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VERSCHEIDENHEDEN, 

1.    WALEWEIN,    VS.    8090. 

Koning  Assentijn  verneemt  van  een  der  ridders  van  z^n  hof, 
dat  Walewein  de  minnaar  zyner  dochter  is.  De  jaloersche  rid- 
der wist  dat  Walewein  zich  bevond  in  eene  der  kamers  (vs.  7888) 
van  Ysabele,  en  (vs.  7992): 

»[Met]  subtilheit  haddi  in  den  muur 
Ghemaect  een  gat,  daer  hi  sach 
Die  feeste,  die  te  drivene  plach 
M^n  here  Walewein ,  die  fiere , 
Jeghen  die  maghet  goedertiere." 

De  ridder  meldt  den  koning  wat  hg  heeft  gezien ,  de  koning 
wil  zich  van  de  waarheid  van  het  verhaal  overtuigen : 

♦  Die  rudder  leetde  den  coninc  mettien 
Bet  vort,  daer  hi  mochte  dorsien 
Die  masiere,  ende  hevet  te  hant 
Versien  den  rudder  achemant, 
Waleweine,  sittende  met  rivele 
Bi  siere  dochter  der  damosele." 

De  koning  is  woedend;  hij  laat  de  ridders  samenkomen, 

»Ende  als  sine  liede  waren  daer 
Doe  sprac  die  coninc  overwaer 
Ende  telde  hem  die  baeldadichede 
Die  Ysenbele  sgn  dochter  dede." 


En  ook  de  ridders  waren  »om  dit  doen  harde  gram  ter  sel- 
ver  ure"  {vs.  8088,  8089).  Daarop  volgen  in  het  verhaal  de 
volgende  regels,  vs.  8090  vgg.: 

»Ende  die  coninc  die  hiet  die  mure 
Ontwee  steken  metter  vaert. 
Doene  was  daer  langher  niet  ghespaert, 
Ende  sine  daden  gheen  ander  ware. 
Met  hantbomen,  groot  ende  stare, 
Begonsten  si  harten  ende  steken." 

Voorwaar  geene  kleinigheid  om  met  » hantbomen"  door  den 
muur  van  een  middeleeuwsch  kasteel  te  breken!  En,  vragen 
wg,  was  het  niet  vr^  wat  verstandiger  de  deur  der  kamer 
» ontwee"  te  » steken"?  Dat  zou  met  eenen  handboom  nog  te 
doen  zgn.  En  hoe  boos  Koning  Assen t^n  ook  moge  geweest 
zgn  om  hetgeen  hg  door  het  gat,  de  masiere  of  kene,  heeft 
gezien,  h^  zal  wel  zooveel  verstand  behouden  hebben,  dat  hg 
ging  bevelen  die  dure  ontwee  te  steken.  En  dat  dit  inderdaad 
zoo  was,  leeren  ons  de  verzen  8136  vgg.: 

» Mettien  maecten  so  groot  ghescal 
Des  coninx  liede  jeghen  die  duere^ 
Dat  sise  met  crachte  in  corter  ure 
Daden  spliten  ende  frotsieren. 
Si  riepen  in  wart  ende  crayeren: 
>>Waer  sidi,  ribaud,  pautenier? 
Ghi  hebt  volgaen,  ghi  blives  hier!"" 
Doe  staecsi  seere  dan  te  voren. 
Walewein  en  liet  hem  niet  verdoren. 
Vore  die  duere  ghine  hi  staen 
Metten  bloten  swerde,  ende  sal  ont&en 
Die  gaste  diere  willen  Uden. 
Daer  hebben  si  ten  selven  tiden 
Die  duere  ghesteken  in  clenen  sticken." 

Men   verandere   dus   in   vs.  8090  die  mure  in  die  duere.    De 


fout  van  den  afschrgver  —  want  ook  in  het  HS.  staat  murêj 
kan  ontstaan  zgn  doordien  vooraf,  zooals  wg  zagen,  vaneenen 
muur  gesproken  was. 

2.    DRISCEN. 

In  de  beschrgving,  die  men  in  den  Wakwein  vindt,  van 
den  str^d  van  den  held  met  het  >  serpent"  komen  de  volgende 
verzen  (546  vg.)  voor: 

>Tserpent  dreesc  lude,  hem  was  wee, 
Omme  die  anxene  vander  doot." 

Dr.  Franck  heeft  in  zgne  Mittelniederldndische  Grammatik^ 
§139,  achter  dit  werkwoord  driscen,  dat  hg  omschrijft  door 
»Larm  machen",  een  vraagteeken  geplaatst.  Hij  twgfelt  dus 
aan  het  bestaan  van  het  woord. 

Dr.  Verdam  heeft  in  het  Middelnederlandsch  Woordenboek  ^ 
II.  412  bg  driscen^  dat  hg  omschrgft  door  krijschen,  schreeu- 
wen, aangaande  deze  plaats  in  den  Walewein  het  volgende  ge- 
zegd: »Een  ww.  driscen  in  deze  beteekenis  komt  nergens  elders 
voor,  doch  het  is  mogelijk,  dat  het  woord  identisch  is  of 
althans  samenhangt  met  het  bg  Drijst  vermelde  ww.  drijsscfien 
(driesschen) ,  d.  i.  dreigen.  Verandering  in  creesc  van  ertseen, 
d.  i.  krijschen,  ligt  voor  de  hand,  doch  zal  wel  onnoodig  zgn." 

Dr.  Van  Heiten  heeft  in  zgne  Middelnederlandscke  Spraak- 
kunst, §  164,  over  drischen  gezegd:  »nit  het  éénmaal  gelezen 
dreesc  [en  dan  volgt  de  boven  vermelde  plaats]  mag  kwalijk 
het  bestaan  van  een  vroeger  sterk  driscen  worden  opgemaakt. 
Wellicht  is  de  vorm  niets  dan  een  verschrgving  voor  hries{ch) , 
dat  we  in  Tro.  944  en  Mask.  857  van  een  serpent  en  van 
Maskaroen  (den  Duivel)  gezegd  en  als  imperfect.  =  »sgfelde, 
schuifelde*'  aantreffen,  alzoo  in  dezelfde  beteekenis,  die  ook 
blgkbaar  in  het  citaat  uit  W.  bedoeld  was." 

In  het  eerste  deel  der  Nederlandsche  Dicht-  en  Prozawerken, 
die  door  mij  worden  uitgegeven ,  zal  een  gedeelte  van  den  Wale- 
wein  voorkomen,   en   daarin  ook  de  bovengenoemde  regel  546. 


De  tekst,  dien  ik  zal  geven,  zal  getrouwer  den  tekst  van  het 
handschrift  ^)  weergeven  dan  zulks  in  Dr.  Jonckbloet*s  uitgave 
geschiedt.  Dr.  Jonckbloet  toch  heeft  »de  casusuitgangen  der 
zwakke  en  sterke  buiging  naar  de  eischen  der  grammatica  ver- 
beterd." Nu  z^n  de  >  eischen  der  grammatica"  in  1888  andere 
geworden  dan  ze  in  1846  waren,  en  menige  > verbetering"  mag 
thans  dien  naam  niet  meer  dragen:  vandaar  een  strenger  aan- 
sluiten aan  den  tekst  van  het  handschrift.  Zoowel  b^  het  ge- 
bruiken der  >  Collatie"  in  Deel  I.  371  vgg.,  als  bg  het  raad- 
plegen der  >  Gemengde  Aanteekeningen"  in  Deel  II.  185  vgg. 
bleek  mij  dat  soms  moeilyk  uit  Jonckbloet's  woorden  was  op 
te  maken  hoe  nu  inderdaad  de  lezing  van  het  handschrift  was. 
Gelukkig  kon  ik  bij  die  plaatsen,  waar  ik  twyfelde,  de  oplos- 
sing vinden  in  een  zeer  vertrouwbaar  afschrift  van  het  Leidsche 
handschrift.  Dat  afschrift,  hetwelk  ik  indertgd  op  de  auctie — 
De  Jager  (N°.  1323)  heb  gekocht,  is  zeer  waarsch^nlijk  het- 
zelfde, dat  vroeger  door  Prof.  Q.  J.  Meijer  is  gebruikt;  zie 
Nalezing  op  het  Leveti  van  Jezus,  bl.  31  vg.  Eene  vergelijking 
van  dat  afschrift,  dat  men  met  Meijer  het  afschrift- Ypeij  zou 
kunnen  noemen,  wees  aan  dat  de  > Collatie"  van  Dr.  Jonck- 
bloet onvolledig  was.  Daaruit  volgde  dat  door  mij  de  door  Dr. 
Jonckbloet  gegeven  tekst  niet  alleen  met  de  » Collatie"  maar 
ook  met  het  afschrift  (als  surrogaat  van  het  Leidsche  hand- 
schrift) moest  worden  vergeleken  om  een  eenigszins  zuiveren 
tekst  te  kunnen  verkrijgen  ^). 

Bij  die  vergelijking  nu  bleek  dat  het  woord  dreesc,  dat  ook 
mij  als  uitgever  reeds  zwarigheden  maakte,  in  het  afschrift- 
Ypeij  niet  voorkwam,  en  dat  daar  zeer  duidelijk  creesch  stond. 

Indien  nu  ook  in  het  Leidsche  Handschrift  zelf  creesch  stond , 


1)  Uit  hetgeen  door  Dr.  Jonckbloet  in  den  Komtt- em  Letterbode ,  IShO ,  II.  Z^l  rg, 
is  medegedeeld,  schijnt  te  yolgen  dat  noch  deze  pUats  noch  de  bo^en  behandelde 
plaats  (Wal,  8090)  yoorkomt  in  de  fragmenten  van  het  tweede  handschrift,  die  te 
Oadenaarden  i(jn  geyonden. 

2)  Hoe  de  door  Dr.  Jonckbloet  gegeven  tekst  tot  stand  gekomen  is ,  deelt  h^  uit- 
foerig  mede  in  het  •  Voorberigt'*  Yoor  Dl.  I  ifjner  nitgave. 


dan  zouden  alle  zwarigheden  opgelost  zgn.  Vandaar  m^n  ver- 
zoek aan  het  Bestuur  van  de  Bibliotheek  der  Universiteit  te 
Leiden  om  m^  te  melden  of  op  fol.  4,  recto,  kol.  1,  regel  8 
van  den  Waleioein  stond:  cree»ch  of  dreesch.  En  spoedig  kwam 
van  Dr.  S.  G.  de  Vries,  den  Conservator  der  Handschriften, 
het  antwoord,  dat  luidde:  »In  het  Handschrift  der  Maatsch.  d. 
Ned.  Lett.  195  staat  fol.  124  (=  Wal.  fol.  4)  recto,  kol.  1, 
regel  3:   Tserpent  creesch  lude.^* 

En  hiermede  is  driscen  uit  Middelnederlandsche  spraakkun- 
sten en  woordenboeken  verwgderd  ^). 

3.    GfiRÜCHTELIJC. 

In  de  Middelnederlandsche  Letterkunde  hebben  w^  niet  min- 
der dan  7gf  verschillende  teksten  van  ééne  vertaling  van  het 
bekende  Dies  est  laetitiae.    Ze  zgn: 

A  de  tekst,  uiigegeven  in  Hor.  Belg.  X.  50,  naar  het  eer- 
ste handschrift  met  geestelyke  liederen,  dat  vroeger  aan  Hoff- 
mann  von  Fallersleben  behoorde,  en  nu  in  de  Koninklgke  Biblio- 
theek te  Berl^n  is. 

B  de  tekst ,  uitgegeven  in  Hor.  Belg.  X.  52 ,  naar  het  tweede 
handschrift  met  geestelijke  liederen,  dat  vroeger  aan  Hoffimann 
von  Fallersleben  behoorde,  en  nu  in  de  Eoninkigke  Bibliotheek 
te  Berlijn  is. 

C  de  tekst,  uitgegeven  in  Lett.  N.  TF.  V.  2, 105,  naar  een 
handschrift  in  den  Haag,  nader  beschreven  in  Lett.  N.  W,  V.  2, 12. 

D  de  tekst,  uiigegeven  in  Lett.  N.  ïF.  V.  2,  112  (en  later 
gedeeltelgk  door  Buddingh  in  zgne  Verhandeling  over  het  West^ 
land,  bl.  364),  naar  het  zoogenaamde  HS.  N°.  721  (of  Nas- 
sausche  handschrift)  in  Den  Haag. 

E  een  onuitgegeven  tekst  in  een  handschrift  van  Serrure; 
zie  Lett.  N.  W.  V.  2.  13. 


1)  B^  eene  nieuwe  uitgave  van  den  Walewein  zal  wellicht  blfjken,  dat  meer 
plaatsen  anders  en  beter  in  het  US.  staan  dan  in  Dr.  Jonckbloet's  uitgave.  Ik  w\j8 
b.v.  op  VS.  9717,  waar  in  de  eerste  uitgave  staat  otUsciei,  en  in  het  HS.  (althans 
in  het  afschrift)  het  zonder  tw^fel  juiste  ontwiec. 


Bg  yergel^kiüg  vaXt  terstond  in  het  oog  dat  de  verschillende 
teksten  (nl.  A  B  C  D) ,  hoe  ook  vervormd  en  verminkt ,  slechts 
van  ééne  vertaling  afkomstig  zgn. 

Nu  gaf  Dr.  Verwigs  in  den  eersten  druk  zyner  Bloemlezing 
uit  Middelnederlandsche  Dichters,  III.  151  vgg.  het  gedicht  uit 
naar  den  tekst  C. 

Na  den  dood  van  Dr.  Verwgs  maakte  Dr.  Verdam  eenen 
tweeden  druk  van  het  derde  deel  der  Bloemlezing  van  Dr.  Ver- 
was voor  de  pers  gereed.  H^  nam  daarin  ook  het  hier  bedoelde 
gedicht  op  (III.  150  vgg.),  en  volgde  daarb^  den  door  Dr. 
Verwijs  gegeven  tekst.  Hg  herinnerde  zich  toen  ^)  het  bestaan 
van  den  tekst  C  niet,  en  verwees  naar  AB,  terwijl  hij  op 
bl.  211  schreef:  » Van  het  lied  Dies  est  laetitiae  komt  nog  eeue 
derde,  eenigszins  afwekende  lezing  voor  in  het  Haagsche  HS., 
n^.  721,  fo.  54t7.  Doch  geen  van  de  beide  lezingen  komt  ge- 
heel met  die  van  Verwas  overeen.  Waaraan  de  afwijkingen  zijn 
toe  te  schreven,  kan  ik  niet  zeggen.*'  —  Dr.  Verdam  kent 
dos  A  B  en  D  (=  Haagsche  HS.  721),  en  herinnert  zich  C  niet. 

Nu  luidt  het  eerste  couplet  volgens  tekst  C: 

»Het  is  een  dach  van  vrolicheden 
In  des  conincs  hove, 
Want  daer  heeft  gewonnen  heden 
Een  maecht  van  groten  love 
5  Een  kynt,  gemaect  al  wonderlgc 
Ende  altemael  genuechtelgc 
Nae  zynre  menschelicheden. 
Dat  dair  is  onuutsprekelgc  (HS.  ontsprekelijc) 
Ende  dair  toe  onbegripelijc 
10  Na  z^nre  godlicheden". 

Dr.  Verwijs  heeft  dezen  tekst  overgenomen ,  maar  in  vs.  6  ge- 

1)  In  het  MhL  Wdb.  wordt  die  tekst  C  tweemaal  geciteerd.  Eerst  by  het  artikel 
Dmmtfer,  znw.  in  II.  479,  waarbij  hier  zy  opgemerkt  dat  ook  voor  die  plaats  eo 
foor  het  ontstaan  der  font  de  vergeiyking  yan  A  B  D  met  C  niet  oobelangrgk  is. 
Daarna  by  het  artikel  Doee  in  II.  228,  waar  in  de  regels  16,  15  eo  14  van  beo. 
de  teksten  A,  B  en  C  na  elkaar  worden  aangehaald. 


nuechtelijc  veranderd  in  geruchtelijc.  Dr.  Verdam  heefk  nu,  den 
tekst  dien  Verwgs  gebruikt  had  niet  kennende ,  ook  geruchtelijc 
opgenomen ,  of  juister  uitgedrukt  laten  staan. 

Toch  is  genuechtelijc  de  ware  en  juiste  lezing.  In  het  Lat^n 
leest  men  (Mone,  Hymni  latini  medii  aevi,  I,  62,  en  de  vari" 
anten  aldaar):  »totus  delectabilis".  Ook  in  D  leest  men  ge-- 
noechtelijch ,  terw^l  A  B  hebben  ghenoechelic.  Zie  over  genoechelijc 
en  genoechtelijc  het  Mnl.  Wdb.  IL   1432  vg.;  1437  vg. 

In  de  Woordenlijst,  die  Dr.  Verwgs  bij  zgne  Bloemlezing 
heeft  gegeven,  heeft  hij  nu  het  woord  geruchtelijc  opgenomen, 
en  met  vermelding  van  de  hier  behandelde  plaats  (want  elders 
kwam  het  in  de  Bloemlezing  niet  voor)  er  de  verklaring  bgge- 
voegd:  alwaar  men  van  spreken  zal^  beroemd  ^). 

En  nu  heeft  Dr.  Verdam,  die  dit  woord  in  Verwijs'  Woor- 
denlijst  vond  en  den  tekst  niet  van  elders  kende,  in  zijn  MnL 
Wdb.  n.  1568  het  woord  geruchtelijc  opgenomen,  en  met  ver- 
melding dezer  plaats  (elders  komt  het  woord  niet  voor)  er  de 
beteekenis  aan  gegeven:  die  of  dat  van  zich  doet  of  zal  doen 
spreken ,  wiens  naam  op  aUer  lippen  zal  zijn ,  op  aller  tong 
zal  zweven. 

Wg  zijn  er  zeker  van  dat  Dr.  Verdam  na  de  lezing  van  het 
bovenstaande  het  artikel  met  de  pen  zal  doorhalen,  en  in  de 
Verbeteringen  bij  het  Tweede  Deel  aan  dat  woord  evenals  aan 
driscen  eene  plaats  zal  weigeren. 

We  willen  van  dit  couplet  geen  afscheid  nemen,  voordat  we 
daarin  eene  andere  plaats  hebben  verbeterd.  Het  is  immers  ge- 
heel onnoodig  met  Mr.  L.  Ph.  C.  van  den  Bergh  ontsprekelijc 
(=  onsprekelijc)  te  veranderen  in  onuutsprekelijc.  We  schrappen 
dus  onuutsprekelijc,  en  stellen  er  onsprekelijc  (of  zelfs  de  lezing 
van  het  HS.  ontsprekelijc)  voor  in  de  plaats.    Onsprekelijc  vindt 


1)  Ook  in  den  tweeden  drak  der  Woordenlijst,  die  door  m^  wordt  bewerkt  en 
weldra  gereed  zal  zgn,  is  het  artikel  0<truchUUjc  opgenomen,  daar  ik  tijdens  de 
bewerking  van  dat  gedeelte  de  verhouding  der  teksten  A  B  C  D  niet  had  nagegaan. 
In  de  Nalezing  zal  ik  de  font  herstellen. 
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men  èn  in  A  èn  in  B  (in  D  heeft;  men  ondenchlic).  Men  vindt 
onsprekelijc  ook  in  MLoep^  HL  87;  Stemm.  26;  en  Ruusbr. 
1.  289. 

4.     DE   PROLOOG   VAN   DEK   SIDRAC. 

Dr.  M.  de  Vries  gaf  in  1872  in  TaaU  en  Letterbode ,  III.  64 
vgg.  den  proloog  van  den  Sidrac  uit.  Hg  gebruikte  daarb^  een 
afschriffc,  door  hem  gemaakt  naar  het  Hamburgsche  HS.  In  de 
Bibliotheek  van  de  Maatschappg  der  Nederlandsche  Letterkunde 
te  Leiden  bevindt  zich  (zie  Cat.  I.  Afd.  1,  106)  een  afschrift, 
door  Hoffmann  van  Fallersleben  gemaakt,  van  den  proloog  en 
den  epiloog  in  het  Koningsbergsche  HS.  De  tekst  in  het  Ko- 
ningsbergsche  handschrift  wijkt  vrg  veel  af  van  het  Hamburg- 
sche  HS.,  en  is  vollediger. 

Het  sch^nt  dat  van  eene  uitgave  van  den  Sidrac  in  den  eer- 
sten t^d  niets  komen  zal.  Door  een  der  leerlingen  van  Dr.  Van 
Hel  ten  is  in  1886  een  afschrift  gemaakt  van  den  tekst  in  het 
Comburgsche  handschrift ,  maar  van  eene  uitgave  van  den  Sidrac 
naar  de  zes  bekende  handschriften  en  de  (minstens)  vier  oude 
drukken,  na  vergelgking  van  de  Fransche  teksten  in  hand- 
schriften en  oude  drukken ,  is  althans  m^  niets  bekend.  En 
toch  is  dat  werk  de  uitgave  en  de  daaraan  te  besteden  moeite 
overwaard.  Niet  alleen  omdat  we  hier  een  werk  hebben ,  >  dat 
in  de  middeleeuwen  zulk  eene  groote  vermaardheid  genoot" 
(De  Vries),  de  geest  van  den  t^d  dus  ook  uit  dat  werk  is  te 
kennen,  en  de  eigenaardige  wysgeerige  wereldbeschouwing  veel 
aautrekkelyks  heeft,  maar  tevens  omdat  w^  uit  hetgeen  wij 
daarvan  kennen ,  zien  dat  w^  hier  vr^  goed  Middelnederlandsch 
proza  voor  ons  hebben ,  waarvan  nog  te  weinig  is  uitgegeven , 
en  eindelijk  omdat  voor  de  geschiedenis  der  Nederlandsche  let- 
teren een  onderzoek  ^)  zeer  gewenscht  is  naar  den  invloed ,  dien 


1)  De  Tertaler  van  den  Sidrae  was  in  1329  vijftig  jaar  oad.  Hij  woonde  te  Ant- 
werpen. Hy  pr^st,  evenals  Boendale,  den  heiligen  HieronTmns ,  en  houdt  van  eene 
naawkearige  vertaling,  die  niet  van  het  origineel  afwykt.  In  sommige  punten  toont 
de  proloog  overeenkomst   met   Boendale^s  werken.    Boendale  gebruikt  eerst  in   het 
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de  Sidrac  oefende  op  den  schrijver  van  den  Lekenspiegel  (zie 
de  Inleiding  van  Dr.  De  Vries,  LVII  vgg.)  en  op  hen,  die 
later  soortgel^ke  onderwerpen  in  onze  taal  behandelden. 

Na  echter  het  geheele  werk  nog  lang  onuitgegeven  sch^nt 
te  zullen  blyven,  is  eene  mededeeling  over  enkele  plaatsen  in 
den  proloog  in  het  Koningsbergsche  handschrift,  die  anders 
beter  in  de  nieuwe  uitgave  zou  geplaatst  z^n ,  hier  niet  on- 
gepast ^). 

In  den  Proloog  (ed.  De  Vries)  leest  men,  vs.  20 — 26: 

>  Dese  slachten  wel  den  ghenen , 
Die  Uden  dor  eenen  boegaert, 
Die  met  vruchte  wel  es  bewaert, 
Ëude  netel  in  plucken  gaen, 
Daer  die  goede  crude  staen. 

Die  nutte  sijn  ende  van  smake  goet 
Ende  van  evelen  gheven  boet." 

Deze  regels  luiden  in  K  (=  Koningsbergsche  handschrift): 

>  Dese  slachten  wel  den  ghenen , 
Die  liden  duer  enen  boongaert. 

Die  met  vruchten  staen  [Ues:  staet]  bewaert, 
Ende  nettelen  ende  distelen  plocken  gaen, 
Ende  goede  cruden  laten  staen , 
Die  goet  sgn  ende  van  smaken  zoete 
Ende  van  allen  evelen  gheven  boete.** 

vierde,  in  IS30  vervurdigde  boek  den  Süirme,  dien  1^)  «naawkeorig*'  (De  Vries) 
had  geleien  (vergel  Ltp.  IV  1,9).  Zie  verder  de  Inleiding  van  Dr.  M.  de  Vriet 
op  den  Ltk^nspie^l,  LVII — LX.  —  Hetgeen  hier  it  opgemerkt  lal  den  uitgever 
van  den  Suiréc  later  wellicht  aanleiding  geven  om  te  onderxoeken  of  in  den  tekft 
(d.  i.  het  proia)  ook  plaataen  voorkomen,  die  in  taalvormen  eni.  aan  Boendale  her* 
inneren.  en  of  tomi  ieta  gevonden  kan  worden  over  den  vertaler,  dien  men  thant 
met  De  Vriea  Boendale'a  atad-  en  kanatgenoot**  xal  blyven  noemen,  al  bljjft  de 
mogel^kheid  bestaan  dat  Boendale  lelf  de  vertaler  van  den  Sidrat  it. 

1)  Verder  komt  de  ber^mde  proloog  voor  in  het  Oxfordiche  handtrhhft,  dat,  te 
oordcelen  naar  de  rijf  bekend  geworden  regelt,  meer  met  het  Hamburgirhe  dan  met 
het  Koningibergvrhe  handtchrift  overeenkomt.  Uit  Mone't  onvolledige  mededeel ingen 
{Vehtri  S.  962)  moet  men  opmaken  dat  ook  in  het  Broieelarhe  handarhrifl  de  be- 
r^mde  proloog  voorkomt. 
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In  den  proloog  (ed.  De  Vries)  ontbreekt  vs.  76.  We  vinden 
daarvoor  in  E: 

»Ende  oec  uter  Ebreeuscher  tale." 

Yergel^k  daarmede  hetgeen  in  de  Inleiding  op  den  Lekenspiegel^ 
bl.  xxxiii  vgg.  over  den  heiligen  Hieronymus  wordt  gezegd. 

In  VS.  81  vgg.  zegt  de  Antwerpenaar  waarom  hg  dit  werk 
vertaalde. 

»Dat  ie  dit  werc  eerst  aneghinc, 

Dat  dedic  om  ghene  andre  dinc, 

Dan  dat  ie  niet  en  wonde 

Dat  die  edele  leringhe  soude 

Den  Dietschen  luden  verholen  wesen, 

Die  gheen  Walsch  connen  lesen, 

Ende  die  gheen  ne  verstaen.'' 

Deze  laatste  regel  luidt  in  E: 

>Noch  gheen  Walsch  ne  verstaen." 

Aan  bet  slot  (in  E  eindigt  de  proloog  met  vs.  140)  wordt 
Maria  aangeroepen  (vs.  136).  De  dichter  zegt: 

»Nu  wilt  mi  helpen  Gods  virtuut, 
Maria,  vul  van  ghenaden, 
Ende  staet  mi  na  in  staden." 

In  E  leest  men: 

»Nu  helpt  mi,  Gods  bruut, 
Maria,  vul  ghenaden, 
Ende  staet  mi  in  staden.'*  ') 

Opmerkelgk  is  dat  in  E  tusschen  de  verzen  110  en  111  nog 
een  aantal  regels  staan,  die  naar  middeleeuwsch  gebruik  den 
inhoud  en  de  belangrgkheid  van  het  >werc"  (vs.  106)  aanwe- 
zen. Ze  luiden: 

»Want  dese  bouc  hevet  in 

Der  warelt  fundament  ende  beghin; 

l)    In  VS.  125  heeft  K  voor  het  dwaze  «dat  wetic"  eenvoudig  «weef*. 


11 

Ende  oec  zal  hi  doen  verstaen, 

Hoet  metten  achtersten  zal  gaen, 

Daer  de  warelt  zal  nemen  fijn; 

Ende  de  welke  behouden  zal  s^n, 

Als  Got  de  warelt  zal  domen, 

Ende  hoe  si  ter  bliscap  sullen  comen 

Metten  inglen  daer  boven; 

Ende  oec  die  werden  verscroven 

Ende  gheworpen  in  die  pine, 

Hoe  hem  in  die  helle  staet  te  sine; 

Van  vagheviere  ende  van  paradise  mede; 

Ende  oerbare  leringhe  in  menigher  stede, 

Waer  of  wi  ons  zouden  hoeden, 

Die  Sydrac  leerde  die  vroede 

Enen  onghelovighen  coninc 

Hiet  Bottus;  die  hem  leerde  dese  dinc, 

Doe  hine  metter  gracie  van  Gode 

Hadde  bekeert  te  sinen  ghebode. 

Dit  was  naer  Noe  .viii®.  iaer 

Ende  .xlvii.  daer  naer. 

Dese  Sydrac  was  van  Gode  vercoren, 

Ende  van  den  gheslachte  van  Japhette  geboren." 

5.     DÜLQEN. 

In  het  door  Dr.  M.  de  Vries  uitgegeven  Fragment  eener 
Nederlandsche  vertaling  van  het  reisverhaal  van  Johannes  de 
Hese  {Versl.  en  Ber.  lï.  5  vgg.)  wordt  31,6  gesproken  van 
»drie  sunderlinghe  wyse,  dulghende  doctoers." 

Dat  dulghende  was  niet  te  verklaren.  Dr.  De  Vries  schreef 
in  de  noot:  >Zoo  staat  er  duidel^k  in  het  HS.,  doch  het  woord 
is  mg  duister.  Het  Lat.  heeft  aXleen  quattuor  doctores,'^  Dr.  Ver- 
dam nam  in  het  MnL  Wdb.  II.  459  het  ww.  duigen  op,  doch 
van  een  vraagteeken  voorzien.  Nadat  hy  de  hier  aangehaalde 
plaats   (de  eenige  waar  het  voorkomt)   heeft  vermeld,  vervolgt 
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hij:  »Er  schijnt  een  tgw.  deelw.  yan  een  ww.  duigen  te  staan, 
met  de  bet,  verstandig  zijn^  kennis  hebben^  doch  het  woord  is 
van  elders  onbekend.  Misschien  is  de  lezing  bedorven  (durge- 
leerde?).  Het  Lat.  heeft  slechts:  quattuor  doctores.^* 

Dr.  P.  J.  Blok  vond  in  1886  in  Berlgn  een  HS.  van  den 
Lat^nschen  tekst  van  ons  reisverhaal  ^).  Dat  handschrift  is  in 
Januari  1887  door  m^  onderzocht.  Het  bevat  eenen  tekst, 
welke  veel  meer  met  de  mnl.  vertaling  overeenkomt  dan  die, 
welken  men  in  de  verschillende  drukken  vindt.  In  dit  opzicht 
is  de  bewering  van  Dr.  M.  De  Vries  (zie  II.  bl.  10)  volkomen 
bewaarheid. 

Met  behulp  van  dien  tekst  is  de  corrupte  plaats  te  verbete- 
ren. Daar  toch  luidt  het  in  't  Lat^n :  tres  vakntissimi  doctores. 
Nu  is  valere  (zie  Planten  en  Eiliaen)  het  mnl.  en  nnl.  dogen  ^ 
deugen.  En  valens  dus  het  bekende  dogende,  waarnaast  ook 
(Mnl.  Wdb.  II.  263)  duegende  voorkomt.  Voor  dulgende  leze 
men  dus  duegende. 

En  duigen  verdwgne,  evenals  driscen  en  geruchtelijk ,  uit  ons 
Middelnederlandsch  Woordenboek. 

G.    PENON. 

Groningen,  September  1888. 


ELCKERLIJC,  HOMÜLUS,  HEKASTUS,  EVERY-MAN. 

Tot  onze  letterkunde  rekenen  w^  twee  tooneelstukken ,  beide 
waarschynirjk  tot  de  16^^  eeuw  behoorend,  waartusschen  een 
onmiskenbare   samenhang    bestaat.    Die   samenhang   werd  reeds 


1)  Verslag  aangaande  een  Onderzoek  in  Daitechland  naar  Archiyalia,  belangrijk 
voor  de  Geschiedenis  van  Nederland.  1886  —  1887.  —  "b  Gravenhage,  Algemeene 
Landsdrnkkery.  1888. 
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vroeger  opgemerkt.  De  juiste  verhouding  van  die  tooneelstuk- 
ken  onderling  en  tot  andere  bewerkingen  derzelfde  stof  in  het 
Lat^n ,  het  Duitsch  en  het  Engelsch  werd  nog  niet  in  het  licht 
gesteld.  Daaromtrent  ga  ik  hier  iets  mededeelen. 

De  twee  Nederlandsche  tooneelstukken ,  hier  bedoeld,  zgn 
getiteld:  Den  Spieghel  der  Salicheit  van  Elckerlijc  en  Een  Co^ 
media  ofte  Spel  van  Hormilus  ^).  Het  eerste  stuk  dagteekent  uit 
de  laatste  jaren  der  15^«  eeuw;  de  eerste  uitgave  van  het 
tweede  stuk  is  van  het  jaar  1556. 

De  samenhang  tusschen  die  stukken  bl^kt  duidel^k,  als  men 
de  uiteenzetting  nagaat,  welke  Schotel  gaf  in  z^ne  Gesch. 
der  Red.  (I,  30 — 47).  Op  sommige  plaatsen,  b.  v.  in  den 
monoloog  van  God,  herkent  men  zelfs  enkele  regels,  die  ten 
naaste  by  denzelfden  vorm  hebben.  Men  vergelgke: 

Homulus: 

Nu  sie  ick  hier  af  uyt  m^nen  hooghen  Throon, 
Hoe  al  watter  is  in  's  menschen  persoon 
Niet  anders  begheert  dan  in  wellust  te  leven. 

Elckerl^c : 

Ie  sie  boven  ut  minen  throne, 

Dat  al  dat  is  int  *s  menschen  persone 

Leeft  ut  vresen  onbekent. 

Homulus : 

Sy  leven  gheheel  sonder  allen  sorgen, 
Hoe  wel  sy  weten  nochtans  geenen  morgen. 
Waer  ick  de  Roede  ende  straffe  lange  spare, 
Soo  wert  den  Mensche  boser  van  jaer  tot  jare. 


1)  Over  het  eente  handelde  ik  in  mijne:  Gesch.  der  Ned.  Lett.  in  de  16de  eeuw. 
Den  voUedigen  titel  van  het  tweede  in  Vad.  Mas.  I,  34  vlgg. 
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Eickerlgc : 

Elckerlyc  leeft  nu  buten  sorghen, 
Nochtan  en  weten  sy  ghenen  morghen. 
Ie  sie  wel,  hoe  ie  tyolc  meer  spare, 
Hoet  meer  arghert  van  iare  te  iare. 

Serrure,  die  het  spel  van  Elckerlyc  niet  kende,  hield  Ho- 
mulus  voor  een  oorspronkel^k  stuk.  De  eerste  Nederlandsche 
uitgave  van  dit  tooneelstuk  zag  in  het  jaar  1556  het  licht; 
reeds  in  1536  echter  had  eene  Latynsche  bewerking,  waar- 
sch^nlgk  van  Christianus  Ischyrius,  het  licht  gezien,  die  in 
1538  en  1546  herdrukt  werd  i). 

Daar   nu  in  den  titel  der  Ijatgnsche  bewerking  staat:  »Ho- 

mulus  Petri  Diesthemii  Gomoedia Antverpie  quondam  etc. 

acta**,  heeft  Serrure  daaruit  opgemaakt:  dat  aan  de  Latijnsche 
bewerking  een  Nederl.  stuk  ten  grondslag  ligt,  dat  ook  Homu- 
lus  heette  en  dat  de  tegenwoordige  oudste  druk  van  1556  slechts 
een  herdruk  is  van  vroegere,  ons  onbekende,  uitgaven. 

Dit  nu  is  onjuist,  gelgk  ook  Serrure  zelf  zou  ingezien  heb- 
ben, indien  hem  het  spel  van  Elckerlijc  slechts  bekend  ware 
geweest.  Wie  den  Lat^nschen  Homulus  vergelykt  met  het  Ne- 
derlandsche spel  van  Elckerlyc,  ziet  dadelgk ,  dat  het  eerste  eene 
omwerking  is  van  het  laatste.  Trouwens  de  Lat^nsche  omwer- 
king zelve  levert  ons  daarvoor  de  bewezen: 

1^.  leest  men  daar  een  >Ogdoasticon  Eusebii  candidi  in  Ho- 
muli  comoediam  de  nominis  ratione  extemporaliter  lusum'*: 

Quilibetj  heus,  quondam  f  uit  ista  comoedia  dicta. 
Nam  trepidat  mortis  quili)>et  ire  vias; 
Nunc  Homulus  passim  bene  scribitur  en  quod  in  ipsa 
Pingitur  ad  vivum  vita  fugaz  hominis. 

en  een  Distichon  Ischyrii: 

Quüibet  ante  fui,  mutato  nomine,  dicor 
Nunc  Homulus^  per  me  nam  resipiscet  homo. 


1)  Zie  daarover  Sermre  in  Vad.  Mot.  I,  86  vlgg. 
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De  Laigosche  bewerker  heeft  het  stak  echter  hier  en  daar 
gewgzigd  en  uitgebreid. 

Het  aantal  personen  is  zeer  yermeerderd  en  het  stuk  naar 
klassieken  trant  in  rgf  bedrgyen  verdeeld;  die  bedrgyen  (het 
hadden  er  eyengoed  rier  of  zes  kunnen  z^n)  hebben  echter 
geen  «raison  d*être.*'  Het  aantal  vrienden  en  verwanten  is  zeer 
groot  en  z^  worden  met  name  genoemd;  verder  is  Maria  in 
het  stuk  gebracht  en  twee  >cacodaemones:  Larvicola  en  Cram" 
barabus. 

Het  Latgnsche  stuk  moest  dienst  doen  tegen  de  stukken  van 
Plautus  en  Terentius  >quae  licet  syncerae  latinitatis  flosculis  et 
egregie  dicendi  phaleris  abunde  cunctis  praemineaut ,  latei  tamen 
saepicule  sub  decoris  herbis  frigidus  et  noxius  anguis,  nempe 
amoris  vehemens  aestus.** 

De  Homuluê  was  niet  de  eenige  Latgnsche  bewerking  dezer 
stof;  ook  in  den  Htkastus  van  den  bekenden  Macropedius  (Van 
Langhveldt)  zgn  dezelfde  gegevens  verwerkt  in  het  jaar  1538'). 

De  Homulus  diende  nu  weer  als  voorbeeld  voor  eene  Duit- 
sche  bewerking.  Deze  werd  vervaardigd  door  den  Keulschen 
boekdrukker  Jaspar  van  Gennep,  by  wien  ook  eene  uitgave 
van  het  Latgnsche  stuk  het  licht  had  gezien.  Van  Gennep  voegde 
aan  zgn  voorbeeld  het  een  en  ander  toe ;  o.  a.  eenige  tooneel- 
tje«,  waarin  het  liederlgke  leven  van  Homulus  wordt  geschil- 
derd. De  stof  voor  deze  tooneeltjes  ontleende  hg  weer  aan  an- 
dere stukken:  aan  den  Hekastus  van  Macropedius  en  aan  een 
paar  Duitsche  stukkeu  van  Culmann  en  Gengebach.  Over  het 
geheel  valt  er  in  Van  Gennep's  werk  eene  anti-Luthersche  strek- 
king op  te  merken  '). 

Zoo  was  dus  het  Nederlandsche  tooneelstuk  van  «Elckerlijc** 
in  den  loop  des  tgds  gemetamorphoseerd  in  het  Duitsche  stuk 
Hamuiuê. 


l)   Vgl.    dAATOTtr   Ootdeke't  mooognphie:   Ivery-Maa,   llomaloi   ond  HckMtiu 
(HauoTtr,  C  RünpUr  ISSft)  8.  56  vlgg. 
t)  Vgl    6<»a«k«.  t  •.  p   S   49.  ftS. 
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Keeren  w^  nu  terug  tot  het  Nederlandsche  spel  van  Homu- 
lus,  dan  bl^kt  reeds  dadel^k  de  algeheele  overeenkomst  tus- 
schen  het  Nederlandsche  en  het  Duitsche  stuk.  Men  behoeft 
niet  lang  in  tw^fel  te  staan ,  welk  der  twee  voorbeeld  en  welk 
vertaling  is.  De  taal  van  het  Nederlandsche  stuk  bewast  boven- 
dien ,  dat  het  uit  het  Duitsch  vertaald  is.  Dat  had  ook  Serrure, 
onafhankelijk  van  den  »Elckerl^c"  kunnen  zien.  De  rijmwoor- 
den in  het  Nederlandsche  stuk  w^zen  dat  ten  duidel^kste  aan. 
Men  oordeele: 

ghedenckt  \\  hanckt;  alderbeste  ||  Gaste j  klaghen  \\  saghen 
(zeggen);  ghesacht  (gezegd)  |i  nacht \  sage  \\  beklagen;  bidt  \\ 
met;  begeer  \\  lieer  (^ waarom  zijt  ghy  gekomen  heer);  gas- 
ten  II  beste \  toeghericht  \\  nicht  (niet);  weere  (ware)  ||  leere; 
saert  (zart)  ||  gespaert;  stemmen  \\  bestemmen]  packt  u  van 
hinnen  \\  xoinnen;  brassen  \\  op  den  Gassen]  hy  gaet  hen  wegh 
(hinweg);  trecken  \\  verschricken ;  verschricken  ||  wieken  (wek- 
ken); hen  in  (hinein)  ||  zijn;  staet  \\  haet  (heeft);  begheer  \\ 
heer  (her);  spil  (spel)  ||  wil;  wecken  \\  doorsteken;  ghenamt 
(genoemd)  ||  bekant  (bekend);  holden  \\  spolden;  ghestalt  (ge- 
steld) II  ghewalt;  ghetoalt  ||  bald;  wereldt  \\  bevelt  (beveelt); 
wol  (wel)  II  vol;  solt  (soudg)  j|  wolt  (wilt);  Christ  \\  ist  (is); 
sacramenten  \\  eenden;  ghehenckt  \\  ghekrenckt]  halen  \\  bevo- 
len; gheslecht    \\    knecht;   ellende   \\    hande   (pluralis);    ten   deele 

II   to^le. 

De  rgmwoorden  z^n  niet  aan  een  deel  van  het  stuk  ont- 
leend, maar  bevinden  zich  zoowel  aan  het  begin,  als  in  het 
midden  en  aan  het  eind  van  het  stuk. 

In  het  Nederlandsch  z^n  al  deze  r^men  onzuiver;  slechts  als 
men  ze  in  het  Duitsch  overbrengt,  worden  zij  zuiver. 

Bovendien  treft  men  verschillende  Duitsche  vormen ,  woorden 
en  uitdrukkingen  aan ,  die  ook  op  vertaling  uit  het  Duitsch 
wijzen.  Zoo  b.  v. :  sich  ghesellen  (tot  iem.);  erdacht;  gegangen; 
lek  hebbe  te  schaffen  in  mijne  keucken;  du  soldest;  du  bist;  du 
woldest ;  henwegh  (hinweg) ;  hertse  (hart) ;  vrijlich  (freilich) ;  ver- 
vreugden  (er&euen);  laden  (einladen)  enz. 
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Over  de  veranderingen,  welke  de,  oorspronkelgk  Nederland- 
sche,  Elckerlijc  op  z^ne  omzwervingen  onderging  —  veranderin- 
gen van  uiterl^ken  en  innerlyken  aard  —  zal  ik  hier  niet  spreken. 

Nog  twee  punten  verdienen  echter  onze  aandacht. 

V,  De  stof  van  het  stuk: 

Volgens  Goedeke  is  deze  vooral  bekend  geworden  door  den 
geestel^ken  roman  van  Barlaam  en  Josaphat,  die  gewoonl^k 
toegeschreven  wordt  aan  Johannes  Damascenus  en  die  in  alle 
talen  is  overgebracht.  Ook  in  de  Gesta  Romanorum  komt  het 
verhaal  voor,  evenals  in  den  Spiegel  Historiael.  Uit  een  dezer 
werken  kan  de  schrgver  van  Elckerlgc  geput  hebben  ^). 

De  strekking  van  het  verhaal  is:  aan  te  toonen,  dat  we- 
reldsche  vriendschap  onbestendig  en  zwak  is;  dat  deugd  en  ge- 
loof het  eenige  z^n ,  waarop  de  mensch  kan  en  moet  vertrouwen. 

2^.  De  Engelsche  moraliteit  Every-man  is  eene  bewerking 
derzelfde  stof. 

Goedeke  kan  de  bron  van  het  Engelsche  toooneelstuk  niet 
aanwezen.  Het  Nederlandsche  stuk  van  »Elckerlgc''  was  hem 
onbekend  evenals  aan  Serrure,  uit  wiens  stuk  Goedeke  zgne 
inlichtingen  omtrent  de  Nederlandsche  bewerking  verkreeg. 

Op  voorgang  van  Serrure  nam  h^*  echter  aan,  dat  er  een 
Nederlandsch  stuk  bestaan  had,  waarvan  de  Nederlandsche 
Homulus  eene  latere  omwerking  zou  z^n. 

Hoewel  hg  nu  dat  vroegere  Nederlandsche  stuk  natuurlek 
niet  kende,  stelde  h^  toch,  zonder  eene  schaduw  van  bew^s, 
vast,  dat  de  Engelsche  moraliteit  het  voorbeeld  is  geweest  van 
dat  eerste  Nederlandsche  stuk. 

Wg ,  die  Every-man  en  Elckerlijc  kunnen  vergelgken,  hebben 
beter  gegevens. 

Uit  eene  vergelgking  bleek  mg ,  dat  beide  stukken  bgna  let- 
terlgk  overeenkomen;  het  eene  moet  eene  vertaling  van  het 
andere  zgn,  tenzg  er  een  gemeenschappelgk  voorbeeld  bestaan 
hebbe. 


1)  Goedeke  behandelt  dit  alles  uit?oerig  in  zijn  1)o vengenoemd  werk. 

2 
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Alleen  de  korte  Proloog  en  het  slotwoord  door  den  >Doc- 
tour*'  uitgesproken,  worden  wel  in  het  Engelsche  niet  in  het 
Nederlandsche  stuk  gevonden. 

Voorzoover  ik  er  nu  over  kan  oordeelen ,  moet  men  het 
voor  waarschignl^k  houden,  dat  het  Engelsche  stuk  eene  ver- 
taling is  van  het  Nederlandsche  en  niet  omgekeerd. 

Het  Engelsch  is  gewoonlgk  breedvoeriger  dan  het  Neder- 
landsch;  dat  maakt  de  prioriteit  van  het  laatste  stuk  waar- 
sch^nl^k.  Evenzoo  is  het  m.  i.  waarsch^ nikker ,  dat  de  proloog 
en  het  slotwoord  door  een  Engelschen  vertaler  zyn  toegevoegd, 
dan  dat  een  Nederlandsch  vertaler  ze  heeft  weggelaten. 

Meer  innerlyke  bewijzen  aan  te  voeren,  zou  eene  nauwkeu- 
riger vergelyking  der  beide  stukken  eischen.  Een  enkelen  keer 
vind  ik  in  het  Nederlandsche  stuk  regels,  die  een  goeden  zin 
geven,  terw^l  ik  er  aan  twyfel  of  diezelfde  goede  zin  ook  ge- 
vonden wordt  in  de  overeenkomstige  Engelsche  regels.  Zoo  le- 
zen w^  b.  V.  de  volgende  regels  die  aan  »Gheselscap''  in  den 
mond  worden  gelegd: 

Want  men  doet  int  ghemeen  ghewach , 

Dattet  bloet  cruypet,  daert  niet  wel  gaen  en  mach. 

Den  laatsten  regel ,  die  een  bekend  middeleeuwsch  spreek- 
woord bevat,  vinden  wg  in  het  Eng.  stuk  vertaald:  (vs.  316): 
»For  kynde  wyll  crepe  where  it  may  not  go."  Is  dat  wel  juist? 
Heeft  de  Engelsche  bewerker  hier  die  zelfde  gedachte  in  goed 
Engelsch  weergegeven? 

Goedeke  w^st  op  een  regel  in  den  Latijnschen  Homulus  ,  die  vol- 
gens hem  kan  strekken  om  eene  duistere  plaats  in  Every-man  te 
verklaren.  Ik  laat  hier  zgne  woorden  volgen :  »Im  Every-man  heisst 
es  VS.  777  —  779:  Now  set  eche  of  you  on  this  rodde  your 
honde  And  shortely  folow  me  I  go  before  there  I  wolde  be. 
Ischyrius  übersetzt:  Omnes  hanc  manibus  contingite  crucem  Et 
sequaci  properate  pede ,  primus  ibo  Quo  me  ducit  suprema  ne- 
cessitas,  und  verordnet  dazu  in  der  Randglosse:  Habebit  Ho- 
mulus  crucem   in   manibus.    Uebereinstimmend   damit   gibt  die 
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lat.  Randglosse  in  vs.  824  dem  Homulus  durch  Gonfessio  ein 
Kreuz  in  die  Hand  und  lasst  ihn,  wovon  das  Englische  nichts 
sagt ,  des  Kreuzes  eingedenk  sein.  Jenes  on  this  rodde  your  honde 
bedentet  aber  nicht  on  this  rood  your  kandes  sondern  on  this 
route  your  hunt^  nun  verfolge  jeder  diese  Spur,  ein  von  der 
Jagd  hergenommener  Ausdruck,  der  dem  niederlandischen  La- 
teiner  unverstandlich  war."  ^). 

Indien  Goedeke  een  Engelsch  woordenboek  had  opgeslagen, 
zou  hg  bovenvermelde  bewering  niet  hebben  geuit. 

Rodde  is ,  volgens  Skeat,  een  wisselvorm  van  rood  (Ndl.  roede) 
en  hond  een  wisselvorm  van  hand'^  beide  vormen  komen  in  het 
M.  E.  voor.  De  vormen  rodde  voor  rood  (route)  en  hond  voor 
hound  daarentegen  komen  niet  voor. 

In  »Elckerlflc"  lezen  wg  op  de  overeenkomstige  plaats: 

Slaet  aen  dit  roeyken  alle  u  hant, 
Ende  volghet  mi  haestelic  na  desen. 

Het  Nederlandsch  en  het  Engelsch  dekken  elkander  hier  dus 
volkomen. 

Een  bewgs  voor  de  prioriteit  der  Nederlandsche  bewerking 
meen  ik  verder  nog  te  vinden  in  het  verschil  van  den  tgd  der 
vervaardiging  der  twee  stukken. 

Every-man  is,  gelgk  Goedeke  -  naar  het  schgnt,  terecht  - 
aanneemt,  gedrukt  omstreeks  1529^). 

Het  spel  van  »Elckerlgc"  werd  reeds  in  1495  gedrukt. 

Ook  hier  dus  bestaat  waarschgnlgkheid  voor  de  prioriteit  van 
het  Nederlandsche  stuk. 

Indien  hier  werkelgk  een  Nederlandsch  tooneelstuk  in  het  En- 
gelsch vertaald  is,  dan  hebben  wg  daarin  eene  nieuwe  bgdrage  tot 
de  kennis  der  » litteraire  relaties**  tusschen  Engeland  en  Nederland^). 


1)  T.  a.  p.  bl.  210.  Anm.  11. 

2)  T.   a.   p.   bl.  208.   De  drakker  van  bet  eenig  bekende  exemplaar  van  bet  En- 
gelscbe  tooneelstuk,  Jobn  Skot,  schynt  niet  vóór  1521  als  drakker  te  z^n  opgetreden. 

8)  Ik   denk  bg  deze  nitdrakking   aan  bet  voortreffelijke  boek  van  Herford:  Tbe 
literary  relations  of  England  and  Oermany  in  the  16th  centary. 
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Dat  deze  bestaan  hebben ,  is  ons  reeds  gebleken  uit  de  ge- 
schiedenis van  » Marieken  van  Nimwegen'\  Het  bl^kt  ook  uit 
de  stukken  van  den  Haarlemschen  Rector  SchonaenSy  die  in 
Engeland  werden  gedrukt ').  Zeker  yalt  hier  echter  nog  Trg 
wat  te  ontdekken  en  aan  te  w^zen.  Wie  een  onderzoek  zou  wil- 
len instellen  naar  de  betrekking  tusschen  ons  land  en  Engeland 
ten  opzichte  der  letterkunde ,  zou ,  dunkt  mg ,  geen  onnut  werk 
verrichten.  Het  is  wel  tgd ,  daarmede  een  aanvang  te  maken  ')• 

G.   KALFF. 


GERRIT  POTTER  VAN  DER  LOO. 

(NéueAri/t  op  Jaargang  8.  hh.  264^206). 

Toen  de  vorige  jaargang  reeds  was  afgedrukt,  werd  ik  op- 
merkzaam gemaakt  op  een  boekje,  voorkomende  in  den  cata- 
logus n^.  41  der  firma  E.  J.  Brill  (n^.  1347c):  CoH  Verhad 
ende  begrijp  van  de  glieheele  Historie  van  den . , .  Historischrijuer 
FroBsart^  wt  de  Franchoysche  taU  eerst  hy  een  ghetrocken  int 
Latijn  j  door  loannem  Sleydanum^  Ende  nv  cortetijck  in  artêê 
Nederduytsche  sprake  ouerghestelt ^  door  Ad.  V.  N,  -4.')...  Sy 
Jan  Paedts  Jacóbszoon^  ende  Jan  Bouwenszoon,  M.D.LXXXVII, 
In  eene  noot  wordt  verwezen  naar  De  Wind,  Bibl.  v.  Nederl. 
geschiedschr.  I,  515:  >De  Vlaamsche  vertaling  van  deze  La- 
tgnsche  uitgave  (t.  w.  van  Sleidanus),  door  Gerrit  Potter  van 
der  Loo,  is  niet  uitgegeven,  doch  een  Hss.  daarvan  berust  in 
de  Leidsche   bibliotheek,   en   wordt  op   den  Catalogus  vermeld 


1)  Zie  dtaromtrent  het  boek  ran  Herford. 

2)  Vgl.  ook  wat  over  dit  onderwerp  gezegd  wordt  in  het  *Jahrbach  det  Vereins 
für  Niederdeutache  Sprachforscbung.  (XIII,  130). 

8)  Volgens  Mr    Van  Doorninck  waanchynlyk  Adolphot  Venator  of  De  Jager  (bm  : 
De  Na?oncher  1874,  bl.  8;^). 
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pag.  324'*.  Het  Fransche  origineel  zou  dus  door  Sleidanus  in 
het  Latgn,  dit  weder  door  Gerrit  Potter  in  het  »Vlaam8ch" 
vertaald,  en  deze  laatste  vertaling  in  1587  gedrukt  z^n.  Eene 
vluchtige  vergol^king  van  dit  boekje  en  den  Lat^nschen  tekst 
van  Sleidanus  ^)  aan  de  eene ,  en  den  Franschen  en  den  Mnl. 
tekst  aan  de  andere  z^de  heeft  m^  echter  geleerd,  dat  er  gee- 
nerlei  verband  tusschen  beide  bestaat.  De  omvang  van  Ad.  Y. 
N.  A's  arbeid  (303  blz.  12°)  verbiedt  reeds  dadelijk  aan  eene 
volledige  vertaling  te  denken ;  en  de  tekst  is  eene  woordel^ke 
vertaling  van  Sleidanus'  bewerking ,  d.  w.  z.  niet  meer  dan  een 
overzicht  van  den  zakel^ken  inhoud  van  Froissart,  waarb^  na- 
tuurlgk  de  tallooze  uitweidingen  en  verhalen  b^na  alle  zgn  ge- 
schrapt. Van  de  geheele  geschiedenis  van  Horton  is  niets  te 
vinden  (verg.  blz.  201=Sleid.  p.  84^0  met  bet  Fransch);  de 
geschiedenis  van  Jan  van  Blois'  Geldersch  huwel^k  wordt  er 
zuT  kort  verhaald  (blz.  234  =  Sleid.  p.  lOO^o):  kortom  de  tekst 
gelakt  slechts  op  enkele  plaatsen  uit  de  verte  op  dien  van 
Potter.  Het  bl^kt  dus  ten  duidel^kste  dat  De  Wind  gedwaald 
heeft:  de  Hollandsche  vertaling  van  het  Fransche  origineel  door 
Gerrit  Potter  van  der  Loo,  en  de  Hollandsche  vertaling  van 
Sleidanus'  verkorte  Lat^'nsche  bewerking  door  Ad.  V.  N.  A. 
hebben  niets  met  elkander  uitstaande;  de  overeenkomst  in  naam 
tusschen  den  drukker  Jan  Paedts  en  den  afschrgver  van  hs.  L 
der  vertaling  van  Potter  (Jan  Heynrick  Paedssenz.),  die  eerst 
aan  eenig  verband  doet  denken,  moet  louter  toeval  zgn. 

j.  w.  M. 


1)  Ik  gebraikte  eene  uitgave,  te  Parys  in  1662  gedrukt.  Over  yroegere  en  latere 
uite.  zie  I>e  Wind  t.  a.  p.  66. 
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VEITHEM'S  SPIEGEL  HISTORIAEL. 

TEXSTCRITIBK» 

De  tekst  van  Yelthem's  Spiegel  Historiael  is  reeds  bg  her- 
haling van  fouten  gezuiverd,  vooral  door  de  critiek  van  Prof. 
De  Vries  en  Prof,  Verdam  (zie  Louis  D.  Petit,  Bibliograpkie 
der  Mïddelnederlandsche  Taal-  en  Letterkunde^  blz.  124 en  125). 
Het  spreekt  echter  vanzelf,  dat  een  werk  van  ±  28,000  ver- 
zen, overgeleverd  in  slechts  één  slordig  handschrift,  uitgegeven 
iu  1727,  dus  drie  jaar,  voordat  Huydecoper's  uitgave  van  Melis 
Stoke  zou  aanwezen,  hoe  men  Mnl.  geschriften  behoorde  uit 
te  geven ,  nog  steeds  een  ruimen  oogst  belooft  aan  ieder ,  die 
zich  met  tekstcritiek  wil  bezig  houden.  De  uitgave  van  het 
derde  boek  door  Jonckbloet  in  1840  heeft  voor  dat  boek  reeds 
zooveel  gedaan,  dat  het  jammer  is,  zgn  voorbeeld  in  b^na  50 
jaar  nog  geen  navolging  voor  een  der  andere  of  al  de  overige 
boeken  te  zien  vinden. 

In  de  volgende  bladzgden  zal  ik  trachten  eenige  bedorven 
plaatsen  in  hare  oorspronkelgke  gedaante  te  herstellen;  ik  be- 
paal mg  voorloopig  tot  de  eerste  drie  boeken,  en  wel  tot 
plaatsen  uit  die  hoofdstukken,  welke  niet  uit  Heelu's  SUig  van 
Woeringen  zgn  overgenomen,  of  uit  Vincentius'  Speculum 
Historiale  vertaald.  Zie  voor  de  nauwkeurige  opgave,  welke 
bronnen  er  bekend  zgn,  en  voor  welke  hoofdstukken  Velthem 
die  heeft  gebruikt,  Sp.  Hüt.  Dl.  3,  blz.  462—464. 

I.  Plaatsbn  in  de  eerste  deie  boeken,  waarvan  tot  heden 

GEEN   bronnen   ZIJN   AANGEWEZEN. 

I. 

De  Inleydinge.  Na  eene  ontboezeming  over  den  Vader,  den 
Zoon  en  den  Heiligen  Geest,  en  eene  bede  om  de  voorlichting  en 
den  steun  van  Jezus  en  Maria  bg  de  zware  taak,  die  hg  gaat 
ondernemen,  brengt  Velthem  in  herinnering,  tot  hoever  de 
geschiedenis  behandeld  is  in  de  Vierde  Pertie  van  Maerlant's 
Spiegel  Historiael,  die  door  hem  was  geëindigd. 
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Door  vergel^king  met  de  laatste  hoofdstukken  van  den  Sp. 
Hiat.  kunnen  zeer  eenvoudig  eenige  verkeerde  lezingen  in  deze 
Inleydinge  worden  hersteld;  zoo  blgktbijv.  dat  il/en/ïne^,  vs.  51, 
niet  in  Menfredo  moet  worden  veranderd,  maar  zeker  wel 
slecht  gelezen  is  voor  Menfroet^  zooals  Menfredo  steeds  in  den 
Sp.  Hist,  (IV,  44,  44  en  IV^,  45  passim)  wordt  genoemd  *). 
In  plaats  van  Coenraet  moet  niet  Conradijn  worden  gelezen 
(wat  ook   het  rgm  reeds  verbiedt),  daar  blgkens  Sp.  Hiat,  IV', 

48,  2  Conradijn  eveneens  Coenraet  wordt  geheeten;  omge- 
keerd staat  Velth.  I,  2,  59  Coenradijn  waar  Koenraad  de  Vierde 
is  bedoeld;  Thiniua  verandere  men  niet  in  Tunis ^  maar  in 
Thunus^  wat  bgna   geen   verandering   is;   verg.  Sp,   Sist,  IV', 

49,  16  en  de  noot  aldaar.  Fouten  als  dits  voor  dies  vs.  22; 
georkent  voor  georJcont ,  vs.  29 ;  Héb  di  jeesten  al  gehord  voor 
Hebdi  die  jeesten  al  gehord  vs.  59,  verbetert  men  onder  het 
lezen  vanzelf  en  deze  behoeven  geen  nadere  bespreking.  Be- 
halve de  tweede  heeft  ook  het  Hs.  deze  fouten. 

IL 

Vblth.  I,  1,  44.  In  het  eerste  hoofdstuk  deelt  Velthem  mede , 
dat  h^  van  plan  is  z^n  geschiedverhaal  te  beginnen  met  Willem 
den  Tweeden,  Roomsch-koning,  graaf  van  Holland;  dat  h^ 
verder  wil  meedeelen 

alt   gevecht 
Dat  in  sinen  tiden  gescieden  {l,  gesciede;  Hs,) 
Van  allen  landen,  van  allen  dieden 


Deen  voren  ende  dander  na , 
Dat  elc  op  s^n  carnatioen  sla. 


1)  Nog  jaist  bijtijds  was  ik  in  de  gelegenheid  het  Hs.  in  te  zien,  en  bleek  het 
mij,  dat  er  Menfroet  staat,  waaruit  Le  Ix)ng  dus  verkeerdelijk  Menfinet httÜ gtXtzeu. 

Men  houde  het  mij  ten  goede,  dat  ik  meermalen  de  lezing  van  het  Hs.  naar  eene 
noot  moest  verbannen :  een  gedeelte  had  ik  reeds  bewerkt ,  voor  ik  in  de  gelegenheid 
was  het  Hs.  in  te  zien. 
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Bg  het  laatste  vers  teekent  Le  Long  aan:  ^Met  het  jaar  der 
Incarnatie  of  menschwordinge  van  Christus  overeenkome."  Door 
helderheid  munt  deze  verklaring  zeker  niet  uit ;  maar  dit  althans 
blgkt,  dat  Le  Long  het  vers  in  dezen  vorm  verklaarbaar  acht, 
wat  ik  meen  te  moeten  betwgfelen. 

De  gewone  beteekenis  van  camatioen  en  incamatioen  in  het 
Middelnederlandsch  is  die  van  annus  ab  incamatione  Christin  het 
jaar  onzes  Heeren  of  kortweg  jaar.  Slechts  eene  enkele  maal 
komt  het  in  de  oorspronkel^ke  beteekenis  van  menschwording 
van  Christus  voor:  bjv.  Lsp.  I,  38,  73:  »Tusscen  Christus 
camadoen  ende  dat  Godevaert  van  Bulyoen  Jherusalem  wan... 
waren  elf  hondert  jare."  Zie  verder  Lsp.  II,  48,  92,  waar 
incamatioen  in  denzelfden  zin  wordt  gebruikt. 

Yelthem  zegt  dus,  dat  h^  de  geschiedenis  van  alle  landen, 
van  alle  volken  na  elkaar  zal  verhalen,  en  wel  zoo,  dat  alles 
op  z^n  carnatioen ,  d.  i.  op  zgn  jaar . . . . ,  en  nu  kan  er,  dunkt 
me,  niets  anders  volgen  dan  geboekt  worde  ^  kome  te  staan  of 
iets  dergel^ks.  Voor  het  intransitieve  slaan  op  in  de  beteekenis 
betrekking  hebben  op  is  hier  derhalve  'geen  plaats ;  sla  moet  be- 
dorven z^n;  maar  door  de  eenvoudige  verandering  in  sta  wordt 
de  zin  volkomen  hersteld  ^). 

Of  Yelthem  gevolg  heeft  gegeven  aan  het  goede  voornemen, 
op  de  chronologische  volgorde  der  gebeurtenissen  te  letten, 
bl^ve  vooralsnog  in  het  midden  gelaten.  Het  zou  m^  niet  ver- 
wonderen, zoo  ook  in  hem  de  waarheid  bevestigd  werd  van 
»une  bonne  intention  est  une  échelle  trop  courte."  Althans 
de  capita,  die  Engelsche  geschiedenis  bevatten,  schgnen  mg 
voor  een  groot  deel  in  het  eerste  boek  misplaatst;  dat  de  fout 
evenwel  niet  van  Yelthem  is,  maar  die  hoofdstukken  later  op 
eene  verkeerde  plaats  zgn  ingelascht ,  is  natuurlgk  ook  mogelijk. 


1)  Dit  woord  is  in  het  Hs.  ondaideiyk;  maar  bet  dwarestreepje ,  dat  van  bo?en 
wel  eene  t,  maar  geene  /  aan  de  volgende  letter  verbindt,  is  zichtbaar;  dos  is  ook 
daar  tUi  geschreven. 

Voor  Ys.  15  van  dit  hoofdstak,  waar  Le  Long  si&eX*,  zooals  het  Hs.  heeft,  oplost 
in  tidchör  i.  p.  v.  in  tiecheit ,  vergeiyke  men  de  noot  op  Velth.  II,  1,  7. 
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En  dit  vermoeden  yindt  een  steun  in  Die  ordonnande  vander 
vifter  pertien  vanden  Spieghel  Hystoriaele  (zie  Sp.  HiaU  Dl.  3 
blz.  433),  waar  de  geschiedenis  van  Symoen  van  Montfort  niet 
voor  het  eerste,  maar  in  haar  geheel  voor  het  tweede  boek 
wordt  bestemd. 

ni. 

I,  3,  2  en  35.  Behalve  de  geschiedkundige  onjuistheid,  die 
van  de  stad  Eaiserswerth  dat  keyaera  waerde  heeft  gemaakt, 
z^n  er  in  dit  hoofdstuk  een  paar  gemakkel^k  te  herstellen  taal- 
kundige fouten  ingeslopen.  In  vs.  35  is  groet  in  plaats  van  goet  te 
lezen  I  waardoor  het  rgm  wordt  hersteld.  Het  Hs.  heeft  gêt  de 
gewone  schrgfwflze  voor  groet. 

Het  begin  luidt; 

Doen  coninc  Willem  had  gevrgd 
Om  Coelne  die  straten  om  langen  tgd, 
So  lach  hi  daer,  hebbic  vernomen, 
Hine  wilde  ander  stede  begomen. 

Hine  vnlde,  d.  i.  Of  hij  wou  eischt  eene  ontkenning  in  het 
voorafgaande.  Lees  derhalve: 

Doen  coninc  Willem  had  gevrgd 
Om  Coelne  die  straten,  onlangen  t^d 
So  lach  hi  daer,  hebbic  vernomen, 
Hine  wilde  ander  stede  begomen. 

Het  Hs.  heeft  ölagê  tijd,  waaruit  met  evenveel  recht  het  ver- 
eischte  onlangen,  als  het  den  zin  verduisterende  om  langen 
gelezen  kan  worden.  Door  de  interpunctie  van  Le  Long  zal 
men  zich  evenmin  hier  gebonden  achten  als  elders,  b^v.  in  vs. 
38  en  39,  waar  hij  den  zin  geheel  verduistert: 

Na  goet  begin  cornet  een  swaer, 
Ende  na  cranc  ende  clene  begin, 
40.  Cornet  namaels  groet  gewin. 
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Ongetw^feld  is  door  Yelthem  bedoeld: 

Na  goet  begin  cornet  een  swaer 
Ende;  na  cranc  ende  clene  begin 
Cornet  namaels  groet  gewin. 

Le  Long's  verklaring  »een  awaer  is  een  swaarigheit^^  kan  dus 
naar  de  prullenmand. 

IV. 

I,  20,  passim.  Le  Long  beeft  in  dit  caput,  dat  42  verzen 
groot  is,  niet  minder  dan  zes  fouten  gemaakt  en  geeft  ten 
overvloede  nog  verklarende  aanteekeningen  op  de  verkeerde 
lezingen,  waar  h^  volkomen  vrede  mede  scbgnt  te  hebben. 

Reeds  dadelijk  in  het  begin: 

Ins  conincs  Willems  eerste  jaer 

So  was  broeder  Aelbrecht  herde  waer 

Te  Coelne, 

staat  het  stopwoord  herde  toaer^  waaraan  het  Hs.  vreemd  is; 
daar  lezen  wy  herde  maer,  d.  i.  zeer  beroemd. 

Voor  VS.  10  en  11  »bi  maecte  boeke...  daer  Liber  remm 
dren  af  es*'  heeft  het  Hs. :  :^deen  af  es,"  en  voor  het  daarop 
volgende  vers:  >Dat  men  int  Dietsce  heet  Bestianes'*  leest  men 
in  het  Hs.  het  meer  gewone  (zie  Stoett ,  Synt.  §  239,  5)  in  Dietsce. 

Na  terloops  te  hebben  meegedeeld,  dat  in  vs.  31  het  Hs. 
den  juisteren  vorm  bedingen  in  plaats  van  bedinge  heeft ,  nog  een 
enkel  woord  over  vs.  21.  In  den  gedrukten  tekst  staat: 

Ie  sonder  n  meer  af  hebben  gesaat 
Mer  daers  een  Diets  af  gemaect. 

Het  qjm  eischt  gesaect:  gemaect^  en  dat  heeft  ook  het  Hs. 
De  aanteekening  » gesaat  d.  i.  gezeydt**  kan  dus  vervallen;  ge" 
êaect  is  partic.  van  saken  in  de  beteekenis  van  mededeelen,  spreketi 
van,  synoniem  van  dingen;  zie  Mnl.  Wdb.  op  dingen  3)  épre- 
ken  met  eene  zekere  plechtigheid^  het  woord  voeren ;  lat  verba  facere . 
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V. 

I,  21,  7  en  60.  Sprekende  over  Albertus  Magnus ,  zegt  Velt- 
hem  van  diens  verdeeling  van  den  dag:  »Ter  deel  wildi  in 
bedingen  wesen." 

Ter  deel ;  dus  deel  vrouwelgk  evenals  Gotisch  daüs  ?  Ik  geloof 
het  niet,  maar  Le  Long*s  redactie  is  gebrekkig;  het  hs.  heeft 
Terdeel^  d.  i.  het  derde  deelj  als  bepaling  in  den  accusatief,  dus 
beteekenende  voor  het  derde  deel ,  waaraan  zich  uitstekend  aansluit : 

In  dander  derdendeel  oec  na  desen 
Wildi  studerens  plegen  geel 
Ende  int  derde  derdendeel 
Wildi  slapen  daer  word  {l.  vord)  an. 

Alhoewel  de  vorm  terdeel  voor  terdedeel  niet  onbestaanbaar 
heeten  kan,  daar  dergel^ke  samentrekkingen  meer  voorkomen 
(vgl.  L.  o.  H.  VS.  3879:  »Dat  hi  derdages  (d.  i.  op  den  derden 
dag)  risen  soude*';  Ferg.  vs.  3096:  »Ferguut  sprac:  »Die  hei' 
ligeest  hi  moet  di  hoeden'*;  Claus.  vs.  242:  >Die  Heüigeeat^  die 
hier  opter  aerde  uwen  lichame  heiligede  aldure";  zie  verder 
Mnl.  Wdb.  op  gildedeken,  waar  voorbeelden  van  guldeken  = 
gildedeken  worden  gegeven),  herstellen  wg ,  meen  ik ,  hier  de 
hand  van  den  schrijver,  zoo  wg  terdedeel  of  terdendeel  in  plaats 
van  terdeel  lezen.  Immers  in  het  fragment  van  Dr.  W.  Crecelius 
te  Büdingen  ontdekt,  en  door  Prof.  De  Vries  in  Nieuwe  Reeks 
V.  werken  v.  d.  Mtsch.  d.  Ned.  Letterh  VII  (1856)  bl.  198—207 
meegedeeld,  staat  ook  Terdendeel ^  en  dit  fragment  moet  voor 
oorspronkelgker  gehouden  worden  dan  het  Leidsche  handschrift, 
waarnaar  Le  Long  den  tekst  heeft  laten  drukken ,  wat  t.  a.  p. 
door  Prof.  De  Vries  bewezen  is,  zie  blz.  201  noot  2). 

Behalve  de  emendatie ,  in  het  opschrift  van  dit  caput  door  ge- 
noemden Hoogleeraar  aldaar  meegedeeld  (sette  1.  sciet)  kan  het 
fragment  nog  dienst  doen,  om  vs.  60  terecht  te  brengen.  Bg 
Le  Long  staat: 

Here!  En  mere  mgn  reinichede, 
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wat  a^ker  een  zeer  zonderling  gebed  is;  zoo  erg  maakt  de 
Leidsche  codex  het  niet;  de  lezing  aldaar 

Here!  Ende  mere  m^n  reinichede, 

geeft  althans  een  verstaanbaren  zin.  Toch  hangt  ys.  61 

Ende  een  dau  van  alre  suetichede 

dan  nog  in  de  lucht.  Uit  het  genoemde  fragment  blgkt,  dat 
▼8.  60  en  61  alleen  de  aanspreking  zgn,  wat  door  tweefoatea 
in  YB.  60  verduisterd  is,  terw^l  met  vs.  62  het  gebed  b^^t: 

60.  Here  ende  minre  der  reynechede 
Ende  een  dau  van  alre  soetichede 
Make  mine  ziele  soete  in  di. 

VI. 

I,  22,  2,  30  en  56.  Ook  nu  is  het  vooral  Le  Long,  die 
den  tekst  verduistert.  Albertus  Magnus,  sprekende  over  zgne 
zonden,  waarom  h^'  schroomt  de  heilige  hostie  te  ontvangen, 
zegt  VS.  80  vlg. 

(alsic)  ga  alse  enen  comen  sonde 
Tot  dinen  outare,  om  di  tontfane 
Ende  alsic  dit  dan  pense  ane. 
Wat  ie  daer  dan  soude  ontfaen, 
8o  tree  ie  weder  achter  saen. 

Leest  men  met  het  ELs.  talse  ene  comen  soude,"  d.  i.>asooal8 
iemand  behoort  te  komen,"  dan  is  de  zin  duidelgk.  De  ge» 
dachte  is  dus :  » AI  heb  ik  mg  behoorlgk  voorbereid ,  toch  over» 
valt  mg  weer  het  gevoel  van  de  heilige  hostie  niet  waard  te 
zgn,  zoodra  ik  het  altaar  nader.*' 

Voor  den  vorm  ene  =  iemand  vergelgke  men  Velth.  I,  83,  19: 

Hets  miltheit,  dat  ene  die  dinc  geeft, 
Daer  hi  altoes  mede  leeft. 

Zie  voor  de  verklaring  van  dezen  vorm  TacUk.  Bijdr,  I,blB.  58* 
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In  Ts.  2  Tan  dit  caput  heeft  Le  Long  te  onrechte;  >üwer 
doget  belijt  gereet";  in  het  hs.  staat  beltje^  I.  belie  ie  of,  zoo- 
als  het  fragment  van  Crecelius  heeft:  belie  iet.  Ten  slotte  is  het 
onbegr\jpeIgke  Ja  die  messe  in  vs.  56  naar  het  hs.  te  veran- 
deren in  In  die  mesêe.  Dit  behoort  tot  de  yier  waarschgnigk 
geïnterpoleerde  yeraen,  die  het  zooeven  genoemde  firagment 
niet  kent. 

VU. 

1 ,  23 ,  50.  —  Dit  hoofdstuk  bestaat  uit  vier  dertienregelige 
strophen,  inhoudende  een  Mariagroet  van  Albertus  Magnus. 
Het  slot  luidt  aldus: 

en  es  negene 
Noch  nie  en  werd  so  groten  ene 
Persone,  en  waer  hem  te  hard 
U  doget  te  segen,  die  ghi  te  lene 
50  Hebt  van  Jherusalem  Nazarene. 

Vrouwe!  Ie  bid  u  dat  ghi  mi  spard. 
Want  mi  dit  van  herten  dard. 

Vers  50,  waarmede,  dunkt  me,  niemand  vrede  kan  hebben, 
wordt  door  Le  Long  met  onverstoorbare  kalmte  verklaard  als: 
» Van  Jezus  van  Nazareth  van  Jerusalem  hebt  ontleent*' ;  dat 
Jezus  voUtrekt  niet  is  genoemd,  en  dat  het  zeer  vreemd  is, 
iemand  als  afkomstig  van  twee  plaatsen  tegelgk  aan  ie  duiden, 
komt  niet  in  hem  op.  Ik  spreek  niet  daarvan,  dat  Nazatmm 
eigenlgk  Ncuarener  en  niet  Nazareth  is;  immers  Nazarene 
komt  werkelgk  als  plaatsnaam  voor,  bgv.  Overêee  V8.53:  »Jhe- 
susChristus  van  Nazarene.** 

Zeker  is,  dat  6f  Jeruzalem  6f  Nazareth  uit  den  tekst  moet 
verdwgnen.  Nazarene  is  het  gewone  epitheton  bg  Jezus,  en  is 
daarenboven  door  het  rgm  gedekt.  Jeruzalem  daarentegen  wordt 
hier  volstrekt  niet  verwacht,  en  laat  graphiscb  gemakkelgk 
verwarring  toe  met  Jezus ^  welk  woord  wg  hier  noode  missen. 
Lees  derhalve:  Jhssum  in  plaats  van  Jhertualem: 
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die  ghi  te  lene 
Hebt  van  Jhesum  Nazarene. 

Vooral  in  de  verkorte  schr^fwgze  W^x^xa  voor  JheruscUem  en 
tt)'m  voor  Jhesum  is  verwarring  licht  mogel^k  ^). 

Dezelfde  fout  is  verbeterd  in  Van  ons  Heren  Wonden  vs.  33, 
waar  :^Yan  Jherusalem  ^  dietal  wesen  doet,"  staat,  in  plaats  van 
»Yau  Jhesum,  diet  al  wesen  doet'*;  Lat.  -kplasmatoris  omnium"; 
zie  Stroph.  Ged,  blz.  104  en  de  aant.  op  blz.  167. 

In  VS.  49  staat  de,  in  vergelgking  met  seggen,  zeldzame 
vorm  segenj  die,  zoo  het  Hs.  dien  heeft,  niet  veranderd  moet 
worden;  zie  Franck  MnL  Gramm.  §  103 ,  4^^^  alinea.  Eenander 
voorbeeld  van  den  infinitief  segen  vond  ik  Velth.  I,  5,  27: 
»Caliphus...  es  te  segen  min  no  mere  dan  haer  paos  ende 
haer  here"  *). 

Dat  in  vs.  31  Maria  »der  werelt  vrouwe^'  genoemd  wordt, 
verbaast  bg  den  eersten  oogopslag  niet ;  toch  zal  in  den  samen- 
hang ieder  de  voorkear  geven  aan  »der  werelt  vroude'^  nit  het 
fragment  Crecelius: 

30. Troostersse  van  allen  goeden  beginne, 
Der  werelt  vrovde^^  der  werelt  minne, 
Fonteine  van  alre  doechdelycheit ! 

vm. 

I,  24,  14  en  3.  —  De  eerste  van  deze  plaatsen  is  in  dit  Tgd- 
schrift,  6<ï«n  jaarg.  blz.  66  besproken  door  Prof.  Verdam;  het 
is  al  weer  Le  Long's  slordigheid,  die  hierin  eene  moeilgkheid 
heeft  gebracht.  Bg  hem  staat  vs.  9  vlg. : 

Gereidi  dan,  minsce,  saen 
10.  Dattu  den  Here  machs  ontfaen 


1)  Het  Hs.  heeft  ook  \\\XÏxa. 

2)  Op   beide   plaateen   heeft   het  Hs.  tecgen.   Fraock's  bewering,  dat  de  infinitief 
stgem  ?oorkomt,  kan  dos  niet  met  deze  bewijsplaatsen  gestaafd  worden. 

Voor   het   niet   te   begrepen   dient  in  ts.  7  van  dit  cap.  heeft  het  Hs.  zeer  dui- 
delyk  diet. 


31 

Die  di  na  dit  corte  leyen 
Die  lange  bliscap  mach  geven, 
Die  emmermere  sal  geduren. 
Hoe  sal  hi  hem  daer  toe  werren 
15.  Dat  hi  daer  toe  yet  gedoge 
Dat  hi  den  Here  ontfaen  moge? 

Prof.  Verdam  t.  a.  p. :  j^  Werven  in  vs.  14  is  in  de  war;  dit 
bl^kt  voldingend  uit  het  r^m,  en  wat  er  staan  moet,  wordt 
insgel^ks  door  het  r^m  aangewezen.  Men  leze  beroeren^  dat 
graphisch  weinig  van  werren  verschilt,  daar  er  afgekort  wordt 
en  beroeren  in  de  hss.  geschreven  wordt  b'ueren.  Beroeren  be- 
teekent  aanzetten ^  aansporen^  aanprikkelen  {MnL  Wdb.  I,  959, 
4).  De  wederk.  opvatting  zich  aanzetten ,  opwekken  ^  aanspO" 
ren,  zich  ergens  toe  zetten^  waarvan  tot  heden  geen  voorbeeld 
gevonden  was,  past  volkomen  in  de  uit  Yelthem  aangehaalde 
bedorven  plaats." 

Uit  het  fls.  bl^kt  echter,  dat  de  vorm  werren  fictie  is  van 
Le  Long ;  er  staat  wren ,  d.  i.  vureti ,  vueren  of  voeren.  Herhaal- 
del^k  staat  in  dit  Hs.  w  voor  vu ;  vgl.  o.  a.  1 ,  22 ,  36  en  I , 
31,  26  wle  =  vule,  I,  30,  82  weten  =  vu8ten  d.  i.  vuesten]  I, 
39,  31  we8t  =  vue8t  en  vooral  III,  12,  31: 

Sint  datmen  den  Biscop  werde 
Vanden  velde,  nochtan  so  duerde 
Die  strgt  na  lange  ende  groet. 

Werde  moet  bl^kens  het  r^m  en  den  samenhang  van  het 
verhaal  als  vuerde ,  d.  i.  voerde  gelezen  worden. 

Ook  van  den  infinitief  wren  =  vuren  vinden  w^  nog  een 
voorbeeld,  nl.  in  II,  42,  31:  „Die  men  ter  galgen  werd  dede 
wren^\  rgmende  op  aventuren.  Zoo  is  er  dan  ook  geen  bezwaar 
in  I,  24,  14  vuren  uit  wren  te  lezen.  De  vraag  is  alleen ,  of  hier 
het  werkw.  voeren  in  den  samenhang  past.  Daar  ik  reeds  zonder 
het  Hs.  te  hebben  gezien,  de  conjectuur  werren  1.  vmren  bad 
gemaakt,  zal  ik  wel   de   laatste   zgn,  die  het  goed  recht  van 
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Werden  met  een  tegenw.  deelw.  verbonden  ter  aanduiding 
van  het  begin  eener  werking,  is  in  het  Mnl.  zoo  gewoon  (zie 
Stoett ,  Mnl.  Synt.  §  414),  dat  men  onwillekeurig  bg  Spreken 
(ys.  11)  aanteekent  l.  Sprekende,  Ik  althans  had  dit  reeds  ge- 
daan, toen  ik  Velth.  II,  6,  57  las:  »ende  dX^oe  wordense striden 
daer  gemene/*  Natuurlek  was  ik  de  tweede  maal  niet  zoo  gauw 
met  veranderen,  maar  ging  ik  zoeken,  of  er  misschien  eene 
plaats  te  vinden  was ,  waar  aan  corruptie  niet  te  denken  viel. 
Zulk  eene  vond  ik  Stoke  IV,  1582:  »Tfolc  ghemene  wort  doe 
daghen  (: maghen)'*.  Hier  is  de  infinitief  door  het  rijm  gedekt; 
werden  wordt  hier  dus  geconstrueerd  als  tegenwoordig  nog 
gaan  =  heginnen.  Werden  dagen  =  gaan  klagen.  Verandering  is 
dus  ook  op  beide  plaatsen  bij  Velthem  overbodig ,  indien  althans 
het  Hs.  dezelfde  lezing  heeft  ^). 

Zie  over  de  vraag,  of  ook  misschien  de  participia,  in  derge- 
Igke  uitdrukkingen  gebruikt,  niet  veeleer  verbogen  infinitieven 
zgn,   Taalk.  Bijdr.  II,  79. 

XII. 

I,  26,  122.  —  Door  de  tooverkunst  van  Albrecht  van  Keulen 
wordt  den  schildknapen  van  koning  Frederik  een  erge  schrik 
aangejaagd,  toen  zij  op  het  punt  stonden,  hun  meester,  die 
reeds  aan  tafel  zit,  te  bedienen: 

Want  ute  dien  scotelen  quam  {L  quamen,  Hs,)  gegangen 
Te  hem  waerd  crupen  die  grote  slangen. 

Wel  kan  ter  aanvulling  van  comen^  als  verbum  finitum,  even 
goed  een  infinit.  als  een  particip.  dienen  (zie  Tekstcrit  pag.  80  en 
81),  maar  toch  komt  het  mij  voor,  dat  wg  hier  crupende  moeten 
lezen  ,  als  de  juiste  lezing ,  waaruit  crupen  die  is  verbasterd.  Het 
lidwoord  van  bepaaldheid  kan  hier  niet  staan ,  daar  er  nog  niet 
van  slangen  sprake  is  geweest. 


1;  ilet  hs.   beeft  op  l>eide  plaatsen  ook  den  infinitief;  de  font  p^nsede  1.  pensende 
in  VS.  13  is  aan  het  hs.  vreemd. 
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Voor   78.    50:  >Der  kerken  soot  dieneD  ende  minnen"  geeft 

het  fragm.  Creeelias  de  betere  lezing:  »Der  kerken  souttedinen 

ende  minnen.*' 

IX. 

I,  25,  8  en  61.  —  De  paus  is  met  een  klein  gezelschap, 
waaronder  Albrecht  van  Keulen  in  een  schip,  om  een  pleizier- 
tochtje  te  doen. 

Met  cleinre  menichte  es  hire  in  comen 
Dat  heeft  broeder  Albrecht  mede  genomen; 

/.  ^Ende  heeft  enz.,**  zooals  het  Hs.  heeft. 

Op  de  tweede  plaats  is  een  woord  nitgeyallen;  vs.  61: 

Want  hem  dochte  daer  te  samen 
Al  die  werelt  op  hem  quamen. 

/.  (met  het  Hs.):    >Want  hem  dochte  dat  daer  te  samen**  enz. 

X. 

I,  26,  4.  —  Hier  is  het  nn  eens  niet  Le  Long,  maar  een 
afischrgTer,  die  schold  heeft  aan  den  bedorren  tekst: 

>Doen  Willem  van  Hollant  coninc  was 
Ende  te  Colen  eens  sach  na  das 
5.  Doen  hordi  secgen  ....*' 

Le  Long*s  verklaring  latende  yoor  wat  zg  is ,  geloof  ik ,  dat 
Toor  ioch  in  vs.  4  lach^  d.  i.  verblijf  hield  (bgv.  Velth.  I,  3,  3 
en  elders)  moet  worden  gelezen ;  graphisch  yerschillen  «  en  / 
slechts  door  een  klein  dwarsstreepje ,  dat  van  boyen  alleen  de  $  heeft. 

XL 

I,  26,  11.  —  Albertns  Magnus  is  door  Willem  van  Holland, 
Roomach-koningy  te  gast  genood. 

10.  Orer  eten  worden  si  mede 
Spreken  vele  op  ende  neder. 
Na  vele  spraken,  so  werd  weder 
Die  Coninc  pensede  (L  pensende). 
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Werden  met  een  tegenw.  deelw.  verbonden  ter  aanduiding 
van  het  begin  eener  werking,  is  in  het  Mnl.  zoo  gewoon  (zie 
Stoett ,  Mnl.  Synt.  §  414),  dat  raen  onwillekeurig  bg  Spreken 
(vs.  11)  aanteekent  L  Sprekende,  Ik  althans  had  dit  reeds  ge- 
daan, toen  ik  Veltb.  II,  6,  57  las:  »ende  sAsoe loordense striden 
daer  gemene/*  Natuurlijk  was  ik  de  tweede  maal  niet  zoo  gauw 
met  veranderen ,  maar  ging  ik  zoeken ,  of  er  misschien  eene 
plaats  te  vinden  was ,  waar  aan  corruptie  niet  te  denken  vieL 
Zulk  eene  vond  ik  Stoke  IV,  1582:  >Tfolc  ghemene  wart  doe 
daghen  (: maghen)'*.  Hier  is  de  infinitief  door  het  rijm  gedekt; 
werden  wordt  hier  dus  geconstrueerd  als  tegenwoordig  nog 
gaan  =  beginnen.  Werden  dagen  =  gaan  klagen.  Verandering  is 
dus  ook  op  beide  plaatsen  bij  Velthem  overbodig ,  indien  althans 
het  Hs.  dezelfde  lezing  heeft  ^). 

Zie  over  de  vraag,  of  ook  misschien  de  participia,  in  deige- 
l^ke  uitdrukkingen  gebruikt,  niet  veeleer  verbogen  infinitieven 
z^n,  Taalk.  Bijdr.  II,  79. 

xn. 

I,  26,  122.  —  Door  de  tooverkunst  van  Albrecht  van  Keulen 
wordt  den  schildknapen  van  koning  Frederik  een  erge  schrik 
aangejaagd,  toen  zij  op  het  punt  stonden,  hun  meester,  die 
reeds  aan  tafel  zit,  te  bedienen: 

Want  ute  dien  sco telen  quam  {L  quamen,  Hs.)  gegangen 
Te  hem  waerd  crupen  die  grote  slangen. 

Wel  kan  ter  aanvulling  van  comen^  als  verbum  finitum,  even 
goed  een  infinit.  als  een  particip.  dienen  (zie  Tekstcrit  pag.  80  en 
81),  maar  toch  komt  het  mij  voor,  dat  wij  hier  crupende  moeten 
lezen ,  als  de  juiste  lezing ,  waaruit  crupen  die  is  verbasterd.  Het 
lidwoord  van  bepaaldheid  kan  hier  niet  staan ,  daar  er  nog  niet 
van  slangen  sprake  is  geweest. 


1;  Het  hs.    heeft  op  l>eide  plaatten  ook  den  infinitief;  de  font  péntedt  1.  petuend^ 
in  VS.  13  is  aan  bet  hs.  vreemd. 
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Nog  een  paar  andere  fouten  in  dit  hoofdstuk  laten  zich  gemak- 
kelgk  verbeteren,  nl.  in  ys.  71   vig. 

Daer  na  leidi  den  coninc  ter  yard 

In  enen  sconen  bogard 

Ter  taflen  gerecht  stoeden  genoech 

/.  Daer  taflen  enz.  De  gewone  schr^fwyze  V  voor  ter  en  cf  voor 
iiaer  maakt  verwarring  eerder  mogelgk ,  dan  de  woorden  voluit 
geschreven  zouden  doen. 

En  in  vs.  148  staat,  dat,  nadat  de  tooverij  uit  was  ,> daer  dien 
vord . . . .  des  conincs  cnapen**;  1.  dienden^  d.  i.  dienden  aan 
tafel  de  spyzen. 

xni. 

I,  27,  74.  Albertus  Magnus  geeft  aan  een  zeer  nieuwsgieri- 
gen >scoesuttere,"  die  hem  een  bezoek  heeft  gebracht,  bg  diens 
vertrek  de  verzekering,  dat  hy  hem  een  proefje  van  zyne  kunst 
zal  toonen.  Hy  vraagt  daartoe  om  den  zak ,  dien  de  schoen- 
maker bg  zich  draagt,  steekt  er  even  de  hand  in,  en  geeft 
dien  daarna  over  met  de  woorden : 

70.  Vrient !  Ganc  thuuswerd  sonder  beide ; 

Ende  ontbint  dinen  sac  niet 

Eer  gi  thus  comt,  wats  gesciet. 

Ense  (/.  Ende  Hb,)  alse  gine  oec  hebt  ontbonden, 

Vernemdi  oec  optie  stonden, 
75.  So  binten  vaste  weder  daer. 

Vers  74  is  niet  duidelyk;  wy  zoeken  te  vergeefs  naar  het 
object  van  vernemen.  De  inhoud  van  de  laatste  drie  regels  kan 
wel  geen  andere  zgn  dan:  > Indien  gy,  na  den  zak  te  hebben 
losgemaakt,  soms  het  een  of  ander  merkt,  bind  hem  dan  maar 
weer  gauw  dicht.*'  Gemist  wordt  dus  in  vs.  74  een  woord,  be- 
teekenende  »het  een  of  ander,'*  wat  heel  goed  kan  worden 
uitgedrukt  door  tet^  dat  graphisch  zeer  weinig  verschilt  van 
oec^  waardoor  iet  zeer  Ucbt  achter  oec  kan  zgn  uitgevallen,  of 
oec  verkeerdelgk  uit  iet  zgn  gelezen. 
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Er  zal  dus  gestaan  hebben: 

Vernemdi  oec  iet  optie  stonden, 
of:  Vernemdi  iet  optie  stonden. 

Enkele  verzen  verder ,  vs.  87,  is  weer  een  woord  uitgevallen. 

Er  staat: 

Ende  eic  enen  leest  in  sine  hant, 

Daer  si  dengenen  sloegen  doe. 

l.  Daer  si  dengenen  met  sloegen  doe. 

Het  Hs.  heeft  op  beide  plaatsen  de  lezing,  zooals  Le  Long 
die  heeft  laten  drukken.  Dit  is  ook  het  geval  met  vs.  2,  waar 
desniettegenstaande,  »Die  daer  woende  was",  in  >Die  daer 
woenende  was",  moet  worden  veranderd;  vgl.  nog  vs.  13  »Daer 
broeder  Alebrecht  woenende  was." 

Een  vierde  fout  in  dit  hoofdstuk,  die  niet  van  Le  Long, 
maar  reeds  ouder  is,  vinden  wy  in  vs.  94,  waar  ook  het 
Hs.  vant  heeft,  door  Prof.  Verdam  in  bant  geëmendeerd;  dus: 
»Daer  bant  hi  den  sac  sonder  beide",  in  overeenstemming  met 
VS.  92:  »Dat  hi  den  sac  bonde'\ 

XIV. 

I,  28,  45  vgl.  —  De  bisschop  van  Luik  is  in  twist  met  den 
hertog  van  Brabant,  en  ondervindt  daarvan  zulke  nadeelige 
gevolgen ,  dat  hy  hoopt  in  een  parlement  te  kunnen  bewerken , 
dat  de  oorlog  door  een  tweegevecht  beslist  zal  worden.  EKt 
vertelt  Velthem  op  de  volgende  wgze  in  vs.  42  vlg. : 

Hier  ward  een  dach  oec  af  geset 

So  datsi  quamen  te  perlemente. 

Nu  was  altene  biscops  atente, 
45.  Datsise  beroepen  wilden  or  campen 

Want  uit  orloge  haddi  die  rampen. 

Dus  waendyt  met  campen  beweren. 

Alst  te  perlement  quam  die  Heren 

Ende  si  spraken  om  soendinc  maken, 
50.  So  waren  altene  dbiscop  saken , 

Ende  ment  in  campe  bescede  echt. 
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Verscheidene  fouten  heeffc  Le  Long  ook  hier  in  den  tekst 
gebracht,  die  het  Hs.  niet  kent.  Het  onverstaanbare  or  in  vs. 
45,  is  door  Prof.  Verdam  reeds  in  te  geëmendeerd ,  wat  door 
het  Hs.  bevestigd  wordt;  zie  voor  de  uitdrukking  te  campe  be- 
roepen Mnl.  Wdb.  op  beroepen  4). 

Het  in  het  Mnl.  vreemde  uit  in  vs.  46,  dat  men  in  den 
vorm  ute  zou  verwachten,  staat  niet  in  het  Hs.;  duidelgk  is 
daar  int  geschreven ,  wat  veel  beter  is ,  daar  nu  ook  het  lidwoord 
in  den  tekst  staat.  In  vs.  48  heeft  Le  Long  het  streepje  boven 
de  m  van  quam  over  het  hoofd  gezien  en  daardoor  b^  een  meer- 
voudig subject  quam  in  plaats  van  quamen  laten  drukken. 

Le  Long*s  tekst  is  met  nog  enkele  onnauwkeurigheden  te 
voorschgn  gekomen  uit: 

Nu  was  altene  biscops  atente 
45.  Dat  sise  beroepen  wilden  te  campe  \ 

Want  int  orloge  haddi  die  rampe. 

Dus  waendyt  met  camp  beweren  ^). 

Alst  (/.  Alse)  te  perlement  quamen  die  heren 

Ende  si  spraken  om  soendinc  maken, 
50.  So  waren  altene  dbiscop   saken , 

Ende  ment  in  campe  bescede  echt. 

Het  billet  uit  den  samenhang,  dat  saken  in  vs.  50  hetzelfde 
beteeken t  als  atente  in  vs.  44,  d.  i.  oogmerk  j  streven  ^  en  dat 
ende  in  vs.  51  onderschikkend  verbindt  en  gebruikt  is  voor  de 
partikel  dat;  zie  voor  dit  gebruik  Mnl.  Wdb.  op  ende  2,642,9). 

1)  Juister  nog,  althans  voor  vs.  45  en  47,  lezen  wij  in  «De  Leuvensche  kampvechter' 
Belg.  Mqs.  blz.  26—32: 

Dat  Aine  roepen  soude  te  campe. 
Want  hi  met  orlo^en  hadde  rampe. 
Das  waende  hijt  met  campe  verweeren. 

• 

Willems'  toevoeging:  *De  Leuvensche  kampvechter  ten  j are  1286'"  sal  wel  op  de 
vergissing  berusten,  dat  h^  •  Willems  rijc"  verkeerd  heeft  opgevat;  rijc  is  hier  niet 
graafschap,  maar  Roonuchkoningschap ,  imperium.  «Int  ander  jacr  van  Willems  rijc*» 
is  das  niet  1286,  maar  1248. 
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XV. 

I,  33,  18  ea  51.  —  In  eene  beschouwing  over  de  mildheid 
zegt  broeder  Tsewgn,  dat  veel  geven  met  uiterlgk  vertoon 
volstrekt  geen  mildheid  is: 

VS.  18.  Dits  gene  dinc  na  dat  utweet 

/.  na  dat  kt  weet ,  zooals  ook  het  hs.  heeft.  Deze  versregel  zegt 
dus:  »Dit  beteekent  niets,  naar  miyn  inzien." 

Het  is  waar,  zoo  gaat  Yelthem  in  vs.  45  vlg.  voort,  dat  men 
wel  zoo  geven  kan  »datter  doget  ave  comet,"  maar 

VS.  50.  Het  geeft  menigen  andren  waen 

Om  eire,  om  vordeel  ende  om  prgs. 

Zoo  ook  het  hs.;  toch  moet,  dunkt  me,  gelezen  worden: 

Het  geeft  menich  in  (of  om?)  andren  waen: 
Om  ere^  om  vordeel,  ende  om  prigs. 

XVI. 

I,  34,  64  en  65.  Een  moeil:yk  hoofdstuk,  dat  echter  reeds 
op  verscheidene  plaatsen  door  de  critiek  is  hersteld;  zie  voor 
de  verzen  35,  36,  39  en  40.  Prof.  De  Vries  Taalz.  blz.  16  en 
17;  voor  vs.  70  Prof.  Verdam  Mnl  Wdb.  I,  459,  d  en  II, 
op  deck  en  5)  aan  het  slot.  Het  onzuivere  r^m  tengevolge  van 
eene  fout  in  vs.  69  staat  niet  in  het  hs. ,  dat  berecken  ht5eft. 
Ook  VS.  21  is  door  Prof.  Verdam  hersteld,  die  voor  het  onbe- 
grijpelijke 

Ende  si  sijn  tote  boven  al 
Alsic  u  hier  secgen  sal 

met  eene  eenvoudige  verandering  leest: 

Ende  si  sijn  sotte  boven  al 
Alsic  u  hier  secgen  sal; 

waaraan  zich  dan  uitstekend  aansluit: 

Merct,  oft  dese  niet  sijn  wel  soi 
Die ....  enz. 
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Aan  dit  alles  zou  ik  nog  willen  toevoegen  eene  kleine  veran- 
dering in  VS.  64  en  65,  die  door  het  hs.  althans  niet  weer- 
sproken wordt  en  aan  die  beide  verzen  beteekenis  geeft.  Na 
over  »die  sotheit"  der  menschen  te  hebben  gehandeld,  vervolgt 
Tsewyn : 

Wie  es  dan  vroet?  Ie  secge  di  dat 
60.  Die  gene  die  noch  goet  no  scat 

Op  ne  leit  van  genen  dingen; 

Ende  die  hem  oec  niet  en  wilt  mingen 

No  in  worde,   no  in  dade, 

Dat  hi  met  scalker  behindicheit  rade 
65.  Tet  hem  der  onderwinde  daer  af. 

De  laatste  twee  verzen  ziyn,  zooals  z^  hier  staan,  niet  te  be- 
grijpen.   Het  hs.  heeft: 

Dat  hi  met  scalk'  behindich'  rade 
Yet  hem  d'  ond'  winde  d'  af, 

wat  wy  in:  Dat  hi  met  scalker  hehindicher  rade 

Yet  hem  dar  onderwinden  daer  af 

kunnen  oplossen.  De  beteekenis  van  de  verzen  is  nu:  »Wie 
is  dan  w^sP  Hij,  die  geld  noch  goed  bijeengaart,  en  die  zich 
door  woord  noch  daad  er  toe  wil  verlagen,  dat  hij  met 
slecht  en  sluw  beleid  daarnaar  ook  maar  eenigszins  zou  dur- 
ven trachten".  Er  is  echter  een  bezwaar  tegen  de  lezing,  al 
past  zij  goed  in  den  samenhang:  nl.  het  vr.  rade^  waarvan  ik 
het  bestaan  niet  kan  bewijzen,  doch  dat  bestaan  kan  hebben; 
vgl.  het  vrouwel.  wege  naast  wech ;  het  vr.  lede  naast  leet ,  gloede 
udkB&i gloed  e.  a.  Een  mhgd.  rat  fem.  komt  voor;  zie  Lexer  H,  347. 
Ten  slotte  nog  een  enkel  woord  over  den  onzin:  »Hets  sot- 
heit  groet  in  den  latine ,  Want  daer  af  comt  die  ewelike  pine". 
Door  omzetting  en  verandering  der  interpunctie  wordt  de  zin 
hersteld.    Men  leze  derhalve  vs.  73  vlg. 

Doch  af,  doch  af  die  behindichede 
Daer  scalcheit  es  geminget  mede 
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Want  daer  af  comt  die  ewelike  pine; 
Hets  sotheit  groet.    Inden  Latine 
Dit  sgn  broeder  Ysewyns  bloemen. 

XVII. 

I,  38,  45.  — Graaf  Willem  II,   de   Roomsch-koning ,    trekt 

in  den   winter  op  tegen  de  weerspannige  Friezen.    Met  behalp 

van    de  manschappen,   uit  Duitschland  medegebracht,  waar  na 

veel  strijd   zgne   gelukzon   scheen   te  zijn  opgegaan ,  hoopt  hg 

hen  over  het  gs  spoedig  te  bereiken  en  te  onderwerpen.    Maar 

de  Friezen 

hebben  dit  alsoe  belet 

45.  Dats  die  coninc  hadde  coren. 

Hierb:g  teekent  Le  Long  aan  »'t  Geene  de  Koning  hadde  ver- 
kooren  of  beslooten  te  doen",  eene  van  die  »noodige  verklaa- 
ringen",  waarmede  Velthem's  Spiegel  is  »opgeheldert",  die  wg 
verduisteringen  zouden  noemen.  Vers  45  is  in  dezen  vorm  niet 
te  begrepen;  coren  kan  niet  goed  zijn,  er  moet  toren  staan. 
Duidelijk  is  de  t  in  het  hs.  niet;  maar  het  verband  laat  geen 
twyfel  over ,  of  toren  in  de  beteekenis  verdriet ,  dolor  is  bedoeld. 
Er  staat  dus:  »De  Friezen  hebben  hem  den  inval  in  hun  land 
belet  op  eene  wijze,  dat  de  koning  er  de  noodlottige  gevolgen 
van  ondervond",  waaraan  zich  dan  uitstekend  aansluit,  dat  »die 
dingen  also  gescieden,  Datsi  den  coninc  sloegen  doet.** 

Dit  en  het  volgende  hoofdstuk  leveren  bedroevende  staaltjes  van 
Le  Long's  overhaasting  in  het  lezen  van  het  handschrift  en  van 
z^ne  vindingrijkheid  in  het  verklaren  (?)  van  den  onzin,  dien  hg 
in  den  tekst  brengt.  Verdwynen  moet  o.  a.  zyn  ruiterknecht ,  den 
ridren  geselle  in  vs.  24,  waar  in  het  hs.  duidelijk  staat:  »Die 
(Friezen)  brachten  menigen  ruden  geselle  om  den  coninc  te 
wederstane".  In  cap.  39,  16  gevut ^  1.  gesciet  (hs.);  in  37,  8 
sakeny  1.  sticken  (hs.),  enz.  enz. 

XVIII. 
I,  47,  43.  —  Enkele   geschiedkundige  opmerkingen    zou  ik 
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wenschen  te  laten  voorafgaan,  voor  den  bedorven  tekst  van 
VS.  43  te  bespreken.  Yelthem  toch  stelt  zich  hier  zoo  geringe 
eischen  van  duidel^kheid  en  nauwkeurigheid,  dat  men  geneigd 
zou  zgn,   z^n  » hebbic  gehort'*  uit  het  eerste  vers  van  dit  caput 

op  te  vatten  als:  »ik  heb  wel  eens  wat  gehoord  van , 

maar  weet  het  juiste  niet". 

Met  hoofdstuk  47  begint  Velthem  de  Engelsche  geschiedenis 
in  dat  t^dperk,  waarin  Simon  van  Montfort  eene  hoofdrol 
speelt,  maar  zijn  tegenstander,  Hendrik  III  Plantagenet,  in 
het  geheel  niet  handelend  optreedt.  Dat  verplaatst  ons,  voor 
zoover  ik  kan  nagaan,  tusschen  den  24»^^°  Mei  1264,  toen  Hen- 
drik III  en  kroonprins  Eduard ,  die  echter  wist  te  ontvluchten , 
in  den  slag  bij  Lewes  werden  gevangen  genomen,  enAug.  1265 
toen  Simon  van  Montfort  in  den  slag  by  Evesham  tegen  Eduard 
(na  1272  koning  Eduard  I)  sneuvelde.  Vóór  zgne  gevangen- 
neming treedt  Hendrik  III  te  zeer  op  den  voorgrond,  dan  dat 
Velthem  diens  naam  niet  in  éénen  adem  met  dien  van  Simon 
van  Montfort  zou  hebben  hooren  noemen.  Geen  enkele  maal  wordt 
Hendrik  de  Derdes  naam  vermeld ;  steeds  is  het  Eduard ,  waarover 
gesproken  wordt  en  door  wien  Simon  van  Montfort  wordt  weer- 
staan. Eene  onjuistheid  van  Velthem,  die  Simon  laat  regeeren 
voor  zijn  raiuderjarigen  neef  Eduard,  alsof  er  geen  Hendrik  III 
meer  leeft  (zie  cap.  47 ,  vs.  8  en  vlg.)  en  andere  onnauwkeu- 
righeden ga  ik  voor  het  oogenblik  stilzwijgend  voorbij ,  daar 
z^  geen  invloed  hebben  op  bovengenoemde  plaats. 

Wat  was  nu  na  Mei  1264  het  streven  van  Simon  van  Mont- 
fort? Hg  was  in  1258  het  hoofd  geweest  der  baronnen,  die  in 
het  Dolle  Parlement  Hendrik  III  en  den  kroonprins  gedwongen 
hadden  de  Provisions  of  Oxford  goed  te  keuren.  Hij  had  de 
goede  uitwerking  dier  bepalingen  gezien ,  maar  had  ook  de  fout 
begrepen,  die  in  1258  was  begaan,  en  zag  in,  dat  adel  en 
geestelgkheid  alleen  te  zwak  waren  tegen  den  koning  en  den 
invloed  van  het  buitenland.  Daarom  streeft  hij  er  naar,  de 
groote  steden  voor  de  nationale  zaak  te  winnen. 

Van   Simon  van  Montfort   uit  deze  periode  nu ,  zegt  Velthem 
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hi  saect 
25.  Alle  die  Heren  van  Ingelant 
Dat  hise  hadde  te  siere  hant, 
Met  beden,  ende  met  sinen  scatte; 

want  hij    heeft   geld   genoeg,  doordien  hij  willekeurig  oyer  de 
r^ksinkomsten  beschikt.    Daarop  volgt  vs.  43 : 

Doe  maecti  an  Dietsce  vort 
Dat  si  waren  an  siyn  accort  {hs,  acort) 
Ende  geloefdem  mede,  ende  gaf. 
Ende  aldus  bracht  hise  af 

« 

Al  heymelike  ende  met  liste, 

waarna  ten  slotte  nog  van  belang  z:yn  vs.  55  en  vlg. 

Nu  alse  hi  dus  hadde  gedaen, 
Ende  hem  waren  onderdaen 
Die  heren  ende  die  stede  met, 
Soe enz. 

Hoe  h^  aan  die  heren  komt,  verklaart  vs.  25;  maar  op  welke 
w^ze  heeft  hij  den  steun  van  die  eensklaps  opduikende  stede 
verworven?  Nergens  zyn  zg  genoemd,  of  het  moest  zign  in 
den  onbegr^pelyken  regel: 

Doe  maecti  an  Dietsce  vort , ') 

en  werkelijk  als  wij  ons  niet  laten  beetnemen  door  Le  Long's 
hoofdletter  (zie  » voorreeden"  bl.  3)  en  wg  herinneren  ons  nos- 
mal  en  val  sonder  sage  e.  a.,  dan  staat  er: 

Doe  maecti  an  die  tsce  (1.  stede)  vort, 

d.  i.  »Toen  bewerkte  hg  aan  de  steden";  »toen  wist  hg  van 
de  steden  gedaan  te  krijgen" ,  wat  er  juist  moet  staan.  En  zoo 
verdwgnt  de  »Duytsche  Natie",  die  volgens  Le  Long  hier  door 
Simon  van  Montfort  gewonnen  werd!*). 

1)  Hs.  ook:  Doö  wtaeeti  an  diettee  vort. 

2)  De    fouten    Sat ,  vs.  66,   l.  Dai ;  vane,  vs.  67,  l.  vaen;  roef,  vs.  68,  1.   raei 
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XIX. 

I,  49,  62.  —  Kroonprins  Eduard  is  door  Simon  van  Mont- 
fort  gevangen  gezet  op  het  kasteel  van  Leicester.  Dit  vernam 
de  koningin,  in  Brugge,  waarheen  zig  was  gevlucht,  nadat  zy 
zelve  gevaar  had  geloopen  op  de  openbare  straat  te  worden 
gevangen  genomen.  Zij  riep  de  hulp  van  vrienden  en  magen 
in,  en  verzocht 

Alomme,  in  Yrancrike  oec  met, 
Datsi  hael:  holpen ,  datsi  ontset 
Van  haren  kinde,  dat  lach  gevaen. 

De  bedoeling  is  duidelijk;  maar  of  de  woorden:  » datsi  ontset 
van  haren  kinde,"  kunnen  uitdrukken:  » opdat  zij  haar  kind 
zou  bevrijden,"  moet  worden  betwijfeld.  Van  haren  kinde  zou 
dan  gelijk  gesteld  worden  met  haer  hint. 

Eén  woord  echter  is  er,  dat  nog  eene  andere  beteekenis  toe- 
laat, ontset  kan  ook  substantief  zyn,  en  dit  brengt  ons  op 
het  spoor,  waar  de  fout  schuilt.  Ontset  in  de  beteekenis  van 
bevrijding  maakt  het  zeker,  dat  haren  kinde  een  dativus  com- 
modi  is;  maar  dan  kunnen  wij  het  voorzetsel  van  niet  ge- 
bruiken, terwijl  wy  juist  het  werkwoord  missen;  lees  derhalve 
wan ,  d.  i.  verkrege ,  verwierve ,  in  plaats  van  van ,  dat  reeds  eene 
fout  van  den  afschrijver  is. 

Omgekeerd  staat  Velth.  II,  16,  82:  >Laet  ons  eten  waren 
te  hove"  voor  varen  ^  zooals  Verwijs  in  z^ne  Bloemlezing  na- 
tuurlek heeft  laten  drukken. 

XX. 

1 ,   51 ,   28.    —    De  weduwe   van  Hendrik  III  beklaagt  zich 


heeft  het  Hs.  niet.  In  ys.  73  echter  staat  ook  daer:  Diese  vinge  braehte  boude  y  wat 
wel  het  eenvoudigst  te  herstellen  is  door  de  inlassching  van  endc  tiisschen  de  werk- 
woorden. 

Dit  is  ook  het  geval  in  het  volgende  hoofdstak  vs.  60,  waar  mtote  hand'*  /.  nte 
hand**  den  afschryver  wel  uit  de  pen  gevloeid  zal  z\jn  onder  den  invloed  van  het 
juist  daar  boven  staande  »tote  Wissant.** 
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b^   haar  zoon  Eduard   over  de  schandelgke  behandeling «  haar 
door  de  handlangers  van  S.  v.  Montfort  aangedaan. 

Daer  clagede  si  herde  sere 
£nde  die  gone  die  hem  onnere 
Hadde  (/.  Hadden)  gedaen  in  die  stede 
30.  Ende  nemmermee  en  comt  {L  comic)  mede 
In  die  stat,  heefsi  gesproken. 

Alhoewel  ook  het  hs.  in  ys.  28  en  d.  i.  ende  heeft ,  moeten 
w:y  toch  ou'  d.  i.  over  lezen;  vgl.  ys.  44  »sonderlinge  clagede 
si . . .  over  een  ridder."  In  de  verkorte  schriifw:yze  yerschillen 
enen  ou'  niet  veel.  In  het  voorafgaande  hoofdstak  vs.  36  lasLe 
Long  ook  eene  o  uit  de  e  van  het  hs. ;  daar  staat  nl.  niet  so 
maar  «e,  waarschijnlijk  als  s'e  d.  i.  sere  bedoeld,  zoodat  daar 
»&r«  jegen  sinen  wille"  te  lezen  is  in  plaats  van  » Sb  jegen  sinen 
wille,"  waardoor  de  maat  ook  verbetert.  De  verwarring  van  u 
en  n  behoeft  geen  bewijsplaatsen. 

Opmerking  verdient  in  vs.  28  hem  in  plaats  van  hoer  voor  het 
vrouwelgk  gebruikt ;  een  tweede  voorbeeld  staat  Velth.  I,  48,  31 : 
»Dese  heeft  hem  groote  scande  gedaen,  want  hise  aten  wagen 
trac."  Aan  fouten  behoeven  w:y  hier  niet  te  denken,  daar  dit 
gebruik  ook  elders  (Claus,  vs.  540;  verder  in  Sp.  Hist.^  Lancel.^ 
Wrake)  voorkomt.    Zie  Mnl.  Wdb.  3,  421. 

De  fout  in  vs.  41 :  of  dat  1.  op  dat  =  mitSj  ligt  voor  de  hand. 

XXI. 

I,  52,  52.  —  In  den  slag,  waarin  Simon  van  Montfort  het 
leven  zal  laten,  komt  de  volgende  toespraak  van  kroonprins 
Eduard  (door  Velthem  verkeerdelijk  koning  genoemd)  tot  hem  voor 

Suldi  mi  hier  ontfaren 
Met  desen  wagen,  here  Simoen? 
So  ne  moete  mi  nemmermere  doen 
God  van  Heraelrike  goet  no  ere, 
50.  In  saelt  mi  eer  laten  so  sere 
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Costen  ende  te  pinen  werden, 
Na  desen  w^ch  emmermere  werden; 
Van  minenthalven ,  dat  secgic  u, 
Gi  selt  bliven ,  oft  ie  nu !  *) 

Na  Ys.  50  is  de  tekst  zeker  in  de  war,  en  de  fout  moet, 
dun^t  me,  gezocht  worden  in  vs.  52;  want  de  uitdrukkingen 
hem  laten  coaten  en  hem  laten  te  pinen  werden  voor  zich  in- 
spannen^ moeite  voor  iets  doen  zien  er  echt  Middelnederlandsch 
uit,  zoodat  die  niet  verdacht  kunnen  zgn.  Maar  wat  is:  »Na 
desen  w:gch  emmermere  werden?"  Ik  zie  geen  kans  het  vers  in 
dezen  vorm  te  verklaren.  Aan  werden  zou  ik  slechts  dan  eene 
beteekenis  kunnen  geven,  indien  het  vorige  werden  (uit  vs.  51) 
corrupt  was  en  bgv.  in  een  adjectief  herden  b^  pinen  moest 
worden  veranderd ;  maar  die  verandering  kan  de  vereischte  ver- 
betering niet  wezen,  want  er  zou  dan  staan:  »In  saelt  mi  eer 
laten  so  sere ...  te  pinen  herden  werden  emmermere  na  desen 
w^ch*'.  Dit  kan  de  bedoeling  van  Eduard  niet  z^n,  dat  h^ 
na  dezen  str^d  zich  alt^d  inspannen  zal,  neen  in  dit  gevecht 
zal  h^  zorgen ,  dat  er  eene  beslissing  valt.  Veranderen  wg  na 
in  171,  zoo  blgft  het  dan  minder  juiste  » emmermere"  nog  be- 
staan, terwigl  èn  de  verandering  herden  in  werden^  èn  in  in  na 
willekeurig  moet  heeten.  Ik  geloof  dus,  dat  wg  het  moeten 
opgeven,  in  die  richting  te  zoeken,  en  liever,  vs.  51  onveran- 
derd latende,  vs.  52  aldus  lezen: 

Na  desen  wgch  emmermere  u  verden  \ 

d.  i.  u  vreden ,  u  tot  rust  te  brengen.  Eduard ,  het  voortdurend 
verzet  van  S.  van  Montfort  moede ,  wil  dus  zorgen ,  dat  hg  na 
dezen  strgd  voorgoed  tot  rust  zal  zgn  gebracht,  en  gaat  dan 
voott:  »Wat  mg  betreft,  dit  verklaar  ik  u,  het  zal  een  strgd 
zgn  op  leven  en  dood." 

1)  Het  hs.  heeft  dezelfde  lezing  als  Le  Long,  behalve  in  rs.  54.  Daar  heeft  het 
niet  seli,  maar  seU^  d.  i.  ielter  =  guU  daar  (nl.  in  den  strijd). 

In  T8.  82,  waar  Le  Long*8  redactie  niet  te  begrepen  is,  heeft  het  hs.  de  juiste 
lezing  bewaard;  men  leze  kern  voor  het  verdaisterende  men. 
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Misschien  maken  wy  de  lezing  iets  juister,  zoo  wij  Le  Longs 
interpunctie  opgeven  en  lezen: 

Na  desen  wijch  emmermere  u  verden 
Van  minenthalven ; 

d.  i.    door  mgn  toedoen  (zie  Mnl,    Wdb,  3 ,  626.). 

Ik  erken ,  dat  er  een  bezwaar  is  tegen  de  voorgedragen  lezing 
en  wel  de  beteekenia  van  ver  den.  Ver  den ,  metathesis  van  vreden, 
wil  in  den  regel  zeggen:  bevredigen;  door  eene  minlijke schikking 
tot  rast  brengen.  Zie  Ferg.  Gloss. ,  ook  voor  den  invloed  van 
ver  den  =  verren  daarop  uitgeoefend ;  Lubben  op  v  r  e  d  e  n  en 
Lexer  op  vriden.  Van  eene  minl^ke  schikking  nu  is  hier 
geen  sprake;  wg  moeten  vreden  dus  ironisch  opvatten,  wat  niet 
onmogel^k  is ,  als  w^  denken  aan  de  zoo  dikwyls  voorkomende 
ironie ,  welke  een  strijder,  die  zich  z^ne  kracht  bewust  is ,  zich 
jegens  zgn  vigand  veroorlooft,  en  waaraan  woorden  als  goeden" 
dag^  courtoisecolve ,  spel  =  strgd ;  onthalen  =  trakteeren  op  slagen 
(Tekstcrit.  blz.  37)  hunne  beteekenis  te  danken  hebben;  maar 
welk  gebruik  van  vreden  ik  toch  niet  in  staat  ben  met  eene 
andere  plaats  te  bewezen. 

Verden  op  te  vatten  als  verren,  d.  i.  verwijderen  en  dan  wel 
in  den  zin  van  uit  den  weg  ruimen  heeft  ook  wel  iets  voor, 
vooral  indien  men  het  in  verband  beschouwt  met  do  vraag  in 
VS.  46  en  47:  >Woudt  gg  u  hier  zoo  maar  stilletjes  uit  de 
voeten  maken?  Nu  ik  zal  er  voor  zorgen,  dat  g^'  door  m^n 
toedoen  voorgoed  uit  den  weg  geruimd  wordt."  Hoe  het  zg ,  in 
allen  gevalle  stel  ik  voor,  werden  uit  vs.  52  in  u  verden  te 
splitsen ,  wat  graphisch  verdedigbaar  is  en  althans  een  zin  geefL 
Evenwel,  die  een  beter  wete,  hi  segge  dat. 

XXII. 

1 ,  57,  76.  —  De  eerste  verzen  van  het  slot  aan  het  eerste  boek 
luiden  aldus: 

Een  inde  maket  (L  makic),  het  es  tgt. 
Van  den  Irsten  Boeke  gereet. 
Dat  in  die  Irste  Pertie  steet. 
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Het  tweede  Irste  is  bedorven.  Velthem  noemt  zijn  Spiegel 
Historiaal  in  zgn  geheel  die  vifte  pertie^  als  vervolg  op  Maer- 
lant's  Sp.  waarvan  hg  de  laatste  vgf  boeken  der  vierde  partie 
had  afgewerkt. 

Op  verschillende  plaatsen  in  de  vierde  partie  verwgst  hg  reeds 
naar  de  vgfde.  Zie  Te  Winkel ,  NederL  Letterk.  Dl.  1,  blz.  356, 
noot  2,  waar  evenwel  Sp.  Hist.  IV*,  45 ,  65  veranderd  moet 
worden  in  Sp.  Hist.  IV',  48 ,  65  en  waar  nog  kan  worden  bg- 
gevoegd  Sp.  Hist.  IV*,  50,  67. 

Mochten  bewijzen  nog  noodig  zgn,  zoo  vergelgke  men  de 
Irdeydinge  van  Velthem 's  Spiegel  vs.  65:  »Ende  desen  boec  willic 
heten  Die  vifte  pertie;"  het  slot  van  het  derde  boek:  »Ende 
hier  met  willic  een  inde  maken  Van  den  derden  Boeke  saen 
Der  Vifter  Pertien",  en  verder  in  het  handschrift  de  opschriften 
van  de  Boeken  III,  IV,  V  en  VIII.  Men  leze  dus  ook  op  de 
bovengenoemde  plaats:  »Dat  in  die  vifte  pertie  st^et." 

Graphisch  verschillen  trfte  en  utftc  weinig ,  zoodat  er  misschien 
verkeerd  is  gelezen,  ofschoon  ook  mogelgk  is,  dat  irate  onder 
den  invloed  van  irsten  uit  den  vorigen  regel  is  ontstaan  ^). 

XXII. 

II ,  1  en  2.  —  Vonden  wij  nog  eene  fout  aan  het  slot  van 
het  eerste  boek,  het  tweede  belooft  niet  minder  rijk  aan  on- 
nauwkeurigheden te  zgn.  Reeds  het  begin  is  onduidelgk: 

Alle  dinge  die  nie  waren 
Alse  van  Igf  live  te  waren, 
Dat  moet  tenen  inde  comen, 
Sonder  die  siele,  die  wi  begomen 

1)  De  aÜBchrijyer  is  met  inte  verbazend  in  de  war  geweest.  Het  hs.  heeft:  «Van 
den  irstë  irstê  boeke  gereet  Dat  in  die  iraie  pertie  steet." 

Soms  is  het  een  wedstrijd,  wie  het  slordigst  werkt,  de  afschr(jver  of  Le  Long;  in 
het  Torige  hoofdstuk  bijv.  had  de  afschrijver  in  vs.  34  i,elne  hand"  voor  »ene  hand'' 
geschreven,  maar  z\jne  font  ziende,  die  hersteld  door  de  /  te  expnngeeren.  Le  Long 
echter  laat  toch  elne  drukken.  Ook  de  font  in  vs,  25  geliker^  waar  getiket  moet 
staan,  is  van  Le  Long. 
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5.  Crankelike  in  dit  leven , 
Nochtan  dat  ons  es  gegeven 
Besceden  here  es,  daer  wi  mede 
Mogen  verdienen,  Here!  ewelijchede. 

Laten  wg  voor  een  oogenblik  den  onbegr^pel:gken  tweeden 
regel  weg,  dan  staat  er  in  den  eersten  zin:  » Alles,  wat  ooit 
bestond,  moet  sterven  behalve  de  ziel,"  of:  »maar  de  ziel  niet." 
Uit  deze  tegenstelling  blijkt,  dat  onder  alles  verstaan  wordt 
alles  ^  wat  lichamelijk  leven  heeft.  Daar  de  zin  volkomen  goed 
afloopt  zonder  den  tweeden  regel ,  kannen  w^  daarin  niet  veel 
anders  verwachten  dan  die  nadere  bepaling  van  alles.  Alse  zal 
dus  op  te  vatten  z^n  als  het  verklarende  voegw.  =  namelijk^  te 
weten ^  of  met  het  volgende  van  verbonden,  als  wat  betreft  (zie 
Alnl.  Wdb.  1,  364  en  365).  Het  tweede  live  hangt  in  dat.  af 
van  vanj  het  eerste  kan  derhalve  niet  anders  dan  in  gen.  af- 
hangen van  live.  Lees  derhalve  lijfs  live.  Er  staat  dan:  »Wat 
betreft  het  leven  van  het  lichaam" ;  juist  wat  verwacht  werd. 

In  VS.  7  is  het  onzinnige  Bescedenhere  es  te  veranderen  in 
Bescedenhede  blaken s  den  samenhang.  Twee  verzen  verder  ver- 
eischen  zin  en  rym  emmer  nie  in  emmermere  te  veranderen.  In 
VS.  12  is  het  onderwerp  uitgevallen;  in  vs.  13  geeft  slechts 
come^  niet  comen  een  zin.  Een  klein  proejQe,  hoe  slordig  in  dit 
hoofdstuk ,  als  op  zoovele  plaatsen ,  de  tekst  is. 

In  het  volgende  caput  heeft  eene  groote  sterfte  zulk  een  invloed 
gehad  op  eene  ster,  dat  in  vs.  42  de  sterre  verdwenen  is  en  in 
sterfte  is  veranderd;  terwyl  in  vs.  18  de  Mnl.  uitdrukking »8gn 
merc  leggen ,"  daar  volkomen  goed  op  hare  plaats ,  verscholen 
zit  in:  Ende  seide  (/.  leide)  sere  sinen  merc."  Ook  van  het 
epidemisch  voorkomende  genoech  voor  gevoech  staat  hier,  vs.  26, 
een  voorbeeld  ^). 


1)  Sommige  foaten  heeft  het  hs.,  andere  niet.  Te  recht  heeft  het :  B&9Cedenh\  d.  i. 
heie&denheit ,  terwijl  et  is  geëipungeerd.  Herhaaldelyk  dient  h*  om  Aeif  weer  te  geTen. 
Duideiyk  blykt  dat  o  a   in  cap.  7  vf.  7  van  B.  I,  waar  ryV?//  rgmt  op  peseU.    Wfj 
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XXIV. 

II ,  3,  67.  —  Na  eenige  voorbeelden  te  hebben  gegeven ,  hoe 
pelgrims  beroofd  werden  door  hen ,  die  van  hunne  roofburchten 
uit  strooptochten  ondernamen ,  besluit  Yelthem  zgn  verhaal  met : 

VS.  67:  Dus  lieten  dese,  om  dien  quaet, 
Niemen  Uden,  dat  verstaet. 

Om  dien  quaet  zou  in  den  samenhang  alleen  kunnen  betee- 
kenen  door  hunne  boosheid;  dus  quaet  onzedig,  en  om  met 
datief  (vgl.  nog  om  den  broode  e.  a.) ;  toch  is  het  vreemd  ge- 
zegd en  zouden  wij  eerder  hier  een  subst.  verwachten ,  waarb^ 
dese  behoort.  Het  hs.  doet  werkel^k  zulk  eene  lezing  aan  de 
hand,  het  heeft  qdien  quaet,  met  eene  afkorting,  die  niet  dui- 
delijk meer  te  onderscheiden  is ,  boven  de  q  en  de  d  van  qdien. 
Er  moet  dus  dese  quadien  quaet  gelezen  worden. 

XXV. 

II,  4,  15.  —  Van  dezelfden,  van  wie  zooeven  sprake  was, 
heet  het  hier,  dat  zg  den  landlieden  wilden  ontnemen 

Haer  guet,  haer  coye,  ende  die  eten. 

Guet  staat  niet  in  het  hs. ;  de  ^  is  stellig  eene  q,  en  de  t 
kan  zeer  goed  eene  c  z^n;  daar  nu  quet  geen,  quec  d.  i.  vee 
hier  een  zeer  goeden  zin  geeft ,  aarzel  ik  niet  qusc  in  plaats  van 
guet  te  lezen.  Wel  staat  hier  in  de  buurt  nergens  quec,  steeds 
vee  f  maar  dat  Velthem  het  woord  gekend  en  gebruikt  heeft,  is 
zeker  blgkens  VI,  21,  53  »Des  quecs  ward  oec  vele  verdor- 
ven; Scape,  coyen,  verken  storven",  en  vs.  61  >  Dat  ywec  word 
so  onsalich  doe  ende  so  mager."  Le  Long  begrypt  het  woord 
niet.    Zie   Ferg.   gloss.    op  queckenoet,  dat  blgkens  het  Pransch 


mogen  dus  ook  met  het  rolste  recht  in  I,  1,  15  en  I,  22,82  ^c^iV  in  plaats  van 
siecher  lezen  uit  steek*  (zie  ook   Taatz.  blz.  17). 

De  '  heeft  Le  Long  ook  elders  parten  gespeeld;  Velth.  Il,  16,  9  leest  hij  Lanter 
i.  p.  V.  Laneeloet  uit  lanc'  en  heeft  dit  zelfs  laten  staan,  toen  h\j  Velth.  II,  18,  74, 
76  en  96  dezelfde  verkorting  goed  had  opgelost. 

4 
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hiies  et  vaches,  ter  vertaling  waarvan  het  Ferg.  398  dient,  het- 
zelfde beteekent  als  quec.  De  fouten  eeriy  vs.  25,  1.  énde;  liede 
VS.  42  \.  lieden;  gedaen^  vs.  81,  1.  gedoen  z^n  ook  van  LeLong. 

XXVI. 

II,  5,  5.  —  Van  roovers,  die  in  de  buurt  van  Erfort 
zich  den  tigd  van  het  Interregnum  te  nutte  maken ,  wordt  vs.  4 
en  5  gezegd: 

gene  rovers  hadden   doet 
Der  liede  ute  som  geslagen, 

Liede  ute  som  beteekent  volgens  Le  Long  ontelbaar  veele 
menschen.  Maar  het  volgende  vers  luidt:  »Also  alsgt  hem  wil- 
den ontjagen".  Dat  sluit  niet,  zou,  dunkt  me,  een  verstandig 
uitgever  denkeu.  Wat  is  't  uit  vs.  6  ?  Is  misschien  de  verkla- 
ring van  VS.  5  fout?  Doch  bij  Le  Long  geen  twyfel,  geene 
zwarigheid ;  h^  heeft  vs.  5  verklaard  en  zal  het  ook  vs.  6  doen 
» Wanneer  zy  baar  (Z.  haar  =■  hun  ?)  den  buyt  wilden  ontjaagen*'. 
Dus  't  beteekent  den  buit;  maar  er  is  nergens  sprake  geweest 
van  buit.    Begrgpe  wie  't  kan. 

Natuurlijk  moet  er  eeue  zelfstandigheid  genoemd  zgn ,  waarop 
't  betrekking  heeft,  en  daar  wij  die  niet  vinden,  beginnen  wg 
den  tekst  te  wantrouwen.  Het  blijkt,  dat  de  roovers  dat  7 
wilden  ontjagen  aan  de  landlieden,  die  zij  buiten  de  stad  gin- 
gen bestelen;  dan  zal  dat  't  wel  koeien  of  ander  vee  geweest 
zgn.  Deze  meening  wordt  bevestigd ,  als  wy  ons  uit  hoofdstuk  4 , 
VS.  39  en  vlg.  herinneren ,  dat  die  » rovers  waren  ute  gerede 
{l.  utegereden)  Onder  haer  gebure  daer  beneden  Ende  wilden  hem 
nemen  daer  haer  vee.'' 

Lees  derhalve  ook  op  de  besproken  plaats  vee  in  plaats  van  ute  ^) , 
dat  graphisch  byna  niet  daarvan  verschilt  en  den  zin  volkomen 


1)  £r   ontbreekt  in  het   hs.  wel  iets,   maar  toch  zoo  weinig  aan  de   eente  e 
ffce,  dat  het  onbegrijpelijk  is,  hoe  Le  Long  (in  yerband  met  den  samenhang)  daaruit 
eene  t  heeft  kannen  lezen. 
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herstelt.  6g  het  stelen  waren  er  dus  sommige  koeien  gedood; 
maar  vele  hadden  de  roovers  levend  weten  te  bemachtigen,  en 
die  dreven  zg  voor  zich  ait  naar  hunnen  burcht,  zooals  uit 
het  vervolg  van  cap.  5  blgkt. 

xxvn. 

II,  7,  50.  —  In  »enen  jostierspele"  is  de  zoon  van  den 
hertog  van  Oostenr^k  gewond ,  naar  men  meent  door  den  zoon 
van  den  markgraaf  van  Brandenburg.  Deze  wil  »beternesse" 
doen,  maar  de  hertog  noch  diens  zoon  wil  daarvan  weten, 
waarop  des  markgraven  zoon  den  hertog  verzoekt, 

Of  hi  dit  striden  wil  laten  staen 
Ane  hem  ende  ane  sinen  sone. 
Dat  si  alse  twee  campione 
Dit  onder  hem  tween  becorten  selen. 
50.  Des  en  woude  den  {l.  de)  hertoge  niet  hingen. 

De  gedachte  is  volkomen  in  orde,  zoodat  het  onzuivere  r^m 
selen:  hingen  niet  tot  het  aannemen  van  eene  leemte  mag  doen 
besluiten.  £en  van  de  woorden  zal  bedorven  zijn,  en  daar 
hingen  voor  gehingen  niet  zoo  gewoon  is ,  ligt  het  voor  de  hand , 
daarin  de  fout  te  veronderstellen ,  en  niet  selen  bgv.  in  gingen 
te  veranderen.  Het  komt  er  dus  op  aan,  een  rijmwoord  op 
selen  te  vinden,  dat  de  beteekenis  gehingen  heeft.  Velthem  zelf 
doet  het  ons  aan  de  hand ;  in  II ,  35  ^  32  vlg.  lezen  w:g : 

Wi  pensen  vore  dit  selewi  doen 
Ende  geven  ons  daertoe  ocsoen, 
Datwi  dat  volbringen  selen; 
35.  Dan  comt  daventure ,  die  niet  getelen 
En  wilt  dat  die  dinc  gescie. 

Getelen^  ook  hier  ramende  op  selen ^  is  blgkens  deze  verzen 
een  synoniem  van  gehingen.  Het  zal  dus  niet  gewaagd  zgn ,  ook 
op  de  besproken  plaats  getelen  te  lezen.  In  deze  beteekenis  is 
getelen  zeldzaam;  het  Mnl.  Wdb.  heeft  alleen  die  ééne  plaats; 
zie  Mnl.    Wdb,  op  getelen  2). 
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Ontbeet  1.  ontboet  in  vs.  52,  en  toech  1.  teech  in  vs.  68  van 
het  vorige  hoofdstuk  zign  fouten  van  Le  Long. 

xxvra. 

II,  9,  5  en  52.  —  Twee  plaatsen,  waaraan  stellig  iets  ont- 
breekt, al  doet  ook  het  hs.  ons  niets  beters  aan  de  hand.  De 
hertog  van  Oostenrgk  is  door  de  Sassen  teruggedreven  en 
peinsde  nu 

hoe  hi  hem  mochte  wreken, 
Dattie  Sassen  op  hem  gestreken 
5.  Also  quamen ,  ende  achter  daden 
Dit  wraec  hi  hemelike  gerne  met 

Uit  VS.  6  zou  men  opmaken ,  door  de  toevoeging  met  d.  i. 
medej  dat  hij  zich  over  meer  dan  eene  zaak  wil  wreken, 
en  de  mogel^kheid  bestaat  dus ,  dat  tusschen  vs.  5  en  6  eene 
lacune  bestaat;  evenwel  het  zoo  dikwyis  voorkomende  over- 
tollige gebruik  van  met  {m£de)  bg  Velthem  geeft  het  recht  het 
bestaan  van  eene  lacune  in  twyfel  te  trekken.  Het  rgm  is  te 
herstellen  door  in  plaats  van  daden :  met  te  lezen  deden :  mede  (of 
meden,  zooals  dikwijls  in  dit  hs.). 

Op  de  tweede  plaats  lezen  wij ,  dat  de  hertog  van  Oostenrgk 
aan  een  bode  opdraagt  eene  boodschap  over  te  brengen  be- 
treffende eenen  gevangene  aan 

Sinen  magen  ende  sinen  vrinden. 
Hi  ontboet  hem ,  dat  sine  winden 
Nembermere  te  haren  lande, 
Hem  en  si  gebetert  sine  scande, 
55.  Die  hem  es  van  hem  gedaen. 

Winden  in  den  zin  van  teruykeeren  gebruikt  Velthem  meer, 
vgl.  bijv.  IV,  14,  12  waar  de  wraakzuchtige  koningin  van 
Frankrgk  aan  Simpoel  last  geeft,  dat  hg  alles  (geheel  Vlaan- 
deren) 
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levere  ten  sweerde 
Man,  w^f  ende  oec  kint, 
Eer  hi  weder  vor  haer  wint. 

Maar  hier  moet  uitgedrukt  worden  zien  terugkeeren,  zoodat 
sien  in  vs.  52  of  53  uitgevallen  is;  Prof.  Verdam  had  het  reeds 
achter  sine  ingevuld,  waar,  tengevolge  van  de  overeenkomst 
der  beide  woorden  de  afschrijver  het  licht  kon  overslaan.  In 
II,  29,  60:  »Oft  ware  dat  men  sede",  maakt  Le  Long  zulk 
eene  fout;  het  hs.  heeft  »Oft  waer  ware  datmen  sede". 

De  niet  zeer  heldere  verzen  26  tot  39  kragen  zin,  zoo  men 
er  aan  denkt ,  dat  men  nu  eens  met  oratio  recta  dan  weer  met 
oratio  obliqua  te  doen  heeft ,  en  men  in  vs.  39  mi  leest  in  plaats 
van  men.  Voor  dier  in  vs.  67  heeft  het  hs.  de  juiste  lezing 
diet  bewaard. 

XXIX. 

II,  11,  13  en  35.  -  De  hertog   van  Oostenrijk  vraagt  aan 
Bichard,  Roomsch-koning ,  hulp   tegen  de  Sassen; 

VS.  11:  Seat  ende  penninge  hi  hem  boet 
Al  hemelike;  dit  horken  doet 
Menige,  diet  omm£  niet  dade. 

Hier  staat  juist  het  tegenovergestelde  van  wat  er  staan  moet; 
lees  derhalve 

Menige,  diet  omme  niet  en  dade. 

d.  i.  menigeen ,  die  het  voor  niemendal  niet  zou  doen.  De  ont- 
kenning moet  hier  met  eenigen  nadruk  worden  gezegd;  men 
zou  daarom  bezwaar  kunnen  hebben  tegen  de  zwakke  ontken- 
ning en;  vgl.  echter,   C.  en  Eleg.  vs.  333  vlg. 

Waer  ie  versekert  van  dien, 
Dat  hi  quame  omme  verspien, 
335.  Datti  mi  oft  die  mine 

Brenghen  wilde  also  in  pine 
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Jeghen  den  coninc  die  ie  ontrade, 
Hi  en  lede  te  nacht  sonder  scade. 

Ook  hier  zouden    w^    met  nadruk   op   de   ontkenning  zeggen: 
>Dan  zou  hg  er  van  nacht  niet  goed  afkomen." 
Op  de  tweede  plaats,  vs.  34  vlg. 

nu  helpt  berichten 

Op  dit  orloge,  gelijc  ie  dede 
U,  doen  gi  had  onvrede, 

staat  in   het  hs.   zeer   duidelijk:    »Nu    helpt   berichten  mi  dit 
orloge". 

XXX. 

II,  21,  36.  —  Na  de  uitgebreide  beschrgving  der  konink- 
lijke huwelijksfeesten  in  Engeland  (cap.  15 — 20,  door  Verwgs 
in  z^ne  BloemL  Dl.  II,  blz.  147  tot  162  opgenomen;  zie  dus 
aldaar  ter  verbetering  van  Le  Long's  tekst;  lees  in  II,  15,  97 
hoeden  in  plaats  van  horden,  welke  verbetering  het  eerst  door 
Eymael  is  gemaakt),  w^dt  Velthem,  als  zoo  dikw^ls ,  een  hoofd- 
stuk aan  bijzondere  natuurverschijnselen.  Hier  spreekt  hg  op 
eene  niet  zeer  duidelgke  wgze  over  eene  zonsverduistering.  >In 
desen  tiden",  zoo  zegt  hg,  »was  die  sonne  oec  vergaen  (vs.  10)". 
Dwaas  vindt  hg  het,  dat  men  eene  zonsverduistering  als  de 
oorzaak  van  rampen  beschouwt,  zooals  bgv.  van  de  toen  door 
de  heidenen  op  de  christenen  behaalde  overwinning. 

Maer  dit  was  niet  der  sonnen  scout 
Hets  truflfe,  datmen  daer  of  hout; 
35.  Alse  comt  die  tgt  datsi  ontfeet 
Daer  af  eest  dat  si  begeet; 
Ende  die  gelijc  so  doet  die  mane, 
Alse  si  es  in  haren  ontfane. 

Moge  de  uitlegging  in  de  laatste  vier  verzen ,  hoe  eene  zons- 
of  maansverduistering  eenvoudig  het  gevolg  is  van  natuurlgke 
oorzaken,  niet  uitmunten  door  helderheid,  zooveel  blgkt  toch 
wel,   dat   VS.  36   moet  beteekenen:  >Daar   komt  het  van,   dat 
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zij  verduisterd  wordt."  Dit  nu  kan  door  begeet  a  verbo  begaen 
niet  worden  uitgedrukt ,  de  term  daarvoor  is  vergaen  (cf.  vs.  10). 
Lees  derhalve:  »dat  si  vergeet J'  Graphisch  is  het  verschil 
tusschen  be  en  vt  niet  groot,  en  verwarring  komt  dan  ook 
dikwyls  voor  (zie  Mnl.  Wdb.  I,  1023,  Aanm.)  Hier  echter  is 
de  fout  ouder  dan  van  Le  Long. 

Om  te  begrgpen,  wat  Velthem  met  vs.  35 — 39  bedoelt,  ver- 
gelijke men  Alex.  III,  1257  en  vlg.,  waar  wij  lezen  in  vs.  1267: 

So  die  mane  meer  lichts  hevet, 
So  die  sonne  meer  beghevet, 
Ende  so  weltyt  dat  soe  ontfanghet, 

1270.  So  mach  men  merken,  dat  soe  hanghet 
Vor  die  sonne  ende  soe  ontfaet, 
Ane  tlicht,  dat  van  der  sonnen  slaet 
Alsoe  tusscen  ons  staet  enter  sonnen, 
Eest  dat  wi  iet  merken  connen, 

1275.  Wi  moghen  merken  dat  soe  doet, 
Dattie  sonne  vervaren  moet. 

De  voorstelling  is  dus:  Op  den  tijd,  dat  de  maan  haar  licht 
van  de  zon  ontvangt,  staat  (hanghet)  zij  voor  de  zon;  zy  ont- 
vangt het  licht,  dat  de  zon  van  zich  geeft,  en  dat  gebeurt, 
als  de  maan  tusschen  zon  en  aarde  staat,  waardoor  de  maan 
de  zon  verduistert. 

Trachten  wij  dit  te  lezen  uit  de  aangehaalde  plaats  van  Velt- 
hem, zoo  moet  si  in  vs.  35  de  maan,  si  in  vs.  36  de  zon  be- 
teekenen;  want  wijst  si  in  beide  verzen  de  zon  aan,  zoo  staat 
er  onzin.  Toch  moeten  wg  wel  erkennen ,  dat  Velthem  (of  is  mis- 
schien zijn  werk  ook  hier  door  een  afschryver  verknoeid?)  dat 
geschreven  heeft,  want  aan  vs.  37  en  38:  » Evenzoo  wordt  ook 
de  maan  verduisterd,  als  zy  (de  maan)  haar  licht  ontvangt,  kan 
niets  anders  voorafgaan  dan  :  »  De  zon  wordt  verduisterd ,  als  zg 
(de  zon)  haar  licht  ontvangt".  Velthem  heeft  dus  of  op  den  klank 
af  iets  nageschreven ,  waar  hg  wel  eens  wat  van  gehoord  had, 
zonder  er  iets  van  te  begrgpen,  of  hg  heeft  zich  den  tgd  niet 
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gegund  een  behoorleken  vorm  voor  zijne  gedachten  te  kiezen, 
wat  wel  het  waarsch^nlijkst  is,  want  men  wist  in  Velthem*s 
t^d  wel,  hoe  er  eene  zons-  of  maansverduistering  ontstond. 
Reeds  in  de  genoemde  plaats  van  den  Alex.  lezen  w^,  dat  eene 
zonsverduistering  alleen  mogel^k  is  b^  nieuwe  maan,  indien 
de  maan  juist  tusschen  zon  en  aarde  staat;  dat  er  geene 
maansverduistering  kan  zgn,  of  het  moet  volle  maan  wezen, 
(soe  es  al  ront)  en  de  aarde  juist  tusschen  zon  en  maan  staan. 
Zie  verder  Franck's  aanteekening  op  Alex.  lll,vs.  1173  voor 
de  synoniemen  vervaren  j  vergaen  en  hem  verdragen  in  de  betee- 
teekenis  van  het  intransitieve  verduisteren ;  en  voor  hetgeen  men 
in  de  middeleeuwen  wist  van  zons-  en  maansverduisteringen, 
Clarisse  op  Natuurk.  blz.  376. 

XXXI. 

II,  22,  51.  —  Een  vreeselgk  >  tempeest  te  Hoy  ende  te  Ludeke,*' 
zoo  heet  het  in  vs.  40  en  vlg.,  had  de  Maas  bovenmate  doen 
zwellen : 

een  onmatelgc  regen 
45.  Es  daer  utere  {L  uut  ere)  wolken  geslegen , 
Diet  al  bloyen  {l.  vloyen)  dede  omtrent. 
Van  boven  Hoy  is  bekent 
Diese  {L  Die)  Mase  so  groet,  datse  brac 
Die  huse,  ende  ontwee  stac, 
50.  Die  her  {L  haer)  stonden  daer  gehende. 
Dit  water  oec  te  Ludeke  sende 
Som  die  huse,  sijt  seker  des. 

Vers  51  kan,  meen  ik,  niet  goed  zijn.  Zond  dat hooge water 
sommige  huizen  naar  Luik?  Zou  dan  de  bedoeling  zyn,  dat 
van  Huy  af  de  huizen  met  den  stroom  naar  Luik  werden  mede- 
gevoerd?  Maar  die  huizen  werden  niet  in  hun  geheel  opgeno- 
men ;  te  Huy  waren  zij  voor  den  aandrang  van  het  water  be- 
zweken en  ingestort;  hoogstens  dus  zouden  planken  of  balken 
den  stroom  kunnen  afdrgven,  en  die  worden  toch  geen  huizen 
genoemd. 
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Doch  het  ligt  voor  de  hand,  wat  er  wel  staan  moet,  nl. 
de  mededeeling  van  de  schade,  die  de  watersnood  te  Luik  aan- 
richtte; de  wolkbreuk  immers  geschiedde  boven  Huy  en  Luik. 
De  schade  te  Huy  is  verteld  in  vs.  48—50,  en  daarop  moet 
Yelthem ,  dunkt  me ,  zgn  voortgegaan : 

Dit  water  oec  te  Ludeke  scende 
Som  die  huse,  s^t  seker  des. 
Ene  mole  oec,  die  daer  es 
Int  water  gestaen  boven  die  brugge 
55.  Die  es  gevallen  over  rugge 

Ende  die  molres,  diere  in  waren 
Verdronken  mettes  waters  baren. 

Vergel^k  voor  het  gebruik  van  scenden  in  de  beteekenis  ver^ 
nülen  met  eene  zaak  tot  object,  Yelth.  II,  52,  25: 

hi  sere  met  cocgen  sende, 
Daer  hi  enen  casteel  met  scende. 

Zie  over  de  vormen  sende:  scende  naast  sande:  scande  Franck 
MnL  Gramm.  §  160.  Sande  in  plaats  van  scande  staat  ook 
Velth.  I,  55,  50:  »Dat  hem  daeraf  soude  gescien  sande ^'^  1. 
scande  en  Velth.  I,  55,  10  in  het  hs.,  waar  het  echter  doorLe 
Long  verbeterd  is. 

XXXII. 

II,  25,  77.  —  Eduard  I  had  zeer  behendig  het  reeds  vroeger 
ter  sprake  gekomen  spel  van  de  Tavelronde,  bij  gelegenheid 
van  zijn  huwelyk,  aan  de  vestiging  van  zijne  eigen  macht 
dienstbaar  gemaakt.  Telkens  kwamen  er  boden,  die  » niemaren" 
brachten ,  ten  gevolge  waarvan  aan  Lanceloet ,  Percevael  en  Wa- 
lewein  elk  een  »avonture"  werd  toegewezen.  Zoo  was  in  cap. 
19  VS.  67  vlg.  aan  Percevael  opgedragen  het  casteel  te  Leicester 
te  veroveren ,  waarbg  hg  natuurlijk  op  de  hulp  van  Artur  mocht 
rekenen.  Een  zwaren  stryd  heeft  hg  niet  te  strgden,  want  bg 
het  kasteel  komende  (cap.  25 ,  vs.  60),  vinden  zg  de  poort  open. 
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den  burcht  verlaten,  en  nog  slechts  twee  schildknapen  aanwezig, 
om  de  sleutels  te  overhandigen.  Percevael  heeft  dus  niets  anders 
te  doen  dan  te  beslissen,  wat  er  met  die  schildknapen  gebeu- 
ren zal.  » Welnu,"  zegt  h^,  »heet  ik  hier  Percevael,  dan  wil 
ik  ook  rechtspreken ,  zooals  de  werkelijke  Percevael  gedaan  zou 
hebben , 

Ende  Perchevale  in  al  sgn  leven 
Ende  dor  man  en  genen  nie 
Die  hem  opgaf,  seit  men  mie." 

In  de  » Voorreeden"  blz.  5  zegt  Le  Long  van  Ende  dor  man 
»lees:  Ende  doe  man  beteekenende  Een  doodt  man,^^  Had  hg 
nu,  behalve  de  drukfout  te  heratellen,  ook  nog  gezegd :» £Vï<fe 
doe  man  (hs.),  1.  En  doede  man  engenen  nie ,  d.  i.  Doodde 
nooit  iemand,"  zoo  had  hg  zich  de  onzinnige  verklaring  éen 
doodt  man  kunnen  besparen.  Zonderling  is  het,  dat  hg  in  de 
aanteekening  blz.  44  de  verklaring  goed  geeft,  maar  dien  zin 
uit  den  bedorven  tekst  meent  te  kunnen  lezen. 

XXXIIl. 

II,  31 ,  44.  —  Nadat  de  christenen  de  sarracenen  verjaagd  en 
verslagen  hebben,  maken  zg  den  schat  buit,  door  dezen  inden 
st'Cek  gelaten: 

Nu  aijn  donse  ten  goede  ^)  geteegen ,  (:  versiegen) 
45.  Daer  si  vonden  wgn  ende  spise 
Vele  ende  genoech. 

In  VS.  44  trekt  onze  aandacht  de  vorm  geteegen ,  daar  die  hier , 
door  het  rijm  gedekt,  voor  getogen  schijnt  te  staan.  Onmogelgk 
zou  dit  niet  zijn;  immers  ook  elders  schrijft  Velthem: 

Dus  voer  hi  dane 
Al  ter  zee  na  minen  wane, 

I)  Ooet  is  substantief  en  beteekent  schat. 
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Te  Rome  waert  als  een  deghen. 
Sijn  Yolc  is  al  te  lande  getegen^ 
Dat  hem  volgede  ende  helpen  soude. 

&p.  IVS  47,  16. 

Ook  Franck,  Mnl,  Gramm.  §140,  zegt:  >Einpartic.  getegen 
für  getogen  findet  sich  zuerst  bei  Velthem." 

Van  Heiten,  Mnl.  Spraakk.  §  171  c?  noot,  noemt  na  boven- 
staande plaats,  nog  in  Velth.  VI,  13  ^getregen  1.  geteegen ,  he- 
teekenende  getogen j  getrokken, ^^  en  in  Velth.  V,  14  ^tregen  1. 
teegen,  d,  i.  togen,  trokken.^* 

Men  ziet,  groot  is  het  aantal  voorbeelden  niet,  dat  de  ver- 
vanging van  tien  door  tien  reeds  in  het  Mnl.  moet  staven.  En 
toch,  het  zal  nog  kleiner  blgken  te  z^n.  Prof.  Van  Heiten  heeft 
de  twee  laatstgenoemde  voorbeelden  gelezen  in  Le  Long's  uit- 
gave van  Velthem;  doch  het  hs.  heeft  op  beide  plaatsen  iets 
anders,  nl. 

Die  Hertoge  en  seider  niet  vele  iegen, 
Ende  es  van  Pargs  gecregen 
Ende  maectem  te  Brabant  waerd. 

Velth.  VI,  13,  32. 

die  van  Pergama  sgn  onderwegen 
Ende  alsi  dus  ten  keyser  waerd  cregen, 
So  wordens  cnapen  daer  geware. 
Die  den  keyser  seiden  die  mare. 

Velth.  V,  14,  20. 

Zeer  zeker  zal  men  minder  geneigd  zgn  de  vormen  gecregen 
en  cregen  te  veranderen ,  die  regelmatig  van  het  werkw.  crigen 
komen,  in  eene  misschien  minder  gewone  beteekenis,  dan 
het  van  elders  onbekende  getregen  en  tregen.  Nog  op  eene  derde 
plaats  lezen  wy  in  Le  Long's  uitgave  getregen,  waar  het  hs. 
weer  gecregen  heeft: 

Van  Basele,  daer  hi  heeft  gelegen 
Ten  berge  waerd  es  hi  gecregen. 

Velth.  V,  4,  30. 
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En   ditzelfde    werkwoord   staat  in  het    hs.  op  de  plaats,  die 
de  aanleiding  tot  dit  stukje  was: 

Nu  sgn  donse  ten  goede  gecregen. 

Velth.  II,  31,  44. 

Voeg  daar  nu  nog  bg : 

(Si)  ontmoeten  doe  onder  wegen 

Die  van  Mechgelne,  die  derwerd  cregen 

Velth.  IV,  62,  46. 
Int  leste  die  Vlaminc  nare  cregen, 

Velth.  IV,.  65 ,  50. 

en  wg  hebben  door  zes  voorbeelden  het  gebruik  van  crigen  = 
tien ,  trekken ,  bij  Velthera  bewezen  ^),  en  tevens ,  dat  er  maar  één 
voorbeeld  overblijft,  waar  hy  tien  in  plaats  van  tien  gebruikt, 
nl.  Sp,  IV*,  47,  1 6,  waar  getegen  in  den  zin  van  getogen ,  getrok^ 
ken  staat.  Deze  plaats  is  alleen  bekend  uit  de  Gentsche  frag- 
menten ,  waarvan  in  de  Inleiding ,  blz.  xcv,  van  den  Sp.  gezegd 
wordt:  »Wat  ons  over  dat  verlies  (nl.  van  het  grootste  gedeelte 
van  dien  codex)  eenigermate  kan  troosten ,  is  de  slordigheid,  waar- 
van al  de  geredde  bladen  van  het  Gentsche  handschrift  de 
sprekendste  blijken  vertoonen."  Hoe  licht  kan  in  zulk  een  hs« 
de  afschrijver  gett^tn  in  plaats  van  ö^f^^Ö^"  gelezen  en  geschreven 
hebben ,  zoodat  ook  hier  gecregen  is  bedoeld  ,  waardoor  het  laatste 
voorbeeld ,  dat  Velthem  getegen  voor  getogen  gebruikt ,  zou  verdwg- 
nen.  Met  beslistheid  valt  hier  natuurlijk  niets  te  zeggen ;  maar  dit 
is  zeker:  de  bewering,  dat  Velthem  reeds  vormen  van  tien  ge- 
bruikt in  plaats  van  die  van  tien ,  berust  op  één  voorbeeld ,  dat  niet 
door  het  rijm  wordt  gedekt,  aangezien  getogen  in  gecregen  een 
synoniem  bezit,  dat  denzelfden  rgmklank  heeft  als  getegen,  waarvan 
het  graphisch  zeer  weinig  verschilt,  en  waarvoor  het  dus  mis- 
schien te  lezen  is. 


1)  Vgl.  ook  Mnl.    Wdb.   op  henen  crigen  ^   waar  crigen  ook  wel  in  dezelfde  betee- 
kenis  zal  moeten  worden  opgevat. 
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Nog  een  enkel  woord  over  crigen  in  de  beteekenis  van  trek- 
ken.  Gewoon  is  het  woord  niet,  maar  het  is  toch  nog  elders 
aan  te  w^'zen.  In  Merl.  21411  lezen  wg: 

Die  stat  daer  hi  selve  in  was  geiegen] 

aldus  de  tekst  van  Van  Vloten ;  hs.  ghecregen.  Verder  in  Lanc. 
III,   14895: 

Heden  doe  ie  van  hove  creech. 
en  Lanc.  III,  11390: 

hi  na  den  riddere  creech. 

Zeker  is  het  das,  dat  crigen  beteekent  gaan ,  trekken^  streven, 
in  zijne  vroegere  plaatsel^ke  beteekenis;  lat.  contendere. 

Deze  laatste,  streven  en  contendere,  verklaren  den  overgang 
van  beteekenis ,  dien  crigen  op  twee  nog  niet  genoemde  plaatsen 
vertoont : 

Het  was  oec  den  avonde  bi 
Om  dat  meeste  so  cregen  sy 
Hem  te  doene  daer  binnen  gemac 

Velth.  V,  12,  44. 

d.  i.  » Daarom  vooral  trachtten  of  streefden  zij...."  (meeste 
adverbiaal,  d.  i.  vooral). 

Zoo  ook  in  Hs.v.  1348:  »Daeromme  crigen  wi  hem  allerwege 
te  behagene/'  vertaling  van:  »Ideo  contendimus  placere  illi." 

En  vragen  wg  nu  ten  slotte:  >Is  dit  crigen  hetzelfde  woord 
als  krijgen,  verwerven,  ontvangen,'^  zoo  moet  het  antwoord  be- 
vestigend zijn.  De  overgang  van  streven  d.  i,  zich  inspannen 
om  te  verwerven  tot  verwerven  vertoont  behalve  crigen  ook 
winnen, 

XXXIV. 

II,  32,  13  en  33,  55.  —  In  het  eerste  dezer  twee  capita 
heet  Rudolf  van  Habsburg  slecht  en  kort  te  regeeren ,  en  wordt 
er  een  interregnum  geplaatst  na  diens  dood.  Voor  de  geschied- 
kundige verklaring  is  dit  hoofdstuk  eene  ware  crux.    Opdat  de 
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moeil^kheid  nog  niet  vergroot  worde  door  onverstaanbare  taal, 
wil  ik  even  op  eene  kleine  verandering  w^zen,  waardoor  de 
zin  althans  duidel^k  wordt.  In  vs.  12  en  vlg.  lezen  wg: 

Daer  binnen  {in  liet  Interregnum)  gesciede, 
Met  aventaren  in  vele  stede 
Dat  onder  hem  beden  dede. 
Door  te  lezen:    . 

Mee  aventaren  in  vele  stede 
Dant  onder  hem  beden  dede, 

(nl.  onder  de  regeering  van  Rich.  v.  Comw,  en  Rud.  v.  Habsb.) 
is  de  bedoeling  helder.  Graphisch  is  zoowel  de  verandering  mre 
uit  met  als  bat  uit  bat  gering.  Het  Leidsche  handschrift  heeft 
echter  reeds  beide  verschrijvingen. 

Gemakkel^k  is  ook  eene  fout  te  verbeteren  in  het  volgende 
hoofdstuk ,  VS.  55.  Saphadijn's  leger  slaat  op  de  vlucht  voor  de 
christenen;  zgn  paard  struikelt: 

En  de  hi  viel  af  ende  brac  sijn  been. 
Ende  also  alsi  (christenen)  quam  {L  quamen)  overeen 
55.  Redense  met  ere  scare , 

Sone  wordense  sijns  niet  geware 
Ende  reden  daer  over; 

Redense  (vs.  55)  zou  alleen  goed  kunnen  zijn,  indien  daarmee 
de  hoofdzin  begon ;  deze  wordt  echter  pas  door  So  in  het  vol- 
gende vers  aangekondigd,  vs.  55  behoort  dus  nog  tot  het  voor- 
zindeel;  in  plaats  van  Redense  heeft  Velthem  zeker  een  parti- 
cipium geschreven  ter  aanvulling  van  quamen  uit  vs.  54.  Lees 
derhalve:   Gereden  of  liever  nog  Ridende  ^). 

XXXV. 

II,    35,   25   en  29.  —   De  hoofden  der  sarracenen  hadden , 


1)  Hs.  redcHse. 
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voordat   z^   den   str^d  tegen  Eduard  van  Engeland  begon  oen, 
hunne  schatten  in  een  kasteel  gebracht, 

25.  Ende  hadden  gemicfc  overwaer 

y^f  dusent  ute  ende  in  te  varen  met, 
Tote  dat  s^t  dlant  {L  si  dlant)  hadden  ontset , 
Daer  die  coninc  in  was  gelegen; 
Maer  si  hadden  gemict  des  segen. 

De  eerste  twee  verzen  zgn  in  deze  gedaante  niet  te  begrg- 
pen.  De  »v^'f  dusent",  waar  men  mede  »ute  ende  invaren" 
wil ,  totdat  het  land  bevrgd  is ,  zullen  wel  soldaten  zgn ;  maar 
» soldaten  micken^  kan  niet  goed  zijn.  Prof.  Verdam  heft  alle 
moeilijkheid  op  door  gemiet  *)  te  lezen ,  dat  graphisch  zoogoed 
als  niet  van    gemict  verschilt. 

Evenmin  als  in  vs.  25,  kan  gemict  in  vs.  29  goed  zijn;  het 
ligt  voor  de  hand ,  dat  hier  gemist  ^)  gelezen  moet  worden. 

XXXVI. 

II ,  37 ,  9.  —  De  Sarracenen  zgn  van  plan  Eduard  van  En- 
geland met  zijn  leger  door  verraad  te  verderven;  zg  hebben 
daartoe  in  eenen  brief  geschreven,  dat  zg  hem  een  bode  zullen 
zenden ,  dien  de  koning  toch  vooral  alleen  moet  te  woord  staan , 
daar  die  hem  bericht  zal  doen ,  hoe  hij  (Eduard)  het  land  het 
best  zal  kunnen  bemachtigen.  Zy  hebben  nu  omgezien  naar  een 
vertrouwden  bode,  die,  eenmaal  met  den  koning  alleen,  hem 
zal  vermoorden ,  en  zij  nemen  daarvoor 

vs.  5.  enen    Hautesijs 

Die  geleert  was  in  al  re  wgs 


1)  Hs.  gemict, 

2)  Hs.  gemict,  —   Vs.   19  in  dit   caput  staat  door  Le  Long's  schuld  zonder  rijm- 
regel.    Volgens  het  hs.  moet  na: 

Van  goade,  van  selver  vercoren 
ingevald  worden: 

Dat  onder  die  stene  hleef  verloren. 
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Dat  hi  gene  dinc  ne  dade 
Dan  hem  heet  vroe  ende  spade 
S^n  Moeder. 

Het  klinkt  zeker  vreemd,  dat  men  bg  voorkeur  als  moor- 
denaar huurt  iemand,  die  stipt  doet  alles,  wat  zgne  moeder 
hem  geleerd  heeft.  Onmogel^k  kan  moeder  in  den  eigenleken 
zin  hier  bedoeld  z^u.  Men  zou  echter  aan  moeder  in  den  zin 
van  moederkerk  kunnen  denken ,  zoodat  dan  van  bovengenoem- 
den  Hautesijs  werd  gezegd,  dat  hg  alles  volbrengt,  wat  de  Kerk 
hem  opdraagt.  Ook  dit  echter  blgkt  bij  nader  inzien  niet  de 
bedoeling. 

Uit  cap.  36  VS.  28  en  vgl.  blgkt,  dat  de  »oude  Veteles" 
het  hoofd  is  van  het  verraad ,  en  daar  nu  juist  Vettdua  en  De 
Oude  van  den  Berg  namen  zijn  van  het  hoofd  der  Hautesisen 
of  Assassini,  is  er  natuurlijk  een  Hautesgs  voor  den  moord 
uii^ekozen,  omdat  de  Hautesisen  stipt  doen,  wat  VettUtis^  hun 
heer^  hun  meester,  gebiedt. 

Lees  derhalve  in  vs.  9:  »Syn  Meester^^  ^)  in  plaats  van:  ^S^n 
Moeder". 

Vergelgk  voor  het  hoofd  der  Assassini,  in  de  geschiedenis 
onder  den  naam  van  »Oude  van  den  Berg"  bekend,  Dncange 
op  s  e  n  e  X :  »  Sene.v  vel  Vetulus  de  Montanis  dictus  nostris  assasH" 
norum  princeps ,  Ie  Vieil  de  la  Montagne  Joinvillae  et  aliis ,  non  ob 
aetatem  ingravescentem ,  sed  quod  lingua  ArabicaseirA  vel  ecJieic 
indigitaretur,  voce  quae  Seniorem  et  Dominum  significat";  en 
aldaar:  »Hi  non  haereditaria  successione,  sed  meritorum  prae- 
rogativa  raagistrum  sibi  solent  praeficere." 

XXXVII. 

II,  55,  25.  —  In  cap.  39  is  de  geschiedenis  van  Engeland  ver- 
haald tot  de  onderwerping  van  Wales  door  Eduard  I.  Daarna 
heeft    Velthem    een    gedeelte     Brabantsche    geschiedenis    naar 


1)  Hs    moeder. 
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Heelu  ingelascht:  maar  alvorens  het  tweede  boek  te  sluiten,  keert 
hg  tot  Engeland  terug  en  wel  met  verw^zing  naar  de  Vierde 
Partie,  waar  meegedeeld  moet  zgn,  dat  medeplichtigen  aan 
den  moord  op  Karel  den  Goeden  (f1127)  naar  Ierland  waren 
gevlucht.  Dit  gedeelte  ontbreekt  in  den  Sp,  en  zal  gestaan 
hebben  in  één  der  capita  van  4*  of  4^. 

Die  uitgeweken  Vlamingen  hebben  van  den  koning  woon- 
plaatsen in  Ierland  gekregen,  en,  zoo  vervolgt  Velthem  vs.  18: 

her  landekgn  geheten  word 
Van  genen  lieden  Gerina. 

Bedoeld  is  natuurlgk:  haerlandekijn^).  Of  de  naam  Gerina^) 
goed  is,  weet  ik  niet,  ik  heb  dien  elders  niet  gevonden, 
en  nu  vergelijking  met  de  Vierde  Partie  onmogelijk  is,  kunnen 
wg  ook  niet  nagaan ,  of  Velthem  zelf  het  daar  aldus  heeft  ge- 
noemd. 

Volgens  belofte  helpen  die  immigranten  den  koning  van  Ier- 
land, zoo  hg  oorlog  te  voeren  heeft;  ook  nu  weer,  in  een 
oorlog  tegen  Engeland,  staan  zij  te  zgner  beschikking, 

ende  daermede 
Van  Irlant  die  coninc  dede 
Op  dene  zide  belecgen  die  zee; 
Ende  banderside  so  dede  hi  mee 
25.  Met  sinen  ridders  groten  scoet 
Op  Ingelant; 

Onbekend  is  in  het  Mnl.  de  uitdrukking  scoet  doerij  maar 
duidelgk  is  het,  waaruit  zij  verkeerdelijk  is  gelezen.  In  plaats 
van  scoet  verwachten  wij  stoet ^  vgl.  M.  Loep  I,  2222:  :kEi  dede 
voer  Achayen  stoet,  daer  veel  liede  worden  verslaghen";  Stoke 
IV,  496:  »Nochtan  daden  si  menighen  stoot  voor  thuus."  Lees 
dus  ook  hier:  :^dede  hi .  . .  .  groten  stoet  op  Ingelant".    Het  hs. 


1)  Hs.  h*  landekijn. 

2)  Hs.  gerina. 
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weerspreekt  deze  verandering  niet;  er  z^n  plaatsen,  waar  de  ( 
veel  meer  op  eene  c  gelgkt  dan  hier. 

In  VS.  31  staat  een  verdacht  woord,  nl.  een  transitief  striden: 

Om  dat  mense  aldus  street; 

d.  i.  omdat  men  hen  aldus  bestreed.  Moet  hier  bestreet  gelesen 
worden?  Ik  heb  het  gemeend,  toen  Prof.  Verdam  mfl  mede- 
deelde, dat  geen  andere  voorbeelden  van  het  transitieve  striden 
waren  opgeteekend.  Later  echter  zag  ik,  dat  door  Le  Long^s 
schuld  ons  een  tweede  voorbeeld  is  onthouden ,  en  dat  in  plaats 
van  het  onbegrijpelyke  streec  het  hs.  Velth.  V,  30,   18  heeft: 

Nochtan  street  die  keyser  boude 
Genen  casteel  met  sinen  lieden. 

Nu  twee  voorbeelden  elkaar  steunen,  en  daarenboven  orZo^ 
ook  transitief  gebruikt  wordt,  bijv.  Velth.  I,  42,75:  > Heren, 
die....  Brabant  orlogeden  met  haren  resen",  moet  er,  dunkt 
me,  niet  langer  aan  corruptie  worden  gedacht. 

Opmerking  verdient,  dat  in  Velth.  V,  30,  18  het  Gentsche 
fragm.  (zie  Sp,  Ilifit,  dl.  III,  h\z,  ihd)  anstreten  d.  i.  anstreeten^ 
dus  anestriden  gebruikt.  De  mogelijkheid  bestaat  derhalve,  dat 
in  den  Leidscheu  codex  Nochtan  street  in  plaats  van  Nochtan 
anstrect  is  geschreven ,  eene  fout  die  tengevolge  van  het  tweemaal 
opeenvolgende  an  licht  kon  gemaakt  worden.  Voor  anestriden, 
onscheidbaar  gebruikt,  vergelijke  men  Mrd.   Wdb.  I,  159. 

XXXVIII. 

III,  1.  —  Het  aantal  plaatsen,  die  uit  het  derde  boek  zgn 
te  bespreken,  is  betrekkelijk  geringer  dan  dat  uit  elk  der  twee 
voorgaande  boeken,  daar  ik  natuurlijk  alles,  wat  reeds  door 
Jonckbloet  is  verbeterd,  niet  nogmaals  ter  sprake  zal  brengen. 
Ik  stel  my  voor,  den  tekst  van  Jonckbloet  naast  dien  van  Le 
Long  te  leggen ;  en ,  mocht  er  na  vergelijking  van  die  twee  aan- 
leiding zijn,  sommige  plaatseu  te  bespreken,  dat  dan  te  doeu, 
indien  ik  althans  wat  beters  weet  voor  hetgeen  niet  in  orde  ia. 


67 

Reeds  dadel^k  in  het  eerste  hoofdstuk  bestaat  zulk  eene  aan- 
leiding. Moge  de  interpunctie,  waardoor  Le  Long  blyk  gaf  van 
de  inleiding  van  dit  caput  niets  te  begrgpen ,  door  Jonckbloet 
hersteld  zgn ,  een  paar  woorden  zijn  er  door  hem  veranderd , 
die  wij  gaarne  onder  de  drukfouten  zouden  opgenomen  zien. 
Le  Long  heeft  vs.   12  vlg. 

Dat  tie  ander  niet  en  dacht 

Nie  (L  No)  ne  penst  dat  mach  gescien. 

Mi  dat  wi  van  desen  sien? 

Jonckbloet  leest: 

Dattie  ander  niet  en  dacht, 

Niene  (Z.  None)  penst:  *dat  mach  gescien 

Mi,  dat  wi  van  desen  scien. 

Natuurlgk  is  bij  Jonckbloet  alles  beter  behalve  het  laatste 
woord ;  met  scien  1.  sien  te  schrijven  herstellen  w^  ,  dunkt  me ,  wat 
Le  Long  goed  had.  Ook  vs.  10:  »Oft  in  eeniger  ander  wegen" 
van  Le  Long  schijnt  mg  beter  dan  »Oft  in  meniger  ander  we- 
gen" van  Jonckbloet. 

Hoewel  wg  scien  en  meniger  onder  de  errata  (blz.  128)  mis- 
sen ,  geloof  ik  toch ,  dat  Jonckbloet  zelf  ze  nergens  anders 
zou  willen  plaatsen ;  immers  in  zijne  aanteekening  (blz.  68)  op 
VS.  14,  vertaalt  hg  vs.  13  en  14,  op  de  volgende  wgze: 

Nee  cogitare:  »(eadem)  mihi  accidere  possunt, 
Quae  de  eo  videmus,'' 

en  VS.  10  aldus: 

Vel  aliquo  alio  modo. 

De  eerste  verzen  van  dit  caput  zgn  niet  zeer  helder;  dit 
heeft  er  Jonckbloet  toe  gebracht,  in  zijne  aanteekeningen  (blz.  68) 
die  in  het  Latijn  te  vertalen ;  ik  meen  echter ,  dat  hij  voor 
VS.  6  en  7   de  juiste  verklaring  niet  gegeven  heeft.    Er  staat: 

En  gene  pine  en  es  so  swaer, 
Als  tansiene  openbaer 


68 

Die  doet  vor  ogen,  ende  dan  wel  weet 
Dat  hi  dier  niet  ontgeet, 
5.  Hine  moet  bliven  opter  stat ; 

Ende  dan  een  ander,  die  siet  na  dat 
Thans  daer  heerscap  aen  gaet  al  bloet 
Daer  die  gene  om  leget  doet. 

Vs.  6  en  7,  waarin  de  moeilijkheid  zit,  worden  door  Jonck- 
bloet  aldus  vertaald: 

Et  tune  videre  alium 

Qui  statim  indutus  est  potestate 

Quam  ob  rem  ipse  (qui  vidit)  (verosimiliter)  occiditor. 

Indutus  est  potestate  geeft  derhalve  terug  (Ai)  heerscap  amr 
gojet;  onverklaard  blyft  dan  uit  vs.  6  die  siet  na  datj  terwgl 
Let  onderwerp  hi  van  aengaet  zoo  maar  ingevuld  wordt.  Ik 
zou  die  verzen  teruggeven  door:  »En  dan  te  moeten  zien, 
dat  een  ander  dadel^k  daarna  vlast  op  datgene,  waardoor  h^ 
tot  macht  en  eer  kan  geraken ,  wat  juist  voor  den  stervende 
de  oorzaak  van  zijn  dood  is";  derhalve  siert  na  in  den  zin  van 
micken ,  vlassen  op ;  dat  in  vs.  6  determinatief  van  het  relatieve 
daer,..  aen  in  vs.  7,  waardoor  het  werkwoord  aengaen  vervalt, 
en  gaen  ane  daarvoor  in  de  plaats  komt. 

Ook  VS.  37  en  vlg.  is  eene  moeilijke  plaats ,  of  liever  bevat 
eene  fout;  zie  daarvoor  Jonckbloets  conjectuur  (Specim.  blz. 69) 
en  voor  vs.  42,  Mnl.    Wdb.  op  gewonden. 

XXXIX. 

III,  22,44.  —  De  Engelschen  z^n  op  een  tocht  met  koning 
Eduard  in  een  bosch  gekomen, 

Daer  si  van  ouden  tiden  vernamen 
Scone  straten  gaen  dor  twout 
Maer  tselker  stat  Was  met  gewout 
Die  straten  met  bomen  overgaen. 
Derre  straten  wondense  over  waen 
45,  Vele ,  dwers  wei  ende  weder. 
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Wondense  kan  niet  goed  zgn,  maar  moet,  alhoewel  het  hs. 
of  wondense  of  woudense  heeft,  als  uit  vondense  verbasterd 
worden  beschouwd.  Alleen  over  waen  levert  dan  nog  eene  moei- 
l^kheid  op ;  het  is  mogelgk ,  dat  over  waen  hier  hetzelfde  be- 
teekent  als  boven  wane  in  Sp,  11^,  21,  71. 

Silvester  hadde  ingelike  gedane. 
Van  spraken  suete  boven  wane. 

d.  i.    super  fidem.   Zeker  echter  is  in  dien  zin  het  gebruik  van 
boven  gewoner  dan  over]  vgl.  evenwel  overgelove. 

Mocht  over  waen  =  boven  wane  onmogelgk  blgken ,  dan  ligt 
het  voor  de  hand  sonder  waen  te  lezen  *). 

XL. 

III,  24,  52.  —  Koning  Eduard  I  is  op  een  krggstocht  met 
zijne  ridders  gekomen  in  »dat  felle  wout",  »dat  wout  sonder 
genade",  uit  Arturs  t^d  bekend.  Zij  hebben  daar  eene  bron 
bemerkt,  die  hun  toesch^nt  »der  aventure  borre"  te  zgn,  en 
waarvan  een  van  de  ouderen  onder  hen  gezegd  heeft ,  dat  men 
het  eigenaardige,  de  natuur  van  die  bron  wel  zal  leeren  ken- 
nen, zoodra  een  van  allen  die  met  schild  en  speer  zal  aanraken. 
Maar  niemand  durft  dat  waagstuk  bestaan  behalve  Eduard;  hg 
werpt  zijn  speer  met  zulk  eene  kracht  naar  de  bron,  dat  die 
er  voor  een  gedeelte  in  dringt,  breekt,  en  terugspringt  uit  de 
gemaakte  opening, 

Ende  daerna  een  mist  scoet 
50.  üten  borre  so  vreselyc  groet , 
Dat  daeraf  so  donker  ward. 
Dat  niemen  en  was  vervard* 

Dit  laatste  vers  zegt  juist  het  tegenovergestelde  van  wat  het 
zeggen  moet;  natuurlek  heeft  Jonckbloet  dat  ook  wel  gezien, 
en  het  is  dan  ook  slechts  door  eene  schr^ffout,  datzgneemen- 

1)  Later  las  ik  in  Velth.  IV,  64,  77  dat  de  hertog  Tan  Brabant  iets  wegnam 
mover  s^n  belof*,  d.  i.  "boven  sijn  belof',  tegen  zijne  belofte  in.  Er  is  dos  geen  be- 
zwaar „over  waen"  als  mboven  wane*"*  op  te  vatten. 
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datie  ons  onthouden  is.  Immers  in  de  aanteekening  op  vs.  52  zegt 
hij:  »Sensus  omnino  postulare  videtur:  Dat  niemen  en  was  yer- 
vard."  Als  verbetering  geeft  hg  dus....  den  bedorven  r^el! 
En  voegt  er  nog  aan  toe:  »Quod  et  patet  si  conferatur  vs.  60," 
waar  we  lezen:  »Dat  se  noch  vervarde  mere,^'  Zg  moeten  dus 
reeds  vervart  zijn,  en  dat  moet  in  vs.  52  uitgedrukt  worden. 
Lees  derhalve: 

Dat  niemen  en  was,  hi  en  was  vervard. 

Een  paar  verzen  verder  wil  Jonckbloetin  »Daer  wasmenich, 
die  waeude  dat,  Dat  hi  meer  quame  vander  stat/'  voor  meery 
en  invoegen.  Dit  is  onnoodig;  immers  men  weet  tegenwoordig 
dat  meer,  waarin  de  ontkenning  ligt  opgesloten,  herhaaldelgk 
voorkomt;  vgl.  Velth. ,  II,  15,  22:  »Ic  soude  dengenen  rech- 
ten so  naer  Dat  diet  sagen  meer  vordan  Hem  lieten  ontgaen 
gevangen  man;"  Troyen^  vs.  1588:  »Ic  waen  en  had  niet  ge- 
broken, Castor  hadde  meer  gesproken;"  ald.  vs.  3503:  »Ic  heb 
mijn  hert  gekeert  ter  minnen,  Die  ie  meer  wane  gewinnen;" 
Mor.:    »Hi  wart  so  gewont,  dat  hi  meer  gaen  con." 

Voor  de  weglating  der  ontkenning  ook  elders  dan  bg  meer 
vergelijke  men  Couchy  II,  vs.  399  en  de  noot  aldaar,  en  MnL 
Wdh,  II,  635. 

Ook  andere  verouderde  beschouwingen  moeten  wij  natuurlyk 
wel  aantreffen  in  een  Mnl.  gloss.  van  1840.  Hier  kunnen  echter 
alleen  die  ter  sprake  komen ,  welke  tekstcritiek  betreffen ;  ik  ga 
dus  eigeulgk  mijn  boekje  reeds  te  buiten,  zoo  ik  er  even  op 
wijs,  dat  de  in  cap.  23,  vs.  52  gegeven  verklaring  als  zou 
geten  regelmatig  het  partic.  van  eten^  gegeten  dat  van  geëten 
zijn ,  de  ware  niet  is.  Immers  zoowel  geëten  als  eten  heeft  regel- 
matig tot  partic.  gecten  dat  geten  kan  worden ,  vgl.  gevoeld^  zoo- 
wel van  gevoelen  als  van  voelen ,  e.  a.  De  vorm  gegeten  berust 
op  misverstand ;  slechts  indien  de  infinit.  geëten  tot  geten  ver- 
loopen  was,  waarin  men  geen  afgeleid  werkw.  meer  herkende, 
zou  daarvan  regelmatig  het  partic.  gegeten  gevormd  zgn.  Vgl. 
gegund  van  gunnen^  d.  i.  geonnen^  gebleven  van  blijven  d.  i.  •fttf- 
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lijven ,  Got.  bileiban ;  gebluscht  van  blusschen ,  d,  i,  *  belesschoD ; 
(volgens  Kluge  op  löschen,  1,  ist  dieser  Verbalstamm  den 
übrigen  germ.  Dialekten  fremd !) 

Van  zulk  een  infinit.  zyn  echter  geen  voorbeelden  opgetee- 
kend,  zie  MuL  Wdb.  op  geëten.  In  het  Ndl.  Wdb,  komt 
noch  een  vorm  geten  noch  geëten  meer  voor. 

XLI. 

III,  24,  67  en  68.  Deze  plaats  wordt  door  Jonckbloet  met 
stilzwegen  voorbijgegaan.  Wy  lezen  in  vs.  66   vlg. : 

Die  ridders  spraken  doe  na  tgone 
Den  coninc  ane,  dat  men  van  daer 
Vollijc,  »want  over  waer, 
So  eest  hier  ongehier  nu  bliven." 

Alhoewel  ellips  van  het  werkw.  in  het  Mnl.  herhaaldelijk 
voorkwam  (zie  vele  voorbeelden  Mrd.  Wdb,  opgaen  875  en 
876),  zoo  kon  men  maar  niet  in  allerlei  soort  van  zinnen 
het  werkw.  weglaten.  Dit  geschiedde  vooral  om  levendigheid 
aan  den  stijl  te  geven,  bijv.  waar  het  werkw.  in  den  hortatief 
zou  staan,  als  »Nu  toe!"  voor  »Gawi  nu  toe!"  of  waar  men 
door  zyne  woorden  den  indruk  van  snel  opeenvolgende  hande- 
lingen wil  weergeven,  als:  »Ende  ie  voren ,  ende  hi  na ,"  evenals 
wij  nog  zouden  zeggen:  »En  ik  vooruit  en  hy  me  achterna," 
of  vooral  (zie  Wdb,)  b^  het  byw.  so  en  andere  bywoordenvan 
richting.  Maar  steeds  vinden  w^  deze  eigenaardigheid  in  hoofd- 
zinnen, niet  in  afhankelyke.  Het  komt  mg  daarom  voor,  dat 
wij ,  zoolang  geen  andere  plaats  deze  steunt ,  dat  men  van  daer 
vollijc  als  bedorven  moeten  beschouwen,  waaruit  het  werkw., 
b^v.  vare,  is  uitgevallen.  Graphisch  zou  dit  het  best  te  verklaren 
zijn  tusschen  men  en  van:  »dat  men  va'  va  daer  vollijc",  zoo 
vare  verkort  was ;  was  het  voluit  geschreven ,  zoo  verschilt  vare 
weinig   van    want ,    zoodat   vare   daarvóór  kan  uitgevallen  z^n , 
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waanroor  ook    de  zinsbouw   en  de  lengte  der  twee  rgmyenen 
schgnen  te  pleiten.  Ik  zou  derhalve  willen  lezen: 

Die  ridders  spraken  doe  na  tgone 
Den  coninc  ane,  dat  men  van  daer 
VoUgc  vare,  »want  overwaer 
So  eest  hier  ongehier  nu  bliven." 

• 

XLII. 

III,  25,  17  vlg.  —  Eduard  ziet  in  een  woud  een  der  handlan- 
gers van  Simon  van  Montfort ,  en  wel  hem ,  die  Eduard's  moe- 
der op  de  openbare  straat  had  willen  gevangen  nemen.  Van 
dezen  wordt  gezegd: 

sonderlinge  over  desen 
So  had  sgn  moeder  gerne  gewesen 
Ende  hadde  dicwile  over  dien 
20.  Wesen  gewroken ,  had  mogen  gescien. 

Indien  wg  in  gedachten  gewroken  uit  vs.  20  ook  reeds  achter 
VS.  18  invullen,  dan  behoeft  er  geene  fout  te  worden  aange- 
nomen, al  drukt  Velthem  zich  ook  niet  zeer  nauwkeurig  uit. 

Voor  dat  ars  aporenslaen  in  vs.  36  vergelijke  men:  Walew. 
VS.  8605,  VS.  8608  en  vs.  9706  (waar  het  intrans.  is);  Mor. 
üloss.  op  sporslagen  en  het  b^ woord  spoorslags. 

XLIII. 

III,  28,  4.  —  Nog  steeds  z^n  de  Engelsche  ridders  in  >dat 
felle  wout."  Een  vogel  was  hun  vooruitgevlogen  naar  een  zeer 
oud  schild,  dat  daar  aan  een  boom  hing.  Zij  stonden  nu  aan 
den  voet  van  dien  boom  en  toen 

Sprac  die  coninc  met  gewilt: 
»Dat  hier  yemen  nope  den  scilt, 
5.  »Die  daer  hanget  anden  boom. 

Jonckbloet  zegt  van  vs.  4:  »Vix  dubito  quin  legendum  sit: 
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Dar  yemen  enz."  Wg  moeten  dan  echter  nog  een  tweede  veran- 
dering maken  en  nopen  in  plaats  van  nope  lezen.  Die  is  nu  wel  niet 
groot;  maar  is  veranderen  hier  wel  noodig?  De  vraag,  die  er 
door  Jonckbloet  in  gebracht  wordt,  staat  ook  in  vs.  9.  Ik  meen 
daarom,  dat  wg  den  tekst  moeten  laten,  zooals  hg  is;  nope 
in  VS.  4  als  hortatief  opvatten ,  en  met  eene  kleine  verandering 
is  in  de  interpunctie  aldus  lezen: 

»Dat  hier  yemen  nope  den  scilt, 
5.» Die  daer  hanget  anden  boem! 
»Elc  merke  ende  nem  goem, 
»Watter  hem  donken  mach  an. 
»Es  hier  enech  so  coene  man, 
»Die  hier  nu  dit  dar  bestaen?" 

XLIV. 

III ,  30,  39  en  65.  —  Op  de  eerste  der  twee  plaatsen  vinden 
wij  een  woord,  dat  elders  niet  voorkomt;  nl.  roster  voor  rost 
of  roest,  In  vs.  38  en  vlg.  lezen  wij: 

Ende  doe  men  tswerd  neuwe  besach 
Ende  dat  roster  ave  dede, 
Sach  men  letteren  daer  gerede; 

het  hs.  heeft  ook  duidelgk  roeter  aoe  bebf.  Mogen  wij  nu,  steu- 
nende op  deze  plaats  alleen,  tot  het  bestaan  van  het  woord 
roster  besluiten  ?  In  het  apparaat  van  het  Mnl.  Wdb.  komt  het 
niet  voor;  bg  Lubben  en  bg  Lexer  evenmin  en  ook  Kiliaen 
kent  het  niet.  Wel  echter  kent  het  Mnl.  het  werkw.  verros- 
teren  (zie  in  dit  cap.  vs.  36  en  vs.  49):  het  Mnd.  heeft  ros- 
teren  naast  rosten,  rubigenare,  en  het  adj.  rosterich,  rostig, 
terwijl  in  het  Nhd.  rosterig  naast  rostig  nog  voorkomt.  Een 
substant.  roster  is  dus  niet  onmogelijk,  en  zelfs  waarschgnlgk 
met  het  oog  op  rosteren  en  verrosteren;  immers  is  het  eerste 
geen  denominatief  van  roster,  dan  moet  het  een  frequentatief 
van  rosten  zijn;  maar  daar  bg  de  toenemende  kennis  der 
Germaansche   talen    blijkt,  dat  oorspron kelgk    geen   werkwoor- 
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den  rechtstreeks  van  werkwoorden  zijn  afgeleid,  maar  middellgk 
door  een  nomen,  zoodat  intensieven,  causatieven  en  frequenta- 
tieven inderdaad  oorspronkel^k  denominatieven  z^n  geweest, 
zoo  kunnen  wg  uit  de  werkwoorden  roateren  en  verrosteren 
tot  een  nomen  roster  besluiten.  Noodwendig  er  uit  volgen  doet 
het  niet,  want  de  mogel^kheid  van  eene  vorming  naar  ana- 
logie blyft. 

W^  kunnen  dus  niet  verder  gaan  dan  erkennen,  dat  roster 
kan,  maar  niet  behoeft)  te  hebben  bestaan. 

Dat  w^  het  op  de  aangehaalde  plaats  meenen  te  zien,  be- 
wijst niets;  immers  door 

Ende  dat  rost  er  ave  dede 

te  lezen ,  verdwijnt  het  woord  roster.  Het  is  echter  de  vraag , 
of  die  lezing  de  voorkeur  verdient;  wij  zouden  toch  eerder  zon- 
der enclisis 

Ende  dat  rost  daerave  dede 

verwachten,  want  het  enclitische  er  is  wel  zeer  gewoon  voor 
het  plaatstbepalende  daer,  voor  het  voornaamwoordelij  k  b^  woord 
echter  komt  het  meestal  voor,  wanneer  het  van  zgn  bijwoord 
(ane^  ave,  hi  e.  a.)  gescheiden  is;  b^v.  vs.  37: 

(so  verrostert) . . .  So  datt^r  vingers  dicke  an  lach. 

Maar  eene  wet  is  ook  dit  niet;  vgl.  Velth.  IV,  45,  20: 

Die  casteel  was  hem  ontdaen; 
Dier  binnen  waren  lietmen  gaeu. 

Dat  roster  dus  in  rost  er  te  splitsen  is,  in  gedachte  althans, 
heeft  niets  tegen  zich,  maar  aan  den  andereu  kant  moet  er- 
kend worden ,  dat  het  ontbreken  van  daer  {er)  bij  de  lezing 
roster  ave  volstrekt  geen  bezwaar  is;  vgl.  Velth.  II,  21,  2. 

So  donderet  (/.  donderdet)  vreselyc  te  Gint, 
Dattie  stat  af  verwagede. 


75 

en  verder  eene  reeks  van  voorbeelden  in  Frs^nck's  aanteekening 
op  Alex,  II,  346. 

Derhalve  indien  blyken  mocht,  dat  roster  bestaan  heeft,  zoo 
staat  daarvan  misschien  een  voorbeeld  op  de  besproken  plaats , 
welke  alleen  het  bestaan  van  roater  niet  bewgst. 

Op  de  tweede  plaats,  vs.  65,  wordt  van  een  helm,  even 
oud  als   het   zwaard   van  zooeven,  gezegd: 

(hets  wonder)  Hine  waer  verrot  ende  tswerd  mede. 

De  vraag:  » verrot,  1.  verrost^'?  ligt  voor  de  hand,  maar  moet, 
meen  ik,  ontkennend  beantwoord  worden.  Immers  er  is  reeds 
gezegd ,  dat  die  wapenen  verrosterd  waren ;  gaat  de  schrgver 
daarop  voort:  »Het  is  wonder,  dat  zg  niet  ....  waren",  dan 
moet  daar  een  ander  woord  staan  dan  verroest,  en  liefst  een, 
dat  daarmede  een  climax  vormt;  daarvoor  is  verrot  uitstekend 
geschikt ;  verrosterd ,  d.  i.  met  een  roestlaag  bedekt ,  verrot  zoo 
door  roest  ingevreten,  dat  het  metaal  uiteenvalt.  Zg  verhouden 
zich  dus  als  bgv.  beschimmeld  en  verrot ,  als  er  van  hout  sprake 
is.  Ook  nu  nog  schgnt  het  mg  niet  onmogelgk  van  verrot 
metaal  en  steen  te  spreken ,  zoo  door  verweering  voorwerpen 
daarvan  gemaakt  dreigen  in  stof  uiteen  te  vallen.  Het  Mnl. 
kende  die  ruimere  opvatting  van  verrot  zeer  zeker,  hetgeen 
duidelgk  blgkt  uit  die  plaatsen ,  waar  verrot  in  het  rijm  voorkomt, 
en  dus  aan  geene  fout  te  denken  is,  bgv.  Segh,  vs.  877. 

Roestich  eest  (nl.  tswaert)  ende  verrot 
Draeghdgt  in  node,  so  sidi  sot, 

en  ald.  851 ,  waar  gesproken  wordt  van  Petrus'  zwaard ,  waar- 
mede Malchus  was  gewond: 

Haelt  mi  dat  swaert  verrot  (:God) 

Ook  het  nog  in  België  bekende  vertich  of  vortich ,  dat  vervuild , 
verrot  beteekent  (zie  Segh.  gloss.  op  vertich)  wordt  van  me- 
talen gebruikt;  vgl.  Segh,   vs.  8668: 

Doe  dectic  mi  met  minen  scilde 
Die  verrot  was  ende  vertich 
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en  niet  in  verbinding  met  verrot,  vs.  8400 

Ende  die  scilt  was  so  vertich 
Alsmer  op  sloech  so  stoef  hi. 

Het  blgkt  dus,  dat  in  het  Mnl.  voor  vertich  en  voor  verrot ^ 
de  ruimere  beteekenis  van  verweerd  ^  vergaan  moet  worden  aan- 
genomen. 

XLV. 

III,  32,  53.  —  Jonckbloet  zegt  van: 

Die  maelgen  die  daar  ane  (nZ.  ane  den  halseberch)  lagen 
Waren  vingere  ende  groet 

eigenlek  niet  veel  anders,  dan  dat  hg  er  geen  raad  medeweet, 
en  slaat  nu  eene  willekeurige  verandering  voor  in:  Waren  ene 
vingere  groet  Zeker  is  het  eene  lastige  plaats ;  wg  moeten  echter 
uitgaan  van  Waren  vingere  groet ;  want  ende  (dat  J.  liet  druk- 
ken) is  in  het  hs.  geëxpungeerd.  Verder  staat  er  boven  de  laatste 
e  van  vingere  iets,  dat  gelijkt  op  eene  9  en  ook  op  de  gewone 
verkorting  van  con;  allerlei  gissingen  zgn  dus  mogelgk ,  de 
eenvoudigste  is  zeker  wel  die  van  Prof.  Verdam ,  die  veronder- 
stelt ,  dat  daarmede  eene  s  bedoeld  is ,  en  met  verwerping  van 
de  laatste  e  leest :  Waren  vingers  groet ,  d.  i.  » zoo  dik  als  een 
vinger";  vgl.  III,  30 ,  37  vingers  dicke ;  echter  II,  19,  34  vin- 
ger lanc.  Er  is  maar  een  bezwaar  namelijk,  dat  Waren  vin- 
gers groet  een  zeer  kort  vers  is ,  maar  de  zin  is  in  orde  en  de 
verandering  gering. 

XLVI. 

III,  35,  7  en  8.  —  Eduard  is  genaderd  tot  het  einde  van 
een  langen  tocht  naar  het  vijandelijk  land  der  Galoyse. 

VS.  6.  Eer  hi  ten  inde  quam ,  dede  gomen 
Die  conine,  eer  hi  mochte  belagen 
Die  slote,  soe  dat  hi  sonder  versagen 
In  haer  lant  comen  mochte. 
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Het  is  duidelgk ,  dat  hier  iets  aan  den  tekst  ontbreekt ;  maar 
door  in  vs.  8  hoe  te  lezen  in  plaats  van  aoe^  kan  dat  worden 
verholpen.  Geschiedkundige  feiten  zouden  moeten  uitwgzen, 
of  misschien  soe  dat  onveranderd  moet  bleven,  eer  in  vs.  7 
daarentegen  in  hoe  worden  veranderd. 

Graphisch  is  zeker  de  eerste  verandering  het  best  te  verde- 
dedigen. 

XLVn. 

in,  36,  25.  —  Eduard  [  van  Engeland  is  in  oorlog  met 
Wales.  »Die  Galoyse"  hebben  post  gevat  op  een  berg  en  heb- 
ben zooveel  schade  aan  de  Engelschen,  die  beneden  gelegerd 
zijn,  toegebracht,  dat  Eduard  zijne  scharen  heeft  doen  wijken 
tot  op  een  afstand,  waar  de  vyandelyke  pylen  hen  niet  meer 
kunnen  bereiken;  h^  houdt  echter  den  berg  ingesloten,  en 
hoopt  door  hongersnood  2>die  Galoyse"  tot  onderwerping  te 
brengen.  Doch  dezen  spreken  niet  van  overgave,  maar  maken 
het  plan,  op  een  vroegen  morgen  van  den  berg  af  te  komen 
en  zich  door  het  Engelsche  leger  heen  te  slaan.  Door  de  voor- 
posten »die  de  sciltwachte  daden"  wordt  dit  plan  bekend  bij 
de  Engelschen,  die  voor  een  deel  van  hun  kant  den  berg  zul- 
len optrekken ,  wanneer  zij  bemerken ,  dat  de  vyanden  dalen , 
om  dezen  zoodoende  tegen  te  houden.  Zoodra  zij  den  vijand 
ontmoeten,  zullen  z^  op  den  hoorn  blazen  als  sein,  dat  de  aan 
de  andere  zyde  gelegerde  Engelschen  den  berg  daar  moeten 
beklimmen,  om  over  den  top  heen  den  vijand  in  den  rug  aan 
te  vallen. 

Na  deze  wel  wat  lange  inleiding,  maar  die  mij  voor  het 
begrgpen  der  plaats  noodig  scheen,  zegt  Yelthem  vs.  24 
en   vlg.: 

Doen  dus  die  gene  dat  bekinnen. 
25.  Die  sciltwachte  dade  tsamen , 

Dattie  Galoyse  neder  werd  quamen, 
Bliesen  si  met  haren  hornen. 
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Jonckbloet  leest: 

Doen  das  die  gene  dat  bekinnen, 
25.  Die  sciltwachte,  dade  taamen, 

Dattie  Galoyse  nederwaerd  quamen, 
Bliesensi  met  haren  bomen. 

En  het  schgnt ,  dat  Jonckbloet  het  begrepen  heeft ,  want  eene 
aanteekening  op  deze  plaats  geeft;  h^  niet.  Ik  voor  m^  zie 
evenwel  geene  kans  de  verzen,  zooals  zg  daar  staan,  te  ver- 
klaren. Volgde  VS.  27  niet,  zoo  zou  men  »dade  tsamen"  im- 
personaal  als  » geschiedde  het  te  gelijker  tgd*'  dus  als  hoofdzin 
kunnen  opvatten;  dit  blijkt,  nu  vs.  27  de  hoofdzin  is,  onmoge- 
Igk.  Met  eene  kleine  verandering  meen  ik  den  zin  te  herstellen , 
door  te  lezen: 

Doen  dus  die  gene  dat  bekinnen, 
25.  Die  die  sciltwachte  daden  tsamen , 
Dattie  Galoyse  nederwaerd  quamen, 
Bliesensi  met  haren  hornen. 

XLVIII. 

III,  40,  28.  —  Jan  I  van  Brabant  wil  een  tornooi  houden; 
het  verhaal  hiervan  begint  aldus: 

vs.  27.  In  desen  tiden,  hebbic  vernomen, 
So  dat  oec  een  spel  genomen 
Ten  Baren. 

Wg  moeten  natuurlijk  in  vs.  28  was  lezen  of  wart  in  plaats 
van  dat.  De  verbetering ,  die  ten  overvloede  bevestigd  wordt 
door  III,  41,  1  en  2: 

Dus  es  die  Hertoge  ten  Baren  comen 
Daer  dat  spel  was  genomen , 

ligt  zoo  voor  de  hand,  dat  Jonckbloet  die  wel  gezien  moet 
hebben;  hij  zal  dus  slechts  hebben  verzuimd,  daarover  eene 
aanteekening  te  schrijven;  immers  in  zgn  Specimen  heeft  Jonck- 
bloet de  verbeteringen    ook  van  de  meest  tastbare  fouten  naar 
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de  aanteekeningen  verwezen  en  niet  in  den  tekst  opgenomen. 
In  het  vorige  hoofdstuk  heeft  hg  uit  datzelfde  beginsel,  in 
VS.  29  toendement  in  plaats  van  toende  men  laten  drukken,  en 
in  VS.  39  can  behouden ,  waar  het  object  niet  kan  gemist  worden 
en  cant  moet  worden  gelezen. 

XLIX. 

III,    41,  23.   —  In   het   spel   te   Baren,    waarvan    zooeven 
sprake  was,  komt  een  ridder,  die 

was  geprgst  so  sere, 
VS.  20.  Dat  niemen  en  dorste ,  in  genen  kere , 
Van  hem  allen,  die  daer  waren, 
Jegen  hem  ene  joeste  varen; 
So  goet  joestere  hiet  die  man. 

Jonckbloet  heeft  bezwaar  tegen  joestere ,  en  wil  joesteren  le- 
zen »videtur  vertendum  esse:  tam  bene  juxtare  dicebatur  ille'\ 
» Joesteren"  zou  volkomen  goed  te  verklaren  zijn;  maar  nu  het 
er  niet  staat,  behoeft  het  er  niet  te  worden  in  gebracht;  immers 
even  goed  is  ook :  tam  bonus  juxtor  dicebatur  ille ,  en  dat  staat 
er,  zoodat  er  niets  aan  den  tekst  veranderd  moet  worden. 

Ik  geloof,  dat  Jonckbloet  dupe  geworden  is  van  eene  schrgf- 
fout  bij  Van  Wgn  op  Heelu,  waarheen  hg  verwgst  in  zijne 
aanteekening:  -3^  Joestere.  Van  Wgn  ad  Heelu  pag,  172  hoc  vo- 
cabulum  habet  substantivum ,  quocum  tamen  facere  nequeo". 
Van  Wgn  heeft  t.  a.  p.:  »De  ridder  met  wien  de  Hertog  te 
Baren  ene  joeste  wilde  varen ,  en  die  met  hem  niet  joesteren  wilde, 
metten  spere  ende  metten  scilde^  dien  man  heet  men  daar  (Vel th. 
pag.  199)  een  goet  joestere.  Zoodat  dit  jostere  eigenlgk  een 
wapenspel  is  van  twee,  en  dit  komt  met  La  Curne,  hier  boven 
aangehaald,  zeer  wel  overeen."  Van  La  Curne  aangehaald, 
vinden  wg  op  blz.  171  eene  aanteekening  over  Aq  joute:  »La 
Curne  noemt  de  joute  (1^  Dl.  p.  153):  propreraent  Ie  combat 
de  lance  seul  a  seul;   etc."    i^ Joute, ^^   zoo  vervolgt   van    Wijn, 
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>was  dan  het  duel.  Huydec.  op  Stoke  3eDl,  blz.  206.  Si  leden 
menighen  zware  joeste." 

Het  blgkt  voldoende,  dat  Van  Wgn  hier  schrgft  eene  aan- 
teekening  niet  over  joestere ,  maar  over  joeste ,  en  dat  stellig  de 
zinsnede  » zoodat  dit  jostere  eigenlgk  een  wapenapelis  van  twee", 
hem,  tengevolge  van  het  drie  woorden  vroeger  genoemde  joe^ 
stère  uit  de  pen  is  gevloeid,  terwgl  hy  bedoelde:  » zoodat  die 
joeste  eigenlijk  een  wapenspel  is  van  twee". 

Met  een  substantief  joestere  in  den  zin  van  wapenspel  zou 
ik  evenmin  weten,  wat  aan  te  vangen,  als  Jonckbloet;  joestere 
echter  is  joesteerre^  Ndl.  joesteerder  in  de  beteekenis  van  >hg 
die  het  joesteren  beoefent ,  die  zich  in  de  joeste  onderscheidt , 
die  eene  joeste  of  joesten  doet". 

De  emendatie  van  Jonckbloet  in  vs.  57,  waar  h^  litsen  uit 
licsen  leest,  schijnt  mij  even  waar,  als  eenvoudig  toe. 

Haarlem.  cornelia  van  de  watee. 


HOU  SICK! 

In  de  » Losse  Aanteekeningen"  op  het  Moortje  (Tijdschr. 
G,  90)  wordt  van  het  tusschenw.  het!  gezegd:  »de  t  beschouw 
ik  als  een  aanhangsel  gelijk  aan  de  k  in  'Jiou  sick^  hem  8ick!\ 
waar  sick  toch  ook  niet  anders  is   dan  pss!  of  psstT 

Dit  sick  zal  echter  wel  de  zelfde  uitroep  zyn  als  ;:ek!  ^  dat 
men  hier  te  lande  dagelijks  hoort.  ledere  melkboerin  die  haren 
hond  wil  doen  stilstaan,  roept  hem  toe:  »hou,  zek!",  d.  i. 
houd,  zeg  ik!    Het  staat  gelijk  met  eng.  I say. 

Antwerpen.  e.  spanoghe. 
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VELTHEM'S  SPIEGEL  HISTORIAEL. 

TEESTCEITI£K. 

I.    Plaatsen  in  de  ebestb  drie  boeken,  waaevan  tot  heden    ' 

GEEN    BRONNEN    ZIJN    AANGEWEZEN. 
Vervolg  van  blz.  80. 

L. 

III ,  42 ,  10  en  39.  —  Tengevolge  eener  verkeerde  opvatting 
van  den  werkwoordsvorm  in  vs.  8 ,  schgnt  het  Jonckbloet  noo- 
dig  in  VS.  10  eene  verandering  in  den  tekst  te  brengen.  Van 
Jan  I  van  Brabant  heet  het  vs.  6  vlg. : 

Haddi  noch  geleven  mogen , 
Alsoe  alse  hi  wel  mochte, 
So  wetic  wel  dat  ne  dochte 
Geen  prince ,  die  leeft  nu , 
10.  Hem  geliken ,  dat  secgic  u. 

Hiervan  zegt  Jonckbloet  in  de  aanteekeningen.  Vs.  8.  Ne 
dochte.  Dochten  {l,  Dochte*?)  a  verbo  doogen,  deugen,  quod  sig- 
nificat  valere.  Vs.  10.  Geliken.  Credo  corrigendum  esse:  gelike; 
est  nempe  adjectivum  et  significat:  par. 

Jonckbloet  is  hier  op  eene  klip  gestooten,  waarvoor  wg  ons 
tegenwoordig  wel  zullen  wachten;  maar  h^  had  ook  nog  geen 
Mnl.  Wdb. ,  waarin  hg  lezen  kon :  >  Sommige  plaatsen ,  waarin 
de  vorm  dochte(n)  voorkomt,  zouden  aanleiding  kunnen  geven 
tot  misverstand.  Men  onderscheide  daarom  wel,  of  de  vorm 
behoort  bg  denken,  b^  dunken,  by  dochten  (d. i.  duch- 
ten) of  by  dogen."  Als  wij  dit  in  het  oog  houden,  en  wy 
bedenken,  dat  het  Mnl.  dunken,  niet,  zooals  tegenwoordig, 
uitsluitend  impersonaal  is ,  maar  evenals  het  Grieksche  dokein , 
zoowel  de  persoonlijke  als  de  onpersoonlijke  constructie  toe- 
laat, zoo  is  het  duidelijk,  dat  geliken  in  vs.  10  volstrekt  niet 
fout  is;  maar  dat  wy  moeten  verbinden:  »Geen  prince  ne 
dochte    hem  geliken";  d.  i.  »Geen  vorst  zou  den  dunk  opwek- 
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ken   hem   te   geliyken";  »men  zou  niet  meenen,  dat  een  vorst 
hem  kon  gelgken.*' 

Er  is  echter  eene  andere  plaats  in  dit  caput,  die  Jonckbloet 
wel  met  stilzwggen  voorbggaat,  maar  die  m^  in  de  gegeven 
redactie  onbegr^pelgk  schgnt.  Ik  bedoel  vs.  89,  waar,  nadat 
er  naar  Engeland  is  gezonden,  om  den  zoon  van  hertog  Jan 
den  Eersten  tot  den  troon  te  roepen,  gezegd  wordt: 

Binnen  desen  sloech  die  te  hant 
40.  M^n  her  Godeverd  tshertogen  broeder, 
Ende  wilde  slans  sgn  behoeder « 

Le  Long  zegt  van  sloech  die  te  hanti  »nam  de  regeeringe 
aan",  en  uit  het  verband  blykt  wel,  dat  vs.  39  ongeveer  be- 
teekenen  moet:  »Middelerwgl  nam  de  regeering  in  handen  heer 
Godevaerd",  maar  het  staat  er  niet.  Als  conjectuur  zou  ik  wil- 
len voorstellen  te  lezen: 

Binnen  desen  sloech  daerane  (=  aan  de  regeering)  die  hant. . . . 

wat  den  zin  teruggeeft. 

LI. 

III,  43,  11  en  16.  —  De  koning  van  Engeland  wil  bondge- 
nooten  werven  tegen  Philips  van  Frankrgk: 

Om  dit  sende  sinen  scater  wt 
Die  Coninc  van  Ingelant  overluut 
In  Brabant,  in  Aelmaengen  in  Hollant 
Tot  allen  ridderen,  die  men  vant 
15.  Die  hem  dienen  wil  (/.  willen)  om  scat. 

Jonckbloet  heeft  in  vs.  11  scat  in  plaats  van  «cat/?r  laten  druk- 
ken; zie  zgne  aanteekening  op  dit  vers,  Specim.  blz.  117,  ook 
voor  de  verschillende  conjecturen  op  deze  plaats.  Met  Jonckbloet 
geloof  ik,    dat  er  in  het  hs.  scat,  niet  scater  staat  ^),  en  daar 


1)  Niet   onbelangr^k   is,   dat  ruim  2}  eeuw  geleden,  het  nu  in  het  ha.  niet  seer 
dnidelyke   woord   in    hetzelfde   hs.   ook   aU  scat  is  gelezen  door  W.  van  Gonthoe- 
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scat  hier  een   zin  geeft,  alhoewel  een  woord,  dat  schatmeester- 
beteekenty    beter    zon    voldoen,   kannen    w^    ons,   dunkt  me, 
aan    het   hs.   houden;   w^   kunnen   immers  toch  ook  wel  zeg- 
gen: >Hg  zond  zijn  geld  overal  heen'*,  al  zou  het  juister  z^n: 
Hg  zond  iemand  met  het  geld. 

De  verzen,  die  hierop  volgen,  heeft  Jonckbloet  niet  begre- 
pen: >Ende  eiken  soudi  oec  na  dat  also  vele  als  hg  was  waert", 
d.  i.  >  Ieder  betaalde  {bezoldigde)  hg,  naardat  hg  waard  wss". 
J.  ziet  in  soudi  » zoude  hg*'  en  neemt  derhalve  eene  fout  in 
den  tekst  aan,  die  niet  bestaat. 

LIL 

III ,  44,  30  en  56.  —  Deze  beide  plaatsen  zijn  door  Jonckbloet 
in  de  aanteekeningen  behandeld ,  en  wat  den  tekst  betreft  on- 
aangetast gelaten.  Toch  is  in  beide  eene  fout,  zooals  in  het 
Mnl.  Wdb.  reeds  is  gezegd.  In  vs.  30  staat  betten  voor  op 
de  valkenjacht  gaan^  1.  beiten  (zie  MnL  Wdb,  I,  1150  B);  in 
VS.  56  staat  voor  dooden  doen^  1.  doeden  {zie  Mnl,  Wdb.  op 
doden).  Niemand  zal  tegenwoordig  meer  de  verdediging  van 
^Doen^  necare^^  als  » forma  primitiva,  unde  noster  doden''  op 
zich  nemen,  evenmin  als  van  »hinc  derivandum  verbum  vev 
doen", 

LUL 

III,  45,  1.  —  Floris  de  Vgfde  is  buiten  Utrecht  gevangen  ge- 
nomen, zooals  in  cap.  44  is  verhaald.  In  cap.  45  vs.  1  en 
vlg.  lezen  wg  bg  Le  Long: 

Bewerden  vorden  sine  vordane; 
Daer  sprac  Herman  den  Grave  ane: 
Her  Grave!  seit  hi,  gedinct  u  iet 
Wat  hier  vormaels  es  gesciet? 


▼en,  zooals  blijkt  uit  de  fragmenten  van  Velthem's  Spiegel,  die  hlj  heeft  inge- 
lascht  in  de  «Chronycke"  door  hem  in  1620  en  1636,  in  hoofdzaak  naar  de  be- 
roemde Diyisie-Chronyk,  welke  in  de  zestiende  eeuw  drie  drukken  had  be- 
leefd, uitgegeven. 
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Van  Bewerden  zegt  Le  Long  id voorreeden"  blz.  3  en  4,  dat 
bg  het  uit  het  hs.  hersteld  heeft  uit  Te  Worden  (d.  i.  Woer- 
den) en  hg  aan  Bewerden  de  beteekenis  hecht  yan  »  Wel  be- 
waari'\ 

Jonckbloet  heeft  in  den  tekst  (dus  naar  het  hs.): 

Te  Werden  vorden  sine  vordane. 

en  in  de  aanteekening :  >  Te  Werden,  Corrigatur  Te  Muiden , 
tam  ob  mox  sequens  daer^  quam  quia  sequente  Capite  comes 
dicitur  illic  esse.**  Terloops  zg  aangemerkt,  dat  het  woord 
Muiden  in  het  volgende  hoofdstuk  nergens  wordt  genoemd;  wat 
Jonckbloet  met  het  laatste  gedeelte  van  zijne  aanteekening 
bedoelt,  kan  ik  dus  niet  verklaren. 

In  het  Mnl,  Wdb,  I,  1214  vinden  wg  op  bewerden: 
Aanm.  Velth.  III,  45,  1,  >6ewerden  vorden  sine  (Ploris  V) 
vordane'*  is  de  lezing  bedorven.  De  zin  vordert  »ï%  Naarden 
vorden  sine".  Vgl.  Stoke  V,  45."  En  Stoke  V,  44  en  45 
lezen  wg:  >Doe  voerden  sine  altehant,  Tote  dat  si  bi  Naer- 
den  quamen".  Maar  iets  vroeger  in  hetzelfde  verhaal  staat 
Stoke  IV,  1521 :   „Si  voeren  te  Muden  metten  grave". 

Wat  moet  er  nu  staan:  Te  Worden^  Bewerden^  Te  Werden^ 
Te  Naarden  of  Te  Muiden*^ 

Gelukkig  was  ik  in  staat  met  het  begin  te  beginnen ,  d.  w.  z. 
te  zien,  wat  het  hs.  heeft. 

Daar  staat:  3e  tDrubë.  Zeer  duidelgk  is  de  hoofdletter  T  en  ook 
de  kleine  zwarte  t^  die  er  volgens  Le  Long  (» voorreeden"  blz.  4) 
niet  staat,  maar  die  volgens  hem  eene  h  is.  Ook  de  overige 
letters  zgn  duidelgk,  behalve  de  derde  van  het  tweede  woord; 
mg  schgnt  het  echter  toe,  dat  daaruit  eerder  een  u  te  lezen 
is,  waarvan  een  klein  gedeelte  door  de  volgende  d  is  bedekt, 
dan  eene  r.  Er  staat  of  Te  Werden  of  Te  Weuden,  wat  niets 
is  en  dus  bedorven  moet  zijn;  waaruit,  leert  Stoke  ons.  Lezen 
wij  bg  hem  het  geheele  verhaal  van  den  verzoeningsroaaltgd 
af,  tot  Floris'  dood  (Stoke  IV,  1357  tot  V,  95),  zoo  zienwg, 
dat    de   edelen  tweemaal  met  den  gevangen  Floris  op  reis  zijn 
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geweest;  eerst,  na  hem  buiten  Utrecht  gevangen  te  hebben 
genomen,  naar  Muiden  j  welke  plaats  zy  bereiken;  later,  toen 
zg  zich  op  het  Huis  te  Muiden  niet  langer  veilig  rekenen, 
naar  Naarden,  dat  zg  niet  bereiken,  maar  op  weg  waarheen 
zg  Ploris  vermoorden.  Van  dien  eersten  tocht  nu  spreekt  Velt- 
hem  op  de  bovengenoemde  bedorven  plaats  in  cap.  45,  ter- 
wgl  hg  den  mislukten  tocht  naar  Naarden  en  Floris'  dood  pas 
in  cap.  46  verhaalt.  Voor  het  bedorven 

Te  weuden  vorden  sine  vordane. 

moeten  wg  dus  lezen : 

Te  Muiden  vorden  sine  vordane. 

LIV. 

III,  45,  19  en  75.  —  De  eerste  dezer  plaatsen  is  niet  bedor- 
ven, maar  de  verkorte  schrijfwgze,  die  het  hs.  hier  heeft,  kan 
ons  helpen  eene  andere  plaats  in  het  tweede  boek  terecht  te 
brengen.  Ploris  I,  sprekende  over  Jan  van  Velzen,  die  iemand 
> binnen  vrede"  had  gedood,  vraagt  aan  Herman  van  Woerden; 

VS.   18.     Had  u  wonder  dat  menne  vinc 

Ende  daer  over  recht,  alst  sculdich  was? 

In  het  hs.  vinden  wij  voor  sculdich  geschreven  sculd* ;  toch 
is  ongetwgfeld  sculdich  bedoeld. 

In  II,  21,  67  heb  ik  eene  plaats,  waar  sculder  een  gewron- 
gen zin  geeft,  zoo  het  al  schuldenaar  beteekent,  terwijl  sculdich 
verwacht  wordt,  onbesproken  gelaten,  daar  sculder  1.  sculdich 
mij  graphisch  niet  te  verdedigen  scheen.  Ook  daar  echter  staat 
in  het  hs  sculd\  wat  wg  nu  met  het  volste  recht  mogen  op- 
lossen als  sculdich,  In  plaats  van: 

VS.  65.  Want  men  lietem  daer  verstaen: 
Dat  hi  van  rechte  sonder  waen 
Sculder  waer  nu  en  (Z.  ene)  vard 

leze  men:         Sculdich  waer  nu  ene  vard. 
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De  tweede  plaats  vs.  75  is  in  het  hs.  zeer  moeil^k  te  Ie* 
zen.  Le  Long  heeft: 

Dus  moeste  die  gene,  dat  secgic  u 

Den  grave  begaven  (l.  begaden  MnL  Wdb.  I,  694)  corts  naer 

Al  waest  hem  te  doene  swaer. 

De  gecursiveerde  woorden  zyn  door  Le  Long  anders  gelezen 
dan  door  Jonckbloet,  die  vor  waer  meende  te  onderscheiden. 
Corts  naer  is  zeker  fout.  Le  Long  heeft  stellig  eenige  halen 
van  het  aan  de  keerz^de  geschreven  Doe^  dat  doorgedrukt  is, 
meegeteld,  toen  h^  in  het  eerste  woord  zoovele  letters  meende 
te  zien.  Ik  meen  in  het  hs.  te  onderscheiden  ore  Vn  of  boe  Vn\ 
waar,  wat  den  zin  betreft,  niets  tegen  is.  De  verkorting  Vn' 
voor  daemaer  staat  o.  a.  ook  I,   17,  63,  I,  17,  92  en  elders^). 

Ten  slotte  nog  een  enkel  woord  over  vs.  79.  Na  vreeselgk 
toegetakeld  te  zyn  lag  Floris  Y  T^sonder  scouioen  twee  nachte 
ende  meer".  Jonckbloet:  > Schouwen  pro  schouden^  8chulden'\  Ik 
geloof  het  niet;  J.  had  dan  door  voorbeelden  moeten  aantoo- 
nen,  dat  schouwen  werkel^k  meer  voorkomt  voor  schonden. 

Ook  geloof  ik  niet,    dat  Yelthem  zoo  vast  van  die  onschuld 

van  Floris  overtuigd  was;  immers  in  cap.  37  zegt  h^  van  het 

verhaal   van   Floris'   dood,  zooals  de  Hollanders  en  de  Friezen 

dat    geven:    dIu   strider   niet  jegen,  al  wistic  iet  eW  Ik  meen 

derhalve   dat   :tsonder  scouwen  lach  hi  twee  nachte  ende  meer*' 

beteekent:  :k  zonder  dat  men  naar  hem  omzag  ^  lag  hiy  daar  meer 

dan  twee  nachten." 

LV. 

III,  47,  15.  —  Gerard  van  Velzen  heft  zyn  zwaard  in  de 
hoogte  en  wil  Floris  een  doodelgken  houw  toebrengen.  Diens 
paard  springt  echter  op  zyde: 

VS.  15.  Dus  nam  dat  swerd  te  der  snede 
Den  grave  beide  sine  hande  mede. 

»Te  der  snede"  schgnt  mg  de  ware  lezing  niet;  voor  te  der 


I)  Goathoeven  t.  a.  p.  heeft  aldaer. 
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zon  allicht  ter  geschreven  z^n ;  te  der  kau  staan  yoor  te  dier  ^) 
maar  het  liefst  zou  ik  hier  lezen:  tener  snede, 

In  het  vorige  cap.  (waar  w^  ook  het  overtollige  die  uit 
VS.  1  met  Jonckbloet  niet  behoeven  te  schrappen),  is  een  der- 
gel^ke  fout  in  vs.  35.  Op  dat  kasteel  niet  langer  veilig,  wil- 
len zg  Floris  brengen  >ter  ander  stat."  Lees:  tere  ander  stat. 

LVI. 

ni ,  48,  13.  —  Bij  de  vreeselgke  overstrooming  omtrent  Kerst- 
mis van  het  jaar  1296 

was  die  Seine  so  overcrachtech  , 
10.  Ende  van  water  oec  machtech, 
Datse  niet  mocht  wederstaen, 
Sine  braect  af  {L  al)  op  sonder  waen. 
Dat  in  haren  loec  was  geset. 

Jonckbloet  wil  loep  in  plaats  van  loec  lezen ,  maar  verandering 
is  onnoodig :  loec  beteekent  hetzelfde  als  beloke :  zie  MnL  Wdb. 
op  beloken,  waar  ook  uit  Velthem  voorbeelden  zgn  ge- 
noemd. Zoowel  loec  als  beloke  duidt  aan  het  land,  dat  de  ri- 
vier met  hare  armen  insluit,  dus  stroomgebied]  hetzelfde  heet 
Alex.  VII,  1430  grepe  var.  begrepe,  d.  i.  het  land,  dat  de 
rivier  begripety  dus  ook  stroomgebied. 

LVII. 

III,  51,  16.  —  Adolf  van  Nassau  is  gesneuveld  en  Albrecht 
van  Oostenrijk  keizer  geworden.  En  nu  »trocken  an  Alebrechte 
die  Heren  al,  Om  dat  hi  hier  hadde  tgeval."  Zoo,  zegt  Velt- 
hem, gaat  het  altijd:  met  wien  het  slecht  gaat  in  de  wereld 
wil  niemand  iets  te  doen  hebben  ^). 


1)  Dit  heeft  Goathoeven. 

2)  Lees  derhalve  in  vs.  12  in  plaats  van  "Moer  heme....*':  Mtfi  heme  en  wilt 
niemen  dan*\  Het  hs.  heeft  de  fout  ook.  Het  eerste  woord,  zoowel  van  vs.  12  als 
▼an  TS.  13  is  daar  afgekort  tot  M\  d.  i.  Maer, 
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Maer  diet  geval  heeft,  ende  blijft  boven, 
Dien  gaen  si  dan  alle  loven, 
15.  Ende  smeken,  ende  hem  ondercrupen, 
Vor  hem  nigen,  vor  hem  si  slupen, 
Ende  bieden  hem  haren  dienst  sere, 
Ende  secgen:  Ie  wil  gi  sijt  mijn  Here! 

Niet  alleen  Le  Long,  ook  Jonckbloet  gaat  slupen  (vs.  16) 
met  stilzwijgen  voorbij;  toch  past  het  hier  noch  in  de  betee- 
kenis  sluipen  j  noch  in  die  van  glijden.  Van  vs.  15  tot  vs.  17 
wordt  op  verschillende  wijzen  gezegd,  dat  de  oogendienaars 
van  groote  heeren  zich  voor  dezen  vernederen.  Zij  smeken  d.  i. 
vleien;  zij  kruipen  voor  hen;  {ondercrupen  in  letterlijken  zin, 
zie  Jonckbloet  Specim,  blz.  125;  Kiliaan  op  onderkruy- 
pen:  subrepere);  z^  buigen  enz.  Een  dergelijk  begrip  moet 
ook  ten  grondslag  liggen  aan  het  woord,  dat  in  de  plaats 
van  slupen  moet  komen.  Het  ligt  voor  de  hand  stupen  te  le- 
zen, dat  buigen  beteekent,  bijv.  Oudvl,  Lied  en  Ged,  272  vs. 
1152:  Soe  stupede  (hier  zwak  vervoegd)  ende  soe  neech;  346 
VS.  914:  Twifel,  die  stoop  noch  vaste  ende  neech.  Zie  ook 
MnL  Wdb.  op  gestupen.  Kiliaan  heeft:  »stuypen.  Cur- 
vare,  incurvare,  inclinare,  flectere,  Ang.  stoupe."  In  eene  noot 
van  den  uitgever  wordt  een  voorbeeld  uit  Cats  aangehaald: 
»'tEn  weet  (ghelyck  ghy  siet)  van  stuypen  ofte  nygen.'*  Ook 
staat  het  b^  Huygens:  »Phlip  stuypte  voor  een*  Heer  met  dan- 
ckelick  gelaet",  Korenbl,  2,  86,  en  bij  P.  Rabus:  >'t  Volk, 
om  zijn  eer  te  tuigen  Doet  niet  dan  stuipen,  buigen."  Meyer 
(uitgave  1731)  heeft  nog:  »stuipen.  Krommen,  buigen.  Hier- 
van zeit  men  stuipen  en  neigen,^'  Zie  verder  voor  het  gebruik 
in  de  18^®  eeuw  Oudemans  6,648.  Tegenwoordig  in  Nederland 
verouderd,  leeft  het  voort  in  België,  ziè  de  Bo  1121,  b,  en 
Schuermans ,  700 ,  terw^l  het  verwante  to  stoop  in  het  Engelsch 
nog  in  gebruik  is. 

Reeds  by  Velthem  vinden  wij  nigen  en  stupen  verbonden , 
Booals  ook  in  de  andere  MnL  voorbeelden  en  dat  uit  Cats, 
w«i  volgens  Meyer  spreekwoordelyk  was. 
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Voor  de  niet  zeer  gewone  yerwisseling  van  t  en  Z  in  bss.  ver- 
gelgke  men  Tekstcrit.  blz.  26  vlg.,  waar  luschen  uit  tusschen  ge- 
lezen moet  worden;  ook  het,  Yelth.  1,1,  44,  uit  sla  geëmendeerde 
sta;  en  loefden  uit  toefden  in  Velth.  II,  18,  15,  zooals  Ver- 
was, Bloeml,  2de  dl.,  blz.  155^  vs.  15  reeds  heeft  laten  druk- 
ken; behalve  dat  het  uit  den  samenhang  blykt,  wordt  het  ten 
overvloede  nog  bevestigd  door  de  byna  woordel^k  gel^kluidende 
plaats  in  Velth.  II,  19,  11:  »Si  loefdent  alle  die  saten  daer". 

LVIII. 

III,  51,  55  vlg.  —  In  ditzelfde  caput  kunnen  wg  door  omzet- 
ting van  een  paar  verzen  de  lezing  verbeteren.  De  verraders 
van  Adolf  van  Nassau,  zegt  Velthem ,  moesten  behandeld  wor- 
den als  de  moordenaars  van  Darius  door  Alexander,  die  hen 
deed  dooden,  daar  zy  hun  rechtmatigen  vorst  hadden  ver- 
moord. »Zoo  wou  ik  dat  nu  ook  de  bisschoppen  werden  ge- 
dood, die  huns  keizers  ondergang  hebben  bewerkt.  Werd  erj 
tegenwoordig  naar  dat  beginsel  gehandeld ,  zoo  zou  er  vee 
minder  verraad  gepleegd  worden.  Ik  wou,  dat  men  iedereen 
zgn  verraad  op  die  wijze  betaald  zette." 

De  logische  volgorde  eischt,  dat  wy  de  laatste  twee  vol- 
zinnen van  plaats  doen  ruilen ,  d.  w.  z.  vs.  57  en  58  lezen 
voor  VS.  55  en  56.  De  tekst  wordt  dan,  vs.  52  vlg. 

Dus  woudic  dat  hier  waer  gedaen 
Over  dese  biscop,  die  valscelike 
Verrieden  den  coninc  van  haren  rike. 
Ie  wilt  oec  wel,  bi  mire  wet, 
Dat  men  eiken  goude  met. 
Dademen  nu,  God  weet,  na  dien, 
Men  soude  verradens  die  min  plien. 

Haarlem.  cornblia  van  de  water. 
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THOMAS  ARENTS, 

TOONKELDICHTBB   BK   OBSCHIBDZANGEB. 

Witsen  Geysbeek ,  wiens  critisch  woordenboek  slechts  dan  op 
dien  naam  eenige  aanspraak  kan  maken ,  wanneer  hg ,  zooals 
lang  niet  altijd  het  geval  is,  de  werken  van  die  dichters, 
welke  hg  behandelt  en  beoordeelt,  nauwkeurig  doorlezen  heeft , 
en  die  bij  zgne  critiek  in  den  regel  eer  te  gestreng  dan  te 
zachtmoedig  is,  noemt  het  gedicht  van  Arents  op  den  veldslag 
van  Fleurus  »inderdaad  stout,  krachtig  en  echt  dichterlgk", 
en  zegt  van  Arents'  minnedichten,  dat  zij  > inderdaad  naïf,  los 
en  bevallig'*  zgn.  Die  lofspraak  is  in  den  mond  van  onzen 
criticus  veelbeteekenend ,  daar  Witsen  Geysbeek  de  werken 
van  Arents  werkelyk  meermalen  blgkt  gelezen  te  hebben;  en 
vooral  is  die  lofspraak  van  belang,  als  men  bedenkt,  dat  zg 
geschreven  werd  in  den  tgd  der  reactie  tegen  de  Fransche 
school,  waarvan  Arents  een  aanhanger  was,  en  ten  gevolge 
waarvan  dan  ook  's  dichters  tooneelstukken  de  goedkeuring  van 
Witsen  Geysbeek  evenmin  konden  wegdragen  als  van  Jeronimo 
de  Vries  ^),  wien  echter  » Arents'  dichttrant  (somwglen  los  en 
bevallig)  meer  behaagt  dan  die  van  Pels." 

Toch  was  het  niet  die  lofspraak ,  welke  mg  opwekte  de  bgna 
geheel  vergeten  gedichten  van  Arents  nog  eens  te  bestudeeren. 
Zelfs  onze  dichters  van  den  eersten  rang  zgn  sterren ,  van  wel- 
ker sti'alen  slechts  enkele  door  de  nevelen  van  het  verleden 
kunnen  heenbreken,  om  het  aan  ander  licht  gewende  oog  van 
den  negentiendeëeuwer  te  treflfen,  terwgl  van  den  vollen  licht- 
glans,  waarmee  zij  hunne  tgdgenooteu  bestraalden,  slechts  een 
flauwe  weerschgn  wordt  gezien  door  den  minst  bevooroordeel- 
den  geschiedbeoefenaar  van  onze  eeuw,  die  tijd  noch  moeite 
heeft  gespaard ,  om  zich  op  de  hoogte  te  stellen  van  smaak , 
gevoel  en  denkwgze  zgner  voorouders.   Hoe   zou  dan  het  gun- 


1)  J®  de  Vries,  Proeve  eener  Getch.  der  Nederd.  Dichtkunde,  Amst.  1808.  I.  bl. 

Tig. 
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stig  oordeel  van  een,  na  toch  ook  reeds  verouderd,  criticus 
over  eenige  weinige  gedichten  in  staat  kunnen  z^n,  ons  be- 
langstelling in  te  boezemen  voor  eenen  dichter  van  den  twee- 
den rang  —  zoo  wg  hem  met  zgne  tydgenooten  en  bewonde- 
raars dien  rang  al  mogen  toekennen  —  en  ons  kunnen  opwekken 
om  diens  werken  nog  eens  ter  hand  te  nemen,  ten  einde  onze 
begeerte  naar  aesthetisch  genot  te  bevredigen  ?  Om  andere  rede- 
nen acht  ik  dan  ook  de  gedichten  van  Thomas  Arents  eene 
nadere  kennismaking  en  beschouwing  waardig. 

I. 

Allerlei  onderzoekingen,  in  den  laatsten  t^d  aangaande  de 
geschiedenis  van  den  Amsterdamschen  schouwburg  gedaan ,  heb- 
ben niet  alleen  daarvoor  algemeene  belangstelling  opgewekt, 
maar  ook  bewezen ,  dat  zulk  eene  belangstelling  in  alle  op- 
zichten verdiend  is.  Die  geschiedenis  toch  bestaat  niet  enkel 
uit  eene  reeks  van  chronologisch  geordende  feiten  ^  maar  toont 
ons  in  een  levendig  tafereel  de  rustelooze  ontwikkeling,  veran- 
dering en  afwisseling  van  den  letterkundigen  smaak,  den  ou- 
derlingen wedyver  of  doodelgken  stryd  van  twee  of  meer  ver- 
schillende aesthetische  richtingen,  waarvan  de  eene  misschien 
meer  dan  de  andere  onze  goedkeuring  moge  wegdragen ,  maar 
die  alle  van  beteekenis  zyn  als  uitingen  van  den  ryken  en 
werkzamen  geest  des  menschen.  Wy  mogen  dan  party  kiezen 
voor  Rodenburgh  of  Coster,  voor  de  oude  kamer  of  de  nieuwe 
academie,  de  stryd  tusschen  beide  is  een  teeken  van  leven  op 
letterkundig  gebied,  dat  ons  aantrekt.  Straks  moge  in  den 
stryd  tusschen  het  classieke  en  het  romantische  door  ons  voor 
deze  of  gene  richting  de  overwinning  gewenscht  worden ,  de 
nederlaag  van  onze  gunstelinge  kan  ons  evenmin  van  onze  be- 
langstelling  berooven  als  hare  zegepraal.  Hetzij  wy  Jan  Vos 
dankbaar  zyn  voor  de  »konst  en  vliegh werken",  waarmee  hy 
het  tooneel  verrykt  heeft,  hetzy  wy  oordeelen,  dat  hij  daar- 
door den  wansmaak  vry  spel  gegeven  heeft,  als  hervormer  van 
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het  tooneel  bl^ft  Jan  Vos  in  elk  geval  eene  belangwekkende 
figuur,  en  dat  zyn  ook  de  aanhangers  van  zyne  partij  in  hun- 
nen stryd  tegen  Nil  Volentibus  Arduum,  evenals  dat  genoot- 
schap zelf,  althans  in  den  eersten  tijd  van  z^n  bestaan,  eene 
rol  van  beteekenis  heeft  vervuld.  Met  dat  genootschap  breekt 
voor  de  geschiedenis  van  den  schouwburg  een  nieuw  t^dperk 
aan,  en  in  den  aanvang  van  dat  tydperk,  toen  het  oude  nog 
worstelde  tegen  het  nieuwe,  en  het  nog  twijfelachtig  was,  wat 
de  zege  zou  behalen ,  trad  ook  Thomas  Arents  als  tooneeldichter 
op.  Z^ue  werkzaamheid  nu  als  zoodanig  levert  eene  niet  onbe^ 
langr^ke  bydrage  tot  de  kennis  van  dat  merkwaardig  t^dperk. 
Den  ö^en  Juni  1652  werd  hg  te  Amsterdam  geboren  ^).  Van 
vaders  zg  was  hij  een  Kampenaar,  van  moeders  zg  een  Keulenaar, 
en  evenmin  van  aanzienlgke  als  van  vermogende  famielje.  Zgne 
ouders  moesten  hem  dan  ook,  hoe  gaarne  zg  hem  eene  goede 
opvoeding  wilden  geven,  reeds  op  twaalfjarigen  leeftgd  op  het 
kantoor  plaatsen  bg  den  makelaar  Le  Bleu,  bg  wien  hg  zoo 
goed  zgnen  plicht  deed,  dat  hg  later  de  opvolger  kon  worden 
van  zgnen  patroon.  Over  zgn  sterfjaar  loopen  de  gevoelens 
uiteen  ten  gevolge  van  de  slordigheid  zgns  levensbeschrgvers , 
die  te  onrechte  1700  als  zoodanig  opgeeft^).  Hg  kan  niet  vóór 


1)  Het  weinige,  dat  w^  van  zijn  leven  weten,  is,  behalve  in  zyne  eigene  werken, 
te  vinden  in  het  artikel  Arent*  by  D.  van  Hoogstraten  en  J.  L.  Schoer,  Groot  Algem. 
kist.  geogr.  geneal.  Wdb.  I  (1733)  hl.  557  vig.,  en  in  het  bericht  »aan  den  beschey- 
den  lezer"  van  M.  Broaërias  van  Nidek,  die  eene  vrij  slordige  aitgave  bezorgde  van 
mThomat  Arent*  Mengelpoëzij ,  te  Amsterdam  b\j  Hendrik  Bosch  1724  8°.  Het  was 
de  eerste  (en  laatste)  aitgave  dier  gedichten,  welke  Hendrik  Bosch  met  een  gedicht 
opdroeg  aan  Simon  Schgnvoet,  eenen  der  vele  Amsterdamsche  Maecenassen.  V66r 
dien  bundel  vindt  men  lofdichten  van  J.  L.  S(chuer),  Finis  coronat  opus.  W.  v.  d. 
Hoeven,  L.  V.  B(os),  6.  T)'sens,  die  ook  eene  dichterlijke  «uitlegging  van  de  tytel- 
print'*  v6<5r  den  bundel  gaf,  Adr.  de  Cramer,  J.  A.  van  Orsoy.  J.  v.  d.  Streng, 
Philip  Zweerts,  A.  Elzevier,  Sine  fuco  veritas,  en  eindelgk  van  W.  van  Swaanenburgh 
in  z|jn  bekenden  gezwollen  trant,  die  reeds  uitkomt  in  den  titel:  «StuTvende 
Swaanevederen ,  door  Arends  spooren  verwekt:  of  Thomas  Arends  sty gerende  toonen, 
by  Hendrik  Bos  gedrukt,  door  nederige  klanken  gestut".  Alle  andere  mededeelingen 
over  Arents  zjjn  uit  deze  beide  werken  geput. 

2)  Brouërius   van   Nidek  was  slordig  genoeg,  om  het  jaar  1700  als  zQn  sterfjaar 
op  te  geven,    ofschoon  in  den  bundel,  waarvan  hy  de  uitgave  zelf  bezorgde,  verzen 
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1701  overleden  zgn,  docb  waarscb^nlyk  is  dat  jaar  ziyn  sterf- 
jaar en  niet  1702,  zooals  men  ook  wel  vermeld  vindt. 

Reeds  op  zestienjarigen  leeftyd  gevoelde  Arents  de  aandrift 
tot  dichten ,  die  zich ,  zooals  men  dat  van  eenen  knaap  ver- 
wachten kon,  uitte  in  stichtelijke  gedichten,  onder  den  titel 
>onde  rgmen"  door  den  uitgever  als  aanhangsel  by  z^'ne  Mengel- 
poëzij  gevoegd  »om  het  tegenwoordigh  in  zwang  gaande  ge- 
brujk  en  begeerte  der  Liefhebberen  te  voldoen."  Behalve 
gebeden  z^n  het  berynlingen  en  uitbreidingen  van  bybelplaatsen : 
voor  een  aankomend  dichter  nog  zoo  kwaad  niet,  maar  weinig 
oorspronkelijk  en  vervuld  met  uitdrukkingen ,  die  hg  ontleende  — 
en  op  zgnen  leeftyd  stellig  onwillekeurig  ontleenen  moest  —  aan  de 
dichtwerken  van  anderen ,  welke  hij  aanhoudend  en  met  opgewon- 
denheid sch^nt  gelezen  en  in  het  geheugen  opgenomen  te  hebben. 

Herinneringen  aan  bekende  gedichten  bevat  ook  z^n ,  door 
een  even  stichtelgk  karakter  gekenmerkt,  treur-bl^-eindend 
zinnespel  in  drie  deelen:  Silo^  den  hemehchen  minnaar^  dat  in 
1714,  dus  na  zijnen  dood,  werd  uitgegeven,  en  ook  wel  een 
werk   van    zijne  jeugd   zal   zyn,    dat   hy    zelf  der  uitgave  niet 

▼oorkomen,  die  gebeartenissen  van  12  en  18  Janaari  1701  bezingen  (zie  Mengel- 
poëzy  bl.  261  en  196).  Die  verkeerde  opgave  is  gevolgd  door  J.  Wagenaar ,  ^mj^^r- 
dam  III  (1767)  fol.  251;  J.  Kok,  Vaderl  Wdb.  IV  (1786)  bl.  1223:  J.  A.  Chalmot, 
Biogr,  Wdb.  der  Ned.  I  bl.  313;  P.  G  Witsen  Geysbeek,  Biogr.  Anth  en  Critisch 
Wdb.  I  (1821)  bl.  151;  N.  G.  van  Kampen,  Bekn.  Gesch,der  Lef i.  en  JFet.  ('s  Gr &y. 
1821)  I  bl.  366.  Juister  is  de  mededeeling  van  D.  van  Hoogstraten  en  J.  L.  Schuer, 
t.  a.  p.  bl.  568,  dat  bij  .«door  de  doodt  (is)  weggerukt ,  in  den  ouderdom  van  49  jaren , 
nadat  h|j  niet  lang  te  voren  den  beer  Burgermeester  Dirk  Munter,  de  lust  en  liefde 
▼an  zgn  geboortestadt  en  den  12  January  des  jaars  1701  overleden  met  een  wel- 
▼oegelijk  lykdicbt  vereert  badde*\  Dat  woordenboek  was  de  bron  voor  Moreri ,  Le 
Orand  Dict.  üisi.  (nitg.  1740)  I  p.  593,  waar  evenwel  bet  sterfjaar  van  Arents  niet 
vermeld  wordt;  en  vandaar  dat  Paquot,  Mémoires  pour  servir  a  Vhistoire  littéraire 
I  (Louvain  1765)  p.  496,  die  weder  die  uitgave  van  Moreri  volgt,  zegt:  «On  ne 
marqae  point  Tépoque  de  sa  mort,  que  (zooals  hij  er  te  onrechte  bijvoegt)  je  crois 
arriv^  vers  Tan  1720".  Erger  nog  maakt  het  M.  Siegenbeek,  Bekn.  Gesch.  d.  Ned. 
Lett.  (Haarlem  1826)  bl.  195,  die  1730  als  bet  sterfjaar  van  Arents  opgeeft.  Het 
jaar  3702  vinden  wij  by  Van  der  Aa,  Biogr.  Wdb,  der  Ned.  I  (1852)  bl  351,  en 
daaruit  bij  Huberts,  Elberts  en  Van  den  Branden,  Biogr.  Wdb.  (Deventer  1878) 
bl.  12).  In  de  tweede  uitgaaf  van  dat  Woordenboek  door  J.  6.  Frederiks  en  P.  Jos. 
van  den  Branden  (Amst    1888)  bl.  23  herstelde  ik  die  fout. 
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waardig  gekeurd  had.  Afgezien  van  de  voor  ons  zoo  weinig  aan- 
trekkel^ke  allegorie  en  het  zoetsappig  stichtel^ke,  waarin 
alleen  de  piëtist  zich  vermeien  kan,  is  het  stuk  niet  onver- 
dienstelyk,  wat  vinding  betreft.  Het  eerste  deel  verplaatst  ons 
by  de  herders  (Jacob  en  Simeon)  in  het  veld ,  en  doet  ons  met 
hen  den  engelenzang  aanhooren,  die  de  geboorte  van  den 
hemelschen  Silo,  Jezus,  aankondigt,  om  ons  vervolgens  met  de 
driekoningen  naar  den  stal  van  Bethlehem  te  geleiden ,  waar 
door  eenige  maagden  een  reizang  werd  aangeheven.  Daarop 
treedt  Lucifer  op  en  overlegt  met  Staatzugt  en  Sch^nheyligheyd , 
hoe  hy  de  verlossing  van  het  menschdom  zal  tegengaan.  H^ 
wendt  zich  tot  Herodes,  die  dan  den  kindermoord  beveelt,  en, 
als  Maria  en  Jozef  intusschen  Palaestina  verlaten  hebben,  ook 
doet  uitvoeren,  maar  zich  in  razern^  van  het  leven  wil  beroo- 
ven ,  als  de  weeklagende  Rachel  voor  z^ne  sponde  is  verschenen , 
om  hem  den  gruwel^ken  moord  harer  afstammelingen  te  ver- 
wgten. 

In  het  tweede  deel  treedt  Sion ,  de  geestelyke  bruid  van  Jezus  — 
Silo  op,  als  eene  tweede  Sulamiet  uit  het  Hooglied,  in  woor- 
den aan  dat  bybelboek  ontleend  hare  liefde  tot  Silo  uitstortend , 
totdat  z^  van  vermoeidheid  in  slaap  valt  en  dan  Silo  afwast, 
wanneer  hij ,  naar  wiens  bijzyn  zij  zoo  zeer  verlangd  had ,  in- 
derdaad aan  de  deur  van  haar  slaapvertrek  aanklopt.  Als  z^ 
na  z^n  vertrek  tot  het  besef  is  gekomen  van  hetgeen  z^  ge- 
daan heeft,  gaat  z^  uit,  om  hem  overal  op  te  zoeken.  H^ 
heeft  zich  intusschen  aan  Petrus  en  anderen  als  den  Zaligmaker 
geopenbaard,  en  verder  zich  als  »de  goede  herder"  aan  eenige 
jonkvrouwen  vertoond,  die  eindelijk  Sion  op  het  spoor  brengen 
om  hem  te  vinden.  H^  treedt  haar  tegen  uit  een  brandend 
doombosch  en  noodigt  haar  op  het  feest,  dat  h^  bereiden  wil. 
Dat  feest,  waarop  Sion  vervolgens  verschynt,  is  het  laatste 
avondmaal.  Daar  voorspelt  h^  z^nen  dood  en  verklaart  er  de 
waarde  van. 

Het  derde  deel  begint  met  eene  geestversch^ning ,  en  wel 
van    Johannes   den    Dooper,    die   de   toeschouwers  w^st  op  de 
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beteekenis  van  hetgeen  nu  volgen  zal.  W:y  z^n  op  den  Ol^f- 
berg.  Jezus  treedt  met  z:yne  discipelen  op,  brengt  angstige 
oogenblikken  in  den  hof  van  Getbsemane  door,  wordt  door 
Jadas  verraden ,  die  te  laat  tot  schuldbesef  komt ,  en  door  Petrus 
verloochend.  Eort  daarop  verneemt  Siou  van  Maria,  dat  Silo 
aan  het  kruis  is  gestorven,  en  dat  bericht  wordt  door  Petrus 
en  Johannes  bevestigd ,  die  alles  uitvoerig  vertellen ,  wat  er  b^ 
de  kruisiging  gebeurde,  en  hoe  Silo  begraven  is.  Zij  gaat  nu 
met  audere  vrouwen  uit,  om  het  lijk  te  balsemen,  maar  de 
verrezen  Silo  treedt  haar  te  gemoet,  en  met  Sion's  verrukking 
over  het  hervinden  van  haren  bruidegom  eindigt  het  stuk, 
waaraan  nog  eenige  korte,  toepasselyke  gedichten,  »de  zeege- 
praalende  Silo*'  en  andere,  z^n  toegevoegd. 

Dat  de  jeugdige  dichter  van  dat  zinnespel  niet  alleen  zeer 
vertrouwd  was  met  den  bgbel ,  maar  ook  een  groot  bewonderaar 
van  Vondel  was  en  diens  treurspelen  zoo  vaak  had  gelezen, 
dat  h^  er  geheele  stukken  van  uit  het  hoofd  kende,  bl^kt 
schier  uit  iederen  regel  van  zijn  werk.  Ieder  oogenblik  treft 
men  er  herinneringen  aan  het  Pascha ,  Jozef  in  Dothan ,  Lucifer 
en  vooral  Gijsbreght  in  aan.  Ons  bestek  gedoogt  het  aanhalen 
van  vergel^kende  plaatsen  niet.  Om  den  aard  der  navolging, 
die  niet  bepaald  ontleening,  nog  minder  diefstal  mag  genoemd 
worden ,  te  doen  kennen ,  schryf  ik  alleen  een  paar  coupletten 
af  uit  den  »Klagenden  Rey  van  Bethlehemse  vrouwen"  in  het 
eerste  deel ,  die  op  de  wgze  van  Vondel's  » O  kerstnacht  schoener 
dan  de  dagen**  gedicht  is: 

>Wie  zal  de  bittre  smart  verzachten. 
Bewogen  door  de  droeve  klachten 

Der  troostelooze  Moeders,  die 
Haar  kinders  oogjena  zien  geloken. 
Getrapt,  verscheurt,  gekerft,  doorstoken, 

In  *t  opgaan  van  haar  jeugt?  of  wie 
Zal  ons  zo  droevig  helpen  treuren, 
Dat  Hemel,  Zee  en  Aarde  scheuren? 


96 

O  dat  de  Zon  nooit  weder  daagt; 
Indien  hy  daagt  h^  moet  bezweken, 
Op  't  zien  van  zo  veel  jonge  liyken. 

Hoor  hoe  de  droeve  Rachel  klaagt. 
•     ••••••• 

Hoe  r^zen  m^  van  schrik  de  hairen ! 
Myn  kinders  werden  Martelaren, 

En  drinken  bloed  voor  melk  en  zog! 
Geen  blijdschap  zal  m^n  traanen  stelpen, 
Geen  troost  en  kan  mijn  droefheid  helpen; 

'k  Treur  eeuwig ,  eeuwig  ,  och ,  och ,  och !"  ^). 

Daarop  vangt  de  tegenzang  aldus  aan: 

> Bedroefde  Moeders,  staak  uw  klachten", 

om  dan  verder  zynen  stof  aan  het  Hooglied  te  ontleenen. 
Dat  dit  zinnespel  uit  de  jeugd  van  Arents  moet  zgn,  bewgst 
ons  het  veelvuldig  gebruik,  dat  h^  daarin  van  het  ontkennend 
partikel  m  maakt,  iets  wat  in  de  laatste  helft  der  17^^  eeuw 
alleen  een  bejaard  man  uit  oude  gewoonte,  of  een  zeer  jong 
man  uit  navolging  en  onbedrevenheid  doen  kon. 

Met  de  Silo  stappen  wy  van  Arents'  oude  r^men  af.  Het 
oudste  van  de  nieuwe  scheut  het  vierregelig  puntdichtje  »op 
des  menschen  ydelen  roem"  te  wezen,  dat  van  12  Juni  1670 
gedateerd  is.  Omstreeks  dien  t^d  zullen  ook  wel  de  dertien 
minnedichten  vervaardigd  z^n,  waarvan  hy  er  een  aan  zyne 
Anna  wydde,  terwijl  de  andere  waarschynlyk  ook  wel  haar 
gelden ,  al  draagt  's  dichters  liefje  er  het  pseudoniem  Laura. 
Gewaagd  is  de  onderstelling  zeker  niet ,  dat  Anna  zyne  vrouw 
is  geworden,  of  misschien  dat  reeds  was,  toen  hij  het  minne- 
lied zong.  Ongehuwd  is  hij  ten  minste  niet  gebleven,  want  by 
zynen  dood  liet  hy  eene  weduwe  na,  »die  aan  Nederland  zyne 
gedichten   schonk"^),  namelyk  den  reeds  aangehaalden  bundel 

1)  Denk  tevens  aan  den  rei ,  waarmee  het  vierde  bedrijf  van  Vonders  Hierusalem 
venooest  eindigt. 

2)  Zie  het  lofdicht  van  J.  A.  van  Orsoy  v&ór  de  Mengelpoézij. 
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Mengdpoëzijy  waarin  men  behalve  de  oude  r^men  nog  ongeyeer 
300  bladzyden  Helden- ,  Mengel- ,  Verjaar- ,  Minne- ,  Bruylofts-, 
Lgk-  en  Zededichten  vindt.  Die  maken  met  een  twaalftal  af- 
zonderlek uitgegeven  tooneelwerken ,  waaronder  ook  de  Silo 
behoort,  z^ne  dichterlijke  nalatenschap  uit,  ten  minste  voor 
zoover  men  weet,  want  van  sommige  tooneelstukken ,  die  niet 
op  z^nen  naam  z^n  uitgegeven ,  wordt  hem  ook  nog  het  vader- 
schap toegekend  ^). 

Dat  het  tooneel  het  veld  was,  waarop  h^  z^ne  lauweren 
hoopte  te  plukken,  bewees  hij  al  spoedig,  zoodra  de  Amster- 
damsche  schouwburg  heropend  werd.  De  treurige  t^dsomstan- 
digheden  waren  oorzaak  geweest,  dat  men  in  1672  den  schouw- 
burg had  gesloten ,  en  de  hevige  twisten ,  die  vóór  de  sluiting 
een  paar  jaar  lang  de  tooneelwereld  in  rep  en  roer  hadden 
gebracht,  zullen  wel  de  voornaamste  oorzaak  geweest  zyn, 
waarom  de  heropening  eerst  in  1678  plaats  had.  Toen  schenen 
de  beide  strydende  partgen  verzoend:  ten  minste  een  der  oude 
regenten ,  Tobias  van  Domselaar ,  weigerde  niet  met  drie  leden  van 
Nil  Voleutibus  Arduum ,  voor  eenige  jaren  nog  zijne  heftigste 
tegenstanders,  namelyk  Dr.  Lodewijk  Meijer,  Mr.  Andries  Pels 
en  Dr.  Jan  Boumeester,  in  het  college  van  schouwburgregenten 
zitting  te  nemen  aan  de  zijde  van  Jacob  Matham  en  den  be- 
roemden en  geleerden  Petrus  Francius  ^J. 

Dat  het  heropenen  van  den  schouwburg  niet  iedereen  naar 
den  zin  was,  behoeft  ons  niet  te  verwonderen  bg  den  onaf- 
gebroken strijd,  dien  de  streng  rechtzinnige  predikanten  hier 
te  lande  steeds  tegen  alle  tooneelvertooningen  voerden.  Er 
kwamen  dan  ook  gedichten  tegen  uit,  van  welke  één, 
dat  het  openen  van  den  schouwburg  het  openen  van  eene 
»hel"   noemde   en   met  Gods  wraak  dreigde,  door  Arents  werd 


1)  In   het   voorbericht   voor    Arents*   Joan    Galeasso,  dwingeland  van  Milanen, 
trearspel,  'sGrav.   1718  8®,  uitgegeven  onder  de  zinspreuk  ArtU  Amore  Laboramus. 

2)  Zie  C.  N.  Wybrands,    Het  Amsterdamsche  Tooneel  van  1617—1772.    Utrecht 
1878 ,  bl.  280. 
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beantwoord  in  een  kort  gedichtje,  waarvan  de  aanvang  aldus 
luidt : 

>Wie  noemt  der  armen  beurs  dus  roekeloos  een  hel? 
Is  stichtel^k  vermaak  bg  u  een  Duyvels  spel?*'  ') 

en  waarin  dan  verder  wordt  te  kennen  gegeven,  dat  het  alles- 
behalve Ghristel^k  is,  weder  twist  te  stoken,  en  allesbehalve 
ordelijk,  om  den  maatregel  der  Amsterdamsche  regeering,  die 
geen  bezwaar  had  gezien  in  de  heropening  van  den  schouw- 
burg, op  zoo  hoogen  toon  te  veroordeelen. 

Of  dit  gedicht  de  aandacht  der  regenten  op  Arents  heeft 
gevestigd,  dan  wel,  of  h^  reeds  van  te  voren  met  deze,  ten 
minste  voorzoover  zg  tot  Nil  Volentibus  Arduum  behoorden , 
bekend  en  bevriend  was,  durf  ik  niet  beslissen;  wèl  verscheen 
nog  in  1679,  tijdens  het  bestuur  van  deze  regenten,  Arents' 
eerste  treurspel  door  hunne  begunstiging  ten  tooneele.  Het  was 
eene  vertaling  van  Racines  Mithridatea^  die  zich  lang  op  het 
tooneel  heeft  gehandhaafd  '),  sinds  zij  met  eene  opdracht  aan 
Eornelis    Valkonier   van   den  lO^en  Juli  1679  in  het  licht  ver- 


1)  Mengelpoësy,  bl.  97. 

2)  behalve  de  aitgave  van  1679  (Amst.  8^)  z^n  mij  nog  bekend  Amsterdamsche 
uitgaven  in  8®  van  1698,  1706,  1708.  1729  en  1752.  Het  stuk  is  vry  letterlijk 
vertaald ,  en  alleen  in  zooverre  gewijzigd ,  dat  Arents  er  een  paar  personen  meer 
heeft  ingevoegd ,  om  het  nieuwe  groote  tooneel  te  vullen  en  den  toeschouwers  ook 
iets  meer  te  zien  te  geven.  Die  personen  zijn  Orontes ,  welke  echter  alleen  in  het 
IVde  bedrgf,  6de  en  7<le  tooneel  optreedt,  drie  lyfwachten ,  welke  alleen  in  het 
2de  tooneel  van  het  lilde  bedr(1f  een  paar  woorden  zeggen,  en  twee  staatjufifers,  uit 
wier  mond  wQ  alleen  enkele  versregels  in  de  eerste  twee  tooneelen  van  het  Vde  be- 
drijf hooren,  en  die  verder  in  dat  bedryf  als  figuranten  dienst  doen.  Het  stuk  bleef 
lang  op  het  tooneel,  en  de  beroemde  acteur  Jan  Punt  speelde  in  zyn  besten  t{jd 
de  titelrol.  In  1742  of  1743  waren  de  andere  rollen  aldus  bezet:  die  van  Xiphares 
door  Duim,  die  van  Pharnaces  door  Brinkman,  die  van  Arbates  door  Appel,  en  die 
van  Monima  door  Punt's  vrouw  Anna  Maria  de  Bruin.  Toen  Punt  later  het  tooneel 
verliet ,  nam  Duim  de  titelrol  over,  en  by  zijne  terugkomst  op  het  tooneel  verge- 
noegde Punt  zich  met  die  van  Xiphares.  Dat  deelt  ons  Corver,  Toatutel-^iamtekeniM- 
gen ,  Leyden  1786  ,  bl.  26  vlg.,  mede  ,  die  tevens  met  weinig  lof  van  het  stuk  als 
vertaling  spreekt,  maar  vermeldt,  dat  Punt  de  kunst  verstond  om  in  de  rol  van 
Mithridates    op   de  woorden  van  Monima:  «Mgnheer,  gy  schgnt  ontsteld,  wat  doet 
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scheen.  Daar  ede  opdracht  zoowel  voor  Arents  als  voor  N.  V.  A. 
Tan  helang  is,   voeg   ik  haar  hier  in.    Z^  luidt  aldus:  „Man- 
heer, Doordien  ik  van  goeder  hand  weet,  dat  Uwe  Ed.  Achtb^ 
niet    alleen    groote    liefde    tot   de   Dichtkunst   in   't  algemeen, 
maar   ook   eene   b^zondere   achting  heeft   voor  de  werken  van 
een  konstgenootschap ,   't  welk   de  Lat^nsche  woorden  Nil   Vo' 
lentibus   Arduum   tot   zinspreuk  voert,  zo  neem  ik  de  vrgmoe- 
digheid  'dezen  Mithridates ,  uit  het  Fransch  van  den  Heer  Radne 
vertaald ,    aan   Uwe  Ed.  Achtb^  op  te  draagen ,    met  de  hoop , 
dat   het   Uwe  Ed.  Achtb^  niet  geheel  mishaagen  zal;    te  meer, 
omdat   ik   daartoe   aangemoedigd   ben   door  sommige  der  leden 
van  dat  Kunstgenootschap,    die  my  hebben  willen  doen  geloo- 
ven,   dat   niemand   van    hen  zich  zoude  behoeven  te  schaamen 
zulk   eene   overzetting   gemaakt   te  hebben.    Ik  ben  evenwel  in 
die   waan   niet,   dat  het  de  eer  van  Uwe  Ed.  Achtb^»  bescher- 
ming, of  ander  gunstiger  onthaal  verdient,  maar  het  geschiedt 
met    inzigt    om    hier    na,   als   ik   noch  eenige  t^d  besteed,  en 
vlgt    aangewend    zal    hebben    met    het    overzetten   van    deftige 
Tooneelstukken  der  voornaamste  Fransche  Dichters,    die  nu  de 
waare  Meesters  in  de  kunst  z^n ,  eens  te  beproeven ,  wat  ik  in 
^ene  eigene  vinding  zal  kunnen  uitwerken ,  en  alsdan  wederom 
dezelfde    stoutheid    neemende.   Uwe  Ed.  Achtb^   te   doen  zien, 
en   van  deszelfs   oordeel   te    verneemen,   hoeveel  ik  gevoorderd 
zal  hebben." 

Uit  die  opdracht  bl^kt  aan  den  eenen  kant,  dat  Arents  in 
1679  nog  niet  tot  de  leden  van  N.  V.  A.  behoorde,  zoodat 
dan  ook  het  stuk  onder  zijnen  eigenen  naam  en  zonder  het 
bekende  vignet  van  dat  genootschap  het  licht  zag;  maar  aan 
den  anderen  kant  zien  wij  er  uit,  dat  hij  het  geheel  en  al 
met  de  denkbeelden  van  dat  genootschap  eens  was,  en  het 
hoog  vereerde.  In  Andries  Pels  vooral  zag  hij  zijnen  leermees- 
ter  en   spoedig   ook   zijnen    vriend,  en  het  zal  wel  door  diens 

u  dos  verandren?"  zoo  wonderlijk  snel  van  gelaat  te  veranderen,  dat  het  ieder  ver- 
baasde ,  waarna  hij  dan  even  spoedig  weder  de  eerste  gelaatsaitdrakking  aannam.  Corver 
voegt  er  bQ:  «Ik  heb  het  nooit  weer  zien  doen." 
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toedoen  geweest  z^n,  dat  h^  kort  daarop  onder  de  leden  van 
N.  y.  A.  werd  opgenomen.  Zgn  tweede  tooneelstuk  toch,  de 
vertaling  van  Racine*s  IJigenie^  is  door  het  kunstgenootschap 
uitgegeven  met  het  bekende  vignet  en  met  eene  korte  voor^ 
rede  aan  den  lezer,  waarin  de  leden  van  N.  V.  A.  de  bewer- 
king als  gewrocht  van  hunne  onderlinge  samenspreking  voor- 
stellen ^).  Eene  dichterl^ke  opdracht  aan  Philips  de  Flines  ^) 
echter  is  door  Arents  zelf  >uit  de  Naam  van  het  Konstgenoot- 
schap"  onderteekend. 

Waarschijnl^k  is  de  IJigenia  als  een  gemeenschappel^k  werk 
van  Arents  en  Pels  te  beschouwen.  Immers  er  bestaat  een 
brief*)  van  18  Febr.  1681,  door  Lodew^k  Me^er,  toen  ter  tgd 
het   eenig   lid   van   N.  V.  A.,    dat  in  het  college  van  schouw - 


1)  Eerst  in  1683  schQDt  het  stak  ,  ofschoon  reeds  vroeger  vertoond ,  het  licht  te 
hebben  gezien ,  ten  minste  een  oadere  drak  dan  deze ,  bg  Albertas  Magnas ,  is  n^j 
niet  bekend,  en  de  drak  van  1715  (te  Amst.  by  J.  Lescailje  8®)  heet  "Pe  Twede 
druk  merkeiyk  verbeterd.''*  Later  is  het  stuk  nog  te  Amsterdam  uitgegeven  in  1722, 
1736,  17S1  en  1832.  Den  19  Juni  1773  en  den  16  Maart  1776  is  het  o.  a.  nog 
te  Rotterdam  vertoond.  Zie  P.  Haverkorn  van  R^sewijk,  De  oude  RoéierdamteAe 
Schouwburg,  Rolt.  1882,  bl.  356  en  378.  Ook  was  het  in  de  titelrol  der  Ifyenia, 
dat  de  beroemde  Wattier  te  Rotterdam  14  April  1777  debuteerde  Zie  P.  H.  van 
Rysewyk  t  a.  p.  bl.  170  en  Joh.  Hilman,  Ons  Tooneel  (Amst.  1879)  bl.  270  vlg: 
In  de  voorrede  «Aan  den  leezer'\  die  alleen  in  den  eersten  druk  voorkomt,  heet 
het :  «Wy  hebben  de  vrijheid  genomen ,  hier  en  daar  meer  persoonen  in  *t  Spel 
te  voeren ,  om  het  Tooneel  te  vullen ,  alzo  wy  gemerkt  hebben ,  dat  hetzelve 
doorgaans  behaagt,  doch  het  laatste  Bedryf  hebben  wj)  daarenboven  zelf  met  eenige 
Tooneelen  vergroot ;  vermits  w^  oordeelden ,  dat  het  den  aanschouweren  meer  genoe- 
gen zoude  geeven  ,  Ifigenia  met  haaren  Achilles  wederom  van  het  outer  te  zien  keeren  , 
nadat  zy  (gelyk  het  de  Heer  Racine  stelt)  het  gevaar  des  doods  ontkomen  was,  als 
hetzelve  aan  haar  Moeder,  in  de  uiterste  benaaudheid  om  haar  Dochters  gevaar  zijnde , 
door  Ulisses  te  hooren  verhaalen ,  daar  hij  *t  geheele  Spel  door  zich  haar  vyand 
heeft  getoont,  en  alleen  heeft  tuegeleid  om  Ifigenia  te  zien  dooden;  zo  dat  men  hem , 
die  zonder  eenig  blgk  of  ander  getuigenis  als  het  zyne  haare  verlossinge  bekent  komt 
maaken  ,  met  reden  van  logenen  verdacht  kan  houden ,  en  twyffelen ,  of  het  in  der 
daad  zo  zy  ,  en  of  hy  haar  niet  bedriegt.  £n  dewyle  zulks  in  't  speelen  behaagd 
heeft ,  hebben  w^  het  niev  raadzaam  gevonden  hettelve  in  het  drukken  te  veranderen.** 

2)    «Ter    Bruilofte    van   zyn    Ë.    Dochter    Mejuffer  Rebekka  de  Flines  met  de  K 
Heer  en  Mr.  Wilhem  Blaen  Wilhemsz*'  (lid  van  N.  V.  A.).  Men  vindt  die  opdracht 
ook  in  de  Mengelpoëzy  bl.  86 — 89. 
^8}    Medegedeeld  door  C.  N.  Wybrands,  t.  a.  p.  bl.  240  vlg. 
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boi^regenten  zitting  had,  uit  naam  van  die  regenten  geschre- 
ven aan  de  regenten  van  het  wees-  en  oude-mannenhuis,  met 
welke  zg  toen  niet  op  den  meest  vriendschappel^ken  voetston- 
den, en  in  dien  brief  wordt  gesproken  van  »een  accoord,  aan- 
gegaan met  de  Poëet  van  Ifigenie,  en  de  schilder  door  liefde, 
te  weeten ,  dat  hg  50  gl.  elke  reis  als  zgn  Spel  en  Klucht  ge- 
speeld zal  worden,  meer  aan  den  armen  zal  geeven,  als  de 
spellen  van  het  eerste  vierendeels  jaars  (de  kermisweek  uitge- 
zonderd) het  een  door  het  ander  gerendeerd  hebben,"  terwgl 
verder  de  eerste  voorstelling  van  die  stukken  wordt  aangekon- 
digd tegen  24  Febr.  Uit  eenen  brief  van  Arents  zelf  nu,  ge- 
dateerd van  25  Febr.  1681,  blijkt,  dat  hg  inderdaad  den 
schouwburg  voor  éeuen  dag  in  gebruik  kreeg  ^). 

Daar  nu  het  nastuk,  De  schilder  door  liefde^  algemeen  aan 
Pels  wordt  toegekend,  en  er  in  den  aangehaalden  brief  slechts 
van  éénen  dichter  gesproken  wordt,  die,  wat  de  IJigenia  aan- 
gaat, ontwgfelbaar  Arents  was,  kunnen  wg  veilig  aannemen, 
dat  Pels  en  Arents  deze  voorstelling  met  elkaar  als  één  man 
ondernamen  en  met  elkaar  de  stukken  er  voor  bearbeidden. 

De  voorwaarde,  waarop  de  IJigenia  ten  tooneele  gevoerd 
werd,  schgnt  meer  in  het  belang  der  godshuizen  geweest  te 
zgn ,  die  bg  de  voorstelling  niet  mochten  verliezen ,  veeleer 
moesten  winnen,  dan  in  't  belang  van  de  dichters.  Dat  deze 
laatste  er  genoegen  meê  namen ,  zal  wel  huns  ondanks  geweest 
zgn.  Bekend  toch  is  de  eisch  van  N.  V.  A.,  dat  de  regenten 
hen,  of  dichters,  die  zg  huns  gelijken  rekenden,  vriendelijk 
om  tooneelstukken  zouden  verzoeken,  en  aan  zulke  tooneel- 
dichters  een  aandeel  in  de  opbrengst  der  voorstellingen  zouden 
verzekeren.  Wg  kunnen  nu  vermoeden,  dat  de  regenten  dat 
zullen  geweigerd  hebben,  maar  aldus  zullen  hebben  gerede- 
neerd: »Zgn  uwe  stukken  inderdaad  zooveel  beter  dan  die  van 
anderen,  dan  zullen  zij  ook  meer  toeloop  hebben,  en  kunt  gg 
het  wel  wagen ,  aan  wees-  en  oude-mannenhuis  eene  bepaalde  som 


1)   Zie  C.  N.  Wybrands,  t.  a.  p.  bl.  142  en  218. 
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te  verzekeren,  met  het  uitzicht  op  winst  voor  u  zelf,  indien 
de  voorstellingen  meer  opbrengen**.  Het  uitkeeren  van  een  ho- 
norarium zou  misschien  in  het  nadeel  der  godshuizen  hebben 
kunnen  z^n,  en  van  de  z^de  der  regenten  nog  te  meer  onver- 
antwoordelgk ,  omdat  er  buiten  N.  V.  A.  dichters  waren,  die 
gaarne  hunne  stukken  gratis  wilden  afstaan.  Zoo  b.  v.  J.  Dul- 
laart.  Juist  in  dienzelfden  tgd,  19  Febr.  1681,  schreef  hg  eénen 
brieft),  waarin  hg  den  eisch  van  N.  V.  A.  heftig  bestreed  als 
eene  nieuwigheid,  aan  Frankrijk  ontleend,  en  niet  in  overeen- 
stemming met  de  gebruiken ,  die  steeds  aan  den  Amsterdam- 
schen  schouwburg  hadden  geheerscht  » Nooit",  zegt  hg  daarin 
o.  a.  >  nooit  zal  het  den  Schouburg  aan  goede  spellen  ont- 
breeken.  Ik  heb  alleen  noch  wel  zooveel  in  myn  kraam  om  meer 
als  voor  een  jaar  stof  te  verschaflFen ,  hoewel  zulx  onnoodig  zijn  zal , 
en  anderen  genoeg  ter  baan  zullen  koomen,  om  de  Lampe  der 
Schouburg  gedurig  met  goeden  en  welriekende  olie  te  voorzien**. 
Onder  de  stukken  nu,  die  DuUaart  toen  ter  tijd  in  porte- 
feuille had ,  behoorde  ook  eene  vertaling  van  Racine*s  Ifigenie , 
misschien  toevallig,  maar  waarschgnlyk  opzettelgk  gemaakt 
om  met  de  leden  van  N.  V.  A.  te  kunnen  wedgveren  ^  zooals 
hg  ook  twee  jaar  vroeger  gedaan  had,  toen  hg  ongeveer  ge- 
Igktijdig  met  Arents  eene  vertaling  van  Racine*s  Mithridates 
(te  Leeuwarden)  in  *t licht  had  gegeven,  welke  echter  niet  op 
het  tooneel  was  gebracht.  Zgne  lügenie  had  nu  weder  betzelfde 
lot,  en  dat  de  leden  van  N.  V.  A.  in  hem  eene  soort  van  on- 
derkruiper zagen ,  bewijzen  hunne  woorden  in  de  voorrede  van 
hun  eigen  stuk:  »Dit  Treurspel  is  eenige  tgd  geleeden  door  J. 
Dullard  vertaaldt  in  *t  licht  gegeven ;  evenwel  is  het  tegenwoor- 
dige niet  zonder  zijn  kennis  bg  ons  Eonstgenootschap  al  onder 
handen  geweest,  eer  het  zgne  gedrukt  werd,  en  lichtelgk  eer 
hg  het  begonnen  hadde  over  te  zetten".  Men  ziet  daaruit,  dat 
de  tegenstanders  van  Nil  sinds  1679  hetzelfde  in  practgk  brach- 
ten,   wat   de   leden   van  Nil  zelf  vóór  en  in  1672  hadden  ge- 


1)  Afgedrukt  bg  C.  N.  Wybrands,  t.  a.  p.  bl.  148  vig. 
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daaui  namel^k  eene  ^narijming"  te  geven  van  dezelfde  stukken, 
die  de  bovendrgvende  party  op  de  planken  bracht.  In  de  op- 
dracht, die  Dullaart  aan  zijne  IJigenie  deed  voorafgaan,  z^n  de 
volgende  woorden  niet  onduidelijk  tegen  Arents  en  de  leden 
van  N.  V.  A.  gericht.  »Ik  wil  wel  bekennen,  dat  men  den 
Franschen  Poëet  noch  veel  nader  soude  konnen  komen  met  on- 
gedrongener,  gladder  en  vloeyender  styl,  syne  hoogdravende 
vaarsen  naswieren  als  ik  gedaan  hebbe,  indien  men  daar,  ge- 
l^k  sommige  willen,  ettelyke  maanden,  ja  jaren  aan  besteden. 
Maar  voor  mg,  die  in  't  Dichten  niet  veel  gewendt  ben  de 
Handt  onder  't  Hooft  te  leggen ,  of  op  de  Nagelen  te  by ten , 
de  Dichtkunst  maer  als  een  speelpop  gebruyke ,  om  den  ledigen 
tgdt  door  te  brengen,  soude  dese  moeyt«  niet  van  my  zelven 
konnen  verkrggen,  terwgl  ik  daardoor  weynigh  Lof  voor  mg 
bg  sie  in  te  leggen ,  en  omdat  ik  daar  geen  Meester  of  Over- 
vlieger  tracht  in  te  worden,  wil  ik  het  alle  anderen,  die  van 
een  tegendeeligh  gevoelen  zijn,  gaarne  gewonnen  geven*'.  Die 
gewaande  nederigheid  is  dus  niets  anders  dan  satire  tegen  de 
ïnagelbgtende  overvliegers". 

Zagen  wij,  dat  de  leden  van  N.  V.  A.  zich  in  Febr.  1681 
bg  de  opvoering  der  IJigenia  aan  minder  gunstige  voorwaarden 
moesten  onderwerpen ,  en  zijn  wg  door  de  omstandigheden , 
waaronder  die  opvoering  plaats  had,  dus  tot  de  merkwaardige 
slotsom  gekomen,  dat  hun  invloed  op  het  bestuur  van  den 
schouwburg  nauwelgks  twee  jaar  geduurd  heeft,  zoodat  zelfs 
Pels,  die  wel  voor  het  hoofd  van  het  kunstgenootschap  mag 
gehouden  worden,  moeite  had  om  zgue  stukken  vertoond  te 
krggen ,  al  spoedig  zouden  zij  te  eenemale  van  allen  invloed 
beroofd  en  eenvoudig  op  zg  gezet  worden. 

Dat  blgkt  ons  uit  de  voorrede  van  het  derde  stuk  van  Ra- 
cine,  dat  Arents  vertaalde  en  in  1682  in  het  licht  gaf  met  de 
bijvoeging  >  nooit  op  de  Amsterdamsche  Schouwburg  vertoond", 
namelijk  de  Bajazeth,  Die  voorrede  levert  inderdaad  eene  be- 
langrgke  bgdrage  tot  de  kennis  der  tooneeltwisten  in  dien  tgd. 
Wg  lezen  daar,  dat  »al  voor  ruim  een  jaar"  (dus  in  1681)  de 
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Bajazeth  was  vertaald  door  de  leden  van  het  genootschap  >In 
magnis  yolaisse  sat  est" ,  waartoe  o.  a.  Deldym ,  Mol^n  en  Frans 
R:yk  behoorden,  en  dat  deze  hanne  vertaling  aan  de  Schouw- 
burgregenten  hadden  aangeboden.  Die  regenten  echter  wendden 
allerlei  pogingen  aan,  om  het  stak  van  het  tooneel  te  honden. 
Zg  begonnen  met  te  eischen,  dat  het  in  Turksch  gewaad  zon 
vertoond  worden,  wetende,  dat  de  regenten  der  godshuizen, 
aan  wie  kort  te  voren  (volgens  een  regeeringsbeslnit  van  21  Aug. 
1680)  alle  beslissing  over  uitgaven  voor  het  tooneel  was  opge- 
dragen, het  aanschaffen  van  Turksche  costumes  wel  veel  te 
kostbaar  zouden  vinden  ').  Dat  baatte  echter  niet,  want  de  ver- 
talers waren  zoozeer  op  de  vertooning  van  hun  stuk  gesteld, 
dat  ZQ  verklaarden  genoegen  te  willen  nemen  met  Romeinsche 
kleederen,  die  wel  niet  schitterend,  maar  toch  voorhanden  wa- 
ren. Toen  sloegen  de  regenten  eenen  anderen  weg  in ,  en  droe- 
gen de  vertaling  op  aan  Mr.  Eornelis  de  Bye,  eenen  vriend 
van  Arents  en  door  hem 

>in  dichtkunst  zoo  ervaren 
Als  in  het  oorlogh  afgerecht" 

genoemd  in  den  l^kzang,  dien  h^  aan  hem  w^dde,  toen  hg 
den  26**en  Febr.  1682  overleed  *).  Om  onbekende  redenen  werd 
later  de  vertaling  opgedragen  aan  Arents  en  Pels ,  die  dus  ook 
in  dezen  weer  samenwerkten.  Pels  echter  zal  wel  niet  veel  tot 
de  vertaling  hebben  bggedragen,  want  reeds  den  3den  Jqü  1681 
overleed  hg,  en  zijn  vriend  Arents  verheerlgkte  hem,  dien  hg 
» hervormer    van   het  Nederduytsch   gedicht"    noemt,  in  eenen 


1)  Dat  wordt  ook  bevestigd  door  een  aantal  brieven,  daarover  van  20  Januari 
tot  24  Mei   1681  gewisseld,  en  afgedrukt  by  Wybrands,  t.  a.  p.  bl.  289—245. 

2)  Zie  Mengelpoëzij t  bl.  265 — 268.  Daarin  wordt  o.  a.  vermeld,  dat  hg  zich 
moedig  weerde  en  zwaar  gewond  werd  voor  de  moren  van  Grave,  dos  b§  de  belege- 
ring van  die  vesting  door  Rabenhaopt  in  1674.  Driemaal  was  h\j  getroowd  geweest , 
en  zijne  derde  vroow  overleefde  hem.  Toch  was  hg  nog  »in  zQns  levens  beste  tgt'*, 
toen  hy  stierf.  In  eenen  bundel  onoitgegeven  gedichten  van  Comelia  van  der  Veer 
(in  mijn  bezit)  vindt  men  een  gedicht,  getiteld:  »'t  Verjaaren  van  m\jn  neef,  den 
Heer  Advocaat  Mr.  Comelis  de  Bie,  veijaart  den  28  Augustus  1675". 
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Igkzang,  merkwaardig  genoeg,  om  er  eenige  verzen  uit  aan  te 
halen.   »0  grootste  leydstar",  zegt  Arents  daar^), 

»0  grootste  leydstar  van  de  duytsche  Poëz^! 

In  oordeel  ongemeen,  en  in  't  berispen  yr^, 
In  kennis  en  in  kunst  zoo  hoog  in  top  geklommen, 
Dat  elk,  wie  kennis  hadt,  eerbiedigh  moest  verstommen", 

waarom   Arents   bet  zich  dan  ook  tot  eer  reken I;,  dat  hg  zich 
zgnen  leerling  noemen  mag, 

»Daar  ieder,  die  zich  schaamt,  dat  h^  dien  zei  ven  voet 
Natreede,  't  rechte  padt  der  dichtkunst  missen  moet". 

Arents  gaat  zelfs  zoover  van  tot  Pels  te  zeggen,  dat  Hooft) 
en  Vondel,  als  zg  op  aarde  terug  konden  komen,  zouden  ver- 
klaren , 

» Waarin  gg  boven  hen  den  Lauwer  hebt  behaalt, 

En  zelf  bekennen,  waar  hun  veder  heeft  gefaalt, 
Ja  roepen,  wie  de  kunst  zoekt  verder  op  te  bouwen 
Moet  nimmer  ander  spoor,  als  't  geen  g^  naliet,  houwen". 

De  Schouwburg  heeft  dan  ook,  volgens  Arents,  nooit  een  en 
regent  gehad,  die  hem  >tot  z^n  eyge  scha"  zoo  bevoordeelde. 
Gewis,  onder  alle  bewonderaars  van  Pels  en  z^ne  school  zag 
er  geen  zoo  vol  eerbied  tegen  den  meester  op,  als  Arents; 
doch  inderdaad,  hoe  overdreven  ons  al  die  lof  ook  moge  toe- 
schgnen,  een  belangrgk  man  is  Andries  Pels  zeker  geweest, 
en  zgne  verdiensten  zijn  stellig  niet  gering.  Dat  Nil  Volenti- 
bus  Arduum  zoo  grooten  invloed  op  onze  letterkunde  gehad 
heeft,  is  voornamelgk  zijn  werk  geweest. 

Bewijzen  voor  vriendschappelijke  verhouding  van  Arents  tot 
andere  leden  van  N.  V.  A.  zijn  er  niet;  wel  van  bekendheid 
met  andere  dichters,  b.  v.  met  den  drogist  Sijbrand  Feitama, 
wiens  in    1684  te  Amst.  uitgegeven  »Christelgke  en  stigtelgke 


1)  Mengelpoézij ,  bl    233—249. 
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rgmoefifeningen"  hg  in  een  klinkdicht  bezong  ^),  met  Foppe 
Foppesz,  ter  eere  van  wiens  »Gerymde  vojagie  naar  de  Oostzee" 
hij  in  1677  een  gedicht  maakte  ^j,  en  met  Elisabeth  Hoofman, 
te  wier  bruiloft  (in  1693)  hg  eenen  lofzang  aanhief). 

Met  Antonides  van  der  Goes,  die  trouwens  geen  lid  van 
N.  V.  A.  meer  was ,  toen  Arents  onder  de  leden  van  dat  kunst- 
genootschap werd  opgenomen,  liep  hg  hoog,  zooals  bgna  ieder 
in  dien  tgd,  en  dat  hg  bij  diens  dood  in  1684  een  Igkdicht 
maakte  ^),  is ,  bg  de  algemeene  deelneming  in  het  overlgden 
van  YondeFs  laatsten  zoon ,  niet  te  verwonderen ,  al  was  hg 
ook  sinds  meer  dan  tien  jaar  de  verklaarde  tegenstander  van 
N.  V.  A.  Vreemder  schgnt  het,  dat  Arents  ook  een  gedichtje 
tot  Frans  Rgk  richtte,  zooals  men  er  geen  van  een  lid  van 
N.  V.  A.  zou  verwachten,  omdat  Jan  Vos  daarin  hooglgk 
wordt  geprezen.    Het  luidt  aldus: 

»Vrient,  Rgk  van  oordeel,  kloek  van  geest, 

Virgilius  met  zijn  gezangen 

Schgnt  weer  naar  uwent  te  verlangen; 

Hij  is  hier  lang  genoeg  geweest; 
En  echter  wou  hij  node  scheyen. 

Voor  dat  Jan  Vos,  dat  edel  hooft. 

Met  hem  te  gaan  hem  hadt  belooft. 
Vindt  *tdan  niet  vreemt,  dat  hg  hem  komt  geleyen. 
Het  schgnt,  dat  geesten  van  één  aart 

Zgn  garen  bg  elkaar  gepaart. 

1)  Mengelvoësij ,  bl.  92  vig.  Men  verwarre  dezen  Feitama  niet  met  cjjnen  klein- 
zoon Sybrand  Feitama  Isaaksz. ,  die  gewoonlyk  de  opvolger  van  Pels  op  den  Parnas 
wordt  genoemd.  Op  den  Feitama,  wiens  gedichten  door  Arents  bezongen  werden, 
vindt  men  ook  twee  gedichten  in  Katharina  Lescailje's  Mengeipoèsij  ^  Amst.  1787  I, 
bl.  103  vlg.  en  163  vlg. ;  het  eerste  op  zijne  gedichten ,  het  tweede  op  z^nen  verjaardag. 

2)  Mengclpoégij  ^  bl.  100  vlg.  De  volledige  titel  van  het  werk  laidt:  «A^nmerke- 
like  voyagie  na  de  Oost-zee.  Vervattende  vele  en  vreemde  ontmoetingen,  enz.  over 
Hnitvaren,  en  de  verrichtingen,  als  wederkeeren  van  ^sLands  Hulpvloote  onder  Kom. 
Tromp.  Mitsg.  het  bedriif  der  Deensche  en  Sweedsche  krijgsmachten,  zo  ter  zee  als 
ie  lande,  alles  in  1676  voorgevallen.  By  maniere  van  dagverhaal,  in  riim,  beschre- 
ven door . . .  Harl.  1677.  4® 

8)  MengelpoëgiJ ,  bl    179— 18  L.  4)  Mengelpoèzij ,  bl.  269—271. 
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Vindt  g^  zooveel  vermaak  in  'tleezen 
Van  Vos,  als  ik,  zoo  zegt  ge  wis, 

Dat  Maro  in  hem  was  verrezen. 
En  ook  met  hem  gestorven  is'*  ^). 

In  den  mond  van  iemand,  die  zich  leerling  van  Pels  noemt, 
sch^nt  dat  gedichtje  alleen  ironisch  opgevat  te  kunnen  worden. 
Toch  is  dat  niet  noodig.  Ofschoon  het  niet  gedateerd  is,  kun- 
nen y^  vermoeden,  dat  het  van  1671  dagteekent,  toen  het 
tweede  deel  der  complete  werken  van  Vos  het  licht  zag,  dus 
van  eenen  tgd,  toen  Arents  waarschynlgk  nog  niet  met  Pels 
bekend,  en  nog  steeds  met  Rijk  bevriend  was.  Dat  het  laatste 
anders  zou  worden ,  blykt  uit  de  voorrede  voor  de  Bajazeth , 
waartoe  wg  nu  terugkeeren. 

Door  den  dood  van  Pels  was  de  vertaling  van  dat  stuk  aan 
Arents  alleen  overgelaten ,  maar  ofschoon  weldra  voltooid ,  ver- 
scheen het  niet  ten  tooneele,  daar  inmiddels  het  bestuur  van 
den  Schouwburg  in  andere  handen  was  overgegaan.  Arents 
doet  het  voorkomen,  alsof  eenige  regenten  —  en  de  geschie- 
denis leert ,  dat  hg  hoofdzakelyk  Lodewyk  Meyer  en  Joan  Plui- 
mer  bedoelt  —  opzettelyk  twist  hadden  gestookt  om  in  troebel 
water  te  kunnen  visschen  en  den  Schouwburg  te  kunnen  pach- 
ten, ten  einde  er  zelf  de  voordeden  van  te  kunnen  genieten. 
Den  18den  gept.  1681  werd  het  contract  geteekend,  waarb^ 
beide  bovengenoemde  regenten  met  Pieter  de  la  Croix  voor  drie 
jaar  den  Schouwburg  pachtten ,  die  toen  verklaarden  dat  zg 
Arents*  vertaling  van  de  Bajazeth  niet  meer  noodig  hadden, 
daar  zg  weder  die  van  het  genootschap  »In  magnis  voluisse 
sat  est'*  hadden  aangenomen.  Dat  was  eene  groote  teleurstelling 
voor  Arents,  te  meer  nog,  omdat  de  leden  van  dat  genoot- 
schap met  andere  tooneeldichters  op  hun  eerewoord  waren  over- 
eengekomen »geduurende  de  gemelde  pacht  geen  spellen  direc- 
telyk  noch  indirectelijk  over  te  leveren".  Arents  neemt  het  hun 
dan   ook   zeer   kwalgk,   dat   z^    hun   eerewoord   braken,  »alzo 


1)  Mengelpoëzij ,  bl.  91  vlg. 
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zg  daardoor  geld  en  de  yrgen  opgang  ter  Schouwburg  konden 
verkregen"  en  treedt  in  de  voorrede  voor  zgn  Bajazeth,  die 
hg  desniettegenstaande  in  1682  toch  in  het  licht  zond,  open- 
Igk  op  als  hun  vgand ,  dus  ook  als  vgand  van  zgnen  vriend  Rgk , 
en  als  tegenstander  van  de  pachters,  met  wie  hg  zich  niet  meer 
wilde  afgeven.  Tot  1686  bleef  hg  daarin  volharden  en  schreef  hg 
geene  tooneelstukken  meer,  want  wel  was  in  1684  de  pacht- 
tgd  verstreken,  maar  toen  werd  het  contract  op  nieuw  voor 
drie  jaar  aangegaan  door  Joan  Pluimer  en  Pieter  de  la  Croix  , 
bg  welke  misschien  nog  als  derde  Govert  Bidloo  moet  gevoegd 
worden ,  ofschoon  deze  niet  ofiSciëel  als  pachter  genoemd  wordt , 
en  misschien  alleen  borg  of  commanditaire  vennoot  was. 

In  1686  sloot  Arents  vrede  met  de  pachters  en  leverde  hg 
in  korten  tgd  aan  den  schouwburg  drie  stukken,  waarbg  wg 
een  oogenblik  moeten  stilstaan,  omdat  zg  voor  de  geschiedenis 
van  het  tooneel  inderdaad  beteekenis  hebben  gehad.  Het  waren 
namelgk  geene  gewone  tooneelstukken,  maar  treurspelen  in 
maatzang  of  opera's. 

Nu  was  het  vertoonen  van  opera's  of  zangspelen  te  Amster- 
dam wel  geene  nieuwigheid.  Men  herinnere  zich  slechts  de 
muziekkamer  »Je  blgffc  in  Eelen  doen",  door  Krul  in  1634 
gesticht,  en  de,  den  15  October  1648  op  den  Amsterdamschen 
Schouwburg  vertoonde,  en  door  Isaac  Vos  uit  het  Hoogduitsch 
vertaalde  »Singende  klugt  van  Pekelharing  in  de  kist".  Voor- 
goed echter  schgnen  hier  de  opera's  eerst  in  de  mode  gekomen 
te  zijn  na  de  heropening  van  den  Schouwburg  in  1678  of, 
nog  liever,  sinds  de  pacht  vao  1681.  In  1682  toch  verzocht 
zekere  Theodore  Strijker,  dat  het  hem  vergund  mocht  zgn, 
voort  te  gaan  met  zgne  Italiaansche  opera,  die  hg  »eenigen 
tijd"  vertoond  had,  doch  die  nog  niet  genoeg  had  opgeleverd, 
om  de  groote  kosten  goed  te  maken ,  zoodat  hg  voorshands 
geeuen  raad  wist  »om  den  armen  tgeene  zij  nog  van  hem  moesten 
hebben,  en  de  andere  crediteuren  te  voldoen";  hg  vertrouwde 
echter  daartoe  in  staat  te  zullen  zgn  als  hg  met  zgne  voor- 
stellingen  mocht   blgven   voortgaan;    doch   de  regeering  dacht 
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er  anders  over  en  wees  z^n  verzoek  van  de  hand,  evenals  zg 
in  1683  aan  alle  » vreemde  commedianten"  verbood  te  Amsterdam 
te  spelen,  ofschoon  zy  kort  te  voren  aan  eenen  troep  Fransche 
tooneelspelers  daarvoor  gedurende  eene  maand  vergunning  had 
gegeven  *).  In  1686  evenwel  ontvingen  de  pachters  verlof  »tot 
het  opvoeren  van  opera's  door  een  vreemden  troep,  op  andere 
dan  de  vastgestelde  speeldagen"  ^). 

Daarmede  zal  wel  in  verband  staan  een  voorstel ,  door  Arents 
in  een  niet  uitdrukkel^k  vermeld  jaar,  maar  vermoedel^k  in 
1686  gedaan'),  »op  wat  wgze  een  Opera  in  het  Nederduytsch 
tot  genoegen  der  ingezetenen ,  groter  luyster  der  Nederduytsche 
taal,  en  aanqueekinge  van  derzelver  Dichtkunde,  daarenboven 
tot  merkel^ken  meerder  nut  der  Armen,  ten  tooneele  gebragt 
en  binnen  deze  stadt  gevestigt  kan  worden".  In  dat  stuk  lezen 
w^,  dat  toen  ter  t^d  »in  meest  alle  welvarende  koningrijken 
en  staten  tzedert  enige  ofte  zelf  vele  jaren  het  Opera  in  zwang 
ging,  voornamelijk  in  Italië  en  Vrankr^k",  en  dat  ook  de 
regenten  in  beraad  stonden  3>om  tot  meerder  voordeel  der  Armen 
een  opera  b^  der  hant  te  neem  en".  Nu  tracht  Arents  te  be- 
toogen,  »dat  een  welgeschikte  opera  in  het  Nederduytsch  voor 
een  opera  in  een  vreemde  taal  behoort  gestelt  te  worden"  ;  en 
h:g  voert  daarvoor  vier  bewysgronden  aan,  voornaraelyk  aan 
het  nationaliteitsgevoel  ontleend ,  terwijl  hij  de  argumenten  tegen 
het  vertoonen  van  Nederlandsche  opera's  poogt  te  weerleggen, 
zooals,  dat  er  geene  goede  Nederlandsche  zangers  en  zange- 
ressen zouden  te  vinden  zijn,  en  dat  de  Nederlandsche  taal  »te 
hart"  zou  wezen,  en  „de  klanken  der  woorden  te  straf,  om 
naar  de  maat  gebogen  te  worden".  Hij  houdt  zich  echter  aan 
den  éénen  kant  overtuigd,  » indien  eenmaal  vastgestelt  wierdt, 
operaas  in  Nederduytsch  te  vertoonen ,  dat  zich  wel  lieden  zullen 
openbaaren,  die,  uyt  inzicht  van  een  erelyke  en  verzekerde 
winninge,  zich  gaarne  daartoe  zullen  laten  verledigen",  terw^l 


1)  Zie  C.  N.  Wybrands,  t.  a.  p.  blz.  231  ylg. 

2)  Zie  C.  N.  Wybrands.  t.  a.  p.  bl.  149. 

8)  Gedrukt  achter  de  Mengelpoëzy ,  bl.  389—344. 
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'hg  aan  den  anderen  kant  eene  onbevooroordeelde  proefneming 
voorslaat,  die  wel  zal  doen  blaken,  dat  er  evengoed  in  het 
Nederlandsch  als  in  eenige  andere  taal  kan  gezongen  worden. 
Op  bescheiden  w^ze  biedt  hg  daartoe  zgne  medewerking  aan. 
Hij  wil  den  tekst  van  opera's  schrgven ,  en  aan  dat  voornemen 
heeft  hg  inderdaad  ook  gevolg  gegeven. 

In. hetzelfde  jaar  1686,  waarin  David  Lingelbach  zgn  zang- 
spel »De  Liefde  van  Amintas  en  Amarillis,  Muzgkstak  vertoont 
op  de  Nederduitsche  Opera  tot  Buiksloot'*,  uitgaf  met  het  vignet 
van  Nil  Volentibus  Arduum,  verscheen  van  Arents  met  het- 
zelfde vignet^)  » Roeland,  treurspel,  het  Frans  opera  gevolgt'*. 
Die  Fransche  opera  nu,  waarvan  de  stof  uit  Ariosto's  Orlando 
Furioso  geput  was,  werd  door  Arents  boven  alle  andere  soort- 
gelgke  stukken  geschikt  geacht,  om  door  hem  vertaald  te  wor- 
den » overmits  de  andere  vol  zijn  van  Goden  en  Godinnen  en 
moeyelgke  konstwerken ,  daar  dit  geheel  vrij  van  is*'.  Het  boven- 
natuurlgke  in  het  Fransche  stuk  werd  door  Arents,  als  leerling 
van  Pels,  zooveel  als  maar  mogelgk  was,  binnen  de  grenzen 
van  het  natuurlijke  teruggebracht.  De  toovenares  Logistilja  wordt 
door  hem  voorgesteld  als  eene  vrouw,  die  ervaren  is  in  de  ge- 
neeskunst, en  zoo  heeft  hij  » doorgaans  in  het  spel  al  wat  de 
toverg  behelst  uitgelaaten  of  verandert:  als  de  betoverde  Bron 
der  Liefde ,  de  betoverde  minnaressen ,  de  Ring ,  die  Angelika 
onzichtbaar  konde  maaken,  en  de  bezweeringen  van  Logistilja, 
dat  op  ons  Tooneel  alleen  een  mommerg  verbeeld.  Voor  de 
ring  van  Logistilja"  stelt  hg  »haar  gezwindheid  in  zich  te  ver- 
bergen ,  voor  de  betoverde  minnaars ,  vernoegde  verliefden , 
voor  de  betoverde  Bron ,  eene  natuurlgke ,  en  voor  Ziliantes  door 
Roeland  uit  zijn  betovering  verlost ,  een  vorst  door  Roelands  dap- 

1)  Waaronder  men  echter  niet  het  gewone  vignet  van  N.  V.  A.  moet  verstaan, 
maar  een  ander  met  twee  mythologische  figaren  (Apollo  en  Pan?),  die  samen  eene 
draperie  ophouden,  en  alzoo  gelegenheid  geven  op  den  achtergrond  eene  steile  rots 
te  aanschouwen  met  den  Pegasas  op  den  top  en  den  bekenden  yverigen  beklimmer 
voorloopig  nog  aan  den  voet.  Het  onderschrift  laidt:  Nil  Volentibus  Arduum.  De 
uitgever  is  Albertus  Magnus,  aan  wien  het  kunstgenootschap  den  IVden  Jali  1686 
het  recht  van  uitgaaf  schonk. 
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perheid  in  zgn  Bgk  hersteld,  als  veel  gevoeggelijker ,  en  den 
aanschouweren  veel  geloofiFel^ker*'.  Men  ziet  dus  reeds  uit  z^'ne 
Toorrede,  dat  hij  het  romantisme  van  Ariosto,  dat  op  het 
gebied  van  de  opera  zoo  welig  tierde,  heeft  trachten  te  ver- 
zoenen met  het  rationalisme  van  Nil  Yoleutibus  Arduum,  het- 
geen echter  niet  verhindert ,  dat  h^  op  't  laatst  van  't  stuk 
heldenschimmen,  door  Logistilja  opgeroepen,  doet  verschenen, 
en  met  »de  hof  juffers  dansende  hunne  bl^dschap  over  de  ge- 
neezinge  van  Roeland"  doet  betuigen. 

Arents'  Roeland  ging  niet  onopgemerkt ,  zelfs  niet  ongehekeld 
voorbg.  Geen  wonder!  Wie  de  voorrede  van  de  Bajazeth  ge- 
lezen had,  kon  onmogel:gk  verwachten,  dat  hij  ooit  weder  aan 
Pluimer  een  tooneelstuk  ter  vertooning  zou  aanbieden,  en  daar 
nu  Pluimer  en  De  la  Croix  met  Govert  Bidloo  blootstonden  aan  de 
grofste  aanvallen  van  Laurens  Bake  en  andere  scbimpdichters , 
kreeg  bg  deze  gelegenheid  ook  Arents  z^n  deel.  Er  kwam  een  ge- 
dicht uit  »op  het  lichtgeloovige  Thomasje"  ^) ,  dat  aldus  aanvangt : 

yls  dan  'tkleen  mannetje,  dat  s^n  verweende  geest 
Wel  tienmaal  grooter  waant  als  sijn  bekrompe  leest, 

Mede  een  verradertje  geworden  buyten  zeeden. 

Die  Govard  volgt  op  't  spoor  van  syn  meineedicheden , 
Hoe  kon  dat  moogl^k  sijn  ?  hij ,  die  het  hart  zo  hoog 
Gel^k  zgn  buchel  heeft,  en  met  een  Arends  oog 

Al  lang  de  dievery  van  snyers  hand  beloerden",  enz. 

Eenige  regels  verder  heet  het  van  hem,  met  toespeling  op 
zgn  lidmaatschap  van  N.  V.  A.,  dat  in  Malta,  zooals  de  her- 
berg heette,  vergaderde: 


1)  Men  vindt  het  in  de  Nederduitse  en  Latijnse  Keurdigt^n^  Rotterdam  1710  bl. 
677  vlgg.  te  midden  van  andere  sehimpdichten  tegen  de  toenmalige  pachters  van  den 
Amsterdamschen  Schoawburg.  Hoe  8chandel\jk  men  tegen  hen  te  werk  ging,  blijkt 
uit  een  beslait  der  regeering  van  13  Juli  1687  (afgedrukt  bij  Wybrands  t.  a.  p.  bl. 
246  vlgg.)>  waarin  melding  wordt  gemaakt  van  het  afscheuren  der  aanplakbiljetten 
en  het  maken  van  «contracten,  cabalen  of  verbintenissen  door  poëten  en  anderen 
om  daardoor  de  Schouwburg  of  de  Regenten  van  dien  te  beledigen  ende  het  inkoo- 
men  van  de  voorschreve  Schoaburg  te  ruïneren". 
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>Wat  staan  de  Pagters  na  een  zeege  weg  te  draagen, 

Nu  't  dwaalend  Arendje  is  in  de  vlagt  geslaagen? 
Men  heeft  vergeefs  van  hem  standvastigheid  begeerd, 
Die  het  verandren  bij  den  dobbel  heeft  geleerd. 

Hiervan  kan  Malta  dag  aan  dag  getaygen  geeven; 

Na  kan  hij  raymen  toom  aan  zgne  speellast  geeven*'. 

Men  geloove  aan  Arents'  speelzacht,  ondanks  deze  woorden, 
niet  al  te  spoedig.  De  laster  was  in  onzen  grooten  republiek- 
t^d  een  wapen,  waarvan  men  zich  niet  zelden  bediende.  Meer 
geloof  verdienen  misschien  deze  regels: 

»Het  heagt  my  nog  toen  hg,  vol  moed  en  hoovaard^ 
Zo  stout  voor  Scheepensbank  al  d'arme  dievery 

Van  Pagters  ligt  van  naam  met  eeden  wouw  bewezen ; 

Maar  't  is  verkeerd ,  hg  sal  dien  pluymvorst  voortaan  prgzen , 
Zgn  speelen  aanbien  met  een  diepe  eerbiedigheid'. 

Wat  Arents  eigenlgk  gedaan  heeft,  weten  wg  niet.  Mogen 
wg  den  schimpdichter  gelooven,  dan  zou  hg  (misschien  in  een 
gedicht)  de  pachters  van  den  schouwburg  beschuldigd  hebben 
van  letterdieverij ,  hetzij  dau  plagiaat ,  hetzg  het  zich  toeeigeuen 
van  stukken,  die  hun  niefc  waren  afgestaan;  maar  nu,  heet  het 
ten  slotte  van  Arents  ten  opzichte  van  Pluimer: 

»Nu  durft  hg  weeder  op  zijn  vriendschap  zig  verlaaten , 
Zodraa  hem  't  maaklaarschap  op  nieuw  werd  aangeboön 
Met  veel  beloften ;  jaa ,  beloften  is  het  loon , 

Dat  hij  geoieten  zal ,  en  hem  op  hoop  doen  leven ; 

Wat  zou  dien  Pluym  Heer  hem  toch  anders  kunnen  geeven , 
Die  al  zoo  kaal  als  hij  hoovaardig  en  gehaat 
Zo  net  na  't  leven  speeld  de  rol  van  d'  eigenbaat", 

eene  rol  uit  het  bekende  stuk  van  Pels,  waarin  Arents  zelf, 
in  zijne  voorrede  voor  de  Bajazeth^  Pluimer  en  diens  confraters 
doet  optreden. 

In   hoeverre  Arents  verkeerd  heeft  gehandeld  door  zich  met 
Pluimer   te   verzoenen ,    valt   niet   meer  uit  te  maken ;  zeker  is 
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het,  dat  hp  nog  twee  opera's  voor  de  pachters  heeft  vervaar- 
digd, namelgk  Amadis,  treurspel  in  maatzang,  waarvan  de 
uitgave  den  10  Febr.  1687,  en  Cadmus  en  Hermione,  treurspel 
in  maatzang,  waarvan  de  uitgave  den  24  Maart  1687  door 
de  reenten  van  den  schouwburg  aan  Albertus  Magnus  werd 
vergund. 

Was  de  Roeland  nog  bijna  geheel  in  Alexandrijnen  geschre- 
ven, waartusschen  hier  en  daar  liedjes  en  balletten  waren  in- 
gevoegd ,  zoodat  het  stuk  eigenlijk  meer  een  zangspel  dan  een 
opera  was,  in  de  Amadis  waren  » dezelve  zangmaaten  gehou- 
den, waarop  het  althans  op  de  Schouwburgh  in  het  Frans  ge- 
zongen werd."  Inderdaad  is  aan  den  versbouw  groote  zorg 
besteed ,  en  is  er  alle  reden  om  Arents  in  dezen  te  prezen , 
>want",  zooals  hij  zelf  zegt,  »het  heeft  geenen  kleenen  arbeid 
in ,  een  vertaaling  volgens  den  zin ,  de  woorden  en  zangkunde 
te  doen". 

Met  zgne  derde  opera,  de  Cadmus  en  Hermionej  heeft  Arents 
het  zich  veel  gemakkelijker  gemaakt.  Hy  heeft  daar  eenvoudig 
de  zangmaat  weergegeven,  maar  zich  om  het  rijm  niet  bekom- 
merd, zoodat  men  in  dit  stuk  uitsluitend  met  eene  vertaling 
en  in  't  minst  niet  met  eene  dichterlyke  bewerking  te  doen 
heeft.  Het  werd  dan  ook  heftig  aangevallen,  doch  om  eene 
andere  reden.  In  een  pamflet  ^)  werd  beweerd ,  dat  het  Fransche 
stuk  gemaakt  was  voor  Lodewijk  XIV ,  toen  h^  zijnen  krggs- 
tocht  van  1672  zou  beginnen,  en  dat  Nederland  daarin  was 
voorgesteld  onder  de  gedaante  van  een  ondankbaren  draak, 
die,  voortgebracht  door  de  verwarmende  stralen  van  het  zon- 
licht —  Lodewijk  zelf  —  maar  tegen  zijnen  weldoener  in  op- 
stand gekomen,  door  den  zonnegod  nedergebliksemd  werd. 
Als  de  pamfletschryver  dat  in  proza  heeft  medegedeeld,  richt 
hg  zich  in  de  volgende  verzen  tegen  Areots  en  de  pachters 
van  den  Schouwburg: 


1)  Bewaard   in  een  exemplaar  van  het  stuk,  berustend  op  de  Bibliotheek  van  de 
Maatach.  der  Ned.  Letterkunde. 

8 
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>  Wat  durft  men  t'Amsterdam  op  't  Schouwburg  niet  vertoonen , 
Een  Opera,  tot  schimp  van  Nederland  gemaakt, 
Daar  't  eerlyk  Hollands  bloed  op  't  smadigst  wordt  geraakt , 

En  groote  en  kleine  zich  op  't  smartel^kst  zien  hoonen. 

Den  staat  word  daar  verbeeld  als  een  verwoede  draak, 
En  de  ingeboorene  als  vervloekte  monsterdieren. 
Laat  Vrankryk  zgnen  vorst  als  een  ApoUo  vieren; 

Maar  steekt  in  zulk  een  lof  voor  'tvrge  land  vermaak? 

Helaas!  ons  heugt  te  wel  wat  felle  blixemstraalen 
Uit  die  verheve  vuist  ons  troffen  op  het  hoofd; 
Toen  Hollands  oude  roem  en  vrgheid  scheen  verdoofd 

En  haar  bespringers  most  alom  zien  zeegepraalen. 

Toen  was  tot  's  Konings  lof  dit  Opera  bereid : 
Maar  past  het  ons  die  wond  op  nieuws  weer  op  te  wroeten? 
Kan  zulks  't  gevoelen  van  zo  veel  verdriets  verzoeten? 

Of  word  ons  door  dit  stuk  een  zwaarder  ramp  voorzeid? 

O  Amsterdammers,  steeds  zo  krachtig  aangedreeven 
Door  yver  tot  de  deugd,  en  liefde  voor  den  Staat, 
Wat  's  dit?  hoe  komt  'et  dat  ge  u  dus  verleiden  laat? 

Hoe?  zult  ge  geld  om  ons  te  zien  onteeren  geeven? 

Wat  Monst^rmensch ,  of  welk  oneerelij  k  gedrpcht 
Durf  tegens  pligt,  door  een  gantsch  afgebrand  ge weeten 
Om  vuil  gewin,  zich  zelf  zoo  schandelijk  vergeeten? 

Wat  snooder  schelm  heeft  zulk  een  razern^  bedocht? 

Is  in  ons  Nederduitsch  geen  taal  noch  maat  te  vinden 
Om  kunst ,  verciert  met  deugd ,  te  voeren  op  't  Tooneel , 
Of  heeft  Bedriegery  in  alles  't  opperdeel? 

En  is  't  onmoogelyk  de  dwaaze  Hen  t'ontblinden ! 

Kan  zulk  een  man,  die  God,  noch  deugd,  noch  schaamte  kent, 
Het  Schouwburg,  slechts  alleen  gesticht  om  deugd  te  leeren. 
Verkrachten ,  zonder  straf  der  wgze  burgerheeren , 

Zo  loopt  'et  met  de  kunvst,  en  't  Schouwburg  op  het  end". 
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Ifen  bedenke  hierbg,   dat  de  Amsterdamsche  regeering  den 
naam  bad  Tan  Franschgezind  te  z^d,  zooals  trouwens  in  1684 
en  1685  genoegzaam  was  gebleken ,  en  dat  Arents  bekend  was 
als  voorstander  van  de  regeeringspart^  en  tegenstander  van  de 
prinsgezinden ,  zooals  w^'  benedeD  in  b^zonderheden  zullen  zien. 
Het  pamflet  had  dus  ook  politieke  beteekenis  en  was  niet  uit- 
slnitend   tegen   de   pachters  van   den  schouwburg  als  zoodanig 
gericht.   Het  was    alleen   koorn   op   den   molen  yan  de  tegen- 
standers der  pachters,  welke  dan  ook  hun  doel  bereikten.  Immers , 
toen   tegen    den  zomer  van  1687  de  pachttijd  verstreken  was, 
stelden  de  pachters,  die  reeds  na  twee  jaar  meer  dan/ 13,000 
beweerden    verloren    te   hebben,   zoowel  door  onderhuring  van 
hunne  acteurs ,  als  door  de  schandelijke  aanvallen  hunner  tegen- 
standers ^),  geene  enkele  poging  meer  in  het  werk,  om  opnieuw 
den  schouwburg  te  pachten.  Op  andere  voorwaarden  deden  dat, 
zooals  bekend  is,  David  Lingelbach  en  Jan  Koenerding,  maar 
ook   deze  werkten  met  verlies  en  werden  reeds  weder  in  1688 
op  hun  eigen  verzoek  van  hunne  verplichtingen  ontslagen.  Van 
dien   t^d  af  bestuurden  de  Regenten  van  het  Wees-  en  Oude- 
mannenhuis zelf  den   schouwburg,  bijgestaan  door  twee  daar- 
voor door   hen   aangestelde   regenten,   Joan  Pluimer  en  Pieter 
Bernagie.   Voor   die    nieuwe   regenten   leverde  Arents  twee  ge- 
l^enheidsstukjes ,  waarop  wy  later  terugkomen,  en  z^ne  goede 
verstandhouding  tot  hen,  met  name  tot  Bernagie,  bleef  verder 
ongestoord,   zooals  o.  a.  blijkt  uit  een  lykdicht,  door  hem  op 
Bernagie  gemaakt,  toen  deze  den  288ten  November  1699  over- 
leed *) ,  een  gedicht  dat  den  voortreffelgken  hoogleeraar  niet  in 
brommende    bewoordingen    tot   den   hemel   verheft,  maar  juist 


1)  Zie  C.  N.  Wybrands,  t.  a.  p.  bl.  148. 

2)  Zie  Mengelpoëzij ,  bl.  272—274,  waar  echter  te  onrechte  1696  als  het  rteiflaar 
▼tn  Bernagie  wordt  opgegeven,  eene  vergissing,  die  later  vaak  is  nageschreven.  Den 
84rten  Juli  1699  waren  Pluimer  en  Bernagie  nog  weder  met  nieuwe  instructies  tot 
regenten  van  den  Schouwburg  benoemd,  blykens  een  stuk  op  het  stedelijk  archief  te 
Amaterdam,  afgedrukt  b|j  C.  N.  Wybrands,  t.  a.  p.  blz.  249  vlg.  Vgl.  Dr.  J.  A. 
Worp,  Tijdschnft  III,  bl.  162. 


116 

door  eenvoudigheid  van  taal  bewgst,  dat  hier  inderdaad  te 
prijzen  was ,  en  de  lof  van  harte  geschonken  werd  door  iemand , 
die  »de  eer  heeft  van  z^n  ommegang  gehadt"  en  met  oprecht- 
heid zgnen  dood  betreurde. 

Sinds  1687  heeft  Arents  echter  geen  enkel  eigenlijk  gezegd 
tooneelstuk  in  het  licht  gegeven ,  totdat,  even  vóór  zynen  dood ,  in 
1701  *)  een  blijspel  in  Alexandrijnen  van  hem  verscheen ,  namelyk 
»Het  school  voor  de  vrouwen",  naar  het  Fransch  van  Molière. 
Dat  was  zijn  eenig  bl^spel.  Na  zijnen  dood  zag,  en  wel  in  1722, 
nog  van  hem  het  licht  de  vertaling  van  Corneille's  Sertorius , 
die  hij  zelf  waarschynlijk  niet  rijp  rekende  voor  de  pers,  en 
die  dan  ook  niet  geheel  werd  gedrukt,  zooals  hij  die  had  ver- 
vaardigd, maar,  gelijk  de  uitgever  en  dichter  Hendrik  Bosch 
zegt,  » nadat  het  tegens  het  Fransch  naeuwkeurig  nagezien, 
en  op  veele  plaetsen,  die  of  geheel  quaelijk,  of  al  te  flaeuw 
overgezet  waren,  verbetert,  en  ook  van  tael  en  spelfouten  ge- 
zuivert  was". 

Ten  slotte  moet  ik  nog  vermelden  een  laatste  treurspel  van 
Arents,  getiteld  »Joan  Galeasso ,  dwingeland  van  Milanen", 
voor  'teerst  in  1713  ten  tooneele  gevoerd,  en  later  te  's  6ra- 
venhage  door  Jacobus  Gezelle,  drukker  van  den  Haagschen 
schouwburg,  in  1718  uitgegeven  met  een  voorbericht ,  geteekend 
>Artis  Amore  Laboramus",  waarin  zeer  heftig  wordt  te  velde 
getrokken  tegen  de  leden  van  Nil  Volentibus  Arduum,  met 
uitzondering  van  Pels,  Meyer  en  Arents,  en  waarin  vooral  het 
later  hoofd  des  genootschaps ,  IJsbrand  Vincent,  als  ellendig 
letterdief  aan  de  kaak  wordt  gesteld.  Welk  eene  belangryke 
bydrage  die  voorrede  ook  zij  voor  onze  kennis  van  de  latere 
geschiedenis  des  genootschaps,  wij  mogen  er  niet  langer  bg 
stilstaan,  daar  wy  ons  tot  Arents  dienen  te  bepalen,  en  wg 
hem  nog  uit  een  ander  oogpunt  moeten  bezien,  dan  wy  tot- 
nogtoe deden. 


1)    Het   recht    van    aitgave    werd    den    8    Dec.  1700  door  de  Regenten  van  het 
Wees-  en  O ade  mannenhuis  vergand  aan  de  erven  J.  Iiescailje. 
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II. 


De  roem  der  vorsten  is  in  de  hand  der  dichters.  Die  woor- 
den mogen  voor  onzen  tyd  misschien  niet  meer  in  den  vollen 
omvang  gelden,  voor  vroegere  eeuwen  bevatten  zij  eene  bekende 
en  belangr^ke  waarheid.  Frederik  Hendrik  was  zoo  gelukkig  als 
eerste  staatsdienaar  de  Republiek  der  Vereenigde  Nederlanden 
te  besturen,  als  eerste  krijgsbevelhebber  hare  troepen  aan  te 
voeren  in  eenen  t^d ,  waarin  onze  grootste  dichters  leefden ,  en 
in  hunne  werken  vierde  hy  zijne  roemrijkste  zegepralen. 

Niet  minder  waar  echter  is  het,  dat  een  tydperk,  waarin 
uitstekende  staatslieden  en  moedige  kr^gshelden  leven,  juist 
daarom  van  zelf  een  bloeitijdperk  voor  de  poëzie  moet  worden , 
daar  het  aan  de  dichters  gelegenheid  geeft,  zich  beroemd  te 
maken  door  het  bezingen  van  het  roem  waardige.  Vondel  heeft 
niet  minder  aan  Oldenbarnevelt  en  Frederik  Hendrik  te  danken , 
dan  z^  aan  hem,  en  zoo  ook  is  de  roem  van  Jan  de  Witt  en 
de  groote  vlootvoogden ,  die  in  den  tijd  van  zijne  staatkundige 
werkzaamheid  aan  Engeland  ontzag  inboezemden ,  onafscheidelyk 
verbonden  aan  den  roem  onzer  dichters  uit  den  gulden  tgd  der 
Republiek.  Merkwaardig  is  het,  dat  men  de  geschiedenis  van 
1609  tot  1672  bgna  geheel,  zy  het  ook  wat  dichterlijk  gekleurd , 
zou  kunnen  samenstellen  alleen  door  de  chronologische  rang- 
schikking van  dien  schat  van  meestal  voortreffelijke  hekeldich- 
ten, zegezangen  en  lijkklachten,  welke  ons  door  de  dichters 
der  zeventiende  eeuw  zijn  nagelaten.  Als  de  kleurige  bloemen, 
die  het  belangwekkend,  maar  dorre  veld  der  historie  versieren 
kunnen,  zyn  zij  onwaardeerbaar;  en  aan  menigen  geschied- 
schr^ver,  die  zyn  werk  wilde  gelezen  zien,  hebben  zij  goede 
diensten  bewezen ,  en  kunnen  zij  nog  menigen  goeden  dienst 
bewezen,  als  hy  maar  genoegzaam  partij  weet  te  trekken  van 
den  rijken  dichterleken  voorraad. 

In  het  bloed  der  De  Witten  smoort  de  bloei  onzer  Republiek , 
maar  het  dertig  of  veertigtal  jaren,  dat  volgt,  houdt  daarom 
nog  niet  op  een  belangwekkend  t^dperk  te  zijn.  Beheerscht  de 
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Republiek  ook  niet  meer  de  staatkunde  van  Europa,  de  koning 
yan  Engeland,  haar  stadhouder,  ten  minste  is  het,  die  hare 
plaats  heeft  ingenomen;  wint  ook  een  Maurits  geen  nieuw 
gewest  meer  by  iederen  veldtocht,  dien  hy  doet;  ontrukt  ook 
geen  Frederik  Hendrik  meer  de  eene  vesting  na  de  andere  aan 
zynen  vyand,  Willem  III  verwerft  zich  ten  minste  de  achting 
van  zyne  bekwame  overwinnaars;  stryken  ook  niet  meer  twee 
groote  koninkrijken  tot  driemaal  toe  de  vlag  voor  onzen  De 
Ruiter  in  één  jaar,  in  het  gezicht  van  de  Etna  sneuvelt  toch 
niet  onze  laatste  en  eenige  vlootvoogd,  die  in  staat  was,  om 
Jacobus  den  terugkeer  uit  het  land  der  ballingschap  te  belet- 
ten; klinkt  ook  in  Dordrecht  niet  meer  de  fiere  taal  van  een 
Jacob  de  Witt,  en  sluiten  ook  geene  Bickers  meer  de  poorten 
van  het  machtige  Amsterdam,  hun  geest  is  blijven  leven  in  de 
Huydecopers  en  Witsen's,  die  de  souvereiniteit  van  Amsterdam 
durven  handhaven  tegen  de  souvereiniteit  van  Engelands  koning. 

Zoo  ontbreekt  het  in  het  laatste  kwart  der  zeventiende  eeuw 
ook  geenszins  aan  geschiedzangers ,  al  zijn  het  ook  geene  Yondel's ; 
en  wordt  ook  het  grootsche  niet  meer  op  grootsche  wyze  be- 
zongen, het  pryzens waardige  vindt  toch  nog  verdienstelyke 
lofdichters.  In  de  eerste  plaats  denkt  men  natuurlijk  aan  den 
dichter  van  de  Vecht,  Lucas  Rotgans,  die  de  krygsbedryven 
van  Willem  III  bezong ,  en  vervolgens  ook  aan  Joachim  Oudaan , 
die  trouwens  reeds  in  het  tijdvak  van  De  Witt  de  gebeurte- 
nissen van  den  dag  bezoug  of  hekelde.  Onder  de  geschiedzangers 
van  minder  naam ,  zooals  een  Pieter  Rabus ,  de  dichter  van  het 
Verlost  Brittanje  (Rotterdam  1 689) ,  verdient  evenwel  ook  Thomas 
Arents  eene  eervolle  vermelding. 

Onder  zyne  Mengelpoëzy  is  er  eene  rubriek,  de  >Heldedich- 
ten",  waardoor  hy  vooral  op  den  titel  van  geschiedzanger  aan- 
spraak mag  maken;  maar  niet  alleen  daar,  ook  in  verscheidene 
liederen,  welke  onder  andere  rubrieken  in  zynen  dichtbundel 
zyn  opgenomen,  treedt  hij  als  zoodanig  op.  Zyn  oudste  ge- 
schiedzang  is  gericht  tegen  Frankryk,  toen  het  ons  in  1672 
den  oorlog  verklaarde  met  Engeland,  dat 
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»al8  huurling  van  de  Franschen 
Moet  naar  den  tromnielslagh  en  pijp  van  Vrankr^k  dansen", 

en  zich,  door  den  duurgezworen  eed  te  breken  ,  eer  een  »Duyvels- 
lant**,  dan  een  >EngeIlant"  toonde  ^). 

In  tydsorde  volgt  daarop  een  stichtelijke  zegezang  op  de 
overwinning  bg  Schooneveld,  door  De  Ruiter  en  Tromp  den 
7deii  en  14den  Juni  1673  behaald^).  Niet  minder  stichtelijk  is 
het  >gebedt  op  den  bededagh ,  gehouden  den  9'^en  Augustus 
1673"  •) ,  toen  er  voor  eene  landing  op  de  Hollandsche  kust 
werd  gevreesd,  en  De  Ruiter  bevel  kreeg  die  te  verijdelen  door 
slag  te  leveren,  zooals  dan  ook  den  2l8ten  Augustus  b^  Kijk- 
duin met  de  beste  uitkomst  geschiedde. 

Op  de  verovering  van  Naarden  door  Willem  III,  den  13^8^ 
Sept.  1673,  maakte  hij  een  klinkdicht*).  De  verovering  van 
Maastricht  door  de  Franschen,  den  Isten  Juli  1673,  werd  door 
Arents  in  een  ander  klinkdicht  herdacht  ^) ,  dat  hij  uit  het 
Fransch  vertaalde ,  en  dat  dus  den  lof  van  Lodewgk  XIV  zong. 
Toen  in    1674  de  vrede  van  Westminster  gesloten  werd,  ont- 


1)  Mmigelpoêzij ,  bl.  49  vlg. 

8)  Mengelpoézij  t  bl.  288  vlgg. 

8)  Metiffelpoëzij ,  blz.  292  ?lgg.  Den  SOsten  Jali  scbreef  Gaspar  Fagel  aan  DeRaiter: 
'Ik  zal  meede  bezorgen,  dat  in  alle  de  nabaarige  steden,  ten  dien  einde,  gebeden 
aan  Godt,  den  Heere,  onophondelijk  moogen  worden  gedaan";  en  in  eenen  brief  van 
denzelfden  datom,  van  wege  de  Staten-Generaal  aan  De  Ruiter  gericbt,  heet  het: 
'er  is  albereidts  bezorght,  dat  de  Dienaren  des  Goddel^ken  woordts  in  haar  predi- 
katiën  en  bedestonden  zallen  bidden,  ende  de  Gemeente  opwekken,  om  denzelven 
Oodt  te  smeeken,  dat  zijne  goddelijke  Majesteit  u,  en  de  andere  Hoofden  van 
'sLandts  vloote,  en  Officieren,  mitsgaders  soldaaten  en  matroozen,  vaderlijk  ende 
genaadelQk  wil  bestaan",  enz.  Zie  G.  Brandt,  Leven  van  De  Ruiter  (uitg.  van  183G) 
IV  bl.  899,  406,  en  Fervolff  van  (Valkenier's)  't  Verwerd  Europa,  2de  dr.  (1742) 
bl.  404,  vgl.  bl.  406  en  409,  waar  vermeld  wordt,  dat  in  dien  tijd  «dagelijks tegen 
den  avond  in  de  publljke  Kerken  Godt  Almachtig  gebeden"  is  voor  de  overwinning, 
op  laat  van  de  Staten  van  Holland. 

4)  Mengelpoëgij .  bl.  80.  Eigenlijk  had  de  overgave  reeds  den  12deii  Sept.  plaats 
gehad,  doch  den  ISden  trok  de  Fransche  bezetting  met  krijgseèr  nit.  Zie  Vervolg 
op  't  Verwerd  Europa ,  bl.  487. 

5)  Mengeïpoësij ,  bl.  29. 
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lokte  hij  eenen  >yreugdegalm"  aan  zgne  lier  ^).  Dat  h^,  die 
door  zijne  gedichten  nu  reeds  zoo  dikwijls  blyk  had  gegeven 
yan  zijne  bartelyke  belangstelling  in  alles  wat  z^n  vaderland 
aanging,  ook  het  onnoemelijk  aantal  ligkzangen,  die  b^  De 
Raiter's  held  en  dood  werden  aangeheven ,  met  twee  vermeerderde  • 
één'  op  den  dood  en  één  op  de  begrafenis  van  den  zeeheld, 
is  natuurlyk  *).  Ook  op  Cornelis  Tromp ,  die  den  298ten  Mei 
1691  overleed,  maakte  hij  een  lijkdieht^),  waarin  hg  het  be- 
jammert, dat  Holland,  door  den  dood  van  De  Bü^iter  van  zgn 
schild  beroofd ,  nu  ook  door  Tromp  zgn  zwaard  verloren  heeft. 
Tevens  bejammert  hij  het,  dat  Tromp  niet,  evenals  De  Ruiter, 
»op  't  bedt  van  eer  is  weghgerukt",  en  dat  zijn  lijk  dus  niet 
in  een  afzonderlijk  praalgraf  mag  rusten  ,  maar  by  dat  zyns 
vaders  werd  bijgezet;  doch,  zegt  hij, 

>De  heele  werelt  zal  u  tot  een  Tombe  strekken. 
Daar  duysent  tekenen  elks  zinnen  zullen  wekken, 
Om  te  overpeynzeu  wie  gg  eertijds  zgt  geweest". 

Niettegenstaande  Arents  de  heldendaden  ter  zee  en  te  land 
bezingt,  gaat  by  hem  de  vrede  bovenal.  Dat  blgkt  uit  den 
uitvoerigen  > Vreugdezang"  op  den  vrede  van  Ngmegen,  >den 
5den  van  Wijn-Maant  1678,  toen  de  vrede  van  Hollant  wierdt 
geviert"*),  dat  volgens  zynen  lofdichter  L.  v(an)  B(os)  een 
Puykjuweel  der  Dichten"  is, 

»Voor  geen  BeUoone  aan  band  te  zwichten", 

eene   lofspraak,    waarmee   Antonides,  als  hij  haar  had  kunnen 
lezen,  wel  niet  erg  tevreden  zou  geweest  zgn. 

Een    ander   vredelied  ^) ,    aan  Lodewijk  XIV  toegezongen ,  is 


1)  Mengelpoègij  t  bl.  8  vlgg. 

2)  Mengelpoé'giJ ,  bl.  229 — 235.  waar  men  ook  nog  twee  grafschriften  op  De  Raiter 
yindt. 

8)  Mengelpoëzijy  bl.  236  vlgg. 
4)  Mengelpoëtij,  bl.  6—23. 
6)  MengelpoéM^,  bl.  81—86. 
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blgkbaar,  o&choon  het  niet  vermeld  wordt,  eene  vertaling  nit 
het  Fransch.  Lodew^k  wordt  daarin  geroemd  als  overwinnaar 
in  den  zevenjarigen  oorlog  en  als  redder  van  Europa ,  die  alleen 
in  staat  was  aan  vorsten  en  volken  den  vrede  te  schenken, 
wien  niets  onmogel^k  was,  maar  die  zooveel  zelfbeheersching 
bezat,  dat  h^  zich  zelf  op  den  weg  der  overwinning  staande 
hield,  en  aan  zyne  vyanden  terug  gaf,  wat  h^  op  hen  veroverd 
had.  In  dat  gedicht  wordt  dus  de  vrede  van  N^megen  geheel 
en  al  als  Lodewyks  werk  voorgesteld,  en  dat  de  Fransche 
koning  het  ook  zelf  alzoo  heeft  willen  doen  voorkomen,  bl^kt 
nit  den  gedenkpenning,  dien  hy  liet  slaan  met  het  opschrift: 
>Pace  in  leges  suas  composita"  ^). 

In  een  derden  >  Vreugdezang  over  'tsluyten  van  den  vrede"*) 
wekt  Arents  zyne  lezers  op  tot  dankbaarheid  aan  den  veldheer 
der  Republiek, 

» Oranje,  die  in  liefde,  in  trouw  en  dapperheyt 
Zjn  oud 'ren  nergens  wykt;  wiens  wys  en  kloek  beleydt 
Den  Staat  geredt  heeft". 

Ruim  tien  jaar  later,  want  gedurende  het  vredest^dperk  van 
1678  tot  1688  werden  er  geeue  geschiedzangen  door  Arents 
gedicht,  verhief  hy  nog  eens  den  lof  van  Prins  Willem,  en 
wel  in  eene  in  1689  afzonderlijk  uitgekomen  allegorische  tooneel- 
vertooning  in  drie  bedrijven,  getiteld:  >De  krooninge  van  haare 
Majesteiten  Willem  Hendrik  en  Maria  Stuart,  tot  koning  en 
koninginne  van  Engeland,  Vrankrijk  en  Yrland."  Behalve  een 
groot  aantal  zwggende  personen  treden  daarin  eenige  zingende 
isinnekens",  zooals  hoovaardy,  vleier^  en  bedrog  op,  en  als 
sprekende  figuren  de  Seine ,  als  verpersoonl^king  van  Frankryk, 
die  met  eenige  Fransche  kr^gsoversten ,  zooals  het  in  de  in- 
houdsopgave heet,  » redeneert  over  haare  toestand,  betuigende, 
door  eene  rede  vol  verwoedheid  en  lasteringen  tegens  Holland , 


1)  Zie  dien  penning  by  Van  Loon,  Besckryv.  der  Ned.  Hutoriepenningen  III  bl. 
245  vlg. 
8)  Mengelpoégij,  bl.  104^108. 
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haare  spijt  over  de  yeranderinge  in  Engeland  en  geheel  Enropa 
voorgevallen.  Zij  maant  de  Oversten  aan  om  wraak  te  neemen , 
en  alle  bedenkelijke  razernge  te  pleegen.  Ondertusschen  ver- 
schijnen Hovaardg ,  Vleyery  en  Bedrog ,  hitsende  dezelve  door 
hun  gezang  noch  verder  aan,  om  wraak  van  de  gehoonde  glory 
hunnes  Eonings  te  neemen.  Geweld  en  Moord  rijzen  uit  de 
afgrond,  maakende  te  zaamen  eene  Dans,  waar  in  z^  hunne 
verwoedheid  en  dreigementen  verbeelden  en  het  Bedryf  be- 
sluiten." Het  tweede  bedrijf  verplaatst  de  toeschouwers  in  een 
landschap  aan  den  R^n,  die  zelf  uit  zijne  bedding  opr^st,  om 
van  de  Faam  een  uitvoerig  verhaal  te  hooren  aangaande  de 
verdrijving  van  Jacobug  II  door  Willem  van  Oranje.  Nauwelgks 
echter  heeft  de  Ryngod  zich  door  dat  verhaal  laten  bemoedi- 
gen ,  of  een  vlammenbrakende  draak  treedt  op ,  om  de  zinne- 
beeldige voorstelling  der  palts  verwoesting  te  openen,  welke  be- 
sloten wordt  met  eene  vertooning  van  de  wraak,  die  > streng 
van  arm  is,  al  schynt  zy  somtijds  traag  van  voeten."  Het 
derde  bedrijf  vertoont  ons  de  Theems  als  gastvrouw  van  drie 
andere  Europeesche  stroomen ,  die  het  kroningsfeest  van  Willem 
en  Maria  viert.  In  hun  midden  verschijnt  Brittania,  die  >verzeld 
van  veele  Engelsche  Grooten  en  Edelen,  Batavia,  de  Maagd 
van  Nederland,  vergezelschapt  van  de  zeven  vrije  vereenigde 
Provinciën ,  ieder  aan  haar  Wapen  te  kennen ,  by  de  hand  ge- 
leidt na  de  plaatse  der  Erooninge.  Naar  wederzijdsche  betuige- 
nisse  van  genegenheid  en  onverbreekbre  vriendschap,  toont  zg 
aan  Batavia  haare  Eoninglijke  Majesteiten  op  de  Troon,  ieder 
met  de  kroon  op  't  Hooft."  Nadat  Waarheid,  Vrede  en  Gerech- 
tigheid uit  de  wolken  z^n  neergedaald  en  de  Majesteiten  be- 
groet hebben,  voeren  de  stroomgoden  Theems,  Ryn,  Donau  en 
Taag,  samen  eenen  dans  uit,  en  de  voorstelling  neemt  een  einde. 
Eorter  was  eene  andere  vertooning  i  die  Arents  in  1695  af- 
zonderlijk uitgaf^)  »ter  lijkstaatzie"  van  koningin  Maria ,  waarin 


1)   Doch   die   ook  met  een  voorafgaand  Igkdicht  is  opgenomen  in  de  Menffelpoegij 
bl.  211—228. 
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>de  kerk  van  Eugeland"  en  »de  Godsvrucht"  optreden  om  te 
weeklagen  over  haren  dood,  en  vier  stroomgoden,  Theems, 
D,  Rgn  en  Donau,  eenen  treurdans  uitvoeren.  Het  Geloof, 
dat  uit  de  wolken  afdaalt,  troost  de  bedroefden,  vooral  met 
de  Terzekeriug,  dat  de  koning  nog  in  leven  is,  en  dat  »de 
kragt  van  sijnen  degen ,  door  des  Hoogsten  hant  bestiert",  vrede 
en  zégen  schenken  zal. 

Groot  echter  was  Arents'  ingenomenheid  met  Willem  III  niet. 
Hetgeen  door  »de  kracht  van  Willems  degen"  op  het  oorlogs- 
veld  geschiedde,  werd  door  Arents  niet  in  lofliederen  verheer- 
Igkt.  De  eenige  veldslag ,  dien  hy  bezong  ^) ,  was  die  by  Fleurus 
in  1690,  waarin  juist  niet  Willem  III,  maar  Qeorge  van  Wal- 
deck het  opperbevel  voerde,  en  waar  van  de  Nassaus  alleen 
Hendrik  Casimier  II,  »zoo  out  in  moedt,  als  jong  van  jaren", 
zooals  Arents  zegt,  zich  onderscheidde. 

Arents  was  dan  ook  allesbehalve  prinsgezind.  Als  bescher- 
meling van  Joannes  Hudde,  als  gehoorzaam  onderdaan  der 
regeering  van  zyne  geboortestad ,  stelde  hij  zijne  dichtpen  in 
dienst  der  Amsterdamsche  burgemeesters,  ook  toen  zij  tegen 
Willem  III  in  verzet  kwamen.  In  1689  schreef  hy  »het  ver- 
heerlijkt Amsteldam  door  de  nieuwe  verkiezinge  der  burge- 
meesteren" ^).  Cornelis  Geelvink ,  zegt  hy  daarin , 

>De  trouwe  Geelvink,  baak  van  deugt  voor  zyne  zonen. 

Getroost  zich  op  een  nieuw  het  draagen  van  dien  last; 
En  de  ed'le  Maarzeveen,  wien  zooveel  deugden  kroonen. 

Zet  z^ne  schoud'ren,  wien  zulk  heerlijk  schraagen  past, 
In  kloeken  Witsens  plaats ,  die  moedigh  door  de  baren , 

Ten  dienst  van  'tVaderlant,  spgt  storm  en  winter  streeft. 
Z:gn  heldeuhart  ontziet  noch  vijant ,  noch  gevaren : 

Hj  toont  dat  hij  alleen  voor  uwe  welvaart  leeft. 


1)  Mengeïpoêzij ,  bl.  86—42. 

2)  Mengelpoëzij ,  bl.   109—11  2. 
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De  oprechte  Oorver  voelt  zgn  gver  weer  herboren 
Om  Hudde,  ware  zuyl  van  Amstels  wapenschilt, 

Te  ontlasten.  Waveren ,  zoo  waardiglijk  verkoren , 
Groothartigl^k  den  last  op  zyne  schoudren  tilt, 

Door  achtbren  Appelman  met  zooveel  lof  gedragen". 

Ieder,  die  ook  maar  oppervlakkig  bekend  is  met  het  verzet 
van  Amsterdam  tegen  Willem  III  in  1689  en  1690,  zal  be- 
grepen ,  wat  Arents'  lofspraak  op  politiek  gebied  beteekent ,  al 
ware  het  alleen  uit  de  w^ze ,  waarop  h^  over  Appelman  spreekt , 
dien    de   prins   als  zijn  voornaamsten  tegenstander  beschouwde. 

Toen  in  1690  Nicolaas  Witsen  en  Joannes  Hudde  na  een 
jaar  rusttijd  op  nieuw  den  burgemeesterszetel  hadden  ingeno- 
men met  Joan  de  Vries,  terwijl  Joan  Huydecoper,  heer  van 
Maarseveen,  aan  het  roer  was  gebleven,  bereikte  de  twist  met 
Willem  III  eerst  zijn  toppunt,  en  steunde  Arents  de  regeering 
zyner  stad  met  twee  gedichten.  In  het  eerste  »Het  aangevoch- 
ten Amsterdam"  getiteld  *),  wordt  de  lof  der  vier  burgemeesters 
en  twee  afgetreden  burgemeesters  bezongen,  en  ook  de  derde, 
Oornelis  Geelvink,  herdacht,  die  den  16^en  Dec.  1689  over- 
leden was.  »0  zuylen!"  heet  het  daar 

»0  zuylen!  die  het  achtste  wereltswonder 
Vrij  sterker  stut,  als  mastenbosch  of  steen, 

Al  raakte  alom  de  dierbre  vrgheyt  onder, 
Zy  rust  by  u  in  volle  zekerheên". 

Die  woorden  brengen  ons  van  zelf  op  het  tweede  gedicht: 
» Amsterdam  alleen  in  't  spits  voor  de  vrgheyt"*),  een  waar 
hekeldicht,  dat  aan  de  hekeldichten  van  Vondel  herinnert,  en 
daaraan  niet  alleen,  omdat  eenige  verzen  uit  Vondel's  Roskam 
er  met  enkele  wyzigingen  in  zyn  overgenomen,  maar  ook  om 
den  toon  en  den  gloed.  »Veel  goets  raogt  elk  zich  beloven", 
zegt    Arents    daar,    van   den    tocht,    door   Prins  Willem  naar 


1)  Mengeïpoëzij ,  bl.  53 — 56. 

2)  Mengelpoésij ,  bl.  61-64. 
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Engeland   ondernomen,    en   inderdaad    heeft  het  aan   lof  over 
's  Prinsen  daden  ook  niet  ontbroken,  maar,  zoo  gaat  hy  verder, 

iMaer  vrienden  saeght  gij  't  niet?  of  waert  gh^  willens  blind 
Hoe  aerdigh  opgehult  in  'teerst  dit  lieve  kind 

U  toe  quam  lachen ,  dat  gegroeyt  en  opgewassen , 

Een  monster  t'huys  komt,  om  sijn  voetster  te  verrassen? 
In  't  vreemde  Rijk  wordt  Wet  en  Vrijheyt  vroom  hersteld; 
In  Holland  zelfs  raeckt  't  een  en  't  ander  uyt  het  veld , 

En  sy  gevangen  in  zijn  uytgebreyde  netten. 

Wie  zgn  hier  tegen  om  dien  grouwel  te  beletten? 
Myn  Amsterdam  alleen,  's  Lands  toeverlaet  en  hoop. 
De  voedster  van  't  gemeen,  de  moeder  van  Euroop, 

Terwyl  een  meenichte  van  HoUants  achttien  steden 

Sich  selfs  om  strijt  bederft  (o  tijden  en  o  zeden!) 
En  tegens  eer  en  eed,  door  vuyle  vleyery 
Noch  kust  de  ketens  van  haer  eygen  slaverng". 

Na  eene  beschuldiging  van  de  Heeren  op  ^t  kussen ,  die  uit 
eigenbelang  den  vorst  vleien,  spreekt  Arents  dan  aldus  met 
Vondel's  naar  de  tijdsomstandigheden  veranderde  woorden : 

»Sach  Cato  ^)  nu  eens  op,  die  vrye  ziel,  ja  trouwe, 
Hoe  vreeslyk  sou  hij  met  een  donker  paer  wijnbrouwen 
Begrimmen  overzijds  de  laf  heit  van  ons  eeuw, 
En  helpen  'teenigh  jongh  vau  Hollands  fiere  leeuw, 
Daer  sooveel  reeckels  nu  soo  schendigh  tegens  blaffen, 
Wat  sou  hg  al  misbruycks  beveelen  af  te  schaffen?" 

Dan  gaat  Arents  aldus  met  zijne  eigene  woorden  voort: 

»Mg  dunckt,  't  is  of  hy  voor  der  staten  kamer  stond, 
En  ick  dit  vrge  woord  sach  vloeyen  uyt  zyn  mond: 


1)  Werd  de  bargemeester  Cornelis  Pietersz.  Hooft  door  Vondel  by  Cato  vergele- 
ken, dat  in  Arents*  t\jd  Haydecoper  van  Maarseveen  den  naam  bad  van  een  tweede 
Cato  te  z\jn,  blykt  o.  a.  uit  Rotgans'  Poëgij  (Leeuwarden  1715)  bl.  262. 
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Sigtge  oubequaem  om  selfs  u  landen  te  regeeren, 
So  buyght  g'u  willigh  onder  'tjuck  yan  vreemde  heeren. 
Maer  spreeckt  yan  handyest  niet,  noch  yan  't  gemeene  best, 
Die  't  algemeen  yersuymt,  en  slechts  u  selyen  mest. 
Wat  sie  ick ,  dat  ick  niet  in  Holland  plach  t'aenschouwen ! 
Hoe  sal  dit  enden?  hoe  u  kinders  oock  berouwen? 
De  yorst  is  oyer  zee,  een  lid  yan  't  parlement 
In  HoUants  samening!  o  dolheyt  sonder  end. 
De  gantsche  train  yan  't  oud  herkomstig  staets-regeren 
Sie  ik  door  lafheyt  yan  regeerders  selfs  y  er  keren. 
Een  kr^gsbewindsman ,  die  sig  koestert  in  sold^  , 
Zoo  yet  geworden  yan  's  lands  magre  burger^ , 
Durft  aen  syn  heer  (hoe  kan  de  trotsheyt  hooger  steygeren !) 
En  slot  en  rekening  yan  's  yyands  gelden  wey geren. 
Half  Amsterdam  leyt  last,  en  kugt  en  steent  en  sugt, 
Omdat  haer  dierbre  yloot  in  yreemde  Britse  lugt. 
Als  eerlijk  aengehaelt,  geen  yrggeley  kan  kragen. 
Dit  sietmen.  Niemant  spreekt.  Elk  weet  het.  Elk  wil  sw^gen  ; 
Of  spreekt  men ,  't  is  yerkeert ,  in  Prent  of  yuil  pasquil , 
Dat  s^nen  maker  ligt  ontdekt,  al  blyfb  h^  stil 
In  Haarlems  linden  met  sijn  boosheyt  sich  yerschuylen, 
En  schuwt  het  helder  ligt,  als  koning  yan    sgn  uylen. 
Die  Godyergeten  schelm,  die  nu  sgn  moeder  plaegt, 
Aen  welkers  borst  hij  lag  yoorheen,  dan  was  yerjaegt 
Als  basterdsoon ,  de  vlek  der  stad ,  't  bederf  der  zeden , 
En  nu,  o  wonder!  in  Gods  kruyskerk  selfs  geleden 
Als  ouderling,  en  reeds  in  staetsbestier  gebragt, 
Terwijl  de  booswigt  selfs  daer  in  sgn  yuist  om  lagt". 

Met  eene  hekeling  yan  dien  pamfletschr^yer  ^)  en  de  mede- 


1)  Waarsch^nlfjk  Nicolaas  Maya  van  Holy,  aan  wien,  behalve  verschillende  «Par- 
naspasquillen  (in  verontwaardiging  aangevallen  door  J.  Oadaan,  PoëziJ  II  hl.  219 — 
222  en  Ifed.  en  Latijnse  Keurdigten^  bl.  236—238)  ook  wordt  toegeschreven  een 
lasterlijk  geschrift,  getiteld  Vindiciae  Amsfelodamenses  of  eontraspiegel  der  waarheid^ 
opgesteld  ter  bestrijding  van  het  oitvoerig  (87  bladzijden  groot)  geschrift  Spiegel  der 
waarhcyd  ofte  tsamensprekinge  tasschen  een  Arminiaan  ende  vroom  Patriot ,  waarinne 
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deeling,  dat  deze  woorden  van  Cato  geen  gunstig  oor  b:g  het 
volk  vonden,  maar  dat  men  hem  met  de  yr^heid  uitdreef, 
eindigt  het  gedicht,  dat  dus  bl^kt  opgesteld  te  z^n,  om  de 
r^eering  van  Amsterdam  te  steunen  in  haar  verzet  tegen  de 
opname  van  Bentinck,  graaf  van  Portland,  in  de  Statenver- 
gadering van  Holland. 

Toen  Arents'  Mengelpoëzij  in  1724  uitkwam  en  in  de  Boek- 
zaal der  Geleerde  werelt  werd  beoordeeld,  schreef  de  recensent  ^), 
na  een  gedeelte  van  dat  gedicht  te  hebben  aangehaald:  »Wat 
dunkt  u,  Boekzaellezer  ?  zou  Thomas  Arents  dit  wel  hebben 
uitgegeven  bg  het  leven  van  Willem  ?  Wg  denken  voor  't  naest 
dat  hg  wgzer  zou  geweest  zijn".  De  recensent  denkt  verkeerd. 
Het  gedicht  kwam  inderdaad  reeds  in  1690  afeonderlgk  als 
pamflet  uit  ^) ,  en  later  werd  het  herdrukt  in  de  belangrgke 
verzameling  politieke  gedichten ,  die  onder  den  naam  van  Neder^ 
duitse  en  Latijnse  Keurdigten  het  licht  zagen  '). 

Wgdde  Arents  zgne  pen  ter  verdediging,  hg  wgdde  die  ook 
ter  verheerlgking  van  de  Amsterdamsche  regenten.  Toen  Joannes 
Hudde  voor  het  jaar  1699  op  nieuw  tot  burgemeester  werd 
benoemd ,  begroette  Arents  hem  in  een  gedicht  ^) ,  dat  hem 
misschien  wel  door  dankbaarheid  voor  persoonlgk  ondervonden 
bescherming  was  ingegeven.  Onder  het  weinige  toch,  dat  ons 
van  Arents'  leven  bekend  is ,  behoort  ook  het  volgend  verhaal ; 
» Arents  genoot  in  zijnen  mannelgken  ouderdom  de  genegenheit 
van  vele  brave  mannen ,  die  hem  in  zgne  hoge  jaren  niet  weinig 


krachtig  vertoont  ende  bewesen  word,  dat  door  de  qaade  directie  ende  toeleg  van 
eenige  heerschende  regenten  tot  Amsterdam  ons  land  in  den  voorgaanden  en  desen 
oorlog  ia  ingewickelt  met  Vrankrgk".  Daar  die  bestrijding  echter  voornamelijk  ge- 
schiedde door  de  regenten  van  andere  steden  allerlei  kladden  aan  te  wr\jven,  moch- 
ten de  Amsterdamsche  overheden  met  recht  het  «non  tali  aaxilio"  uitspreken ,  en 
Arents  er  tegen  te  velde  trekken. 

1)  Boekzaal  der  Geleerde  WereU  XVITI  (Amst.  1724)  bl.  276. 

2)  Op  vier  bladzijden  4^  gedrakt  vindt  men  het  o.  a.  in  het  32>te  deel  der  pam- 
fletten-verzameling, die  op  de  Academische  bibliotheek  te  Groningen  bernst. 

3)  Zie  Nederduitse  en  Latijnse  Keurdigten,  I,  Rotterdam  1710,  bl  230—232. 

4)  Mengelpoëzij,  bl.  78—80. 
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te  stade  quam ,  inzonderheit  wanneer  tegen  hem ,  wegens  zeker 
verzuim  van  zya  ampt,  door  het  gildt  eenige  aanspraak  ge- 
maakt wierdt,  die  door  de  gunstige  beraiddelinge  van  den  schran- 
deren  Burgermeester,  Joannes  Hudde,  weggeruirat  wierdt,  op 
welkers  bevel  hij  vervolgens  die  krachtige  verbeelding  der  hate- 
lyke  dronkenschap  dichtte,  dat  dien  staatkundigen  Burgerheer 
zo  wel  beviel,  dat  hij  hem  in  acht  ongelyke  dichtregelen  des- 
wegen  aansprak,  en  die  verfoeielijke  ondeugt  naar  verdiensten 
verder  afschilderde"  ^).  Inderdaad  vindt  men  dan  ook  in  Arents* 
dichtbundel  *)  acht  versregels  met  de  initialen  J.  H.,  terstond 
volgende  op  de  » Verbeelding  van  de  dronkenschap",  die  zeker 
hare  verJicDsten  heeft,  maar  toch  m.  i.  achterstaat  b^  de  kortere 
behandeling  van  hetzelfde  onderwerp  door  Rotgans  '). 

Vier  Igkdichten  op  Amsterdamsche  regenten  treffen  wij  nog 
in  Arents'  dichtbundel  aan*),  op  Mr.  Hendrik  Hooft  (f  1 2  Dec. 
1678^),  op  Mr.  Gerard  Bors  van  Waveren  (f  8  Nov.  1693), 
op  Kornelis  Valckenier  (f  18  Maart  1700)  en  op  Mr.  Dirk 
Munter  (f  12  Januari  1701)').  Dat  laatste  gedicht  behoorde 
met  een  ander  op  het  huwelijk  van  Mr.  Joan  de  Wit  en  Eli- 
zabeth  de  Vroede,  18  Januari  1701  ^),  tot  het  laatste  wat  hg 
schreef,  evenals  een  gedicht  op  de  bewonderingwekkende  krggs- 
bedryven  van  Karel  XII  >den  Zweedschen  Achilles",  zooals 
Arents  hem  noemt,  in  1700').  Karel  XII  was  niet  de  eenige 
vreemde  vorst,  dien  Arents  bezong.  Toen  den  26»t«ï»  Aug.  1697 


1)  Zie  D.  yan  Hoogstraten  en  J.  L.  Schaer,  Groot  Algem.  hitt.  geogr,  geneal.  en 
oordeelk.  Vdi.  I.  bl.  657  vlg. 

2)  Mengelpoëzij ,  bl.  85. 

3)  Zie  Rotgans'  «Geessel  der  Dronkenschap*'  in  z^ne  Poézij  bl.  826,  ook  inge- 
Yoegd  in  zjjne  •  Boerekermis**,  Poèzij  ^  bl.  641. 

4)  Mengelpoëzij ,  bl.  241  ylg.  256—265. 

5)  Ëen  kort  lykdicht  op  dezen  voortreffelgken  man  vindt  men  ook  in  6.  Brandt's 
Poëzij  (Amst.  1727)  III,  bl.  175,  terwgl  een  ander  wordt  aangetroffen  in  Katharina 
Lescailje's  Mengelpoëzy  (Amst.  1737)  II,  bl.  329  vlg. 

6)  Volgens  Wagenaar ,  Antêterdam  III ,  fol.  804,  overleed  hy  den  6den  Jtnnari  1701 

7)  Mengelpoégij ,  bl.  196— 2Q2. 

8)  Mengelpoëzy ,  bl.  48—48. 
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het  Bassisch  gezantschap,  en  daarbg  Czaar  Petet  zelf,  Amster- 
dam bezocht,  wigdde  Arents  een  lofdicht  a^n  dien  beschermer 
der  Christenheid  en  tachtiger  van  de  halve  maan  ^). 

Na  al  het  opgesomde  meenen  w^*  gerust  aan  Arents  den 
naam  van  geschiedzanger  te  mogen  toekennen ,  wiens  lierzangen 
door  den  historieschr^ver  verdienen  ingezien  te  worden,  al 
durven  w^  dan  ook  niet  verzekeren ,  dat  deze  hem  in  bewon- 
dering zal  betitelen  met  den  naam  van  Nederlaudschen  Pindarus. 

Groningen.  j.  te  winkel. 


MNL.  GOOG. 


Mnl.  gooc^  koekoek  (ook  domoor,  zot),  ohd.  couch,  gauh, 
mhd.  gouchj  oudn.  gaukr,  ags.  géac  kan  niet  eenvoudig  eene 
klanknabootsing  wezen,  aangezien  de  klank  *gauk'  (ouder  *ghaug') 
eene  klankversterking  met  grammatische  beteekenis  vertoont.  Sa- 
menhang met  russ.  zegozulja,  poolsch  gzegzolka,  zezula^  (Mikl. 
Et.  Wtb.,  p.  407),  lit.  gegê^  geguzë^  lett.  dsegguse^  ouift,  geguae, 
koekoek ,  is  slechts  denkbaar ,  indien  baltoslav.  *geg'  uit  gegu  is 
ontstaan :  de  «  in  de  reduplicatielettergreep  zoude  dan  door  dis- 
similatie moeten  verklaard  worden.  Men  heeft  gooc  met  skr. 
ghaküj  uil,  vergeleken,  maar  dit  sch^nt  eene  onmiddelgke  aflei- 
ding te  zgn  van  den  wortel  ghu ,  door  middel  van  het  suffix  -£a. 

Men  vindt  in  het  lett.  een  werkwoord  giiggut,  dat  het  geluid 
van  den  koekoek  aanduidt.  Hiernaast  staat  echter  lett.  kukkut, 
lit.  kulAti,  Waarschgnlgk  is  kuklAt^  kukuti  jonger  dan  gxAggut 
en  hebben  w^  met  een  wortel  *gliug'  te  maken.  Dan  is  germ. 
^gauk^ttj  een  nomen  agens  hiervan  met  guna-vocalisme.  Dat 
^ghug'  oorspronkelgk  onomatopoeïsch  is,  gel^k  lat.  cucvlua^  gr. 
xixKv^y  nl.  koekoek  en  meer  dergelgke  woorden,  valt  niet  te 
betwgfelen. 

Leiden.  c.  c.  xthlenbeck. 


1)  Mengelpoèsij ,  bl.  71—75. 
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ONDER  DEN  BLOOTEN  HEMEL. 

Indien  eenvoudigheid  steeds  het  kenteeken  was  yan  de  waar- 
heid, dan  zou  de  verklaring  van  bovenstaande  uitdrukking 
aldra  zgn  gevonden.  Immers,  wie  den  nacht  moet  doorbrengen 
onder  den  blooten  hemel,  hg  ziet  den  hemel  als  't  ware  >open 
en  bloot"  boven  zich,  geen  dak  verbergt  het  uitspansel  voor 
zgn  oog:  onder  den  blooten  hemel  is  hetzelfde  als  fr.  a  la  belle 
étoile.  Maar  wie  aan  het  strand  de  zee  »open  en  bloot"  voor 
zich  ziet,  beweert  daarom  nog  niet  »de  bloote  zee"  te  aan- 
schouwen. Al  zou  dus  de  verklaring  niet  te  eenen  male  onjuist 
zyn,  zij  is  onvolledig;  men  verlangt  te  weten  hoe  het  komt, 
dat  bloot  hier  attributief  met  liemel  kan  worden  verbonden. 

Bg  een  Latgusch  dichter  staat  eene  uitdrukking,  die  byna 
letterliyk  met  de  onze  overeenkomt :  nudisque  sub  astris  Condens 
aae  fietus  acuunty  zoo  schrijft  Valerius  Flaccus  (2,  170).  Nudus, 
op  den  hemel  en  de  sterren  toegepast ,  kan  alleen  beteekenen : 
niet  met  wolken  of  nevelen  bewimpeld ,  en  nudis  sub  astris , 
waarmede  ten  slotte  bedoeld  is  sub  dio,  is  eigenlek  alleen  sotto 
il  del  sereno  (zie  bg  Forcellini).  Voor  sub  dio  zegt  het  Itali- 
aansch  allo  scoperto,  doch  men  vindt  het  ook  uitgedrukt  met 
a  ciel  aperto,  dat  alwederom  zeer  gelgkt  op  onder  den  blooten 
hemel.  De  zegswgze  a  ciel  aperto  kan  een  moderne  vorm  zgn 
van  coelo  aperto^  dat  in  het  Latgn  als  adverbiale  bepaling 
voorkomt;  daar  heeft  aperto  echter  niet  den  zin  van  >open  en 
bloot",  maar  apertum^  van  den  hemel  gezegd,  is  serenum ;  coelo 
aperto  is :  biy  een  onbewolkten ,  helderen  hemel ,  bg  kalm  weder 
(zie  b.  V.  Peerlkamp  op  Aen.  1,  155).  In  het  Italiaansch  is  dus 
eene  zegswgze,  die  oorspronkelijk  beteekende  bij  onbewolkte 
lucht,  eene  vaste  uitdrukking  geworden  voor  in  de  open  lucht ^ 
onverschillig  of  het  dag  is  dan  wel  nacht. 

Iets  dergelgks  is  geschied  bg  ons :  in  de  oudere  taal  zei  men 
niet  onder  den  blooten  hemel  maar  onder  den  blauwen  hemel. 
Dat  dit  eene  vaste  uitdrukking  was,  blgkt  uit  veler  getuigenis. 

In    zgne    overzetting   der   eerste    ode    van   Horatius   schrgft 
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Vondel:  »De  Jager  onthout  zich  onder  den  blauwen  hemel,  en 
denckt  niet  eens  om   zgn  lieve  vrou"  {manet  svb  Jove  frigido 
Venator).  Elders  {Carm.  2,  3):  > Niets  scheelt  het,  ofghe  rgck 
.  • .  of  arm  . . ,    onder  den   blaeuwen   hemel   sterft"   {sidh  divo 
morerü).    En    verder    {Carm.    3,  2):    »Laet   den  jongeling... 
onder  den   blaeuwen    hemel    zgn  leven  wagen"  (Vitamque  svh 
divo . . .   agat).  —  Men  leest  het  ook  bg  A.  Valentyn  in  zijne 
vertalingen   uit   Ovidius.    Zoo   b,  v.:    »Een   blanken  boer  is... 
leelgk,   om   dat   die  gedurig  onder   den    blaauwen   hemel  met 
ploegen   en  eggen  in  de  weer  is"  {Art.  Amat.  1,  724:  qui... 
sub   Jove  versat   humum) ;   » sij   kroopen  in  't  lommer  en  holen 
bg    malkanderen,    niet   onder   den    blaauwen   hemel"  (2,  623: 
in   nemore   atque  antris,   non  sub   Jove);    > 't  volk  ging  moeder 
naakt,    en   wiert  hartvogtig  onder  den  blaauwen  hemel  storm 
en   regen   gewent"   (Fast.   2,  299:  sub  Jove)]  zie  ook  de  ver- 
taling van  Fast.  3,  527. 

Bg  Erasmus  leest  men  {Coll.  2,104;  ed.  1874):  hospitem 
portis  submovent^  coguntque  sub  dio  noctem  agere.  Rabus  geeft 
daarvoor  (a®.  1684):  »en  dwingen  (de  vreemdelingen)  onder  den 
blauwen  Hemel  te  vernachten";  hetzelfde  staat  in  eene  over- 
zetting die  in  1644  te  Kampen  verscheen.  Deze  heeft  verder: 
»dat  is  beter  dan  den  nacht  onder  den  blauwen  Hemel  te 
big  ven ,  en  van  koude  te  vergaen",  voor  hoc  satius  quam  noctem 
agere  sub  dio,  ac  perire  frigore  (1,  256);  evenzoo  nagenoeg  bg 
Babus.  Staat  dus  ergens  in  het  Latgn  sub  divo  of  sub  Jove^ 
men  kan  bgna  zeker  zijn  van  hetgeen  de  vertaler  schrijft;  zegt 
Virgilius  {Georg.  3,  435) :  ne  mihi  turn . . .  sub  divo  earpere 
somnos .  . .  libeat,  dan  heeft  Vondel  (5,  116):  »dan  zou  het 
mg  niet  lusten  onder  den  blaeuwen  hemel  te  slapen". 

Doch  niet  altijd  is  deze  zegswijze  de  vertaling  van  sub  dio 
of  sub  Jove.  Bg  Virgilius  {Aen.  4,  495)  staat:  tu  secreta  pyram 
tecto  interiore  sub  auras  erige;  bij  Vondel  (5,  218):  >6a,  en 
stel  heimelgck,  binnen  in  't  hof,  onder  den  blaeuwen  hemel, 
eenen  houtstapel  toe" ;  op  dezelfde  wijze  wordt  sub  auras  in 
VS.    504   uitgedrukt.    Dat   men   hier   in   't  geheel   niet  heeft  te 
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denken  aan  een  vorm  van  de  meer  dicbterlgke  taal,  blgkt 
daaruit  dat  hg  dienst  doet  in  een  register  op  het  eerste  deel 
van  den  Wetstepi  der  Vernuften,  Op  blz.  224  van  dit  deel 
vertelt  De  Brune  dat  Juno,  samen  z^nde  met  Jupiter  op  het 
kruinpunt  van  den  berg  Ida,  hem  geene  verganning  wilde 
geven  tot  het  minnespel  »voor  dat  zy  met  een  gulde  wolk 
waren  omtoogen".  In  het  register  staat  dan:  >224.  Juno  wilt'er , 
onder  den  blaauwen  hemel,  Jupiter  geen  verlof  toe  geven".  Hooft 
gebruikt  de  spreekw^ze  in  zgne  Historiën  j  blz.  368. 

Ten  slotte  nog  één  voorbeeld  uit  Ovidius,  eene  plaats  die 
men  in  vrg  wat  vertalingen  kan  nagaan.  Metam,  4,  260  staat 
sub  love  nocte  dieque  sedit  humo  nudd,  Valentyn  heeft :  » die .  . . 
nagt  en  dag  onder  den  blaauwen  hemel ...  op  *t  bloot  aard-rgk 
sat".  Tets  dergelgks  vindt  men  in  prozavertalingen  van  1637, 
1650  en  1693.  In  gewone  iambische  verzen  ia  onder  den  blauioen 
hemel  niet  te  gebruiken;  uit  eene  berijmde  overzetting  van 
1650  (te  Antwerpen)  blgkt  evenwel,  hoezeer  men  aan  de  uit- 
drukking gehecht  was: 

Sy  sonder  oost  oft  drank,  recht  onder  d'hemels  blauwe 
Daer  sitten  gaet  alleen,  en  voedt  beur  metten  dauwe. 

En  zelfs  bg  Bilderdgk  (3,  139)  is  er  nog  een  spoor  van  te 
vinden ,  want  in  zgne  vrge  navolging  gebruikt  hg  deze  woorden : 

Zij  kent  geen  voorwerp  meer  dan  't  blaauw  der  hemelbogen ; 

dit  slaat  wel  niet  op  vs.  260,  maar  op  vs.  269,  doch  het 
woord  blauw,  dat  in  het  oorspronkelgke  ook  hier  niet  staat, 
is  klaarblgkelgk  eene  herinnering  aan  de  oude  zegswgze.  Dit 
kan  men  gerust  aannemen,  want  in  Bilderdgk's  tgd  was  zg 
nog  niet  geheel  en  al  verdwenen,  ten  minste  indien  men  kan 
afgaan  op  Weiland ,  die  onder  den  blauwen  hemel  evengoed  ver- 
meldt als  onder  den  blooten  hemel.  Zijne  voorgangers  daaren- 
tegen geven  alleen  de  oudere  spreekwgze :  zoo  b.  v.  Kramer 
(a°.  1768),  de  Roches  (a°.  1769),  en  ook  de  woordenaars  uit 
het  begin  der  18<^e  eeuw,  Hexham ,  Halma,  Se  wel.  Laten  zg 
elkander   hebben   nageschreven ,    maar  zelfs  dan   nog  had  één 
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hunner  wel  eens  aan  de  jongere  uitdrukking  kunnen  denken, 
indien  deze  in  zgn  tijd  reeds  de  gewone  was  geweest. 

Achteruitgaande ,  komt  men  bg  Eiliaan ,  die  ook  getuigt  dat 
8%A  dio^  aub  love  in  zgne  moedertaal  luidt  onder  den  blauwen 
hemel  (zie  bg  hem  onder  Blaeuw).  Doch  hg  weet  ook,  dat  het- 
geen wg  noemen  een  blauwen  hemel  in  het  Latgn  heet  apertum 
coelum^  en  vandaar  zegt  hij  zooveel  als  dit:  wg  zeggen  sub 
caelo  caeruleo  voor  sub  caelo  aperto. 

De  beteekenis  sub  dio  moet  hier  ontstaan  zgn  uit  die 
van:  bg  onbewolkte  lucht,  bg  helder  daglicht,  en  dat  die 
oudere,  meer  eigenlgke  opvatting  nog  in  het  allerlaatst  der 
17^«  eeuw  bestond,  ziet  men  duidelgk  uit  Valentyn's  vertaling 
van  eene  plaats  uit  de  Ars  amatoria,  Ovidius  zegt  (1,  245): 
Men  heeft  helder  daglicht  noodig  om  de  schoonheid  van  eene 
vrouw  op  den  rechten  prgs  te  stellen,  alleen  dan  kan  men  ze 
met  juistheid  waardeeren,  vandaar  ook: 

Luce  deas  coeloque  Paris  spectavit  aperto^ 
quum  dixit  Veneri,  Vincis  utramque,  Venus, 

Yalentyn  zegt:  » Paris  sag  de  Godinnen  bij  daag  onder  den 
blaauwen  hemel  onder  d'oogen,  doen  hij  tegen  Yenus  seide: 
gg  sgt  schoonder  als  een  van  beide'*.  Niet  te  verwonderen  dus , 
dat  men  in  het  Mnl.  leest:  ronder  den  blauwen  hemell  bg 
lichten  daighe  (zie  Verdam  1,  1290).  Ook  elders  was  de  zegs- 
wgze  bekend  (zie  het  Idioticon  van  Dahnert). 

Het  voorafgaande  in  aanmerking  nemende,  komt  men  tot 
dit  besluit:  Onder  den  blauwen  hemel  is  eene  oude  uitdrukking, 
die  oorspronkelgk  beteekende  wat  zg  rechtstreeks  te  kennen 
geeft:  bg  het  heldere  daglicht  in  de  open  lucht.  Langzamer- 
hand, reeds  in  de  middeleeuwen,  althans  vóór  den  tgd  van 
Eiliaan,  werd  zg  de  vaste  formule  voor  s^ïb  dio;  aan  het 
heldere  licht  werd  niet  meer  gedacht,  tenzg  iemand,  gelgk 
Yalentyn  in  de  zooeven  aangehaalde  plaats,  door  een  voorbeeld 
als  eoelo  aperto  er  aan  werd  herinnerd.  Eerst  tegen  het  einde 
der   vorige   eeuw   moet   men  hebben    gevonden,  dat  onder  den 
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blauwen  hemel  toch  eene  zonderlinge  uitdrukking  was  voor  het 
begrip  in  de  open  lucht]  immers  het  woord  blauio^  in  beteekenis 
nog  altgd  welbekend,  was  hier  niet  de  term  dien  men  eigenlek 
noodig  had,  en  een  flauw  besef  daarvan  moeb  zelfs  zgn  opge- 
komen bg  de  groote  menigte  die  niet  gewoon  is  over  de  vor- 
men van  hare  taal  te  redeneeren.  Men  zei  dus  nog,  volgens 
de  overlevering,  onder  den  Uauwen  hemel ^  terw^l  men  reeds 
onwillekeurig  zocht  naar  een  beter  woord  dan  blauw.  Het  heeft 
niet  lang  kunnen  duren  of  men  zei,  haast  van  zelf ,  &/oof.  Daar- 
mede was  de  oude  vorm  vernieuwd  tot  een  die  goed  scheen  te 
passen  b^  datgene  wat  men  zich  voorstelde.  Men  vroeg  niet 
angstvallig,  of  het  gebruik  van  bloot  hier  volkomen  in  analogie 
was  met  dat  in  andere  zegswgzen,  of  onder  den  blooten  hemel 
al  dan  niet  gewettigd  was  door  op  den  blooten  grond.  Neen ,  op 
het  woord  bloot  kwam  men  van  zelf  door  blauw  ^  en  men  bleef 
er  bg  omdat  men  het  zóó  goed  vond. 

A.    KLUYVKE. 


VAN  DEN  VER  TYDEN  DES  lARES. 

Dat  iar  is  gedelet  in  veer  deel: 

Van  mydden  deme  Merte  bet  mydden  to  deme  Hoymane 
het  me  de  Mey  ^ ;  van  mydden  deme  Hoymane  bet  to  myd- 
den deme  Wynmane  het  me  den  samer;  van  mydden  deme 
Wynmane  bet  to  mydden  deme  Spekmane  het  me  den  Her- 
vest  ;  van  mydden  deme  Spekmane  bet  mydden  deme  Mertze 
het  me  den  wynter. 

Desse   ver   tyde  schaltu  bewaren  vlitliken.  Dat  is  nutte. 
Uit  Ha.  980  Gotha  {15^  eeuw),  p.  71  t?°. 

Utrecht.  J.  h.  g. 


1)  De  tyd  der  Meikersen. 


135  • 
EEN  ONBEKEND  LOFDICHTJE  VAN  BREDERO. 

Voor  eenigen  tgd  kwam  mij  een  werkje  in  handen ,  waarvan 
de  titel  luidt :  De  Beschrijvinghe  ||  Heliodori  |J  vande  Moorenlandtsche 
II  gheschiedenissen :  Vervat  II  in  thien  Boecken,  ]|  Inhoudende  de 
Eerbare^  Cuyschef  ende  ghe\] trouwe  Liefde  van  T/ieagenes  van 
.Thes\\8alien  j  ende  Chariclea  van  Ethiopien,  \\  Eerst  int  Griecx 
beschreven:  Ende  nuwt\\  het  Francoysche  int  Nederlandts  vertaelt.  J[ 
Door  C.  K.  (vignet:  Een  weegschaal  en  daarachter  een  open- 
geslagen boek ,  met  de  woorden :  Credit  Dehit  {sic).  Daaromheen 
een  lint  met  de  woorden:  Ohelyckheit.  Bevredichu)  t'Amstelre- 
dam,  II  By  Hendrick  Barentsz,  Boecvercooper  inde  WarWmoes^straet 
int  vergulde  Schrijff^hoeck,  1610. 

De  vertaler,  die  zich  op  den  titel  C.  K.  noemt,  is  blgkens 
de  onderteekening  der  opdracht  C.  Kina,  de  bekende  vriend 
van  Bredero.  Wg  kennen  hem  uit  de  werken  van  onzen  blg- 
speldichter  ^) ,  en  weten,  dat  hg  in  1619  getrouwd  en  in  1649 
gestorven  is  *), 

Tot  de  vier  lofdichten,  die  het  boek  versieren,  en  die  allen 
met  eene  spreuk  zgn  onderteekend,  behoort  ook  het  volgende: 

Sonnet,   Op  de  Moorenlandtsche  Historie, 

Liefhebbers  vande  Hefd',  Beminners  vant  beminnen, 
Constrgcke  geesten  eel  en  lesers  onversaet 
Comt  leest  dit  boec  met  vlijt  bespeurt  merct  en  verstaet 
Hoe  veel  de  liefd'  vermach  in  jeuchdelijcke  sinnen. 

Aenvaert  dit  boec  met  lust,  ghy  sult  daer  vinden  binnen 
Een  reyne  jonst  en  trou,  met  cloecheyt  list  en  raet 
Voorts  hoe  'twanckel  geluc  is  sonder  eynt  of  maet, 
En  hoe  een  wijs  mensch  can  zijn  tegenspoet  verwinnen. 

Comt  hier  die  uwen  tijt  soect  loflgck  te  besteden, 
Gomt  hier  die  garen  leest  een  welgeboude  reden 


1)  NI.  Dit  eeD  brief,  dien  Bredero  in  1611  aan  hem  richtte  (opgenomen  in  de 
Nederduyfsche  Rt/men),  en  uit  Quina's  lofdichten  op  de  Roddrick,  Oriane,  Lucelle 
en  het  Moortje. 

2)  Vgl.  over  hem  J.  H.  W.  ünger,  G.  Az.  Brederoo.  Eene  bibliographie  ,  blz.  33,  34. 
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Comt  hier  ghy  salt  de  deucht  met  eer  en  yreuchde  leeren, 

Gomt  hier  die  lastich  zgt  te  hooren  vremde  zeden 
Comt  hier  aanschouwet  wat  de  taelmans  lasten  deden, 
Comt  hier  Neerlandtsche  jencht  en  helpt  my  Kina  eeren. 

'<  Kan  verkeeren. 

Er  kan  wel  geen  twigfel  bestaan,  of  Bredero  is  de  maker 
yan  het  lofdicht.  Daar  de  opdracht  van  het  boek  den  22^^^ 
December  1609  is  geschreven,  dateert  het  versje  zeker  van 
denzelfden  tgd. 

Er  is  nog  iets  anders  op  te  merken  b^  het  werkje,  nl.  dat 
het  opgedragen  is  aan  Rodenburg  met  de  volgende  woorden : 
>Aenden  Achtbaren,  Wgsen,  Voorsienighen ,  ende  van  yder 
vvel-gheliefden  Sr.  Theodorum  Rodenburch,  Agent  wegen  de 
Eeyserlycke  Hense-steden  ende  Embden,  by  den  Goninck  van 
groot  Brittanien'\ 

Het  is  uit  de  opdracht  van  Rodenburg's  Trouwen  Batavier 
(1617)  bekend,  dat  hg  zich  in  de  laatste  jaren  der  regeering  van 
Elizabeth  en  ook  na  de  kroning  van  Jacobus  I  te  Islington  aan 
het  Engelsche  Hof  ophield,  üit  bovengenoemd  opschrift  blgkt 
na,  in  welke  qaaliteit  hg  zich  daar  bevond,  en  tevens,  dat  hg 
die  betrekking  eenige  jaren  lang  heeft  bekleed.  Deze  mededee- 
ling  vult  dus  de  kennis  van  zgne  levensgeschiedenis  aan;  im- 
mers over  zgne  lotgevallen  en  zgne  betrekking  in  de  jaren 
1603 — 1610  was  men  in  het  onzekere  ^). 

En  in  die  opdracht  aan  Rodenburg  lezen  wg  o.  a.:  »Dit 
vonnis  dan  heb  ik  waerde  vrundt  voor  mgne  vry-posticheydt 
die  ick  t'  uwaerts  in  desen  ghebruycke  te  verwachtem ,  want 
mgn  oordeel  van  V.  E.  lust  en  liefde  tot  de  deuchden  die  in 
dit  Boecxken  aldermeest  verheven  worden  (als  namentlgck  de 
eerbaerheyt  en  ghetrouwicheydt)  spruyt  wt  rechte  kennisse  ende 
warachtighe  ondervindinghe  van  V.  E,  yver  tot  der  selver  voort- 
teelinghe,  dat  dit  soo  is,  heeft  Y.  E.  onlangs  seer  loffwaerdich 


1)  Vgl.  ÜDger  in  het  Bredaroo-Jlbtm ,  1886,  bis.  98,  98. 
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bewesen ,  V  welck  nevens  my  connen  getuyghen  en  beyestighen , 
niet  alleen  de  voornaemste  en  trefifel^ckste  mannen  van  dese 
Stadiy  maer  oock  mede  de  luyt-roepende  Ghemeente,  die  t'  ghe- 
mcht  van  Y.  E.  fame  daghelijcks  op  hun  tonghen  dragen, 
Tennits  de  vrucht  vande  constighe  wercken  die  sy  onlangs  ten 
deele  ghesmaeckt  hebben,  wanneer  Y.  E.  hun  voor  ooghen 
dede  stellen  u  ter  deucht-lockende  ende  sinrgcke  Tragi-Comedie, 
daerin  Y.  E.  de  aanschouwers  het  pit  van  eerbaerbeyt  en  ge- 
tronwicheyt  so  lieflgck  hebt  voorghedragen ,  datter  na  mgn 
oordeel  niemant  gheweest  en  heeft  of  hy  en  heefb  de  gedach- 
tenis van  dien  met  groote  vernoegingh  int  binnenste  van  zgn 
herte  behouden**,  enz. 

De  tragi-comedie ,  waarop  hier  wordt  gedoeld,  is  zonder 
twgfel  de  Trouwen  Batavier,  in  1617  gedrukt,  maar  reeds 
veel  vroeger  voltooid.  Wg  weten  nu,  dat  dit  stuk  reeds  in 
1609  is  opgevoerd;  eene  bgzonderheid ,  die  niet  van  belang  is 
ontbloot. 

Groningen,  Nov.  1889.  j.  a.  woep. 


RIJCK  NOCH  MACHTICH  EN  SPAERT  DIE  DOOT. 

Al 8  rochelt  ende  machte  mochten  duyren 

Ewich;  dat  wair  een  voirdel  groet; 
Mar  leyder  neen ,  sy  zijn  al  als  muyren , 

Die  staen  ghefundeert  op  die  doot. 

Wat  baet  dan  r^cheit  in  desen  leven, 
Of  machte,  die  ter  werelt  is  groot, 

Alsmen  dat  beyde  moet  begheven? 
Want  ryck  noch  machtige  en  spaert  die  doot! 

Uit  Ms.    germ.  4^  Kon.  Bibl.  Berlijn,  n°.  557  (15de  eeuw) 
fol.  23  r^.  Zie  ook   Tijdachr.  6,  79. 

A.    B. 
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WEEUWENAARSPIJN. 

Bekend  is  de  scherpzinnige  verklaring  in  het  2^»  Deel  der 
Taalk,  Bijdragen  (blz.  64)  van  >weeuwenaarspgn"  gegeven.  Het 
is ,  zoo  wordt  het  daar  voorgesteld ,  uit  weeuwen-pijn  verbasterd , 
en  dit  is  weer  niet  anders  dan  eene  in  scherts  gevormde  volks- 
etymologie van  weedepiJTiy  weeuwpijn  of,  mogel^k,  weeuwtepijn. 
Weede^  weeuwe  en  weeuwte  zgn  mnl.  woorden,  die,  elk  voor 
zich,  beteekenen:  pyn. 

Twee  vragen,  die  de  juistheid  dezer  verklaring  aantasten, 
zgn  bij  mg  gerezen.  » Waarom  mag  men  juist  de  pgn  bg  't 
stooten  van  den  elleboog  (en  nooit  eene  andere)  als  toeepijn 
(d.  i.  letterlijk:  pgn-pgn)  hebben  aangeduid?":  deze  vraag  is 
zoo  men  wil  van  geen  gewicht;  als  het  eenmaal  zoo  is,  moet 
men  er  zich  bg  neerleggen.  Maar  de  tweede  bevat  een  ernstiger 
twgfeling. 

»Blgft  het  waarschgnlgk  dat  ons  woord  weeuwenaarspijn  op 
eene  woordspeling  of  op  populaire  etymologie  berust,  als  er 
hier  en  elders  uitdrukkingen  bestaan,  waarin  óf  het  woord 
» weduwnaar"  in  zulk  een  vorm  voorkomt,  óf  op  den  weduw- 
naarsstaat  derwgze  gedoeld  wordt,  dat  er  van  woordspeling  of 
volksetymologie  geen  sprake  kan  wezen?" 

Het  antwoord  ligt  voor  de  hand;  maar  ik  dien  dan  ook 
zoodanige  spreekwgzen  en  uitdrukkingen  te  vermelden.  Ziehier, 
met  een  enkel  toevoegsel  van  elders ,  eene  keur  uit  hetgeen  de 
Spreekwoordenboeken  van  Harrebomée  ^) ,  Wander  *)  en  Reinsherg^ 
Düringsfeld^)  mg  verschaften. 

Uit  de  Germaansche  landen: 

Faröer:  Albogasldg  og  einkjumannasorg  ^  tdch  verduur  mettjavnt 
(ellebogenstoot  en  weeuwenaarsrouw  die  worden  gelgk 
geteld) :  Reinsb.-Dür. 


1)  Spreekwoordenboek,  1858->'70.  2)  Sprichwörterlezicon ,  1867— '80.  3)  Sprich- 
wörter  der  german.  nnd  roman.  Sprachen,  1872 — '75.  Zie  die  werken  op  de  woorden: 
Elleboog,  Ellenbogen ,  Weduwttnaar  en  Witlwer.  De  spelling  der  talen  en  tongvallen 
biyft  voor  rekening  der  yerschillende  uitgevers. 
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Noorwegen  (Söudmör):  Oïboge'Stoyt  og  Enkjemanns  Graat: 
dat  varer  ^kje  Ungje;  cCer  hardt,  med*  d^er  aat  (vry :  een 
ellebogenstoot  en  een  weduwmans-traan ,  doen  smart  zoo 
lang  ze  duren,  maar  zijn  gauw  gedaan):  Reinsb.-Dür. 

Denemarken:  Naar  Hustruen  döer,  da  har  Bonden  stöd  sin 
Albue  (als  de  huisvrouw  sterft,  dan  heeft  de  boer  zgn 
elleboog  gestooten):  Reinsb.-Dür. 

Albuestöd  er  Enkemandssorg  felleboogsstoot  is  weduw- 
naarsrouw): Aid.;  of: 

Albtiestöd:  Enkemandsnöd  (ellebogenstoot:  weduwnaars- 
nood):  Rah,  Novelletter,  1885,  p.  96. 

At  miste  sin  Kune  det  er  Albuatöd,  men  at  miste  sin 
Kaereste  det  er  Helvedspine  (zgn'  vrouw  te  missen,  dat  is 
een  elleboogstoot ,  maar  zyn  liefje  te  missen  dat  is  helle- 
pgn):  Reinsb.-Dür,,  Nachtrag, 

Zweden :  JEnkemans  sorg  och  armb&gestöt  gd  snart  öfver  (weduw- 
naarsrouw en  een  elleboogstoot  gaan  spoedig  over) :  Reinsb.- 
Dür. 

Oberbarz:  Fruens  Dod  und  Elïbagens  Stot  deit  lik  weh: 
Reinsb.-Dür. 

Nederland:  Eener  vrouwe  dood  Is  eens  mans  elleboogstoot: 
Harreb.  en  Reinsb.-Dür. 

Ook  van  Romaanschen  bodem  een  paar ,  uit  vele ,  voorbeelden : 

Spanje :  Dolor  de  esposo ,  dolor  de  cobdo  ^) :  duele  mucho  y 
dura  poco  (vrij :  rouw  van  een  echtgenoot  en  pgn  aan  den 
arm :  smarten  wel  hevig  maar  duren  niet  lang) :  Reinsb.-Dür. 

Italië:  (Napels)  Doglia  de  guveto  e  de  mogliere  assai  dole  e 
poco  tene  (smart  aan  elleboog  of  om  vrouw,  doen  pgn 
genoeg,  maar  sleten  gauw):  Aid. 

Genoeg  om  te  doen  zien  dat  de  meeste  europeesche  volken  het 
er  over  eens  zgn,  dat:    Wittioerleid  wdhrt  kar  ze  Zeit  (Wander) 


1)    Cobdo  en   de   strtks  te   noemen  guveto,  gomiio,   gomt  en  gomo  z\jn,  eyenaU 
fr.  eoude,  a&tammelingen  van  lat.  cubitut.  Zie  Diez   op:  eubito. 
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en  die  kortstondige  rouw  zel&  durven  vergeleken  met  eene  zoo 
Yoorbiggaande,  o&choon  hevige  pgn,  als  het  bezeeren  van  den 
elleboog  veroorzaakt.  Maar  genoeg  ook  om  in  ome  zegswigze: 
»dat  is  (maar)  weeuwenaarsp^n**  niet  langer  eene  geestige  ver- 
bastering uit  wee"  of  weeuv^pijn  te  zoeken,  maar  »een  vorck 
een  vorck  te  heeten"  en  te  erkennen  dat  het  woord  weeuwenaar 
daarin  even  oorspronkélgk  is  als  b.v.  het  woord  enkeman  (of  hoe 
het  anders  luiden  mag  ^)  in  de  Scandinavische  gezegden  ')• 

Nog  een  enkel  toevoegsel.  De  romaansche  talen  kennen,  in 
tal  van  varianten ,  eene  andere  zegswgze  die  dezelfde  zaak  uit- 
drukt. In  haren  franschen  vorm  luidt  z^ :  Deuü  de  femme  morte 
dure  jusqu^a  la  porte  (Reinsb.-Dür.).  Bg  ons  bestaat  daar?an 
de  weerga  niet,  tenzg  men  de  vertaling  (uit  het  Spaan8ch)van 
Huygens  mederekene:  Tot  de  Poort  toe  duert  de  rouw  Van 
een'  overleden  Vrouw  (Sp.  Wijsh.,  n®.  720). 

Ten  slotte,  eerl^ksheidshalve ,  nog  de  vermelding  dat  ook 
weeuwenpijn  wel  bestaat,  maar  niet  in  't  Germaansch.  In  de 
Bomagna  zegt  men:  E  dulor  dia  vedva:  dtUor  de  gomt^  en  in 
Piemont  heet  het:  dolor  cPvidoa^  dolor  d*gomo^. 

Januari  1890.  a.  beets. 


1)  jEnie-man  is  een  vonn  als  ons  wedtao-mau.  Zw.  enka,  deensch  9Hkc  (on.,  hedend.- 
ysl.  en  diaL  noorsch  ekkja)  beteekenen:  weduwe. 

2)  Wat  de  zoogenaamde  «weeawenaarsp^n"  eigeniyk  is,  blgkt  nit  het  volgende: 
«De  nerüut  ul»arü  [elleboogs-zennw]  . . .  wordt . . .  alleen  door  de  huid  en  de  apo- 
neurose  bedekt,  en  kan,  als  men  den  elleboog  tegen  hoekige  of  kantige  ligchamen 
stoot,  gemakkelyk  op  de  bekende  zeer  geyoelige  wyze  beleedigd  [verstas  bezeerd] 
worden.  Eene  langdurige  drukking  op  die  plaats  veroorzaakt  een  gevoel  van  doof- 
heid in  de  ulnairzfjde  van  den  voorarm  en  de  twee  laatste  vingers",  Hyrtl,  Handb. 
der  Topogr.  Ontleedk.,  2de  druk,  vert.  door  Dr.  Hanlo,  (Schiedam,  1866)  Dl.  2, 
845—846.  £r  is  dus  geen  sprake  van  «zyn  weeuwenaarsbotje  stooten*',  zooala  men 
wel  eens  hoort  zeggen. 

8)  Rouw  van  een'  weduwe:  pQn  aan  den  elleboog.  Reinsb.-Dur. 
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MIDDELNEDERLANDSCHE  SPROKKELINGEN  UIT 

VERWIJS'  BLOEMLEZING, 

DL  I,  blz.  36,  VS.  238— 245  (Zorrmön II,  VS.  2011— 2017): 

Die  dore  ontsloet  si  doe 
Ende  ginc  ten  prayele  toe, 
Daer  si  vant  den  coninc  Toene, 
Doe  vragede  daer  die  coninc 
Wi  hi  ware  die  quame  daer. 

In  plaats  van  hi  stelt  Yerwgs  voor,  si  te  lezen.  M^*  dunkt 
ten  onrechte;  het  door  de  HS.  gewaarborgde  hi  kan  zeer  goed 
verdedigd  worden.  Immers ,  als  de  Koningin  Helene  haren  minnaar 
in  den  tuin  gaat  opzoeken ,  is  het  nacht.  Yoeh  hoort  haar 
naderen ,  doch  kan  wegens  het  struikgewas  niet  onderscheiden , 
of  de  op  hem  toekomende  gedaante  een  man  of  eene  vrouw  is, 
en  vraagt  dus  heel  natuurliyk:  inoer  da?" 

Ibid.  bl.  57,  vs.  145—149  (Lancelot  II,  vs.  11318— '23): 

Si  wart  slapende  also  siec, 
Dat  si  vor  den  dage  niet  ontwiec; 
Ende  si  vant  hare  doe  bat  gesont 
Dan  si  hadde  geweest  vor  die  stont. 
Si  sat  een  luttel  na  dien. 

Het  laatste  vers  zal  wel  moeten  luiden: 

Si  at  een  luttel  na  dien. 
In  den  volgenden  regel  toch  volgt: 

Alsi  hevet  geeten  heeft  si  versien. 

't  Is  ook  eerder  aan  te  nemen ,  dat  eene  zieke ,  die  zich  na 
eene  ongesteldheid  beter  gevoelt,  naar  wat  eten  verlangt,  dan 
dat  z^  bg  haar  ontwaken  behoefte  hebbe  om  te  gaan  zitten. 
Ook  past  een  luttel  m.  i.  beter  bg  at  dan  b^  sat. 
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Ibid.   bl.   71,   VS.  349—358  {Lancelot  II,  vs.  15132— '41): 

Die  coninc  sindese  (Brissame)  en  wech  daer  nare, 

Ende  wel  XX  ridders  met  hare. 

Men  dede  die  zale  wardelike 

Berechten,  herde  rikelike; 

Ende  daema,  alst  donker  nacht  was, 

Quam  Lanceloet  daer,  als  iet  las, 

Ende  Brissame  leideue  thant 

In  die  camere  daer  si  die  ridders  vant, 

Dien  e  bieten  wellecome  wesen. 

Te  dezer  plaatse  zou  ik  si  willen  vervangen  door  hi.  Dit 
geeft  m.  i.  een  beteren  zin.  Vooreerst  kan  vant  moeilijk  gezegd 
worden  van  Brissame ,  daar  deze  te  voren  alles  bedisseld  had 
en  dus  ook  wist,  dat  de  ridders  in  die  zaal  vertoefden;  ver- 
volgens stemt  hi  beter  overeen  met  het  volgende  vers,  waar 
van  Lancelot  sprake  is: 

J)iene  bieten  willecome  wesen. 

Dl.  II,  150  VS.  96  vlgg.  (Velthem,  Spüg.  Hist.  B.  II,  c.  15, 
VS.  96—100). 

Maer  sine  wisten  niet  ter  stonden, 
Noch  en  horden  hem  oec  niet 
Van  dat  die  coninc  sinen  cnapen  biet. 
Dat  men  in  't  spel  soude  vortbringen 
Van  allen  steden  die  werringen. 

Met  horden  hem  weet  ik  hier  geen  raad.  Men  leze  Ao^rfden //em. 
Dit  geeft  een  voortreffelyken  zin.  Koning  Eduard  wil  immers 
door  middel  van  een  spel  zich  de  hulp  en  den  bijstand  van  de 
ridders  verzekeren.  Zy  zwoeren 

Te  houden  na  coninc  Arturs  sede 
Dat  spel  ende  die  tafelronde, 

maar   z^    hoedden   zich   er  niet   voor   d.  i.    zg  waren  er  niet 
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verdacht  op,  dat  de  Koning  zulk  eene  list  in  het  schild  voerde^). 

Dl.  in,  bl.  2,  VS.  33 — 41  {Pyramua en  Thisbe,  Belg.  Museum, 

dl.    10,  bl.  90,  VS.  122—130;   Taalk.  Bijdr.   dl.  II,  bl.  245): 

Doen  benam  men  hen  dat  spreken , 

Sien ,  wincken  ende  ander  treken , 

Dat  antwerden  ende  dat  vraghen, 

Ende  oec  boetscapen  draghen, 

Dat  deen  den  anderen  niet  spreken  en  mach , 

Noch  van  minen  doen  gewach. 

Wat  moghen  doen  die  II  ghelieve 

Die  met  minnen  no  met  brieve 

En  moghen  onderspreken  niet? 

Lees:    Die  met  minen  no  met  brieve. 

Minnen    geeft  hier   volstrekt   geen   zin ;   het  juiste  woord  is 
stellig  minen:  dit  beteekent  gebaren  en  slaat  duidelijk  op  vs.  2: 

Sien,  wincken  ende  ander  treken. 

Het  woord  komt   veelvuldig  voor;  zoo  b.v.  J.  Praet,  1953: 

Daer  omme  moet  soe  ende  haer  ghespan 
Altoos  zijn  van  quader  mine. 

Vondel,  II,  182^: 

De  hovaerdij  houdt  streek  noch  maet , 
Men  kent  ze  aan  minen  en  gelaet. 

Bredero,  Sp.  Brah.  vs.  222: 

En  moockt  gheen  grimmassen  met  ou  ensicht,  moockt  asse- 
kick  honne  mynen,  Vgl.  fr.  bonne  mine. 

Maart  1889.  h.  j.  eymajbl. 


1)   Prof.   Verdam   heeft  van   deze  verbetering  reeds  gebruik  gemaakt  in  zijn  Mnl. 
Wdb.  Zie  aldaar  op  hoeden.  In  het  Hs.  staat  ook  eigenlijk  hem  hoeden. 
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OVER  OPEN  EN  GESLOTEN  E ,  INZONDERHEID  IN  HET 

OOSTGELDERSCH, 

W^  kennen  allen  het  zeer  merkbare  onderscheid,  dat  in  onze 
taal  gemaakt  wordt  tusschen  de  klanken  die  men  naar  't  voor- 
beeld der  Franschen  met  de  benaming  van  gesloten  é  {éfemié)  en 
van  open  è  {é  ouvert)  pleegt  te  bestempelen.  Dezelfde  of  nage- 
noeg  dezelfde  klanken  vinden  wy  in  eene  menigte  talen,  niet 
alleen   Indogermaansche ,   maar   ook  andere  terug,  doch  tracht 
men   den   oorsprong   dier  klanken  op  te  sporen ,  dan  ziet  men 
dat  ze   niet  in  alle  talen  onder  dezelfde  voorwaarden  ontstaan 
zgn   of  zich   geheel   op   dezelfde   wgze   ontwikkeld  hebben.  In 
sommige   talen   wortelt   het  bestaande  verschil  tusschen  è  en  é 
in   de  etymologie,    d.  i.   in  een  oorspronkel^k  onderscheid  van 
klanken ,  die  later  wel  is  waar  in  de  uitspraak  gewgzigd  kun- 
nen z^n,  doch  zóó,  dat  ze  ook  thans  nog  niet  met  elkaar  ver- 
ward worden.  In  dit  geval  verkeert  bgv.  het  Italiaansch  en  ook, 
zooals  in   't  vervolg   blaken   zal,   de    Saksische  tongval  van  de 
Graafschap    Zutfen  ^).  In  andere  talen  hangt  de  onderscheiding 
van   zekere  voorwaarden  af,  die  de  etymologie  niet  raken;  als 
voorbeelden  kunnen  het  Fransch  en  het  Nederlandsch  dienen. 

Daar  de  onderscheiding  van  è  en  ^  niet  overal  op  etymolo- 
gie berust,  is  het  niet  te  verwonderen  dat  talen  die  anders  ten 
nauwste  verwant  zgn  te  dezen  opzichte  geheel  van  elkaar  af- 
wijken, en  dat  verschillende  talen,  ook  zonder  dat  zg  onder- 
ling verwant  zijn ,  eene  soortgelgke  ontwikkeling  gehad  hebben. 
Bij  wgze  van  voorbeeld  zal  ik  het  Javaansch  noemen.  Niemand 
zal  beweren  dat  er  tusschen  de  ontwikkeling  van  è  en  ^  in  het 
Javaansch,  en  die  in  het  Nederlandsch  of  Fransch  eenig  ver- 
band bestaat  en  toch  kan  niemand  ontkennen  dat  er  tusschen 
de  klankstelsels  van  deze  drie  genoemde  talen ,  ten  aanzien  van 


1)  Dezelfde  tongval  wordt  te  Deventer  gesproken.  Men  zon  het  dialekt  gevoegemk 
het  Hamelandsch  knnnen  noemen,  ware  het  niet,  dat  deze  benaming  geheel  en  al 
verouderd  is. 
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het  hier  behandelde  punt,  eene  groote  mate  van  overeenstem- 
ming heerscht,  terwyl  het  Italiaansch  en  Oostgeldersch  geheel 
andere  neigingen  yertoonen.  Tot  toelichting  van  het  hier  be- 
weerde zal  ik  trachten  in  hoofdtrekken  de  verhouding  van  è 
tot  é  in  het  Fransch,  Nederlandsch  en  Javaansch  te  schetsen , 
om  later  meer  uitvoerig  bg  het  Geldersch  taaieigen  der  Oraaf- 
schap  Zutfen  stil  te  staan. 

In  het  Fransch  klinkt  de  e  in  gesloten  lettergrepen  open;  in 
opene  gesloten ,  tenz^  eene  lettergreep  met  doffe  e,  zoogenaamde 
e  muet  volgt.  Dus  secret  met  opene  e,  maar  secrétaire  met  ge- 
slotene.  Zoo  ook  bref^  doch  abréviation ,  abréger;  est  »oost";  est 
>is";  mer;  cher^  maar  chéri]  quel\  ces;  succes j  doch  succéder, 
B^  eenige  dezer  voorbeelden  laat  de  hedendaagsche  uitspraak 
den  eindmedeklinker  niet  meer  hooren ,  doch  er  was  een  tgd 
dat  de  thans  nog  gebruikelgke  spelling  de  uitspraak  dier  woor- 
den getrouw  afbeeldde,  en  juist  uit  het  nog  voortbestaande  ver- 
schil in  uitspraak  tusschen  secret  en  secrétaire ,  e.  dgl.  mag  men 
opmaken,  dat  de  boven  geformuleerde  regel  dagteekent  van  be- 
trekkelgk  ouden  tyd.  Waarom  woorden  als  nezj  chez  en  de  uit- 
gang ier^  als  in  metier  ^  seculier  den  gesloten  ^-klank  vertoonen, 
heb  ik  niet  kunnen  opsporen.  Van  seculier  vermeldt  Littré  dat 
men  de  laatste  lettergreep  er  van  nog  in  de  17^e  eeuw  uitsprak 
als  in  hiver. 

Wordt  eene  lettergreep  gevolgd  door  eene  andere  met  e  muet , 
dan  wordt  de  e  in  de  eerste  behandeld  alsof  ze  in  eene  geslo- 
tene  lettergreep  stond.  Dus  zegt  men  clière  met  open  e,  even 
als  cher\  zoo  ook  pèlerin^  msL&r  pérégrin]  voorts  nègre^  enz.  Af- 
wekend médecin,  misschien  omdat  de  é  reeds  dagteekent  van 
een  tgd  toen  de  i  der  tweede  lettergreep  nog  niet  in  eene  e 
was  overgegaan. 

Het  Javaansch  volgt  ten  opzichte  van  è  en  é  nagenoeg  de- 
zelfde  regels   als   het  Fransch  ^).  Het  heeft  in  geslotene  letter- 


1)  Namel\jk  in  den  heerschenden  tongval,  dien  van  Sarakarta.  Gewestelijk  komen 
allerlei  afir^kingen  voor. 

10 
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grepen  è,  in  opene  é\  eene  doflfe  e  —  aangedaid  door  (è  — 
oefent  op  de  voorgaande  lettergreep  dezelfde  werking  als  in 
't  Fransch  de  e  mueU  Men  zegt  derhalve  oUh ,  maar  oléhan , 
oléhé\  patèrij  kapaténan^  s^két]  Nhdérlan.  Niet  alleen  echter  eene 
ë,  maar  ook  eene  è,  en  eene  i  of  u,  tenzg  gevolgd  door  eenen 
sluitraedeklinker ,  bewerkt  de  opene  uitspraak  der  e  in  de  voor- 
gaande lettergreep.  Byv.  6èèè^,  lèrhfi^)^  dèwi^  kèrij  èwu;  doch 
élik,  émut,  éwuh.  Zekere  eigenaardigheden  bg  de  uitspraak  van 
nasalen  in  verbinding  met  volgenden  medeklinker  kunnen  hier 
gevoegelijk  buiten  beschouwing  big  ven. 

De  algemeene  regel  omtreat  è  en  é  in  het  Nederlandsch  is 
zeer  eenvoudig:  elke  gesloten  lettergreep  heeft  è,  elke  opene  é. 
De  doffe  e  oefent  op  den  klinker  der  voorgaande  lettergreep 
geen  invloed.  Bijv.  wèg,  wégen;  bevel j  bevelen;  gebed,  gebeden; 
zetel;  —  wéten;  schepen]  smeden;  gezwegen;  —  6èc/,  bedden;  zetten; 
genéren ;  vertéren ;  steden ;  best ,  béter ;  —  nest ;  —  mèi ,  mede. 

Uit  deze  voorbeelden  kan  men  de  volgende  feiten  afleiden: 
1.  dat  onze  taal  uit  één  oorspronkelijken  klank ,  de  Idg.  e , 
(Oostarische  a),  twee  klanken  ontwikkeld  heeft,  naar  gelang  de 
lettergreep  open  of  gesloten  is;  byv.  in  wèg ,  wégen;  2.  dat  om- 
gekeerd twee  oorspronkelijk  verschillende  klanken,  namel:gk  Idg. 
e  en  ?!,  in  open  lettergrepen  zijn  samengevallen ,  zoodat  byv. 
de  é  in  zetel  eu  die  in  wéten  niet  meer  in  de  uitspraak  onder- 
scheiden worden;  3.  dat  ook  de  Umlaut  eener  oudgermaansche 
a  in  gesloten  lettergrepen  è ,  in  opene  é  wordt ,  evenals  in  bM^ 
den   en    genéren  ^).    Hierby    valt   echter   op   te   merken    dat  de 


1)  üe  gewone  uitspraak  van  réglet  in  't  Fransch  is  tegenwoordig  règlè  (zie  Littré). 
Dit  is  echter  vermoedelyk  niet  een  gevolg  van  dezelfde  neiging  als  die  't  Javaanach 
vertoont;  eer  mag  men  het  er  voor  honden,  dat  de  è  van  règle  tot  de  nieuwerwet* 
sche  uitspraak,  die  in  strgd  is  met  de  spelling,  aanleiding  heeft  gegeven. 

2)  De  è  {a)  als  Umlaut  van  a,  bijv.  in  bedden ^  zèl  onderscheidt  zich  van  de  è  in 
gebed,  wèj ,  bevel  daardoor,  dat  men  bg  het  uitspreken  de  hoeken  van  den  mond 
vertrekt,  zoodat  de  lippen  zich  bewegen  en  de  mondopening  min  of  meer  spleetvor- 
mig  wordt,  terwijl  by  de  andere  è  de  lippen  onbewegelijk  blgven.  Dezelfde  beweging 
maken  wy  als  wij  trachten  aj\  èf\  of\  oej  uit  te  brengen ,  maar  niet  by  at,  ei,  oi,  oei. 
Hierby  is  op  te  merken  dat  wy  aait,  bloei  e.  dgl.  spellen,  doch  aajt,  bloej  uitspreken. 
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oii  ümlmot  ontstaue  '  zich  in  ie  nit^pruik  kennelpk  onder- 
scheidt Tma  de  >  =  Idg.  ^  *i:  in  open  lettergrepen  is  het  on- 
dflnehdd  tosichen  /  al*  Umlant  ran  a  en  elke  andere  /  rer- 
dwenen:  ten  minste  in  mgne  eigene  uitspraak  kan  ik  geen  rer- 
•ehil  bespenren.  Eindelgk  wil  ik  hier  nog  aanteekenen  dat  de 
i  in  nest  als  rerloopen  uit  een  Idg.  t  (nic'io)  niet  alleen  Neiler. 
laadaeh,  maar  algemeen  Gennaansch  is-).  Op  fn<(,  m*\ie  ko- 
men wij  later  iemg. 

Zoo  de  onderacheiding  ran  ^  en  /  in  het  Nederlandsch  in 
hoofdiaak  onafhankelyk  is  ran  de  etymologie.  Tan  den  Sak- 
siachen  tongral  der  Graafschap  Zatfen  geldt  het  tegendeel.  Om 
een  OTerzicht  te  geren  ran  het  Oostgeldersche  klankstelsel ,  voor 
lOOTerre  het  ons  hier  aangaat,  zal  ik  eeoe  reeks  van  woorden 
met  de  orereenkomstige  in  het  Hoogduit^tch  vergelyken ;  niet 
omdat  bedoelde  tongval  dichter  bij  het  Hoogduitsch  staat  dan 
het  Nederlandsch,  —  want  het  tegendeel  is  waar;  ook  niet 
omdat  het  meer  den  invloed  van  het  Hoogiluitsch  ondergtian 
heeft ,  —  want  die  invloed  is  gelijk  nul ,  —  maar  om  redenen  van 
doelmatigheid.  De  regels  zyu:  1.  het  Graafschapsch  heeft  r, 
zoowel  in  open  als  in  gesloten  lettergrepen,  waar  men  in  het 
Hoogdaitsch  e  of  eh  schrijft  ^);  2.  ook  de  Umlaut  van  a  is  overal 
open,  hoewel  de  khink  er  van  verschilt  van  de  eerste  ♦■  en  vol- 
komen gelyk  is  aan  de  Nederlandsche  v  in  hhl  in  gesloten  let- 
tergrepen ,  doch  eenigszins  meer  gerekt  in  open  lettergrepen ; 
3.  in  open  lettergrepen  staat  /,  waar  het  Iloogduitsch  t  (of  on- 
echte te)  vertoont ,  onverschillig  of  deze  i  aan  eene  Idg.  i  of 
aan  een  onder  bepaalde  voorwaarden  uit  Idg.  e  (Oostarischn  a) 


1)  Zie  ooot  2  van  ptg.  UA 

8)  Zooderliog  ii  het  Sltwisrhe  ijtunio,  regelmatiic.  wat  den  klinVrr  Wtrfft,  hrt 
LiUuaehe  iisdmê. 

8)  l)e  meerilere  of  mioilrrf  xrrrkthriil  i»  i1m*U  af  hankrlgk  vao  de  ttrrrk  .  ileeli 
?ma  dm  aard  der  Toliceode  roedeklinkers.  In  df  omttrrken  van  Grf>enIo  iprerkt  oirn 
it  >  iB  ^/m,  tirke,  mrmen  rnr  M  kort  uit,  dat  r«D  ongeiirfend  llollandtch  oor 
#//«■,  wêkkê,  memwten  meent  te  hr»oren .  daarentegen  hoort  men  overal  een  meer  g«*- 
nklta  klaak  futfr  r,  (,  r,  /,  en  y 
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ontstane  Hoogd.  t  beantwoordt;  ook  de  basterduitgang  die  in 
*t  Hoogduitsch  'iren  {^ieren)  luidt,  en  in  het  Nederlandsch ,  vol- 
gens de  nieuwe  spelling,  als  -eeren  geschreven ^  doch  over  'tge- 
heele  taalgebied  als  éren  uitgesproken  wordt,  klinkt  in  het 
Oostgeldersch  als  éren.  Hier  volgen  de  voorbeelden. 

Geldersch  Hoogduitsch 

breken brechen 

sprèkt sprechet 

gebed,  gebèje Gebet,  Gehete 

stelen stehlen 

gèl gelb 

éten eszen 

méten meszen 

nemen nehmen 

wè'r  (uit  wèêr) Wetter 

weven weben 

léven leben 

néve Neffe 

wezen •    (ge)wesen 

regen    .     .     .     , Regen 

degen Degen 

elégen gelegen 

lézen lesen 

weke Ohd.  wecha 

bésm ,  bezem Besen 

zwével Schwefel 

béter beszer 

best  • best 

bedde Bett 

zetten setzen 

vertéren  *) verzehren 

1)  Ik  sta  in  tw^fel  of  by  deze  kategorie  behooren  mèjeu,  zèfe»,  weien,  beantwoor- 
dende  aan   Hgd.    maen,  eden,  wehen.  De  lange  d  (Ootuche  f)  klinkt  in  Jen  tongval 
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wéten wiszen 

wëduw Wittwe 

sméjen schmieden 

ekrégen gekriegt 

eléjen gelitten 

zegel Siegel 

eslépen geschliffen 

esméten geschmiszen 

eskréven geschrieben 

zéker .     sicher 

vé Vieh 

hemel  ....  Himmel 

schépe  .......     Schiffe 

me ,     .     .     .    Ohd.  miti 

wér wieder 

regeren regieren 


De  gevallen  waarin  het  Oostgeldersch  van  het  Hoogduitsch 
afwykt ,  laten  zich  niet  onder  één  hoofdregel  brengen ;  wel  kan 
men  verscheidene  groepen  er  van  onderscheiden,  die  ik  trach- 
ten zal  achtereenvolgens  te  behandelen.  Van  regelloosheid  is  er 
natuurlek  geen  sprake,  ook  al  mocht  het  m^  niet  gelukken 
voor  alle  gevallen  den  juisten  regel  te  vinden. 

De  eerste  en  voornaamste  afwgking  van  den  hoofdregel  komt 
voor  in  't  volgende  geval:  wanneer  vóór  eene  door  consonant 
gevolgde  r  tegenover  eene  e  in  't  Hoogduitsch  in  't  Nederlandsch 
aa  staat,  heeft  het  Qraafschapsch  een  gerekten  gesloten  ^-klank, 
dien  ik  met  ée  zal  aanduiden.  Dus  heeft  men  eerde,  wéerd,  kéersCj 
péerdj  rechtvéerdig ,  héerd,  stéert  j  zwéerd ,  géeme  j  he9,niwooTdende 
aan  Ndl.  aarde ,  waard,  kaars j  paard,  rechtvaardig,  haard,  staart, 


thans  a  (aitgesproken  als  het  Deensche  aa,  of  de  a  in  *t  ËDgelsche  all),  en  de  Um- 
laat  er  yan  als  de  Fransche  oeu  in  eanir.  Is  das  de  è  in  mèjen,  enz.  de  Umlaut  van 
eene  lange  d,  dan  moet  hg  dagteekenen  uit  een  tgdperk  toen  de  d  nog  niet  als  a 
klonk,  hetgeen  volstrekt  niet  onmogelQk  is. 
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zwaard,  gaarne,  en  Hgd.  erde,  werth,  enz.  Denzelfden  klank 
hoort  men  in  kéerl^  wéerld^)',  voorts  in  éers^  aars,  waar  het 
Hgd.  echter  a,  in  arsch,  heeft,  in  overeenstemming  met  den 
Oudgerm.  vorm.  Waar  het  hedendaagsche  Ndl.  a  =  Hgd.  e  ver- 
toont, komt  het  Gr.  met  het  Ndl.  overeen;  *nl.  in  hart(e),  smart, 
tarwe^  voorts  garst,  wark,  karke ,  ofschoon  men  ook  wel  eens 
werk  en  kerke  hoort  zeggen.  Ook  de  è  als  umlaut  van  a  kan 
in  a  overgaan  :  arft ,  naast  erft ,  erwt ;  garfkamer. 

Vraagt  men  hoe  de  klank  é  zich  in  eerde,  enz.  heeft  ont- 
wikkeld, dan  kan  men  daarop  vooralsnog  geen  bevredigend 
antwoord  geven ,  omdat  de  middeleeuwsche  vorm  dier  woorden  in 
ien  tongval  die  ons  bezig  houdt  nog  niet  onderzocht  is.  Ver- 
onderstellen wg  eens,  dat  in  eerde,  geerne  enz.  epenthese  van 
eenen  klinker,  hetzij  a  of  o,  heeft  plaats  gehad,  zooals  in  over- 
eenkomstige gevallen  bijv.  in  't  Angelsaksisch  en  de  Skandina- 
vische  talen,  zoodat  uit  een  Oudsaksisch  ertha  ontstond  eartha, 
earda.  Veronderstellen  wij  verder,  dat  de  e  dan  overging  in  t, 
zooals  bijv.  in  't  Oudnoorsche  iorch ,  iarchar ,  (jörff-,  jarchar),  en 
dat  door  invloed  der  i  de  volgende  a  in  een  è,  en  verder  in 
een  dofiferen  klank  overging;  dan  zal,  aangezien  i  in  open  let- 
tergrepen regelmatig  in  é  overgaat,  ontstaan  4érde,  en  hieruit 
eerde,  evenals  uit  widar,  wi(d)êr^  wéér,  wéér,  (wër)  wordt.  Van 
géeme  komt  een  enkele  maal  in  den  Heliand  de  vorm  geomo 
voor.  Ook  de  o  zal  na  den  voorafgaanden  geaccentueerden  klin- 
ker verdoft  worden;  géomo  wordt  giomo,  giêmo,  géeme.  Ik  zie 
niet  voorbij ,  dat  de  Ndl.  aa  in  bedoeld  geval  zich  moeielyk 
op  dezelfde  wgze  laat  verklaren,  doch  deze  omstandigheid  belet 
niet,  dat  men  eene  gissing  mag  uitstrooien,  wanneer  deze  be- 
stemd is  om  een  nader  onderzoek  uit  te  lokken ,  niet  om  het 
te  sluiten. 

Eene  andere   afwijking   van   den    hoofdregel  vertoont  geven. 
Deze   vorm,   waarin  de  gesloten  é  natuurlgk  uit  i  ontstaan  is, 


1)  Ook  van  deze  twee  woorden  komen  op  Nederlandsch  taalgebied  de  ▼ormen  karel, 
wareld  voor. 


151 

sluit  zich  aan  bg  Ags.  gifan^  Eng.  give^  Zweedsch  gif  va  ^ 
Deensch  givet  in  tegenstelling  tot  Hgd.  gében.  Ook  bet  Oud- 
saksiscb  van  de  Frekenborster  oorkonde  beefb  givan]  daarente- 
gen de  Heliand  doordebank  geban ,  en  slecbts  een  paar  maal  giba, 
gifa.  Uit  bet  Ndl.  geven  en  't  IJslandsche  gefa  is  de  oudere  vorm 
niet  met  zekerbeid  op  te  maken,  docb  de  verbouding  waarin 
deze  twee  talen  tot  de  naastverwante  staan  in  aanmerking  ge- 
genomen,  mag  men  gerust  veronderstellen  dat  ook  zij  eenmaal 
de  i  badden.  De  oorzaak  dat  de  Oudgerm.  e  van  dit  woord 
in  zooveel  dialekten  in  i  overging,  ligt  zeker  bierin,  dat  de  g 
voor  de  e  palataal  werd ,  en  zoodoende  denzelfden  invloed  oefende 
als  eene  j  zoo  dikwijls  beeft ,  nl.  den  klinker  verscberpte.  Te- 
genwoordig is  er  in  den  tongval  der  Graafscbap  niets  meer  van 
een  palatale  uitspraak  te  bespeuren,  evenmin  als  in  'tNederlandscb, 
docb  eenmaal  moet  die  in  beide  taaieigens  bestaan  bebben;  an- 
ders zouden  jij^  i  uit  gi]  jegens  uit  gegens,  e.  dgl.  niet  te 
verklaren  zyn.  Van  Frieseben  invloed  kan,  ten  minste  in  bet 
Qraafscbapscb ,  geen  sprake  zijn. 

Eene  scbijnbare  uitzondering  is  negen  ^  Ags.  nigon,  enz.  te- 
genover Hgd.  neun]  immers  ook  dit  laatste  is  uit  niun  ontstaan. 
Met  andere  woorden,  de  i  was  in  dit  woord  algemeen  Ger- 
maanseb.  Evenzoo  in  bet  telwoord  7 ,  dat  in  't  G.  thans  zeuven 
luidt.  Hierin  is  eu  de  o-Umlaut  van  é  (ouder  t)  en  niet  van  è. 
Daarentegen  kan  de  o ,  d.  i.  dezelfde  korte  klank  dien  men  bijv. 
in  't  Hgd.  Köln,  können  boort,  van  völe^  veel,  moeielijk  iets 
anders  wezen  dan  o-Umlaut  van  è.  Eveuzoo  in  spöleny  spelen. 
Uit  de  analogie  van  völe  en  spölen  mag  men  opmaken  dat  de 
gewestelyk  Hollandsche  vormen  veul  en  speulen  eigenlijk  ook 
door  o-Umlaub  uit  eene  oude  open  è  z:yn  ontstaan,  doch  zien 
kan  men  bet  niet,  want  in  de  uitspraak  is  er  geen  onderscheid 
waar  te  nemen  tusschen  de  eu  van  zeuven  en  die  van  veul,  speulen, 

In   eenige    woorden   heeft  de  Umlaut  van  a  tegen  den  regel 
den    gesloten    klank    aangenomen;   tégen  (uit  te  en  gagin),  ezel 
knevel^  éek  (uit  edik).  De  verklaring  van  dit  verschijnsel  is  on- 
zeker.   Wellicht  hebben  wg  hierin  de  werking  van  een  dubbe- 
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len  Umlaut  te  zien;  door  den  yroegeren  Umlaut  werd  a  tot  è 
(a);  gagin  werd  toen  gègin;  asil,  èail;  knaml,  knevel;  adik^  edik. 
Hieruit  werd  later ,  door  invloed  der  i  in  de  tweede  lettergreep 
gégin,  ézil,  edik,  zoodat  de  è  (a),  hoewel  anders  klinkende  dan 
è  ==  Idg.  e,  geheel  en  al  als  deze  laatste  behandeld  werd.  Vol- 
gens den  regel  heeft  bgv.  nemen  in  den  3  ps.  enk.  nifnp{t). 

In  woorden  die  reeds  in  *t  oudste  ons  bekende  Qermaansch 
door  afwerping  van  den  klinker  der  tweede  lettergreep  eenlet- 
tergrepig geworden  waren,  bijv.  in  den  2  ps.  enk.  Imperatief 
der  sterke  werkwoorden,  in  Got.  mikj  mis,  enz.,  vertoont  zich 
eene  Idg.  e  als  i  ^).  Slechts  in  zeer  enkele  gevallen  heeft  het 
Nederlandsch  daarin  de  i  behouden,  meestal  is  de  e  in  plaats 
getreden.  Het  Oostgeldersch  staat  in  dit  opzicht  volkomen  op 
denzelfdeu  trap  als  het  Nederlandsch.  Het  zegt  dus  mèt,  niet 
mit]  daarentegen  mée,  omdat  dit  uit  midi  is  voortgesproten. 
Hetzelfde  met  komt  reeds  veelvuldig  voor  in  den  Cottoniaanschen 
codex  van  den  Heliand.  Zelfs  een  oorsproukeliyk  Idg.  t  gaat  in 
eenlettergrepig  geworden  woordjes  in  è  over;  dus  hèn,  Hgd. 
hin.  Voorts  heeft  de  2  ps.  enk.  Imperatief  der  è-stammen  steeds 
è,  hoewel  de  2  en  3  ps.  enk.  Praes.  Ind.  in  overeenstemming 
z^n  gebleven  met  den  Oudsaksischen  regel.  Bgv.  nèm,  Hgd. 
nimm,  doch  nimst,  nimp{t)j  Hgd.  nimmst,  nimmt.  Geven  heeft 
natuurlgk  ook  in  den  Imperatief  gif,  mv.  géft. 

De  aangehaalde  voorbeelden  zullen  voldoende  wezen  om  het 
bew:gs  te  leveren,  dat,  daargelaten  zekere,  meerendeels  licht 
verklaarbare  afw^kingen ,  het  onderscheid  tusschen  open  en  ge- 
sloten e  in  den  tongval  van  Gelderland  aan  gindsche  z^de  van 
den  IJsel  berust  op  een  deels  oorspronkelyk ,  deels  zeer  oud 
verschil  van  klinkers.  Het  onderscheid  heeft  dus  in  hoofdzaak 
een  etymologischen  grondslag.  Hierby  moet  evenwel  opgemerkt 
worden  dat  b^  woorden  uit  het  Latijn  overgenomen  het  niet 
aankomt  op  den  klinker  dien  wy  in  *t  Latgnsche  woord  vinden, 


1)  Zie  Brngmann,  Grandriss,  I.  68,  en  het  stak  van  Kogel,  waarnaar  t.  a.  p.  ver' 
wezen  wordt,  in  de  Beitr&ge  vtm  Paal  en  Braane  VUT,  186. 


':^£^' 
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maar  op  de  w^ziging  die  de  klinker  in  de  oudere  Germaansche 
talen  had  ondergaan.  Niet  uit  het  Lat.  aignare  byv.  is  het 
Geldersche  zegenen  onmiddellyk  voortgesproten ,  maar  uit  het 
Oudsakflische  segnon,  in  overeenstemming  met  Ohd.  seganon. 
Evenmin  heeft  zich  zéker  onmiddellijk  uit  Lat.  securus  ontwik- 
keld; het  is  de  voortzetting  van  Os.  sikur,  Ohd.  sichuTj  welks 
i  te  dankeu  is  aan  de  u  der  volgende  lettergreep,  gelgk  bijv. 
ook  in  Jihu ,  waarmede  G.  vé  overeenstemt. 

H.  Kebk. 


VERKLARING  VAN  NEDERLANDSCHE  WOORDEN. 

Dat  het  gebied  der  afleiding  van  nederlandsche  woorden, 
even  als  elk  ander  arbeidsveld ,  nog  slechts  voor  een  deel  is 
ontgonnen ,  blijkt  overtuigend  o.  a.  uit  het  Etymologisch  Woor- 
denboek van  Franck,  waar  van  niet  weinige  woorden  moet  wor- 
den gezegd:  » oorsprong  onbekend",  en  van  verscheidene  andere 
slechts  onder  voorbehoud  de  afkomst  kan  worden  opgegeven. 
Tot  aanvulling  van  hetgeen  in  dat  boek  en  in  andere,  b.v.  in 
het  Woordenboek  der  Nederlandsche  Taal ,  aangaande  den  oor- 
sprong van  onzen  woordenschat  is  bgeengebracht ,  en,  zoo 
noodig,  ook  ter  weerlegging,  wil  ik  in  dit  tgdschrift  van  tyd 
tot  t^d  den  oorsprong  van  Nederlandsche  woorden  behandelen , 
naarmate  mgne  studie  m^  voert  tot  nieuwe,  tot  heden  onbe- 
kende, uitkomsten,  of  tot  dezulke ,  die  van  de  door  anderen 
verkregene  afwyken. 

I.    AAIEN. 

De  afleiding,  welke  van  dit  woord  gegeven  wordt  in  het 
Ndl.  Wdb.j  voldoet  al  heel  weinig.  » Vermoedel^k",  aldus  leest 
men  daar ,  » afgeleid  van  het  tusschenwerpel  ai ,  dat  bg  smeeken 
en  liefkoozen  gebruikt  wordt.  Aaien  is  dan  eig.  ai  zeggen  met 


154 

het  streelen   dat  daarmede   gepaard   gaat.**   Ik  merk  vooreerst 
op,   dat  het  tusschenwerpsel  ai  niet  bg  smeeken  en  liefkoozen 
gebruikt  wordt,  doch  bg  eene  gewaarwording  yan  pgn  of  smart, 
of  ook  yan  onstuimig  verlangen ;  in  ieder  geval  is  ai  een  sjnon. 
van   ach.   Zie   NdL    Wdb,    1,    2075   op  ai,  waar  dan  ook  het 
WW.  aaien  niet  als  afleiding  wordt  opgegeven,  terwgl  toch  wel 
over  het  wvla.  aien  gesproken  wordt.  Ten  tweede ,  dat  een  van 
ai  afgeleid  ww.  aien  luiden  moet ,  en  niet  aaien.  Het  Wvla.  heefb 
dan  ook  naast  achen  ook  het  ww.  aien.  Zie  De  Bo  41.  Er  moet 
dus   een   andere,   betere  weg  ingeslagen  worden.  In  het  Wdb. 
van  Franck  wordt  aaien  gemist  en  wij  zgn  dus  aan  ons  zei  ven 
overgelaten.   Wg    merken    vooreerst   op,  dat  sommige  beteeke- 
nissen  van  het  wvla.  ajieren  (uitspr.  aihieren)  vrg  veel  overeen- 
komst hebben  met  die  van  aaien,  Ajieren  wordt  bij  De  Bo  41 
vertaald    o.  a.  met  fr.  manier ,  en  aaien  beteeken t  eigenlgk  met 
de  hand  langs  iets  gaan.  Als  voorbeelden  worden  b.v.  gegeven: 
» eene  stoffe  ajieren ,  bevoelen  of  ze  goed  is ;  fr.  manier  une  étoffe ; 
vlas   ajieren^   door   de   hand  laten  gaan,  bevoelen  of  het  zacht 
is;    de  huiden  ajieren^  met  de  handen  wrijven  en  drukken,  om 
ze  lenig  te  maken;  fr.  manier  les  peaux.  Aangaande  de  afleiding 
van  het  woord  vinden  wij  bl.  42 :  »  Dit  ajieren ,  in  't  Poperingsche 
gogieren,  schijnt  hetzelfde  als  agieren  (fr.  agir) ,  d.  i.  handelen, 
werken,''^   Mij   komt   deze    afleiding    althans    voor    sommige  op- 
vattingen  van    het   woord    onaannemelijk    voor,    omdat  bg  het 
begrip  van  fr.  agir ,  lat.  a^ere ,  niet  aan  hand  wordt  gedacht ,  dit 
is  wel  is  waar  met  het  ndl.  handelen  het  geval ,  doch  niet  met  de 
romaansche  woorden,  en  van  deze  moet  men  uitgaan.  Er  blijft 
nu  nog  één  middel  over,  om  den  oorsprong  te  verklaren.  Wg 
vinden  bij  De  Bo  eene  plaats,  waar  twee  synonieme  ww.  ver- 
bonden   voorkomen,    nl.    ayhieren  en  eeghen  (d.  i.  heghen).  Van 
dit   laatste   ww.    nu   is   eene   door   Kil.  opgegeven  en  door  De 
Bo    vermelde   beteekenis,   die    van  lat.  fovere,  colere.  En  nu  is 
het   opmerkelgk,    dat   een   door   Eil.  opgeteekend  ww.  haeyen, 
juist   door   deze   beide  woorden  wordt  weergegeven:    »hae7en 
fovere,  colere,  Joan.  Aventi^).'^  In  het  J/nZ.  Wdb,  op  hayen  is 
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dan  ook  reeds  hierop  de  aandacht  gevestigd  en  met  een  enkel 
woord  de  afleiding  van  aaien  weerlegd.  Aaien  is  eig.  haaien 
(een  ander  (intr.)  haaien  komt  in  het  wvla.  ook  als  aaien  voor, 
De  Bo  2) ,  en  het  wvla.  ajieren  (ayhieren)  is  althans  voor  som- 
mige opvattingen  te  beschouwen  als  ontstaan  uit  hayieren  of 
hayerefi,  den  geromaniseerden  vorm  van  het  woord.  Waar  nu 
dit  haaien  vandaan  komt ,  is  niet  met  zekerheid  te  zeggen ;  er 
zal  wel  meer  dan  één  ww.  haaien  geweest  zijn.  Vgl.  Mnl,  Wdb. 
3,  28  vlg. ,  waar  ook  eene  poging  gedaan  wordt,  om  het  boven 
behandelde  woord  haaien  met  enkele  der  andere  opvattingen  in 
verband  te  brengen. 

II.    KOKKERD. 

»Slechts  in  het  Nndl. ;  van  onbekenden  oorsprong".  Ziedaar 
alles ,  wat  w^  van  dit  woord  vinden  in  het  Wdb.  van  Franck. 
En  dit  is  nog  veel  by  hetgeen  andere  Woordenboeken  ons  geven , 
waarin  het  in  het  geheel  niet  is  opgenomen.  Noch  bij  Kil. , 
noch  bg  Plantyn ,  noch  bij  Mellema,  noch  by  Binnaert,  noch 
by  Halma,  noch  by  Marin,  noch  by  Bilderdyk,  noch  bij  Wei- 
land is  een  spoor  van  het  woord  te  vinden.  Ook  in  de  ver- 
wante talen  zoekt  men  het  woord  te  vergeefs.  Toch  wil  ik, 
in  weerwil  van  al  deze  moeilijkheden ,  eene  poging  wagen  om 
de  doopceel  van  het  woord  te  lichten  of  althans  de  familie  er 
van   op    te  sporen. 

Kokkerd  wordt  gebruikt  van  al  wat  groot  is  in  zijn  soort, 
b.v.  een  kokkerd  (of  kokker)  van  een  neus,  van  een  appel,  eene 
noot,  eene  slak,  eene  spin,  een  visch.  Zoo  laat  b.v.  Hildebrand 
een  der  door  de  ramen  van  de  koekbakkerij  van  De  Groot 
glurende  straatjongens  van  een  sinterklaaspop  zeggen:  »Dat's 
een  kokkerd,  die  kost  wel  een  daalder''  *).  Zoo  komt  in  de 
Marine- Schetsen  van  Werumeus  Buning  een  groote ,  dikke  scheeps- 
hond  voor ,  die  den  naam  van  Kokkert  draagt  *).  Kokkert  is  te 


1)  Camera  Obscara,  16de  Uitg.,  biz.  238. 

2)  Zoo  b.v.  blz.  116,  127,  134  en  135. 
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yergelyken  met  gevaarte^  dat  insgel^ks  gezegd  wordt  van  voor- 
werpen van  reasachtige  afmetingen ,  alleen  met  dit  verschil ,  dat 
de  zaken ,  waarvan  gevaarte  gebruikt  wordt ,  reeds  in  zich  zelve 
grooter  z^n,  dan  die  waarvan  kokkerd  wordt  gebezigd.  Doch 
dat  er  aanleiding  is ,  om  de  beide  woorden  te  vergel:gken ,  blykt 
o.  a.  uit  het  feit,  dat  een  neus  van  buitengewoon  groote  af- 
metingen, niet  alleen  door  »een  kokkerd  van  een  neus*',  maar 
ook  door  »een  gevaarte  van  een  neus"  kan  worden  uitgedrukt. 

Kokkerd  is  dus  de  uitdrukking  voor  een  voorwerp  of  dier, 
dat  groot  en  dik  is  in  z^ne  soort;  het  denkbeeld  van  logheid 
of  lompheid^  is  er  vaak,  doch  niet  onafscheidelgk ,  mede  ver- 
bonden. Vooral  treedt  dit  in  de  noordel^ke  gewesten  op  den 
voorgrond,  waar  het  woord  uitsluitend,  of  althans  vooral,  ge- 
bruikt wordt  van  ganzen,  en  de  beteekenis  heeft  van  domme ^ 
logge  gans.  De  in  Holland  gewone  opvatting  groot  in  zijn  soort 
is  daar  (in  Groningen  en  Drente)  niet  bekend  ^). 

Van  waar  is  nu  dit  woord ,  dat  alleen  in  dialecten  voort- 
leeft en  waarvan  maar  enkele  voorbeelden  uit  de  geschreven 
taal  zyn  by  te  brengen?  Naar  het  my  voorkomt,  is  het  eene 
verbastering  van  het  aan  het  lat.-gr.  crocodilus  ^  corcodilus  ont- 
leende krokodil.  Tallooze  verbasteringen  van  dit  woord  zyn  in 
verschillende  germaansche  talen  in  gebruik  geweest.  In  het 
Mnl.  vindt  men  b.  v.  cokedril,  kockendrullj  cocodrilj  cokentrijs; 
in  het  mhd.  kokodrille,  kokadrille,  kocatrille,  cocodnUle,  codrUl, 
kufdrille,  kutzdrilel,  kuschdrille^  kutschgrüle  e.  a. ;  in  het  mud. 
kokodrul,  kokedrul,  kokedril;  by  Kil.  koketrijSy  kocketrijs]  by 
Binnaert  cockerije;  by  De  Bo  kokkedrüle,  kokkedrulle,  kokketrijs. 
Evenals  nu  van  deze  woorden  de  beteekenis  vaag  werd,  want 
de  vorm  kokketrijs  nam  ook  de  bet.  basiliek  *)  aan  (zie  Kil.) , 
zoo  kon  ook  de  vorm  ontaarden ,  en  het  zou  my  niet  verwon- 


1)  Volgens  eene  mededeeling  vao  den  Heer  Mr.  Roessingh  ie  Assen.  Hoewel  het 
woord  ook  in  Groningen  zeer  bekend  en  in  gewoon  gebroik  moet  z^n,  wordt  het  in 
het  Wdb.  7an  Molema  niet  geTonden. 

2)  Hoe  ook  dit  woord  verbasterde,  kan  men  in  het  Mnl.  Wdb.  nagaan  aan  de 
▼ormen  hladekuch  en  blarateh. 
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deren,  indien  van  een  dezer  vormen,  b.v.  van  kokkedrulle ^ 
door  metathesis  kokkerduUe  ^  en  zoo  met  afwerping  van  den 
uitgang ,  ons  kokkerd  ontstaan  was.  De  bgvorm  kokker  kan  b.v. 
op  dezelfde  w^ze  (nl.  door  bet  afwerpen  yan  den  uitgang)  ont- 
staan z^u  uit  den  door  Binnaert  opgeteekenden  vorm  cockerije. 
Door  deze  afleiding  wordt  tevens  verklaard,  waarom  het  taai- 
gevoel  in  sommige  streken  aan  het  woord  kokkerd  het  denk- 
beeld verbindt  van  iets  logs  of  lomps. 

III.    HOUTVESTEB. 

Een  zeer  goed,  tot  heden  weinig  opgemerkt,  voorbeeld  van 
volksetymologie.   Immers,   als   men  er  goed  over  nadenkt,  hoe 
kan  men  het  begrip  vesten,  vestigen ,  bevestigen j  vast,  verbinden 
met  dat  van  hout ,  d*  i.  bosch ,  zóó  dat  men  daardoor  het  denkbeeld 
bekomt  van  »een  ambtenaar,  belast  met  de  handhaving  van  het 
jacht-  en  boschrecht  in  een  bepaald  district".  En  toch  is  het  woord 
in   dezen  vorm  al  zeer  oud,  immers  w^  vinden  het  al  in  eene 
stedel^ke  verordening  van  1392,  in  de  Keurboeken  van  Haarlem, 
bl.  47.    Van   die    hout   haelt  wten  (-öaaWö7nmör)houte.    So  wie 
hout  haelt  of  halen  doet  wten  houte  ende  des  ongewaert  {niet- 
gerechtigd)  waer  vanden  here  of  vanden  houtvesters.''^  Evenwel ,  niet 
houtvester  is  de  gewone  vorm  in  het  Mnl. ,  maar  houtvoester ,  zoo 
als   blaken  kan  uit  de  volgende  plaatsen;  Mieris  2,  143  6  (a. 
.1314):  » Onsen  houtvoesters  van  onsen  houte  van  Hairlem ;  ife^. 
Bisd.  (Werken  v.  h.  Utr.  Gen.,  Nieuwe  Serie,  N.  53),bl.477 
en    485    (a.    1330):    »Van    dier   houtvoetster  cleder."  Het  blgft 
natuurlek  onzeker ,  hoe  in  dit  woord  de  oé  uitgesproken  is ,  doch 
de  mogelykheid ,  dat  het  woord  houtvooster  geluid  heeft ,  is  even 
groot  als  het  tegendeel.  In  geen  geval  belet  iets  ons ,  om  van  den 
vorm  houtvooster  uit  te  gaan,  indien  de  andere  aan  alle  verkla- 
ringen weerstand  biedt.  Er  is  ook  nog  een  andere  vorm  door  mg 
genoemd ,  nl.  houtvoetster ;  hier  kan  de  l  (d)  toegeschreven  worden 
aan  eene  volksetymologie ,  die  het  voor  het  taalgevoel  verduisterde 
woord  met  voeden ,  onderhouden ,  verzorgen  in  verband   bracht. 
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Vragen  wg  nu,  aan  welken  vorm  in  de  andere  germ.  talen  het  ndl. 
houtvester  beantwoordt ,  dan  moeten  w^  ten  antwoord  geven ,  dat 
een  overeenkomstige  vorm  niet  te  vinden  is ,  en  dat  ook  Kil.  het 
woord  in  dezen  vorm  niet  kent.  En  dit  is  zooveel  te  meer  te  verwon- 
deren ,  daar  het  in  het  zooeven  genoemde  Keurboek  van  Haarlem 
staat  opgeteekend  en  dus  reeds  in  de  14^®  eeuw  bekend  is  ge- 
weest. Wel  geeft  hy  andere  woorden  (ook  eene  samenstelling  met 
hout)  op  met  dezelfde  beteekenis,  en  daaronder  één,  dat  ons  uitste- 
kend kan  dienen.  Dat  woord ,  hetwelk  naar  alle  waarsch^nl^kheid 
de    oorspronkelijke   vorm    van  houtvester  is ,  is  houtvorster.  Kil. 
houtvorster,j.  boschhoeder ,  saltuarius.  Daarnaast  kent  men  het 
mnd.  holtvorste;  het  hd.  holzförster.  Eigenlyk  is  dit  woord  tau- 
tologisch  gevormd  in  zoo  verre  dat  het  begrip  hout ,  d.  i.  bosch^ 
reeds   in    het   woord  forster  lag  opgesloten;  het  is  dus  te  ver- 
geleken    met     windhond    en    hazewindhond^    walvisch^    rendier , 
honingzeem,    lintworm   e.  a.    Immers  forst,    waarvan    het   znw. 
forster   (forster) ;    mhd.  forstcere ,  vorstcsre ;  ndl.  vorster ,  forster 
(Kil.    766;    Lorr-fr.    I,    44    (vgl.    42   f  orestier);     Lanc.    III, 
19382;    Lorr.   II,    2903;  2935)  beteekent  bosch  (zie  Kluge  op 
forst),    en  forster   is   dus    hetzelfde   als  fr.  f  orestier  \  mnl.  ook 
woutmeester  {Brab,   Y.  dl.  2,  bl.  711);  vgl.  mnl.  bosscere,  van 
bosch,   d.  i,    houthakker  {Mnl.    Wdb.  1,  1390)^).  Hoe  kan  nu, 
zal    men   vragen ,    uit    dit    woord    het   ndl.    houtvester  ontstaan 
zijn?  Naast  houtvorster  kon  een  vorm  *houtverster  opkomen,  even- 
als  antwerde   naast  antworde,  sterten  naast  storten,  sterte  naast 
storte,   berst    naast   borst,    verst  naast  vorst  (hd.  f  rost),  mergen 
naast   morgen,   wertele   naast  wortele,   enz.;    zie   Franck,    Mrd, 

Gramm,  §  35  en  49.  En  uit  houtverster  kon  houtvester  worden, 
om  de  uitspraak  gemakkelgk  te  maken,  gel^k  men  dan  ook 
meermalen  den  vorm  voster  vindt  (zie  b.v.  Oork,  v.  Helmond 
201 — 205,  waar  deze  spelling  vijf  en  twintig  malen  voorkomt, 
naast   vorster,    vgf  malen)    en    vursier  (Oork.  v.  Helmond  40), 


1)  Over   de    ruimere   beteekenis,  die  vorster  in  de  middeleeuwen  gehad  heeft,  als 
synon.  van  amman,  spreek  ik  thans  niet. 
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welke   Yorm   nog  eene  Rchrede   dichter   bg   -vester  gelegen  is. 
Vgl.  ook  De  Bo,    Wvla.  Idiot.  op  rs.  Ook  de  vorm  houtvooster 
is  op  dezelfde  w:yze ,  d.  i.  door  het  uitvallen  van  de  r ,  ontstaan 
uit   houtvoorster ,    welke   vorm ,    als   -voirster   geschreven ,    zes- 
malen voorkomt,  Brab.   Y.  dl.  2,  bl.  737  en  738,  Heteenige, 
dat   dit   betoog,   waarvan   men   de   waarsch:ynlijkheid    niet   zal 
ontkennen,   nog   eenigermate  onder  de  gissingen  houdt,  is  het 
ontbreken  van  de  vormen  houtverster  naast  houtvorster ,  en  van 
versier   naast   vorster;   doch  men  zal  moeten  erkennen,  dat  als 
men   vuster   vindt,    de  kans   op   het  bestaan  van  vester  en  dus 
ook  van  verster  zeer  groot  mag  genoemd  worden.  Prof.  Fockema 
Andreae   maakt   er   mij   opmerkzaam   op,   dat  de  door  mij  ge- 
geven  verklaring   van  het  woord  als  een  voldongen  feit  geven 
is,   door   Racer,    Overijs.    GedenksU  1,  40  vlgg.  noot;  ald.  bl. 
42  leest  men :  » Dat  van  het  woord  vorster  zijn  houtvester^  hout- 
vesterijy  behoeft  niet  gezegd  te  worden;  het  mogte  zyn  daarom, 
dat  deze  woorden  eigenlyk  beteekenen  een  richter  en  rechtsdwang 
over  een   bosch  of  woud,  betreffende  de  jagt  en  wat  meer  tot 
het  bosch  of  woud  behoort ,  en  dat  deze  woorden  dus  het  denk- 
beeld van  rechtsdwang,  tot  een  vorst  ^foresta  behoorende ,  zo  veel 
te  meer  versterken".  Deze  plaats  zou  wellicht  de  zaak  uitmaken , 
indien  Racer  aan  zijne  categorische  uiting  de  redenen  had  toe- 
gevoegd ,  waarom  het  niet  behoeft  gezegd  te  worden ,  dat  hout- 
vester van  houtvorster  afkomt.  Nu  kan  ik  in  zgne  woorden  niets 
anders   zien    dan   eene   niet   onwelkome   bevestiging  van  m^ne 
hier  voorgedragen  meening,  door  een  verstandig  rechtsgeleerde 
en  oudheidkenner. 

IV.    VfilENDHOÜDBND, 

Een  ander  nog  weinig  opgemerkt  voorbeeld  van  volksety- 
mologie, dat  ik  hier  ter  sprake  wil  brengen,  is  het  ndl.  vriend- 
houdend^  dat  door  zijn  vorm  op  ons  den  indruk  maakt  van 
te  zgn  zijne  vrienden  lang  houdende^  en  deze  verklaring  zal  men 
nog  eer  voor  de  ware  aanzien ,  als  men  daarbg  denkt  aan  eene 
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mevrouw,  die  goed  » dienstboden  honden"  kan.  Men  zal  mg 
toestemmen,  dat  dit  de  ware  oorsprong  noch  ook  de  juiste 
verklaring  van  het  bnw.  wezen  kan,  al  zou  men  zich  daarbg 
ook  kunnen  of  willen  beroepen  op  Rosé  4775:  »Dus  en  behout 
hi  vrient  en  geen",  en  op  het  >  houden  van  zign  ware  vrienden 
in  weerwil  van  tegenspoeden".  Beter  zal  de  opmerking  voldoen, 
dat  vriendhottdend  eigenlek  moest  luiden  vriendhout  ^  d.  i.  zijn 
vrienden  genegen^  goed  of  welvnüend  voor  zijne  vrienden^  welk 
bnw.  herhaalde  malen  in  het  Mul.  voorkomt,  en  ook  door  Eil. 
is  opgeteekend.  Ygl.  o.  a.  Rein.  II,  5158:  »een  groote  doocht 
Vuulromp  heeft,  dats  dat  hi  is  so  vrienthoui'\  en  Proza^Rein. 
69 :  » hi  is  oock  so  vrienhout  ende  stout  van  herten ,  dat  hg 
wael  bij  sinen  vrient  doot  bleve  eer  hg  hem  ter  noot  of  ghinghe". 
Eil.  vriendhoud,  fidelis  amico ,  favens  amico ,  tenax  (begint  de 
bggedachte  aan  houden  hier  haren  invloed  al  te  doen  gevoelen?) 
aroicitiae,  humanus,  benignuSi  officiosus.  Ygl.  Oudem.  7,  788, 
en  Van  Dale:  t^ vriendhottdend j  gehecht  aan  zgne  vrienden;" 
Halma:  >vriendhoudend^  getrouw  aan  enen  vriend".  Weiland 
onderscheidt  de  beide  bnw.,  en  verklaart  vriéndhoudend  als  »die 
zich  zoo  gedraagt,  dat  hg  zgne  vrienden  houdt  en  dezelve 
hem  genegen  blgven."  Doch  wg  kunnen  met  deze  afleiding 
en  mei  deze  onderscheiding  niet  langer  vrede  hebben. 

Amsterdam,  Dec.  1889.  J.  YEaDAif. 
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HANDSCHRIFTEN  DER  UNIVERSITEITSBIBLIOTHEEK 

TE  AMSTERDAM. 

De  Amsterdamsche  uaiversiteitsbibliotheek  heeft ,  eenigen  t^d 
geleden,  een  belangrijk  geschenk  ontvangen. 

Door  bemiddeling  van  Prof.  Verdam  kreeg  z^  een  aantal 
Nederlandsehe  handschriften  ten  geschenke  van  Dr.  Stanislaus 
Bormans,  Inspecteur-Directeur  der  Universiteit  te  Luik,  zoon 
van  wijlen  Prof.  Bormans  ^). 

Niet  al  deze  handschriften  —  beter:  fragmenten  van  hand- 
schriften —  brengen  belangrijk  nieuws;  de  waarde  der,  tot  hiertoe 
onbekende  of  onuitgegeven  gedichten ,  die  zy  bevatten ,  is  niet 
zoo  verbazend  groot  —  maar  de  aanwinst  dier  handschriften 
geeft  ons  reeds  op  zich  zelf  reden  tot  dankbaarheid  jegens  den 
schenker.  Ieder,  die  beseft,  hoeveel  dienst  handschriften  kunnen 
doen  b:y  de  studie  van  taal  en  letterkunde ,  zal  het  met  my  eens 
z^n,  dat  giften  als  die  van  den  Heer  Bormans  met  dankbaar- 
heid moeten  worden  aanvaard  door  allen ,  wieu  de  studie  der 
vaderlandsche  philologie  ter  harte  gaat. 

Dat  het  lezen  van  handschriften  een  uitnemend  hulpmiddel 
is  voor  leeraar  en  leerlingen  by  het  oefenen  van  tekstcritiek ; 
dat  kennis  van ,  geoefendheid  in  het  lezen  van  handschriften 
onontbeerlgk  is  voor  wie  onze  literatuur  in  hare  bronnen  wil 
leeren  kennen,  voor  wie  zich  eene  eigen  meening  tracht  te 
vormen  in  onopgeloste  vraagstukken  onzer  taal-  en  literatuur- 
geschiedenis —  dat  behoeft  slechts  even  vermeld  te  worden. 

Maar  ook  —  wie  nooit  een  middeleeuwsch  gedicht  in  hand- 


1)  Het  is  liier  de  plaats  Prof.  Verdam  m\jncn  weigemeenden  dank  te  betuigen ; 
niet  alleen  voor  de  welwillendheid  —  de  winnende  hand  is  mild  —  waarmede  h[\ 
mij  de  handschriften  ter  bewerking  overliet,  maar  ook  voor  het  gebruik  der  door 
hem  gemaakte  afschriften.  Hier  en  daar  zijn  de  handschriften  (vooral  het  sub  n°  5 
genoemde)  moeiiyk  leesbaar,  en  zoo  vol  gaten,  dat  alleen  een  zeer  geoefend  oog  en 
eene  groote  kennis  der  oude  taal  konden  gissen,  wat  op  zulke  plekken  moet  hebben 
gestaan,  en  b\j  nader  onderzoek  ook  bleek  te  hebben  gestaan. 

]1 


162 

schrift  las ,  kan  zich  bezwaarl^k  eene  juiste  voorstelling  vormen 
van  de  middeleen wsche  literatuur. 

Daar  is  in  een  handschrift,  zelfs  al  is  het  niet  van  den 
dichter,  slechts  van  een  afschryver,  iets  persoonl^ks  en  een 
geur  van  het  verleden,  die  in  de  hedendaagsche  uitgaaf  van 
een  oud  gedicht  ontbreken.  Levendiger  dan  eene  geleerde  en 
genormaliseerde  uitgaaf  brengt  een  handschrift  met  doorhalingen 
en  versierde  aanvangsletters  u  den  dichter  voor  oogen,  den 
clerc  in  surcoot  en  caproen,  den  monnik  in  »roc  ende  ab^t" 
met  » solen  en  corde";  beter  dan  uit  een  hedendaagsche  uit- 
gaaf hoort  men  uit  een  handschrift  de  stem  van  menestreel  of 
yraut,  van  reizenden  spreker  of  volksdichter,  zeggend  of  zingend 
onder  begeleiding  van  harp  of  vedele. 

De  gift  van  den  Heer  Bormans  is  daarom  van  zooveel  be- 
lang, omdat  zg  bestaat  uit  handschriften  van  verschillenden 
tyd  en  verschillenden  inhoud :  sommige  er  van  behooren  misschien 
nog  tot  de  13^^  eeuw;  andere  zijn  uit  de  14^6  eeuw;  weer  een 
ander,  het  grootste,  is  uit  de  15^^^  en  eindelyk  is  er  een 
handschrift  van  de  17^^  eeuw;  men  vindt  er  heiligenlevens  en 
ridderromans,  liederen  en  andere  lyrische  gedichten. 

Eene  opsomming  der  verschillende  fragmenten  van  hand- 
schriften, waaruit  de  gift  van  den  Heer  B.  bestaat,  moge  hier 
hare  plaats  vinden. 

P.  Een  drietal  fragmenten  van  middeleeuwsche  Fransche 
gedichten  *). 

2°.  De  handschriften  der  heiligenlevens  van  Sinte  Lutgardis 
en  van  Sinte  Christina ,  beide  door  Bormans  uitgegeven  '). 


1)  Ik  heb  deze,  voor  een  deel  zeer  moeilijk  leesbare  en  beschadigde  stakken  per- 
kament  niet  nauwkearg  onderzocht  en  laat  dat  over  aan  hen,  die  in  dezen  meer 
bevoegd  z\jn.  Hier  slechts  dit:  naar  het  mij  toeschijnt,  behooren  deze  fragmenten  tot 
de  I3de  eeuw;  ééü  bevat  een  fragment  van  den  Doon  de  Mayence  (anciens  Poètes 
de  la  France,  vol.  II.  p.  55);  het  andere  schynt  een  fragment  van  den  Erec  et 
Enide;  het  derde  schynt  deel  te  hebben  uitgemaakt  van  een  Bestiaire, 

2)  Het  eerste  in:   Dietsche   Warande,    Deel    UI  en   IV;  het  laatste  afEonderlgk 
(Gent,  C.  Annoot-Braeckman,  1850). 
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Vooral  deze  twee  fraai  bewerkte  eo ,  hoewel  niet  volledig 
toch  in  goedeo  toestand  tot  ons  gekomen,  handschriften  geven 
aan  het  geschenk  van  den  Heer  Bormans  waarde. 

In  de  Inleiding  op  ,,IIet  Leven  van  Sinte  Christina"  heeft 
Prof.  Bormans  deze  handschriften  uitvoerig  beschreven  en  be- 
sproken, en  er  ook  een  paar  facsimile's  van  medegedeeld  ^). 
Hier  is  dus  geene  verdere  beschrgving  noodig.  By  een  enkel 
punt  echter  moeten  wy  even  stilstaan. 

Bormans  meent  de  beide  handschriften  te  moeten  brengen 
tot   het   einde  der    XIV»  of  het  begin  der  XV»  eeuw. 

Verdam  kenschetst  de  hss.  als  behoorende  tot  het  laatst  der  XIII» 
eeuw.  Ik  zou  eer  geneigd  zgn  de  zgde  van  Verdam  dan  die  van 
Bormans  te  kiezen.  Het  vraagstuk  aangaande  den  ouderdom  der 
handschriften  hangt  ten  nauwste  samen  met  het  onderzoek  van 
Prof.  Bormans  aangaande  den  vermoedelyken  dichter  en  den 
ouderdom  der  gedichten.  Voor  my  is  de  argumentatie  van 
Bormans  niet  overtuigend.  Zoolang  niet  vast  staat,  dat  de  beide 
hss.  niet  tot  het  laatst  der  XIII«  eeuw  kunnen  behooren,  blgft 
het  m.  i.  de  vraag ,  of  wy  in  het  leven  van  Sinte  Lutgardis 
misschien  het  werk  van  broeder  Willem ,  den  prior  van  Afflighem, 
voor  ons  hebben. 

Het  ware  wel  wenschelyk ,  dat  een  kenner  onzer  oude  hand- 
schriften zich  de  moeite  wilde  geven,  den  ouderdom  dezer  twee 
stukken  nauwkeurig  te  bepalen. 

3°.  Een  fragment  van  den  Middelnederlandschen  ridderroman 
Gwidekyn  van  Sassen ,  uitgegeven  door  Bormans  en  later  op- 
genomen in  myne  >  Middelnederlandsche  Epische  Fragmenten  ^). 
Bormans  beschreef  dit  overblyfsel  van  een  handschrift  uii> 
voeriglyk  ').  Hy  verzuimde  daarby  op  te  geven,  dat  het  gedicht 
geschreven  is  in  kolommen  van  50  r^els. 

4^.    Twee    stukjes    van    een    perkamenten    handschrift   der 


1)  T.  a.  p.  Voorwoord  ea  laleidiag  VI  ?lgg. 

%)  T.a.p.  bl.  U9  flsg. 

S)  Ik  MB  die  bMekittTiag  ovtr  ïm  a^  ottfi?*. 
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XlVe  eeuw,  vrg  duidelgk,  doch  overigens  met  weiaig  zorg 
geschreven ;  eene  nieuwe  periode  vangt  aan  met  een  e  eenvoudige 
roode  letter;  de  beide  stukjes  bevatten  aan  weerszoden  een  stuk 
van  ééne  kolom ;  de  afmetingen  van  het  blad ,  waartoe  z:y  be- 
hoord hebben,  zijn  bezwaarlyk  na  te  gaan.  Blijkbaar  behoort 
het  verhaal  tot  de  epische  ridderpoëzie. 

5^.  Een  handschrift  op  papier,  dat  lang  geleden  door  den 
abt  Daris  is  ontdekt  te  Loon  en  door  Bormans  vermeld  in 
z:yne  »Introduction"  van  »La  Chanson  deRoncevaux,  fragments 
d 'ancien nes  rédactions  thioises"  ^), 

Bormans  brengt  dit  hs.  tot  het  laatst  der  14'^^  of  den  aan- 
vang der  15^e  eeuw  (»d'une  écriture  de  la  fin  du  XIV®  ou  du 
commencement  du  XV^  siècle"). 

Naar  alle  waarschijnlijkheid  is  die  tijdsbepaling  echter  niet 
juist.  Onder  de  stukken  in  dit  hs.  toch  vinden  wy  ook  een 
afschrift  van  De  Roovere's  gedicht  »van  der  mollen  feeste." 
Daar  De  Roovere  in  1482  overleed  en  hij  dit  gedicht  zeker 
eer  in  het  laatst  dan  in  het  eerst  zijner  werkzaamheid  als  r^ me- 
iaar zal  hebben  gemaakt,  kan  reeds  om  die  reden  het  hand- 
schrift niet  tot  de  14*'e  eeuw  behooren,  en  behoort  het  ook 
niet  tot  den  aanvang  der  \h^^  eeuw.  Met  het  oog  op  De 
Roovere's  gedicht  en  op  eenige  liederen,  die  in  dit  hs.  voor- 
komen, zal  men  het  tot  de  laatste  helft  der  IS^e  eeuw  moeten 
brengen;  op  dien  tyd  wijst,   dunkt  mij,  ook  het  schrift. 

Dit  handschrift  kwam  verre  van  ongeschonden  tot  ons:  de 
tand  des  tyds  en  de  tanden  van ,  ik  weet  niet  welke ,  knaag- 
dieren hebben  er  hier  en  daar  eene  schromelyke  verwoesting 
in  aangericht;  gedurig  ontbreken  geheele  bladen  of  stukken 
van  bladen;  sommige  bladen  waren  in  de  lengte  of  in  de  breedte 
doorgesneden  en ,  waar  het  schrift  kwalyk  leesbaar  was,  slechts 
met  moeite  bijeen  te  brengen.  Nu  het  eenigszins  opgelapt  is , 
kan  men  zien ,  dat  het  eene  verzameling  van  verscheidene 
dichtstukken    heeft   bevat;  grootendeels  zeker  afschriften;  mis- 


1)  Braxelles,  1864,  p.  4—7. 
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schien  z^n  enkele  stukken  oorspronkelyk.  Elk  blad  is  aan 
weerszoden  met  eene  kolom  beschreven ;  ook  de  liederen  staan, 
in  coupletten  afgedeeld ,  in  ééne  kolom  op  het  blad.  Het  schrift 
is  hier  en  daar  duidelgk,  op  vele  plaatsen  slordig.  Van  versiering 
is  geen  sprake.  Het  handschrift  telt  nu  nog  45  bladen  kl.  8^; 
daarvan  behooren  9  bladen  tot  een  afschrift  van  het  Roelants- 
lied;  22  tot  een  onbekenden  middeleen wschen  ridderroman; 
de  14  overige  bladen  bevatten  liederen  en  andere  lyrische 
gedichten.  Zeker  is  dit  handschrift  slechts  voor  een  klein 
deel  tot  ons  gekomen.  Het  fragment  van  het  Roelantslied  toch, 
dat  hier  voorkomt,  telt  550  (565)  verzen;  de  geheele  Middel- 
nederlandsche  bewerking  der  Chanson  de  Roland  heeft  echter 
een  veel  grooter  aantal  verzen  geteld,  al  kan  dat  getal  niet 
juist  worden  berekend  ^).  Ook  de  andere  roman  kwam  slechts 
voor  een  deel  tot  ons. 

Waarschijnlgk  werd  deze  verzameling  aangelegd  door  een 
liefhebber  van  poëzie,  voor  eigen  gebruik.  Of  die  liefhebber 
een  »beminder  der  retorycke"  en  lid  eener  Rederijkerskamer, 
dan  wel  een  volksdichter  zy  geweest,  valt  moeilijk  te  beslissen. 
Toch  zou  ik,  met  het  oog  op  de  keuze  der  hier  opgenomen 
stukken,  eer  aan  een  volksdichter  dan  aan  een  kunstbroeder 
van  De  Roovere  denken.  Ridderpoëzie,  liederen  als  sommige 
hier  voorkomende,  gedichten  als  dat  van  de  Sint-Maartengans 
en  het  gedicht  »van  den  scijtstoel"  passen  eer  op  het  répertoire 
van  een  volksdichter,  dan  op  dat  van  een  rederijker  ^). 

Het  grove  papier,  de  slordigheid  van  het  schrift,  de  vele 
taal-  en  spelfouten ,  de  talrgke  verschry  vingen  en  vergissingen : 


1)  Dit  fragment  werd  door  Bormans  uitgegeven  in  zijn  bovengenoemd  werk  »1a 
Chanson  de  Koncevaux"  als  fragment  L. ;  hij  gaf  daar  tevens  een  paar  facsimile^s 
van  het  hs. 

Eene    voorstelling    van    den   vermoedelijken   omvang   der   Mnl.  bewerking  van  het 

Roelantslied   (indien  men  met  mij  slechts  aan  éëne  bewerking  gelooft)  kan  men  zich 

vormen  met  behalp  der  tabel  door  mij  geplaatst  in  Mnl.  Epische  Fragmenten,  bl.  36 — 37. 

•  2)    Vgl.   wat   ik   over   het    repertoire  der  volksdichters  mededeelde  in:  Gesch.  der 

Ned.  Lett.  in  de  16de  eeaw,  I,   bl.   164  vlgg. 
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kortom  de  achteloosheid,  waarvan  het  handschrift  de  sporen 
draagt  —  doen  m^  ook  aan  een  volksdichter  denken.  De  dia- 
lectische eigenaardigheden  van  den  schr^ver,  ook  staaltjes  van 
spelling  als  aclouch  voor  alouch  w^zen  naar  Limburg,  de  pro- 
vincie, waar  men  van  dit  handschrift  een  bordpapieren  band 
had  gemaakt. 

6°.  4  bladen  papier  in  kl.  4°,  welke  een  deel  bevatten  der 
klucht  »van  den  loozen  boer,  die  te  luj  om  te  werken,  met 
schelmer^  z^ne  kost  gaat  winnen".  Yoorzoover  ik  weet,  is 
deze  klucht  niet  uitgegeven ;  schrift  en  taal  w^zen  op  de 
l?'!®  eeuw. 

Lang  niet  alles  van  het  hier  opgenoemde  verdient  gedrukt 
te  worden.  Toch  stelt  het  geschenk  van  den  Heer  Bormans 
ons  in  staat  vr^  wat  nieuws  mede  te  deelen. 

Het  sub  n"  1  en  n°  2  genoemde  kunnen  w^  laten  rusten. 

N^  3  stelde  m^  in  de  gelegenheid  het  fragment  >6widek^n 
van  Sassen,"  opgenomen  in  »MiddelnederlaDdsche  Epische 
Fragmeuten"  (VUI),  met  het  handschrift  te  vergeleken.  De 
uitkomsten  dier  vergelgking  deel  ik  hierachter  mede.  ')  Hier 
zij  alleen  opgemerkt,  dat  de  naam  van  den  raadselachtigen 
ridder  EVe^  die  in  dit  fragment  voorkomt,  door  Bormans  blik- 
baar verkeerd  gelezen  is.  Er  staat  duidelijk  ese  (vs.  15)  en 
eese  (vs.  109)  Mgne  gissing,  dat  met  dezen  EVe  Elegast  zou 
bedoeld  zijn,  wordt  hierdoor  dus  te  niet  gedaan.  Maar  is  die 
Ese  van  elders  bekend? 

NO.  4. 

Dit  fragment  sch:gnt  m:g  belangrijk  genoeg  om  het  hier  mede 
te  deelen.  Misschien  stelt  eene  nieuwe  ontdekking  ons  nog 
eens  in  staat  te  zeggen,  tot  welk  gedicht  het  behoort.  Nu 
blijkt  alleen ,  dat  hier  sprake  is  van  een  ridder,  die  zgne  vrouw 
verlaten  heeft,  om  tegen  de  Sarracenen  te  strijden.  Hij  wordt 
gevangen  genomen  en  blyft  drie  jaren  in  den  kerker.   De  hei- 

1)  Bylagc. 
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densche  Soudaen  wil  hem  dwingen  z^n  geloof  af  te  zweren , 
doch  stelt  zich  te  vreden,  indien  z^n  gevangene  dat  slechts 
» metten  monde"  doet.  H:y  wordt  nu  »sarasijn"  en  komt  weldra 
in  de  gunst  van  den  Soudaen ,  die  hem  tot  een  machtig  man 
maakt.  H^  wordt  aanvoerder  van  het  Saraceensche  leger,  doch 
spaart  de  Christenen,  waar  het  hem  mogel:yk  is.  Heimel^k 
bl^ft  h^  goed  Christen.  Naar  het  schijnt,  zijn  hem  in  z^ne 
afwezigheid  twee  kinderen  geboren.  Op  het  oogenblik,  waar- 
van w^  spreken ,  zyn  die  kinderen  reeds  volwassen  ;  z^  wanen , 
dat  hun  vader  dood  is.    Daar  eindigt  het  fragment. 

Ir^    Bi  daghe  bi  nachte 

Weltijt  dat  vrede. . .  .  was , 

Soe  hayde  (?)  ^)  hgt ,  sgt  seker  das , 

Soe  ie  hebbe  verstaen  overwaer, 
5    In  die  martrie  «)  VII  (XII  ?)  jaer. 

Die  vrouwe  en  conste  weten  niet 

Van  hem,  des  dogede  si  verdriet, 

Weder  hi  soude  behouden  tleven , 

Oft  dat  hi  doot  ware  bleven  , 
10    Dat  en  was  der  vrouwen  niet  cont. 

Doen  geviel  up  enen  stont, 

Dat  die  heyden  w^ch  leiden 

Jegen  die  kersten  ander  heiden 

Te  vechten  op  enen  tijt. 
15    Ende  als  die  dach  quam  dattie  str^t 

Wesen  soude,  na  myn  verstaen, 

Doen  geboet  die  heyden  soudaen 

Op  lyf  op  goet  sinen  lieden , 

Dat  si  alle  gader  spieden 
20    Na  den  leitsman  van  den  here 

Ende  dat  si  pgnden  met  gere, 


1)  Vgl.  Mnl.  Wdb.  i.  V.  sub  2  (verdragen,  uithouden) 

2)  Verdam :  matrie  (f) 
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Dat  sine  leverden  gevaen; 

Doe  waren  s^n  consten(?)  al  gedaen. 


1  y^    Soe  dat  s^n  here  moest  faelgeren 
25    Ende  si  vingen  se  met  gewelt; 

Doen  bleven  die  kersten  ongestelt  ^) 
Ende  berde  droeve  utermaten 
Ende  eic  vloe  wecb  sijnre  straten 
Ende  die  beyden  voerden  wecb  den  bere, 

30    Des  droefdi  uter  maten  sere. 
Doe  leidemen  wecb,  dats  waer, 
In  enen  kerkere,  waer  bi  III  jaer 
In  docbde  groten  noot, 
Ende  altoos  pensdi  om  die  doot 

35    Ende  om  die  passie,  die  Cbristus  leet, 
Doen  bi  voer  bem  anden  cruce  street. 
Doen  bi  badde  lange  daer 
Gelegen  inden  kerker  swaer, 
Doen  was  comen  die  tyt, 

40    Dattie  soudaen  geen  resp^t 
Den  bere  langer  wilde  geven, 
Hine  woude  bem  nemen  tleven, 
Oft  bi  en  geloefde  an  siiien  Mamet 
Ende  liete  varen  sine  wet. 

45    Doen  dede  die  bere  maken 
Alle  tormentelike  saken 

2  r^    Ende  laten  onsen   Mamet 

Ende  volgen  uwe  wet 
Heymelgc  daer  ie  macb, 
50    Op  dat  gbi  op  desen  dacb 
Uwe  wet  avegaet 


1)  Verdam:  ongescelt (f) 
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Metten  monde  ende  d'onse  ontfaet".  ^) 

Hi  pensde,  al  waert  sonde, 

Hi  soude  Gods  afgaen  metten  monde, 

55    Maer  het  soude  besloten  bliven 
In  sgn  herte  sonder  verdriven. 
Doen  bat  hi  Gode  doer  genade  ^) , 
Datti  hem  vergave  die  mesdade  ^) , 
Die  hi  moeste  doen  doer  den  noot 

60    Vander  anxteliker  doot; 
Doen  waert  hi  daer  sarasign 
Inden  worde ,  dat  was  in  scgn  *) , 
Maer  int  herte  was  hijs  niet. 
Die  soudaen  beval  ende  hiet 

65    Sgnre  dochter  metter  vaert, 
Dat  sine  troude  onghespaert 
Na  die  maniere  van  der  wet. 
In  groten  stade  was  hi  geset. 
Want  hi  maecten  ai  te  hant 

70    Coninc  over  al  sijn  lant; 

Watti  hiet ,  dat  dede  men  saen , 
Watti  verboet,  dat  liet  men  staen, 
Hi  wert  leitsman  op  de  Sarasine 
Ende  voer  vechten  op  die  Kerstine. 

2  V®  75    Daer  hijt  met  eren  mochte  laten  gaen , 
En  dodi  niemant,  maer  gevaen 
Nochtan  dede  hise  tot  meniger  stont, 
Om  te  stoppene  den  mont 
Der  heyden ,  daer  hi  clene  trouwe 
80    In  hadde,  maer  die  scone  vrouwe 


1)  Misschien  zijn  dit  woorden  van  het  «Soudaens  dochterkyn /*  die  den  ridder 
belooft  heimelijk  Christin  te  zullen  worden,  indien  h\j  openlijk  het  Christendom  wil 
a£zweren. 

2)  Hs.  genaden.  3)  Hs    mesdaden.  4)  Hs   sciue. 
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Mindi  utermaten  sere. 
Al  die  liefde  ende  die  ere, 
Die  si  hem  gedoen  conde, 
Deedse  hem  met  goeden  gronde. 

85    Elc  was  anderen  gerne  bi, 
Dat  si  woude ,  dat  woude  hi ; 
Maer  si  helt  haer  gebet 
Altoes  na  die  heyden  wet 
Ende  heymeligc  hilt  hi  tsine; 

90    Als  een  goet  Eerstine 
Sendi  Gode  s:gn  gebede 
Dagelgcs  in  heymelijchede. 

Nu  soe  willic  laten  varen 
Van  den  here,  mer  te  verclaren 

95    Van  II  kinderen,  die  hi  achter  liet, 
Des  hi  selve  en  wiste  niet, 
Die  hi  hadde  bi  der  vrouwen. 
Wies  herte  hi  liet  in  rouwen , 
Daer  hi  van  S.  . .  den  sciet ,  , 
100    Al  mocht  hijs  gebeteren  niet. 
Die  kinder  waren  worden  groot; 
Si  waenden  dat  haer  vader  doot 


N«  5. 

Over  het  fragment  van  het  Roelantslied  valt  niets  nieuws 
mede  te  deelen  ^). 

Wel  over  het  fragment  van  den  tweeden  ridderroman ,  door 
Bormans  Rosajiere  gedoopt ,  naar  het  meisje  dat  er  eene  hoofdrol 
in  speelt. 

Den  inhoud  van  dien  roman  zal  ik  hier  kort  weergeven, 
voorzoover  het  fragment  m^  daartoe  in  staat  stelt. 


1)    Zie  over  dat  fra^meot:  Bormans,  Ia  Chansoo  de  Roncevaux  ,  en:  Middelned. 
Epische  Fragmenten  III. 
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Jonitas ,  een  jong  en  vroom  ridder,  is  verloofd  met  de  schoone 
Bosafiere.  Tevens  is  hg  een  vurig  vereerder  van  de  maagd 
Maria.  Op  last  van  Maria  meldt  een  engel  aan  Jonitas,  dat 
deze  Bosafiere  moet  vaarwel  zeggen.  Z^  is  onder  een  ongunstig 
gesternte  geboren:  z^  moet  haren  vader  een  kind  baren  en 
vervolgens  zeven  jaren  lang  een  zondig  leven  leiden.  Jonitas 
gehoorzaamt.  Bosafiere  wordt,  naar  het  sch:gnt,  krankzinnig 
van  smart,  maar  herkr^gt  haar  verstand  door  toedoen  van 
Maria.  Zij  weet  niet,  waarom  haar  bruidegom  haar  verlaten 
heeft.  Jonitas  trouwt  nu,  »t'Oriënten  in  de  stede,"  Bosa- 
fiere's  zuster  Eglent:yn(e).  Op  den  trouwdag  komt  Bosafiere  b^ 
hare  zuster  en  doet  haar  hevige  verwijten.  Eglent:yne  is  be- 
reid alles  te  doen,  om  hare  zuster  tevreden  te  stellen.  Bosa- 
fiere weet  nu  van  haar  te  verkrijgen^  dat  zy  dien  nacht  haar 
zusters  plaats  op  het  bruidsbed  zal  mogen  innemen. 

In  dien  nacht  hoopt  zy  van  Jonitas  te  vernemen ,  waarom 
hij  haar  verlaten  heeft.  Zoodra  de  toortsen  gebluscht  zijn ,  laat 
Eglent^ne  zich  van  het  bruidsbed  glijden ;  Bosafiere ,  tot  dusver 
achter  eene  gordijn  verborgen ,  neemt  hare  plaats  in.  Z^  weet 
Jonitas  z:yn  geheim  te  ontlokken,  en  hare  kuischheid  te  be- 
waren, voorgevend,  dat  zy  Maria  eene  gelofte  heeft  gedaan. 
Den  volgenden  morgen  maakt  z:y  Jonitas  bekend,  wat  er  ge- 
beurd is.  Zij  smeekt  hem  haar  in  een  klooster  der  Grauwe 
Nonnen  te  brengen;  daar  hoopt  zij  haren  vader  te  kunnen 
ontgaan.  Jonitas  geeft  toe.  Z:y  wordt  door  de  abdis  vriendel^k 
ontvangen,  neemt  »die  co  vele  ende  dat  abyt"  en  wordt  »port- 
tersse"  van  het  klooster.  Ondertusschen  is  haar  vader,  die  tegen 
de  Sarracenen  heeft  gestreden ,  in  het  land  teruggekeerd.  Als 
h^  verneemt,  dat  zgne  dochter  in  een  klooster  is  gegaan, 
wordt  hg  woedend  en  zweert,  dat  hg  zijn  wil  met  haar  %al 
doen.  Hg  verkoopt  zijne  ziel  aan  den  duivel.  Deze  weet  hem 
en  zich  zelf  in  de  gedaante  van  Grauwe  Nonnen  toegang  te 
verschaffen  tot  het  klooster  en  tot  Bosafiere  *s  slaapplaats. 

Het  is  Bosafiere  dien  ganschen  dag  wee  om  het  hart  ge- 
weest; zg  gevoelt,  dat  de  vreeselijke  voorspelling  waarheid  gaat 
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worden.  Haar  vader  komt  tot  haar;  z^  herkent  hem  ^^biden 
aedem"  en  tracht  tevergeefs  hem  van  z^ne  misdaad  terug  te 
honden.  Dien  nacht  wordt  z^  zwanger.  Den  volgenden  dag 
klaagt  z^  hare  smart  aan  Jonitas,  die  haar  steeds  bezoeken 
heeft  gebracht.  Hy  belooft  haar  te  zullen  helpen.  Als  de  t^d 
der  bevalling  nadert,  brengt  hy  haar  buiten  het  klooster  en 
laat  haar  achter  in  eene  stad  (Sint  Jacob  in  Galissen?).  Na 
eenigen  t^d  wil  h^  haar  weer  bezoeken,  doch  vindt  haar  niet. 
Hy  laat  zich  overzetten  naar  Venetië  en  ziet  z:gne  geliefde 
daar  met  zeven  »putiers"  voor  eenen  kelder  zitten  spelen. 
Nadat  de  zeven  jaren  voorby gegaan  z:yn ,  brengt  h:y  haar  weder 
naar  het  klooster  der  Grauwe  Nonnen  en  verneemt  daar,  dat 
Maria  al  dien  t^d,  in  dfi  gedaante  van  Rosafiere,  dienst 
heeft  gedaan  als  »porttersse";  dat  Rosafiere  abdis  zal  worden; 
dat  hy  zelf  zijn  koninkrijk  »om  gode"  geven  moet  en  binnen- 
kort met  z:yne  vrouw  in  het  hemelrijk  zal  worden  opgenomen. 

Daar  eindigt  het  fragment. 

Het  is  mij  nog  niet  gelukt  nauwkeurig  de  plaats  te  bepalen, 
welke  dit  gedicht  in  onze  literatuur  moet  innemen.  Voorloopig 
kan  men  slechts  gissen  en  eenige  feiten  vaststellen. 

Naar   het   mg    voorkomt,    hebben    wg    hier  te  doen  met  een 
afschrift    van    een    oorspronkelgken    ridderroman    uit   de    14^« 
eeuw ;    een    roman ,    gedicht  onder  den  invloed  der  sproke  van 
Beatrijs,   misschien    ook    onder    dien   der    geschiedenis    van    de 
» verduldige  Helena  van  Constantinopel." 

De  namen  Jonitas^  Rosafiere^  Eglentijn,  den  naam  der  stad 
Oriënt,  heb  ik  in  geen  ander  middeleeuwsch  gedicht  aange- 
troffen. De  literaire  waarde  van  dezen  roman,  zooals  h^  zich 
in  dit  fragment  vertoont,  is  zeer  gering:  de  dichter  is  de  taal 
volstrekt  niet  meester;  hij  drukt  zich  gebrekkig  uit;  valt  in 
herhalingen;  kan  niet  vertellen;  z^ne  verzen  z^n  gebrekkig, 
zijne  rymen  dikwgls  slordig. 

Het  fragment  hier  in  zyn  geheel  —  het  telt  ongeveer  1200 


1)  Ook  deze  immers  wordt  door  haren  vader  beklaagd,  al  weet  zij  hem  te  ontkomen. 
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verzen  —  mede  te  deelen ,  is  m.  i.  de  moeite  van  het  schreven 
en  drukken  niet  waard ;  het  afschrift ,  dat  Prof.  Verdam  er  van 
gemaakt  heeft,  is  bovendien  zeker  beschikbaar  voor  wie  het 
mocht  willen  uitgeven. 

Ik  zal  echter  hier  den  aanvang  en  een  aantal  regels  uit  het 
midden  van  het  fragment  mededeelon,  om  een  indruk  van  het 
geheel  te  geven  en  eene  onderstelling  te  kunnen  opperen. 

Met  swaren  rouwe  sonder  saghen , 

Die  sake  was  alte  groot, 

Maria  dat  selve  ontboot; 

H^  moeste  den  rouwe  altene  draghen 
5    In  s^n  hertte  sonder  daghen. 

Nu  hoert,  op  den  lesten  dach  , 

Als  die  scriftuere  doet  ghewach, 

Ende  Eglent^n  hadde  ontfaen 

Die  crone  van  goude,  sonder  waen, 
10    S^  was  huesch  ende  goedertieren, 

Nu  keer  ie  weder  tot  Rosafiere, 

Die  commen  was  in  haeren  sinne 

Bij  Marien  der  coninghinnen , 

Doen  ghinc  sg  met  listen , 
15    Daer  sy  scoon  hemde  vele  ^)  wiste, 

Doen  dede  s^  aen  sonder  beiden 

Een  hemdekgn  van  witter  sgden, 

Daer  over  dede  die  maghedijn 

Eene  pelse  wit  eermerien , 
20    Daer  boven  dede  die  kussche  smale 

Eenen  rock  die  haer  stoet  wale ; 

Doen  nam  s^  al  metter  spoet 

Eenen  mantel  van  priisse  goet 

Ende  sette  op  haer  hoot  eene  crone, 
25    Die  rickelyc  was  ende  scoene. 


1)  Hier  en  elders  staat  in  het  hs.  loele;  ook  in  vele  andere  woorden  woor  9. 
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Doen  s^  die  crone  hadde  ont&en  , 
Was  sg  scoene  ende  wel  ghedaen. 
Doen  ghinc  sy  in  de  sale 
Bosafiere,  die  scoene  smale, 

30    Inder  ghetgcken,  inder  ghebare 
Oft  eyneghe  belde  waere. 
Doen  stont  op  menich  here  vrome 
Ende  hyeten  die  maghet  willecome , 
Doen  soe  trac  s^  achterwert 

35    Ende  was  seer  vervaart 

Ende  seide :  „ghg  heren  ^),  wats  ghesciet , 
Des  en  ben  ie  werdich  niet, 
Dat  gh^  teghen  my  sout  opstaen; 
Doen  dede  sise  sitten  saen. 

40    Doen  ghinc  Rosafier  alte  bant, 
Daer  sy  haerer*)  suster  vant 
Ende  seide:  » suster,  quaden  dach 
Gheve  u  God,  diet  wel  doen  mach! 
Hoe  waertdy  noet  ^)  soo  coene , 

45    Dat  gh^  dit  bestont  te  doene. 

Dat  gh^  m^n  lief  hebt  ghenoemen? 

Seker,  het  sal  u  lettel  vromen. 

Ie  woude,  ie  u  nu  hier  ter  stede 

Met  m^nen  handen  hadde  doet  ghescleghen ! 

50    Ie  mach  wel  segghen:  wach  armen, 
Dat  gh^  sult  ligghen  in  sinen  armen, 
Dien  ie  hadde  soe  seer  ghemynt; 
En  hads  u  ghelovet  tvmit." 
fibrt,  wat  die  conynghinne *)  dede, 

55    Sy  was  hovesch  van  seden, 


edaen 


1)  Ontb.  in  het  hs.  2)  hi.  hoeren.  8)  venU  :  waerdi  ooit 

4)  hs.  oonjnghê. 
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ie  wilse  u  gheyen 

leven 

60    Ende  daeriuwe  mijn  conincricke  ^) 
Ende  u  lief  ghetruwichlgcke. 
Wi  en  sgn  maer  ons  tween 
Noch  en  sullen  nemmermeer  ^) 
Onse  moeder  hebben  wij  verloeren , 

65    Die  scone  was  ende  wel  gheboren; 
Onse  vader  liet  ons  in  s waren  pijnen , 
Doen  hi  voer  op  die  Sarrasinen. 
Nu  sgn  wy  verdreven  utten  lande, 
Dats  jammer  grot  ende  scande. 


485    Doe  antworde  die  abdisse  met  desen: 

»Dit  ambacht  sal  ie  u  gheven." 

Doen  ghinc  sg  ter  porten  waert 

Met  bitteren  tranen  onghespaert. 

Daer  stont  sy  voer  Vil  jaer, 
490    Dat  segghic  u  over  waer. 

Dit  dede  s^  algader 

Ende  waende  haer  ooghen  ^)  .... 

Ontgaen,  maer  lacen!  neen  si,  niet; 

Si  wasser  seker  tuwe  gheboren. 
500    Nu  suldi  van  haren  vader  hoeren. 

Hi  hadde  gheleghen  in  swaerder  *)  pinen 

Jeghen  die  felle  Sarasinen, 

Om  te  wreken  dat  soete  bloet, 

Dat  doer  ons  aen  tcruce  stoet, 
505    Ende  es  te  lande  comen 

Ende  heeft  die  waerheyt  al  vernoemen, 

Dat  s^n  dochter  in  den  cloester  es  ghegaen, 

Ende  heeft  die  waerheyt  al  verstaen. 


1)  hs.  conicricke.      2)  Hier  schy at  iets  weggevallen .      3)  1.  doghen  ?      4)  hs.  twader. 
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Indien  men  vs.  62  —  67  en  vs.  496  —  499  vergelgkt  met  het 
fragment ,  vermeld  sub  n9  4 ,  en  ziet ,  dat  ook  daarin  gesproken 
wordt  van  een  ridder ,  die  tegen  de  Sarracenen  strgdt ,  buitens- 
lands is  en  twee  kinderen  heeffc  —  dan  zou  men  een  oogenblik 
kunnen  denken  aan  samenhang  tusschen  deze  twee  gedichten. 
Zoolang  wij  echter  niets  meer  weten,  blgft  dit  slechts  eene 
losse  gissing.  Dat  een  middeleeuwsch  ridder  tegen  de  Sarracenen 
strgdt  en  twee  kinderen  heeft,  is  niet  zoo  b^zonder  eigen- 
aardig, dat  men  alleen  daarom  den  vader  van  Rosafiere  en  den 
renegaat  »malgré  lui**  zou  mogen  vereenzelvigen.  Ook  kan  men 
van  een  ridder,  die  zich  zoo  »goet  Kerstgn"  toont,  bezwaarlgk 
eene  daad  verwachten  als  de  misdaad  van  Rosafiere's  vader. 

Overigens  bevat  dit  handschrift,  gelgk  ik  reeds  in  de  be- 
schrgving  vermeldde,  een  aantal  liederen  en  andere  gedichten. 
De  liederen  zyn  gedeeltelijk  bekend  en  te  vinden  onder  de»  oude 
liedekens"  van  het  Antwerpsch  Liederboek.  Zg  leveren  dus  een 
nieuw  bewgs  voor  mgne  bewering ,  dat  de  liederen  van  het  A.  L. , 
welke  aangeduid  zgn  met  de  woorden  »een  out  liedeken"  tot 
de  iS^e  eeuw  moeten  worden  gebracht '). 

De  bedoelde  liederen  zyn:  »0  Venus  brant,  o  vierich  brant" 
(A.  L.  n^  cxxii);  »Hoe  quam  een  ruter  ut  boscaen  (sic) 
(A.  L.  n^  Lxvi);  »Hoe  lude  sanc  die  leeraer  op  der  sinnen 
(sic)  (A.  L.  n^  Lv);  Ric  god  hoe  mach  dit  wesen"  (A.  L.  n° 
cxLi);  »Tandernaken  al  op  den  Rgn"  (A.  L.  n"  cxlix). 

Elke  nieuwe  tekst,  ook  van  een  bekend  lied ,  is  ons  welkom , 
daar  de  liederen  in  het  Antwerpsch  Liederboek,  ons  voor- 
naamste liedermagazyn ,  zeer  slordig  en  achteloos  zyn  afge- 
drukt. Ryk  is  de  oogst  van  betere  lezingen  ditmaal  echter 
niet. 

Van  sommige  dier  liederen  trefifen  wy  hier  slechts  eenige 
coupletten  aan ,  niet  zelden  in  eene  andere  volgorde  dan  die 
van  het  Antwerpsch  Liederboek;  een  bewys,  dat  zulke  liederen 


1)  Vgl.  Het  Lied  in  de  Middeleeawen ,  bl.  274  en  elden. 
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niet  werden  afgeschreven  maar  opgeschreven ,  gelgk  men  ze  van 
een  ander  hoorde,  Hoe  wil  men  anders  zoo  vele  en  gewichtige 
afwgkingen  verklaren? 

Zoo  vinden  wfl  van  n**  cxxii  in  het  A.  L. ,  dat  18  cou- 
pletten telt ,  er  hier  slechts  6 ,  welke  echter  in  dezelfde  orde 
staan  als  in  het  A.  L.  (1,  4,  7,  10,  13,  16).  Ter  vergelgking 
plaats  ik  hier  een  paar  overeenkomstige  coupletten  naast  el- 
kander : 


A.  L.  n°  cxxii. 

Een   oudt  liedeken. 

1.  O  Venus  bant  o  vierich  brant 
Hoe  heeft  dat  vronken  so  playsant 
Mgn  herteken  onbedwonghen 
Dat  doet  haer  troostelgc  ondcr- 

stant 
Twelc  mi  hout  inder  vruechden 

bant 
Gheswonghen,  ondanck  der  na- 
ders tongen. 

4.  Dat  bl^de  woort  is  mgn  confoort 
Dat  heeft  nu  strgt  in  my  ghestoort 
Myn  herte  en  mach  verwerven 
Och  heere  hout   mi  van  moede 

accoort 
Qhi    zgt    die   alle    m^n    cracht 

doorboort 
Alleene,  lief  vnlt  mi  troost  ver- 

leenen. 


O  venus  brant  o  vierich  brant 
Hoe  heeft  dat  vrouv^ken  fijn  plesant 
M^n  herttekgn  nu  bedv^onghen 
Dat  doet  haer  troestelyc  onderstant 

Dwelc  my  heeft  inder  vrou(fen  lant 

Ghesv^onghen 

Ontdanck  dye  nyders  tonghen. 

Dat  blyde  vloert  es  fijn  confoert 
Dat  hy  nu  str^jt  in  my  ghestoert 
Myn  zyele  mach  verwerven 
Och    hertte    hoert   metten   monde 

accort 
Ghy  sgt  die  allen  mgn  cracht  doer- 

boert 
Altenen 
Lief  wilt  mich  trost  verlienen. 


Van  n°  Lxvi  in  het  A.  L.,  dat  6  coupletten  telt,  vinden 
wfl  er  hier  5,  en  niet  in  dezelfde  orde  (1,  5,  2,  3;  het  4<*e 
couplet  komt  niet  voor  in  het  A.  L.,  terwijl  het  4<^«  en  het 
6^«"  couplet  van  den  tekst  in  het  A.  L.  hier  ontbreken).  De 
tekst  van  dit  lied  is  zeer  slordig.    Men  oordeele: 

12 
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A.  L.  n®  Lxvi. 

Vanden   ruyter  ut  Bos- 
schayen. 

1.  Het    qnam    een     rujterken    ut 

BoBscayen 
Ghister  avont  inden  w^jn 
Ou  segt  OU  en  salmen  hier  niet 

naien 
Ie  hebbe  geschuert  mjjn  hemde- 

kyn 
Noch  hebbe  ick  eenen  gulden  fijn 
Die   sal   ick   u   meysken   gaerne 

gheven 
Wildy  tavont  m^n  boelschap  zgn 
So  sal  ick  met  u  vrolgck  z^n. 


Caermen. 


Het  quam  een  rater  ut  boscaen 

Ghyster  naevent  al  in  den  w^n 
Hou  seett  hou  en  salmen  hyer  niet 

nayen 
loh  hebbe  ghescoert  m^n  hemdekgn 

Noch  hebbe  ie  eenen  gulden  florijn  ') 
Dien  sal  ie  u  gherne  gheven 

Sprack  dat  rntre  van  bostraeyen 
Juffrouken  nu  laet  ons  vrolich  «yn. 


Van  n®  lv  in  het  A.  L.  vinden  wg  hier  ook  16  coupletten, 
in  eenigszins  andere  volgorde  (1,  2,  3,  4,  5,  6,  7,  8,  12, 
9,  10,  13,  14,  15,  16;  in  plaats  van  het  11^®  couplet  vinden 
w^  hier  een  ander,  dat  niet  in  het  A.  L.  voorkomt. 

Van  n^  cxli  in  het  A.  L.,  dat  15  coupletten  telt,  vinden 
wg  er  hier  slechts  10  in  deze  volgorde :  1,2,  3,  4,  5,  6, 
7,  8,  9,   14,  terwyl  het  slotcouplet  afw^kt. 

Van  n^  cxlix  in  het  A.  L.  vinden  w^  hier  alle  6  cou- 
pletten ,  in  deze  orde :  1,3,  2,  4,  5,  6. 

Over  het  algemeen  zyn  de  teksten  dezer  liederen  slordig, 
doch  hier  en  daar  geven  zy  toch  gelegenheid  den  tekst  van 
A.  L.  te  verbeteren. 

Komt  het  ooit  tot  de  samenstelling  van  een  » Nederlandsch 
Liederboek,'*  dan  zal  men  ook  met  deze  teksten  rekening  moeten 
houden. 

Van  de,  tot  nog  toe  onbekende,  liederen,  welke  hier  voor- 
komen,  noem  ik  er  een,  welks  aanvangsregels  ons  bekend  waren 


L)    Diiidel(jker   dan   elders   ziet    men  hier  in  vs.  5  van  het  «caermen/*  hoe  onie 
benaming  gulden  ontotaan  ia. 
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uit  de  Soaterliedekens  van  1540:  »Mgn  moerken  gaf  mi  enen 
man  //Yskn  ouderdom  was  sgn  baerdeken  grgs."  Wg  vinden 
het  hier  in  dezen  vorm: 

Caermen  m^n  vader. 

1.  M^n  vader  ^)  gaf  my  enen  man, 

Van  ouden  was  hem  s:gn  baert  soe  gr^s, 

Der  mynnen  spel  h:g  niet  en  can , 

Sgn  l^f  es  couder  dan  een  yes. 

Wanneer  hg  rust, 

Soe  crighic  lust 

Te  ligghen  al  in  den  aermen  sgn  — 

Meshouwet  soe  is  den  name  mgn! 

2.  Maer  als  hy  sclapen  compt  met  my, 
Dan  duuct  hy  onder,  hij  doet  my  seere, 
Ende  hy  crupt  achter,  dat  dunct  my  vrg , 
Als  ie  vrintscap  aen  hem  begere. 

Hy  es  soe  stedich, 

Altoes  leyt  hg  ledich, 

Ende  ie  soude  soe  gerne  vrolich  sgn  — 

Meshouwet  soe  es  den  name  mgn! 

3.  Dan  leyt  hy  en  ronct  allen  den  nacht 
Ende  altoes  sclaept  hg,  den  ouden  catgf. 
Als  die  myns  niet  seere  en  acht, 

Gheen  *)  tijt  en  compt  hem  vreucht  ^)  int  Igf , 

Ende  maect^)  hem  siec, 

Den  ouden  griec , 

Hg  ronct  al  waert  een  everswgn  — 

Meshouwet  soe  es  den  name  mgn! 

4.  Waer*)  hy  my  seyt,  by  en  betrut®)  my  niet. 

1)  Hs.  wader.  2)  Hs.  gken.  3)  hs.  vrucht,  4)  hs.  moet, 

6)  l.  wtt^  6)  Het  hs.  is  hier  niet  daideiyk. 
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Hy  doet  mich  wachten  nacht  *)  ende  dach , 

Dus  lüt  mgn  hertte  groet  verdriet; 

Maer  dat  ie  noch  myn  gheliden  mach 

En  cannic  niet  verdraghen: 

Dat  siin  grote  sclaghe, 

Die  hy  mi  gheeft,  den  ouden  kaityf  — 

Meshouwet  ^)  soe  es  den  name  mgn ! 

5.    Noch  en  achtich  dat  niet  een  slee, 

Mochtich  ligghen  al  in  den  armen  naect, 

Allen  nacht  een  oerken  oft  twee  ^) 

Van  mynen  lieve,  dat  naer  my  wacht. 

Ie  en  cans  niet  heelen: 

Ie  soude  soe  gerne  spelen 

Met  sgnder  flouten,  sy  es  soe  fijn  — 

Meshouwet  soe  es  den  name  mign. 

Wg  hebben  hier  een  nieuw  en  niet  onaardig  staaltje  der 
liederen  van  gehuwde  vrouwen ,  die  zich  over  haren  ouden  man 
beklagen  *). 

Een  ander  »caermen"  is  blijkbaar  een  dier  afscheidsliederen, 
welke  men  in  grooten  getale  onder  onze  oude  liedereu  vindt  ^). 
Het  is  niet  ongeschonden  tot  ons  gekomen;  ik  laat  hier  een 
paar  coupletten  volgen: 

Caermen. 

1.    Ie  bidde  u  allen,  wilt  swgghen  ende  hoeren, 
Ie  sal  u  daghen  mynen  droeven  moet: 
Alle  m^n  troest  heb  ie  verloeren 
Omme  een,  die  ie  nu  laten  moet. 
God,  die  door  ons  stortte  sgn  bloet, 
Willu  bewaren  •),  fray  rosemargn , 


1)  hl   naeh.  2)  hs.  methouvct.  3)  Us.  noch;  tumce 

4)  Vgl.  Het  Lied  in  de  Midd.  bl.  420  vlgg. 

5)  T.  a.  p.  bl.  826  vlgg   en  pass.  in  Hoofdstuk  II.  6)  Hf.  bevaren. 
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Van  u  te  schedene  dies  ben  ie  vroet  — 
Adiea!  het  moet  ghescieden  s^n. 

2.  Schoen  roede  rosé,  mijns  herten  kies 


Adieu 
Adieu 
Adieu 
Adieu 
Adieu 
Adieu 
Adieu 


scoen  lief,  nu  moet  ie  gaen, 
m^n  vrucht,  m^n  pyn  verlies, 
scoen  bloeme,  wilt  dit  verstaen. 
u  minne  heft  my  bevaen, 
scloetel  m:gns  herttsen  sinne, 
mgn  vrucht,  mgn  pyn  vermaen, 
het  moet  ghescieden  sgn. 


3.  Ie  roeppe  ghenade,  Venus  vrouwe! 
Ie  en  cans  gheherden  niet  langher  trjt, 
Gh^  hout  bescloten  mgn  hertte  soe  nauwe, 
Ie  en  hebbe  nacht  noch  dach  resp^t. 
Hi  en  leeft  niet  in  dVeerelt  *)  wigt, 
Die  van  minnen  leet  meerder  pgn. 
Adieu!  mijn  vrucht  ende  myn  jolgt 
Adieu!  het  moet  gescieden  syn. 

In  het  slotcouplet  noemt  zich 

een  raters  gheselle. 

Die  wilen  heeft  ghedicht  dit  liet. 
Van  rechter  minnen  lach  hy  en  quelde. 
Dat  dede  hem  dichten  ende  anders  niet. 
Doen  hg  van  sinen  lieveken  sciet, 
Hg  socht  soe  langhe  in  sinen  latyne. 
Alleen  blgf  ie  nu  int  verdriet  — 
Adieu!  het  moet  gheschieden  syn. 

De  overige  liederen,  waarvan  slechts  eenige  coupletten  tot 
ons  kwamen ,  zgn  eveneens  minneliederen ;  hunne  literaire  waarde 
schgnt  Ing  niet  groot.    Een  er  van  eindigt  aldus: 


1)   Hs.  weerUt»  Ook  in    den    roman    van  Rosafiere  leest  men  in  ts.  827:    «Ter 
qaader  werlet  moet  ie  gaen.'* 
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Dos  houdiüh  my  aen  den  oaden  staet, 
Soe  wie  wel  jaecht  ende  niet  en  vaet, 
Die  w^sheit  weet  ende  niet  en  doet, 
Selden  comt  s^n  wet  tot  goeder  spoet. 
Dus  laet  icse  varen,  het  es  goet  raet  — 
Sol  over  bol !  my  en  ruct  *),  hoet  gaet ! 

Een  ander,  een  »neuwe  liet*'  vangt  aldus  aan:  »Soudic  scoen 

lyf  om  dinen  wille  //Al   mynder    ghenuchten    derven?''     Een 

derde : 

Doen  icse  ierstwerf  aenne  sach, 

Haer  mondelgn  root  haer  oochken  claer 

Een  vierde,  (ook  »een  neuwe  leet"); 

Tot  haer  die  hertte  ende  syn  verheught, 
Ben  ie  gheneycht  nacht  ende  dach , 
Ie  mynse  seer  mits  harer  ducht, 
Sy  es  die  my  verblyden  mach. 

Wg  vinden  hier  ook  een  deel  van  De  Roovere's  gedicht 
» vander  mollen  feeste";  slechts  de  34  eerste  regels  zgn  over- 
gebleven. 

Eindelijk  hebben  w^  nog  te  w^zen  op  een  paar  gedichten 
van  luimigen  aard. 

Het  eene,  waarvan  aanvang  en  slot  ontbreken,  handelt  over 
het  droevige  lot  van  de  gans,  hier  Alijt  genaamd. 

De  gans,  die  hier  sprekend  wordt  ingevoerd,  zal  wel  de 
Sint-Maar tengans  z^n.  Het  gebruik  van  op  Sint  Maarten  eene 
gebraden  gans  te  eten,  is  in  ons  land,  evenals  in  Duitschland, 
reeds  eeuwen  oud  en  nog  niet  geheel  verdwenen;  vooral  in  het 
Oosten  van  ons  land,  in  de  Saksische  provincies,  treft  men 
dat  gebruik  nog  aan  ^). 


1)  Hs.  mfn  rueht;  in  de  andere  coupletten  luidt  dit  refrein,  gelijk  ik  het  schrfjf. 
Aangaande  de  nitdrakking  tol  over  bol  sie  men  Kil.  i.  ▼. 

2)  Ik  herinner  mQ  zeer  goed,  dat  er  tegen  Sint  Maarten  te  Zwolle  eene  ganien- 
markt  plag  te  worden  gehouden.  W\j  jongens  verzuimden  nooit  die  markt  te  bezoeken. 
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In  Dnitscliland  zong  men  reeds  in  de  middeleeuwen  liedjes, 
waarin  de  Maartensgans  voorkomt  ^). 

Of  men  hier  te  lande  in  de  middeleeuwen  ook  zulke  liederen 
en  andere  gedichten  heeft  gekend,  mag  wel  worden  vermoed. 
Maar  is  het  ook  te  bewezen? 

Indien  ik  mg  niet  vergis  in  de  be teekenis  van  dit  fragment, 
dan  hebben  wg  daarin  ten  minste  één  bew^s,  dat  men  zulke 
gedichten  bg  ons  te  lande  in  de  15^^  eeuw  aantrof. 

Niet  om  z^'ne  literaire  waarde  deel  ik  het  hier  mede,  maar 
omdat  het  van  belang  is  voor  de  kennis  onzer  voorvaderl^ke 
zeden  en  gewoonten:  ook  al  een  veld,  waarop  zoo  veel  te  doen 
valt  en  zoo  weinig  gedaan  wordt. 

1  r^    Die  custer  die  was  saen  bereet , 

Hy  namper  ^)  twee  ^)  onder  s:gn  cleet, 
Ende  heefbse  t^papen  huys  ghedraghen. 
Nu  mochdy  Alytten  hoeren  daghen: 
5    »0  ghy  allen,  die  hier  Igden, 
Bi  den  wege  gaet  oft  rgdet, 
Besye  of  ye  maertelaer 
Ye  leet  pine  soe  zwaer 
Alse  ie  doen  als  ende  als! 
10    Men  verworghet  mynen  hals, 

Myn  plumen  worden  my  afghepluct, 
Myn  dermen  worden  my  utghetruct  *) , 
Men  tsnet*)  my  af  voetten  ende  handen, 
Men  doet  my  pgn  menegher  handen. 
15    Hals,  erme,  beenen,  mage  altoes 


niet  zoozeer  om  er  ganzen  te  koopen,  als  om  de,  door  de  boeren  opgeblazen,  doode 
beesten  tot  hunnen  nataurlgken  omvang  terug  te  brengen  met  behulp  eener  flinke 
bakerspeld. 

1)  VgL  over  de  Sint-Maartengans:  Ter  Gouw,  Volksvermaken ,  bl.  248—252. 
Noch  daar  noch  in  Schotel's  Oud-Holl.  Huisg.  bl.  387  vlgg.  vinden  w^j  middel- 
eenwsche  liederen,  ter  gelegenheid  van  dat  feest  gezongen;  ten  minste  geene,  waar- 
van bl^kt,  dat  z(j  in  de  middeleeuwen  zijn  vervaardigd. 

2)  Hs.  ttapper.  3)  tuwee.  4)  utghetmecL  6)  Verst»:  tn^t. 
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Siedt  men  al  ende  maect  confoes, 
Dan  spet  men  my  met  ongenaden 
Ende  gheet  men  my  byden  viere  braden, 
Dan  gheet  men  mi  trecken  ende  scoeren 

20    Ter  quader  uere ')  ben  ie  geboren, 
Om  tsminsschen  wille  ende  ghedopt, 
Daer  naer  mgn  clederen  afgbestropt; 
Niet  ie,  aerme  Algd,  allene, 
1  v^    Maer  allen  mgn  mascap  ghemeyne, 

25    Die  hebben  meest  dese  p^n  gbeleden, 
Oft  sy  verbeydese  tallen  steden." 
Dus  heeffc  haar  clage  ghedaen  Algd. 
Allen  ghy  goeden  Ueden,  die  hier  zyt. 
Nu  willic  u  gbeven  affelaet, 

30    Jae  allen  die  sgn  in  sulken  staet, 
Dat  haer  borsse  sgn  wel  gheladen 
Met  ghelde,  dat  zy  van  den  ghebraden 
Ghanssen  herde  wel  moeten  eten. 
Voert  *),  lieve  kinderen ,  suldi  weten , 

35    So  wie  die  gans  eet  metten  plumen , 
Dat  hgt  lant  sal  moeten  ramen, 
Oog  doen  icken  in  den  ban, 
Es  hg  wgf  oft  es  hg  man. 
Maer  als  sy  wel  ghebraden  es, 

40    Des  zgt  zeker  ende  ghewes, 

Ende  mense  met  ghenochten  eet, 
Ende  men  emmer  niet  verghet. 
Men  en  drinc  daer  op  goeden  wgn  — 
Allen  sonden  sullen  vergheyen  sgn. 

45    Een  jongher  die  wille  ^  leren , 
Die  sal  sgnen  meester  eeren 


1)  Onzeker  in  het  ht. 

2)  Hs.  woert. 
8)  witten. 
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2r®    Ende  met  hem  gherne  gaen 
Eode  altoes  s^n  onderdaen. 

etc^). 

Een  volgend  gedicht  draagt  den  titel:  »dit  es  van  den  sc^t- 
stoel."  Ongelukkigl^k  is  de  grootste  helft  van  den  aanvang 
verloren  en  het  overblyvende  moeilijk  leesbaar.  Ik  kan  er  dit 
van  ontcgferen: 

Want  wg  her  vergaert  s^n 

Omden  dienste  des  ontgewals 

Elc  werp  (?)  vol  synen  hals. 

Ende  spreken  een  gheks  gehele 

Om  rampspoet  ende  om  achterdeel 

Dat  ie  moet  zwighen  ende  ghi  moet  hoeren 

Want  daer  tuwe  zyn  wy  allen  geboeren 

Ongeluck  hebben  wy  laten  staen 


Op  de  volgende  bladzijde  is  het  schrift  leesbaar ,  maar  daarom 
nog  niet  verstaanbaar.  Men  oordeele: 

Hebben  inden  scotel  vonden 
Wy  achter  om ....  st  es  gebonden 
Het  es  dicwel  dat  hem  ontwalt; 
Hier  af  en  doech  niet  vele  ghecalt, 
Het  waer  te  diepe  ghestudert: 
Wye  na  dat  fondement  grondeert, 
Hy  soude  quetsen  zeer  syn  sinnen 


Hier  of  houden  wy  groet  studacien. 
Sin  te  Tsnottolf  levert  ons  een  gratie, 
Dat  hy  ons  gherne  zoude  hulpen 


1)    Naar   het   schijnt,    gaat   de   dichter   hier   tot  een  ander  onderwerp  over;  de 
weinige,  ongeschonden  regels,  die  nog  volgen,  zQn  onheteekenend. 
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Ende  sprect  als  van  eender  moschelscalpen , 

Dats  sculpus  strepuB  vegheratas. 

Wats  dat  in  dutschen?  mochdy  yraghen. 

Dats  dat  ghgdfer  u  ertsgat  mede  salt  vaghen. 

Maer  twinter,  als  sal  dan  tsawen  (1.  tsnuwen) 

Ende  men  hoy  nocht  keye  en  vint, 

Noch  ander  saken  twgnt, 

Noch  oec  mede  der  moschescelpen , 

Waer  met  suldy  u  selver  helpen , 

Dat  ghg  quit  wort  uwer  broeken? 

Met  eender  goeder  tsnevlocken 

Suldi  striken  over  ende  over 


Nu  val  ie  voert  ^)  op  die  gardine 
Hare  leven  willic  gaen  ontsluten 

enz. 


BLgkbaar  hebben  wfl  hier  een  dier  voortbrengselen  der  volks- 
poëzie voor  ons,  waarin  de  dichter  zich  liet  gaan  en  alles  uit- 
sprak, wat  hem  voor  den  mond  kwam.  Sinte  Snottolf  behan- 
delt hier  het  vraagstuk,  waarmede  ook  Rabelais  zich  bezig 
houdt,  als  hij  ons  met  zgne  weergalooze  verve  verhaalt :  »Com- 
ment  Grandgousier  cognnt  l'esprit  merveilleuz  de  Gargantua  li 
l'invention  d'un  torchecul." 

De  onder  n^  6  genoemde  klucht  is  van  geringe  waarde.  De 
hoofdpersoon  is  een  boer  Ariaen,  die  aan  verschillende  per- 
sonen achtereenvolgens  denzelfden  zak  rapen  verkoopt,  het 
geld  der  koopers  opsteekt  onder  belofte  hun  de  rapen  thuis  te 
brengen,  maar  stilletjes  op  de  markt  blgft;  zitten,  totdat  weer 
een  nieuwe  kooper  opdaagt.  Daarop  volgt  een  tafereel ,  waarin 
w^  een  kwakzalver  (een  » operateur"),  en  z^ne  knechts  Mas- 
caril  en  Harlequin  bezig  zien  met  boerenbedrog;  in  het  » derden 

1)  Hs.  toaert. 
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deel*'  worden  ons  de  boer  met  z^ne  aanklagers  en  een  advo- 
caat voor  de  Schepenbank  getoond. 

»In  margine*'  staan  verscheidene  tooneelaanwgzingen  in  het 
Lat^n. 

Ik  laat  hier  den  aanvang  van  het  tweede  bedr^f  volgen ,  om 
een  indrak  van  het  geheel  te  geven  ^). 

Pars   Secunda. 

acteurs. 

operateur.  borger  gebult 

eersten  knecht  Mascaril  eersten  boer  Ariaen 

tweeden  knecht  Harlequin  flerecijnman 

tweeden  boer  Claes  eersten  draeger 

tweeden  draeger. 

operator  operat:         Sa  vrinden,  kompt  hier  nu 

^"oèus  altesaemen,  die  van  pignen, 

sieckten,  qualen  en  accidenten 

wilt    s^n   verlost!     Sa,   kompt   al   die   wilt   syu    genesen   met 

w^nige  p^nen  en  luttel  kost:  w^   en  gaen  niet  met  quacksal- 

vergen  om  menschen  te  bedriegen  van  dore  tot  dore ,  maer  w^ 

gaen   op   volle  merten   met  ons   kraemken  voor.    Onsen  naem 

is  de  heele  werelt  door  verbregt.   C,{necht)  Masciarïl):  (ia  over  *) 

al  sgn  wij  wegh  geiaeght)  en  dat  door  ons  wonder  curen,  die 

wg  nogh  sullen  doen  op  allen  tgt  en  alle  ueren.  In  den  eersten : 

den  keg  die  sal  ick  seer  wel  sneijen^  en  dat  meer  is  van  bes- 

semstelen  kan  ick  callotten  bregen;  van  regse  bessemen  maeck 

ick   een  goede  medecgn,  die  dint  voor  krinckelsterten  en  voor 

alle   kinderlgcke   phantasie   en    pgn;  het  schuerbugck,  graveel 

en  meer  dusdanige  qualen  die  genese  ick  sonder  eens  te  faelen ; 

in  het  sngen  van  den  steen  en  heb  ick  noch  nievers  gevonden 

mgn  schelgck  (sic),  voor  kinderpocken ,  bloodende  spein  en  pgn 

in  't  sack  heb  ick  oock  medecgn  beregt;  voor  flerecgnisten  is 

oock  noch  hulp  en  baet. 

1)  Ik   geef   het   hs.  hier  weer,  gelyk  ik  het  vond:  hoewel  de  klacht  gedicht  is 
in  de  vrije  komische  maat  en  in  rijmregels,  is  z|j  geschreven  als  proza. 

2)  Hs.  ovel. 
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Harleq,  Maer  sg  moeten  vroegh  slaepen  gaen  en  dansen 
savondts  niet  te  laei  Operat.  Om  te  genesen  die  miserabele 
tantpjjn  en  de  onverdraeghl^cke  hooftpgn  heb  ick  een  inükU 
libel,  soete  ende  aengename  medec^n;  voor  de  mertsYOgels, 
watersuchtige  en  verstopte  menschen  heb  ick  de  beste  remedie, 
die  men  soo  (1.  s:gn)  leyen  soude  konnen  wenschen.  Als  ick 
lestmael  reysde  langhs  Bohemen  en  quam  tot  Praegh ,  soo  yondt 
ick  daer  eenen  philosoof  gedespereert  yan  de  doctoors,  die  — 
om  de  waerhe^t  te  segghen  —  die  er  heel  leelyck  u^t  saegh; 
ick  kende  strackx  s^n  qaael.  Masc.  (Hg  en  hadt  geen  geldt 
meer  om  te  su^pen)  en  dede  m:gn  best  om  hem  te  genesen, 
en  op  den  tijt  yan  24  huren  met  groote  yerwonderingh  yan 
alle  man  scheen  hg  yan  de  doot  yerresen.  Harleq.  Als  wg 
lestmael  heel  Brabant  hebben  doorgaen,  soo  dint  dit  te  sgn 
seer  gepresen  boyen  al ,  wat  wg  daer  hebben  gedaan.  Tan- 
werpen  daer  creech  ick  eenen  man ,  yan  *t  water  soo  dick  soo 
dick  en  soo  ront  opgeswoUen,  dat  men  hem  de  heele  stadt 
deur,  straet  op  straet  neer,  wel  soude  hebben  konnen  rollen; 
ick  gaf  hem  strackx  wat  in  en  bondt  heel  yast  sgnen  bugck 
en  corts  daer  naer  —  hg  loste,  hg  loste  yoor  't  minst  wel 
een  heel  ton  waters  ugt. 

18  April  1890.  o,  kalff. 
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BIJLAGE. 

YB.  1.  gelieten,  1.  ghelieten.  Zoo  passim  in  gewonnen  (vs.  3);  gescal 
(vb.  4);  geworpen  (vs.  140). 

YB.  8.  doet.  1.  doot.  Ook  in  vs.  126. 

YB.  10.  Maer  doe  si  horden.  1.  Maer  doe  harden  si. 

VS.  11.  dochen.  1.  dochten. 

YB.  12.  sagben.  1.  sagen.  Zoo  ook  in  IngAelram  (vs.  19)  lagben  (vs.  69 
en  VS.  75);  ghetelde  (vs.  145);  jeghen  (vs.  147). 

YS.  16.  bare.  l.  hoer. 

VB.  25.  Brassnwoene.  1.  Brusuwoene. 

YB.  27.  arm.  1.  arme. 

VB.  30.  Nu  keytive.  Ik  lees :  . , . .  felle  keytive. 

VB.  31.  gbesellen.  1.  ghezellen.  Ook  in  vs.  55  en  vs.  167;  sassen,  (vs. 
62  en  vs.  110,  134)  1.  zassen;  sucbten  (vs.  72)  1.  zuchten.  Daarentegen: 
alzo.  (vs.  40)  1.  also. 

VS.  35.  tJ  weren  baet  u  niet.  1.  U  weren  en  boet  u  niet. 

VS.  43.  worpmen.  1.  warpmen, 

VS.  45.  Het  bs.  beeft  inderdaad   Volative  gel^k  ik  giste;  niet:  Volatine 
zooals  B.  schrift. 

VS.  58.  sclouger.  1.  scloecher. 

VB.  61.  ongbeloefelic.  l.  ongheloefelijc. 

VS.  62.  daer.  1.  dare. 

VS.  65.  hellen.  1.  helle. 

VS.  75.  mits.  1.  mids. 

VB.  76.  die  perde.  1.  de  perde. 

VS.  79.  Ja  in  de  zelve.  1.  Ja  in  de  zelve. 

VS.  94.  gbemenelike.  1.  ghemeinlike. 

VS.  98.  Het  bs.  heeft  duchten;  niet:  duchte,  gelijk  B.  leest. 

YS.  116.  Ende.  l.  en. 

VS.  128.  XV.  man.  1.  XV^.  man. 

YB.  131.  Oee.  1.  Doe? 

YB.  141.  Daer  mede.  1.  daer  met. 

VS.  148.  Die  heren  hadden  niet  dat.  1 wet  dat  f 

VS.  158.  int  stede.  1.  in  tstede. 

VS.  162.  die  meeste  mesbaer.  1.  dmeeste  m. 

VS.  190.  tovernien.  1.  toverien. 

VS.  195.  der  mure.  1.  den  mure. 
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AST,  EEST,  OZD. 

Volgens  Eiliaan  was  het  woord  dare  in  Friesche  en  Sassische 
gewesten  gebruikel^k  voor  hetgeen  in  't  Nederlandsch,  d.i.  bg 
hem  hoofdzakelijk  Brabantsch ,  gewoonl^k  ast  heette.  De  Latgn- 
sche  vertaling  achter  dare  of  eest  is  lustrina.'*  Het  schgnt  dat 
Eiliaan  zich  in  dit  geyal  minder  nauwkeurig  heeft  uitgedrukt , 
want  ten  eerste  kan  dare  nooit  een  Friesche  vorm  geweest  zgn , 
en  ten  andere  beteekent  het  nooit  iets  anders  dan  idroogoven''; 
waarvan  het  Latijnsche  lustrina"  geen  gelukkige  vertolking 
mag  genoemd  worden.  Veel  beter  geeft  de  Teuthonista  als  ver- 
taling van  dare  laridarium." 

Bg  ast  geeffc  Eiliaan  als  beteekenis  op:  lustrina,  concame- 
ratus  fomax",  doch  ook  >  focus  frumento  torrendo  sive  exsiccando 
idoneus."  Ast  is  dus  in  allen  gevalle  ook  een  droogoven,  en 
wel  niet  alleen  voor  koorn ,  maar  ook  voor  hop ,  zooals  o.  a. 
bl^kt  uit  eene  ordonnantie  van  den  jare  1717,  aangehaald  door 
Stallaert  in  diens  Glossarium  onder  ast.  Uit  de  voorbeelden  die 
Verdam  in  't  Mnl.  Woordenboek  onder  ast  en  eest  bgbrengt, 
kan  men  niet  met  gewisheid  opmaken  dat  idtsluitend  droog- 
ovens  zouden  bedoeld  zgn.  Dit,  gevoegd  bg  de  omstandigheid 
dat  Eiliaan  ast^  est  met  verschillende  Lat^nsche  woorden  ver- 
tolkt, wettigt  het  vermoeden  dat  ast  niet  uitslidtend  in  den 
zin  van  droogoven  gebruikelgk  was,  maar  tevens  dat  hg  dan 
ten   onrechte  dare  en  ast  als  geheel  gelgkwaardig  beschouwde. 

Als  gewestelgk  Hollandsch  vermeldt  Eiliaan  eest ,  een  woord 
dat  tegenwoordig  in  geheel  Noord-Nederland  bekend  is,  en  wel 
in  den  zin  van  droogoven.  Naast  ee«^  komt  in  oudere  Hollandsche, 
meer  bepaaldelgk  Amsterdamsche  stukken  eeste  voor  (zie  Verdam 
onder  eest).  Hierbg  sluit  zich  aan  het  Elee&ch-Bergsche  este 
van  den  Teuthonista,  met  de  omschrgving  >waar  men  mout 
op  droogt",  synoniem  met  dare.  Waarschgnlgk  was  eeste  ^  este 
vrouwelgk,  in  tegenstelling  tot  eest^  dat  steeds  mannelgk  ge- 
weest is.  —  Nog  andere,  min  of  meer  gewestelgke  vormen  bg 
Edliaan  zgn  est^  eist^  ese  lustrina." 
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Onder  de  boyengemelde  yormen  is  er  maar  één,  nl.  eest 
gewestelgk  eiaty  waarvan  men  met  volkomen  zekerheid  kan 
zeggen  dat  hg  in  allen  deele  overeenkomt  met  het  Ags.  ast, 
Engelsch  oast  (anders  gespeld  ost),  gewestelgk  east,  Hoogst- 
waarschgnlgk  is  ook  est  nit  eest  ontstaan  met  verkorting  van 
den  langen  klinker  vóór  de  volgende  twee  klinkers;  vgL  b^v. 
elf,  etter,  enkele.  Een  voorbeeld  van  zulk  eene  verkorting  des 
klinkers  vóór  st  vindt  men  b^  Kiliaan  iü  ester,  dat  niet  anders 
kan  wezen  dan  eene  Zuidnederlandsche  cockneyuitspraak  van 
hester  voor  heester,  welks  oorspronkelgke  klinker  niet  twgfel- 
achtig  is.  Ook  este  kan  voor  eeste  staan.  Als  wanspelliug  voor 
eesten  komt  in  een  Overgselsch  stuk  (bij  Verdam  onder  eest) 
een  meervoud  eersten  voor,  hetwelk  naar  een  zwak  enkelvoud 
eeste ,  hetzij  vrouwel^k  of  mannel^k ,  terugwyst  ^).  Of  nu  ook 
de  a  van  ast  uit  een  ouder  ai  is  voortgesproten,  onder  dezelfde 
voorwaarden  en  op  gel^ke  wijze  als  in  ons  ladder  en  het  Mnl. 
atter  voor  etter  f  Dit  is  ten  eenenmale  onwaarschijnlyk ,  omdat 
ladder  en  atter  niet  thuis  behooren  in  Brabant  en  Vlaanderen, 
waar  ast  gebruikel^k  was. 

Omtrent  de  afleiding  van  het  met  ons  eest,  Ags.  ast  iden- 
tische  Engelsche  oast  zegt  Skeat ,  in  overeenstemming  met  eene 
ik  weet  niet  recht  door  wien  't  eerst  gegeven  verklaring,  in 
zgn  Etymological  Dictionary,  dat  het  is  »allied  to  As.  ad, 
aJ^og,  a  burning  heat."  Van  dezelfde  meening  is  Eluge;  zie 
Anglia  VIII,  p.  449.  Ook  Dr.  Joh.  Franck  geeft  in  ziyn  Ety- 
mologisch Wdb.  dezelfde  afleiding  van  eest  en  brengt  het  tevens 
in  verband  met  Ohd.  essa,  Nhd.  ësse,  smidsoven.  Ten  opzichte 
van  dit  laatste  punt  is  deze  geleerde  in  tegenspraak  met  E[luge , 
die  in  de  4^®  uitgave  van  zgn  Etym.  Wtb.  de  e  van  esse  ont- 
staan acht  uit  eene  a ,  op  grond  van  het  Finsche  akjo ,  waarop 
reeds  lang  geleden  in  het  Woordenboek  van  Grimm  onder  esse 
de  aandacht  gevestigd  werd.    Dat  esse  verwant  is  met  Ags.  ad. 


1)  De  aanleiding  tot  zaik  eene  wanspelling  ligt  in  de  omstandigheid  dat  in  de 
oosteiyke  tongvallen  van  ons  land  de  r  v5ór  si  naawelijks  hoorbaar  wordt  nitge- 
iprokiBii. 
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Ohd.  eit^  ontkent  Eluge;  van  zijn  standpunt  met  recht.  In- 
dien eest  eene  afleiding  is  yan  idh,  aidh^  «id-,  evenals  als 
ddj  eity  dan  moet  het  geheel  yan  esse  gescheiden  worden.  De 
yraag  bl^ft,  of  die  afleiding  van  eest  uit  idh^  aidh  wel  zoo 
boven  alle  bedenking  verheven  is.  Alvorens  tot  een  onderzoek 
naar  den  oorsprong  van  Ndl.  ast  en  eest,  en  wat  zich  daaraan 
vastknoopt  over  te  gaan,  zullen  wij  eene  Slawische  uitdrukking 
voor  dare,  droogoven  in  oogenschouw  nemen. 

Een  eest ,  inzonderheid  om  mout  te  drogen,  heet  in  het  C'echisch 
ozd,  thans  meer  gewoon  in  de  cockneyuitspraak  hwozd;  ook 
met  eene  afleiding  ozdnice ;  daarbij  behoort  het  werkwoord  ozditi , 
vozditi,  hvozditi.  Het  Poolsch  heeft  ozd;  ozdnica,  oznica^  ozdyé, 
enz.;  Nieuw-Sloweensch  ozditi  » darren;"  ozdica  » malzdarre.'' 
Voorts  behoort  hierb^  in  eenigszins  andere  beteekenis  'tKlein- 
russische  oznyéa  »das  rauchloch  im  strohdache."  Dit  alles  vindt 
men  opgeteekend  bg  Miklosich ,  Etym.  Wtb.  onder  artikel  ozd. 
Ten  aanzien  van  den  oorsprong  dezer  Slawische  woorden  laat 
Miklosich  zich  zeer  voorzichtig  uit;  h^  zegt  alleen:  >Man  ver- 
gleicht  engl.  ost,  oitst  (lees:  oost)  darre:  das  wort  kann  nur 
aus  einem  naheren  germanischen  dialekte  entlehnt  sein,  wenn 
es  nicht  slav.  ist."  Er  kan  inderdaad  geen  sprake  wezen  van 
eene  ontleening  uit  het  Engelsch,  om  meer  dan  ééne  reden, 
die  de  lezer  licht  zelf  kan  bevroeden.  Doch  even  moeiel^k  laat 
zich  verklaren  hoe  er  in  een  oostel^k  Germaansch  dialekt, 
en  dat  nog  wel  in  betrekkelyk  ouden  tijd ,  een  aan  *t  Engelsche 
oast,  d.  i.  Ags.  ast,  Ndl.  eest  beantwoordende  vorm  kan  bestaan 
hebben,  zóó  klinkende  dat  de  Slawen  er  ozd  uit  zouden  ge- 
maakt hebben.  De  Gotische  vorm  zou  ai  hebben,  de  oudste 
Skandinavische  evenzoo,  later  ei,  ê,  in  geen  geval  korte  a  of 
o.  En  hoe  zou  een  Germ.  st  bij  de  Slawen  in  zd  kunnen  over- 
gaan? en  let  wel,  in  meer  dan  ééne  taal.  Miklosich  besluit 
z^'ne  aanteekening  met  de  woorden:  » indien  het  niet  Slawisch 
is/*  En  inderdaad,  welke  reden  zou  er  zgn  om  het  tegen- 
deel te  veronderstellen  ?  Het  woord  klinkt  geenszins  onslawisch, 
en   in   elk   geval   moet   men   beginnen   met  na  te  gaan  of  het 
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niet  inheemsch  zon  kunnen  wezen.  Nu  weet  men  dat  een 
Slaw.  ozd  kan  beantwoorden  aan  een  Grieksch  i^,  ingeyal 
dit  laatste  uit  azd  ontstaan  is.  W^  weten  verder  dat  &^a  is 
» verdrogen";  i^a  > droogte,  gloed";  it^axioq  » droog;  verdor- 
rend." De  beteekenis  dezer  Grieksche  woorden  past  zoo  uit- 
stekend bg  die  van  ozd^  dat  men  moeite  heeft  te  gelooven  dat 
«^  niet  uit  azd  ontstaan  is.  Nemen  w^  eens  als  bewezen  aan 
dat  zich  de  ^  hier,  gel^k  in  zooveel  andere  gevallen,  uit  zd 
ontwikkeld  heeffc,  dan  volgt  dat  de  d  by  den  wortel,  al  is  het 
dan  ook  een  secundaire  wortel ,  behoort.  Deze  secundaire  wortel, 
of  wil  men  stam ,  is  ontstaan  uit  eenen  wortel  as  -|-  element 
{2-,  waarvan  w^  voorbeelden  aantreffen  in  Skr.  id,t  uit  izd^ 
=s  ij  (ouder  iz^  zwakke  vorm  van  yaj,  vereeren)  met  toege- 
voegd d- ;  Baktrisch  marézda  (spr.  marzda\  marzdika ,  Skr.  mfd 
(in  den  Veda  nog  uit  te  spreken  mrd) ,  mfdika;  =  mar§y  rrifs  *)  + 
d-;  in  't  Germaansch  Got.  saltan,  salt;  giutan  (vgl.  Lat. /wndo); 
ons  vlieten.  Van  eenen  dergel^ken  stam,  in  het  Grieksche  i^a 
nog  als  werkwoord  voorkomende,  is  o.  i.  Slaw.  ozd  afgeleid 
met  Idg.  suffix-o  (Oostarisch-a),  en  voor  geheel  hetzelfde  woord 
als  ozd  houden  w:y  het  Ndl.  ast.  Het  woord,  kant  en  klaar, 
behoort  aan  Germanen  en  Slawen  gemeenschappel^k  toe. 

Eene  afleiding  uit  den  primairen  wortel  as  is  te  ontdekken 
in  't  Ohd.  essa ,  anders  gespeld  aesse.  Wel  is  waar  neemt  Grimm 
aan,  dat  de  e  van  esse^  als  welks  beteekenissen  hg  opgeeft 
»ustrina,  feuerheerd,  schornstein",  eene  ê  is,  op  grond  van  't 
r^m  in  Mhd.  gedichten,  doch  h^  verzuimt  niet,  ook  de  aan- 
dacht te  vestigen  op  het  door  de  Pinnen  overgenomen  ahjo. 
Hg  zegt  o.  a.  het  volgende:  sicher  ein  uraltes  wort,  dessen 
goth.  gestalt  uns  leider  entgeht,  ahd.  ëssa^  mhd.  ësse  (:  wësse^ 
prësse),  schw.  dsja^  esja,  essja,  dan.  esse^  norw.  esja  glühende 
asche ,  aus  finn.  ahjo  ustrina  ein  goth.  asja ,  asjó  (oder  isja,  isjo) 
zu  schliessen?"  Brengt  men  het  Finsche  ahjo^  blikbaar  reeds  in 


1)  Volj^ns  Josti  van  marz^  Skr.  mrj  ^  hetgeen  in  beteekenis  niet  onpassend  zon 
wezen,  maar  in  't  Bakt.  eer  margda  zou  opleveren. 

13 
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ouden  tgd  oyergenomen ,  toen  de  8  nog  niet  in  h  was  overgegaan, 
in  verband  met  de  spelling  (mse  in  't  Ohd. ,  dan  kan  er  weinig 
tw^fel  zijn  of  de  stam^linker  was  eene  a ,  overeenkomende  met 
de  a  in  Ndl.  ast  en  de  o  in  Slaw.  ozd^  en  niet  eene  ë ').  Dat 
heeft  ook  Kluge  ingezien.  Moeiel^ker,  —  en  ook  van  weinig 
aanbelang  —  is  het  te  beslissen,  of  het  woord  dat  de  Finnen 
van  een  Oost-  of  Noordgermaanschen  stam  Overnamen,  een 
zwak  6ot.  asjó  (of  assjó)^  Zweedsch  dsja  was,  dan  wel  een 
vóórgermaansch  sterk  asjó  (of  assjó),  6ot.  asja  (of  assja)^  Hd. 
essa  geweest  is.  De  ó  van  den  uitgang  kan  in  't  Finsch  licht 
verkort  zyn  geworden,  daar  de  klemtoon  op  de  eerste  letter- 
greep rust').  Men  zou  er  ook  aan  kunnen  denken,  de  over- 
name van  't  woord  door  de  Finnen  te  stellen  in  een  tgdperk 
tusschen  het  vóórgermaansche  en  het  Oudnoorsche  tgdperk, 
toen  de  o,  Idg.  a,  (6ot.  a)  reeds  kort  was  geworden,  maar 
nog  niet  in  de  voorgaande  lettergreep  overgesprongen.  Doch 
het  is  niet  der  moeite  waard  dit  verder  uit  te  spinnen. 

Ofschoon  uit  het  voorafgaande  bl^kt  dat  er  een  Germ.  asjó, 
of  assjój  enz.  bestaan  moet  hebben,  zoo  volgt  nog  niet  dat 
er  geen  andere  geheel  of  nagenoeg  gel^kwaardige  woorden 
kunnen  geweest  zyn,  afleidingen  van  een  of  meer  met  as  ver- 
wante wortels,  in  geen  ander  opzicht  van  as  afwekende  dan 
in  hun  klinker.  Om  de  mogel^kheid  hiervan  aan  te  toonen, 
zullen  wg  trachten  te  betoogen  dat  het  Indogermaansch  drie  zin- 
en  klankverwante  wortels  moet  bezeten  hebben,  die  w^  zullen 
noemen  as  (a«),  is  (aia),  us  {aus^  uas)  en  die  alle  drie,  met 
een  voor  ons  niet  meer  merkbaar  verschil  van  intensiteit  of 
tint,  aanduiden  een  gloeien,  blaken,  blakeren,  blikkeren,  blinken. 

Het  bestaan  van  een  wortel  us  (aus^  uas)  behoeft  geen  betoog. 
Daartoe    behooren,   gel^k    men    weet,   o.a.   Skr.   u§na^   heet; 


1)  Ook  de  in  Graff  vermelde  spelling  eissa  kan  den  Umlaat  van  a  bevatten,  doch 
nooit  eene  ë.  MogeiykerwfjKe  is  de  ei  eenvoudig  =r  de  m  van  eeti. 

2)  Kloge  schryft  »Afö,  doch  Renvall,  Lexicon  lingnae  Finnicae  geeft:  oAfo,  nstri- 
na,  caminos  fabrilis  G.  Esse.  Troawens,  de  Finsche  o  is  steeds  kort,  ten  minste 
etymologisch;  de  lange  wordt  door  «o  vertegenwoordigd. 
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u§€Lêy  dageraad;  üsaiia,  peper;  osa^  brand;  Bakt.  usta,  gebrand 
gebraden,  gebakken;  t^aA,  dageraad;  osa^  dood,  eig.  idtdor- 
ring,  verbranding;  apao§a,  de  demon  der  yerdorring,  verschroeiing; 
düraosaj  verre  z^n  glans  verbreidend;  in  den  Veda  verknoeid 
tot  darosa ;  Gr.  »\i(ü ,  «Sw ;  j}w^  ;  Lat.  uro ;  ustrina ;  aurora ; 
aurum;  Ags.  yaele,  heete  asch;  On.  uslij  brand;  On.  aitstr^ 
ons  oost;  Lit.  aüsraj  dageraad;  auksas^  goud'*;  en  nog  veel 
meer. 

Een  wortel  is ,  als  zinverwaut  met  us ,  wordt  door  de  Indische 
lexicografen    niet   opgegeven.    Toch    z^n    er  etteligke   Indische 
woorden   die   ons    tot   het  voormalig  bestaan  van  zoo'n  wortel 
doen    besluiten.    Eene    afleiding    daarvan    is    istakd^    baksteen. 
Bakt.    istya^   isti  (in  samenstelling);  z^mo-istvay  van  aarde  ge- 
bakken  steen  ^).    Minder   duidelgk   is   istVa,   mVa,  vuur,  want 
er   is    een    Vedisch    adjectief   mm,   dat   met   » sappig,   frisch, 
wakker,  krachtig"  verklaard  en  een  enkele  maal  op  Agni,  den 
vuurgod,   toegepast   wordt.   Het  is  heel  wel  denkbaar  dat  zich 
uit   zulk   een  epitheton  een  naam  voor  vuur  heeft  ontwikkeld, 
hoewel   het   begrip  » brandend"  wel  zoo  natuurlijk  is  waar  van 
vuur  sprake  is,  als  »sappig."Is  }spó^^  zooals  sommigen  meenen, 
met  isird  (uit  is^ra)  gel^k  te  stellen,  dan  bl^kt  nog  duidelgker 
dat   in   't  woord  de  beteekenis  ligt  van  blinkend,  want  b^  de 
meeste   volken   ontwikkelt   zich   het   begrip    van  heilig  uit  dat 
van  blanke  reinheid ,  en  dat  de  begrippen  vurig  en  krachtig  nauw 
samenhangen,  mag  als  algemeen  bekend  verondersteld  worden. 
Of  i§ ,  begeeren ,  b:g  slot  van  rekening  ook  niet  hierbig  behoort , 
is  eene  vraag,  die  w^  voorloopig  onbeslist  kunnen  laten.  Edoch 
lettende  op  uitdrukkingen  als  »eene  blakende  begeerte"  e.  dgl. 
zon   men  geneigd  zgn  de  vraag  toestemmend  te  beantwoorden. 
In  't  Latgn  treft  ons  aestus ,  aestas.  Men  pleegt  deze  woorden 


In  't  Qatapatha-Br&hmana  6,  1,  2,  22  wordt  istakd  in  verband  gebracht  met 
ista,  geofferd.   Dat  is  eene  hiëratisch-dogmatische  etymologie,  zooals  w\j  er  veel  in 
de   Br&hmana's   aantreffen,  en  die,   als  alleen  van  toepassing  op  specifiek  Indische 
offergebmiken ,    reeds   te   niet   wordt  gedaan    door    't  voorkomen  des  woords  in  de 
Zend-Avesta,  en  in  eenigszins  gewgzigden  vorm  ook   in  de  overige  Iraansche  talen. 
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af  te  leiden  van  den  wortel  «2d ,  Skr.  idh  (aidh) ,  waarvan  o.  a. 
aedes  komt,  doch  hoe  kan  dht  in  't  Lat.  in  st  overgaan?  Van 
fïdo  komt  fisus^  niet  fiatus»  In  't  algemeen,  zooals  men  weet, 
gaan  dt ,  dht ,  t^  in  't  Latgn  na  korte  klinkers  in  as ,  na  lange 
in  8  over;  met  welk  recht  neemt  men  dan  bg  aestua  eene  uit- 
zondering aan?  Het  is  waar,  dat  in  betrekkelgk  laten  tgd 
comestua  naast  het  oudere  comeaus  voorkomt,  maar  men  vindt 
nooit  eaturio  voor  eaurio  e.  dgl.  Een  vorm  als  eat  van  edo  be- 
wijst niets  tegen  vaststaande  klankregels,  want  hg  laat  zich 
gereedel^k  verklaren  uit  gewaande  analogie ,  op  de  wgze  van 
't  Vlaamsche  hij  loilt  voor  wü;  Eng.  he  darea;  Nnl.  durft; 
Nnl.  deugt,  Nhd.  taugt  —  Het  Grieksche  aW^og  kan  men  bg 
alSra  laten ,  al  is  het  niet  onbetwistbaar.  —  Aangaande  het  Lat. 
aerumna  durven  wg  niets  stelligs  zeggen,  maar  zooveel  is  zeker 
dat  de  beste  vertaling  er  van  in  't  Skr.  zou  wezen  tapaa  ^ 
manaa-tdpa,  en  dat  de  oorspronkelgke  beteekenis  van  tap  als 
» gloeien"  vast  staat.  Het  Lit.  aiauaj  bitter,  treurig,  schgnt 
ons  vermoeden  te  bevestigen. 

Verder  behoort  h^  ia,  aü  het  Lat.  aea,  Got.  aia  en  eiaam, 
Sk.  ayaa ,  enz.  Deze  woorden  beteekenen  zoowel  erts ,  koper , 
als  üzer ;  omvatten  dus  juist  de  beteekenissen  van  het  Skr.  lohd, 
hetwelk ,  uit  een  ouder  lodha ,  rodha  gesproten ,  etymologisch 
en  in  zin  overeenkomt  met  Lat.  rudua ,  raudua ,  Slawisch  ruda. 
Volgens  de  Indische  taalkundigen  duiden  ayaa  en  loha  ook  wel 
eens  goud  aan ,  al  is  dit  aan  twgfel  onderhevig ;  uit  triloha  blgkt 
dat  soms  ook  zilver  onder  den  naam  loha  begrepen  is.  Dewgl 
loha  »rood,  roodachtig"  beduidt,  zou  ook  aan  't  synonieme  ayc» 
dezelfde  beteekenis  ten  grondslag  kunnen  liggen:  eene  betee- 
kenis die  zich  licht  uit  den  rossen  gloed  van  de  opkomende 
zon,  van  't  vuur  enz.  kan  ontwikkeld  hebben.  Reeds  Grimm 
(DW.  onder  erz)  opperde  de  gissing  dat  aea ,  aia  uit  een  te 
veronderstellen  i^eiaan,  aia^  leuchten,  glühen,  brennen",  te 
verklaren  is,  en  hg  maakt  daarbg  deze  treffende  opmerking: 
iskr.  berühren  sich  hêma  aurum  und  hêman  glacies  (=A^«/AMiv), 
weil  eisberge  am   gipfel  von  der  sonne  leuchten."  Ook  voelde 
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Qrimm  dat  ons  ijs^  Bakt.  ifi  (yoor  isi)^  Npz.  yakk,  Ossetisch 
ikh  met  aes  samenhangt.  In  't  artikel  eis  uit  hg  zich  in  dezer 
Yoege:  lunmittelbar  verwandt  scheint  das  mit  m  die  vorstellung 
des  glanzes  wie  der  harte  theilende  eisen.^'  Hoe  moeielgk  het 
ook  zg ,  ons  in  volle  mate  den  indruk  yoor  te  stellen  die  gs , 
voor  't  eerst  aanschouwd,  op  den  beschouwer  maakt,  zooveel 
gevoelen  wg  toch ,  dat  een  bevrozen  vlak  ons  in  de  eerste  plaats 
door  zgne  schittering  treft.  Raakt  men  daarop  voor  't  eerst  gs 
aan,  dan  brengt  het  den  indruk  van  verschroeiing  te  weeg: 
de  wetenschap  der  scheikunde  heeft  ons  geleerd  waarom  zulks 
het  geval  is.  Van  daar  het  natuurlijk  verschgnsel  dat  ons  woord 
> vriezen"  in  't  Skr.  teruggevonden  wordt  in  plus,  dialektisch 
prus  » verzengen."  Alleen  in  prusvdj  bevrozen  water  (=  hi- 
mdmbhas)  is  de  ontwgfelbaar  overoude  bgbeteekenis  „vriezen" 
nog  bewaard  gebleven  ^).  Het  is  dus  heel  wel  mogelgk  dat  in 
iJ8  het  begrip  van  schitteren  met  dat  van  branden,  verschroeien 
vereenigd  is.  Tot  denzelfden  stam  als  gs  behoort  het  On.  eisa, 
gloeiende  asch,  volgens  Cleasby-Vigfusson  vooral  voorkomende 
in  de  alliteratie  eisa  ok  eimyrja.  Het  komt  derhalve  in  betee- 
kenis  geheel  overeen  met  Ags.  ysele. 

Om  niet  te  veel  van  het  geduld  des  lezers  te  vergen,  zullen 
wg  niet  te  veel  voorbeelden  aanhalen  en  ons  bepalen  tot  eenige 
opmerkingen  over  het  in  meer  dan  één  opzicht  belangrgke  Bak- 
trische  woord  aesma ,  toorn  *).  Hoe  gloed  en  toorn  samenhangen  , 
behoeft  geen  verklaring;  bewgzen  zijn  uifc  allerlei  talen,  Indo- 
germaansche  en  andere,  te  putten.  Wel  is  het  noodig  op  te 
merken  dat  » toorn"  in  onze  taal  synoniem  is  met  » drift",  en 
aangezien  Skr.  is,  ts,  es  een  onstuimig  voorwaarts  gaan,  vg- 
andig  aanvallen  uitdrukken ,  kan  zich  aesma ,  zal  iemand  zeggen , 
evengoed  hierbg  aansluiten.  Zeker ;  maar  de  begrippen  onstuimig 


1)  Ook  de  Javanen,  die  vorst  slechts  op  de  hoogste  bergen  van  hun  land  kennen, 
drukken  «vriezen"  uit  met  tunuy  d.  i.  branden. 

2)  Aeimo-daevOy  de  demon  des  toorns,  speelt,  gel\jk  men  weet,  eene  rol  in  het 
Boek  Tobias,  en  van  daar  ait  heeft  h\j  als  Asmodaeas  zijnen  we^  gevonden  naar  de 
Christenwereld. 
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en  vurig ,  alsook  van  woedend  aanvallen ,  z^n  zoo  nauw  in  de 
natuur  der  dingen  verbonden ,  dat  in  is  ^  is  ^  e§  dat  alles  opge- 
sloten ligt.  Men  voelt  als  het  ware  den  samenhang  als  men  ook 
in  't  On.  bgv.  ganga  eisandi  vertaald  vindt  men  »to  go  dashing 
through  the  waves"  ')  met  eüandi  uff-r  ifoaming  waves",  waarbg 
men  desnoods  aan  onze  >  branding  der  zee"  denken  kan.  Om 
op  aesma  terug  te  komen.  Het  bestendige  epitheton  van  Aeftna 
is  khrum-dru.  Men  kan  er  over  twisten  of  khruvi  in  deze  samen- 
stelling bloed  beteekent  dan  wel  een  verkorte  vorm  is  van 
khrura^  Skr.  krura,  het  doet  hier  niets  ter  zake:  etymologisch 
spruiten  beide,  beuevens  Skr,  kravis^  Lat.  cruor^  crudelü^  Slaw. 
krüvï,  enz.  uit  één  stam.  Nu  is  er  reden  om  te  onderstellen 
dat  het  klaarblijkel^k  dichterlek  en  gewijd  epitheton  khruvi-dru 
op  eenigszins  verbloemde  wgze  het  wezen  van  Aesma ,  althans  in 
de  opvatting  van  de  omgeving  des  zieners,  uitdrukt.  Geheel 
in  den  geest  der  oude  zienerskunst  bevat  het  epitheton  eene 
toespeling  op  den  aard  van  hem  dien  men  wil  kenschetsen. 
Waarom  koos  men  nu  khruvi?  Omdat  men  een  verwant  begrip 
in  aesma  ontdekte;  het  behoeft  niet  juist  » bloed''  geweest  te 
zyn ,  doch  zelfs  dit  is  denkbaar ,  want  evenals  in  het  Gr.  aJfA» , 
uit  aesmxij  kan  ook  in  't  Iraausch  een  aesman^  of  zelfs  een 
mannel^k  aesma  ^  in  denzelfden  zin  bestaan  hebben.  W^  heb- 
ben echter  gezien  dat  is^  is,  zich  in  meer  dan  één  richting 
ontwikkeld  heeft,  dat  het  ook  een  onstuimig  aanrennen  te  kennen 
geeft.  Welnu,  ook  dit  heeffc  men  in  de  samenstelling  khruvi" 
dru  uitgedrukt :  dru  is  vgandig  toedien ,  woedend  aanvallen ,  in 
de  Zend  Avesta  uitsluitend  van  booze  wezens  gezegd ,  in  't  Skr. 
dru  ruimer  >loopen."  Het  lag  des  te  meer  voor  de  hand  dru 
in  het  epitheton  te  pas  te  brengen,  omdat  Ae$ma  als  een  hoofd 
van  demonen  deze  »vgandige  aanvallen  laat  doen",  drdvayaiti^). 


1)  Men  vertale  slechts  Engelsch  dasA  in  *t  Lamn,  en  kr^gt  dan  ardor;  wat  ge- 
noeg segt. 

2)  Hoe  hhrupi-^ru  het  best  te  vertalen  is,  laat  ik  daar.  VermoedelQk  kan  men 
tot  het  einde  der  dagen  over  de  vertaling  bleven  twisten.  De  vraag  is  of  dergelijke 
epitheta  wel   vertaalbaar ,   d.  i.  logisch  vertaalbaar  syn.  Men  kan  ze  vergeleken  met 
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Overgaande  tot  den  wortel  as  (ds),  kunnen  w^  beginnen 
met  ons  te  beroepen  op  het  getuigenis  der  Indische  taalkundigen, 
die  daaraan  de  beteekenis  o.  a.  yan  diptij  d.  i.  ylammen,  in 
brand  staan,  schitteren,  toekennen.  Aangezien  de  Indiërs  geen 
adjectief  of  substantief  waarin  zich  gezegde  beteekenis  open- 
baart yan  as  =  dtpti  afleiden,  kunnen  zij  zulk  een  wortel  as 
kwalgk  om  etymologische  redenen  opgemaakt  hebben,  en  moet 
er  een  werkwoord  dsati^  dsate  yoorhanden  geweest  z:gn,  al  is 
er  tot  nog  toe  geen  voorbeeld  uit  de  literatuur  bekend.  De 
juistheid  der  Indische  opgave  wordt  gestaafd  door  't  boven  be- 
handelde Ohd.  essa^  Finsch  ahjo.  —  Als  de  zooeven  beproefde 
verklaring  van  xïfict  uit  is,  ais  gegrond  is,  kan  het  ons  niet 
verwonderen  dat  van  den  zinverwanten  wortel  as  gevormd  is 
Skr.  asan,  dsrj,  asra,  oud  Lat.  assar^  Lettisch  assins,  bloed. 
Het  Bakt.  woord  voor  bloed  is  vohuna ,  vohuni  (uit  ouder  vasuna , 
txMunt),  verwant  met  Skr.  vo^a,  vee,  vischtraan,  en  vdsistha, 
bloed.  Vermits  vas  evengoed  synoniem  is  met  Skr.  as  »  wezen,  zgn", 
als  verwant  met  t^,  is  het  niet  zoo  dadel^k  uit  te  maken  of 
bloed  en  vet  hun  naam  te  danken  hebben  aan  't  warme  en  blin- 
kende waardoor  ze  zich  onderscheiden  dan  wel  of  ze  beschouwd 
werden  als  't  wezenlijke  der  levende  wezens.  Doch  het  afgetrokken 
begrip  van  » wezen,  z^n"  is  al  een  zeer  laat  gewrocht  van  den 
menschel^ken  geest,  veel  later  dan  de  voorstelling  van  bloed 
en  vet.  Andere  woorden  voor  bloed,  als  Skr.  rudhira,  rohita, 
rakta  z^n  in  allen  gevalle  naar  eene  uiterlgke  hoedanigheid 
genoemd,  en  dew^l  woorden  van  denzelfden  stam  als  rudhira^ 
en  ons  rood  ook  erts,  yzer,  koper  benoemen,  is  het  begr^pelyk 
dat  asan,  asrj  komen  kan  van  een  met  is  verwanten  wortel, 
van  welk  laatste  eene  andere  benaming  van  erts,  enz.  is  af- 
geleid ^).  Bg  asan  brengt  Fick  ook  Gr.  elccp  ï»p  Dor.  Jjxp  Boeot. 


yencheidene  eigennamen,  als  Hildeffonde,  Geertruide ;  Tajikuena,  Vasantasend,  enz. 
De  bestanddeelen  van  zulke  samenstellingen  wekken  zekere  voorstellingen  op, 
roepen  lekere  beelden  Toor  den  geest,  die  de  verbeelding  op  de  eene  of  andere  ma- 
nier met  elkaar  in  verband  brengt,  doch  recht  vertaalbaar  zijn  zij  niet. 

1)  Terloops  z\j  aangeteekend  dat  Skr.  mêdeu ,  vet ,  en  Slaw.  médi ,  erts ,  tot  elkaar 
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Jap;  in  hoofdzaak  heeft  hg  stellig  gelgk;  de  vraag  b  alleen, 
of  het  niet  uit  eisar  gesproten  is,  dus  bg  is  behoort,  gelgk 
xïfict. 

In  het  Lat.  ara,  oudtgds  o^a,  altaar,  oorspronkelgk  »Yaar- 
offerplaats"  (vgl.  ara  aepulcri,  brandstapel,  bg  Yergilios)  is  de 
beteekenis  branden,  ylammen  van  as  licht  te  herkennen.  In 
aresco  (dat  wg  ontstaan  achten  uit  asesco)  andus  komt  het  be- 
grip yan  verdrogen  op  den  voorgrond,  gelgk  in  het  secundaire 
£^«,  ast^  ozd, 

Terwgl  de  meeste  Germaansche  talen,  met  het  Gotisch  te 
beginnen ,  voor  erts  ais ,  enz.  bezigen ,  bezit  het  Ohd.  daarroor 
ook  aruziy  aerezi,  Nhd.  erz.  Men  mag,  ook  zonder  het  vol- 
dingende  bewgs  te  kunnen  leveren,  het  voor  zeker  houden  dat 
de  r  hier  uit  s  ontstaan  is,  zoodat  erz,  daargelaten  den  uitgang, 
tot  ais  staat  als  Ndl.  ast,  Slaw.  ozd  tot  JSdLeest.  OnsGelderach 
oer  komt,  wat  de  klinkersterkte  betreft,  overeen  met  Lat. 
aresco,  tenzg  het  zich  ontwikkeld  heeft  uit  óur,  zgn.  Vfddhi 
van  us,  in  welk  laatste  geval  het  zich  zou  aansluiten  bg  't 
On.  eyrir ,  Zw.  öre  ^). 

Om  niet  al  te  uitvoerig  te  worden ,  zullen  wg  alleen  nog 
Skr.  as'ita,  zwart  —  vgl.  Eng.  black  met  ons  blaken  —  aan- 
stippen ,  en  andere  afleidingen ,  gedeeltelgk  zeer  onzeker ,  zooab 
Skr.  asura,  Bakt.  ahura  en  ahu^  Germ.  ansu  —  vermoedelgk 
niets  anders  dan  oude  synoniemen  van  deva  en  rdjan  —  laten 
rusten. 

Als  variant  van  den  wortel  as  =■  dipti  geven  de  Indiërs 
een   a§   op.    Zulk  eene  verwisseling  van  den  dentalen  met  den 


in  dezelfde  betrekking  staan,   wat  de  beteekenisten  aangaat,  als  Skr.  vaê4  (van  ««#, 
sjn.  met  as)  tot  ass  (sjn.  met  at). 

I)  By  ia  behoort  ook  On.  aurr,  klei,  dat  Tan  Noorsch  esfa,  klei,  weinig  of  niet 
in  beteekenis  Tertchilt;  Terklaarbaar  omdat  im  en  «r  op  hetzelfde  neerkomen.  Of  de 
klei  zoo  genoemd  is  naar  het  vettige  er  van  of  naar  de  kleur  van  roode  leem,  i« 
moeielyk  uit  te  maken.  Uit  eene  voorgaande  noot  is  gebleken  hoe  in  Slaw.  wiétü 
vergeleken  met  Skr.  medas  de  begrippen  van  vet  en  erts  uit  ^n  wortel  spruiten. 
Het  Skr.  mêdini,  aarde,  is  eer  als  «vette  klei  bevattende"  dan  «mineraal  (Skr. 
dhdtu)  bevattende'*  te  verklaren,  doch  beide  is  mogelyk* 


é 
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eacimiinalen  sisklank  achter  a  komt  meer  voor ,  zonder  dat 
men  eenige  reden  er  voor  kan  ontdekken;  bgy.  m(z§t  en  mcufij 
inkt;  lofva^  danser,  naast  Idsyaj  dans.  Dezelfde  yerwisseling 
yan  cacuminaal  en  dentaal  heeft  plaats  met  r  en  Z;  bgy.  rohita 
en  lohitaj  rood;  roman  en  loman,  haar  op  *t  lichaam  ^).  Uit 
dit  o^  is  mogel^kerwgze  asfra,  aether,  en  dstrf^  yuurplaats, 
kenken,  yoortgekomen.  Het  laatstgenoemde  woord  herinnert  ons, 
wat  den  yorm  aangaat,  aan  het  Lat.  ustrina^  hetgeen  ons  yer- 
sterkt  in  't  yermoeden  dat  de  wortel  er  yan  een  synoniem  yan 
U8  is,  maar  ons  niet  helpt  als  w:g  den  klank  yan  dien  wortel 
wenschen  op  te  sporen.  In  het  Indisch,  yooral  in  't  ondere 
tgdperk,  is  een  ai  zoo  dikw^ls  in  d  oyergegaan,  —  bijy.  in 
rds  yoor  rdis  (rdya)^  sakhd  (yoor  sakhdih);  ddvika  yoor  ddivika; 
den  zeldzamen  Vedischen  en  Pali  datiefuitgang  d  yoor  dij  later 
geheel  yerdrongen  door  dya,  —  dat  de  ontwikkeling  yan  dsfra 
en  dsfri  uit  distra,  distri  niet  tot  de  onmogel^kheden  behoort. 
Zelfs  aan  du  zou  men  kunnen  denken,  bligkens  gdm^  gds, 
dydmj  waaryan  w^  de  tegenhangers,  en  wel  op  yeel  ruimer 
schaal,  aantreffen  in  de  oyerige  Idg.  talen. 

Passen  w^  de  yerkregen  uitkomsteu  toe  op  het  geyal  yan 
astj  eesty  ozd^  dan  komen  w^  tot  de  geyolgtrekking ,  dat  Ndl. 
ast  =  Slaw.  ozdj  en  Ndl.  eest  yoortgekomen  zjn  uit  twee  yer- 
wante  wortels  ^).  Wegens  de  yolledige  oyereenstemming  tusschen 


1)  In  andere  gevallen  berast  de  verwisseling  op  eene  nataarlgke  neiging  om  twee 
niteenloopende  beteekenissen  die  zich  uit  één  grondbegrip  ontwikkeld  hebben,  ook 
door  eene  geringe  w^ziging  van  klank  te  onderscheiden.  Bijv.  bhds^  spreken,  is  eene 
variatie  van  bhdtt  lichten,  zich  openbaren,  zooals  voldoende  blgkt  ait  vergelijking 
van  den  primairen  wortel  Skr.  bhdy  lichten,  met  6r.  ^^vai.  Lat.  fari.  Zoo  ook  is 
las,  lost  hebben,  een  variant  van  las,  dansen,  springen,  vrol^k  z\jn,  dartelen;  in- 
tnsflchen  is  de  dentaal  bewaard  in  akua,  lusteloos,  en  de  s  daarentegen  gebruikt  in 
latva,  danser.  Een  derde  voorbeeld  is  prastha,  aan  de  spits  staande,  en  prastha , 
bergvlakte,  bQ  jpra -|- ^^^^  behoorende.  Hetzelfde  is  van  toepassing  op  r  en  /;  b^v. 
rocaiia,  licht,  lichthemel;  doch  locana,  oog.  Dit  alleen  tot  toelichting  van  een  ge- 
voelen, en  geenszins  tot  bestrijding  van  andere  theorieën,  die  hier  misplaatst  zou  wezen.. 

2)  Men  zou  ook  kunnen  zeggen :  wortelvarianten,  hoewel  w^  dezen  term  liever 
bewaren  voor  zoodanige  verwante  wortels,  die  een  ii;ering  verschil  in  hun  medeklin- 
ker-bestanddeelen   vertoonen;   zooals  Skr.  skabh,   ttahhi   Skr.   god   en  oausatiefstam 
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ast  en  ozd^  is  het  waarsch^nl^k  dat  w^  beide  moeten  ontleden 
in  azd  en  aizdn  secundairen  stam  van  cut,  is^  en  het  Idg.  suffix 
o  j  Skr.  a ,  in  't  mannelgk ;  misschien  met  vrouwelgken  l^yorm 
op  -a,  in  eiste,  este.  De  mogelgkheid  dat  er  in  (zst  en  eest  — 
niet  in  ozd  —  een  ander  suffix  kan  schuilen ,  willen  wg  geens^ 
zins  ontkennen.  Mannel.  en  onzedige  substantieven  op  -to,  als 
ook  vrouw,  op  ^td  duiden  uu  en  dan  aan  >  waartoe  zekere 
ruimte  dient",  en  b^  uitbreiding  eene  voor  zekere  verrichting 
geschikte  plaats  ^).  Voorbeelden  zgn  xoÏTog ,  xo/rif ;  Skr.  custa 
(onz.),  woning.  —  Het  suffix  in  Ohd.  essüj  Finsch  ahjo  is  ook 
niet  recht  duidel^k;  het  kan  -ya  wezen,  doch  ook  syd^  het- 
welk, achter  eene  s,  uit  tyd  gesproten,  te  vergeleken  ware  met 
Bakt.  istya,  al  is  dan  ook  de  functie  van  't  suffix  hierin  niet 
dezelfde.  Of  de  ei  van  Ohd.  eissa  den  Umlaut  van  a  voorstelt 
dan  wel  uit  den  verwanten  wortel  van  eest  te  verklaren  is, 
laten  w^  onbeslist. 

De  slotsom  van  ons  geheel  betoog  komt  hierop  neer,  dat 
wg  ons  gedeeltel^k  aansluiten  b^  het  gevoelen  van  Kluge,  ge- 
deeltelyk  b^  dat  van  Franck.  Met  den  eerste  gaan  w^  mede, 
in  zooveiTe  w^  oordeeleu  dat  esse  niet  af  te  leiden  is  uit  idh^ 
aidh;  met  den  tweeden,  in  zooverre  wy  toch  wel  een  zekeren 
samenhang  tusschen  esse  en  eest  aannemen. 


NASCHRIFT. 


Het  voorgaande  stuk  was  reeds  geschreven  en  voor  dit  t^d- 
schrift  bestemd ,  toen  mijn  vriend  Cosijn  m^  opmerkzaam  maakte 


pdCi;  Idg.  pei,  Skr.  pat  en  Skr.  pad  (waarbij  pada,  fr$i/ov);  ged  (met  velare  y), 
Skr.  ffod,  en  geit  Got.  ffi]^an;  ik-t,  waarby  0-x^roc*  ons  scAaduto,  en  Skr.  cAad  (mt 
skad);  Skr.  iêad,  snQden,  slachten,  en  Oerm.  ikathjan^  enz.;  m«/ (6otfnt/a»)enLtt. 
metior;  mrd  (Skr.  mrdu,  ^pctiv^)  tn mrdh  (i^a/id-,  Germ.  rnUd-);  Skr.  maA,  (groot; 
mahildf  vrouw;  Gk)t.  magut,  mawUÓ)  en  fUyat^,  Oot.  miikilt;  Skr.  vap,  weven,  en 
Skr.  vabA  (jümopabka),  v^;  Bakt.  vip  en  Gr.  cYi^ft;. 

1)  Men  vergeiyke  lalke  woorden  als  bij  ons  woning,  uitspanning,  stalling,  die  aan- 
duiden eene  plaats  waar  men  woont,  uitspant,  stalt,  zonder  dat  men  daarom  mag 
zeggen  dat  ing  een  plaatsaanduidend  suffix  is. 
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op  Osthoff^s  Etymologica  in  PB.  Beitrage  XIII,  396.  Na  inzage 
bleek  mg  dat  Osihoff  in  menig  opzicht  m^  voor  was  geweest,  het- 
geen m^  innig  verheugde,  doch  geen  reden  voor  m^  opleverde 
om  mgn  opstel  achterwege  te  houden.  Het  kan  geen  kwaad,  als 
men  versterkt  wordt  in  de  overtuiging  dat  de  feiten  wel  luid 
moeten  spreken  als  twee  personen,  geheel  onafhankel^k  van 
elkander  en  een  onderzoek  van  verschillenden  kant  aanvangende , 
in  veel  opzichten  tot  dezelfde  uitkomsten  geraken.  Daarenboven 
bevat  OsthoflPs  opstel  eenige  opmerkingen  die  in  't  mgne  ont- 
breken ,  en  omgekeerd ,  zoodat  beide  stukken  elkaar  aanvullen. 

H.    KEBN. 


WASE. 

In  dit  Tgdschrift  (I,  30)  wordt  uit  de  Keurb.  v.  Brielle  het 
volgende  aangehaald:  »So  wye  . . .  aerde  ofP  woese  in  die  kille 
werpt",  en  daarb^  aangeteekend  »woese,  1.  waese=  gras- 
zoden, hd.  Waaen^  fr.  gazon'\  De  verordening  wil  het  verzan- 
den der  rivier  beletten:  daarom  is  het  waarsch^nl^k  dat  off 
hier  (sch^nbare)  gel^kstellende  kracht  heefb,  gelijk  lat.  8ive\ 
m.  a.  w.  dat  waese  hier  niet:  graszoden  beteekent,  maar  sy- 
noniem is  van  sl^k.  >Waese,  j.  Wase:  fland.  holl.  j.  Slgck. 
Limus ,  lutum ,  coenum ,  kil.  ;  verg.  ald.  »Waesigh  sand,  arena 
siJmigra  ptUviiii^  pulmnibs  subniger^\  In  stede  van  fr.  gazon 
kunnen  w^  dan  ook  het  insgel^ks  van  wase  afkomstige  fr. 
vasCj  slib,  modder,  stellen. 

Antwerpen.  e.  spanoghk. 
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YELTHEM'S  SPIEGEL  HISTORIAEL. 

TKKSTCBinEK. 

II.  Plaatsen  uit  die  hoofdstukken  van  velthsm's  spibobl 

HISTORIAEL,    WAABYOOB    HEBLU's    SLAG    BIJ   WOBRINGBN 

ALS    BBON   HEEFT   GEDIEND. 

De  slag  bij  Woeringen  is  gedeeltel^k  woordel^k,  gedeeltelgk, 
niet  beknopt,  maar  verkort,  door  Velthenr  in  zjn  Spiegel  op- 
genomen. 

»De  breede  excerpten  uit  Jan  van  Heelu,"  waarvan  Jonck- 
bloet,  Geach.  der  Mnl,  Letterk.  Dl.  III,  blz.  205  gewaagt, 
geven  Velthem  eigenlek  meer  lof,  dan  hj  verdient.  Immers 
van  een  schiften  van  hoofd-  en  by zaken  is  b^  hem  geen  sprake; 
nu  eens  schrift  h^  Heelu  letterlek  in  alle  uitvoerigheid  na, 
dan  weer  laat  hij  juist  verzen  weg,  die  voor  den  samenhang 
onontbeerlyk  z^n,  zoodat  wij  van  vele  plaatsen  niets  zouden 
te  recht  brengen,  indien  wy  Heelu  ter  vergelgking  misten.  De 
hoofdstukken  der  eerste  drie  boeken  van  Yelthem's  Spiegel, 
die  daardoor  nu  kunnen  verbeterd  worden,  z^n  reeds  door  de 
uitgevers  van  Maerlant*s  Spiegel  Historiael  b^eengebracht,  zie 
Sp,  Hist,  Dl.  III,  blz.  463a,  en  vergelyk  verder  Te  Winkel, 
Geach,  der  NederL  Letterk,  Dl.  I,  blz.  358  en  noot  2.  Ik  zal 
hier  geene  dorre  opsomming  laten  volgen  van  de  plaatsen  bg 
Heelu,  door  Velthem  gebruikt;  bg  nauwkeurige  lezing  blgkt, 
dat  van  het  8948  verzen  lange  gedicht  van  Heelu,  in  den 
Spiegel  met  grootere  en  kleinere  tusschenruimten  vs.  111  tot 
VS.  8930  is  ingelascht.  Het  ware  te  wenschen,  dat  Velthem 
van  het  na  vs.  8980  meegedeelde  omtrent  Rudolf  van  Habs- 
burg*s  kroningsjaar  ook  nog  nota  had  genomen;  zeker  zou  de 
nu  zoo  verwarde  geschiedenis  van  dezen  keizer  in  Velthem's 
Spiegel  er  bg  gewonnen  hebben. 
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Bg  YS.  111  begint  Heelu  de  korte  levensschets  van  hertog 
Hendrik  UI  yan  Brabant.  Hiermede  komt  overeen  bg  Yelthem 
het  begin  van  cap.  40  uit  het  eerste  boek. 

Alvorens  echter  daarover  te  spreken,  eerst  een  enkel  woord 
over  hetgeen  voorafgaat.  Na  de  opdracht  aan  » Vrouwe  Mar- 
griete  van  Inghelant/'  » keert  hi  hem  ter  yeesten"  in  vs.  82, 
en  wel  met  eene  korte  herinnering  aan  het  onrustige  leven 
van  Hendrik  II,  hertog  van  Brabant,  vs.  83  tot  vs.  110.  Ook 
Velthem  spreekt  over  dezen  Hendrik  (cap.  2  vs.  7  vlg.  en  cap. 
35  VS.  1 — 12),  en  zelfe  nog  met  een  enkel  woord  over  diens 
vader  Hendrik  I  (cap.  2 ,  vs.  3),  waarvan  Heelu  geen  melding 
maakt.  Het  is  dan  ook  niet  met  het  doel,  om  Yelthem  aan 
Heelu  te  toetsen,  dat  ik  dit  mededeel;  maar  om  Yelthem  te 
zuiveren  van  de  blaam ,  als  zou  hg  zich  in  die  hoofdstukken 
over  de  Brabantsche  Hendriks  vier  malen  hebben  vergist ,  zooals 
Le  Long  »Yoorreeden"  blz.  4,  gelieft  te  zeggen.  Het  feit  is, 
dat  Yelthem  zich  eenmaal,  doch  Le  Long  zelf  zich  driemaal 
vergist,  alleen  in  cap.  2,  vs.  2  en  3,  waar  hg  Machteld  van 
Brabant  gemalin  van  Floris  lY  van  Holland ,  eene  dochter  van 
Hendrik  II  in  plaats  van  van  Hendrik  I  noemt  (vgl.  Melis  Stoke, 
ni,  587,  aanteek.),  is  Yelthem  in  de  war;  immers  Willem  I, 
graaf  van  Holland,  had  in  den  zomer  van  1214  nog  juist  bg- 
tgds  Otto's  partg  verlaten,  om  niet  door  den  slag  van  Bou- 
vines  in  diens  val  te  worden  medegesleept,  en  zich  verbonden 
met  diens  tegenstanders,  waartoe  ook  Hendrik  I  (1190 — 1234) 
van  Brabant  behoorde.  Dit  verbond  was  bezegel^  door  de  ver- 
loving van  Machteld,  Hendrik*s  dochter  en  den  vierjarigen 
zoon  van  Willem,  den  lateren  Floris  lY. 

Yelthem  had  dus  met  Stoke  seersts  Heinrix  >in  plaats  van 
amiddeU  (d.  i.  des  middelsts^  nl.  van  drie,  dus  tweeden)  be- 
hooren  te  schrgven. 

Yoor  het  overige  zgn  de  bezwaren  van  Le  Long  ongegrond, 
zooals  blgken  kan  aan  een  ieder,  die  geduld  heeft,  zich 
een  oogenblik  genealogisch  en  chronologisch  te  verdiepen 
in    de    verhouding   van    graaf   Willem    II    van    Holland    (den 
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Roomsch-koning)  tot  de  meergenoemde  Brabantsche  hertogen  ^). 

Reeds  dadel^k  in  cap.  40  is  b^'  Yelthem  de  tekst  in  de  war, 
maar  hg  kan  uit  Heelu  worden  hersteld.  Heinric,  Lantgrare 
van  Doringen,  halve  broeder  van  Hendrik  III  van  Brabant, 
had  niet  kunnen  bewerken,  dat  h^  Mombore  van  Brabant  werd 
na  diens  dood.   Hg  verlaat  het  land; 

VS.  31.    Doen  woude  oprechten  die  geleeke 
Mgn  Here  Heynric  van  Gasebeke. 

waar  Heelu  heeft  vs.  149: 

Woude  op  rechten  sine  gebreke 
Her  Heinric  van  Gaesbeke. 

Was  Yelthem  niet  te  begrgpen ') ,  Heelu  is  duidelgk :  Sine 
(d,  i.  des  Lantgraven  van  Doringen)  gebreke  wilde  Her  Heinric 
van  Gaesbeke  oprechten ,  m.  a.  w.  Heinric  van  Gaesbeke  wilde 
herstellen  het  ontbreken  van  den  Lantgrave;  hg  wou  dus  in  de 
ontstentenis  voorzien,  en  wel  door  zelf  Mombore  te  worden. 

Lees  derhalve  ook  bg  Yelthem: 

VS.  31.    Doen  woude  oprechten  die  gebreke 
Mgn  Here  Heynrich  van  Gasebeke. 

Die  in  sine  te  veranderen  schgnt  mg  overbodig,  en  is  misschien 


1)  Het  Yolgende  mslje  moge  het  oYenicht  Yergemakkeiyken : 

Oracen  van  Hoüand.  Hertogen  vam  Brdbant. 

WUlem  I  (1203—1228)  Hendrik  I  (1190—1284). 


(1228—1284)  Floris  IV  Machteld  Hendrik  II  (1286—1248). 


(1284-1266)  Wülem  II  /van  Oct.  1247  \     Hendrik  III  (1248— 126i). 

\Boom8ch-koning/ 
2)  Het  Hs.  bewast,  dat  de  font  niet  van  Velthem,  maar  van  Le  Long  is;  er  ittat 
dnideiyk  die  gebreke  • 
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zdfe  yerkeerd.  Immers  men  kan  eigenlgk  niet  van  ontstentenis 
spreken  bg  het  vertrek  van  iemand,  die  de  regeering  niet  in 
handen  heeft  kunnen  kragen.  En  de  gestorven  hertog  is  te 
lang  geleden  genoemd,  om  daarop  sijie  nog  betrekking  te  laten 
hebben.  »Die  gebreke'*  dus  als  »de  ontstentenis'*  zonder  nadere 
aan  w^  zing. 

Alleen  bj  de  opvatting  van  gebreke  als  dat^  waarin  hij  (de 
Landgraaf)  te  kort  was  geschoten^  zou  de  lezing  sine  boven  die 
de  voorkeur  verdienen.  De  samenhang  laat  die  beteekenis  zeer 
goed  toe  en  daar  gebreke  in  den  zin  van  ontstentenis  nog  niet 
is  opgeteekend ,  terwgl  in  de  beteekenis  van  het  te  kort  schieten 
andere  plaatsen  (Mnl.  Wdb.  opgebrec4,  gebreke  2)  ook 
hier  die  opvatting  kunnen  steunen,  heeft  deze  zeker  veel  voor. 
De  lezing  van  Heelu  zou  dan  in  haar  geheel  de  voorkeur  ver- 
dienen en  beteekenen:  »Toen  wilde  Heinric  van  Gaesbeke  tot 
stand  brengen,  wat  den  Landgraaf  niet  was  gelukt." 

TL 

Velth.  I,  40,  62:  Heelu  174.  —  Het  aantal  liefhebbers, 
die  Mombore  van  Brabant  willen  z^n ,  maakt ,  dat  herhaaldel:yk 
het  woord  Mombore  wordt  genoemd.  En  als  wg  dan  Velth. 
I,  40,  59  vlg.  van  » Vrouwe  Algs,"  de  weduwe  van  Hendrik 
in,  lezen,  dat  z^ 

doe  dachte  

en  VS.  61.    Dat  engeen  van  allen  desen 
Des  lants  orbore  soude  wesen; 

dan  is  de  vraag,  of  er  in  plaats  van  orbore  misschien  mom^ 
bore  te  lezen  is ,  zeer  natuurlek.  Ik  meen  evenwel ,  dat  de 
lezing  orbore  volkomen  in  orde  is:  »6een  van  al  die  candidaten 
zon  het  land  nuttig  of  voordeelig  zyn,"  zoo  dacht  » Vrouwe 
Alys,  die  behindich  was  ende  wijs.^^  De  mededeeling,  dat  z^ 
schrander  en  verstandig  was,  past  veel  beter,  wanneer  zfl  be- 
weert, dat  men  geen  vreemden  in  het  land  moet  halen,  daar 
zg  het  land  geen  nut  zullen  aanbrengen ,  dan  wanneer  z^  een- 
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youdig  zegt:  »Geeii  van  die  allen  zal  het  land  besturen."  Daar- 
enboven Heeln  173  en  174  heeft  dezelfde  lezing: 

Dat  engheen  van  alle  desen 

Des  lants  orboer  en  soude  wesen; 

wat  eene  reden  te  meer  is,  om  met  veranderen  voorzichtig  te 
z^n,  en  ten  slotte  heeft  Heelu  ook  elders  orhor  in  dien  zin 
gebruikt.  Hg  zegt  vs.  525  en  vlg. 

Heinric  niet  en  was  soe  vroet, 
Dat  orbor  ware  ochte  goet 
Den  lande,  dat  hi  bleve  here. 

De  datief  den  lande  wordt  door  goet  geëischt,  maar  zou  geen 
bezwaar  zgn,  ook  al  hing  die  alleen  van  orbor  af;  orbor  als 
adjectief  met  een  datief,  of  als  substantief  met  een  genitief 
verbonden  doet  aan  de  beteekenis  niets  af  (vgl.  nog:  »h6t  is 
voor  uw  nut'\  subst.  en  »het  is  u  nt*^",  adj.). 

Yelthem,  die  in  cap.  43  deze  plaats  letterlek  heeft  overge* 
schreven,  vergat  bg  ongeluk  juist  vs.  526:  »Dat  orbor  ware 
ochte  goet**,  zoodat  nu  bg  hem,  vs.  525  van  Heelu,  in  cap. 
43,  vs.  17:  » Heinric  niet  en  was  so  vroet",  zonder  rgmr^^l 
staat. 

Om  de  drie  bovengenoemde  redenen  geloof  ik  dus,  dat  wg 
tegen  Heelu*s  bedoeling  handelen,  zoo  wg  orbore  in  mombore 
veranderen. 

m. 

Yblth.  I,  40,  78  vlg.:  Heelu,  192,  vlg.  Eenvoudig  het 
afschreven  dezer  parallelplaatsen  zal  de  fouten  in  den  Spiegel 
doen  zien. 

Yelth.  Ende  daerna  cortelike  oec  vorden 
Die  Biscop  entie  Grave  beide 
80  Ute  Brabant  met  behindicheide 
Van  der  Monborscap  gedaen. 
Want  selve  toonden  si  onderstaen. 
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Moer  die  Hertc^inne ,  Vrouwe  AUys, 
Heren  Godeverde  yan  PerwySt 
85  Ende  Heren  Wouteren  Bertoude, 
Riep  si  te  rade; 

Heelu.  Ende  daer  na,  cortelinghe,  worden 

Die  bisscop  ende  die  grave  beide    . 

Uut  Brabant,  met  bebindicheide 
195  Van  diere  montborescap  gedaen; 

Want  selve  wovde  sijt  onderstaen, 

Die  hertoginne  vrouwe  Aleys. 

Heeren  Gbdevaerde  van  Parweys, 

Ende  heeren  Wouter  Berthoude 
200  Riep  si  te  rade. 

Een  paar   verzen   verder  w^kt  Yelthem  even  van  Heelu  af, 
asonder  evenwel  den  zin  te  bederven,  zoodat  verandering  over- 
bodig is. 
Velth.  heefk  vs.  91  vlg.: 

Here  Godevard  van  Perwys  starf 
Daer  nae  sciere;  ende  doe  verwerf  (Z.  verwarf) 
Die  Monborscap  van  den  lande 
Here  Wouter  Bertout  in  sine  bande; 
waarvoor  Heelu  vs.  205: 

Her  Godevaert  van  Parweis  starf 
Daer  na  sciere,  ende  doe  warf 
Die  montborscap  van  dien  lande 
In  heeren  Wouter  Berthouts  bande. 

Gringen  wg  voort  met  Yelthem  en  Heelu  vers  voor  vers  te  ver- 
geleken, zoo  zouden  w^  nog  in  ditzelfde  caput  zien,  dat  door 
n  twee  in  die  doe  te  veranderen  en  door  nog  een  doe  in  te 
lasschen  bg  Yelthem  een  driemaal  herhaald  doe  een  cacophonie 
veroorzaakt,  waaraan  Heelu  vreemd  is,  en  dat  Yelthem  ten 
slotte,  om  twee  verzen  te  kunnen  uitwinnen,  maar  geëindigd 
is  met 

14 
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98  Ende  holpen  doe  der  Vrouwen  met  eeren. 

in  plaats  van  (Heelu  212): 

Ende  holpen  met  grooter  eeren 
Der  weesen  moeder,  diere  vrouwen 
Brabant  vermontboren  met  trouwen. 

Eene  doorgaande  vergel^king  van  de  twee  teksten,  zoodat  zg,  als 
het  ware,  naast  elkaar  werden  gedrukt,  zou  zeer  zeker  hunne  onder- 
linge verhouding  en  waarde  het  best  doen  zien.  Dit  zou  hier  echter 
te  ver  voeren ,  en  daarom  wil  ik ,  na  dit  staaltje  van  Yelthems 
wijze  van  doen,  mij  voor  het  vervolg  bepalen  tot  die  plaatsen,  die 
b^  Velthem  niet  slordig  alleen,  maar  bepaald  fout  zgn.  Daar  het 
niet  altijd  gemakkelyk  is  de  grens  aan  te  geven,  zal  het  den 
een  misschien  dunken,  dat  ik  te  veel,  een  ander,  dat  ik  te 
weinig  geef:  ik  zal  trachten  het  juiste  midden  te  bewaren. 

IV. 

Velth.  I,  41,  46:  Heelu  270.  Nog  zijn  de  moeilgkheden 
over  het  Momborescap  niet  ten  einde;  de  Heer  van  Wesemale 
voelt  zich  verongelijkt,  daar  hij  niet  als  raadsman  van  Vronwe 
Alys  is  aangenomen.  Hij  heeft  van  een  twist  in  Leuven  gebruik 
gemaakt  om  die  stad  te  winnen ,  en  beoorloogt  nu  van  daar 
uit  allen,  die  de  Hertogin-weduwe  steunen.  De  binnenlandsche 
beroerten  dreigen  Brabant  eene  gemakkelijke  prooi  te  doen 
worden  voor  eiken  buitenlandse  hen  vyand,  die,  zooals  Otto  van 
Gelre,  er  op  loert. 
>Dus**  zegt  Velth.  vs.  45: 

Dus  moesten  dese  jonge  wesen 
V^an  Brabant  tilijc  voren  resen. 

Het  gevolgtrekkende  <iui<  in  vs.  45  en  het  onverklaarbare 
voren  in  vs.  4(3  doet  ons  alweer  naar  Heelu  grepen.  Misschien 
zal  men  ook  zouder  Heelu  vragen:  voren  1.  rareu^  d.  w.  z.  > resen 
varen**  ikrygstochten  ondernemen?**  Maar  waartoe  zouden  die 
kleine   kindereu    een    tocht    moeten    doen ,    als   het   land  wordt 
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bestookt?  Nog  te  jong  om  te  regeeren,  zallen  zg  den  buiten- 
landschen  ygand  toch  niet  moeten  beoorlogen? 

Slaan   wg   Heela   op,   zoo   zien  wg,  dat  die  twee  verzen  de 
eerste  twee  z^'n  van  een  zevental,  waarvan  voor  het  juiste  be- 
grgpen  de  andere  v^f  niet  gemist  kunnen  worden. 
Heelu  heeft  vs.  269  vlg.: 

Daer  bi  moesten  die  jonge  weesen 
270  Van  Brabant  tileec  reesen 

Ghewapent  achter  lande  riden , 

Ghel^c  oft  si  souden  striden, 

Om  dat  beide  riken  ende  armen 

Te  voorder  soude  ontfarmen, 
275  Dat  mense  soude  des  lants  verdriven. 

Nu  is  alles  duidel^k:  die  jonge  zonen  van  den  overleden 
Hendrik  III  moesten  geheel  gewapend  eene  reis  door  Brabant 
doen,  om  b^  r^k  en  arm  medeleden  op  te  wekken  en  zich 
zoo  van  den  trouwen  steun  der  ingezetenen  te  verzekeren.  Ook 
het  gevolgtrekkende  Daer  bi,  Velth:  Dus  is  volkomen  juist, 
nu  in  VS.  273  het  doel  van  die  gevolgtrekking  is  opgegeven. 
Reesen  riden  van  Heelu  is  door  Velthem  in  resen  varen  veran- 
derd; door  het  r^m  gebonden,  moest  h^  echter  varen  resen 
schrgven,  aangezien  h^  de  volgende  regels  wou  overslaan  en 
dus  de  gelegenheid  miste,  om  als  Heelu,  het  werkwoord  in 
het  volgende  vers  te  brengen.  Echter,  alhoewel  voor  Velthem's 
geweten  eene  verkeerde  woordschikking  geen  onoverkomelijk 
bezwaar  zou  zyn,  bestaat  de  mogel^kheid,  dat  h^  reesen  als 
infinitief  heefi;  opgevat,  zoodat  reesen  en  gewapent  riden  bg 
Heelu  naast  elkaar  staan,  terwgl  varen  resen  bg  Yelthem  be- 
teekent:  zich  opmaken  om  eefii  tocht  te  doen;  vgl.  varen  spden^ 
nu  spelevaren.  In  dat  geval  is  de  woordschikking  in  orde,  zoowel 
bg  Yelthem  als  bg  Heelu. 

In  VS.  243  kan  Heelu's  onbegrgpelgk  hi  toech  hem  doe  naar 
Velth.  Il,  41,  21  in  hi  toech  daer  geëmendeerd  worden,  wat 
niets  te  wenschen  overlaat. 


VsLTH.  1 ,  41 ,  59 :  Hbslo  293.  Na  terloops  gewezen  te  heb- 
ben  op   de   slordige   oitliitiDg   van   ende  ia  rs.  47  (vgl.  Heelu 
T8.    277),  waardoor  ook  de  interpanctie  in  de  war  ia  geraakt, 
en   het   fontiere   dat   in   tb.  68,  waar  alleen  datten  (Heelu  ts. 
304)   een'   zin   geeft,    moeten   wg   n<^   bg   eene   plaats  in  dit 
hoofdetnk  Btilstaan.  Van  een  beleerd  kasteel  zegt  Yelthem; 
7B.  58  Die  casieel  hadde  more  ende  grachte. 
Dat  een  Bcilt  wel  mochten  beiden. 
Van    Ts.    59   zegt   Le   Long:   >Dat  een  schild  loel  konde  af- 
keeren."  Werden  de  schilden  misschien  als  pglen  gebruikt?  Tot 
zulk  een    onzin   komt   men,    als   men  zelfs  het  onverklaarbare 
verklaren  fril. 

Heelu  bewast  ons  hier  een'  belangr^ken  dienst;  want  voor 
het  bedorven  ecilt,  in  verband  met  de  eenigszins  ongewone  be- 
teekenie  van  beidm,  zonden  wg  zonder  bem  misschien  niet 
spoedig  de  ware  lezing  hebben  hersteld.  No  z^gen  wg  een- 
voudig: Lees: 

Dat  casteel  hadde  more  ende  gracbte, 
Dat  een  aticfx  wel  mochte  beiden, 
d.  i.    «zoodat  het  't  wel  een  t^dlang  kon  uithouden",  in  over- 
eenstemming met  Heelu  vs.  292  en  293: 

Dat  casteel  hadde  mure  ende  gracbte 
Dat  een  stucke  mochte  verbeiden. 
De  beteekenis  A«t  uithouden  voor  beiden  zal  wel  geen  bezwaar 
zgu ;    uit   de  transitieve  opvatting  laat  die  zich  eenvoudig  ver- 
klaren ,    terw^l    deze  gesteund  wordt  door  Heelu's  gebmik  van 
verbeiden  in  denzelfden  zin. 

VI. 
VïLTH.   I,    41,   81:    Hbelu    329.    De   lezing  in  vs.  81  kan 
niet  goed  zgn. 

Hi  (de  bisschop)  clagede  oec  Clerken  ende  Papen , 
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80.  Ende  Ridders  mede,  ende  Cnapen, 
Ende  sine  Steden  oec,  met  gewout 
Van  Mechgelne  here  Bertout 


ign  erve  onthoadt  ende  onterechte. 
Lees  (met  Heelu  ys.  329)  in  vs.  81: 

Ende  sine  Steden,  dat  met  ghewout  enz. 

In  allen  gevalle  moet  dat  in  het  vers  worden  gebracht ,  hetzg 
na  oec  of  in  plaats  daarvan. 

vn. 

Vblth.  I,  41,  100:  Hselu  354.  Zeer  velen  heeft  de  Bisschop 
Toor  z^ne  zaak  weten  te  winnen: 

Al  woudic  secgen  u,  eu  {l.  en)  conde 
Van  den  Heren  met  getal  (Z.  niet  tgetal :  vgl.  Heelu  351) 
Die  de  Bisscop  met  hem  al 
Vore  Mecgelne  doe  gebrachte; 
100.  Daer  hi  ombemure  ende  omgrachte 
Noch  ander  porte  gene  vant, 
Sonder  die  van  Brabant; 

Ys.  100  is  zeer  zeker  vreemd;  uit  den  samenhang  blgkt 
echter  dit  wel,  dat  de  bisschop  voor  Mechelen  niet  vond,  wat 
in  VS.  100  is  uitgedrukt,  noch  een  andere  poort,  zooals  vs.  101 
zegt  f  wat  volgens  Mnl.  spraakgebruik  ook  eenvoudig  kan  be- 
teekenen:  >noch  een  poort",  maar  dat  h^  er  wel  de  Brabanders 
voor  gelegerd  zag.  Het  ligt  voor  de  hand,  dat,  als  er  geen 
poort  is,  er  ook  geen  muur  zal  zyn;  door  de  splitsing  van 
ombemure  in  ombe  mure  kunnen  wï^  die  gedachte  in  vs.  100 
brengen ,  en  dan  zullen  w^  onwillekeurig  ook  het  onduidelgke 
omgrachte  in  om  en  grackte  scheiden.  Dit  tweede  om  is  echter 
overtollig,  en  moet  bg  ongeluk  in  den  tekst  z^n  gekomen; 
verwerpen  wg  het,  zoo  is  de  zin  volkomen  in  orde: 

(Mecgelne)  Daer  hi  ombe  mure  ende  grachte 
Noch  ander  porte  gene  vant, 


,  waaromheen  muren  en  grachten ,  noch 

poorten  vood. 
Heelu  heeft  vs.  354  en  355: 

Daer  hi  TOie  mure  ende  grachte 
Noch  ander  porte  en  ghene  en  vant. 

Ikde  in  no  (dab,  als  het  er  stond,  volkomen  goed  zou  zgn) 
te  veranderen,  schgnt  mg  niet  noodig.  Vgl.  voor  de  Mnl.  con- 
structie >grachte  noch  ander  porte",  behalve  op  ander  en  el, 
vooral  Mnl.    Wdb.  op  dan,  voegw.  3, 

vni. 

Velth.  I,  42,  50  vlg. :  Hebld  448.  —  Biscop  Heinric  maakt 
het  Brabant  vreeselgk  lastig ;  het  laatst  heeft  h^  uu  te  Maastricht 
de  Brabantsche  rechtspleging  vernietigd.  Velth.  vs.  48  en  vlg. 
(bg  Heelu  vs.  446  vlg.)  z^t  nl.; 

haer  diagebaoc 
Dedi  daer  werpen  over  rucgen. 
Hierop  volgt  onmiddellijk: 

VB.  50.  Een  tor  om  hoede  der  brucgen 

Daer  reetti ')  vore  met  overmoede 
Dat  hgt  waende  winnen  sonder  hoede 
Ende  stormde  daer  op  met  sinen  here. 

Ys.  50  wekt  bevreemding,  daar  er  van  geene  brug  ia  ge- 
sproken; VS.  52  niet  minder,  daar  wg  niet  kunnen  zeggen, 
wat  dat  't  is,  dat  hi  waende  winnen;  immers  er  gaat  geen 
andere  plaatsnaam  vooraf  dan  Tricht  (vs.  46)  en  dat  is  al  in 
zgne  macht.  Heelu  geeft  hier  licht;  bg  hem  vinden  wg  in  vs. 
446  vlg.: 

hare  dingebanc 
Dede  hi  daer  worpen  over  rugge. 


1)  Ha.  inetii  Tgl.  Healu  trat  Ai. 
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'  ■'     ■  Te   Wijf.  8tont  bi  die  brugge 

Enen  torre,  om  dier  bn^^gen  hoede, 
450.  Daer  trae  hi  Tore  met  overmoede, 

Die  bisscop,  stormen  met  einen  heere. 

Zoo  ia  de  bedoeling  dnidel^k:  in  Maastricht  is  de  Brabant- 
sche  macht  vernietigd;  nu  richt  de  bisschop  z^ne  schreden  naar 
W^c,  maar  moet  eerst  de  Maasbrug  over,  waarb^  zich  aan 
den  overkant  eene  sterkte  beviodt,  die  hg  eerst  stormenderhaDd 
moet  inaemen ,  om  den  toegang  tot  Wyc  te  verwerven. 

Blikbaar  is:  >Te  Wijc  atont  bi  die  brugge",  by  Telthem 
oi^ievaUeQ,  en  heeft  faij  tot  herstel  van  het  rgm,  in  het  vol- 
gende vers  >om  dier  bruggen  hoede"  omgezet  in  >om  hoede 
der  bmcgen."  Zoodoende  nam  hg  evenwel  den  rgmregel  van 
Ta.  51  (Heelu  vs.  450)  weg,  waarvoor  hg,  misschien  denkende 
aan  W^c  zonder  bet  te  hebben  genoemd,  invulde:  >Dat  hyt 
waent  winnen  sonder  hoede",  een  vers ,  waaruit  geen  draaglijke 
zin  te  lezen  is;  immers  sonder  hoede  kan  slechts  b^  t  {Wip'?) 
behooren,  maar  dan  zegt  hij  tegel^kert^d,  dat  W^c  onvoor- 
bereid zal  ingenomen  worden  en  door  eene  weivoorziene  sterkte 
wordt  verdedigd. 

IX. 

Vblth.  I,  43,  28:  Heelu  537.  Vronwe  Alys,  weduwe  Tan 
Hendrik  Hl  van  Brabant,  wil,  dat  haar  oudste  zoon,  Heinric 
openl^k  a&taod  van  de  regeering  zal  doen  ten  behoeve  van 
Jan,  zgn'  broeder. 

27.  Des  raets  droech  der  oec  in  een 
Met  here  Har  Wouter  Bertout, 
Want  hi  was  den  lande  hout. 

Het  ligt  voor  de  hand  aldus  vs.  28  te  lezen:  »Met  hare  Her 
Wouter  Bertout.  Her  Wouter  Bertout  was  dus  met  haar  (d.  i. 
de  hertogin)  van  hetzelfde  gevoelen.  De  lezing  wordt  door  Heelu 
537:  >Met  hare,  her  Wouter  Berthout"  bevestigd.  De  gebruike- 
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Igke  schrgfw^ze  in  de  hss.  zal  voor  deze  fout  wel  Le  Long  en 
niet  Yelthem  aansprakelgk  stellen  ^). 

Op  den  overgeslagen  regel  na  ys.  17  ran  dit  capat  is  reeds 
naar  aanleiding  van  cap.  40,  vs.  62  opmerkzaam  gemaakt. 

In  VS.  54:  >hi . . .  inde  Alse  een  metten  abite"  is  een  woord 
vergeten.  Blgkens  het  vervolg  en  in  overeenstenmiing  met  Heela 
vs.  573  moet  er  staan: 

Alse  een  monic  metten  habite. 

Dit  caput  is  weer  b^zonder  rgk  aan  fouten  als  herte  Yoor 
herde;  do  voor  doe  enz.;  ook  Uren  uit  vs.  70  is  fout  en  moet 
in  eeren  worden  veranderd,  blgkens  Heelu  vs.  599: 

Want  doen  hi  quam  te  diere  eeren 
Hilden  hem  steden  ende  heeren. 

X. 

Yblth.  I,  44,  93:  Heelu  863.  Reeds  in  Taalz.  blz.  135 
heeft  Prof.  De  Vries  het  onbegr^pel^jke  sane  terre  uit  vs.  69 
in  Saveterre  hersteld,  d.  i.  Sauveterre^  Salvatierraj  eene  Spaansche 
stad.  Omgekeerd  moet  de  zoogenaamde  eigennaam  Vinne^  in  ts. 
20  van  ditzelfde  caput,  tot  vinne  of  venne  worden,  volgens 
eene  aanteekening  van  Willems  op  de  parallelplaats  vb.  690 
bg  Heelu. 

Op  eene  derde  plaats  is  in  dit  hoofdstuk,  waarschgnlgk  door 
een  verkeerd  gebruik  van  hoofdletters,  de  tekst  verduisterd. 
Earel,  koning  van  Sicilië  en  Peter  van  Arragon  zullen  elkan- 
der bevechten,  en  wel  zoo 

Dat  si  te  crite  souden  comen 
Jegen  CM  op  elke  side 
Met  C  ridders  te  stride, 
95.  Bi  Bourgaus  op  die  Geronde. 


1)   Ht.   V   Aar,   d.  i.   hoer   Aar;   het    Hi.  heeft  dus  een  van  de  heide  fouten.  De 
orerige  fouten  in  dit  caput  itaan  alle  in  het  handichrift 


Er 

tegen   elkaar   in   het   siarg'         : 
elkander"  is  in  het  MdI.  ja 
gemaakt   is ,    want   ongeti 
te  wgten,  maar  zal  er  wel        nit  tra 
Ts.  863,  heeft  jeglien  €en. 

De  plaatsnaam  Bowgau 
ook  bg  Heeln,  waar  ts.  8f 
mede  bedoeld;  zie  Willei 
plaats. 


n'). 


Ve 
He< 


in  TB.  95  is  bedorTen,  maar  is  dat 
Borgeaes  staat.  Er  wordt  Bordeaux 
'    aaoteekening   op    laatstgenoemde 


dige  hertog ,  Jan  Tan 


XI. 


Tblth.  I,  45,  52:  Heelu  1036.  Dejeq 
Brabant,  trekt  tegen  Heusdea  op 

Met  selken  here,  getogen  alsoe, 
50.  Eer  hi  die  kempine  liet  daer  doe, 
Dattie  optie  borch  daer  boTon 
Te  Hoeedinne  lagen ,  daer  utgeieroven  *) 
Alse  musBchen  doen  ror  den  sparware, 
Doen  si  thertogen  worden  geware. 

In  TS.  52  is  geen  plaats  Toor  een  participinm ;  er  moet  een 
imperfectDm  bestaan.  Door  evenwel  uteacroven  in  plaats  rao 
utffeicroven  te  lezen ,  ie  de  oorspronkelyke  tekst  nog  niet  her- 
steld, ütescruven  immers  zou  niets  anders  dan  uiUehroeven  kunnen 
beteekenen ,  wat  hier  volstrekt  niet  te  pas  komt.  Heelu  heeft 
de  goede  lezing,  die  zich  hier  ook  wel  zonder  hem  zou  laten 
vinden,  weer  bewaard.  Daar  stEiat  tb.  1036:  tuteatoven  Alsemae- 
schen  toot  den  sparware."  Zie  in  de  aaat.  op  deze  plaats  nog 
eene  bgna  gel^kluidende  plaats  in  de  Brah.   Yeeat. 

Vs.  50  in  dit  hoofdstuk  Tan  Velthem  zon  ter  beTeBtiging 
van   eene   emendatie   Tao  Willems  kunnen  dienen  in  ts.  10S4 


1)  Kecdi  het  Hl.  hMft  c 

2)  Hl.  »(  g. 
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van  Ifeoln,  waar  txipiteine  (:  ëine)  in  plaats  vau  t-ampine  atast 
fuie  ile  aaat.  aldaar).  De  kempine  bij  Velth.  immers  zgn,  wat 
Irfi  Long  er  ook  van  zeggen  moge,  niets  anders  dan  de  Kempen, 
het  Ktmpmland.  I^e  Long's  verklaring:  «Eer  hij  het  tot  een  ge- 
Tdcht  liet  komen",  kan  dus  veilig  vervangen  worden  door: 
» Voor  bü  de  Kempen  of  Campine  over  was."  Zoo  kan  ook  hier, 
Étvonali  wg  in  esp.  41  vs.  21  gezien  hebben,  Veltfaem  Heelu's 
tukut  van  ingealopeo  fouten  zuiveren ;  een  derde  voorbeeld  daar- 
van geeft  Prof.  De  Vries  7aaU.  blz,  137,  waar  Heelu'a  >par!emeDt 
mnwmen"  (va.  1105)  in  »par!ement  nemen"  wordt  geëmendeerd 
uaar  Velth,  II,  45,  89,  terwgl  omgekeerd  Veltham's  pietment 
voor  Heelu's  parlement  moet  wijken;  zie   TaaU.  blz.   136. 

xn. 

Vklth.  I,  46:  Hkblo  1147—1354.  ~  Dit  zevende  en  laatste 
hoofdstuk  uit  het  eerste  boek  van  Velthem's  Spiegel,  dat  aan 
Heelu  is  ontleend,  bevat  in  94  verzen  het  verbaal  van  Jan  van 
Brabant's  hulp,  aan  Aken  verleend,  en  van  zijn  roem,  in  bet 
tornooispel  verworreo.  Heelu  doet  ditzelfde  in  ruim  200  verzen 
(va.  1147 — 1354);  niettegenstaande  de  bekorting  dus  aanmer- 
kelijk is,  kan  men  Velthem  geen  groote  onduidelijkheid  te  last*  leg- 
gen ;  maar  op  ééne  plaats  beeft  eeu  afschrijver  den  tekst  bedor- 
ven. Jan  I  van  Brabant  beeft  ten  behoeve  van  Aken  >dieLim- 
liorgeren"  genoodzaakt  het  hoofd  in  den  schoot  te  leggen. 

Ënde  om  dit  haten  die  Liniborgeren 
Altoes  die  Brabantsce  Heren. 
Nocbtan  i^uite  in  allen  stonden 
30.  Te  Tornierspele  in  Tafelronden , 
Waer  si  quamen  in  Vrancrike, 
Ënde  eire  oec  deser  gelike. 

|)iiïü  verzen  zgn  ontleend  aan  Heelu,  va.  1198  tot  vs.  1213. 
VHii   welke  zestien  verzen  voor  Velthem  vooral  van  belang  zyn: 

Daer  bi  badden  si  sondertiuge 


i 
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Om  die  soene  grooten  toren 
1200.  Want  si  van  limborch  sgn  geboren , 


Soe  datsi  hen,  ten  tomoyen 
1205.  Van  diere  tgt  voort  ane  namen, 

Overal  daer  si  quamen 

Datsi  jeghen  den  hertoge  keeren 

Wouden,  diese  met  grooter  eeren 

Hadde  ghevoert  te  menigen  stonden 
1210.  Te  tomoyen  ende  te  tafelronden, 

Met  paruren  costelike, 

Jegen  die  heeren  van  Yranckerike, 

Daer  si  groote  eere  vercreghen. 

Onbegrgpelgk  is  bg  Velthem  in  vs.  29  quite]  door  echter  te 
lezen 

Nochtan  ginc  hi  f  allen  stonden, 
in  plaats  van 

Nochtan  quite  in  allen  stonden, 

kr^gt  het  vers  beteekenis ;  ook  quam  hi  zou  kunnen ,  dat  vooral 
in  de  verkorte  schrgfwjze  q'm  hi  graphisch  niet  ver  van  quite 
afetaat.  In  elk  geval  is  het  zoogoed  als  zeker,  dat  in  quite  het 
werkwoord  verscholen  zit,  tenzij  er  eene  lacune  in  den  tekst 
mocht  zgn, 

Haarlem.  coenelia  van  de  watee. 
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BRAEUWEN  -  BREEUWEN  (Rein.  I,  2892). 

Wanneer  Reinaert  van  de  koningin  verlof  heeft  weten  te 
krggen  om  zgne  pelgrimsuitrosting  te  voltooien  met  schoenen, 
door  Isingrgn  en  Hersint  geleverd,  gaat  de  dichter  voort:  ^) 

Dus  hevet  die  valsche  peelgrgn 

beworven  dat  dher  Isingrgn 

al  toten  knien  hevet  verloren 
2890  van  beede  sinen  voeten  voren 

dat  vel  algader  metten  claenwen. 

ghine  saecht  noint  voghel  braeuwen, 

die  stilre  hilt  al  sine  lede, 

dan  Isiugrgn  de  sine  dede, 
2895  doe  men  so  jammerlike  ontscoeide, 

dat  hem  dat  bloet  ten  teen  af  vloeide. 

Grimm  zegt  in  de  aanteekeningen  zgner  uitgave  aangaande  ▼&• 
2892:  :i^  braeuwen  j  stopfen,  hier  von  einem  vogel  den  man 
mastet,  gewöhnlich  vom  stopfen  der  schi£fe  (kalfatem)  gebraucht.... 
Die  vergleichung  des  vogels  der  sich  geduldig  stopfen  laast, 
mit  dem  wolf,  der  die  schuhe  hergeben  muss,  ist  vortrefflich'\ 
Door  de  latere  uitgevers  Willems,  Jonckbloet  en  Martin  ia 
deze  verklaring  overgenomen;  de  eerste  verstaat  onder  ftro^uu^tfft : 
»eten  opstoppen,  als  men  aen  duiven  en  andere  vogels  gewoon 
is  te  doen**,  de  tweede  voegt  er  aan  toe:  »het  opstoppen  van 
den  vogel  die  gemest  wordt,  en  die  onbewegelgk  is  omdat  hg 
op  een  plank  wordt  vastgespgkerd'*;  aldus  uitgebreid,  staat  de 
uitlegging  ook  te  lezen  bg  Verdam  I,  1423. 

Tegen  deze  opvatting  is  m.  i.  een  en  ander  in  te  brengen. 
Niet  wat  den  vorm  betreft:  nnl.  breeuwen  luidde  voorheen  in* 
derdaad    braeuwen]    hierover   straks.    Maar  is   de    vergelgking 


1)  Ik  Tolg  de  uitgave  van  Martin,  met  verandering  van  Men  (2890)  in i^d!* ,  en 
fotcH  (2891)  in  metten  (zie  myn :  De  oude  en  de  jongere  bewerking  van  den  Reinaert,  aS). 


221 

Tan  eene  kip  of  duif  die  »  gepild*'  wordt  —  aaDgenomen  dat  deze 
ten  behoeve  der  lekkerbekken  uitgevonden  konstbewerking  reeds 
in  de  Middeleeuwen  bekend  was  ')  —  met  een  wolf  die  gerild 
wordt  wel  soo  Toortreffelgk ,  als  Grimm  en  die  na  hem  ge- 
komen zgn  ons  willen  doen  gelooven?  En  is  de  overgang  van 
het  dichtstoppen  van  de  naden  der  schepen  tot  het  „op- 
stoppen**  van  vogels  zoo  bjjzonder  natnorlgk?  Ik  moet  erken- 
nen nooit  vrede  te  hebben  gehad  met  gemelde  verklaring. 

Ook  Prof.  Van  Heiten  acht  deze  opvatting  van  braeuwen 
door  niets  gestaafd  en  op  zichzelve  onwaarschgnlgk  *) ;  daarom 
leest  hg  de  beide  regels  aldus: 

Ghine  saechten  niet  een  Ut  o^rbraeuwen ; 
Nie  en  hilt  iemen  stilre  al  sine  lede. 

onder  verwgzing  naar  Rein.  I  (M.),  2844—2847  en  Wal.  513. 
Een  WW.  met  de  beteekenis  » bewegen,  verroeren*'  zou  hier 
inderdaad  een  goeden  zin  geven,  doch  tegen  deze  verandering 
van  den  tekst  bestaan  eenige  bezwaren.  Vooreerst  is  verbraeuwen^ 
hoe  treffend  de  parallelplaats  ook  zg,  in  zgne  vorming  en  af- 
leiding (mg  althans)  duister.  Ten  tweede  is  het  de  vraag  of 
ghine  êoeeht  in  een  dergelgken  zin  past:  gewoonlgk  wordt 
deze  epische  formule  gebezigd  bg  eene  vergel gking,  in 
welke  het  voorwerp  van  si  en  bestaat  uit  datgene  waarmede 
iets  vergeleken  wordt  (verg.  b.  v.  Rein.  I,  872;  II,  6520);  op 
deze  plaats,  aldus  gelezen,  behoort  het,  dunkt  mg,  niet 
thuis.  Ten  derde  zou  de  tweede  regel  met  een  voorslag  van 
drie  lettergrepen  moeten  gelezen  worden,  iets  wat  in  Rein. 
I  zelden  of  nooit  voorkomt').  In  allen  gevalle  kunnen  deze 
wgzigingen  bezwaarlgk  >niet  radicaal"  heeten,  in  aanmerking 
genomen  dat  a,  b  en  p  in  deze  lezing  overeenstemmen  (1,  h 
en  r  laten  de  vergelgking  weg). 

Toevallig    vond   ik   onlangs   de   afdoende   verklaring   dezer 

1)  JoMkbloct  fenMiat  wo%  dat  KUbui  M  woord  0.?.  U{f0im)  foHMU  mI 
m/vcvv;  dit  ftltki  ackor  vool  op  do  fmrci  dor  kodiadiofwho  aoao's, 
S)  Zio  do  toot.  op  T».  S6U-tili  iQMr  «tfoto. 
I)  Zio  MoiÜB,  Us.  ^U. 


plaats,  WAardoor  elke  veranderiüg  onnoodig  wordt,  in  het  be- 
langrgke  werk  van  P.  Metuia  ')  over  de  HoUandsche  >  wilder- 
ninén".  In  de  derde  afdeeling,  over  het  » vlught-bedrijf "  of  de 
iTOgelrie",  d.  i.  wat  men  in  de  Middeleeuwen  noemde  >met  voglie- 
leu  rli^ben",  kortom  de  ralkenjacht,  handelt  Meruia  (3^"  titel , 
cap.  in)  uitvoerig  »Vau  des  Vogheis  Btauwen";  ik  schrgf  de 
ploate  geheel  ait,  omdat  zg  in  dezen  van  beslissend  gewicht  is : 
>De  Voghel  of  in  't  wildt  verkreghen ,  oft  jongh  gkevaagen 
allenckxkeus  groot  gbewordea  ËJjnde,  eer-men  die  ghewent  op 
de  handt  te  staen ,  aoo  ist  van  noode  datmen  de  selve  de  oogben 
mit  byeenvoQginghe  der  Brauwen  sluyte.  Onse  Falekenaers  noe- 
men snlck  doen,  Brauwen  of  Breitwen  om  bekende  oorsaecke; 
aommigbe  Breyelen ,  mit  een  bedorven  woordt :  de  Fran9oiBeD 
Ciller  U  Faulfon,  d'aultant  qu'ott  lui/  roud  lei  CÜz  ennemiU, 
et  Iwj  attaché  on  Ie  Jil  sur  la  teste,  jusquea  a  ix  qu'on  luy  baiUt 
te  Chaperon,  ajfiv  gu'Ü  ve  voye  goutle.  Ciller  a  Cüiü,  quae 
proprie,  mine  pilt  e  palpebrit  enali;  natir  foUiculi,  quibua  oeuH 
teguntuT.  Hier  van  hoeft  de  Keyaer  Fredericus  *)  bh.  II ,  cap, 
XXXVn  ghemaeckt  het  woordt  Ciliare,  'twelck  by  soo  be- 
schrgft:  Ciliare  est  detinere  oculos  Avis  clausos,  cum  palpebra 
inferiore  tuperitidueta  imque  ad  cilium.  Dicitur  aittem  Ciiiare 
pro  eo,  quod  eiim  palpebra  inferiore  contetfitur  oculus  iieque  ad 
cüium.  Hier  van  oock  by  den  selven  Ciltatio  ende  Ciliatura, 
aenteyckenende  ghetrouweück ,  hoe  de  selve  mit  voorsichtigheyd 
ghedaen  werdt"  '). 

Nadat  Meruia  verder  beeft  beschreven,  hoe  men  >den  Vo- 
ghel"  op  de  hand  moet  drageu,  handelt  hg  (cap.  V)  »Van  den 
Vogbel  seegh  te  maecken",  waartoe  o.  a.  ook  behoort  bet 
aontbranwen":   >De   Voghel   het    hooren    ende    tasten  van  on- 


1]  PltctUn  eaAf  OrJonnsntiva  op  't  ttack  Tudc  Wild«miui^a,  il 
deur  PsaUnm  G  f.  P.  a.  MeruUm.  't-Grtvenh.  160G.  B«Tittende;  : 
a.  luht-btdtUf.  a.  Vlughtbodiijt 

S)  D.  i.  Fndarik  II  in  liJn  werk:  Vle  arte  Tuundi  cum  aiibiu, 

8>  T.  k.  p.  bk.  «8-30, 


i 
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ghewoonlicke  dinghen,  mit  verloop  des  tgts  ghewoon  geworden 
sgnde;  soo  begint-men  hem  te  ontbrauwen  {deschüler)  niet 
gantsch  op  eene  reyse;  want  schierlick  siende,  dat  hy  onge- 
woon is  te  sien,  soude  sich  seer  ontstellen:  maer allenckskens ; 
eerst  op  de  helft;  ende  een  tgdt  daer  nae,  nu  sich  niet  meer 
irerschrickende  over  dinghen  die  binnen  of  buyten  'thuys  hem 
in  de  ooghen  komen,  gheheelick;  ende  dat,  om  redenen,  by 
nacht;  daer  op  hy  terstondt  ghehandt  werdt,  ende  gheaestvan 
'tghene  hem  smaecklickst  is.  Siet  hier  van  volkomelick  de  aan- 
teyckeninghe  van  sijne  Majesteyt  voornoemt  libro  II ,  cap.  LIII, 
LIV,  LV"  '). 

In  de  Igst  van  woorden,  op  de  valkenjacht  betrekking  heb- 
bende, achter  het  Fransch-Nederl,  woordenboek  van  Waesber- 
ghe ,  Mellema  e.  a.  *)  wordt  opgegeven :  »  Cüier  un  faucon ,  Den 
voghel  breyelen,  brouwen  of  brauwen,  dat  hy  niet  sien  en 
sonde,  als  hij  versch  ghevanghen  is".  Ook  t^dens  de  kortston- 
dige herleving  der  edele  kunst  in  deze  eeuw  sch^nt  het  woord 
nog  in  zwang  te  zyn  geweest,  althans  bij  A.  H.  Verster  van 
Wulverhorst ,  Proeve  eener  Nederlandsche  jagtterminologie  ^) , 
wordt  Breeuwen  verklaard  met:  »De  vogels  de  oogleden,  door 
middel  van  naald  en  draad,  zamenhechten.  (Hd.)  Blenden,  (Fr.) 
Cüler'^;  Ontbreeuwen  met:  »De  gebreeuwde  oogleden  der  vogels 
weder  losmaken.  Deciller*',  En  in  het  groote  Traite  de  faucon- 
nerie  *)  van  den  laatstgenoemde  en  Prof.  H.  Schlegel  wordt  op 
blz,  3  vermeld  dat  deze  bewerking  in  *t  Fr.  süler  ^),  in  't  Eng. 


1)  T.  B.  p.  blz.  82. 

2)  £d.  1618,  1680,  1636  enz. 

8)  Ib:  Nederl.  Tydschr.  ▼.  liefhebbers  van  Jagt  en  Visscherij.  5de  jaarg.  Arnhem, 
1867;  ook  afeonderlijk  verschenen. 

4)  Leiden  1844—1855. 

5)  Deze  spelling  met  t  zal  wel  het  gevolg  i^n  van  den  wensch  om  het  woord 
ook  aitermk  gel^k  te  maken  aan  Eng.  to  teel;  misschien  ook  werkt  Mënage*8  aflei- 
ding van  het  woord  (van  lat.  tigÜlaré)  hier  nog  na  (zie  Littré,  alwaar  ook  een 
paar  Middeleenwsche  voorbeelden).  Eng.  to  teel  beteekent:  blind  maken  of  worden; 
by  Sewel  en  Iloltrop  staat  ook  de  bijzondere  toepassing  op  het  breeawen  der  valken. 
Te   oordeelen   naar   hetgeen  Skeat  van  het  Engelsche  woord  zegt,  is  het  inderdaad 
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sealing  or  teding,  in  't  Ndl.  bremwen,  en  in  't  Hd.  aufhröuen 
heet,  en  door  Keizer  Prederik  ciliare,  bloire  (?)  genoemd  werd. 

Dat  bet  ww.  braeutoen  ia  den  Reinaert  deze  beteeheais  heeft 
zal  wel  geeo  nader  betoog  behoeven.  Eerat  nu  wordt  de  Terge- 
Igking  inderdaad  TOortrefFeljjk :  immers  waarmede  konlsicgr^ns 
ontschoeüng  beter  rei^eiekea  worden  dan  met  de  boveubeschre- 
Yen  p^niyke  operatie?  De  plaata  is  dus  volkomen  iu  orde,  z^ 
bevat  eene  dier  toespelingen  op  het  ridderwezen,  welke  aan 
den  Reinaert  zulk  eene  eigenaardig  ironische  tint  geven.  Be- 
drieg ik  mg  niet,  dan  valt  hier  uog  eene  andere  aoort  van 
ironie,  evenzeer  in  den  geeat  van  het  gedicht,  op  te  merkeu. 
Het  is  niet  waarscbguiyk  dat  een  pas  gevangen  valk  zich  onder 
het  >brauwen"  bgzonder  rustig  zal  houden;  men  leze  slechts 
wat  Uerula  op  blz.  32  over  de  aOnrust"  en  het  islaen  des 
Voghels"  in  't  algemeen  mededeelt.  Met  *hfl  verroerde  zich 
nog  minder  dan  een  valk  die  gebrauwd  wordt"  wil  de  dichter 
duB  m.  i.  niet,  gelgk  men  tot  nog  toe  meende,  een  voorbeeld 
van  buitengewone  gelatenheid  hijbreagen  dat  door  Isingrgn 
nog  overtroffen  werd,  maar  hg  geeft  omgekeerd  daarmede  op 
zgne  gewone  sarcaatiscbe  w^ze  te  kennen  dat  de  wolf  gewel- 
dig met  zgne  >lede"  te  keer  ging,  even  erg  ala  een  jonge  valk 
met  zgne  vleugels;  het  is  alsof  men,  om  een  denkbeeld  van 
iemands  vlugheid  be  geren ,  zeide  dat  geen  schildpad  ooit  sneller 
voor  tg  1de ! 

De  uitdrukking  enen  vogkel  braeuwea  ia  blgkbaar  nog  lang 
algemeen  bekend  gebleven.  Niet  alleen  de  Westvlaamsche  om- 
werker  liet  de  plaats  ongewijzigd  (Rein.  II,  2880),  maar  ook 
de  (denkelgk  HoUandsche)  vervaardiger  der  proza-overzetting 
nam  het  over:  >Ghi  en  saget  nie  vogel  diemen  braude  alao 
stille"  (ald.  f.  38").  WilUam  Caiton  echter,  die  p  in  'tEn- 
gelech   vertaalde,    kende,    begrgpelgk   genoeg,  den  kuastterm 


«arwordan  nit  tt.  aOer.  Eene  udere  liet,  vin  lo  iiel:  met  plinkcn  beiluD,  betchie- 
(en.  il  miMohieB  eens  vuipelliDg  ikd  la  cml  (lie  Mum;  op  Cal,  aob  3).  Dan 
Hd.  term  ou/IntoM  hab  ik  elden  niet  gevondcD. 
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iiiet ,  of  las  verkeerd  hravde  als  bra(e)de ,  hetgeen  hem  de  fraaie 
Tertaling  in  de  pen  gaf:  >ye  sawe  neuer  foale  that  men 
rosted  laye  so  stille,  as  Isegrym  dyde''^)!  Zeker, deze» gebra- 
den** kip  overtreft  de  >  gepilde*'  van  zooeven  nog  verre  in  >  stil- 
lieid" !  De  jongere  bewerkingen  laten  de  vergel^king  zooals  ge- 
zegd weg ,  wellicht  mede  omdat  zg  toen  niet  meer  begrepen  werd. 

Nu  wg  eenmaal  weten  dat  hier  op  de  »vogelrie*'  wordt  ge- 
zinspeeld, bl^kt  ook  aanstonds  dat  voghel  hier  evenzeer  in  eene 
bgzondere  opvatting  staat,  t.  w.  die  van:  edele  vogel,  jacht- 
vogel,  naar  ridderlgke  ziensw^ze  de  vogel  b^  uitnemendheid, 
gel^k  Meruia  ook  altgd  met  »de  vogel"  den  jachtvogel  (valk, 
havik,  sperwer)  bedoelt.  Zoo  verstaat  een  boer  tegenwoordig 
onder  ibeesten*'  uitsluitend  koeien. 

ISog  eene  plaats  uit  Rein.  I  wordt,  naar  ik  meen,  door 
hetgeen  Meruia  mededeelt  toegelicht  en  wint  er  eene  aardige 
toespeling  door.  De  uitdrukking  ghewent  toter  hant^  in  vs. 
1534  gebruikt  van  een  hoen  ^),  komt  mg  voor  een  technische 
term  te  zgn,  in  de  »vogelrie'*  eigenlgk  gebezigd  van  valken 
die  > gewend"  worden  »op  de  hand  te  staan";  verg.  hetgeen 
Merula  op  blz.  33  zegt  over  het  »ghewennen  tot  den  Luyer" 
(fr.  léurrej  nnl.  loer)^),  Terwgl  de  jongere  bewerkingen  (R.  II, 
p  enz.)  dezen  regel  weglaten,  schgnt  de  oude  Latgnsche  ver- 
taling deze  gissing  te  bevestigen  (1  708 — 710): 

Presbyter  hic  habuit  düectum  nempe  caponem 

Quem  placido  fecit  pectore  ferre  nolam , 
Assuetum  manibus  cunctorum  sumere  pastum  *), 


1)  Bis.  46  yan  den  herdruk,  bezorgd  door  E.  Arber.  Londen,  1878. 

2)  Verg.  verder  o?er  deze  plaats:  De  oade  en  de  jongere  bew.  ▼.  d.  R.  62. 

S)  Verg.  Ned.  Wdb.  op  Oewennen»  en  Verster,  Proeve  op  loer.  —  Is  het  toeval  dat 
ahewent  toter  hatU  letterlijk  beantwoordt  aan  lat.  man-tue^t  man'Siietus,  mau'Sue/aC' 
iu»,  tam,  getemd,  of  hebben  deze  Lat.  woorden  tot  voorbeeld  gestrekt  voor  de  NI. 
nitdrakkingP  Het  ww.  {ge)u)ennen  schijnt  in  allen  gevalle  inzonderheid  te  lijn  toege- 
past op  het  africhten  van  dieren,  en  dan  ook  absolaat  gebezigd  te  zgn  in  den  zin 
Tan :  tam,  mak  maken,  zie  b.  v.  Ueemsk.  (ed.  Matthes)  blz.  28  :  «Reinout . . .  wende 
dat  ros  (Beiaarf)^  dat  er  een  kind  op  mocht  gaen  spelen  sonder  te  misdoen". 

4)  net  cnrsief  gedrnkte  wordt  alleen  in  1,  niet  in  Rein.  I  en  II  gevonden. 

16 
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Wat  met  deze  woorden  eigeulijk  bedoeld  wordt  blgkt  eerat 
duidelijk  wanneer  men  er  mede  vergelekt  wat  Menila  t.  a.  p. 
biz.  30  en  31  zegt  over  de  » belle",  welke  men  den  valken 
aan  de  «beenen"  bevestigt'},  eu  over  bet  >azen"  uit  de  hand: 
inaonderheid  wordt  de  beteekenia  dier  »noia"  (hel),  welke  tot 
dnaverre ,  mg  althans ,  duister  was ,  er  door  opgehelderd.  Bal- 
duinun  heeft  de  toespeling  op  de  valkenjacht  begrepen  ea  ze 
uitgewerkt,  geheel  in  den  geest  van  > Willem  die  van  Madoc 
maecte":  dezen  dorpspastoor  die,  gelijk  de  edelman  zijnen  lieve- 
lingtjvalk,  er  eeu  kapoen  op  nahoudt  en  dien  naar  de  regelen 
der  edele  kunst  van  eeue  bel  beeft  voorzien  en  uit  de  hand 
heeft    leeren  eten  ,  missen   wij   noode  in   het  Mal.  gedicht  ^). 

Aan  het  hierhoven  besproken  ww.  brauwen  wensch  ik  nog 
enkele  opmerkingen  vast  te  knoopen.  Op  de  vorming  vau  dit 
denominatief  is  misschien  fr.  cilUr  ^)  van  invloed  geweest,  hetgeen 
de  bevreemding  over  de  eeuigszins  zonderlinge  beteekenia:  (de 
oogen)  rnet  brauwen  bedekken,  de  brauwen  aaneennaaien  kan 
wegnemen;  trouwens  het  door  Meruia  t,  a.  p.  gebezigde  ww, 
handen,  op  de  hand  zetten,  hewyst  wel  dat  men  de beteeke nis- 
sen der  denominatieven  niet  angstvallig  tot  bepaalde  categorieën 
kan    en  mag  beperken. 

Wat  het  znw.  brauwe  betreft,  de  beteekenis  daarvan  was 
voorheen  niet  altgd  en  overal  dezelfde.  Hetgeen  thans  wenkhraxne 
heet ,  werd  ook  alleen  brauwe  genoemd  Izie  b.  v.  Buygens  1  ,  7ö ; 
2,  546;  Westerbaen,  Ged.  2,  144;  Jouctijs,  Apol.  10).  Nevens 
wenkhraiiw  komt  in  denzelfden  zin  voor  wenkbraam  f b.  v,  Berk- 
hey,  N.  H.  5,  277  (ter)  en  het  aldaar  uit  Jonctgs,  Rosel. 
Oochies   aangehaalde  wenkbraamboot/jes)-   Daarentegen  beteekent 

1)  Zie  Dok  Toonl  Dn  Cuige  op  P/ola,  wur  nit  «aoh&lingcsa,  o.  s.  nit  bet  werk  van 
Fiederit  II.  De  trte  vauiidi,  wordt  uagetooad  dit  het  woord  inioaderheid  word 
losgepott    op  hel   belletjo  dat  mcD  baodcD  am  deo  bals,  ea  «ogeU  ((slken)  om  den 

i)  Het  ia  natuuclijk  mOgvlt)k  ilit  hetgeen  I  meer  heeft  iltn  i.  ia  den  oor- 
ipronkel  (I  ken  tokit  <»il  Iteiu.  l  wel  Jegelyk  heeCt  gettaui  en  iai  (nu  toevocigwl 
il  Vla  Baliuinu;  dit  il  thini  niit  mem  aJt  U  mikan. 

3)  By  Littrl^  remaet  let  eili,  poli  Modra  1«  cil*,  enflB  irolr  dw  eil»  blmea. 


\ 


227 

bramoe  blgkbaar:  (oog)haFen  in  oghebrauwe,  (reeds  Ferg.  S346) 
bbl  in  wimper  (nit  mnibramo).  En  bg  Memla  staat  het  in  de 
beteekenis:  ooglid^).  Eiliaan  vertaalt  bramoe  met:  »ciliam  et 
mipereiliam*',  oogbrauwe  met  >supercilium,  gena,  palpebra'\  oogA^ 
brauteenhaar  met  >ciliam:  pili  e  palpebris  enati*'.  Doch  de  hier 
ter  yertaiing  en  verklaring  gegeven  Latgnsche  woorden  zgn 
even  onvast  in  hunne  beteekenis:  cüium,  naar 'tschgnteigenlgk 
ooglid  j  inzonderheid  het  onderste ,  weifelt  in  de  plaats  uit  Me- 
mla tusschen  deze  beteekenis  (folliculi  quibus  ocoli  tegontor), 
en  die  van:  oogharen  (pili  e  palpebris  enati),  welke  thans  aan 
fr.  dl  eigen  is;  Frederik  II  verstond  er  daarentegen  bepaaldelgk 
het  bovenste  ooglid  onder.  Evenzoo  beteekent  palpebra  ooglid, 
doch  in  't  mv.  ook  oogharen ,  genae  de  wangen ,  maar  ook  de 
oogleden. 

Over  de  beteekenis  en  de  etymologie  van  ohd.  hrdwa^  brd '), 
mhd.  brdwe,  brd  (mv.  brd,  brdwen,  brdri) ,  nhd.  braue,  braune^ 
brofiej  os.  brdwa,  brdha,  mnd.  mv.  brdn,  mnl.  nnl.  brauw(e)^ 
{hra)y  ofiri.  (dg^^brê,  ags.  brcew,  bréawj  eng.  bree,  onr.  brdj  brój 
got.  *  brêwa  vr.  —  en  daarnevens  ags.  brü,  eng.  brotVj  onr.  brürij 
got  *brü-8  zie  D,  Wtb.  1,  788  en  804,  Kluge,  Etym.  Wtb., 
doch  ook  Mnrray,  Engl.  Dict.  op  bree  en  brow.  Ik  wil  hier  alleen 
even  wgzen  op  twee  eensluidende  woorden  in  het  Nederlandsch, 
die  vrg  zeker  onderling,  en  beide  misschien  ook  met  brautoe, 
cilium,  identiek  zgn:  1^.  mnl.  brauwe,  zoom  van  een  kleed, 
rand,  kroonlgst  van  een  dak  (Verdam),  bg  Kil.:  Brauwe.  Ora, 
extremus  ambitus  et  Limbus  pelliceus,  ora  pellicea  vestis,  ora 
e  pelle  lanata;  en  2^.  Brauwe.  Area  in  hortis  (EjL),  nog  thans 
in  Vlaanderen  bekend,  bg  De  Bo:  Brauwe  vr.,  brauw  m.,  o.  a. 
met  de  bet.:  laangeaard  bed;  staande  kant  of  barm  van  eene 
ploegvoor,    smal   hoog   wegelken   of  barmken  tusschen  de  ak- 


1)  TwQfelachtig  is  de  beteekenis  Tan  oogbrauwe,  Coornhert,  Od.  (ed.  1606)  1,69  b; 
ooffbraen,  Rostiag  1,  214.  —  Braeniens,  Rodenbarg,  Jal.  Stad.  (ed.  1617)  blx.  26, 
is  het  rerkleinwoord  van  èra,  brode,  braeye,  kuit  (£r.  mollet)  (o.  a.  Mnl.  Dram. 
Poërie,  bk.  S20,  ts.  112,  sie  verder  o?er  dit  woord  Kil.  en  De  Bo). 

2)  Zie  Branne,  Ahd.  gramm.  5  ^^i  <^in.  6. 


ken  ')  eoz."  Van  het  eerste  ia  afgeleid  ihdI.  brawoen ,  zoomea , 
zeker  hetzelfde  woord  als  mh^.  brcFtnen,  loiit  einer  bro  am- 
geben ,  rerbi^meD"  (Lex«r ,  hg  wien  echter  het  groadwoord  brd 
niet  wordt  opg^eTen),  en  misschien  bet  groDdwoord  ran  mat. 
braedêe ,  rand ,  boord  van  bont.  Het  zal  wel  niet  te  gewaagd  zgn 
deze  beide  woorden  brauwe  te  vereenzelvigen:  hunne  beteeke- 
niwen  lat«n  zich  alle  verklaren  ale  toepasaiogeo  van  het  begrip: 
rand.  Hinder  zeker  daarentegen  .schijnt  de  sameahang  tusschen 
brauwe,  ora,  en  brauioe,  cilium.  Wel  is  waar  kou  de  toepassing 
van  een  woord  met  de  beteekenia :  rand  op  de  o'Tgleden ,  de  oog- 
haren  of  de  wenkbrauwen  op  nichzelve  miaachïen  niet  onnatunrl^k 
zijn'),  en  is  het  opmerk«lijk  dat  onr.  briin  naast  de  beteekenis 
wenkbrauw  ,  ook  die  van  scherpe ,  uitstekende  kant  heefl '),  maar 
het  is  aan  den  anderen  kant  niet  zeer  waarsch^nlijk  dat  een 
woord,  hetwelk  in  verschillende  Indogermaansche  talen  voor- 
komt in  den  zin  van  wenkbrauw  fen  misschien  ook  in  die  van 
brug,  zie  Kluge),  alleen  in  't  Vlaamsch  zgne  oorspronkelgke 
beteekenis  van  rand  bewaard  zou  hebben,  —  Nog  minder  mag  bet 
zooeven  nevens  wenkbratiiv  vermelde  wenkbraam  doen  besluiten 
tot  eene  verwantschap  van  brariwe  met  de  groep  van  in  vorm 
en  beteekenis  overeenkomende  woorden ,  waartoe  o.  a.  behooren 
^8.  brimme,  eng.  brim,  mhd.  Iir-m  onz.,  rand,  nhd.  brame , 
brems  vr.,  zoom  van  een  kleed  en  van  een  boach  (in  de  laatste  bet. 
daarnevens  ook  brane  vr.),  onl.  liraarn  {van  een  mes),  scherpe 
kant,  draad  (na  't  slapen),  benevens  de  afleidsels  mhd.  bremsti, 
nhd.  verbrameti,  mud.  mal.  bremen,  boorden,  vanwaar  weder 
mnd.  bremelse,  bremeligse  *).  Misschien  is  dit  i«e»^^aamontetaan 


1)    Blfjkbur  nsgenocg  hetMtfda  ali  hd.  ntu,  dI.  nm  in  rtttrekker,  t 
F'ruck,  Et;m.  Wdb. 

S)  Volgent  Forccllioi-De  Vit  is  i^iuK  figmtljli:  ■crepido  aupcriorii  tnnicM  oni- 
lorum,  uade  pïli  neuDt ,  ut  docet  riia  11,  S7,  1:  Gitremum  nmbilam  i^nu  lops- 
riorii  (ocnli)  Anliqni  cilium  coaten",  iat  bep«ling  doet  ioderdMd  sterk  lu  de 
botMkeniucn   Tin  mul.  tI.  bramei.  oia  dcnkco. 

8)  Zie  Frituer,  Ordbog', 

4)  Wumn  li«t  boTCDgenosmde  nuil,  értietlte  (uit  eea  ZulFooKh  nrhtiboek]  wsl 
MDs  Tsrtarmjng  (of  alIwD  «eoc  verkeerde  luiing  V)  ia]  ^jjn. 
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door  Terwarring  met  een  dezei  woorden,  of  alleen  door  eene 
dergel^ke  phonetische  Teranderii^  van  ui  in  m  als  in  bremer 
voor  breeuwfr  (zie  Van  Dale) ,  game  (in  de  volksuitspraak)  voor 
gaa(n)we^).  De  rerklaring  door  De  Bo  ran  brawoe  uit  eenrorm 
*t)arvie,  dat  weer  zou  gel^kstaan  met  wvl.  barm  m.,  berme  vr. 
(nnl.  berm  m.,  mnl.  barm  m. ,  mnd.  barm  m.,  berme  vr.,  meng. 
^iin  '),  om.  barmr  m.),  brengt  een  derde  groep  van  bgna  ge- 
Ijklnidende  en  gel^kbeteekenende  woorden  in  liet  vraagstuk, 
en  kan  alleen  strekken  om  de  verwarring  te  vergrooten.  De 
slotsom  is  dat  brautoe,  ora,  mogelgk  met  brauioe,  cilium,  ver- 
want is ;  brem(e)  en  berm  z^n  ganscb  andere  woorden. 

Onder  de  door  Meruia  genoemde  byvormen  van  brauwen  zal 
hreawen  wel  hetzelfde  zgn  als  nnl.  breeuwen  (b^  Verster  v.  Wulv,, 
Proeve):  waarsch^nl^k  is  het  een  geweetelgke  vorm,  wellicht 
met  eene  friesche ')  (en  oudgerm.)  ê  =  ohd.  os.  onl.  a ;  dit  êw 
werd  dan  later  eeuw,  evenals  onl.  os.  êw  uit  oudgerm. 
otw.  Of  wordt  met  breuwen  hy  Meruia  een  klank  bedoeld, 
min  of  meer  overeenkomende  met  nnl.  ui?  Dan  zou  het  een 
aao  *tHd.  ontleend  brduen  kunnen  voorstellen.  —  Aan  invloed 
van  het  Hd.  *)  kan  ook  de  tweede  door  M.  (als  » bedorven 
woordt")  genoemde  b^vorm  breyelen  zyn  ontstaan  verschuldigd 
zgn ,  ingeval  nl.  in  't  Hd.  een  frequentatieve  vorm  breieln  uit 
breueln,  braueln  ware  aan  te  w^zen:  verg,  over  een  dialectisch 
nhd,  ei  voor  eu  (du)  Paul-Branne ,  Beitr.  1 1 ,  554.  Ook  is 
misschien  verwarring  met  brei(d)elen  niet  ondenkbaar  (vei^. 
breU  bg  Verater  v.  Wulv.,  Proeve,  en  breyelen  bg  Mellema, 
Ned.-Pr.  Wdb.):  de  beteekenis  gaf  er  eenige  aanleiding  toe. 

Ten  slotte  nog  een  enkel  woord  over  bet  ww.  breeuwen  »de 
reeten   en   voegen   met  werck  of  most  stoppen"  *).  Gelgk  bier- 

I)  V^rg-  "o^  Oe  Bo  op  M,  wur  echter  aprake  i»  van  m  uit  »  db  eene  i  ot  r 

5)  Zie  Mntra^  op  Sarm,  Iite  art ,  by  2. 

3)  V.  Helte»,  Altottfriea.  gramm.  f  Ifl. 

4)  Dat  io  den  jongeren  tijd  iele  jachtternten  aan  't  Hd,  ontleend  zijn  is  Mtaarlükj 
Terg.  b.  ï.  Ned.  Wdb.  op  Oeaei. 

6)  Witten .  Sche<i»-bouw.  4Sfi  b. 


boTen  reeds  is  opgemerkt ,  ia  de  oadere  vorm  van  dit  werkwoord 
inderdaad  dezelfde  a!a  die  van  het  zooeven  behandelde,  t,  w, 
braeuwen.  Bij  Riliaan  en  by  Mellema  vindt  men  brauwen ;  in 
de  Amaterdamsehe  keur  voor  het  Scheepatimnierliedengilde  ') 
(a°,  1589)  bTaemam,  braeitwer,  braeu- spit ,  eveazoo  (braeuwen)  m 
de  Kantteek.  van  den  Statenbijbel  op  Ezech.  27,  va.  9  (oo.  24), 
en  voorts  nog  bij  Antonidea,  1,  102*),  Ook  het  Mnd.  kent 
brai/eti,  braker,  brakbank ,  welke  vormen  wel  uit  het  Nederlandach 
overgenomen  zullen  z^n,  in  allen  gevalle  voor  den  ouderdom  der  « 
pleiten  (iu  het  Nud.  schgnt  het  woord  niet  meer  bekend  te 
zgn).  Daarentegen  staat  breeuwen  reeds  b^  Witaen,  Scheepsbouw 
(a"-  1671),  Winschooten,  Seeman  {a°.  1681),  en  in  de  woor- 
denboeken van  Sewel,  Halma  en  volgenden').  De  oade  vorm 
met  aau  (au)  blijkt  dus  in  den  loop  der  Wil^  eeuw  door  dien  met 
eeu  verdrongen  te  z^n:  Antonides  schreef  nog,  vasthoudende 
aan  de  overlevering  der  schrijftaal ,  braeuwen ,  toen  de  man- 
nen van  't  vak  reeds  breeuwen  zeiden.  Vanwaar  die  veraode- 
rÏDg'^  Wellicht  mag  men  ook  hier  aan  Westfriesehen  invloed 
denken ,  hetz^  zulk  eene  fi  in  plaats  van  d  vanouds  thuis 
hoorde  in  een  der  Amsterdamsebe  tongvallen,  die,  vooral  aan 
den  Buitenkant,  in  den  aanvang  der  zeventiende  eenw  zeker 
nog  onvervalscht  Westfrieseh  waren ,  hetz^  de  vorm  met  ê  van 
over  het  IJ ,  bepaaldel^k  van  de  Zaan ,  waar  nog  thans  de  oude 
d  als  i1  wordt  uitgesproken,  en  waar  in  de  17J»  eeuw  de 
scheepsbouw  zoozeer  bloeide,  naar  Amsterdam  overgekomen, 
en  vandaar  verder  in  de  algenieeue  spreek-  en  scbr^ftaal  door- 
gedrongen is. 

Wat  den  oorsprong  van  breeu>oefi ,  kalfateren  aangaat,  sch^nt 
de  bij  Franck,  Ëtym,  Wdb.,  voorgeatelde  afleiding  van  fr.  brai, 
sp.    brea,    port   breo,   teer,  fr.  brayer,  port.  brear,    teren,  niet 

t>  Hindi.  V.  Amit.  ItOO  a  sn  i.  1407  a.  1408  a. 

2)  B(j  Vondel,  dJc  het  woord  iielltg  wel  uu  gebriiild  heed,  beb  ik  bel  niet 
knanan  opaporso. 

8)  WeiUnd  gseft  nog  iraamBni  op,  doch  onder  verw^iing  aur  tnemetn,  bljjk- 
bui  tllMO  all  onderen  Torm,  dun  h|j  denkfllfjk  nit  de  oodere  Kbrijven  kend«. 


*^doeDde ;  in  de  eerste  plaats  omdat  uit  een  Rumaanacheu  vorm 
met  ai,  e  in  het  Nederlandach  wel  ai  (aai)  o!  ei,  maarkwalgk 
au  (aan)  zou  ziju  gewordeu:  de  Torm  braaitwen  wordt  er  niet 
door  verklaard  ').  Teu  tweede  beteekeut  breemoen  volstrekt  niet 
>t«ren":  zie  de  boveu  aangehaalde  omschrgving  uit  Witeen. 
Veel  aan  u  e  me!  ijker  duiikt  mij  de  afleiding  uit  het  hierboven 
besprokene  brautoe,  rand,  zoom,  kant  (zie  reeda  Verdam  i.v.); 
hierdoor  worden  en  vorm  en  beteekenia  volkomen  verklaard ; 
immers  een  onl,  aw  als  in  brauwe  gevonden  wordt,  werd  juist 
ondersteld  door  de  straks  voorgedragen  gissing  over  de  latere 
geschiedenis  van  braeuwen  ,  en  het  begrip  :  raud ,  xoom  kon  licht 
in  dat  van:  naad,  reet,  voeg  overgaan. 


1)  Wsl  gseft  Kilivm  naast  elkaar;  irauiM,  traeye  en  braede  (kuit,  fr.  moUtfy 
MmtCD  daie  Torman  verklaard  vordeD  nit  etu  oonproakcl^k  ir4  (loo  nog  bj)  De 
Bo),  gtn.  iritiec{*)  (ïuiwaar  nam.  èramce),  mv,  èramm  en  iraes  (waarait  b(|  Tergia- 
mg  braden,  waarait  weder  mr.  irayen,  enk.  éraege)?  In  allen  gevalle,  loolang  de 
ooilrte  vorm  ran  èra,  kuit,  onbekenil  ia,  wordt  de  mogelijkheid  tbd  (a)  au  nit  si 
hindoor  niet  bewesen. 

Leiden,  April  1890.  j.  w,  htjllbb. 


EENE  PROFETIE. 

Eomt  he  (de  nye-iaresdach)  an  den  midweken  so  wert  vul- 
licheit  des  kornes  unde  wines  noch ,  kien  apel ;  de  iude  moget 
sic  uerea.  Copenscat  wert  güt ;  de  man  eteryet ;  de  winter  wert 
warm;  van  yseren  wert  scade;  olyes  wert  kiene;  oust  wert 
tomste;  de  Ueye  vuchtich;  den  luden  wert  losingbe  de  be- 
etoppet  sin  in  deme  live ;  hunger  wert  over  alle  lant.  Nuemere 
hortme. 

Uit:  Medidjnboek  Bibl.  te   Utrecht,  ms.  var.  414. 
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DIETSCHE  VERSCHEIDENHEDEN. 

XCVII.    KOL,    TOOVEBKOL,   KOL&IJDBN. 

De  oorsprong  van  deze  woorden  is  tot  heden  onbekend.  Ook 
weet  men  niet,  of  men  met  één  of  met  twee  yerschillende 
woorden  te  doen  heeft.  Ik  wil  eene  poging  doen,  om  dit  alles 
tot  klaarheid  te  brengen. 

Z^  die  zich  met  lexicographie  en  etymologie  hebben  bezig  ge- 
houden ,  hielden  tot  heden  beide  woorden  voor  identisch.  Bilderdgk 
verklaart  kol^  als  stok,  voor  identisch  met  hd.  keule^  leidt 
daarvan  koUen  af,  in  den  zin  van  (een  rund)  doodslaan  door 
middel  van  een  slag  op  het  voorhoofd,  en  deelt  aangaande 
kol^  d.  i.  oud  xüijf  of  heks^  tooverkol  als  zgn  gevoelen  mede, 
dat  het  hetzelfde  woord  schgnt  als  kol  stok ,  of  (want  de  vro^^eie 
etymologen  hadden  deze  eigenaardigheid,  dat  zg  aan  het  be- 
langstellend publiek  vaak  de  keus  lieten  uit  twee  of  meer  ety- 
mologieën) lat.  colusy  spinrokken.  »Doch*'  voegt  hg  er  terrer- 
klaring  van  zijn  betoog  bij,  »eigenlgk  koomt  het  dan  voor 
als  verkort  van  kolrijdster ^  dat  is,  die  op  haar  spinrokken ,  als 
de  oude  Noordsche  Schikgodinnen,  of,  zoo  men  't  naderhand 
nog  wat  plomper  wilde ,  op  een  bezemstok  rgdt".  Pour  la  bonne 
bouche  wordt  er  dan  ten  slotte  nog  eene  afleiding  uit  het 
Hebreeuwsch  ten  beste  gegeven,  waarbij  wg  niet  zullen  stil- 
staan. Bg  Weiland  lezen  wg:  >koly  witte  plek  voor  het  hoofd 
van  een  paard  [bles].  Een  zoodanig  geteekend  paard  draagt 
denzelfden  naam.  Voords,  alzoo  men  zich  de  tooveressen  ver- 
beeldde, op  zulke  paarden  te  rgden  of  liever  op  eenen  bezem- 
stok, in  plaats  van  een  paard,  hebben  zulke  wezens  dezen 
naam  ook  ontvangen ;  op  kol  rijden ,  too veren ,  en  zweryen  , 
hollen,  kolrijder,  kolrijdster ^  tooverkol.'*  Bg  Van  Dale:  *kol^ 
tooverkol ,  tooverheks ,  kol  rijden ,  op  een  bezemstok  den  schoor- 
steen uit  door  de  lucht  naar  den  Bloksberg  rijden,  toovergen 
plegen,  de  heks  spelen."  Frauck  geeft  lo/,  atok,  bezemsteel, 
in   het   geheel    niet   op ,    en    verklaart   kol ,  tooi^erkol ,  voor  een 
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woord  van  onbekenden  oorsprong,  In  hoeverre  zgne  uiting 
ïBlechts  in  liet  Nnl."  juist  is,  zal  later  bliiken.  Bij  Kil.  komt 
het  woord  niet  voor,  evenmin  bij  Mellema,  Planten  en  Bin- 
naert,  In  de  18'^"  eeuw  vinden  wg  het  in  het  Wdb.  van  Halma, 
die  opgeeft  nkol,  bles  (als  witte  plek  en  als  paard);  kol,  to- 
veres ,  hex ;  op  kol  rijden ,  toveren ;  op  kol  rijden ,  zwerven , 
hollen"  (men  ziet,  waaruit  Weiland  zijne  wisheid  geput  heeft). 
In  andere  woordenboeken  heb  ik  het  woord  niet  gevonden , 
doch  de  aangehaalde  mededeeliugen  zijn  voldoende ,  om  te  doen 
zien ,  dat  er  aangaande  de  verhouding  der  beide  woorden  on- 
derling en  hnnnen  oorsprong  nog  vrij  wat  onzekerheid  en  ver- 
warring heerscht. 

Voor  de  juiste  beantwoording  der  vragen ,  die  naar  aanleiding 
van  bet  bovengenoemde  onderwerp  kunnen  worden  gedaan, 
moet  men  een  anderen  weg  inslaan ,  en  zal  het  wenschelgk 
zgn ,  de  ons  ten  dienste  staande  Zuid-Nederlandscbe  woorden- 
boeken te  raadplegen.  Ook  bij  8cbuermans  vinden  wij  op  kol 
alleen  de  benaming  eener  bloem,  weSke  bij  Kil,  te  vinden  is, 
doch  zooveel  te  meer  op  kal.  Zoo  is  kalle  in  versehiilende  stre- 
ken eene  benaming  voor  allerlei  vogels;  zoo  b.v.  bij  Schuermans 
en  De  Bo  een  ekster,  of  ook  een  kauw  of  kerkkraai;  bg  Schner- 
moDS  Mn  hannen  (een  soort  van  ekster  i  a.  p.  bl.  177)  ofook 
em  roetaard,  een  gaai  of  meerkol  (t.  a.  pi.  bl.  550);  veldkaUe, 
een  kwakkel ,  fr.  caiUe ;  een  toaterkalle  of  waterapook ;  bg  Lexer 
een  nachtegaal.  Al  deze  woorden  zullen  wel  in  verband  staan 
met  het  ww.  kallen,  d.  i.  xich  aanhoudend  laten  hooren  (van 
vedels);  vgL  lat.  pica  garrula ;  het  gentache  kalU,  dat  de  be- 
tekenis heeft  van  klappei,  babbelares  (Schuermans  217);  mhd. 
kaÜe,  geenap,  gebabbel  en  Nat.  Bl.  II,  2111: 

Garrulvs  is  eens  vogbels  name. 

Die  in  bnsachen  ende  in  brame 

Voor  allen  voglen  die  leven 

Meeste  ghecrije  ende  luute  utegheven, 

Dies  is  hi  garrnlus  ghenant. 

Een  gai  hetet  in  Wals  lant. 
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Door  de  yergel:gking  dezer  benamingen  wordt  0118  Alvast  M 
znw.  meerkol  duidel^k.  Andere  namen  van  den  TOgal  zon  oid[ 
meerkol  en  meerkolf  (Franck  619  en  Schnermant  550)  9  dodi 
daardoor  moet  men  zich  niet  yan  het  spoor  laten  bnngvi: 
meerkol  of  Vlaamsche  gaai  (zie  Ndl.  Wdb.  op  g(ud)  ofookhafe» 
zelfde  als  meerkoet,  is  een  andere  vorm  voor  meerkol;  dejinii- 
heid  hiervan  wordt  bevestigd  door  het  üaiti  dat  in  het  Vla. 
eene  soortgelgke  benaming  voorkomt,  nl.  waterhdle  (Schi 
mans  217).    ' 

Nu  wg  eenmaal  op  deze  wgze  den  oorsprong  van  een 
woorden  kol  hebben  gevonden,  gaan  w^  voort,  en  vragen,  ef 
ook  niet  kol,  tooverkol  kan  staan  voor  kal^  kalU*  En  werkdgk 
vinden  wjj  aldus  wat  wg  zoeken.  Bg  Gannaert,  bl.  99,  Tindeii 
wg ,  dat  eene  vrouw  veroordeeld  werd  tot  eene  bedevaart  naar 
Keulen,  omdat  zg  eene  andere  vrouw  ^scaafierlgo  toeapne 
ende  scaltse  leeleke  zwarte  calle*\  Nu  vinden  wg  verder  ab 
andere  benaming  van  den  vogel,  die  u^at^riba^ heet, bgSchner» 
mans  217  ook  waterspook  genoemd,  en  bg  De  Bo:  iofle  mti 
den  einsel,  »een  spook,  of  ingebeelde  (denkbeeldige)  vronw, 
die  de  bggeloovigheid  in  verscheidene  waterputten  doet  verw 
keeren/'  Ongetwgfeld  is  hierin  de  oorsprong  te  zoeken  van  ou 
kol,  tooverkol,  tooverheks.  Heksen  en  spoken  zgn  wel  niet  het» 
zelfde,  doch  daar  zg  beide  gedacht  worden  als  den  meneek 
vgandige  wezens,  kunnen  zg  in  de  voorstelling  van  het  volk 
licht  dooreenloopen.  Vgl.  spook  en  heks^  welke  beide  door  ona 
gebruikt  worden  van  eene  onuitstaanbare  vrouw.  Zwarte  dieren 
in  het  algemeen  (vgl.  boven  het  scheldwoord  ledike  swarU  oallêf 
en  over  de  bgvoeging  swart,  Grimm.  Myth.)  gaven  het  volk 
aanleiding  om  daaraan  het  bgdenkbeeld  spook  of  heks  te  ver- 
binden. Een  zelfde  bggeloof  bestaat  aangaande  zwarte  katten. 
Zie  Van  den  Bergh,  Myth:  123:  »Nog  heerscht  onder  ons, 
zelfs  io  de  steden  en  bg  liedeu  uit  den  beschaafden  stand,  het 
bggeloof  dat  zwarte  katten  niet  pluis  zgn ,  d.  i.  tot  den  booien 
geest  in  betrekking  staan ;  neemt  men  ze  op ,  zoo  worden  sg 
hoe   langer  hoe  zwaarder."  Men  weet  dat  ook  de  duivel  steeds 
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als  zwart  wordt  voorgesteld ,  en  men  kent  het  vooroordeel  tegen 
zwart  haar  in  de  middeleeuwen.  Hoe  dit  zg ,  het  staat  vast , 
dat  kol  oorspronkelgk  kal  heeft  geluid;  en  waarschgnlgk  komt 
het  woord  ook  in  de  bet  tooverkol  van  het  ww.  kallen.  Wer- 
kelgk  zgn  ook  van  dit  ww.  bg vormen  met  o  bekend;  vgl.  ndd. 
koUen^  plaudern,  schwatzen  ,  garrulare  (Lubben  2 ,  h20);  koUer^ 
schwatzer,  garrulator  (t.  a.  p.);  ndl.  kout  en  kcuteti  (voor  kolt 
en  koltên)  en  kous  in  babbdkouê  en  aehterkcusig  (dat  in  het 
Ndl.  Wdb.  1 ,  620  te  onrechte  met  den  stam  van  koozen  wordt 
iu  verband  gebracht).  Voor  den  overgang  van  a  in  o  voor  /, 
vgl.  men  verder  overtollig  voor  overtaUig;  tolk  van  den  stam 
van  tale^  getal, 

Eindelgk  de  vraag ,  of  dit  woord  kol  of  kal  één  in  oorsprong 
is  met  het  bg  Bilderdgk  vermelde  kolj  d.  i.  êtok^  en  het  uit 
kolrijden^  kolrijdster  bekende  woord,  waarin  het  de  bet.  heeft 
van  bezemsteel.  Er  is  geen  enkele  reden  meer,  na  al  het  ge- 
zegde, om  kolj  tooverkol  te  houden  voor  eene  verkorting  van 
kolrijdster ,  en  alleen  indien  dit  zoo  ware  zouden  de  beide  woor- 
den identisch  kunnen  zgn.  Dit  kol  is  een  geheel  ander  woord, 
doch  ook  dit  luidt  oorspronkelgk ,  althans  nog  heden  in  het 
Vlaamach,  kal.  Vgl.  Schuermans  216:  »Aa/,  langwerpig  stukje 
hout,  aan  de  twee  uiteinden  afgedund,  waar  men  met  een 
stok  op  slaat  om  het  te  doen  wegvliegen ;  hiervan  heet  dit  spel 
kaUlagen"  Zoo  ook  bg  De  Bo ;  fr.  bdUmne{  (zie  bg  hem  kdle 
en  anderwat).  Blisschien  is  een  stok  of  hout  van  dezen  vorm 
bedoeld,  Inveni.  v.  Br.  6,  277,  waar  onder  allerlei  scheeps- 
behoeften  ook  ealUn  genoemd  worden;  wellicht  zgn  het  rond- 
houten  of  caUebalien  {ReL  v.  Gent  1,  114).  Rn  hoogstwaar- 
schgnlgk  is  dit  ook  hetzelfde  woord  als  ndl.  kol  in  kolrijden 
(voor  op  eene  hol  of  hal  rifden ;  vgl.  paard  rijden) ;  immers  ook 
een  bezemsteel  is  eene  aan  eene  zgde  gepunt  of  afgerond  hooi 
Waar  nu  dit  woord  vandaan  komt ,  kan  ik  niet  zeggen ,  doch 
in  elk  geval  moei  het  van  hol^  tooverkol  worden  geecheiden. 
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XCVni.    UWSRUAEN. 

Een  uitstekend  voorbeeld  om  ons  op  nienw  te 
de  noodzakelijkheid  van  ons  te  hoeden  yoor  den  schgii  I  ImmeiB 
men  zou  zweren,  den  naam  yan  het  dier  yoor  zich  te  hebben, 
dat  in  het  hd.  genoemd  wordt  auerhahn^  den  tetmo  urogaUm^ 
ndl.  korhaarij  fazant.  Toch  heeft  het  mnl.  woord  met  de  hd. 
benaming  niets  te  maken,  zooals  blgken  zal.  Laten  w^  eerst 
de  plaatsen  nagaan,  waar  het  woord  in  het  mnl.  Yoorkomt. 

OVl.  Lied.  e.  G.  101,  1: 

So  wie  bi  nachte  gherne  vliecht, 

Eü  slacht  den  huwerhane^ 

Die  hem  sdaechs  uten  oghen  doet. 

lAvre  d.  Mest.  9:  iHaveken  no  wuwen,  no  hnlen,  no  uioera- 
nen  (fr.  ne  cas  comus  ne  chuettes). 
Nat.  BI.  III,  2809: 

Nocticorax  mach  in  Latign 

In  Dietsche  een  nachtraven  sgn, 

Ëude  es  ene  maniere  yan  uien , . . . . 

Ënde  dinct  mi  na  m^n  yerstaen, 

Dat  mach  sijn  een  uweraen. 

Een  buschule  ist  al  uut  ende  uut, 

GheVedert  na  den  scuyut. 

Op  de  laatste  plaats  hebbeu  de  varianten  hueraen^  en  hutoe* 
raai.  Mij  dunkt,  wij  hebben  geen  bewijzen  meer  noodig,  om 
overtuigd  te  zjju ,  dat  een  huweraen  een  uil  is ,  en  geen  fazant. 
In  de  woordeuljjst ,  door  Franck  aan  zijne  MnL  Gramm. 
toegevoegd,  staat  dan  ook  te  recht:  > huweraen^  nachtenle.*' 
Doch  vanwaar  is  nu  de  vorm ,  en  hoe  is  het  woord  te  ver- 
klaren? Mijn  vriend  Van  de  Sande  Bakhuizen,  die  zich 
in  dezen  door  den  schijn  heeft  laten  verleiden,  schreef  in 
Tijdi<chr.  1,  215:  >Dat  Ml.  van  den  uycticorax  geschreven  zou 
hebben:  >dat  moet  siju  eeu  uicerw*ti'\  komt  my  niet  waarschgn- 
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I^k  Yoor.  Die  naam  doet  ous  aan  het  Dnitsche  Auerhahn  den- 
ken en  kan  bezwaarlgk  een  uil  aanduiden.  Eene  andere  aflei- 
ding van  utoeraen  is  niet  te  Tinden.*'  Is  dit  niet  wat  boud  ge- 
sproken? E!n  heeft  de  schrandere  commentator  Tan  Maerlant's 
Naturen  Bloeme  werkelgk  al  het  mogel^ke  beproefd,  om  de  af- 
leiding te  Tinden,  Toordat  h^  deze  categorische  TFOorden  neer- 
schreef? Laten  wg  zien ,  of  er  ook  soms  een  middel  is ,  om  aan 
eene  dergel^ke  wanhopige  uiting  te  ontsnappen. 

W^  kunnen,  nu  w^  drie  plaatsen  hebben,  waar  uwerhaen 
voorkomt'),  niet  treden  in  het  Toorstel  Tan  Bakhuizen,  om 
te  lezen  huaeny  Tan  fr.  huant,  doch  moeten  een  anderen  weg 
inslaan.  Hutoer  hoen  is  eig.  huweraen ,  zooals  ook  uit  de 
Tarianten  bl^kt,  en  dit  woord  is  eene  afleiding  of  Tolksety- 
mologische  omTorming  Tan  een  germ.  woord  Toor  ut/,  nl.ohd. 
hüwo;  ondd.  hüo;  mhd.  hütoe.  Zie  Kluge  op  uhu.  Misschien 
behooren  hiertoe  ook  de  bg  Kil.  opgegeTen  Tormen  hube  en 
huybe ,  huyben ,  huybehen ,  en  het  Ar.  hibau ,  waarmede  de  etymo- 
logen geen  weg  weten. 

Er  blgft  nu  nog  OTer  op  te  sporen,  hoe  het  woord  aan  zgn 
Treemden  uitgang  is  gekomen.  Naast  hüwe  bestaat  in  het  mhd. 
ook  hüwctre,  dat  waarschgnlgk  hetzelfde  beteekent.  Zie  Lezer 
1,  1410:  »er  seit  bdee  mére  und  heizet  huuKere*\  Er  kan  nu 
oTeneeus  in  het  mnL  naast  Autoe,  tot  welken  Torm  in  OTereen- 
stemming  met  de  andere  germ.  talen  mag  worden  besloten, 
ook  een  Torm  huwer  bestaan  hebben,  en  deze  kan  door  bgge- 
dachte  aan  of  op  het  Toorbeeld  Tan  Ar.  huani^  den  uitgang 
-^in  gekregen  hebben,  welke,  misschien,  door  bggedachte  aan 
haeny  tot  -oai  en  'hoen  werd.  Deze  laatste  gissingen  zgn  niet 
bewezen ,  doch  alleen  eene ,  mgns  inziens  niet  geheel  Terkeerde , 
poging  om  het  woord  huwer(h)aen  in  zgn  oorsprong  te  TerUaren. 

Is  op  deze  wgze  de  hd.  auerhahn  gebleken  een  geheel  an- 
der  woord  en  dier   te  zgn,   dan   de   mnl.   uwerhaen ^  zoo  kan 
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toch  het  bewjjs  geleverd  worden,  dat  een  wooid«  aan  lidL 
auerhahn  beantwoordende  of  althans  daarmede  Terwmnit  ww- 
kelgk  in  het  mnl.  heeft  bestaan.  In  het  firagmani  yma  dsB 
Reinaertj  met  welks  oi^aTe  Prof.  Martin  ons  yfoot  oanigM 
tigd  heeft  verrast,  komen  deze  regels  voor  (beaatwoofdenda 
aan  Rein.  I,  3140^48  (nitg.  Jonckbl.): 

daer  so  nes  niet  ongherede  ^) 
Van  goeden  lighene,  van  goeder  spisen. 
Daer  wonen  hoenre  ende  partrisen 
Ende  menegherande  vogheline. 

Ook  in  het  Comb.  hs.  lezen  w^  ^hoenre  ende  patriaen**;  in 
Rein.  II  (vs.  3156):  zgn  zg  geworden  ^snippen  ende  paertrison**. 
Zoo  ook  in  het  Volksboek:  »daar  is  planteyt  van  goede  siiip» 
pen,  patrgzen  en  alles  goeds**.  Doch  de  hoenre  staan  in  het 
Comb.  hs.  en  moeten  verklaard  worden.  Maar  is  het  wél  aoo 
waarschgnlgk ,  dat  in  de  door  Reinaert  beschreven  wüdernii 
hoenders ,  d.  z.  kippen ,  zonden  hebben  geloopen  ?  Het  antwooid 
moet  ontkennend  Inideu.  Doch  merken  wg  vooreerst  op,  dal 
het  latgn  niet  van  kippen  spreekt,  maar  van /a^antm  (vb.  1605): 

Anser,  anas,  perdix  et  faatanus  adest. 

Nq  zal  men  zeggen,  dat  hoen  zeer  goed  ook  eene  anden 
beteekenis  kan  gehad  hebben  dan  alleen  kip;  men  zal  in  hel 
midden  brengen,  dat  hoen  niet  alleen  de  naam  is  voor  k^  of 
hefi,  maar  voor  »alle  vogels,  die  zich  in  vorm  en  wezen  het 
naast  aan  onze  tamme  hoenders  en  fazanten  aanslniten"  (Van 
Dale) ;  men  zal  wgzeu  op  de  samenstellingen  veldhoen^  d.  i.  ySn* 
zant;  op  parelhoen^  korhoeti^  hazelhoen  ^  op  hd.  truthenne  f  pfaw^ 
henne ,  faeanhenne ,  van  tamme  vogels  gezegd ;  op  auerhuhn ,  birh^ 
huhn ,  haselhuhn ,  van  wilde  gebruikt.  Men  zal  er  aan  herinneren, 
dat  hoen  nog  heden  in  de  jagerstaai  de  beteekenis  patryê  heeft. 
Dit  alles  is  juist,  doch  het  geldt  niet  voor  de  plaats  uit  lUitu^ 

1)  De  Tijdtekr.  1,  27  io  deieo  regel  gebrachte  ▼erbetering  wordt  niet  door  Wl 
fregm.  bereitigd;  dit  heeft  eene  geheel  andere  leang,  ni.:  «Dtt  ea  een  wol  groot 
geleide'*. 


dewgl  daar  bet  nieuwe  fragment  ona  eene  andere,  in  elk  ge- 
val daidelyker,  lezing  aaa  de  haud  doet. 

Het.  fragment  vau  Martin  heöft  nl.  eigenlijk  oiBihoenre,  maar 
vor  hoenre,  en  het  ware  wenschehjk  geweest,  dat  deze  lezing  in 
den  tfikst  ware  opgenomen ,  want  zij  kan  ous  op  het  spoor 
van  de  waarheid  brengen.  Men  leze  nl.  worhaenre  (w  en  v 
worden  herhaalde  malen  in  de  hss.  verward;  vgl,  in  ditzelfde 
hfl.  TB.  3153  worst  voor  vorst;  2591  scowut  toot  acovuut),  eene 
andere  schrijfwgze  voor  woerhoenre;  vgl.  2615  droh  yoor  droech ; 
3032  SC07I  Toor  Bcoen;  2715  genogan  voor  genoegen;  3164  honre 
voor  hoenre  (ïn  het  woord  zelf)  enz.;  zie  Martin  t. a. p.  bl.  11. 

Woerhaen,  woerhenne  nu  is  jnist  het  woord,  Aai  fazant 
beteekent.  Kil.  woerhaen,  vetua  phasiauus;  Mellema:  woer- 
haen, faisant.  De  fazant  heet  reeds  in  zevende-eeuwsche 
ags.  glossen,  volgenB  eene  mededeeling  van  Cosgn,  worhana, 
welks  feniinioum  worhen  (wórhen)  door  cracimis  wordt  vertolkt. 
Diefenb.  Glosa-  op  fascianas  geeft  ook  den  vorm  worhana, 
en  daarnaast  ook  moerhane  (1.  woerhane).  Ook  andere  vogels 
kon  bet  woord  woerhane  uitdrukken,  waarschgnl^k  tengevolge 
van  misverstuid  van  het  verouderende  woord.  Zoo  vinden  w^ 
in  Hor.  Belg.  T,  126:  woerhione  vel  quackele  vel  le- 
moense,  ortix,  d.  i.  wachtel,  hoakkel,  hoartel.  Naast  deze 
vormen  kwamen  ook  andere  voor ,  die  met  deze  verwant  of  er 
althans  gedeelt«l^k  mede  samengevallen  zijn.  6raffhaalt(4, 
959)  een  (h)orhun  aan,  dat  vertaald  wordt  door  ortigometra, 
wachtelmoeder,  wacbtelkoning ,  wachtel.  In  het  mhd.  bestaat 
wrhan,  ürhan,  orkan,  en  -Auon  (Lezer  2,  2004  vlg.) ,  hetzelfde 
woord  als  auerhakn,  mlat.  urogallm,  dat  vertaald  wordt  bg 
Lexer  door  ortygonix.  Al  zgn  deze  vormen  ook  oorspronkelijk 
vau  een  andereu  oorsprong  dan  de  bovengenoemde,  hetgeen 
niet  eens  noodzakelijk  is,  zoo  z^n  ze  er  toch  later  door  gel^k- 
heid  van  vorm  mede  vereenzelvigd. 

In  de  nab^heid  van  deze  plaats  uit  het  Reinaert-fragment 
is  nog  eene  andere  verrassende  lezing  voor  den  dag  gekomen, 
nL  VS.  3138  (uitg.  Jonckbloet). 


n 
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Ie  weet  een  wildernesse  nu 

Van  langhen  haghm  ende  Tan  heiden, 

waaryan  Maller  in  z^n  Oudere  en  jongere  bewerking  v.  d. 
bl.  89  te  recht  yroeg :  » Of  langhen  haghen  goed  is  ?  Wat  befa»* 
kent  eene  lange  haag  of  lang  kreapelhoui  hier  eigaiiljjkf  Moet 
men  ook  lezen  laghen  haglien'\  Dit  bezwaar  wordt  op  afdoende 
w^ze  opgelost  door  de  lezing  yan  het  firagmeni: 

Ie  weet  een  wildernesse  ru  ^) 

Van  langhen  gagele  ende  yan  hede. 

Gagele  beteekent  mirt^  mirtedoom.  Zie  Mnl,  Wdb.  2,  894 
op  gagel,  en  de  daar  aangehaalde  schrgyers.  Dat  ook  Bal» 
dainus  dit  woord  in  zgn  tekst  gelezen  heeft,  bewgstTB.  1601  vlg. 

iuxta  iam  loca  yasta  scio, 
Myrtus,  longa  filiz  sunt  hic  fragileeqne  mjricae. 

Op  nog  eene  andere  geestige  lezing,  waardoor  de  tekst  tib 
den  Beinaert  weder  een  fijn  trekje  rgker  is  geworden ,  wil  ik  eren 
de  aandacht  yestigen.  Wanneer  Beinaert,  als  pelgrim  oitgedoet, 
zgne  bedeyaart  gaat  ondernemen,  weet  hg  door  zgne  mooie 
woorden  Cuwaert  en  Belgn  te  belezen,  om  hem  een  eind 
weegs  te  yergezellen.  6g  zijt  waardig,  zeide  hg  tot  hen,  om 
mg  tot  geleide  te  strekken,  want 

Ghi  sgt  yan  soeter  wandelinghe 
Ende  omberocht  ende  goedertiere, 
Ende  ombeclaghet  yan  allen  dieren. 
Ghestade  es  uwer  beider  sede, 
Als  ie  doe  ten  tide  dede, 
Als  ie  clusenare  was. 

Het  bnw.  geetade  past  hier  niet  bgzonder  goed  in  den  sa» 
menbang.  Kalm,  bedaard,  gelijkmatig  is  niet  het  begrip,  dat 
men  hier  yerlangt,  in  yerband  met  den  yolgenden  regel,  dia 
als  het  ware  de  opheldering  yan  den  yorigen  is.  Oneindig  beter 
is  het  woord,  dat  in  het  fragm.  in  plaats  yan  gestade  geleien 
wordt,  nU 

1)  Men  lette  ook  op  deie  verbetering,  door  het  fragment  tia  de  hand  gedau. 
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OeHelic  es  uër  beder  sede. 
GeesteUje^  d.  i.  niet  naar  of  voor  het  vleeêch  levêndê^  vroom^ 
godUdienstig f  godvruchtig,  i»  hier  het  ware  woord.  »Gg  beiden'*, 
zegt  R.  »hebt  aw  Tleeech  tot  dienstbaarheid  gebracht  en  leeft 
slechts  voor  uwe  hoogere  belangen ,  gelgk  ik  deed  in  mgn  klni- 
senaarstgd**.  Dezelfde  uitstekende  lezing  vinden  wg  in  Rein,  Il 
terug  in  den  OTerigens  sterk  gewgzigden  regel  (ts.  3061) : 

Gheestelic  ende  Tan  goede  sede. 
Ed  hiermede  stemt  overeen  wat  het  Tolksboek  heeft,  nl. : 
»Gg  z:gt  alle  beyde  Tan  goede  zeden  en  van  heyligê  eonservatien 
(1.  converêatien ,  d.  i.  levensteandet),  gg  leeft  geheel  gelgk  ik 
dede  doen  ik  klnyzeoaar  was*'.  Uit  bet  lat  is  niets  mei  zeker- 
heid op  te  maken;  daar  (ts.  1538)  luiden  de  regels: 

Felix  est  Testra  Tita,  qnia  TiTitis  olim 
Sicut  ego  Tixi,  quaado  reelusus  eram. 
Ook  de  Tolgende  regel  kan  met  behulp  Tan  het  fragm.  (en 
Rein.  II)  aanmerkelgk  worden  Terbeterd. 

Als  ie  doe  ten  tiden  dede 
past  namelgk  niet  bg:  »geestelgc  es  uwer  beider  sede".  Daarom 
leze  men  met  het  fragm. 

GH  levet  beide ,  als  ie  [doe]  dede, 
Doe  ie  clusenare  was. 
Zoo  ook  Rein.  II,  3063:  »ghi  leeft  beide  als  ie  dede",  alsmede 
het  Latgn  en  het  volksboek  (zie  boTen). 

Ook  eene  andere  moeilgke  plaats  is  door  het  nieuwe  hs.  ten 
Tolle  opgehelderd,  ik  bedoel  ts.   2651: 

Hoe  mochte  ie  vergheten  dies, 
Dat  aldaer  Reinout  die  Vries 
Die  Talsche  peoninghe  sloech? 
De  in  deze   regels  Toorkomende   naam  heeft  al  Teel  hooCd- 
brekens  gekost.  In  het  Comburgsohe  handschrift  staat  eigenlgk 
Diet  vries,  maar  ries.  De  Torm  Vrieê  is  afkomstig  uit  de  tweede 
bewerking,   ts.  2686  (Simonet,  die  rike  Vries),  waarnaar  ook 
de    proza-Rein.    Vriess   heeft).    Doch   de   lezing  ries   berust  op 
een   misTsrstand:   het  fragment  heeft  de  ware  IsaiBg  bewaard, 


242 

nl.  sieê.  Van  den  regel  is  gelukkig  in  het  te  dexer  phrtwi  g»» 
halveerde  firagment  de  tweede  helft  bewaard  gebleTen, 
luidt:  »...munt  die  sies*'.  Een  sies  nu  iseenjaektiioiidt 
Parth.  1132,  1160  en  1163.  De  valsche  mantora, 
hier  melding  wordt  gemaakt  door  Ouwaert,  die  nth  pp 
algemeen  bekend  feit  beroept,  zgn  dus  niet  aan  de 
Igke  maatschappg,  maar,  veel  eigenaardiger i  aan  de 
wereld  ontleend,  en  dit  is  ook  de  opvatting  van  het  Lskga, 
VS.  1310: 

Hic  percussuram  falsi  numismatis  oUm 
Tibundus  catulus  fecerat  aere  sagax. 

Alleen  blgft  het  nu  nog  de  vraag,  of,  in  overeenttemmiog^ 
met  het  firagm.  Reimont ,  dan  wel  met  het  Latgn  Tibmiduê  moei 
gelezen  worden  in  plaats  van  Reinout ,  maar  dit  is  eene  b^iMik. 
De  plaats  zelve  is  nu  helder  als  de  dag. 

Ook  van  andere  regels  zal  de  lezing  of  de  opvattiiig  dieneB 
gewgzigd  te  worden  (zooals  b.  v.  Rein.  1 ,  2582 1  en  de  eeiii. 
van  Jonckbloet  over  getrowoe  toeeen  \  vergeleken  met  Rekk.  H 
en  het  fragm.),  en  de  nauwkeurige  vergelgking  van  het  &«g» 
ment  met  deu  tekst  vau  Rein,  I  en  II  zal  ongetwgfeld  one 
nog  veel  meer  leeren,  en  telkens  zal  de  tekst  van  ons  middet» 
eeuwsch  meesterwerk  schoener  en  fijner  blaken  te  zgn.  En  ook 
hierom  is  het  vinden  van  het  Aragment  van  zoo  groot  bebuoig, 
omdat  de  op  den  Reinaert  in  de  jongste  uigave  uitgeoefiBiide 
kritiek ,  daaraan  getoetst ,  tevens  veroordeeld  en  nietig  verklaaid 
wordt. 

Ik  kan  van  dit  onderwerp  niet  afstappen ,  zonder  nog  met 
een  enkel  woord  gesproken  te  hebben  over  het  Volksboek  van 
den  Reinaert,  waarvan  door  Martin  in  zgne  uitgave  verschil- 
lende drukken  genoemd  z^n  (Inl.  bl.  V).  Ik  ben  in  staat,  het 
daar  genoemde  Igstje  met  één  druk  te  vermeerderen,  nl.  dien 
van  het  jaar  1752,  te  Amsterdam  b)j  Joannes  Kannew^zer, 
Boekverkooper  in  de  Nes ,  in  de  Gekroonde  Jugte  Bgbel  ^). 


1)  Vgl.  ook  Schotel,   FoÜukmkem  S,  184—187 
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Het  is  opmerkelgk,  hoe  lang  die  Tolksboeken  ook  door  hoane 
woordenkeos  en  hun  stgl  de  herinnering  aan  den  mnl.  tekst 
hebben  bewaard ,  zoodat  zg  in  waarde  bgna  met  een  hs.  kun- 
nen worden  gelgkgesteld  ').  Ook  uit  het  Volksboek  Tan  den 
Reinaert  is  Toor  den  mnl.  tekst  nog  het  een  en  ander  te  lee- 
ren:  de  Reinaert-studie  met  al  wat  er  aan  vast  is,  nl.  de  Ter- 
gelgking  van  I  en  II,  den  helaas  nog  steeds  niet  herdrukten 
Proza- Reinaert ') ,  de  Latgnsche  Tertaling ,  het  Tolksboek ,  den 
mod.  Reinke,  het  nieuwe  fragment  enz.  is,  ook  na  de  belang- 
ryke  studiën  met  name  ran  J.  W.  Muller  en  Friedrich  Prien 
nog  lang  niet  aan  een  einde  gekomen. 


1)  Vgl    Peaon  orer  het  Volkibock  nu  deo  Fhris,  in   T.  êm  Utth.  6.  B0--7i. 
8)  Bervtteiide  iü  de  KoBinklljke  Bibliotheek  te  *f-OrtTciihage.  De  Delftaehe  oitfiTe 
▼an  14SI  is  Bigedrakt  door  L.  Salil,  L&beek  ea  Letptig  1788. 

Amsterdam.  j.  vbrdam. 


HOOL,  HEUL. 

Ik  heb  onlangs  in  een  opstel  >Naar  aanleiding  der  vereeni- 
ging  Tan  DelfthaTen  met  Rotterdam'*  (Botterdamsch  Jaarboekje , 
II*  jaarg.  blz.  16)  het  woord  Heul  te  Terklaren  gehad  en  toen 
kortaf  gezegd :  >HenI ,  Terwant  met  hol ,  is  eigenlgk  een  opening 
in  den  dgk,  waaroTer  een  brug  wordt  geslagen;  gewoonlgk 
wordt  die  brug  zelf  heul  genoemd :  Pons  qui  communius  dicitur 
houU^  in  Van  den  Bergh's  Oorkondenboek ,  ü,  n^  149."  —  Ik 
houd  die  Terklaring  nog  TOor  juist;  maar  nu  Tind  ik  in  de 
laatste  afleTering  Tan  Verdam's  uitmuntend  Woordenboek  (i.  t. 
UoU)  het  woord  anders  uitgelegd.  Dit  noopt  mg  tegen  zulk  een 
gezag  mgn  meening  met  eenig  bewgs  te  staTen.  Het  zg  mg  Ter- 
gund  het  in  dit  Tgdschrift  te  doen. 

»Pons  dicitur  honle'*,  leert  ons  de  oorkonde.  Inderdaad  i  de 
heul  is  een  soort  Tan  pons,  maar  niet  iedere  pons  kan  met 
heul  Tertaald  worden.  EIr  is  een  Tast  en  kenbaar  onderseheid 
tusschen  brug  en  Aaii,  al  is  dit  ook  in  Terloop  Tan  tgd  allengs 
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uit  het  oog  rerloren.  Men  sU^t  een  brug  over  een  baren,  over 
een  gracht:  zoo  iete  een  heul  te  noemen,  al  is  het  ook,  gel^k 
het  Woordenboek  definieert,  een  veneid/de  hotU  of  boUe  hruff,  mu 
bespottelgk  zgn.  Msar  in  een  dgk,  een  waterkeering  van  wat  aard, 
een  landacheiding ,  een  weg,  die  iwee  watereu  geacbeiden  houdt, 
maakt  men  om  die  twee  in  gemeenschap  te  brengen  een  hooi 
of  heul,  en  men  legt  een  brng  er  over,  die  eveuzoo  heet.  Een 
brug  wordt  voor  bet  verkeer  te  land ,  een  heul  voor  de  afwate- 
ring en  de  scheepvaart  aangelegd. 

De  bool  is  dus  in  de  eerat«  plaate  iiet  gat  dat  men  in  den 
dtik  graaft.  Zulk  een  hooi  had  jaren  lang  te  Ouderschie,  in  de 
landscheiding  tasacben  Delfland  en  Scbielaud ,  gelegen  ;  maar , 
ze^  graaf  Albrecht  in  een  brief  van  1380:  »onse  goede  Inde 
van  Delfland  anbrocbten ,  dattet  oosen  lande  groote  outscep 
waer  dat  men  die  hooi  toedammede",  en  daarom  waa  z^  gedicht ; 
maar  nu  bleek  het  toch  tdattet  onsen  gemeeuen  lande  beter  is 
dat  daer  een  open  beul  leyt,  als  'tpSach  te  doen"  (Mieris  JU 
375  en  Rotterd.  Historiebl.  n°.  114),  Mij  dunkt,  in  dit  verband 
is  aan  de  beteekenis  van  bet  woord  niet  te  twgfelen. 

In  de  tweede  plaats  beteekent  bet  echter  de  brug,  die  over 
het  gat  wordt  geslagen ,  of  beter  gezegd :  de  RchDeiing  aan 
weerskanten  van  de  opening  met  de  brug  er  boven  als  deksel : 
een  duiker  in  bet  groot  derhalve,  ot'  een  filuia  zonder  deuren. 
Daaruit  volgt,  dat  ook  een  duiker  van  kleiner  afmeting  wei 
eens  heul  kan  worden  genoemd ,  zooals  men  een  brug  zonder 
sluisdeuren  ook  wel,  minder  juist,  sluis  noemt. 

Die  overeenkomst  tusscben  sluis  en  beul  komt  daidel^k  aan 
den  d^  in  een  spreekwgs,  die  op  beide  toepasselijk  is  en  bg 
deze  gelegenheid  meteen  verklaard  dient  te  worden. 

AU  men  in  een  d^k  een  sluis  zal  gaau  maken ,  ziet  men  om 
naar  de  meest  geschikte  plaats  er  voor.  Dat  beet;  men  zoekt 
n»ar  een  pit,  een  put.  "Zoo  verhaalt  Graaf  Willem  IV  in  een 
brief  van  1337,  dat  bg  een  commissie  had  benoemd  om  >eDS 
slnse  te  doen  l^^hen  dien  van  Zuntlant  (op  Schouwen)  ende 
enea  pit  te  vinden  ,  die  slnse  in  te  legghen"  (Mieris  II  60 1,  YgL 
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Oorkondeut^^,  II  n°.  684,  847) '),  Die  pit  komt  dos  overeen 
met  hooi  in  haar  eerste  \  teekenis,  gelgk  de  sluis  analoog  is 
met  een  hooi  in  de  afgelei  e  beteekeais. 

Wordt  ua  later  de  sluis  bevouden  daar  ter  plaatse  onnut  te 
zgn,  dan  vkenrt"  hij  dien  het  aangaat  >de  sluis  uit  de  pit." 
Zoo  lezen  w^  in  een  Ma.  keurboek  van  R^oland  (in  bet  Archief 
van  het  Waterschap  beruatende)  dat  in  1423  >die  dgi^rave 
mitten  hoghen  heemraden  coerden  die  sluse  uten  pat ,  die  leyt" 
enz.  —  de  ligging  gaat  ons  thans  niet  aan. 

Evenzoo  spreekt  men  van  een  hooi,  die  onnut  is  geworden. 
Toen  Graaf  Albrecht  zich  door  die  van  Delfland  had  Uten 
gezegen,  dat  de  hooi  in  de  landscheiding  te  Ouderschie  meer 
kwaad  dan  goed  deed,  beval  h^  dat  de  beemraden  «die  hoole 
voors.  wt  den  putte  keuren  ende  toe  doen  dammen"  (Mieris, 
III  303  en  Rotterd.  Historiebl.  n".  107).  In  deze  plaats  ziet 
men  ons  woord  ia  beide  beteekeniasen  gebruikt:  de  hoole,  die 
uit  de  put  wordt  gekeurd,  is  de  brag  met  haar  schoeiingen; 
de  hoole,  die  toegedamd  moet  worden,  is  bet  gat,  de  put, 
waariD  of  waarover  de  brug  ligt. 


1)  Op  d«  luUIgenaemdc  plaati  leie  men,  met  lerandcring  der  Iceateckeni:  -wsre 
dat  hire  bIqh  aten  pntt«  voni  of  dat  ai  «nc  DÏewe  alnse  daden  maken:  dal  hem 
□rbon   ware  vbd   der  ander  [d.  i.  de  ondej  iliue  an  die  niewe  tliue,  dat  moesten  ai 

Leiden,  Juni  1890.  s.  fkoin. 


BLADVULLING. 
Yan  bet  woord  buitenbeentje,  onecht  kind,  is  eene  verklaring 
tot  dusverre  niet  bekendgemaakt.  De  naam  moet  in  verband 
staan  met  de  uitdrukking  buitens  beens  geraapt,  in  onecht  ge- 
wonnen (zie  Valentyn,  Werken  van  Ovidius,  1,  192  en  263). 
Die  spreekwyze  heeft  zelf  een  uitleg  noodig;  bet  kan  niet  ou- 
dienstig  z^n  er  de  aandacht  op  te  vestigen. 
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VELTHEM'S  SPIEGEL  HISTORIAEL. 

TEK8T0RITIEK. 

II.  Plaatsen  uit  die  hoofdstukken  van  velthem's  spiegel 

HISTORIABL,    WAARVOOR   HEELU*S 
SLAG    BIJ    WOERIKOBN    ALS   BRON    HEEFT   GEDIEND. 

{Vervolg  van  blz.  210). 

XIII. 

Velth.  II,  40-42:  Hbelu  1375—1429.  De  vergelijking  van 
Velthem's  tekst  met  dien  van  Heelu,  afgebroken  aan  het  slot 
van  cap.  46  in  het  eerste  boek ,  wordt  weer  mogelgk  met  cap. 
40  van  het  tweede.  Wy  kannen  evenwel  niet  zeggen,  dat 
Heelu  voor  Velthem  in  cap.  40,  41  en  42  diens  bron  is  ge- 
weest («^.  III,  blz.  463,  L)f  althans  niet  nitslnitend,  want  het 
verhaal  van  Pierre  de  la  Brosse  in  die  drie  hoofdstukken  bg 
Velthem  is  veel  uitgebreider  dan  in  vs.  1375  tot  vs.  1429 
bij  Heelu. 

Een  paar  onnauwkeurigheden  in  cap.  40  (vs.  17  en  vs.  52) 
kunnen  dan  ook  niet  naar  Heelu  worden  hersteld.  Vs.  17  is 
reeds  in  het  A/n/.  W^rfft.  verbeterd ;  zie  aldaar  op  begroeten,  3). 
In  VS.  52  wordt  het  feit,  dat  Jan  I  van  Brabant  al  zijiie  va- 
zallen  had  opgewekt^  om  mede  naar  Parijs  te  trekken,  uitge- 
drukt door:  >hi  hadde  gemaect  in  rore  ane  sine  liede**,  waar 
natuurlijk  >aUe  sine  liede'*  moet  worden  gelezen. 

In  cap.  41  vs.  59  is  een  woord  uitgevallen  in  een  gedeelte, 
dat  bij  Heelu  wordt  gemist.  Er  staat:  >0m  dit  sprekende  sine 
genote"  1.  >  worden  sprekende.'' 

Toch  komen  in  dit  verhaal  vei'scheidene  verzen  voor,  die  bg 
beide  schryvers  eensluidend  zyn;  vgl.  daarvoor  Velth.  II,  42, 
12-33  met  Heelu  1406—1427,  waarin  sprac  (Heelu,  vs.  1420) 
get»mendeerd  moet  worden  in  spranc  naar  Velth.  vs.  26,  terwyl 
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▼oor  de  tweemaal  herhaalde  lezing  craproen  ts.  21  en  ys.  27, 
Heelu  het  juiste  caproen  ts.  1415  en  ys.  1421  heeft  bewaard. 
Bg  beiden,  Velth.  U,  42,  21:22  en  Heelu  1415:1416  yin- 
den  wg  de  assonance  ogen :  geloven, 

Cap.  48  yan  Yelthem,  inhoudende  een  mislukten  tocht  naar 
Arragon,  vinden  wg  bg  Heelu  niet 

Met  cap.  44  yan  Yelthem  en  ys.  1489  yan  Heelu  kan  weer 
eene  doorloopende  yergelgking  beginnen. 

XIV. 

Vblth.  n,  44,  20  en  36:  Hsblu  1488  en  1547.  Duidelgker 
dan  bg  Yelthem  is  bg  Heelu  het  yerhaal,  dat  Adolf  yan  den 
Berg  zgne  aanspraken  op  Limburg  overdraagt  aan  Jan  yan 
Brabant  Uit  Heelu  ys.   1488  ylg.: 

Doen  sochte  hi  wege,  daer  hi  mochte, 
Ane  den  hertoge  yan  Brabant, 
1400.  Dien  hi  willich  daer  toe  yaut ; 

Hem  droech  hi  doen  op  sgn  recht 
Yan  den  lande  yan  Limborch  slecht. 
Met  alden  rechte,  dat  hem  was  bleyen, 

kunnen  wg  met  inlassching  yan  At  in  ys.  20  den  tekst  bg 
Yelthem  herstellen: 

Doe  dit  die  graye  verstoet,  te  bant 
20.  Ontboet  hi  den  Hertoge  yan  Brabant , 
Ende  droech  hem  op  daer  sgn  recht 
Yan  den  lande  van  Limborch  slecht 
In  alden  rechte,  dat  hem  was  bleven. 

Eveneens  kunnen  wg  naar  Heelu  vs.  1543  en  vlg. 

(si)  rieden 
Den  hertoge,  dat  hi  met  lieden 
1545.  Int  lant  van  Limborch  quaroe, 
Ende  hem  des  ane  name; 
En  (=  Et  en)  soude  niemen  weren  mogen. 
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de  onbegr^pel^ke  verzen  in  Velth.  II,  44,  34  tot  36: 

■ 

(Si)  rieden  beide  den  Hertoge  das, 
Dat  h^t  diant  sonde  bestaen 
Met  stride  sonde  in  bant  gaen. 

door  een  kleine  verandering  verbeteren  in: 

(Si)  rieden  beide  den  Hertoge  das, 
Dat  hi  dIant  sonde  bestaen 
Met  stride;  toonde  in  bant  gaen. 

XV. 

Velth.  II,  45:  Hbelu  1633  vlg.  —  In  dit  boofdstnk  zgn 
het  vooral  eigennamen ,  die  in  Velthem  uit  Heein  hersteld 
knnnen  worden.  Vs.  4:  lant  van  Wassenborchy  1.  VcJJcenboreh 
(Heelu  1043);  vs.  14:  Moelrepas  entie  van  Wicham^  1.  Mol^ 
repas  entie  van  Witham  (Heelu  1678,  79);  vs.  21  Heynryc  yan 
Vessen^  1.  Heynryc  van  Hessen  (HeeIn  1691);  vs.  53  Spahen 
1.  Spanhem  (Heelu  1773);  vs.  54  Saltum^l.  Salmen  {Heelu  1774). 

Daarenboven  wordt  eene  eenvoudige  verbetering  van  vs.  22 
aan  de  hand  gedaan  door  Heelu  vs.  1 692.  Bg  Velth.  lezen  wg 
van  den  landgraaf  van  Hessen : 

Hine  brachte  daer  mere  hem  sessen , 
Want  hi  quam  onversien. 

Bij  Heelu  vs.   1691  vlg.: 

Die  Lantgrave  Heinric  van  Hessen 
Was  daer ;  maer,  boven  hen  sessen , 
En  hadde  hi  niet  vele  liedc,  bi  dien 
Dat  hi  was  comen  onversien. 

Lees  derhalve  bij  Velth. : 

Hine  brachte  daer  maer  hem  sessen '). 


1)  Ui. 
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Alhoewel  Heela  1705  vlg.  niet  volkomen  met  Velth.  45,  80 
overeenkomt,  ligt  toch  voor  de  hand,  dat  in  plaats  van: 

Ende  waenden  hertogen  sonder  hoede 
Hebben  vonden, 

gelezen  moet  worden: 

Ende  waenden  den  hertoge  sonder  hoede 
Hebben  vonden; 

het  uitvallen  van  den  achter  waenden  kon  gemakkelgk  gebeuren. 

XVI. 

Vbth  n,  46:  Hk£LU  1820  vlg.  Reeds  uit  vs.  1  van  dit 
caput ,  waar  hy ,  die  in  het  opschrift  Suahbe  heet ,  Swabble  wordt 
genoemd,  zien  wg,  dat  er  weer  minstens  ééne  fout  in  den 
tekst  is.  Volgens  Heelu  vs.  1821  moet  beide  in  Snabbe  veran- 
derd worden.  In  vs.  7  is  Reinier  van  Wesgezeten  verbasterd 
uit  Beinier  van  Wegeseten ,  d.  i.  Regnier  de  Viset ;  zie  Willems* 
aanteek.  op  Heelu  vs.  1827.  Voor  Loiisi  in  vs.  15  leze  men 
Lanêif  vgL  Longi  bg  Heelu  vs.  1840;  in  hetzelfde  vs.  staat 
Heme  voor  Herle;  terwgl  vs.  19  Genepte  heeft  voor  Heelu's 
(vs.  1846)  Genapiê  d.  i.  Genappe.  In  vs.  39  is  VaUcenborch 
weer  bedorven ,  echter  niet  zoo  erg  als  in  cap.  45 ,  vs.  4. 

Verder  kan  uit  Heelu  vs.  1901:  >0p  tfelt  bleven  si  gevaen*', 
in  VS.  82  bg  Velthem  ei  ingelascht  worden. 

Vs.  85  (welken  regel  Heelu  niet  heeft)  mist  het  object ,  dat, 
door  ment   in   plaats    van  men  te  lezen ,  er  in  gebracht  wordt. 

XVII. 

ViLTH  U,  47:  Hbxlu  1960  vgl.  Weer  is  het  een  eigennaam, 
die  het  eerst  onze  aandacht  vraagt;  vs.  3:  te  Wessem  I.  te 
Nuêe^  zie  Willems  aanteek.  op  Heelu  vs.  1961.  De  naam  Wa- 
raven   in    vs.  5  is  eene  verschrgving ,  blgkens  vs.  10,  waar  te 
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recht  Walraven  staat.  In  ys.  50  is  joigt  de  eigeimaam  bg 
Velthem  goed  bewaard,  zoodat  het  bedorven  Heme  bg  Heela, 
VS.  2073  in  Herve  (tusschen  Dadhem  en  VertAerè  gelegen;  xw 
Willems  noot  bg  Heelu)  verbeterd  kan  worden.  LoüiMe  in  n. 
58  is  Lamelle  of  Lommei  in  Eempenland. 

Van  een  naam  Breudyt  (vs.  40)  weet  Heeln  niets,  evenmin 
als  Velthem;  die  barcht  Breudyt  is  een  voortbrengsel  van  Le 
Long*s  pbantasie ,  en  er  zal  wel  geen  bezwaar  zgn  in  plaats  van 

Toter  Borch  Breudyt  vorwaer, 
te  lezen:  Toter  Borch  brendijt  (brandijt)  vorwaer, 

wat  Heeln  (vs.  2057  en  58)  uitdrukt  door:  >al  dat  lant storen 
met  brande  al  toter  Borch  toe.'* 

Nog  is  in  dit  47*^*^  cap.  onduidelgk  vs.  43  en  44: 

Dus  ward  dat  orloge  herde  swaer, 
Dat  si  hadden  hem  daer. 

Heelu  heeft  vs.  2062  en  63: 

Aldus  wert  dat  orloge  swaer, 
Ie  lanc  soe  meer,  in  beiden  siden. 
Le   Long   zegt:   hem  =^   onderling.   Ik  geloof  met  hem,  dat 
er  iets  staan  moet ,  dat  onderling  beteekent ,  en  zou  willen  lezen ; 

Dat  si  hadden  jeghen  een  daer, 

Ook  zonder  Heelu  is  het  duidelgk,  dat  >0m  dese  stuken" 
in  VS.  48  verkeerd  gelezen  is  uit:  >0m  dese  sticken'* 

XVIII. 

Velth  II,  48:  Heelu  2109  vlg.  Wgken  beide  teksten  ook 
hier  van  elkaar  af,  zg  zijn  beide  te  begrgpen;  in  vs.  38  echter 
verduistert  Le  Long  Velthem's  bedoeling  door  eene  slechte  re- 
dactie en  eene  verduisterende  opheldering.  Vers  38  luidt: 

Hem  quam  te  helpen  oec  ser  veel 
Die  uter  stat  oec  ward  geboren. 
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d.  i.   zegt   Le   Long:   »Self8   inbooreUngeii  der  siadt*';  das  8er 
veel  =  zeer  vele? 
Heela  ts.  2270: 

Hem  quam  te  halpen  oec  Screveel  (1.  Serveel), 
Die  in  die  stat  was  van  magen. 

Het  was  een  heer  van  Servel  of  Servelle.  Men  leze  das  ook 
bg  Velthem: 

Hem  qaam  te  helpen  oec  Serveel^ 
Die  uter  stat  oec  ward  geboren. 

In  het  laatste  gedeelte  van  dit  caput  Terandere  men  nog 
de  volgende  eigennamen:  vs.  78:  Ermone  1.  Crotie:  Tgl.  Heela 
TS.  2400 :  Crome ,  d.  i.  Craon ;  ys.  79  Memorasi ,  Heela  vs. 
2401 :  Momaraei^  d.  i.  Montmorency ;  vs.  80  HeulwxreV  Heneunre 
naar  Heela  vs.  2406 ,  d.  i.  Henuiers ,  Henegouwers ;  ys.  89  here 
Tan  Vele  1.  van  NeU^  Heelu  v.  2450:  van  ^ee^;  ziedeaanteek. 
Tan  Willems  op  ys.  2398—2401  bg  Heelu. 

Ten  slotte  kan  de  rgmregel,  dien  ys.  93  mist,  ait  Heela 
worden  ingeruld  en  ook  de  foaten  in  ys.  94  en  vs.  97  hersteld. 

Velthem  heeft  vs.  92  vlg. 

die  Coninc  Philips  wonde 
Den  Hertoge  voren  met  hem  int  lant 
Ende  bleef  daer  echter  si  soene 
95.  In  des  Graven  6gs  doene, 

waarvoor  naar  Heela  vs.  2458  vlgg.  te  lezen  is: 

die  Coninck  Philips  woude 
Den  Hertoge  voren  met  hem  int  lant 
Van  Arragoene^  ei  u  hekant, 
Ende  bleef  echter  daer  die  soene 
In  des  Graven  Ggs  doene, 
In  siere  maniereu,  alst  was  gesproken 
Hier  vor,  dat  valscelgc  was  te  broken. 
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XIX. 

Veltu  II,  49:  Heelu  2590  vlg.  Om  de  57  verzen,  waamit 
dit  caput  bg  Velthem  bestaat,  te  begrepen,  dient  men  zich 
eerst  volkomen  vertrouwd  te  maken  met  hetgeen  Heeln  Tan 
VS.  2590  tot  VS.  2736  verhaalt.  Elene  zoo  groote  verkorting  van 
den  tekst,  op  Velthem *s  manier,  heeft  natuurlgk  veel  afbreuk 
gedaan  aan  de  helderheid  der  voorstelling ;  slordig  is  Velthem *8 
tekst  hier  in  hooge  mate ,  en  de  ontbrekende  rgmregel  van  ys. 
37  is  dan  ook  niet  met  eenige  zekerheid  uit  Heelu  te  herstel- 
len. De  vreemde  vorm  monbre  in  vs.  30  (Heelu  vs.  2645: 
montbore)  is  mij  gebleken  door  Le  Long  uit  monboTy  zooals 
het  bs.  heeft,  te  zijn  gelezen.  Voor  den  eigennaam  Heinryc 
Isaerd  in  vs,  47,  die  bij  Heelu  niet  voorkomt,  vergelgke  men 
Willems*  aanteekening  op  vs.  2703  van  Heelu.  Na  de  vermel- 
ding van  den  dood  van  den  Franschen  koning  Philips  III ,  loopt 
Velthem,  reeds  vol  van  alles  wat  Philips  IV  later  Vlaanderen 
zal  aandoen,  de  geschiedenis  even  vooruit.  Die  verzen,  welke 
Heelu  na  vs.  2732  niet  heeft,  zgn,  dunkt  me ,  met  verandering 
vau  Le  Loog^s  interpunctie  en  omzetting  van  vs.  54  en  vs. 
55  aldus  te  lezen : 

ende  sijn  sone 
Philips  ward  coninc  na  tgone. 
Die  Vlaendren  brachte  in  swaer  verdriet, 
Alse  dit  niet  lanc  was  gesciet. 

d.  i. :  En  daarna  werd  koning  zijn  zoon  Philips  IV ,  die  zware 
rampen  over  Vlaanderen  bracht,  niet  lang  nadat  hetgeen  ver- 
teld is,  was  gebeurd. 

XX. 

Veltii  II,  50  en  51:  Hbelu  2737—3273.  Velth.  II,Cap.  50 
VS.  1—38  komt  vrij  f^oed  overeen  met  Heelu  2737—2820:  fouten 
in   dit   gedeelte    betreffen    in    hoofdzaak  eigennamen,  die  reeds 
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▼roeger  z^n  ter  sprake  gebracht.  Eene  enkele  betere  lezing, 
door  het  hs.  aan  de  hand  gedaan ,  is  voor  iroc  in  vs.  20  het 
juistere  trac;  in  vs.  31  scatten  1.  8catte  (vgl.  ook  Heelu  2811). 
Na  T8.  38  tot  het  einde,  vs.  54,  vertelt  Velthem  iets  van  bet 
uitvoerige  verhaal  (Heelu  2821—2928)  over  de  hulp  van 
Floris,  graaf  van  Holland,  aan  Jan  van  Brabant  verleend,  en 
de  verdediging  van  Tiel  door  Jan  van  Kuec.  Velthem  is  wer- 
kelgk  soo  verstandig  geweest  in  deze  17  verzen  alleen  de 
hoofdsaken  van  het  107  verzen  lange  verhaal  van  Heelu  terug 
te  geven. 

In  cap.  51 ,  waarvan  vs.  1  overeenkomt  met  vs.  2929  bg 
Heelu,  ia  weer  veel  meer  te  verbeteren.  Reeds  bg  vs.  5  raakt 
de  voorstelling  in  de  war ;  daar  staat ,  dat  de  graaf  van  Holland 
hulp  belooft  aan  den  graaf  van  Gelre,  wat  niet  waar  is.  Floris 
helpt  juist  Brabant  tegen  Qelre.  Hoe  komt  nu  die  fout  in  den 
tekst?  Velthem'  slaat  na  vs.  4  zoo  maar  eenige  verzen  van 
Heelu  over  en  brengt  daarna  iets,  wat  volstrekt  niet  bg  het 
voorgaande  hoort,  daarmede  onmiddellijk  in  verbinding.  Ver- 
gelgk  Velhem  vs.  1  —  6  : 

Die  grave  van  Gelre  was  man 
tHertogen,  eer  torloge  began; 
Nu  haddi  sine  manscap  opgegeven, 
Ende  was  noch  int  goet  bleven. 
5.  Hier  toe  geloefdem  hulpe  saen 
Die  grave  van  Hollant; 

met  Heelu  vs.  2929  en  vlgg. : 

Die  grave  van  Gelre  was  man 
2930.  Tsertoghen ,  doen  men  began 

Dat  orloge;  maer  hi  hadde  gegeven 

Sine  manscap  op,  ende  was  bleven 

In  dat  selve  goet  nochtan , 

Daer  hi  te  voren  af  was  man  , 
2935.  Ende  onthilt  met  ghewout. 
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Die  hertoge  Jan,  die  stout 
Ende  hoverdich  uter  maten 
Was,  ginc  hem  daer  toe  saten, 
Dat  hgt  hem  woude  winnen  ave. 
2940.  Hier  toe  hadde  gheloeft  die  grave 
Van  Hollant  den  hertoge  Janne 
Beide  scepe  ende  manne 
Ende  seWe  te  hulpen  metter  hant. 

Ook  hier  weer  zien  wg,  dat  Velthem  niet  te  verklaren  18, 
zonder  Heelu;  daar  het  echter  niet  doenlgk  is  te  dezer  plaatee 
de  parellelplaatsen  uit  te  schreven,  bepaal  ik  mg  tot  de  me- 
dedeeling,  dat  wg  voor  dit  51"^  hoofdstuk  de  toelichting  vinden 
in  Heelu  ys.  2929  tot  vs.  3273. 

Voor  in  de  side  bg  Le  Long,  vs.  31 ,  heeft  het  hs.  in  desidê 
wat  wel  voor  in  desside  zal  staan  (ygl.  de  schrgfwgze  mesden 
voor  misscien) ,  welke  emendatie  Prof.  Verdam  reeds  had  gemaakt. 


Velth.  Il,  52:  Hbblu  3292—3493.  Voor  den  geheelen  sa- 
menhang is  het  weer  wenschelgk  de  300  verzen  van  Heelu  als 
commentaar  te  gebruiken  op  de  88  verzen  van  cap.  52  bg 
Velthem.  Vanzelf  worden  dan  verbeteringen  in  den  tekst  aan 
de  hand  gedaan.  Zoo  bgv.  zeggen  wg  van  vs.  9  : 

Moelnehuse  verberdi  gereet 
1.  Moelne^  huse  verberdi  gereet 

naar  Heelu  3330: 

Altoe  wert  al  ontsteken 

Van  der  borch ,  tot  buten  verre , 

Modne  ende  huuê\ 

Voor  orie  in  vs.  6Ï  1.  Orte^  d.  i.  de  rivier  de  Ourthe,  vgh 
men  Heelu  3533,  en  zie  men  Prof.  De  Vries  Taah,  blz.  133  en  134, 
waar  ook  de  naam  Oesseninc  besproken  wordt,  en  voor  de  eigen- 
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namen,  in  dit  hoofdstuk  voorkomende,  vergelgke  men  de  aan- 
teekeningen  van  Willems  op  de  parallelplaatsen  bg  Heelu. 

xxn. 

Vblth.  II,  5S  en  54:  Hbelu  S597— 8920  (einde  van  het 
eerste  boek  bg  Heelu). 

De  biscop  van  Mes  en  de  grave  van  Baren  hebben  twist, 
waaruit  een  oorlog  dreigt  voort  te  komen.  Jan  van  Brabant 
lal  den  laatste  steunen  en  dit  noopt  een  zekeren  Woutier  van 
Linget  een  Henewier  (aldus,  voor  Hevewier;  vgl.  Heelu  3663) 
den  here  van  Luxelenborch ,  die  den  biscop  zal  helpen,  aan  te 
raden  van  den  oorlog  af  te  zien.  Dit  geschiedt ,  en ,  zoo  besluit 
Velthem  vs.  35: 

Dus  behilt  die  Grave  van  Baren 
Die  Hertoge  van  Brabant  zijn  ere  twaren. 
1.  Dus  behilt  den  Grave  van  Baren 

Die  Hertoge  van  Brabant  sgn  ere  twaren. 

naar  Heelu  3698  vlg.: 

Alsoe  dede 
Die  hertoge  Jan  van  Brabant 
3700  Den  grave  van  Baren  sgn  lant 
Behouden ,  ende  sgn  eere. 

Voor  het  overige  is  in  dit  hoofdstuk  Velthems*s  tekst,  al- 
hoewel l^orter,  toch  duidelgk. 

In  het  volgende  caput,  het  laatste  van  het  tweede  boek  bg 
Velthem,  waar  Heelu's  tekst  van  dienst  is,  kan  reeds  dadelgk 
in  VS.  5  de  naam  Wessen^  uit  Heelu  vs.  3726  in  Nusen 
worden  hersteld;  in  vs.  9:  »dat  hi  thertogeu  hulp  was*',  1. 
kulpert^  naar  Heelu  3729.  Deze  fout  is  van  Le  Long,  die  t)ulp 
heeft  gelezen,  ofschoon  in  't  hs.  hulptr  staat.  Vs.  10:  vor.  1. 
voer.  Vs.  20  Leggevich  I.  Leggenich  naar  Heelu  3764;  zie  ook 
de  aanteek.   aldaar.    In   vs.  58  moet  na    Walraven^  die  worden 
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ingelascbt  bl^kesa  Heelo  3854  vlg-,  om  den  juigten  zin  t« 
herstellea.  In  vs.  61  bd  62  waren:  gevaren  voor  waere  (ha.  tr"): 
Ml  ffevare  (eic  hs.).  Ve.  66  Harman  van  Vischain,  1.  Herman 
van  Witkam,  naar  Heelu  3868.  Zie  over  Vorendale  in  vs.  71, 
terwgl  Heeln  3874  voren  Dak  heelt ,  Willems  aaoteek.  op  ilit  vers, 

XXIII. 

Slag  bu  Wobeinoek.  Velth.  lil,  2  tot  21 :  Heela   II. 

Heeft  Velthem  ïn  de  besproken  capita  van  het  eerste  en  het 
tweede  boek  met  grootere  en  kleinere  leemten  het  twrste  buek 
van  Heelu  iogelaacht,  bevattende  de  Brabantsche  geecMedenis 
tgdens  de  jeugd  en  de  eerste  regeeringsjaren  van  Jan  I ,  het 
e^enlgke  verhaal  van  den  veldslag,  waarnaar  Heelii's  werk 
z^n  naam  draagt  en  dat  bij  hem  het  geheele  tweede  boek 
inneemt ,  heeft  Veltbem  overgenomen  in  het  derde  boek  cap. 
2  tot  cap.  21.  Het  spreekt  dus  vanzelf,  dat  eene  geregelde 
bespreking  van  moeilgke  of  bedorven  plaatsen,  die  voor  de 
hoofdstukken  uit  boek  I  en  II  van  Vetthem  wenschel^kecheen, 
voor  Boek  III  overtollig  moet  heeten ;  immers  Jonckbloet  heeffc 
natuurlek  in  z^ne  afzonderlgke  uitgave  van  Boek  III  reeds 
geregeld  gebruik  gemaakt  van  Beelu's  tekst,  en  in  zflne  aan- 
teekeningen  bij  herhaling  parallelplaatsen  van  Heelu  ter  ver- 
gelijking en  verklaring  neergeschreven  terw^l  aan  het  hoofd 
van  bgua  ieder  caput  de  overeenkomstige  plaats  van  Heela  is 
medegedeeld.  Daar  Jonckbloet  zgn  tekst  naar  het  handschrift 
heeft  uitgegeven,  behoeven  fouten  als  >den  w^ngaert  sichten", 
I.  slichten  (cap.  2,  vs.  50),  die  Le  Long  in  den  tekst  heeft 
gebracht,  geeu  nadere  bespreking.  Het  eenige,  dat  mg  hier 
nog  te  doen  overblgft,  is  de  mededeeling  van  enkele  verbete- 
ringen naar  Heelu ,  welke  ik  niet  bg  Jonckbloet  vind ,  met 
inachtneming  echter  hiervan,  dat  slordigheden  van  een  afschrg- 
ver,  als  m  viseerde,  1.  vieeerden  (cap.  2,  vs,  18)  en  vele  andere 
geen  aanwgzing  behoeven. 

In  cap.  3  mis  ik  bg  Jonckbloet  eene  aanteekening  op  vs. 
27.  Wij  lezen  vs.  26  vigg.: 
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Op  eoen  9at«r<lacb ,  ata  iet  versta, 
Datti  op  wiltüti  tm  hertoge  keren 
Woude  die  biacop  Godc  eren 
Met  ere  missea. 

Dfl  TfiTgelgkiDg  met  Heelu ,  vs.  4266  en  4267 : 

Doen  vielt  op  enen  saterdach. 
DaUi  ten  hertoge  gouden  teeren, 

geelt  ODfl  het  recht  het  verduisterendR  op  nit  vs.  27  te  schrappen. 

In  Ckp.  4,  T8.  9  zou  ik  de  verkeerde  lezing  l.imborehen  roor 
LimbortAertn  niet  aan  den  afschrgver  willen  wgten,  zooals 
Jonckbloet  doet;  ik  meen  nog  duidelgk  in  het  ha.  Lintborr/t'en 
te  lezen. 

In  n.  40  van  dit  caput  lees  ik  in  het  ba.  niet  als  Le  Loog 
en  Jonckbloet  dedem,  maar  dedein  d.  i.  dede  nun;  de  inkt  is  wel 
verbleekt,  maar  de  dwarsstreep  nog  doidelgk  te  zien.  De  tekst 
Inïdt  dan: 

£n  doen  {l.  doent)  daer  soude  den  stride  naken, 
Dede  men  ineoich  ridder  maken 
40.  In  beiden  sideo. 

In  cap.  5  is  het  geheele  gedeelte  ran  ts.  59  tot  ts.  68 
niet  te  begrgpen ;  het  is  het  rampzalig  orerschot  van  het  zeer 
daiMgkfl,  slechta  op  ééoe  plaata  bedorven  verhaal  (zieaaoteek. 
op  va.  4937  en  4938)  bg  Heelu  over  het  vechten  in  eenebreede 
en  ondiepe  slagorde,  waartegenover  wordt  aangeraden  vooral 
vast  aaneengesloten  te  strgden.  Men  «ei^elgke  hierover  Heelu 
n.  4918—4966. 

Zeker  bevreemdt  het,  op  va.  31  van  cap.  6  bg  Jonckbloet 
eene  aanteekening  te  vinden. 

Die  hem  daer  met  willeger  bant 
Weder  ten  gewere  warp, 

bevat,    dunkt    rag,    geen   enkele    moeilgkheid,   en  Jonckbloete 
aanteek.    weder   (va.    31)   is   contra,   eveoals  die  van  Willema: 


toeder  is  daerUgen,  waarop  Joncl  it  zich  beroept,  moet  ver- 
vallen; weder  ia  hier  leederom,  o  ue,  evenals  in  de  parallel- 
plaats, Heelu  VB.  5135: 

Die  hem,  met  wüleger  hant, 
Weder  te  ghewere  warp. 

Ook  de  aanteekeniag  en  conjectuur  op  vs.  7  van  cap.  8 
kan  vervallen,  We  lezen  vs.  4  v^g. : 

Doe  dit  sagen 
Twee  ridders,  dochtense  donmoet  sere 
Ende  voren  ute  om  haren  here 
Te  lieweme  die  felle  vard; 

1.  beweme,  zooals  het  hs.  heeft;  zie  Mnl.  Wdb.  op  bew^ 
ren.  Het  is  vreemd,  dat  Jonckbloet,  in  verband  met  veneeren 
uit  Heelu  5455,  zelfs  al  hield  h^  de  verkeerde  lezing  van  Le 
Long  voor  die  van  het  hs.,  niet  aan  deze  eenvoudige  verande- 
ring heeft  gedacht. 

In  cap.  .9  lezen  wij ,  vs.  28  en  29,  bg  Le  Long : 

Die  Grave  van  Lusselborch  oec  na  das 
Soude  geme  wreken  sijns  broeders  dooi. 

Het  handschrift  heeft;  g 

Sovde  geme  wrekere  sijfis  broeder  doot. 

Jouckbl.  zegt  van  wrekere:  »8ic  in  MS.,  sed  male."  Dit 
is  misschien  wat  streng;  wreken  zou  zeker  eeu  goeden  zin  ge- 
ven; maar  du  et  wrekere  staat,  kan  men  toch  ook  vrede  heb- 
ben met: 

Soude  gerne  wrekere  sijn  sbroeder  doot. 

Hoe  Jonckbloet  zeggen  kan,  dat  in  vs.  36  dut  >in  codice 
deëst",  is  m^  eeu  raadsel ;  er  staat  duidelgk  V  de  gewone 
achrijfwyze   voor   dus;    het  is   echter  van  minder  belang,  daar 
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bet  blgkenB  Heeln  vb.  5679  toch  uit  den  tekst  Terwgderd  moet 
worden. 

Daar  het  lidwoord  in  ts.  36  vui  cap.  40: 

Nochtan  dat  on  des  edeb  Graven 
Die  bodelinge  dus  ut  hingen, 
So.... 

niet  ontbreken  kan,  zal   wel  datten  ora  te  lezen  zgn.  Heela  vs. 

5844  heeft  een  anderen  zinsbouw. 

In  va.  8  van  cap.   13  wil  Joackbloet  quam  invnllen  na  tien 

(d.  i.  U  dim): 

Doe  hi  dat  pert  en  vaut  niet  snelre 
Viel  hi  neder  ende  stac  doet  dat  pert 
Ende  tien  vandeo  Berge  werd. 

Bg  had  zich  op  Heelu  vs.  6317: 

Ende  qwim  te  dien  van  Berge  geronnen , 

kannen  beroepen ;  daar  echter  de  twee  teksten  hier  iu  meer 
opnchten  verschillen,  noodzaakt  Beelu's  leeing  ons  niet  tot  de 
inlanching  van  het  werkwoord;  en  dit  is  juist  een  zin,  waar 
het  echt  Middelnederlandacb  zou  zgn,  het  werkwoord  weg  te 
lat^.  >Het  paard  was  hem  niet  vli^  genoeg;  dat gtak  h^  dood 
en....  hg  zoo  vlug,  als  hy  kon,  naar  de  manschappen  van 
den  graaf  van  den  Bei^  (vgl.  Mnl.  WA.  op  gaen,  kol.  875, 
laatste  alinea).  Verandering  schijnt  mg  dua  onnoodig. 

In  cap.  14  daarentegen  verdedigt  Jonckbloet  eene  lezing, 
die  mg  onverdedigbaar  schgnt.  Wg  lezen  daar  io  tb.  71 
en  Tlgg.: 

Ende  die  daer  van  beiden  bleven  gevaen. 

En  canic  al  niet  doen  rerstaen; 

Dier  was  gomieh ,  -  dat  ie  tgetal 

Niet  wale  en  can  genomen  al. 

Jonckbl.:  somich  hor  I<yo  /•ontnielum  rulftur  e.r  so  me- 
nieh)  «n  verder  aomich  iiUm  e*t quod  Ang.  so  mach;  mich 
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fortaase  derivandum  a  mie  hel.  Ik  geloof,  dat  wg  dese 
teekening  en  daarmede  de  verdediging  yan  een  mnL  woord 
michzumuch  kunnen  opgeven.  Somich  is,  dankt  mg ,  eeiiToiidig 
eene  verschrgving  voor  so  menich, 

In  VS.  80  van  cap.  15  heeft  Jonckbloet  artnê  dorpUedê  alt 
datief  (Heelu  7016:  armen  gebueren)  onveranderd  gelaten.  De 
zin  eischt: 

Daer  sach  men  jammerlike,  dor  noot, 
Die  vroomste  van  al  Eerstenlant 
Armen  dorplieden  gaen  in  hant. 

De  Rijnhererij  nit  vs.  2,  cap.  16,  laat  Jonckbloet  onbesfmH 
ken;  het  ligt  voor  de  hand,  dat  een  a&chrgver  het  bedorren 
heefb  nit  Rineren  (vgl.  Heelu  7299),  d.  i.  zg ,  die  aan  den  Bgn 
wonen,  evenals  zg,  die  aan  de  Moezel  wonen,  in  het  volgende 
vers  Moseleren  heeten.  Wat  jonckbloets  aanteekening  opT8.ll 
betreft,  ben  ik  het  volkomen  met  hem  eens,  dat  de  tekst  bg 
Velthem  bedorven  is  uit  Heelu  vs.  7S14  en  vlg.  Ik  geloof 
echter  niet,  dat  wg  van  vs.  7S23  en  7S24  behoeven  te z^^n : 
»nisi  et  hic  locus  non  integer  sit."  De  lezing  bg  Heelu  is  vol- 
komen in  orde.  >Er  zgn  wel  elf  honderd  mannen  gesneuveld 
en  misschien  nog  meer,  behalve  nog  velen , .  die  later  aan  hunne 
wonden    stierven.    En    van    die    allen    behoorden   er  hoogstens 

veertig  tot  de  Brabanders: 

« 

Daer  boven   (nZ.  boven  die   40)  dander  getal  (duê 
Verloren  sine  viande  al."  1100  min  40) 

Het  in  vs.  46  van  dit  cap.  voorkomende  coene  loet  is  reeds 
in  het  MnL    Wdb.   verbeterd;  zie  aldaar  op  gelaet. 

Op  VS.  50  mis  ik  eene  aanteekening  bg  Jonckbloet;  ik  be- 
grgp  niet ,  hoe  hg  de  verzen : 

Sine  viande  quamen  in  sorgen 
50.  Hoe  dat  sgt  int  gelaet  verborgen 

heeft  opgevat,  dat  hg  eene  verklaring  overbodig  achtte.  Heelu 


TB.  TSaoTi ,  die  ook  hier  weer  bigkt  de 

juiste  te  ziJD ;  d1.  : 

Hoe  dat  s^t  met  ghelate  verborgea. 

d.  i.  Hoe  zg  zich  nog  goed  zouden  honden ;  hoe  zg  hunne  vrees 
nog  zouden  verbergen  door  de  toijze  waarop  zij  zich  voordeden ; 
met  ghelate  is  dus  zooveel  als  met  goeden  getale ,  eo  de  beteekeuie 
er  aan  toegekend,  recbtetreeks  af  te  leiden  uitdie,  welke  in  Mnl. 
W(S>.  n,  1191  13  opgegeven. 

In  het  volgende  cap.  twgfelt  Jonckbloet  aan  de  juistheid 
▼aa  >si  harden  die  bordene  herde  swaer"  (cap.  17,  va.  15);  zie 
daarover  Mnl.    Wdb.  op  harden,  2). 

In  het  laatste  gedeelte  van  cap.  17  is  het  uitvoerige  ver- 
haal (Heelu  VS.  7667  tot  va.  7827)  over  den  heldendood  vau 
Hw  Bertout  van  Mechelen  en  de  onwrikbaarheid  van  zgn  oom 
Qilys  Bertout  en  van  zgne  banierdragers  Geraert  van  Rotselaer 
es  Arnont  van  Waelheem  tot  25  verzen  ingekrompen.  Van  dezen 
Mgt  Telthem  vs.  46: 

Dese  en  lieten  om  genen   vaer 

Die  baniere  sinken   iet, 

Her  Gerart  van  Botselaer  wilde  niet 

Dat  s^n  name  worde  gemiet  (/.  geminct  hs.)  iet. 

Blikbaar  is  dit  laatste  iet  bedorven,  wat  men  ook  uit  de 
plaats  in  het  hs.  zou  opmaken :  het  staat  wat  te  la^ ,  alsof 
de  a&chrgver  het  later  beeft  bijgevoegd ,  misschien  meenende 
zoo  doende  een  r^mpaar  af  te  sluiten,  terwijl  h^  inderdaad 
een  derden  r^mregel  toevoegde.  De  oorspronkel^ke  gedaante 
van  VS.  49  zal  dus  geweest  z^n : 

Dat  sgn  name  worde  geminct, 
waarb^  men  gissen  kan,  dat  als  r^mregel  gestaan  heeft: 

No  s^Q  ere  daer  bi  gecrinct. 
waarop  volgt  vs.  50; 


s* 
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Du8  ward  die  str^i  in  deser  maniere 

Mei  {l.  Met  hem)  gehouden  onder  die  baniere. 

Heelu  helpt  hier  niet  yoor  tekstcritiek ,  tengeyolge  van  de 
verbazende  besnoeiing  door  Yelthem. 

Reeds  dadelgk  in  het  begin  van  cap.  18  is  er  weer  een 
vers  overgeslagen,  waarover  Jonckbloet  ook  hier  zwggt.  Naar 
Heelu  VS.  7834  kunnen  w^  Yelthem's  tekst  herstellen  in: 

VS.  1.  Die  grave  van  Yianen  sloech 
Menigen  slach  genoech; 
Waer  daer  die  porsse  meest  gelach 
Sonderlike  op  dien  dach^ 
Was  hi  den  hertoge  altoes  an. 

In  VS.  28  heeft  Jonckbloet  proft]  Le  Long  perst  ^  wat  na- 
tuurlgk  fout  is.  Het  valt  moeilijk  te  zeggen ,  hoe  Yelthem  ge- 
schreven heeft.  Bg  Heelu  vs.  8077  vinden  w:g  den  vorm  proe/«t; 
bij  Yelthem  proeft  of  proest;  de  laatste  twee  letters  zgn  niet 
duidelijk. 

Eindel^k  heeft  in  het  laatste  hoofdstuk,  waarvoor  Heelu's 
tekst  gebruikt  kan  worden,  Jonckbloet  in  vs.  12:  ingroef  e  1. 
groeffen\  waarvoor  het  hs.  groef  se  heeft.  Dit  laatste  schgnt  mg 
beter:  Heelu  vs.  8832  spreekt  van  den  graaf  van  Luxemburg 
en  andere  heeren ,  die  metten  andren  ter  eerden  sijn  gedaen.  Dit 
drukt  Yelthem  aldus  uit :  >  Yan  Lusselborch  die  graven  en  const- 
men  niet  wel  onderkinnen  ende  groefse  metten  andren."  Zeker 
is  het  slordig  »de  graven  van  Luxemburg'*  te  zeggen  in  plaats 
van  >de  graaf  van  Luxemburg  en  andere  graven,  die  tot  zgne 
part^  behoorden,'*  maar  nu  wg  hebben  gezien ,  hoe  Yelthem  met 
Heelu*s  tekst  heeft  gehandeld ,  ik  had  haast  geschreven  omge- 
sprongen, zal  ons  dat  van  hem  niet  meer  verbazen. 

Haarlem.  cornelia  van  de  watee. 
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IN  DE  BOONEN  ZIJN. 

Dat  een  onderzoek  onier  Spreekwoorden  en  Spreekwgien 
leer  wentchelgk  moet  worden  geacht,  is  onlangs  door  den  hoog- 
leeraar Verdam  betoogd  en  met  voorbeelden  toegelicht  *). 

Dikwgk  ie  het  zeer  moeilgk  —  soms ,  Toorloopig,  onmogelgk  — 
den  oorsprong,  de  juiste  beteekenis,  den  joisten  Torm  Tan  een 
spreekwoord  of  eene  spreek w^ze  te  bepalen. 

Wdkea  weg  moet  men  inslaan  om  hier,  zoo  mogelgk,  tot  de 
waarheid  ie  komen? 

iNiet  met  geleerdheid ....  kan  men  hier  te  recht'*,  zegt 
Profl  Verdam. 

Voor  géUirdheid  zal  men  hier  wel  schijngeleerclheid  moeten 
leien.  Of  is  de  bekende  geschiedenis  der  nitd  rukking  van  haver 
t€i  gort  f  die  als  voorbeeld  wordt  aangehaald,  geene  geleerd- 
heid? b  de  gansche  historische  beoefening  onzer  taal  geene 
gdeerdheid?  Met  gissingen  als  die  van  Prof.  Verdam  naar  de 
ojtdrokkingen  boontje  komt  om  zijn  loontje;  branden  als  een 
Umr  en  andere,  komt  men  toch  ook  niet  verder. 

Wanneer  eene  nitdrokking  eenmaal  een  bepaalden,  voor 
lekaren  tgd  blgvenden,  vorm  heeft  aangenomen,  wanneer  zg 
voor  eenigen  tgd  verstard  is  tot  eene  spreekwgze  of  een  spreek- 
woord — -  dan  heeft  zg  reeds  eene  geschiedenis;  dan  zal  men 
altgd  tot  de  historische  taaistudie  zgne  toevlucht  moeten  nemen , 
om  tot  eene  verklaring  te  geraken. 

Spreekwoorden  en  Spreek  wgzen  —  Prof.  Verdam  heeft  dat 
met  bekende  voorbeelden  aangetoond  —  verworden  in  den  loop 
dee  fcgds;  men  vergeet  den  oorspronkelgken ,  juisten  vorm  en 
maakt  de  uitdrukking  daardoor  soms  onbegrgpelgk ;  gewoonlgk 
minder  ieekenend  of  treffend. 

Deae  verwording  openbaart  zich  op  velerlei  wgze.  Op  ééne 
wgie  van   verwording   heeft  Prof.  Verdam  de  aandacht  geves- 


1)  &■:  iMtlbuiM  MaltliiM  d«  Vriaa. 
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tigd:  het  weglaten  van  een  deel  der  spreekw^ze,  waardoor  het 
overbl^yende  deel  onduidel^k  of  onverklaarbaar  wordt. 

Het  zou  een  aantrekkelijk  werk  z^n  te  onderzoeken,  welke 
krachten  hier  aan  *twerk  zgn  geweest;  in  welke  andere  vor- 
men het  beginsel  van  taalverwording  zich  hier  openbaart. 

Daarvoor  zou  echter  onze  l^st  van  juist  verklaarde  spreek- 
woorden en  spreekwazen  grooter  moeten  z^n ,  dan  zg  nu  is  ^)« 

Het  kan  alvast  z^n  nut  hebben  aan  te  toonen ,  dat  het  Yolks- 
vernuft  ook  te  werk  gaat  op  eene  wgze,  tegenovergesteld  aan 
die,  welke  door  Prof.  Verdam  is  vermeld  en  helder  toegelicht. 

Aan  eene  spreekw^ze ,  die  het  volk  niet  meer  begreep ,  heeft 
het  soms  eene  —  voor  hun  gevoel  outbrekende  —  helft  toe- 
gevoegd. 

De  uitdrukking  in  de  boonen  zijn  levert  ons  een  goed  voor- 
beeld van  dat  geval. 

Volgens  Prof.  Verdam  is  deze  uitdrukking  >  geheel  onver- 
staanbaar zouder  het  onmisbare  vervolg  en  ik  wü  erwten  pluk' 
ken^  dat  er  hier  en  daar  nog  aan  toegevoegd  wordt." 

De  historische  taaistudie  leert  echter,  dat  juist  het  tegen- 
overgestelde heeft  plaats  gehad :  dat  de  uitdrukking  in  de  boonen 
zijn  iu  de  vroegere  tijdperken  onzer  taalgeschiedenis  zelfistandig 
voorkomt,  op  zich  zelve  zeer  goed  verklaard  kan  worden  en 
eerst  later  wel  niet  bedorven  is ,  maar  toch  haren  oorspronke- 
Irjken  vorm  verloren  heeft  door  het  toevoegsel  en  ik  wü  erwten 
plukken. 

Dat  bloeiende  boonen  de  menschen  door  haren  geur  tot  dwaas- 
heid konden  brengen,  was  in  de  middeleeuwen  eene  vrg  alge- 
meen verbreide  meening.  Verschillende  spreekwoorden  en  liede- 
ren getuigen  daarvan. 

Zoo  het  Fransche  spreekwoord:  >les  fèves  sont  en  fleur,  les 
fous  en  vigueur''.    Littré  zegt  naar  aanleiding  van  dat  spreek- 


1)  Een  goed  begin   maakte   Prof.    Gallée   met   z^ne   L\j8t  van  Spreekwoorden 
Spreekwijzen  in  het  «Register  op  Tydschriften  over  Nederl.  Taalkande** 


265 

woord:  >s<.  ^^^  y^^L  reprocher  i,  qaelqu'nn  ane  folie  oa 
faiblesae.  On  dit  dans  Ie  même  seus:  II  a  passé  par  un  chi 
de  fèvea  eu  fleurs.  Ces  locotioDS  Tienneni  de  ce  qn'on  i 
buait  a  la  fève  la  propriété  d'hébéter  l'esprit". 

In  Duitscliland  kende  men  reeds  in  de  16^«  eenw  het  spreek- 
woord: >weun  die  Bohnen  blühen,  gibt  ea  viel  Narren",  en 
wordt  het  iBohoeuiied  als  Inbegriff  aller  Narrheit"  beschouwd '). 

In  ons  laad  vinden  w^  reeds  in  de  >6emeene  Dnjtsche 
Spreekwoorden"  (1550)  de  spreekwazen:  Die  Bonen  btoeym 
mit  kern  en  Als  de  Bonen  bloej/en ,  eoe  en  sint  die  gecken  niet  wijs. 

In  de  'Refereynen  int  zotte",  die  in  1539  te  Gent  gedrukt 
werden,  lezen  wy  in  het  referein  van  Brngghe; 

Trolck  datmen  binden  moet  als  de  boonen  bloeyen, 
Werden  als  zotten  inde  waerelt  ghehacht. 

Ib  den  Biëncorf  (f°  231  v°):  >Sult  oock  niet  vergeten  niet 
verre  van  den  Bye-corf  Boonen  te  hebben ,  die  in  hare  bloey- 
nl  ataen". 

In  een  der  liederen  uit  het  Antwerpsch  Liedeboek ,  getiteld 
>Vanden  boonkeus",  een  lied  gericht  tot  alle  >sotten  ende 
Bottinnekena",  vrorden  jong  en  oud  van  allerlei  rang  eu  stand 
gewaarschuwd  toch  niet  te  dicht  by  de  bloeiende  boonen  te 
bomen.  In  o  vereen  stem  mi  og  daarmede  is  het  refrein  van  een 
ander  lied  uit  dien  tgd :  iMeysken  gaet  ut  de  boonen"^). 

Niet  alleen  schryvers  eu  dichters,  ook  geleerden  sloegeu  ge- 
loof aan  de  werking  der  bloeiende  boonenplant.  Zoo  was  b.v. 
ook  Dodonaeus  blikbaar  met  fabophobie  behept  ^). 

In  het  lied  «Vanden  boonkens"  wordt  gewaarschuwd  vooral 
tegen  de  dwaasheid  >int  amoureuse",  de  dwaasheid,  welke  — 
wonderbaarlyk  genoeg  —  door  de  middeleeuwsche  Frauschen 
als  de  dwaasheid  par  excellence  schynt  te  zgn  beschouwd ;  im- 
mers, onze  uitdrukking  >het  soete  spel  spelen"  gaven  zg  weer 

1)  Vgl  BÖbn« .  MlA.  Liederbuch .  S.  437- 

2)  Vgl.  my»  -Liea  in  de  Middeleeuwen"  bl.  3B3— S61. 
8)  Vgl.  lyn  .Cru^dt-BoEck"  i.  v.  (pag.  903). 
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door  » faire  la  follie";  onze  Yooroaders  Tolgden  de 
ook  hierin  na  en  spraken  in  dienzin  yan^datsottediaedOQn'*^). 
De  bedoeling,  welke  in  het  lied  » Vanden  boonkmia*'  dboi^> 
schemert,  treffen  wg  ook  aan  in  een  Tan  Boem«r  ^^^bmImi^ 
»qaicken": 

Quam  daer  een  meysjen  in  desen  tnyn, 
lek  sou  niet  roepen  allayn,  allayn: 
Dan  in  mign  armen  soud  ick  haer  Inycken, 
Eu  helpen  haer  de  Boonkens  pluycken'). 

Maar  de  liefde  was  slechts  één  der  vormen  ^  waarin  de  dwaas- 
heid zich  vertoonde.  Behalve  deze  bgzondere  beteekenia  btaf 
de  algemeene  beteekenis  der  uitdrukking  in  de  boanen  m^  bL 
in  de  war  zijn  en  het  geloof  aan  de  verdwazende  kracht  vaa 
bloeiende  boonen  in  de  17^«  eeuw  bekend. 

Zoo  lezen  w^  in  de  »Key-klucht  van  jock  en  ernst"  (1661): 
»Een  w^saert  selfs  boons-bloesem  schuwt  en  laeckt".  Ia  da 
klucht  van  Sr.  Filibert  (1668):  »WeI  hey,  hoe  is  de  nar  dw 
in  de  boonen  geraeckt?" 

In  de  klucht  iVan  den  Boere-koopman'*  (1682)  leien  wfj: 

Ik  maakte  hem  noch  zoveel  andere  dingen  wjjs ,  dat  hy  my 

[▼toog. 
Of  hy  ook  wel  koopman  kon  worden;  ja,  zeid  ik,   geno^, 
Maar  dan  moestje  in  de  Stad  komen  woonen. 


1)  Chansons  da  XVe  Siècle  (Gaston  Paris)  n^*  LXXIX: 

Ma  mère  en  est  ma  me 
Et  dit  qu'el  me  bttrt 
Si  je  ftys  la  follie. 

De  Uitgefer  teckent  aan:   m faire  la /oüé,  location  encore  frequente  daoa  let 
pagnes  pour  d^igner  Ie  genre  sp^ial  d'ëgarement,  dont  il  s*agit  id.    On  dit  autit 
faire  la  eotHte*\ 

OadTlaemsche  Liederen  en  andere  Gedichten,  n®  LXXI : 

Lyskin,  wat  helpt  vele  ghestreiden, 

ie  moet  Q  doen  dat  lotte  dine  ent. 

8)  Brabbelingh  (1669)  Het  derde  Schock  van  de  ({oicken,  n^  58, 
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De  Boer  begon  te  luisteren ,  *t  wgf  riep :  ben  je  in  de  boonen  ? 
Wat  son  dat  wesen?  blgven  wy  liever  hier  op  *tland. 

In  de  klacht  ^Van  den  Beroyden  Student**  (1679)  segt  de 
meid  Plenntje  tot  hare  meesteres  de  molenarin,  die  weifelt  den 
student  binnen  te  laten: 

Ghmghs  Igden,  doe  je  't  vrouw,  soo  benje  in  de  boonen, 
Je  weet,  dat  Joncker  Leen  hier  daetlgck  komen  sal. 

In  de  klucht  van  »de  Bedrogen  Lichtmis*'  (1671)  roept  eene 
meid  Qrielije,  bevreesd  voor  handtastelgkheden: 

Wel  hey',  hoe  is  het  hier 
Met  dese  kapstock?  loop  by  Melis  inde  boonen! 
Hou  handen  van  de  banck. 

Hier  xgn  slechts  enkele  voorbeelden  opgeteekend.  De  uit- 
drukking m  dê  boonen  zijn  komt  in  de  kluchten  der  1 7^®  eeuw 
ieer  dikwgk  voor.  Steeds  staat  zg  daar  zelfttandig,  zonder 
eenig  toevoegsel  en  zg  is  dan  ook,  in  verband  met  hetgeen 
w^  weten,  volkomen  duidelgk.  Gewoonlyk  heeft  z^  de  betee- 
kenis  van  in  de  VKir  zijn^  soms  (als  in  het  citaat  uit  »de  Be- 
fojde  Student*')  die  van  in  verlegenheid  zijn;  twee  uitdrukkin- 
gni  voor  gelgksoortige  geestestoestanden:  wie  in  de  war  is, 
raakt  licht  in  verlegenheid;  wie  in  verlegenheid  steekt,  raakt 
in  de  war. 

Later,  toen  voor  de  toenemende  geestesbeschaving  het  geloof 
de  werking  der  boonen  verdween,  begreep  het  volk  de  uit- 
drukking niet  meer  en  trachtte  zich  die  duidelgk  te  maken 
door  het  toevoegsel  en  ik  moet  in  de  ertoten  zijn.  Wanneer  dat 
gebeurd  is,  valt  moeilyk  te  zeggen.  Holtrop,  een  goed  ken- 
ner sgner  moedertaal,  kent  en  gebruikt  in  1801  nog  de  uit- 
drukking in  haren  juisten  vorm  en  bare  juiste  beteekenis  ^). 

Den  grond  der  meening  omtrent  de  verdwazende  kracht  van 


1)  Nitvw  N«d«rdaitaeb  ca  Ekigeltch  Woordenboek:  hy  U  in  de  booBca  (hD  is  de 
fltak  mkt  ky  drooat)  A#  ü  qmte  »rom^,  or  out  oj  tkê  wmf,  A#  drmwu. 
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bloeiende   boonen  yindt  men  o.  a.  in  Weiland's  Woordenboek : 

»In  de  boonen  z^n  =  deze  spreekwgs  is  onüeend  Tan  de 
uitwerking,  welke  de  aangename  en  sterke,  schoon  eenigiins 
nadeelige  reuk  van  bloedende  groote,  of  roomsche  boonen  heeft 
op  de  hersenen  van  iemand,  die  zich  op  een  groot  reld  der-> 
zelve  te  lang  ophoudt  of  te  slapen  legt,  wanneer  hg  ge?aer 
loopt  om  duizelig  en  verward  te  worden/' 

Wanneer  men  bedenkt,  dat  de  boonen  bloeien  in  April  en 
Mei ,  de  maanden ,  waarin  het  lentegevoel ,  de  lentevreugd  onier 
voorouders  zich  in  allerlei  dartelheid  placht  te  openbaren  — 
dan  is  het  begrgpelyk,  dat  zulk  een  bggeloof  wortel  schoot. 

Of  men  ook  bg  ons  te  lande  heeft  geloofd,  dat  het  eten  nn 
boonen  nadeelig  is  voor  het  verstand ,  zou  ik  niet  kunnen  be- 
wezen. Gelgk  bekend  is,  zou  Pythagoras  zgnen  leerlingen  rer» 
boden  hebben  boonen  te  eten.  In  Duitschland,  het  land  der 
wgsgeeren,  schgnt  dat  verbod  te  hebben  gewerkt.  Tenminete» 
daar  is  de  uitdrukking  >er  bat  Bohnen  gegessen*',  gebezigd  Ten 
iemand  die  niet  vlug  van  bevatting  is ,  nog  in  zwang  ^). 

Oit  onze  literatuur  is  mg  slechts  één  voorbeeld  bekend,  dat 
ons  recht  geeft  ten  minste  het  vermoeden  uit  te  spreken,  dat 
men  ook  hier  te  lande  aan  den  schadelgken  invloed  van  boo* 
nen  als  voedsel  geloofde.  Willem  van  Hildegaersberch  segt 
ergens : 

Men  soude  een  sot  mit  bonen  azen, 

Hi  en  can  gheen  wiltbraet  wel  hantieren. 

Het  is  mogelgk,  dat  boonen  hier  genoemd  zgn  als  de  eigen- 
aardige spgs  van  zotten ;  echter  ook ,  dat  boonen  als  voorbeeld 
van  eene  geringe  spgs  tegenover  wildbraad  zgn  geplaatst. 

Amsterdam.  o.  ka.lff. 


i)  Borcbardt,  die  Sprichwörtlichen  Redentarten  . .  ..  S.  86. 


SUTERLIKE  BOECSKENS  IN  DE  BIBLIOTHEEK 
TE  STRAATSBURG. 

De  aaow^EÏiig  ran  prof.  Blok  (Verslag  onderzoek  Brchiralia 
in  DoitKhlaDd  en  Ooxtenrük ,  1888,  blz.  80)  Tolgend,  ontdekte  ik 
ondv  d«  boeken  nit  bet  klooster  Frenswege,  door  den  vont 
T.  BMtbttm  aan  de  Streatsbni^er  librje  gescbouken,  een  vier- 
tal is  't  DietKb  en  van  sticbtelgken ,  tendeele  mystieken , 
inhoud,  waamui  bier  de  beschrgring  volgt. 

Lt76,  4°  perk-,  ragtitel:  Gregorius  dialogen  Crert.  van  Camp- 
bdl,  Ann.  852).  1°  f  Iw— 86",  in  2  kol.  oorepr.  ongefol.  F"  1» 
(gr.  Tanierde  initiaal):  >In  enen  dagb  doe  ie  aeer  beswart  was 
Tan  aomigber  werliker  menscbeo  groete  onrust«  den  wy  vake  meer 
Toldoen  moeten  in  oeren  sake  dan  wy  sculdich  syo  gbenc  ie  op 
ene  bemelike  §tede  ende  orerlegede",  nat.  86'*  k.  2 :  >ic  sege  coen- 
Uke  dat  wi  der  aeliger  oferbande  na  den  doet  niet  behoeren 
en  nllen  ist  dat  wi  Toer  den  doet  setve  werden  ene  offerhande 
godea.  D.  g."  Midden  in  de  k.  rood:  >Hyr  eyndet  dyalogos 
Giagory". 

2.  ald.  onderaan:  Hyr  beginnen  de  capitelen  van  den  eenten 
boln  der  byen  ende  erint  rgf  ende  twintich".  (Een  ander  abchrift 
éta  gediend  heeft  Toor  Campbell,  Ann.  1658). 

t  87*^  k.  1  (middelmat.  r.  init.):  >Dat  de  prelate  weeën  sal 
van  gaden  lerene  ende  van  goeden  geruchte." 

{,  263**  k.  1:  >  Einde  ie  bïdde  of  ie  in  dessen  werke  ende 
arbade  of  anders  ye  icht  verdient  bebbe  dat  onse  here  ihoa 
zpoa  den  genen  de  dit  lesen  of  horen  deelachtich  make  als  my 
■alve.  De  dar  leret  mit  gode  den  rader  in  enicheit  dea  hilligeu 
geestea  een  god  ewelike  sonder  eyude  amen.  (rood :)  Byr  endet 
der  byen  boeck." 

L  177,  8*0  papier,  geb.  in  hout  met  perk.  rug.  1.  f  1 — 64 
(ooiapr.  ongefol.)  bevatten  een  afechrift  van  den  Dietscen  Lnci- 
daiioa,  in  2  kol.  geacbr.  en  64**o  k.  1  eindigend:  iGbeechre- 
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yen  Tan  arnoldns  de  almelo  int  iaer  ons  m  ccoc  bdx  i^heendet 
op  sinie  benedictas  avent". 

2.  f  65n>  gr.  roode  initiaal;  2  koL  tO  myn  nek  io  iB&am» 
dattu  inplichtich  bist  te  mereken  de  dinghe  de  van  buten  aga. 
Do  siest  stedelike  doer  de  vensteren  dyner  woninghe  op  de 
dinghe  de  bnten  dy  syn,  mer  dyns  selves  anaiobte  neilceate 
seer  selden  onde  swaerlike.*' 

f  84^>o  k.  2.  ▼.  o.  » Dattn  dest  den  oerspronc  nnde  de  ovdi» 
nancien  eder  schickinge  aller  dingbe  nnde  dattn  meikest  df 
te  wesen  een  middel  der  dingben  de  god  gemaket  beret  nnde  Ofer 
(f  85r)  mids  dy  alle  dingbe  seer  wnnderlike  in  oeren  lesten  einde 
eder  tot  eenen  lesten  uwtersten  einde  weder  gbeToert  werden*" 

8.  85^so  onbeecbr.;  86k>:  »bier  begint  de  tafel  Tandenbehe 
des  kerstens  geloven."  3  blzz.  in  1  kol.;  87^m>  onbeecbr.  SS^gr» 
roode  init.  D  met  zwarte  p^ntrekken  versierd. 

(rood:)  »hier  begbint  een  boeck  dat  gbebeten  is  een  epief^id 
des  kerstenre  gbeloven.*'  (zwart:)  »Dit  is  een  spiegel  der  kn^^ 
stenre  gbeloven;  want  men  daerin  vgnt  ende  siet  beecbreven 
die  articulen  van  der  kerstenre  gbeloven  ende  ondersebeit  toe» 
scben  den  sondeu  ende  den  doechden.** 

Vult  r  88-207  (oorspr.  gefol.  1—120);  de  boofdstokkoi 
bebben  roode  opschrr. ;  't  laatste  (207ro)  is  »van  der  verdnl- 
dicbeyt";  (maar  daarop  volgen  in  de  » tafel*'  nog  zeven  titels 
en  dan  [rood] :  >  item  bondert  ende  xx  is  dat  leste  in  dyt  boeck 
ende  sprect  van  der  verdnldicbeit.  Item  dyt  voernste  getal 
wtwyset  in  welc  blat  men  dit  vinden  sal.")  F^  207  eindigt » Amen.'* 
(Het  geheel  schynt  iets  anders  te  zgn  dan  de  door  Holtrop, 
Gat.  libr.  XV  saec.  impress.  eet.,  vermelden.) 

4.  207VBO  beeft  tot  opschrift:  »een  vergaderinge"  en  eindigt: 
>  Amen.  Geschreven  int  iaer  ons  heren  m  cccc  Ixvig  gbeendei 
op  sancte  Pantbaleonis  dach  eens  mertelers  van  arnoldns  de 
almelo  geschreven." 

L  179  8^0  pap.  en  perk.  geb.  als  voren. 

1.  2  bil.  perk.  en  strookje  pap.,  bevatt.  index  op  't  volgende 
met  aanwgzing  der  data. 
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2.  BTaDgeliSnpericopen  Toor  *t  geheele  jaar;  Tooraan  1  bl. 
perk.:  »Dit  boec  hoert  in  't  cloester  toe  marien wolde  bj  noert- 
hom*)  den  misteren.**  90  oorspr.  ongefol.  bil.  pap.  in  2  k.  beechr.; 
(gr.  rood  rersierde  init.) :  In  den  beghinne  was  dat  woert  ende 
dat  woert  was  bi  gode.  Ende  god  was  dat  woert**,  enz.  Joh. 
1:1 — 18;  dan  Tolgt  als  hoofdsi  2:  Luc.  1:5  enz.  enz. 

f»  SS^'W)  k  1  v,o.:  >Het  syn  vele  ander  dinge  de  ihs  dede 
weri  dat  men  si  alle  screven  ie  meyne  dat  de  werlt  nicht  be- 
grepen en  solde  mogen  de  boeke  de  te  scriyen  sgn.*'  (Joh. 
XXI:  25)*). 

8.  f»  91— 238ro  (oorspr.  ongefol.)  in  2  kol.  beschr.  P  91: 
iHier  beghint  dat  ierste  boec  van  profectus  religiosomm  dat 
is  Tan  foertgang  geesteliker  menschen')."  (gr.  r.  init.)  »Mgne 
eoUacien  de  ie  bitiden  plach  to  spreken  tot  onsen  nuwen 
broederen  om  hoer  stichtinge  ende  tot  anders  gheestliken  men- 
•ehen  héb  ie  eensdeels  Tergadert  ende  ghelgc  eener  formen 
gbeeeilikee  vortganghes  geordineirt." 

De  hoofdstt.  hebben  roode  init. ,  soms  r.  opsehrr. 

f»  288^  k.  2  »of  als  wg  gode  daneken  Yor  de  garen  die  wg 
ont&nghen  hebben  of  de  ons  ghelooft  syn,  de  moet  ons  allen 
onie  heer  geven  Amen  Amen.  God  si  ghelovet.  Hier  eyndet 
pcofectns  to  dndsehe  des  si  god  ghebenedyt  amen.  Jbesos:  Maria:** 

L  266,  4^  pap.  en  perk.;  geb.  als  voren. 

1.  4  bil.  pap.  en  2  perk.  bevatt.  kalender. 

2.  f^  7  (oorspr.  zgn  ze  ongefol.)  r°  en  vs^ :  roode  en  zw. 
letten  in  vakjes,  somm.  tnsschen  vier  punten.  Quid? 

8.  f^  8—10  onbeschr. 

4.  ^  11 — 191  pap.,  hier  en  daar  perk.,  in  2  k.  beschr. 
f  lUo:  Hier  beghinnen  die  capitele  ende  antifenen  ende  col- 
lecten   van    den    soendaghen   al   dat  iaer  doer*).   Des   yersten 

1)   Ib  't  Bcntheimtehe.  Het  behoorde  tot  de  oongreg.  ran  Wiodetheiin;  lie   H.  ▼. 
B<|s)»  0«d]Mden  «i  getiiehteo  tid  het  bisdom  DeTenter,  II,  128. 
t)  Uoltrop,  Cftt.  libr.  876 P  Petit.  Mol.  bibliogr.  884  vlgg. 
S)  Mbll,  JohmoM  Bragman,  I  p.  39,  o.  8. 
4)  MoU.  lUrk^MeL  ?.  Ned.  TÖór  de  Her?.  II,  iü.  p.  886;  iade  UidfttAl.ald.  888. 
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soendaghes  inder  advent.  Gapitm.  (groote  blaawe  rood  Tenierde 
init.,  over  dergelgke  heen  geplakt.)  Wi  weten  dattet  to  hantes 
de  ure  is  om  van  den  slape  op  te  stane.  Want  onse  bril  is 
nu  naerre  dan  doe  wy  eerst  gbeloveden"  (Bom.  XIII :  1 1  vlgg*)* 
Verder  r.  en  bl.,  soms  tweekleurige  initi;  f  191  vso  k.  3t. o.: 
lEude  wonde  myn  berte  also  mitter  wonde  dynre  leeften  dat 
daer  overvloedigbe  tranen  wt  vloten  moegben  dag  ende  nacbte.'* 

5.  f'  192ro  (pap.  met  opgeplakt  strookje  perk.):  »In  dit 
capittel  staet  waer  dit  boec  van  sprect.  (gr.  r.  init.)  Daeromme 
dat  van  onwetenbeid  wegbene  der  kunst  te  sterven  eere  Tele 
dyncket  swaer  wesen  nycbt  allene  den  leyen  maar  oec  den 
gbeistliken  luden  \'  enz.  tot  224vso,  in  2  kol. ;  208—23  zwaar 
bescbadigd :  223,  24  balf  weg. 

224^80  k.  1:  >Die  allerdurste  scbat  was  besloten  met  enen 
swaren  stene.  Alle  gelove  mynne  ende  gude  bleef  in  marien 
allene.  Deo  gratias.  Ghescbreven  van  arnoldus  de  almelo  int 
iaer  ons  heren  mcccc  Ixxiij  gheendigbet  op  sunt  alexius  dach 
eens  confessoers.'*  (Campbell,  a.  w.  1619  —  21?). 

's  Hertogenboscb.  w.  zuidbma. 

1)  Moll,  Kerkg.  II.  iv.  p.  64. 

EENK  VERBASTERING  VAN  GOT.  URRUNS. 

Het  Baskisch  beeft  weinig  berin  neringen  bewaard  aan  de 
gerraaansche  volken,  welke  tijdens  de  groote  Volksverhuizing 
Spanje  binneudrougen  ,  eu  het  aantal  woorden  ,  die  de  Euskaren 
onmiddellijk  uit  het  germaansch  hebben  overgenomen ,  is  zeer 
gering.  Zulke  woorden  zijn  b.v.  landa^  akker,  gudu^  str^d, 
wellicht  ook  zillar^  zilver.  Met  vrij  groote  zekerheid  kan  men 
echter  bask.  gurruntzi^  dysenterie,  als  eene  verbastering  van 
got.  urru72«  beschouwen ,  wanneer  men  nl.  in  aanmerking  neemt, 
dat  in  bet  Baskisch  de  g  zich  dikwijls  voor  een  klinker  beeft 
ontwikkeld,  b.v.  in  garrathoi^  rat,  uit  *arrathoi  (spaanscb  ra^ 
ton)^  en  in  gastigar^  linde,  naast  astigar.  Het  verschil  in  be- 
teekenis  tusschen  urruns  en  gnrrunizi  is  niet  van  dien  aard  ^ 
dat  het  een  bezwaar  oplevert  om  deze  meening  aan  te  nemen. 

Moskou,  ^  ^"-^'  1890. 

'    28  Juli  <-'.     C.    UHLKNBKCK. 
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OVER  DB  OUDVLAEMSCHE  LIEDEREN  EN  ANDERE 
GEDICHTEN  DER  W  EN  15^«  EEUW  0. 

Een  merkwaardige  baudel,  waarvan  hierboven  de  titel  staat,  en 
van  den  ongelgksoortigsten  inbond ;  een  »  amoureus*'  en  >  aandach- 
tig** liedeboek  te  gelgk;  een  ellenlang  allegorisch  gedicht  (bl. 
288 — 818)  in  den  trant  van  de  Rosé,  doch  zonder  het  onderhou- 
dende 6D  het  gemeene  van  dit  werk ;  een  iets  minder  lang  dan  dit  in 
hetnUde  genre  (bl.  814 — 380);  eene  paaschpreek  van  broeder  Jan 
L70eii*);een  onbegrypelyk  gedicht  met  de  zonderlingste  opschriften 
boven  de  strophen'),  b.  v.  »deerste  etende;  dachterste  etende; 
die  oveniende  joncfrauwe;  de  man  sittende  up  twater,  penseus 
bi  sinen  lieve ;  de  cnape  om  eten ;  tcamerwgf  bi  den  watre ; 
de  cimere;  twgf  metten  valke*'  (het  schynt  een  fragment  te 
ign  van  een  gedicht,  gemaakt  onder  een  maaltyd),  en  eenige 
gedichten  van  Jan  van  Hulst,  den  dichter,  aangaande  wien 
de  Inventaris  der  Archiven  van  Brugge  nieuwe,  ook  door  den 
Heer  Nap.  de  Pauw  herinnerde,  bgzonder heden  mededeelen  ^) , 
Eiedaar  den  hoofdzakelgken  inhoud  van  het  vreemde  boek. 
Doch  ook  nog  om  eene  andere  reden  is  het  merkwaardig, 
n].  om  het  duitsch  gekleurde  dialect,  waarin  vooral  het 
amonrens  liedeboek  is  geschreven.  Vormen  met  tz  (ts)  als  /iertze^ 
te,  tuetZj  tzaerte;  woorden  als  tcA,  dir,  mtr,  grooê^  dych^ 
nUeh;  tztoaer^  laetzen^  rijchy  wonnelijch;  geheele  uitdr.  als  in 
i0m  nicht  (bl.  162),  jan  si  mir  bds^  ich  werts  gewaer(bl.  168), 
offi  hofen  êteit  (bl.  228  =  ohne  boffen),  haedzich  en  aeUtieh 
(bl.  227)  voor  hebt  gij,  z^n  vreemd  in  het  dialect,  waarin 
deie  liederen  geschreven  zgn,  en  onwillekeurig  vraagt  men 
sich  af,   hoe   de   dichters   er  aan    komen.    De   bovengenoemde 


1)  UHgflgem  door  de  •Mtetsehappy  der  Vlftemsohe  Bibliophilen",  Sde  Serie,  b^9* 
t)  U.  414.  8)  bL  425. 

4)  Zit  immmi.  %,  892;  8.  205.  294,  800.  402;  4,  81.  489;  Venl.  en  Meded.  d. 
VL  VU   Amd.  1888.  bl.  878. 
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bandel  staat  in  dit  opzicht  niet  alleen:  heteelfde  is  op  te 
ken  in  de  meeste  der  liederen ,  welke  door  Verw:g8  sgn  Isgeea- 
gebracht  in  den  bundel  »yan  Vrouwen  ende  Tan  IGniift^;  oa 
waarschgnl^k  ook  wel  in  de  liederen  van  Jan  I,  welke  dadili 
in  een  gebrekkigen  mhd.  tekst  zgn  bewaard  gebleTen,  en  deor 
Willems  in  zgne  Oude  VJaemsche  Liederen^  door  Hoffmanii  TM 
Fallersleben  in  Pleiffer's  Germania  in  (voor  Yerbetering  t»t» 
baar)  Mnl.  teruggebracht ').  En  zoo  is  het  ook  weder  mek  de 
overblgfselen  van  een  liedeboek  in  hs.,  onlangs  aan  de  Umvo^- 
siteits-Bibliotheek  van  Amsterdam  ten  geschenke  gegeren  door 
den  heer  Stanilas  Bormans  te  Luik,  en  waarover  Kalf  geapio> 
ken  heeft,  boven  bl.  176  —  186.  Waaraan  is  nu  dit  Yerecli^iiMl 
toe  te  schrgven?  Er  mogen  sommige  liederen  aan  het  mhd. 
ontleend,  en  vertaald  zgn:  met  alle  kan  dit  onmogelgk  Iwk 
geval  wezen.  De  zaak  moet  nog  nader  worden  onderzocht.  Doèli 
voorloopig  is  er  nog  plaats  voor  vermoedens,  en  één  zou  ik  er 
wel  willen  uitspreken,  nl.  dat  het  gebruiken  van  mhd.  Tormeii 
eene  modezaak  is  geweest,  waarin  de  brabantsche  dichtere  mie» 
schien  door  hun  hertog  Jan  I  zgn  voorgegaan:  daardoor  gaf 
men  zich  een  schgn  van  beschaving;  de  ihöfische  sprache''  gaf 
aan  een  gedicht  een  zeker  cachet'),  en  of  men  er  nu  veel 
van  wist  of  niet,  men  dichtte  er  in:  de  belanghebbenden, 
de  personen,  voor  wie  de  liederen  bestemd  waren  of  die  ie 
hoorden,  wisten  er  zelf  zoo  veel  meer  niet  van;  en  bovendien 
waren  de  liederen  niet  bestemd  om  gelezen  of  met  een  critiach 
oog  beschouwd  te  worden.  Wat  nood  dus,  of  er  al  eene  taal- 
fout of  een  onbestaanbare  vorm  in  de  liederen  voorkwam !  Bg 
deze  beschouwing  wordt  het  duidelgk,  hoe  men  in  zulke  ge- 
dichten   woorden  kan  aantreffen  als  bl.  63  (der  OVl.  Lied.  en 


1)  MiddeloederUndiche  Bibliotheek,  afl.  0. 

2)  Zie  «de  liederen  tid  Jtn  1 »  Hertog  van  Brabant*',  beoordeeling  en  vergelfjldag 
der  beide  vertalingen  door  Ueremani,  in  i^n  Nederl.  Museum. 

8)  Dexe  Toontelling  ia  niet  onwaanch|jnl|jk ,  alf  men  bedenkt  dat  man  ereiiMM 
in  Ooatenr^k,  om  lieh  een  •eb^jn  Tan  Toomaambeid  te  ge?en,  Tlaamaeke  aitdmkkii^iB 
gebruikte  (Frantien  in  Oida  1889.  bl.  40). 


...■  Uk 
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Otd.)  Utttr  (Toor  têotrt,  om  het  rgm!);  ttat  (bl.  170,  voor  ttat); 
hmldê  (bL  208 ,  dat  in  bet  mhd.  niet  §ch^nt  voor  te  komen) : 
Ut  (bl.  S2I  en  140  voor  mad.  U);  kofen  (b).  223,  voor  hopen), 
trOHttaUeh  (bl.  150);  nuttelijc/i  (152);  haednch  en  aetêtich  (ran 
AoMi  hebben,  bl.  227,  welke  vormen  k^t  gif  moeten  verbeel- 
den);  toetten  (bl.  178);  en  constructiea  aU  >hoat  mfi-  (hd.  mt'r) 
in  dinen  zin  (bl.  63)";  negbeen  ontsien  mi  van  u  (üine  ')", 
dat  hd.  dthntn  schgut  te  moeten  beteekeoen  in  deu  zin  van 
Khennn.  xJteiden,  ruUxn  (bl.  103);  >boe  comt  das  t7X]e,  in 
weia  nicht  hoe"  (bl.  162,  regels  welke  op  ons  den  indruk  ma- 
ken Tan  potjeemiddelhoogduitscb ,  enz.  °) 

Het  i«  mgn  voornemen  verder  deze  quaealie  te  laten  maten , 
on  nu  den  tekst  van  het  boek,  dat  zeer  slordig  ui^egeven  ea 
daardoor  op  vele  plaatsen  onverstaanbaar  is ,  wat  meer  vatt 
naby  te  beschouwen;  er  zal  overvloedige  gelegenheid  zijn  om 
hier  en  daar  fouten  aan  te  wijzen,  voor  een  deel  ontstaan 
door  de  onkunde  van  den  uitgever,  die  zich  in  het  voorwoord 
•lechta  door  eene  C  aanduidt,  doch  wiens  volle  naam  is 
CartOD  'l ,  en  die  o.  a.  door  het  niet  onderscheiden  van  Bommige 
letten  en  door  het  aanbrengen  van  verkeerde  teesteekena  op 
vele  plaatsen  den  zin  in  de  war  heeft  gemaakt.  Laat  ik  begin- 
nen met  die  verzen,  waar  door  de  gelykheid  Vha  n  en  u,  in 
en  m',  m  en  ni  en  dgl.,  verwarring,  d.  i.  eene  verkeerde  lezing, 
onUtaan  is. 

bl.  72.  Mgn  herte  es  u  zo  uaste  (l  vaste)  bi. 
*    76.  Hoe    nauwe,  dat  wi  van  hem  {heaadtprffxrs)  vlien, 

Haer  in  den  {t  uiden)  wil  ons  vruecht  veralaen. 
>    69.  Ghenougeliker  dan  ie  iusïere  {l.  uisiere,  visierej 
ËB  Boe,  d«er  ie  mi  ap  versïere  (2.  ver&ere). 

1)  b  lUal  ^na,  doeb  if  t^nmootin  iB'i  a"^'"*'  *B  sfUm. 

t)  Nog  Md  Merk  biwf)(,  boe  THmd  m«a  met  dr  U>1  omiprmjt.  rindn  *|)  U. 
71,  n.  tO;  -lot  boet  mi  hun  mjynt,  iril  Ut  nt  oole",  our  MITaailig  het  tt. 
maim  ««thiUlBdOTbl  wordt. 

1)  Zla  OOM  het  w>rk  ook  Te  WLakel,  .(/>/.  Itil.  hl.  UO.  «t4r  in  it  BDotcokilt 
•whMtfMpa  *Drdsa  MD^bnohl  ia  het  gloMCBUtd  .Sd»  EUcim'tbb  Ju  «u  llaUl. 
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bl,     93.  Opdat  elc  wel  verzinde, 

Sone  heist  (L  heift)  daer  vreemtheit  gheven  {L  ghenen) 

[spoet. 
ald.  Als  mi  (/.  nu)  eist  ebbe,  als  mi  {L  nu)  eist  rloet. 

>  100.  In  can  nu  (/.  mi)  niet  gheneeren, 

In  hadde  ghelt  of  goet. 
»      96.  In  caent  met  (/.  niet)  al  gheprisen. 
»      98.  Wat  ghi  nu  (/.  mi)  doet  *). 
»        5.  Dine  heliche  wise  secrete  waren 

Wiltu  nu  (/.  mi)  vriendelike  openbaren. 

>  119.  So  cleene  dinct  mi  zgn  tbejach , 

Dat  mer  mi  {l.  nu)  an  wint. 
ald.  Ghi  dinct  nu  {L  mi)  wesen,  in  weet  wat. 
»    122.  Wat  nu  (L  mi)  gfaebuert. 
Ie  willecuert. 

>  144.  Icfa  wils  mi  (/.  nu)  voort  gheniesen. 

»  167.  Ende  alle  vruecht  es  nu  (/.  mi)  verdriet. 
»  168.  So  lanc  so  meer  verdriets  in  (/.  nu)  mi. 
»    170.  Du  steis  ghegroyt  in  eenre  stas  (=stat). 

int  (/.  mit)  wortel 

»    176.  Die  werde  roze  {Maria) ,  die  niet  verzike 

Den  Heere  ontfinc  ootmoedelike ; 

/.  met  verzike,  met  vreeze  en  beving, 

bl.  184.  Oft  iet  zeide  ende  voorder  came, 
So  ware  myn  trueren  menichfald; 
Nemic  met  huer  werde  name, 
Bl^ft  in  mi  allein  gestald. 

Den  onzin  kan  men  verbeteren,  door  den  derden  regel  aldus 
te  lezen: 

Neinie  niet\  huer  werde  name  enz. 


1)  In  het  referein  van  de  drie  oooplettea  lUat  tweemalen  nM  en  de  derde  maal  wd  (I). 
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d.  i.  daar  zal  ik  wel  op  passen^  dat  kunt  ge  net  zoo  denken, 

bl.  187.  Ghedinct  om  mir,  nauwe  minnentlgch  ^ 

/.  u*auwe,  d.  L  vrauwe  m. 
»    213.  Nochtan  nu  (/.  mi)  tzwivel  danc  ontgheift. 

»     189,  Een  groete 

Ghef   mir  doch,  vrauwe,  ni  (Z.  in)  mach  niet  min, 

d.  i.  iets  minders  kan  ik  toch  niet  verlangen, 

bl.  220.  Secht  huer  vor  alle  vrouwen, 

Das  icht  nu  {L  in)  trouwen  mein. 

>  223.  Tooch  mir  dijn;  niemen  nicht  en  spaer; 

De  waerheit. 

• 

De   onzin,    waaraan  ook  de  interpunctie  het  hare  toebrengt, 
verdw^nt  geheel,  als  men  leest: 

Tooch  mir  dijn  meinen ;  nicht  en  spaer 
De  waerheit. 
bl.  224.  Mgn  rozen  staen  mi  (Z.  nu)  over  goet. 

>  229.  Qedenc  das,  wan  ghi  vroilijc  zijt, 

So  sine  ie  lief  van  vruechden  no! 
L  So  sinc  ie,  lief,  van  vruechden  ho. 
»    230.  Ich  leer  verbeiden  ,  truwe  man 

L  Achl  leer  verbeiden;  truwe,  man! 

>  247.  dat  ghi  u  poocht 

Ten  zaken  ,  die  ie  wil  bestaen , 
Ghetrouwelic  ende  met  (L  niet)  outgaen. 

>  250.  Ainsteringhe  ende  mate 

L  Avisieringhe ;  zie  Mnl.    Wdb, 
»    269.  Mi  (L  Nu)  segghet  jonchere  Lust, 
Dat  hem  niet  laet  verlanghen. 
Ie  {L  Hi)  sprac:  ie  salre  gheerne  ganghen. 

>  273.  Alles  men  mi  hier  betroude; 

Sonder  mi  (l.  nu). 

>  279.  Ie  ware  nu  {h  mi)  liever  over  Rgn. 

>  311.  Dit  leven  was  nu  (Z.  mi)  augheboren. 

18 
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bl.  313.  Die  tranenr  liepen  nu  (/.  mi)  ghediohte 

Neder  over  mgn  ansichte. 
»    277.  Die  borchgrave,  die  niet  dau  ghenuecht 
Hadde  gheantiert  al  sinen  tgt, 
/.  ghevaecht  (:  ghenuecht).  Zie  Mnl.    Wdb.  op  geYoechte. 
bl.  314.  Wistict   tat   (/.    dat)   ware  wel   m^n   ghenouch   {L 

[gheYOuch). 
»    316.  Ie  bem  te  wets,  toat  mi  .beraden, 

/.  vant  mi  beraden.  Zie  Segh.  Gloss.  op  vanden  enygl.  wanen* 
Misschien  heeft  hier  de  uit  de  onwettige  verbinding  dezer  beide 
vormen  geboren  vorm  want  gestaan. 

bl.  324.  Ooa  waer  ie  nu  (/.  mi)  liever  doot. 
360.  Baelyon,  es  dit  u  cale  (/.  tale)? 

362.  Ie  wane  dat  niement  vroeds  pleieht  (/.  vroed'Si  tLu 

[vroedera). 
366.  Dat  ghi,  wes  men  u  vragen  sal, 

Waerheit  na  wetten  (2.  weiten)  sult  seggen  al. 
377.  Heeft  mens  couner  (l.  couver),  men  wordes  sat. 
382.  Want  de  versaechde 

Maeet  nu  (2.  int)  ghevechte 

Bloot  stoute  kneehte. 

385.  Verwinnet  cleet  (/.  tleet). 

386.  Lof,  hemels  vader, 
Die  elc  mader  (/.  inader) 
Van  binnen  kent. 

Dezelfde  fout,  Franc.  163. 

bl.  392.  Eieze  doch  niet  (/.  met)  haers  ghelgc  te  leven. 
»    396.  Twelke  nu  {L  mi)  vor  alle  dinc  ghenoucht. 
»    417.  £s  ooc  dgn  pert  te  lac  (/.  lat),  te  draegh  (=  traag). 
»    428.  De   man,   sittende   up   twater,    pensens  (2.  penseos) 

bi  zinen  lieve. 
»    431.  Mids  dat  ie  meene  ent  nu  (l.  mi)  gheluet. 
»    434.  Wat  haen  (/.  haeu),  leyfaes  (lutbaki),  haen  (1.  haea) , 

com  voort. 


*' ' 
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b].  437.  O  vader,  die  dinen  eaichen  aone 

Sondets  in  deseii  eerd^hen  hove  (l.  hone), 
Wat  hebstn  daerof  nu  te  lore  {l.  loue). 
440.  Als  men  de  werelt  wel  beziet, 

Id  al  dat  nieus  (/.  mena)  te  doene  besta, 
So  eist  al  zoi^be ,  piue  ende  verdriet. 

443.  Qhine  keert  hu  comst  (l.  eoost)  ter  omoedichede. 

444.  waaneer  dat  foute  baert 

Van  wine ,  nie  (l.  më ,  d.  i.  men)  sluut  den  kelnare. 
444.  Was  men  te  guf,  nie  (t.  men)  does  Terdrach. 
451.  Van  trooate  ende  van  verlavesaen  {l.  rerlanessen)  mede. 
459.  Levende  {l.   Lenende)  &n  de  fonteiue  claer. 

>  Eode  elc  dineers  (/,  diveers)  van  zgnre  officien. 
462.  An  mi,  ant  mine,  an  niement  (/.  biement)  el. 

>  Eens  anders  clem  (l.  clein)  dat  macb  hem  deeren , 
Nochtan  zi  tgrote  niet  vau  hem  weeren. 

476.  in  waer  nu  {i.  mi)  liever  doot. 

>  dats  mi  te  cleene 

Te  betrauwene,  menie  {l.  neenïc)  niet. 
496.  Wanneer  dgu  tgt  zal  zgn  vervult 

Dan  weicstu  (L  wercstu)  twint. 
515.  Dat  God  zo  wilde  (l.  milde)  ende  zo  gherive 

Hadde  vervult  de  zinnen  vive 

Van  natueren  met  zynre  gave. 
539.  Want  alre  {l.  alte)  zeere  ware  elc  bescaemt. 


Minder  gewone  verwisselingen  van  andere  letters  vinden  w^ 
op  de  volgende  plaatsen: 

»    7.       Dinen  mueghende  reehtren  arem  tree  {l.  sterc:  wetc). 

*    19.     Eic  (l.  Elc)  spreke  di  lof. 

I    4.       In  souden  ontfanc  {l.  ontEnc)  mi 

M^n  moeder. 
»    7.       Du  verlaeate  {l.  verloesta)  ons  vau  allen  zeeren. 
>     15.     Glorie  nu  ende  tallen  tiden 

Eem  allen,  vader,  indi  {l.  ende)  verbliden. 


bl,  26.     Licht,  der  zonden  (/.  zonnen)  deimsterheit. 
*    37.     Jhesmiuue  (jasmyo ,  van  Maria)  die  den  helaclien  steen 
Scuerde  ende  sprac  (l.  brac)  aire  vrienden  ween. 

>  46.     Daer  water  ende  bloet  uut  sac  (f.  lac). 

>  45,     Dat  uwer  herten  moeste  gheven 

Dat  sacken  ende  dat  herde  striken  (d,  i.  kloppen ,  slaan). 
Dan  mocht  ghere  pine  gheliden  (Z.  gbeliken). 

>  30.     Teedre  (/,  Leedre),  alreboochst  van  graden. 

Dezelfde  regel  is  ook  bl.  28  te  vinden.  Ook  het  acrostichon 
wgst  de  lezing  uit;  de  beginletters  van  bet  couplet  vormen  de 
woorden  imt)a  duLcedo  et  s{pes). 

>  32.    Rayen,  daer  alle  zoetbeit  es  inne. 

Men  leze  Layen,  of  beter  Laye,  d.  i.  gloed.  Het  acrostichon 
maakt  deze  verandering  noodzakelijk.  De  beginletters  van  dit 
couplet  vormen  de  woorden  (van  vs.  64  op  bl.  31  af,  waar 
men  de  h  van  helpt  moet  schrappen;  zoo  ook  vs.  15  op  bl. 
30,  en  VS.  75  in  dit  couplet  en  vs.  100  en  132;  alsmede  in 
Ts.  88  op  bl.  32  in  haett)  exuLes  fiiii  Eve  a(d).  Het  geheele  ge- 
dicht Salve  Regina,  van  bl,  29  tot  39  is  een  acrostichon;  de 
beginletters  vormen  »Salve  Regina  (ook  in  het  opschrift  en 
in  VS,  40  op  bl.  31  te  vinden),  misericordie  (vs.  61)  vita, 
duleedo  (vs.  76)  et  spes  vostra  (uit  vs.  91  blijkt,  dat  er  eigen- 
lijk moest  staan  spes  nostra;  men  leze  dus  met  Te  Winkel, 
^'dl.  Lett.  1,  430:  >Nu  tooch"  voor  »vertooch"),  salve  (va, 
99).  Ad  te  clamamus  (vs.  112)  exules  (de  x  wordt  voorgesteld 
door  de  ch  van  Christus;  gri.  X)  lilii  Eve  (vs.  129),  ad  te 
suspiramus  (bl,  141)  gementes  et  fleates  (vs.  155)  in  hac  laeri- 
marum  (vs.  122  verandere  men  op  in  up)  valle  (vs.  164),  Eia 
ergo  (va.  176)  advocata  nostra  (vs.  177),  illos  tuos  misericordes 
oculos  (vs.  192) ,  ad  nos  couverte  (vs.  207) ;  et  Jhesum  (vs,  224 
Jhesuse),  benedictuoi  fructum  ventris  tui  (vs.  227),  nobis  post 
hoc  exilium  (vs.  248)  oatende  (vs.  251),  o  cleraeus  (vs.  263), 
o  pia  (vb.  274) ,  o  dalcis  virgo  (vs.  275 ,  waar  virgo  zal 
moeten    worden   ingevuld)   Maria   (vs.   284),   Amen    (vb.  286); 
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Jan  yan  Hulst"  (de  naam  yan  den  dichter;  zie  boyen). 
bl.  64.    Noet  (/.  Hoet)  mer  yergheit, 
Dies  {L  Dies  es)  bereit 
M:gn  dienst  in  trauwen,  des  zeker  zijt. 
ald.  Dit  blijft  in  gansen  trauwen  s^n  (/.  fijn). 
»    94.     Aen  (L  Een)  ordine  hevet  mijn  herte  upheyen. 
»     101.  Sgn  zanc,  zijn  roup,  dats  waen  {l.  waer),  bedriecht. 
»     102.  Up  duecht  soe  altoos  aenzeirt  (L  avizeirt). 
»     109.  Want  als  een  wellecome  leit  {l,  seit), 

De  twee  de  (/.  der)  drie  die  segghen:  gaet. 
»     111.  Wat  (/.  wach),  wi!  welc  ene  partie. 
»     125.  Sal  hi  gewinnen 

Daeis  (l.  Paeis)  yan  zinnen. 
»     132.  Huer  sach  ich  minnentl^ch  bereit 

In  heilgher  stat  (in  de  kerk)  ora  (L  in)  inghelic  scgn. 
Doe  dachtic,  »  waer  dat  bidden  dgn  (gold  dat  bidden  u) , 
Ich  weis  vor  waer  gheen  minnerlijn 
Nie  {L  Die)  hoogher  loon  up  erde  en  wan'*. 
»     145.  Blgfst  {L  Blijfstu)  deran,  so  moetsu  {L  moetstu)  dan 

Bedroghen  bliven. 
»     152.  Here  God,  ie  claghe  in  alre  tzijt .  . .  . 
Duer  {L  Over)  der  valscher  niders  nijt 
Ende  over  al  haer  boos  gheslacht. 
»     155.  Dan  gheift  hi  haer  een  stic  van  den  lijscouke. 
Men  leze  lijfcoucke,  TAq  De  Bo  634  op  lijf  koek  ^  hetzelfde  als 
olgf koek ,   » eene   soort   van   peperkoek ,    die   de  kraamvrouwen 
meest   eten"   (761).   Dit   woord    lijfkoek   leeft   in   het  Ndl.  nog 
voort  in  den  door  volksetyraologie  gewijzigden  vorm  lieverkoekje. 
Wanneer  nl.  een  kind  zegt:  »ik  wou  liever  dit  of  dat",  wordt 
hg,  indien  men  het  onnoodig  of  ondienstig  oordeelt,  dien  wensch 
in  te  willigen,  afgescheept  met  de  uitdrukking  »wij  verkoopen 
hier  geen  lieverkoekjes^^  of  t>  lieverkoekjes  worden  hier  niet  gebak- 
ken''.  Een  anderen  vorm  der  uitdrukking  geeft  Kluiver  in  den 
feestbundel ,  aangeboden  aan  Prof.  de  Vries ,  nl.  » de  lieve  koeke- 
bakker   is  dood".  Zie  t.  a.  p.  bl.  52  en  vlgg. ,  waar  breedvoerig 
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over  de  verschillende  vormen  en  den  oorsprong  van  het  woord 
wordt  gehandeld. 

bl.  1 72.  Lesse  (Z.  Jesse) ,  so  heet  desen  rozengaert , 
Daer  dese  edele  bloume  tzaert 
In  bloyet  sonder  doren. 
»    173.  Snee  of  glas  als  (/.  es)  dijn  nature. 
»     189.  Neirnt  int  ghedacht,    het   (l.    lief)    vrouwelin  haert 

(l.  tzaert). 
»    201.  Oyseraas  {L  Gysemas),  nu  ons  bewaer. 

Vor  rover  ende  vor  mordenaer. 
Gysemas  is  de  naam  van  den  moordenaar  aan  het  kruis, 
die  genade  ontving,  en  die  in  het  vorige  couplet  met  de 
merkwaardige  samenstelling  zant-vilien ,  d.  i.  heilige'Schurk  woTdt 
aangeduid.  Elders  heet  hy  Gisemast  {Beaii\&h^)\  in  het  gloss. 
waar  Jonckbloet  dezen  moordenaar  »die  ten  lesten  om  ghe- 
nade  bat*'  te  onrechte  »den  verstokten  moordenaar"  noemt, 
wordt  er  bijgevoegd,  dat  hij  ook  wel  Gismas  of  Gestas  ge- 
noemd wordt).  Weer  elders  komt  hg  voor  als  Dt/maSy  b.  v. 
Mandev,  3  a:  »Dat  selve  cruce,  daer  Dymas  die  goede  scaker 
aen  hinc." 

bl.  202.  So   men  se  {de  hongé)  dan  gheringher  fleit  {l,  sleit). 
»    203.  Of  anders  sal  verlanghens  vijn  {L  pijn) 

Verdwinen  al  mijns  hertzen  bloet. 
»    208.  Wie  {L  Nie)  last  mir  hertzen  meer  verwouch. 
»    217.  Dies   node  onder  (/.  ondec)  nu  her  nu  her  {L  der) 

Wat  goeder  mer. 
»    226.  Ach  groen  nu  zi  mijn  ommecleit , 

Want  ich  mi  nie  so  moede  en  vacht. 
l.  Ach  graeu  nu  zie  mijn  ommecleet. 
>    227.  Wes  mir  dus  zwaer  comt  tzwivel  aen 

Dan  ein  {L  can)  verstaen 

Ghein  hertz  dan  tmijn  alleine. 
»    233.  Daer  men  zaeyt 

Daer  (/.  Maer)  men  nemmermeer  en  mayt, 
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Daer  men  yerliest  (d.  i.  verliest  men)  pine  ende  coren. 
bl.  240.  Overal  stondzi  ende  vloyden  {l.  bloyden), 

nl.  de  in  vs.  216  ald.  genoemde  struiken. 

bl.  251.  Met   foortsen   ende  met  sinen  (l,  finen)  crachten. 
»    262.  Haddi  in  minnen  het  {l.  bet)  beseven. 
»    273.  Nu  nemes  ware,  ie  rade  hu  tfienst  {L  tsienst). 
»    270.  Hi  niech  hem  metten  hoofde  weder  (/.  neder). 
»    310.  Die  zesten  af  {L  zeste  gaf)  mi  eyghin  eerde. 
»     313,  Noch  bem  ie  van  der  wynden  (L  wonden)  ziec. 
»     318.  So  est  mi  grote  weldaet 

Te  doene,  dat  ie  met  jonsten  doe. 

Men  leze  eveldaet  voor  weldaet ,  en  verklare  de  moeilijke 
plaats  aldus:  »terwgl  het  mg  tot  eene  deugd  wordt  aangere- 
kend, dat  ik  laat  wat  niet  goed  voor  mij  is ,  zoo  is  het  m^  eene 
zonde  ^  indien  ik  doe  wat  ik  gaarne  doe  (en  dit  is  onlogisch)'^ 

bl.  327.  Doe  mer  dijn  jonstelyc  groet  {L  goet)  becliven. 
»    349.  Omdat  de  dijngen  misselijc  vallen 

Dies  de  menege  es  onvervaert, 

So  radic  emmer  te  paise  waert. 

Men  leze  onverwaert ,  d.  i.  » waartegen  de  meesten  (men)  zich 
niet  hoeden,  vrgwaren,  beschermen  kunnen  (kan)." 

bl.  368.  Dheen  heet  Quaetbet  (/.  Quaetheit),  dander  N^t. 
»    385.  Merct  die  aenbaet  (/.   aenvaet) 

Der  weilden  pas. 
»    393.  Hoe  macht  (/.  machs)  hem  yemen  dan  dien  (/,  doen) 

becroon. 
»    438.  O  goedertiere ,  ontfaerraich  God , 

Waer   es  dgn  paeus  (/.  paeys),  waers  d^n  ghebod, 

Waer  es  dijn  heliche  leere? 
»    446.  Ghine  hebt  no  hant,  no  hooft,  no  voet, 

Dat  ghelden  mach  als  ghi  zijt  doot. 

Al  waert  ghewassen  ooc  int  root 

Alzo  groot  als  een  musselboot. 

Het  r^m   vereischt  roet   voor   root.    Roet   beteekent   in   het 
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mnl.  en  nog  heden  in  het  WVla.  vet.  Zie  De  Bo.  De  bedoeling 
is:  »al  zaten  uwe  handen  of  voeten  of  uw  hoofd  een  duim  dik 
in  liet  vet  gegroeid". 

Verwarring  van  voornaamwoorden  en  voornaamwoordsvormen 
vindt  men 

bl.  4.       Du  (l,  Di)  alleene  hebbic  misdaen. 
»    23.     God  du  {L  die)  vergaf  hem  zinen  toren. 

>  40.     In  uwer  {L  uwen)  handen  ghevic  mi. 

»    41.     Nu  we  (/.  Wi  ne)  cuenen  u  niet  weder  gheven. 
»    44.     Si  sloughen  (/.  sloughense,  nl.  de  nagelen)  u  handen 

duere. 
»    62.     Hi  cussetze  an  haer  mondeken  root, 

Hi  {L  Si)  sprac:  Nu  bem  ie  dijn. 
»    78.     In  wilde  (/.  wildi)  nummer  avelaen. 
»    94.     Al  wildi  (Z.  wildic)  nu  om  vruechden  gaen. 
»     108.  Du  (/.  Dijn)  minne  es  hoon. 
»     119.  An  dien  {L  dijn)  liefste  wijf. 
»     128.  Daer  toe  al  die  (jaren  die)  mi  volghen  naer 

Blive  (/.  Blivic)  in  dire  ghewalde. 
»     134.  Wat  mocht  ie  (l,  mochtet)  baten  dat  iet  heilde. 
»     138.  Ghi  sout  mi  (/.  Ie  sou(de)  u)  moeten  melden. 
»     142.  Du  blijfs,  mijn  hoochste  rast, 

In  di  {l,  mi)  allein. 
»     145,  Blijft  (/.  Blyftu)  der  an,  so  moetsu  (/.  moetstu)  dan 

Bedroghen  bliven. 

>  147.  Dyn  (Z.  Mgn)  troost  allein ! 
»    200,  Dijn  wonden  u  ghebenedyt 

Bescherme  ons,  here,  in  alre  tijt! 

Aan  eene  merkwaardige  vergissing  is  de  onzin  van  den  eer- 
sten regel  toe  te  schrijven.  Er  staat  zeker  in  het  hs. 

Dijn  wonden  v  ghebedyt, 
d.  i.  Dijn  wonden  vijf  ghebenedgt. 

Bekend    zijn    de   vijf   wonden    van  Christus  en  de  voorname 
rol,    die   zy    spelen    in    de    middeleeuwsche    Christus-vereering. 
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Men   leze   slechts   het   gedicht  Van    Ons  Heren   Wonden  in  de 
Strophische  Gedichten,  uitg,  door  Verwgs. 
Vgl.  b.  V.  Doet.  1 ,  324  : 

Ghi  selt  V  tonghe  ooc  bedwinghen; 
Ys.  326:  Die  y  alsoo  niet  aen  en  gaen; 
en  328 :  Noch  v  vriende ;  enz. 

B^  geen  uitgever  vindt  men  koddiger  vergissingen  met 
getallen ,  die  tot  woorden  geworden  zyn ,  dan  big  dien  van 
Velthera.  Zie  b.  v.  17 ,  27 ,  25 : 

Hi  sal  sinen  pays  bejagen 

Mids  den  steken  ende  den  slagen, 

Die  hi  V  hondert  hem  daer  sal  ontfaen. 

Men  leze 

Die  hi  vor  hem  daer  sal  ontfaen. 

In   het   hs.  staat  v\    d.  i.  v  met  eene  afkorting ,  welke  door 
Le  Long  voor  een  c-t/je  is  aangezien. 
Zoo  ook  IV,  37,  75: 

(Si)  vloen  al  dat  si  conden  vlien  .  . . 

Tote  Dornike  die  V  hondert  die  porten  an 

Die  V  hondert  hem  waren  besloten  dan, 

welke    vermakelijke   lezing  op  dezelfde  wijze  als  de  vorige  met 
medewerking  van  Le  Long  ontstaan  is  uit: 

Tote  Dornike  vor  die  porten  an 
Die  vor  hem  waren  besloten  dan. 

Eindelijk  V,  50,   15: 

dammiral  van  Geneven  (quam)  .... 
Met  XXV  galeiden  gerede; 
Die  van  Venegen  XX  V  hondert  waer 
Ende  van  Pisen  XXV  daer. 

Men  leze  in  den  derden  regel  met  het  Weener  fragment 
(Sp.,   Ttoeede  Partie,  bl.  527): 

Die  van  Venegen  XX  vorwaer. 
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De  t?  is  door  den  afschr^ver  voor  d  aangezien  en  als  D,  d.  i. 
y^f honderd,  uitgelegd. 

bl.  246.  So  yinc  hi  mi  yor  sijn  palais, 

Daer  hi  (l.  ie)  noit  mochte  comen  in. 

»    248.  So  dat  (/.  wat)  ghi  voort  durret  nopen, 
Dat  es,  dat  ie  taengripene  ghere. 
ald.  so  dat  vrou  Hope  vraghede 

Of  hi  (/.  ie)  yet  sach  ,  dat  mi  bejaghede  (/.  behaghede). 

»    270.  Mettien  sach  hi  (l.  ie)  se  te  gader  gaen. 

»    273.  Int  ende  warter  (l.  wartmer)  of  vermoyt. 

>  291.  Doe  ghine  hi  (/.  ie)  weder  zitten  neder, 
»    299.  Dan  dat  zi  (/.  hi)  hier  binnen  bleve. 

»    312.  Ie  weinschede  haer  (/.  -det  hadde)  ghehoort  Jolyt. 
»    314.  Alsic  van  haer  dan  vinde  (/.  ben,  dan  vindie)  mi 
Sonder  herte  ende  sonder  sin. 

• 

»     320.  Dat  ie  (L  men)  vroylyc,  van  herten  vry 
In  een  gheselscip  brochte  mi. 

>  341.  Maer  die  hem  tween  nu  daer  of  ie  (l.  ie)  spreke, 

Die  soade  verliesen  al  syn  pine. 
»     372.  God  maecti  (/.  maecte)  mi  vor  u  beghinnen. 
»    406.  O  vrauwe  .  .  . . ,  dat  hi  {L  hu)  God  lone. 
»    407.  Wilde  (l.  Wildi)  mi  dat  bedieden  nu. 
»    412.  Onioedich  blgfze  (/.  blijf  te)  Gode  onderdaen. 
»    429.  Haddi  (/.  Haddic)  hu  niet  ghewaent  vergramen. 

ald.  Al  zaten  zi  (l.  wi)  daer  tote  morghen  noene. 
»    458.  Hoort  doch  wat  in  (l.  ie)  hu  wille  ghewaghen. 


De  woorden  of  letters ,  die  cursief  zij  n  gedrukt ,  zijn  uitgevallen , 
en  daardoor  is  de  zin  duister  geworden  op  de  volgende  bladzyden : 

bl.  2.       Want  vader,  saltu  nu  (l.  mi)  willen  sien, 

So  sal  mine  quaetheit  van  mi  vlien. 
>     51.     Een  rein  omoedich  bliven 
Was  vast  in  u  besneden. 
»    70.     Ich  wil  haer  dienen  zekerljch 


Met  trouwen  sonder  arelaen, 
Uyne  kertze  boutai  du  gberaen. 

bl.  80,     Maenstu  {l.  Mt  aenstu ,  mij  hebt  gij) 

Al  varic  over  Rfln. 

>  112.  God  kent  die  weet  waer  heoeo  (/.  been  te)  sal. 

>  120,  Want  alle  minne  ee  dein 

Vor  minne  vrauwen  rein. 

d.  i.  „liefde  tot  geld  en  goed  is  niet  te  rergelgken  b^  reine 
vrouweliefde". 

bl.  137,  Up  minen  heit,  m^n  vruecht  es  cleine 
Als  ie  u  niet  bi  mi  en  weit. 

>  147.  Sonder  ghetal  In  leit  gheval  Gheifstu  mi  al. 
*    202.  Daer  es  {l.  nes)  een  ander  up  nochtan : 

Hi  aceiter  van ,  diea  niet  en  can. 
»    203    Sal  dan  mijn  gaert  gebloiet  zyn 

Bl^ft  mi  gheatalt  tot  heilde  zoet, 
Waut  ich  wil  immer  blgven  dijn: 
Dat  {l.  Das)  aaltu  zeker  wesen  vroet, 

>  235,  Ic  maecte  moet  (l.  moet«)  om  mi  te  deiden. 
»    236.  Ende  als  die  winde  verwaerment  waien. 

ald.  Dat  water  was  tote  in   den  gront 

Claerrer  te  ziene  dan  een  cristael. 
»     240.  Tlicht  dat  uter  (t.  upter)  straten  vloyde 

Dat  was  zoo  claer  na  m^n  av^a 

Al  badt  ghesgn  int  parades. 
»    241.  Om  mi  te  grievene  van  den  live, 
»    252.  Twivel  barst  wel  na  van  der  perte  (part,  streek), 

So  vul  nijts  wies  hem  aiju  moet, 

>  259.  Mettien  aoeree  (den  schicht)  liselike  uuttrac. 

>  375.  Maer  hoe  ai  hebben  te  verstane 

Daer  die  woorden  of  oorconden , 
Dat  en  consten  zi  niet  ghegronden. 

>  284,  Bevende  cam  ic  ende  ondaen. 

>  294.  Crhenoucblic  pijn  doet  hi  mi  amaken. 
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bl.  298.  Een  wonde  so  heift  (/.  heifti)  ontfaen. 
»    338.   Doe  sprac  ie  te  minen  taleman. 
»    353.  Dat  si  doen  discoort,  twist  ende  delay. 
»    365.  Die  yyfstie ,  Pays  (vgl.  366) ,  die  te  sinen  luste 

Lach  in  huus  so  vaste  ende  sliep. 
»    394.  Altoos  soo  faelgiert  bi  naturen  rade 
Werlike  minne. 
Vgl.  395 :  Nature  faelgiert  daer  men  toe  ziet , 
De  ziele  ne  mach  faelgieren  niet. 
»    405.  dat  herte  m^n 

Es  in  dier  zoeter  bloumen  scijn 
Ghequetst,  dat  mi  ende  ghevaen; 
L  Ghequetst,  dats  mi  (zoo  is  het  met  mij  gesteld), 

ende  ghevaen. 
»     506.  Emmer  ne  bem  ie  doch  niet  traghe. 
»     507.  Es ,  kint ,  zo  willic  proven  di. 

/.  Eis,    d.  i.    es  des^    is  dat  zoo.    Dezelfde   verbetering 
moet  men  maken   Overzee  143: 

Is  niet  {l.  Eis  niet),  hi  blivet  mat  op  die  stede. 

Omgekeerd    moeten    hier   en   daar   enkele  letters  en  woorden 
worden  geschrapt ;  zoo  b.  v. 

bl.  27.     Troost  mi  in  allen  [wieder]  wederstoot. 
»     31.     Puert  ons  van  zonderliker  (/.  zondeliker)  traden. 

Trade  beteekent  wandel.  Vgl.  eng.   trade  =  handel, 
Bl.  43  komt  de  regel: 

Uut  grooter  minnen  ende  uut  trouwen 
tweemalen  voor:  de  eerste  der  beide  moet  worden  geschrapt, 
bl.  60.     So  waer  [enj  das  ich  heinen  vaer. 

>  93.     De  jonst  en  (/.  jonste)  neimt  zaen  inde. 

>  132.  Voor  al  en  (/.  alle)  das  du  aens  (heht)  ghewracht. 
»     131.   Met  trauwen  vast  in  minnen  (/.  minen)  moet. 

»     139.  Hem  die  daer  aersch  (/.  aerch)  of  seit. 

»     239.  Van    [mom]  maertere  (/.  moertere)  ende  van  steene. 

>  356.  Met  enen  losen  ghe vensder  lozen  (i.  gheveus den)  toere. 


bl.  307.  Bi...  aeide:  Da  [ne]  hebs  wel  Terdient. 

>    528.  Ëade  die  hu  goet  zullen  hebben  bezeten « 
Diene  weinscen  hu  niet  een  poortevyn, 

l.  pootevgn ,  d.  i.  eene  munt  van  Poüou ,  een  pietje.  Voorbeel- 
den vindt  men  Rosé  2219:  igifte  en  es  wart  eens  poiteving, 
diemen  gevet  behouden  syns  (tegen  zijn  zin)";  D.  War.  i,  47, 
62:  »Ghef  mildelike  dor  gode  dat  dine:  du  hevea  merke  (mar- 
ken) vor  poj/leriii  (\.  poi/levine)" .  Zie  Duo.*  6,  313:  yPicta, 
pictavina,  pictavensis,  nioneta  comitum  pictavensium ,  minutis- 
sima  fere  omnium  monetarum;  Gallis  pite".  Maerlant  gebruikt 
ook  een  van  dit  woord  afgeleid  ww.  poüevineren ,  in  de  bet. 
op  een  pietje  zien,  knibbelen,  Sp.  IV*,  83,  54,  van  fr.  poitevi- 
ner,  vanwaar  ook  poitemneur,  een  vervalscher  of  namaker  van 
pietjes  (Duc*  9,  311)  en  vr.  poitevineresse  (6,  313). 

Eenige  minder  voor  de  hand  liggende  verbeteringen  moeten 
gemaakt  worden  op  de  volgende  plaatsen. 

bl.  18.     Roupende  an  di  met  mincber  noot: 
O  ontfarme  mjjns! 

Men  leze  met  innicher  (voor  inniger,  volgens  de  schryfwgze  van 
het  hs)  of  nog  liever  inicher  noot.  Innich  heeft  hier  en  elders  de  be- 
teekenis  van  tot  in  het  diepste  van  het  gemoed  gevoeld.  Dezelfde  zin 
is  nog  beden  aan  het  woord  (dat  ook  in  den  vorm  inieh  voorkomt, 
zie  bl.  526:  »een  inkh  overdincken"  en  Mnl.  Wdb.)  eigen  in  de 
uitdr.  innig  medelijden,  als  bnw.,  en  het  doet  mij  innig  leed,  als  bgw, 

bl.  30.     Troost  ons  eer  ons  de  tyt  ontgre(:). 

Voor  het  onbestaanbare  ontgre  leze  men  ontgee,  een  in  dit 
hs.  meer  voorkomenden  conjanctiefvorm  van  ontgaen.  Zie  b.  v. 
bl.  113,  17:  »daer  deen  den  andren  niet  ontgee";  132,  5: 
»  Die  ie  nemraermee  laeten  wil,  boet  mi  vergee".  Voor  den  con- 
junctief bg  eer  (die  ook  nog  bg  Vondel  niet  ongewoon  is)  vgl. 
men  bl.  39:  »eer  mi  hier  tigf  ontga". 

bl.  3.       Jonne  mi  dat  ie  di  offeren  mach 
Sulc  dunche  tranen  op  desea  dach 
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Mids  d^rre  balpen,  dat  ie  mach  dwaen 
Mine  ziele:  ie  hebbe  so  yele  mesdaen. 

Sulc  dunche  zal  eene  verknoeiing  z^n  van  actUdiche.  »Sealdige 
tranen",  z^'n  tranen  van  schuld  t  van  berouw y  of  ook  :k  tranen  die 
men  schreien  moetj  verplicht  is  te  schreien  \  Op  eene  andere  plaats 
staat  sculdichy  waar  het  niet  behoort  te  staan,  nl. 

bl.  88.     Gheen  vruecht  en  mach  mer  (mij)  in  den  zin: 
Wien  ie  met  trauwen  seuldieh  bin 
Die  moet  eens  anders  eighin  bliven. 

Blijkens  de  vorige  bladzyde,  waar  hetzelfde  referein  voorkomt , 
moet  seuldieh  in  steidich  (mnl.  stedich,  aanhangende,  trouw, 
volhardend)  veranderd  worden.  De  bedoeling  is:  »ik  ben  on- 
troostbaar, want  z^,  die  ik  met  myn  gansehe  hart  aanhang, 
schijnt  de  uitverkorene  van  een  ander  te  zullen  worden". 

bl.  91.     Lost  mign  jonst  in  dir  hertzen  scr:yn 
Ende  doet  mir  dinen  troost  anscyn. 

Voor  lostj  dat  hier  geen  zin  geeft,  zal  wel  gelezen  moeten 
worden  luuct.  Indien  er  een  trans,  luscen  bestaan  heeffc  in  den 
zin  van  doen  verschuilen ,  d.  i.  verbergen ,  wegstoppen ,  dan  zou 
men  lu^t  (voor  luu^ckt)  kunnen  lezen. 

Bl.  216  is  het  derde  couplet  geheel  in  de  war;  ook  zgn  er 
enkele  regels  weg.  Men  verplaatse  de  regels  aldus: 

Of  si  dan  es  mgn  hoochste  vruecht  (vs.   1) 

Met  huerer  duecht,  (vs.  3) 

Ie  wille  dan  stellen  m:gn  gedacht ,  (vs.  4) 

Vor  al  das  vruecht  j 

Haet  gevens  macht,  y    '     * 

Op  h a er  allein,  die  mi  verheucht,  (vs.  6  en  deel  van  7) 

Want  haer  ghenuecht  (deel  van  7) 

Mi  mach  doen  leven  zoet  ende  zacht  (vs.  8) 


So  dat  huer  ere  si  be wacht  (vs.  10) 

Vor  eiken  elappenden  vilein.        (vs.  5). 


Eene  andere  soortgelgke  verplaatsing  moet  men  toepassen  op 
T8,  221 ,  waar  ook  het  r^m  in  de  war  is.  Meo  leze  aldas: 

Ach  vrauwe,  wiltu  dan   gonnen  mir  (ts.  1) 

(E\  ghein  ie  gher,  en  quam  van  dir)  (deel  van  2  en  vb. 3) 

Een  woort  tse  gheven ,  (deel  van  2) 

en  dan  als  va.  4  en  vlgg.  in  den  tekst. 
BI.  214.  Mi  quam  eia  hope  in  mgn  ghedachte: 

Want  30  als  mir  migo  waen  tzoe  brachte, 

So  btide  up  erde  en  leift  ghein  man. 
Men  leze  wa^r  so  in  plaats  van  want  to,  en  rerklare:  >  indien 
het  was,  zooals  ik  hoop,  dau  zou  ik  op  het  toppunt  van  geluk  zgn". 
BI.  319  is  een  regel  uit,  dien  men  met  zekerheid  kan  aanvallen: 

Hoe  daen  est ,  dat  dgn  minne  sy  ? 

Sprec  vryl^c  waer  uut  herten  gronde; 

Du  muechs  so  minnen,  het  ware  tonde. 

Du  muechs  so  minnen ,  int  ware  geseit , 

Het  ware  weldoen  ende  salicheit; 

Hoe  du  dan  mins,  wilt  mi  verclaren. 
bl.  354.  als  hi  eerst  beghan 

Miere  vrauwen  te  dienen  om  haren  loon , 

Met  groten  ueerensten  zonder  hoon, 

Ende  wilde  ende  moeter  in  persevereren , 

Cam  Twifel  jeghen  hem  argueren. 
De  vierde  regel  is  verknoeid.  Men  leze  hem  aldus: 

Ende  wilder  emmertoe  in  persevereren. 
Op  dezelfde  bladzijde  vindeo  w^: 

Doe  stoeten  Twifel  omme  ende  loech , 
Recht  als  men  quet:  in  doe  u  niet. 
Het  praesens   ttoot   is   onjuist:   ook   is   in   dezen  samenhang 
iemand   omverstooten   wel   wat   forscb,    wanneer   men  nl.  alleen 
iemands  opmerkzaamheid  wil  trekken.  Men  leze  daarom: 
Doe  Hieten  Twifel  am  ende  loech. 
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bl.  402.  ie  zende  hu  een  minlic  zucht  ( :  vrucht) 
So  goede  ghetrauwe  vruchten  plien. 

Men  leze  » ghetrauwe  vriende  plien".  De  afschr^'ver  is  door  den 
rigmklank  der  beide  vorige  regels  {vrucht  en  zucht)  in  de  war  gebracht. 

Nog  niet  alle  plaatsen,  die  onduidelgk  of  verknoeid  zgn,  zgn 
hiermede  behandeld  en  opgehelderd;  ook  niet  de  vele,  die  door 
de  verkeerde  interpunctie  van  den  uitgever  zgn  in  de  war  ge- 
bracht, doch  ik  geloof  althans  de  meeste  moeilgkheden  uit  den 
bundel  te  hebben  uit  den  weg  geruimd ,  en  hun ,  die  zich  met 
den  inhoud  hetzij  om  de  taal  hetzy  om  de  liederen  zelve  (en  er 
zyn  zeer  schoone  onder)  bezighouden,  te  vrijwaren  tegen  dezelfde 
moeilijkheden ,  die  door  mij  zijn  ondervonden ,  en  hun  het  tgd- 
verlies  te  besparen,  waarop  het  zoeken  naar  de  ware  lezing  mg 
op  vele  plaatsen  is  te  staan  gekomen. 

Ten  slotte  nog  enkele  opmerkingen  over  eenige  minder  be- 
kende woorden,  die  in  den  dichtbundel  voorkomen. 

Refuus  bl.  34: 

Ten  mochte  noit,  no  het  en  conde 
Refuus  ghepeins  van  enicher  zonde 
An  di  ghecomen  tenigher  tijt. 

Het  is  natuurlyk  hetzelfde  woord  als  fr.  refus ,  dat  ons  alleen 
in  de  tegenwoordige  beteekenis  gewoon  is ,  nl.  in  die  van  wei- 
gering,  doch  het  woord  heeft  vroeger  nog  andere  beteekenissen 
gehad,  o.  a.  die  van  afval,  eig.  concreet  dat  wat  men  weigert, 
wat  men  niet  hebhen  wil.  Vgl.    Wap,  Rog.    1257: 

An  wien  hare  (nl.  van  hare  offers)  tyen  (?)  blgft  cleven 
Of  refuus ,  werden  verdreven 
Ten  hole  ten  helschen  honden. 

iV.  Doet.  2544: 

(Dat)  hi  (Kaïn)  metten  refuse  van  sinen  lande 
Gode  wilde  doen  ofiFerande. 

2549:  die  vrecke 

Die  irefuys  van  haren  penninghen 
Gherne  ten  outare  bringhen. 
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O  VI.  Lied.  e.  6.  382,  68 : 

dat  men  blive  bi  metten  live 
Om  al  refuua  te  doene  confuus, 
d.  i.  »dat  men  den  vorst  met  zgn  lichaam  verdedige,  bgblgve, 
om   alle   soorten  van  boeven  of  schorriemorrie  tegen  te  gaan''. 
Sev,  Blisc,  V,  M.  990  vindt  men  de  uitdr.  refuys  van  boeven^ 
welke  de  hier  gebezigde  opheldert. 
Tanen,  bl.  35: 

Ruumt  ons  van  allen  falatie, 
Daer  ons  de  viant  bi  mach  tanen. 

Het  woord  heeft  hier  de  beteekenis  van  het  WVla.  tanen 
(De  Bo  1132),  nl.  die  van  kwellen^  plagen.  Kil.  tanen,  irri- 
tare.  Deze  beteekenis  is  ook  uit  het  mnl.  genoeg  bekend.  Zie 
Segh  Gloss.  op  tanen,  tenen.  Ook  het  fr.  kent  tanner  in 
dezelfde  beteekenis ,  en  het  ofra.  ataïner.  De  oorsprong  van  het 
woord  is  niet  opgehelderd,  maar  't  is  één  in  oorsprong  met  fr. 
tanner.  Kil.  tan  en,  tannen,  et  vulgatius  t  e  y  n  e  n ,  vetus 
praeparare  pelles,  concinuare  coria,  looien,  van  tane,  tanne, 
j.  lo  y  e ,  run,  gemalen  schors ,  taan,,  eene  roodachtige  verfstof,  van 
run  of  eikeschors  gekookt.  Scheler  geeft  een  spaansch  woord 
op,  dat  dezelfde  overdracht  van  beteekenis  vertoont.  Vgl.  hd. 
ahgerhen^  hetzelfde  als  prügeln,  afranselen,  en  vooral  de  WVla. 
uitdrukkingen  stekken  en  tanen ,  titsen  en  tanen  j  stekken  en 
gerven  (=  hd.  gerben ,  looien).  Ons  ww.  tanen ,  d.  i.  verbleeken , 
vaal  worden ,  zijne  frissche  kleur  verliezen ,  rosgeel  worden^  komt 
van  taan ,  dat  zoo  even  genoemd  is ,  en  is  de  intr.  opvatting 
van  het  boven  genoemde  tanen  ^  d.  i.  met  taan  verven;  het  intr, 
beteekent  de  kleur  van  taan  hebben.  Vgl.  eng.  tawny ,  fr.  tanné^ 
ndl.  tanig  (taankleurig) ,  en  Kil.  taneyt,  tanneyt,  tey- 
neyt,  color  ravus,  cervinus,  jecorarius  (leverkleurigj :  ook  in 
de  Wdbb.  van  Binnaert,  Halma  en  Marin.  Taanen  staat  in  de 
tgw.  beteekenis  opgeteekend  bij  Halma  (2,  619):  T^taanen^  ver- 
duisterd worden ,  van  de  zon  of  maan  sprekende ;  de  maan 
taant ,  la  lune  s'éclipse  ou  s'obscurcit ;  vandaar  getaand  =  tanig, 
en   taaning,    verduistering;  taaning  der  zonne,  éclipse  du  soleil. 

19 
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Deze  opvatting  is  thans  in  onbruik  geraakt:  het  ww.  wordt 
thans  nog  slechts  in  fig.  opvatting  gezegd  van  iemands  gduks- 
zon,  roem ,  aanzien ,  macht  en  dgl. 

Huwerhaen,   bl.    101  en  193.   Zie   Tijdschr.  9,  236  vlgg. 

Onbesuust,  bl.  244.  De  plaats,  waar  het  woord  voorkomt: 

Elc  hadde  ene  ghesele  in  der  vuust, 

Si  waren  ruut  ende  onbesuust  {de  geesels^  nl.), 

is  daarom  belangrijk,  omdat  er  uit  blykt,  dat  het  woord  hon- 
derd jaren  ouder  is,  dan  men  dacht,  want  dit  gedicht  is  van 
±  1390,  terwyl  de  tot  heden  opgemerkte  oudste  bewysplaats 
was  van  1485.  Zie,  ook  over  de  waarschynlijke  afleiding,  Ndl. 
Wdb,  op  onbesuisd, 
Sassaem,  bl.  248: 

Twifel  lach  in  slape  vast; 
Met  hem  menich  sassaem  gast. 

Kil.  heeft  het  woord  opgeteekend ,  doch  in  een  schrgver 
was  het  tot  heden  niet  opgemerkt.  Het  is  dus  al  weder  een 
bewys  van  de  voortreffelijkheid  van  den  woordenboekschrgver , 
wiens  gezag  telkens  door  nieuw  ontdekte  of  gevonden  schriften 
wordt  bevestigd,  en  wederkeerig  met  zgn  gezag  deze  nieuwe 
vondsten  helpt  verklaren.  Kil.  satsaem ,  j.  sassem,  lascivas, 
nimia  saturitate  petulans;  sassem,  sassaem^  satsaem,  lascivas , 
petulans,  protervus;  sassemheyd,  satsaemheijd  ^  lascivia,  petulan- 
tia  ex  saturitate;  sassemlick ^  lascive,  petulanter,  proterve.  Mis- 
schien moet  Kil  iaën  den  hem  in  dezen  toegekenden  lof  deelen 
met  Plantiju,  bij  wien  insgelijks  de  drie  woorden,  doch  alleen 
in  den  vorm  sassem^  staan  opgeteekend.  De  door  Kil.  gegeven 
afleiding  zal  wel  juist  zijn. 

Wrauwen,  bl.  271: 

Ghevallet  so  dat  mi  ghesciet 

Stede  ende  stonde,  ie  salt  so  brauwen, 

Datter  yemen  om  sal  lorauwen. 

De    bedoeling    moet   zijn  klagen^  leed  gevoelen^  kermen  of  een 
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derg.  begrip.  Het  woord  komt  nog  eenmaal  Toor,  en  wel  in 
den  Proza-Reinaert y  bl.  16:  »Die  stricke  ghinck  toe,  doe  moest 
hi  (Tibert)  wrauwen,  want  hi  moest  hem  selven  worgen"  (ver- 
bastering van  de  lezing  »want  hi  moest  hem  selven  wroegen'', 
d.  i.  zoodat  hij  zich  zelven  moest  uitbrengen).  Het  woord  is  van 
elders  onbekend,  doch  er  is  een  ndl.  dialectwoord,  dat  er  mede 
verwant  kan  z^n,  nl.  wrollen  (ook  vrollen  uitgesproken),  uit 
de  omstreken  van  Amsterdam ,  dat  de  beteekenis  heeft  van 
morren ,  brommen  ,  klagen, 
Waenicwaers,  bl.  276: 

Vrau  Hoede 

Stout  ende  lutste  metten  hoofde 
Ende  ghinc  van  danen  sonder  segghen 
In  ene  traelie-veinster  legghen, 
Quansuus:  ie  make  den  waenicwaer8^\ 

Over  lutsen,  d.  i.  zwanken,  wiegelen  ^  zie  De  Bo  658.  De  be- 
doeling van  den  laatsten  regel  moet  z^n:  »ik  zal  het  jullie 
wel  aan  het  verstand  brengen ,  ik  zal  jullie  wel  leeren  of  krg- 
gen".  De  uitdr.  is  eenigszins  vreemd,  doch  kan  verduidelgkt 
worden  door  andere  voorbeelden  en  door  hetgeen  in  Lsp.  Gloss. 
te  vinden  is,  waar  w^  lezen:  »5i  waende  waers^  zg  hield  het 
voor  waar".  Dezelfde  uitdr.  Rein,  (uitg.  Willems)  bl.  87,  vs. 
9:  »Nu  wil  hi  so  liegen  uu  termaten  ende  dat  so  schoon  bren- 
gen voort,  dat  ellic  sel  wanen  waers,  diet  hoort".  Vgl.  ook 
Eein.  II,  6277:  »Si  loaende  loaers^  die  arme  dwaes".  Verder 
wordt  in  Lsp,  Gloss.  gewezen  op  mnl.  jaes  en  neens,  en  op 
de  ndl.  uitdr.  H  is  niet  wares ,  ^t  is  nietes ,  7  is  welles.  De  uitdr. 
beteekent  eig.  in  een  bepaald  geval  aan  de  toaarheid  van  iets  gelooven. 
Doen  (of  maken)  wanen  waers  beteekent  dus  aan  de  waarheid  van 
iets  doen  gelooven ,  maken  dat  iemand  aan  de  waarheid  van  iets 
gelooft^  dus  b.v.  leeren ^  onderwijzen,  In  dezen  zin  staat  de  uitdr. 
Rosé  10760.  In  den  zin  van  overtuigen^  indruk  maken  op^  lezen 
wg  haar  OVL  öec?.  3,116,  280.  In  den  zin  van  mores  leeren ^ 
dezelfde  die  de  uitdr.  heeft  in  O  VL  Lied.  e,  ö.,  vindt  men  haar, 
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Belg.  Mus,  6,  61,  waar  de  aant.  van  Willems  niet  strekt  om 
de  uitdrukking  te  verduidelijken.  Ook  vinden  w^  sijn  toanê" 
waers  maken ,  Vad,  Mus.  1 ,  70 ,  35 ,  in  den  zin  van  wijsheid 
verkoopen.  Het  begrip  misleiden  komt  meer  op  den  voorgrond 
Velth.  IV,  18,  4,  waar  de  uitdr.  een  waendiwaers  maken  (vgl. 
den  wanicwaers  j  in  OVL  Lied,  e,  G.)  voorkomt  in  de  bet.  een 
strik  spannen ,  eene  hinderlaag  leggen ;  fr.  guet^apens.  Le  Long , 
die  de  woorden  waendi  loaer  tusschen  komma's  plaatst,  heeft 
er  natuurlijk  uiets  van  begrepen. 

Ook  in  de  1(3*1^  eeuw,  is  het  woord  vrij  gewoon,  vooral  in 
den  vorm  wariewaers  en  (min  juist)  waeniwaers,  In  den  Spiegel 
der  Minnen^  van  Colijn  van  Rijssele  (uitg.  1577,  Antwerpen), 
leest  men,  bl.  68  y;  »wij  maken  ter  werelt  menich  wanewaers^\ 
waarvan  de  zin  mij  niet  recht  duidelijk  is.  Bl.  69  t?  en  111  r 
aldaar  vindt  men  het  woord,  van  een  persoon  gezegd,  in  het 
verkleinw.  wanewaersken  \  »Ghy  slaet  als  de  sotten  doen  na  haer 
schauwe,  arm  ivanewaersken ^  d.  i.  arme  dwaas,  eig.  eigenwijze, 
In  dezen  zin  komt  waeniwaers  ook  voor  bij  De  Roovere  bl.  156 
(uitg.  1562,  Antwerpen):  »Als  waeniewaers  spint  hy  broosch 
draet:  Hy  denckt  nochtans  dat  sy  hem  acht",  en  in  het  Bfl- 
schrift  bij  R.  Visscher\s  Sinnep,^  2^^  Schock,  n^.  53.  In  den 
zin  van  dwaasheid^  eigenwijsheid  staat  het  bij  De  Roovere,  bl. 
60:  >(eene  goede  vrouwe  is)  Simpel,  ghesedich  van  ghelate; 
niemant  te  merckene  op  de  strate;  stille  van  woorden,  van 
spraecke  schaers;  rechts  vaerdich,  sonder  waeniewaers", 
Solfen,  bl.  332: 

Nem  daer  see,  vrient,  loopt  toten  cleerc 

Ënde  doe  mi  teekenen  rechtevoort 

Van  den  eersten,  alsoot  behoort. 

Gheerne,  sprac  hi,  het  es  gedaen. 

Hi  nam  oorlof ,  de  hant  ontdaen , 

Ie  moeste  hem  solfen ,  ende  hi  ghync  lopen. 

lu  den  eersten  regel  is  niet  duidelyk  see^  dat  veranderd  moet 
worden  in  sec ,  imper.  van  zeggen ,  hetwelk ,  evenals  ons  zeg  nog 
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heden ,   als   tusschenwerpsel  gebraikt  wordt.   Zie  b.  y.  bl.  374 
»ja  ie,  trauwen,  ««c";  405:  »wel,  lieve  yrauwe,  ««c";  406:  »0, 
vrauwe,  sec";   »Vrauwe,  W;   Lieve  vrauwe,  sec^  of  ie  doe!" 
Rincl,  942:  »Wat  sal  dijn  vader  genoemt,  secV^  Vgl.  V.  Hei- 
ten, Mnl.   Gramm,  bl.  265;  Mnl.    Wdb,  op  hau;  en  ndl.  ^nou, 
zeg!"  De  tweede  en  derde  regel  beteekenen  »maak  dat  m^n  naam 
boven  op  de  rol  komt  te  staan".  Verder  is  alles  duidel^k,  behalve 
sol/en.  Het  baat  niet,  of  wij  dit  woord  vergeleken  met  mhd.  «oZ- 
fen ,    hetzelfde   als  solvisieren ,  d.  i.  sol  fel  zingen ,  notas  canere , 
want  de  bet.  moet  zijn  de  hand  vullen ,  voldoen ,  betalen.  Maar  is 
het  dan  ook  wellicht  lat.  solvere^  dat  juist  de  vereischte  beteeke- 
nis  heeft?   Er  is  geen  enkel  bewgs,  dat  het  lat.  woord  zonder 
basterd uitgang  in  de  germ.  talen  is  overgegaan.  Er  rest  nog  één 
ander  middel  ter  verklaring  en  dat  zal  hier  niet  zonder  vrucht 
kunnen    worden    aangewend.    Men    verklare   nl.  solfén   als  een 
wissel  vorm    van    salfen   (vgl.    mnl.    dial.  ol  naast  al;  tolk  naast 
eng.     talk ;     overtollig     voor     overtallig ;    kol    naast    kal ;    kolten 
(kouten)  naast  kallen ;  meerkol  naast  vla.  waterkat) ,  dat  bg  Kil. 
uitdrukkelyk    als    een    verouderde  bijvorm  van  aalven  staat  op- 
geteekend  [salffen^  vet.  j.  salven^   ungere) ,  en  vatte  salven  hier 
op  als  eene  ironische  uitdrukking  voor  t*uim  betalen^  aan  iemand 
eene   goede   som   in   de  hand  stoppen,  Werkelyk  wordt  deze  op- 
vatting  door   het   latere  spraakgebruik  bevestigd.  Het  vette  der 
aarde   beteekent   rijkdom;    >hij    teert    van  zyn  smeer"  bet.  »hë 
leeft    van    zijn    geld"    (Weiland    4,     497);    »het   is    behouden 
smeer"   bet.    >het    is    zuiver   kapitaal,    d.  i.  er  hoeft  niets  voor 
onkosten  af'  (Harreb.  2,  277);  en,  wat  ons  vooral  te  pas  komt, 
» iemand  de  handen  zalven"  heeft  de  bet.  van  »hem  de  handen 
met  een  geschenk  vullen".  Vgl.  Van  Dale  1691 ,  die  er  aan  toe- 
voegt   iemand  met  geld  omkoopen ,  en  Weiland  6 ,  286 ,  die  uit 
Bredero    aanhaalt  »had  ick  maer  wat  van  dat  goed,  daer  men 
de   handen    mee  salven",    Vgl.    ook    de   mnl.    uitdr.    hem  salven 
voor   zich   te  goed  doen,  bij  Oudem.  6,  24,  en  de  latere  uitdr. 
zich  de  maag  zalven,  d.  i.   smullen,  slempen,  brassen,  Eene  betere 
beteekenis  dau  ons  dit  ww.  efeeft,  kan  men  zich  voor  den  sa- 
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menhang   in   de  boTen    genoemde   plaats   niet  denken,  en  wg 
hebben  dus  al  weder  alle  reden  om  den  on  waardeerbaren  Eiliaen 
dankbaar  te  zijn ,  die  ons  op  het  spoor  van  deze  jaiste  yerkla- 
ring  geholpen  heeft. 
Maerlijc,  bl.  333: 

Een  groot  maerlijc  calfel  {kalfsvel  y  perkament) 
Hilt  hi  onder  den  arem  sgn. 

Het  woord  komt,  behalve  hier,  slechts  op  twee  plaatsen  voor 
in  het  Hs,  van  1348  (zie  Index  Mnl  Wdh,\  f».  Uld  en  128c: 
>0  Israël,  hoe  groot  es  dat  huus  Gods,  ende  die  stat  siere 
besittinghe  es  maerleec'  (147  d:  maerlich;  vgl.  Baruch  8,  24: 
ingens  locus  possessionis  eius).  Het  wordt  ook  in  het  mhd.  en 
mnd.  gevonden;  mhd.  mcerlich,  famosus  (uit  Diefenb.  Oloss,); 
mnd.  merlik^  wovon  geredet  wird ,  berühmt,  notabilis  (Lubben 
3,  76,  b.  V.  >vor  einen  groten  merliken  summe  gheldes",  >vele 
guder  merliker  stede").  Het  woord  is  in  oorsprong  en  beteeke- 
nis  beide  duidelgk:  het  komt  van  den  stam  van  got.  mêrs^ 
mnl.  marCy  ndl,  vermaard^  en  bet,  in  het  oog  vallende^  fiet  oog 
of  de  aandacht  trekkende  j  opmerkelijk.  Op  de  boven  aangehaalde 
plaats  kan  maerlijc  bnw.  zyn  naast  groot ,  evenals  in  de  uit  het 
mnd.  bijgebrachte  plaats;  doch  indien  het  als  b^w.  opgevat 
wordt  by  groot,  hetgeen  niet  onwaarschgnlyk  is,  dan  zou  de 
mnl.  uitdr.  »een  maerlijc  groot  calfvel"  op  eene  merkwaardige 
wyze  overeenkomen  met  de  ndl.  een  fameus  groot  perkament. 

Caboel,  bl.  867: 

Tcaboel  dat  jaechde  mi  van  daer , 
Want  onraste  scuwic. 

Reeds  uit  de  plaats  zelve  blgkt  duidelyk  de  beteekenis  van  het 
woord  caboel^  welke  ook  door  Kil.  met  juistheid  wordt  opgege- 
ven: •^kaboeL  vetus  Fland.  tumultus,  turba,  turbatio".  Zy  bl^kt 
ook  duidelyk  uit  een  paar  andere  mnl,  plaatsen ,  nl.  Cron.  v. 
Vlaend,  1,  186:  »Sy  aten  daer....  singheude  ende  clinghende, 
speelende  ende  dobbelende  tot  der  middernacht,  ende  het  viel 
ghetydelyke,  dat  daer  sulc  caboel  was  by  nachte*';  en  Brab,    Y 
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VU,  15056:  »Dat  se  yolghen  soaden  sonder  caboel  den  greyo 
▼an  Saiut  Poel".  Ook  in  de  bet.  van  twist,  oneenigheid  (in 
welken  zin  het  woord  misschien  ook  op  de  laatstgenoemde  plaats 
op  te  vatten  is)  komt  het  woord  voor,  nl.  Brab.  Y  VII,  365 
en  3319.  Het  is  duidelijk,  dat  het  woord  geen  ander  z^n  kan 
dan  ndl.  kabaal^  doch  ook  bl^kt  zonneklaar,  dat  men  voor  dit 
woord  dan  ook  de  afleiding  moet  opgeven,  die  men  tot  heden 
aannam,  en  dat  het  in  de  bet.  rumoer,  opschudding,  heen  een 
ander  woord  moet  zijn  dan  in  den  zin  van  samenspanning,  intrige^ 
complot,  fr.  cabale ,  hd.  kabale ,  ndl.  kabaal  in  Ao/Xraèaa/,  welke 
van  hebr.  kabbala  worden  afgeleid.  Caboel  is,  wellicht  onder 
franschen  invloed ,  gevormd  van  den  stam  van  kabbelen ,  zooals 
uit  de  in  het  MnL  Wdb.  op  te  geven  vroegere  beteekenissen 
van  het  woord  duidelyk  blijken  zal. 
Scieloos,  bl.  374: 

Scieloos  satter  ende  Roukeloos, 
Wilthede,  Lust  ende  Gheer-altoos. 

De  beteekenis  van  het  bnw.  scieloos,  synoniem  van  roeke^ 
loosj  dat  hier  als  benaming  van  een  allegorisch  persoon  gebe- 
zigd wordt,  evenals  in  Hermans,  Gesch.  d.  Reder,  291,  95, 
waar  als  tegenhanger  van  »Heyn  van  Sotteghem"  eene  »vrou 
Schieloose'*  optreedt,  wordt  weder  op  uitstekende  wijze  toege- 
licht door  Kiliaen,  die  als  beteekenissen  opgeeft  >improvidus, 
inconsideratus ,  praeceps,  temerarius,  inconstans'*.  Het  is  in 
vlaamsche  geschriften  uit  de  16<^e  eeuw  zeer  gewoon.  Zie 
Taalgids  8,  146;  Oudemans  6,  157,  en  De  Roovere  129: 
*schieloose  tonghe,  smettelyck  ledt".  Het  is  nog  heden  in  Vlaam- 
sche tongvallen  bekend  in  de  bet.  bang,  vervaard;  zie  Schuer- 
mans  586  en  in  wvla.  dialecten  in  de  bet.,  door  Kil.  opgege- 
ven; zie  De  Bo  992.  Van  waar  is  dit  vreemde  woord?  Het 
met  schielijk  (voor  schierlijk)  in  verband  te  brengen,  gaat  niet 
aan,  want  dan  zou  het  woord  in  elk  geval  eene  beteekenis 
moeten  hebben,  welke  aan  die  van  schielijk  tegenovergesteld 
is.    Doch    wèl    kan    s^chisloos    voor  schierloos  staan ,  en  werkelijk 
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geeft  Eil.  ook  dezen  vorm  op  met  soortgelyke  beteekenissen 
>imparatus,  inconsideratus  et  subitus,  subitaneus".  Het  woord  is 
eene  afleiding  van  het  ww.  schuren^  dat,  van  schier ^  helder, 
rein,  afgeleid,  de  beteekenis  moet  gehad  hebben  van  in  orde 
brengen ,  klaar  maken.  Werkelijk  komt  scieren  in  het  mnl. ,  be- 
halve in  de  ook  by  Kil.  vermelde  opvatting  verdeelen,  voor  als 
synon.  van  sieren;  b.  v.  Proza^Serv,  65:  »mit  conincklicken 
cley deren  gheschieri'\  En  behalve  dit  vindt  men  meermalen 
sc{h)ierheit  in  den  zin  van  sierheit^  b.  v.  Grimb.  I,  3447; 
Barth,  97  6;  108  a\  en  heeft  scieringe  ook  de  bet.  van  mnl. 
claringe  (vgl.  de  uitdr.  ter  scepen  claringe^  d.  i.  oordeel^  uit" 
spraak).  Uit  dit  laatste  blijkt,  dat  schieren  de  befc.  heeft  kunnen 
hebben  van  bezorgen ,  iets  in  het  reine  brengen ,  een  geschil  ée- 
oordeelen  en  bijleggen^  en  in  deze  opvatting  heeft  men  de  ver- 
klaring der  beteekenis  van  schie{r)loos  te  zoeken:  het  beteekent 
zonder  oordeel  te  werk  gaande ,  onbedachtzaam ,  en  is  dus  een 
synon.  van  roekeloos.  Vgl.  de  oraschryving  van  het  woord  in 
het,  Taalgids  8,  146,  aangehaalde,  woordenboek  van  Waes- 
berghe,  door  T^inconstant^  inconsidéré^  imprudent,*^ 

En,  om  nu  het  woord  geheel  juist  te  verklaren,  zou  men  een 
znw.  sciere  moeten  aannemen ,  in  de  bet.  overleg ,  bedachtzame 
zorg.  Welnu ,  van  dit  znw.  meen  ik  het  spoor  gevonden  te  heb- 
ben in  het  nog  heden  in  Vlaamsche  tongvallen  bekende  znw. 
schiere  (Schuermans  587),  met  de  bet.  ^schielijke  inval,  schiel^k 
opkomend  gedacht  of  voornemen**.  Men  ziet,  dat  het  bnw.  en 
bijw.  schielijk  van  invloed  geweest  zijn  op  de  beteekenis  en  de 
verklaring  beide.  Doch  men  moet  zich  daardoor  niet  laten  ver- 
schalken :  dit  znw.  schiere  is  een  geheel  ander  woord ,  waarover 
door  het  boven  gezegde  een  verrassend  licht  opgaat.  En  niet 
minder  is  dit  het  geval  met  een  tot  heden  onverklaard  wederk. 
WW.  hem  scieren  bg  Velthem  (IV,  26,  2).  Aan  Godevaert  van 
Brabant  wordt  daar  door  Artois  de  raad  gegeven  om  zich  niet 
aan  den  strijd  te  wagen ,  als  hij  bang  is ,  maar  liever  naar  huis 
te  trekken.  Daarop  antwoordt  hij; 
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En  waen  niet,  dat  ie  mi  yet  sciere 
No  dor  vrese,  no  dor  noot. 
Al  hadsi  there  noeh  also  groot, 
Waer  gi  vaert,  ie  volge  u  na: 
En  vreest  niet,  dat  ie  u  ontga! 

Hem   aderen^    aan    de   juistheid  van  welke  lezing  ik  vroeger 
twgfelde,   is   in    orde:    uit   het   boven  gezegde  blykt  duidelgk, 
dat   het    de   bet.    hebben  kan  van  met  zich  zelven  te  rade  gaan 
of  overleggen ,  voor  zich  zelf  zorgen^  zich  bedenken  (vgl.  schieloos 
gedachteloos ,  zonder  zich  te  bedenken)  en  dit  is  juist  het  begrip , 
dat   in    den   samenhang  vereischt  wordt.  En  hoe  geleidelgk  dit 
overgaat   tot  dat  van  vrees ,  bangheid ,  waarvan  Godevaert  door 
Artois  verdacht  wordfc,  kan  het  best  blijken  uit  de  vergelijkiug 
van  ndl.  zorg  en  mnl.  aorge^  d.  i.  vrees ,  en  mnl.  hem  besorgen^ 
waarvan  ndl.  bezorgd^  d.  i.  bevreesd,  Scieloos  kan  ook  zeer  goed 
door   zorgeloos    vertaald   worden,    en   sciere^    znw.  vr.,  zou  dan 
ook  de  bet.  zorg  gehad  hebben ,  hetgeen  volstrekt  niet  onwaar- 
schijnlijk  is.    In   het   mnd.    komt   behalve   het   bnw.  schir^  dat 
ook   uit   andere   germ.    talen    bekend   is    (zie    Kluge   op  schier, 
bnw.),    een    ww.    schiren    voor,  als  trans,  reinigen,  en  als  intr. 
rein ,    helder   worden ,    alsmede   schirheit   in  den  zin  van  sirheit , 
zirheit,    doch    etymologisch  verband  moet  er  tusschen  de  beide 
woorden   noch    in  het  mnd,  noch  in  het  mnl.  worden  gezocht. 
Het   zal  wellicht  niet  overbodig  zijn,  ten  slotte  te  herinneren, 
dat   het   mnl.    scieren  in  de  bovengenoemde  opvatting  hetzelfde 
woord    is    als    ndl.    schuren,    d.  i.  helder,  rein,  glanzend  maken, 
Hefc    mhd.    heeft    de    beide    vormen    schiuren    en  schuren  naast 
elkaar.  Hier  staat  nog  een  derde  vorm  naast,  n\.  schuieren ,  hd. 
scheuern,  Vgl.  luur  en  luier;  puren,  dial.  puieren  (peiceren);  Ver- 
couiWie,  Etym.  Wdb.op  schuieren,  en  Kluge  op  scheuern. 

Amsterdam,  Dec.  1889.  j.  verdam. 


BAIRAN  EN  GABAIRAN, 


In  den  thans  nog  loopenden  jaai^ang  der  Beitr&ge  Tan  Paul 
en  Braune  komt  een  opatel  voor  van  den  heer  W.  Streitberg, 
getiteld  ïPerfective  und  imperfective  actionsart  im  (ïermaai- 
scben".  Een  vraagstuk  dat  reeds  lang  de  aandacht  getrokken 
heeft,  wordt  hier  opgelost.  Het  onderscheid  tusschen  perfeetieve 
en  duratieve  vormen,  dat  zulk  een  voornaam  punt  is  bfl  de 
conjugatie  in  het  Slavisch,  was  ook  in  het  Germaansch  niet 
onbekend;  maar  wat  in  de  eene  groep  van  talen  tot  een  stelsel 
ia  geworden ,  ging  in  de  andere  nagenoeg  verloren. 

Het  onderzoek  geeft  den  schrijver  aanleiding  tot  allerlei  op- 
merkingen over  de  Gotische  bijbelvertaling.  Het  blgkt  niet 
alleen  dat  ülfila  den  Griekachen  tekst  goed  beeft  begrepen, 
maar  ook  dat  hij  op  menige  plaats  de  hoofdgedachte  juister 
heeft  uitgedrukt  dan  in  bet  oorspronkelijke  was  geschied.  Docb 
meer  dan  een  lezer  zal  zich  afvragen ,  of  de  schryver  wel  altgd 
dat  gevaar  is  ontkomen  waaraan  de  scherpzinnigheid  onder- 
hevig is,  of  zijne  tekstverklaring  wel  alt^d  vrij  ia  van  gezocht- 
heid. Het  zij  vergund  eene  bedenking  te  opperen  naar  aan- 
leiding van   hetgeen  hy  zegt  omtrent  bairan  en  c/abairan. 

Die  beide  vormen  zijn  als  duratief  en  perfectief  van  elkander 
onderscheiden,  en  bairan,  dat  in  het  algemeen  dragen  betee- 
kent  (gr,  (pipav ,  ffxa-Tiit^fiv) ,  wordt  ook  toegepast  op  de  zwan- 
gerschap. Wat  beteekent  bet  nu  in  die  toepassing  als  duratief 
WW. ,  in  tegenstelling  met  gabairan  dat  de  oogenblikkelgke 
handeling  van  het  ter  wereld  brengen  aanduidt?  Volgens  den 
heer  S,  is  bairan  in  dat  geval  altijd  zuiver  duratief,  en  be- 
teekent het  >  mit  der  geburt  beschaftigt  sein ,  im  geburtsact 
begrilTen  sein",  derhalve  moet  Joh.  16  ,  21  :  qino  pan  bairip 
worden    vertaald:    s wanneer    eeue    vrouw  in  arbeid  is",  en  die 


vertaliag  past  zaïver  op  de  OriekBcbe  woordea  1}  j-u»^  3t«v  t/«tb. 
Dodi  ve^elgk  hiermede  Lvc.  2,6:  iirXytu^tfaav  *)  ^itipxi  toü 
TtKtJv  ató-riiv,  waarvoor  Ulfila  heeft:  usfuUnodedtm  dagos  du 
bairan  ieai;  bijna  hetzelfde  staat  Luc.  1,57.  Hier  is  die  da- 
ratdere  opvatting  niet  zo  >  aannemelgk ,  vooral  niet  daar  bet 
Griekach  heeft  TtKth ,  en  niet  rlKTtiv ;  en  zelfs  in  de  vertaling 
van  den  heer  S, ,  »die  i  t  erschien,  wo  der  geburtsact  vor 
aich  gehn  sollte"  komt  bet  duratieve  begrip  weinig  uit.  De 
twee  vragen  die  men  zich  stelt ,  zgn  deze :  Is  het  waar ,  dat 
bairan,  dat  ook  van  het  dragen  van  een  kind  kon  worden  ge- 
z^d,  geleidelgk  overging  tot  de  beteekenis  rUreiy  {altyd  dura- 
tief opgevat) ,  en  is  het  verder  boven  allen  twyfet  verheven ,  dat 
Ulfija  het  alleen  in  dien  zin  heeft  gebruikt? 

Raadpleegt  men  andere  talen ,  dan  komt  men  tot  het  be- 
eluit  dat  de  handeling  van  bet  ter  wereld  brengen  niet  licht 
werd  aangeduid  door  betzelfde  woord  als  die  van  het  vooraf- 
gaande dragen.  Het  Latgn  zegt  ferre ,  gestare  (in  utero) ,  die 
met  bairan  overeenkomen,  maar  ferre  wordt  niet  gezegd  van 
eene  vroow  in  arbeid;  integendeel,  bet  begrip  pnrt'o  (duratief), 
rlxTeiv,  raidati  wordt  door  gebeel  andere  woorden  uitgedrukt. 
De  heer  S.  stelt  het  voor,  alsof  bet  begrip  >tracbtig  sein' 
overging  in  dat  van  >kinder  zum  lichte  der  welt  tragen" 
maar  hoe  goed  deze  beide  uitdrukkingen  ook  bij  elkander 
passen ,  bet  is  toch  onwaarsehynlijk ,  dat  bet  Oudgermaansch 
zoo  gemakkelijk  van  bet  eene  begrip  tot  het  andere  is  over- 
gegaan. Dat  bairan  ook  in  den  zin  van  pario  werd  gebruikt, 
staat  vast,  het  bl^kt  uit  de  teksten;  maar  dat  die  overgang 
in  bet  Germaansch  kon  plaats  hebben ,  daarvoor  moet  eene 
b^zondere  aanleiding  hebben  bestaan  die  elders  niet  voorkwam. 
Deze  moet  gezocht  worden  in  gabairan. 

Niemand  heeft  duidelijker  dan  de  beer  S.  opgegeven  welke 
elementen  in  afgeleide  perfectieve  ww.  zijn  te  onderscheiden. 
Die  elementen  zgn  vooreerst  de  beteekenis  van  het  simplei:, 
ten  tweede  de  beteekenis  van  bet  voorvoegsel  waardoor  het 
algemeene   begrip    wordt   gewgzigd,  en  ten  derde  die  verande- 
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ring  dat  de  imperfectieve  of  duratieve  opvatting  overgaat  in 
de  perfectieve.  Verliest  het  voorvoegsel  z^ne  eigen  beteekenis 
nagenoeg  geheel ,  dan  dient  de  afleiding ,  gel^k  in  het  Slavisch 
met  pO' ,  in  het  Germaansch  .  met  ga- ,  alleen  om  die  in  de 
derde  plaats  genoemde  wigziging  uit  te  drukken.  Ongezocht  kan 
men  eene  duratieve  handeling  vergelijken  met  eene  Ign,  en  de 
perfectieve  met  een  punt  van  die  lijn;  dat  punt  kan  liggen 
aan  het  begin,  aan  het  einde  of  ergens  tusschen  die  beide. 
Het  Gotische  haban  beteekent  l;cf/v;  gahaban  daarentegen  kan 
die  oogenblikkelijke  handeling  aanduiden  waarmede  haban  be- 
gint, derhalve  xp^xrijo-a/ ,  arresteeren,  grijpen  (Mare,  3,  21). 
Bairan  is  »het  kind  dragen",  gabairan  moet  die  oogenblikke- 
lijke handeling  hebben  kunnen  uitdrukken ,  waarmede  het  dra- 
gen is  geëindigd;  vandaar  dat  èyhvvijev  vióv  wordt  vertaald  met 
gahar  su?iu.  Met  dragen  en  gedragen  is  het  nog  io  het  Mnl. 
evenzoo.  Volgens  het  Mnl,  Wdb,  was  gedragen  in  gebruik  voor 
baren j  eene  beteekenis  die  bij  dragen  bijna  niet  voorkomt:  dit 
is  daarentegen  een  vaste  term  voor  de  voorafgaande  duratieve 
handeling. 

Doch  bij  dit  verschil  tusschen  bairan  en  gabairan  is  het  niet 
gebleven.  De  Gotische  perfectieve  vormen  met  ga-  komen  nage- 
noeg overeen  met  den  Griekschen  aoristus;  gaswalt  is  de  verta- 
ling van  a,7Tèbxve ,  swalt  daarentegen  van  aTré^vvi^Ke,  De  vormen 
met  ga-  konden  in  het  algemeen  hetzelfde  beteekenen  als  de 
woorden  waarvan  zij  waren  afgeleid ,  doch  zy  waren  perfectief. 
Vandaar  dat  toen  gabairan  was  geworden  t* xf7i/ ,  bairan  zeer 
licht  voor  tIktsiv  kon  worden  genomen ,  en  dat  ülfila ,  om  te 
vertalen  vj  yuyvi  orxv  tIkt^^  schreef;  qino  pan  bairip.  Maar  er 
is  nog  eene  geheel  andere  reden  waarom  hier  staat  bairip  en 
niet  gabairip.  Evenals  in  het  Slavisch,  krijgt  het  Gotische  per- 
fectieve praesens  zeer  licht  de  beteekenis  van  een  futurum;  de 
heer  S.  heeft  daarvan  eene  menigte  voorbeelden  aangewezen , 
daaronder  evenwel  niet  gabairan^  hoewel  ook  het  praesens 
daarvan  een  paar  malen  op  die  wijze  is  gebruikt:  Luc.  1,13 
staat  Vj  yvvvi  trov , . , .  yevvyi(Tsi  utóv  ctö/ ,  waarvoor  ülfila  heeft:  qens 
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peina...  <jahiarvd  vuna  jmt,  1  1 ,  31  ia  T^f))  vUv  vertaald 
met  gabairis  aunu.  Wannee  g       lik  «enmaal  die  beteekenis 

had   gegeven  aan  het  praes  i  gabairan ,  dan  waa  deze 

Torm  ia  de  boven  aangeb;  de  plaats,  Joh.  16,21,  onbruik- 
baar. Een  ander  voorbeeld  van  duratieve  of  althans  iteratieve 
beteekenis  vindt  men  Gal.  4,24,  waar  van  de  oude  wet  vrordt 
gez^d  dat  z^  ie  *tot  dienstbaerheyt  barende",  ei,-  iauXeUv 
ytvvüia» ,  in  het  Gotisch :  in  pivadv  bairandei.  Die  vertaling  kon 
men  verwachten ,  vooreerst  omdat  de  perfectieve  opvatting  hier 
onmogelijk  is,  eu  ten  tweede  omdat  men  bairan  hier  niet  be- 
paald met  paHo  behoeft  gelijk  te  stellen,  het  begrip  «kinde- 
ren dragen"  is  hier  even  goed  van  toepaasing;  op  het  eigen- 
Igke  ter  wereld  brengen  valt  hier  niet  de  aandacht.  Dit  is 
evenmin  het  geval  1  Tim.  5  ,  14  waar  rmva-yovilv  door  barna 
bairan  wordt  uitgedrukt.  Doch  minder  goed  te  begrepen  is  de 
Gotische  tekst  2  Tim.  2,23,  waar  Paulus  zijn  leerlïug  aan- 
raadt geene  ^dele  redetwisten  (^sjriiirei';)  te  beginnen,  tiSaig  on 
ytvvüat  |Ci«x;*«  I  il  i"^^  Gotisch;  vitands  patei  gabairand  sakjona. 
Ook  bier  moest  worden  uitgedrukt,  dat  oneenigheid  het  gevolg 
pleegt  te  zijn ,  en  evenals  Gal.  i ,  24  niet  gabairan  maar  bairan 
staat,  zou  men  bier  ook  bairand  verwachten.  De  heer  S.  be- 
toogt van  verschillende  plaatsen  dat  de  lezing  onjuist  moet 
wezen ,  dat  de  vormen  met  en  zonder  ga-  met  elkander  ver- 
ward moeten  zijn:  zou  men  hier  gabairand  durven  veroord eele n ? 
Men  zou  daartoe  het  recht  hebben,  indien  de  Gotische  con- 
jugatie even  consequent  was  als  de  Slavische.  Dit  is  echter  zoo 
niet:  het  Gotisch  bezat  niet  die  zoogenaamd  iteratieve  vormen, 
waardoor  in  bet  Slavisch  eene  perfectieve  handeling  in  het  te- 
genvTOordige  wordt  aangeduid ;  bg  herhaling  moeten  perfectieve 
praeseutia  dienst  doen  als  praesens,  en  dit  gebrek  aan  con- 
sequentie in  aanmerking  genomen,  zal  een  criticus  voorzichtig 
moeten  wezen.  Men  moet  berusten  in  de  gedachte  dat  het 
Gotisch  in  dit  opzicht  niet  fijn  genoeg  ia  om  tot  zulk  eene 
tekstcritiek  hut  recht  te  geven.  En  wanneer  nu  Luc.  1  ,  57  en 
2,6  bairati  voorkomt,   waar  men  veel  liever  gabairan  zou  lezen, 
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dau  is  het  wellicht  beter  daarin  een  bewgs  te  zien  Tan  die 
gebrekkigheid,  dan  met  den  heer  S.  alle  moeite  te  doen  om 
de  duratieve  opvatting  hier  te  verdedigen.  Wanneer  het  Qrieksch 
heeft  èTT^rjtrbti  o  XP^^^^  '^^^  tbksIv  ccvTtiVj  dan  verwacht  men  voor 
TSKcJv  een  perfectie  ven  vorm.  In  geene  der  beide  uitgaven  van  Lea- 
kien's  Handbuch  staat  de  Oudslavische  vertaling  van  deze  plaats, 
maar  in  eene  nieuwe  Russische  by  bel  vertaling  (Londen  1855) 
staat:  nastalo  wremja  roditï;  daarentegen  heeft  het  Oudslavisch 
Joh,   16,  21:  zena  jegda  razdajetï  (Leskien,  Handb}  153). 

9  Aug.  1890.  A.  KLUYVBE. 

BEDEN  VAN  SCHRIJVER  EN  BINDER. 

Op  de  laatste  bladzyde  van  Hs.  n°.  851 ,  (Stichtelijke  Tracta" 
ten)  in  eigendom  behoorende  aan  de  Maatsch.  d.  Ned.  Letterk. 
(Catal.  Dl.   1 ,  28)  leest  men  het  volgende : 

Met  rooden  inkt: 

Inden  Jaeren  ons  heren  dusent  vierhondert  ende  achten 

twintich  is  dit  boeck  ghescreven  vermida  heren 

Johanne  van  wederden  preister  wtgheseget 

een  deel  wat  vanden  lesten  Ende  hevet  dit  van 

mynnen  ghescreven.  begherende  mede  deelachtich 

te  werden  aider  vruchten  die  yemant  lesende 

wt  desen  boke  vercrighen  mach  ende  datmen 

voer  em  bidden  wille  onsen  heren,  voertmer  datmen 

mit  aller  vlite  dit  boeck  waer.  wanttet  cranc 

van  stove  is.  ende  men  niet  lichtelike  wten  hues 

en  leene  in  werliker  lude  hande.  went  sie  que- 

like  pleghen  die  boeke  te  waren. 

Met  groenen  inkt: 

ünde  biddet  ock  om  me  godes  willen  voer  enen  armen  Broder 
de  dit  boeck  van  mynnen  ghebunden  heft. 

De  beide  laatste  regels  zyn  merkwaardig,  omdat  dergelgke 
vermeldiugea  van  den  binder  zoo  hoogst  zelden  voorkomen;  zie 
Wattenbach,  Sc hriftwesen^,  226  en  Gardthausen,  GVt^cA. 

Palaeographie  ^  G5. 

Leiden.  a.  b. 
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FRESISKA. 

De  Fia-eth. 

In  den  ouden  tijd  der  XXIV  Landrechten ,  en  d«r  Boetereeks 
uit  diezelfde  eeuw,  werd  deze  eed  door  hem  gezworen,  die  be- 
schuldigd werd  van  bepaalde  feiten ,  met  een  zekeren  som  te 
boeten.  Eedshelpers,  minder  of  meer  in  getal,  moesten  hem 
hierbg  met  een  eed  op  de  reliquiën  geloofwaardiger  maken  *). 


1)  Het  XV  Landrecht  naar  de  oudste,  de  RiustriDger,  redactie  luidt: 

Sa  hwer  sa  ma  ena  monne  bitegath  thes  swartaswanges  ieftha  tbere  hagosta  wa- 
puldepene,  ieftha  en  mon  uuskeldech  mit  enere  hanedleina  bebunden  wertb,  wili  his 
ia,  sa  skil  hit  a  iechta  bèta  mith  fiftine  enzon,  thera  enza  allerek  bi  twintich  pan- 
niogon;  hit  ne  se  thet  hit  biseka  wille,  sa  skil  hi  mith  fiuwer  monnon  an  tha  wi- 
thon  undswera,  and  thet  fifte  en  fia-eth. 

In  Eemsgo  houdt  een  jongere  redactie  in: 

XlVe  Londriucht;  sa  hwa  sa  deth  ene  wapeldep  ieftha  ene  suertnesueng ,  ieftha  en 
▼nsceldegne  bint,  ieftha  a  bonnane  fretha  unriucht  raf  deth,  ieftha  sonnendeis  blo- 
delsa;  sa  istera  iahuelikes  bote  fiftena  enza;  hit  ne  se  thette  beseke,  sa  ach  hi  te 
riuchtane  mit  fiuwer  withethum  and  mith  ene  fiaethe,  bi  allera  Fresana  riuchte. 

Zoo  luidt  ook  ongeveer  de  Hunsinger  tekst. 

In  de  Boetereeks:  «Thes  berdes  hemelinga  fif  merk  and  tua  enza,  ieftha  fiuuer 
withethar  and  enne  fiaeth^'.  Zoo  naar  de  Ëemsger,  en  gelijkstemmenden  Riustrin- 
ger  tekst,  waarbij  alleen  de  Hunsinger  nog  voegt:  «Berd  geberned  ieftha  knep  of 
gebresken,  iahweder  fif  merk  and  tua  enza,  ieftha  fiuwer  ethar  end  enne  fiaeth. 

Dan  nog:  Thiu  hagheste  soldede  fif  merk  and  tua  enza,  ieftha  fiuwer  withethar 
and  enne  fiaeth;  thiu  middelste  sex  and  tritich  soillinga,  ieftha  fiuwer  ethar;  thiu 
minniste  fiuwer  and  twintich  scillinga  ieftha  thre  ethar.  —  Thi  haghesta  erthfel  fif 
merk  and  tua  enza,  ieftha  fiuwer  withethar  and  enne  fiaeth;  thi  middelsta  sex 
and  thritich  scillinga,  ieftha  fiuuer  ethar,  thi  minista  fiuuer  antwuintich  schil- 
linga.  —  Thiu  hagheste  wapeldepene,  fif  merk  and  twa  {enza)y  ieftha  fiwer  with- 
ethar and  enne  fiaeth;  thiu  middelste  {enz.)  —  Thiu  haghesta  suimslek  fif  merk 
and  tua  enza,  ieftha  fiuwer  withethar  and  enne  fiaeth;  thi  midlesta  {eng). —  Tha 
rinbende  twelef  geldmerck  and  achta  withether  and  enne  fiaeth.  Tha  herebende 
fiftena  enza  and  fiuwer  withethar  and  enne  fiaeth.  —  Nedbende  en  hauedlesne, 
ieftha  fiuwer  withethar  and  enne  fiaeth.  —  Thiu  hagheste  weiuendene  fif  merk 
and  tua  enza,  ieftha  fiuwer  withethar  and  enne  fiaeth;  thiu  middelste  {enz.)  — 
Thi  basafeng  fif  merek  and  twa  ensa ,  ieftha  fiuuer  withethar  and  enne  fiaeth.  — 
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Naar  den  som  gelds  (fia),  waarom  h^  gezworen  werd,  heette 
hij  Jia-eth]  waarschijnlyk  was  deze  in  grootte  verschillend  in 
de  onderscheiden  districten  *). 

Later  werd  h^  ook  geëischt  van  de  weduwe,  die  men,  wan- 
neer zg  uit  den  echteboedel  trad,  betichtte  van  verduistering 
der  goederen  *). 

Blykens  regel  66  is  de  redactie,  zooals  die  ons  bewaard  is, 
de  eed,  in  dit  laatste  geval  gezworen. 

Von  Richthofen  plaatst  deze  in  de  XIII«  eeuw  waarschgnlgk 
omdat  volgens  hem  de  XXIV  Landrechten  eerst  in  de  Xlle 
eeuw,  na  1156,  werden  gecodificeerd.  Deze  dateeren  echter  uit 
het  einde  der  XI^  eeuw,  en  zoo  moet  ook  dit  formulier  min- 
stens een  eeuw  ouder,  hoewel  van  jonger  datum  dan  de  ge- 
noemde landrechten  zyu.  De  bewaarde  tekst  zal  slechts  eene 
weinig  gewijzigde  redactie  wezeu  van  de  fia-eth,  met  welke 
men  zich  vroeger  bij  bepaalde  boete  mede  kon  vryzweren. 

Het  geheel  wordt  niet  te  wel  verstaan.  Dit  ligt  aan  sommige 
woorden.  Niet  of  m.  i.  onjuist  verklaard  zgn  de  volgende: 

16,  wittis,  16,  skettis,  40,  witha,  49,  wit,  60,wick 
40,  forth  scecte,    49,  sket  fia,    60,  wold  sket,    25,  li- 


Thiu  berdwendene  tif  merk  and  tua  enza,  ieftha  fiuwer  withethar  and  enne  fiaeth. 

Men  vergelijke  deze  laatste  citaten  uit  de  Boetereeks  mei  de  voren  geciteerde  oad- 
stc  redactie  van  het  XV  Landrecht.  — 

De  Riustringer  tekst  definieert  de  «erthfer'  aldus  nader:  «thi  hagosta  irihal  of 
widzia  ieftha  of  weine,  of  stokke  ieftha  of  stene,  thet  him  haued  and  halsdok  allera 
erost  anda  irthe  kome."  En  de  /rhageste  wapeldepene'* :  Hwersa  ma  enne  mon  werpth 
of  skipi  ieftha  of  enere  bregge  ana  en  unlende  wetir,  thet  hi  grund  ne  lond  sper- 
thera  ne  spera  ne  mi  mith  foton  ne  mith  hondon."  —  Fr.  Rq.  65.  —  89.  —  96. 

1)  Vgl.  de  varianten  uit  Riustringo  op  de  voorgaande  noot. 

2)  «Hversa  hir  en  widue  enne  otheren  mon  heth  nimen,  and  hire  kinder  hir  bi- 
tigiath  gold  ieftha  seluer,  sa  mey  hiu  thes  vngunga  mitha  fiaeth  e,  anda  mith 
sex  withethem."  Zoo  in  de  tkïmsger  Wetten,  waarvoor  de  Broekmannen  geven,  vr\j 
gelijkluidend:  «Ilwersar  en  wide  monnath,  and  hire  bren  (=  bern)  bitigie  hire  dem* 
fias,  sa  vndungc  hius  mitha  fiaeth  e*'.  —  «Ferth  (en  wif)  fon  tha  grewe  vta  we- 
rem ,  sa  ne  meise  mith  na  nene  thinge  withe  ruma,  ac  bitigathma  hire  drenfias*  sa 
suere  hiu  ene  fiaeth  oppa  tha  dreppele."  —  Fr.  Kq.  197.  —  165.  —  166.  — 
Vgl.  verder  het  eind  der  eed  hier  na. 
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chera,  38,  weathar,  42,  thüne,  46,  ri,  61,  rira,  49, 
forth  rede,  56,  fareDdam,  fretma,  beyllam,  bria- 
sech turn. 

De  beteekenis  van  enkele  dezer  wil  ik  tracbtea  nader  toete- 
lichten ,  en  tereoB  het  stuk  yertalen.  Mogelgk  geeft  het  andere 
aanleiding  bet  bunne  er  van  te  zej^en.  De  samenhang  dient 
Tooral  in  het  oog  gehouden,  waarom  ik  den  gebeelen  eed  hier 
sfdrnk;  niet  minder  ia  b^  reeds  op  zichzelven  de  kennismaking 
waard. 


^Isa  helpe  tbi  god  and  syn  bilge  modir  sente  marie.  Alsa 
belpe  tbi  god  and  sente  micbael  and  alle  godes  anglar.  Alsa 
helpe  dg  god  and  sente  iobannes  baptista  godis  depere  And 
alle  patriarcha  and  alle  propheta  godis  Alsa  helpe  tbi  god 

ïand  sente  pedir  and  sente  iobannes  And  alle  tba  tfielf  apo- 
stela  And  tha  fiower  ewangelista  thet  hio  tbi  alsa ')  wyse 
tore  ferre  hond  vses  drothtenes  to  domes  de^  sa  thö  tbiune 
eth  elle  riucbt«  swere  And  naüt  menis.  Alsa  helpe  thi  god 
and  sente  stepbin  tbi  forma  martir  And  alle  godis  martïlar 

toAlsa  helpe  thi  gud  and  tbi  trouwa')  sente  nijclaus  And  alle 
godis  biscopar  Alsa  helpe  thi  god  and  sente  Katberina  And 
alle  godis  niegbetha  And  alle  sgne  hilgha  tber  send  ahimelrike 
and  a  erttbrike  ^)  thet  (ms.  p.  2)  thu  thine  eth  elle  riüchte  swere 
And  naüt  menis  Thet  thi  god  alsa  bold  and  alsa  hepande 

lïse  Alsa  brüc  tbü  thines  liwis  And  alre  thinra  lithena.  Alsa 
brüc  tbü  thines  wittis  And  alle  thines  skettis  OlsabrÜc  thu 
wedis  and  alle  thines  godis  Ie  witüie  thi  b^  tha  forma 
weda  tber  ma  thi  on  tacb  tha  tbü  an  da  tba  rauld  comest 
thet  is   thet  ereste   wede   And   thet  leste   ther  thü  hebba 

toscalt  to  domi=i  dey  tho  fara  tba  elematbiaode  godes  ondle- 
tba  and  hit  thenna  tbi  alsa  helpe  to  fara  gode  rse  hera  and 
tbCi  thet  efter  domis  dei)  alaa  dregbe  tha  alonga  raöld  tha 
tbi  tha  fathera  tho  thera  tsiurca  drogin  and  thi  preeter 
crisma   and    cristende   And   tba  helegha  depinge  on  legde 

1)  In  het  MS.  atoDd  eerst:  una;  vin  de  eente  i  iï  eene  l  gemaakt. 
S)  MS.  trowa,  de  ie  met  Tier  halen.  Toor  uw. 
S)  HS.  urtthrike. 
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25  And  b^  tba  lichera  ther  thi  inna  thine  hond  rach  (MS.  p. 
3)  te  tha  thi  tha  fathera  tho  tha  fonte  drogin  Aud  thi  tha  pre- 
siere  tha  diowele  b^  nom  And  üse  drothene  bifel  Alsa  thü 
küme   to   fara   godis   achinum   And   thü  thenna  nebba  to 
iewena   naüder   golt  ther  selwer  wara  tha  thina  erma  sele 
aathet  hiü    tha   diowele  alsa  vnd  hüerwe  And  vse  drochene 
alsa  to  dele  werthe  sa  thü  thina  eth  elle  riuchte  swere  and 
nawit    menis.    Nu    wituie    ick    thi    bi   tha   helga   vr  leste 
And  bi  alle  hilge  scriftem  ^)  thet  thi  ti  hilge  vr  lest  And  tha 
hilga  scrifta.  Alsa  to  nethum  werthe  to  domis  de^  tofara 
35  tha  elle  ma  thtiaude  gode  bi  tba  helgha  corpu«  domtni  bi 
tha    godis    selwis    lickoma   bi   there   helga   olieue.    Nu   bi 
hald  thü  alsa  tba  olieüe.  Ant  thet  ombecht  ant  alle  thisse 
weuthar  ther  ick  (MS.  p.  4)  thi  te  fara  nomad  hebbe.  Sa 
thü  a  thisse  wordem  naüwit  liacze.  Nu  witnie  ick  thi  bi  da 
4ofia    and    bi    tha  feder  erwe  bi  tha  witha  and  bi  tha  forth 
skecte    bi    tha    fia   ther  thü  mitha  ethe  halst  and  welt  be 
halda   thet    thu    ne   thantse  thüne  fia  mith  nene  falska  te 
wiwnenda.  Alsa  werth  thü  be  rawet  liwes.  And  alle  thinra 
liihena.  Aud  alle  thiura  heweua  And  thinra  fif  sinua.  thes 
45smeckes  rhenis  there  fele  here.  And  there  siüne  ther  mithe 
werthe  thi  this  fia  fliaude  ^)  aud  wiakade  alsa  ri  wer  the  thi 
thina  hewa  sa  thi  thit  wede  ther  thu  a  thisse  wordem  be 
spreke    ief    thüt  ^)    mit   falleske    thaüze    te    winnande.    Nü 
hald  thü  alsa  wit  Aud  sket  fia.  And  alle  thine  forth  rede 
50  Alsa  thü  tbiue  eth  elle  riuchte  (MS.  p.  5)  swere.  And  nawit 
menis   Nü    wituie   ick    thi    büppa  fou  there  pota  al  thore 
litteca  thane  hit  se  a  felle  hit  se  a  flaske  hit  se  a  edderum 
hit  se  a  sinum  hit  se  a  herta  hit  se  a  liwera  hit  se  a  lithum 
hit  se  a  lithaletum  hit  se  anda  lessera  hit  se  au  da  marra 
55  thet  thü  alla  thiua  litoua  alsa  be  balde  tuise  il  and  sward 
fou    fareudum    aud    fon  fretraa  fon  beyllum  and  fon  bria- 
sechtüm  *)  and  fonra  lerha  fallauda  ewele  sa  thü  thina  eth 
al  riuchte  swere  aud  nawit  menis.  Vr  flokin  and  vr  male- 
diad    werihsL  thi  olie  thine  Kata  And  olie  thiua  lithmatha 
6i»  fliaude  werthe  thi  thiü  wiek  and  alle  thiu  wold  sket  Alsa 
fliaude  werthe  thi  tha  rira  sa  thit  wede  oppa  liwe  And  thet 


1)  MS.:  scrift  em.  2)  i  boven  den  regel,  boven  de  a. 

3)  In  het  MS.  stond  eerst:  tHt  geschreven,  dit  door  dezelfde  hand  in:  tAïit  ver- 
beterd; de  ®  boven  de  i  en  de  eerste  t. 

4)  In  het  MS.  staat  boven  de  (br)»  eene  kleine  zeer  verbleekte  e. 
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ter  fon  thina  liwa  uen  erwa  ni  sprüte  thet  thü  nebbe  thinis 
bedda  god  (MS.  p.  6)  stelen  ne  vr  helen  sin  ne  wart  thiü 
ne   gret  thit  thi  god  alsa  helpe  And  alle  sina  helga  thet 

6s  thina  eth  hebbe  al  riuchte  sweren  And  nawit  menis. 

Qui  debent  iurare. 
TUine  fia  eth  aghen  tha  froüwa  the  swerenena  and  ther 
to  achta  with  ethar  Alder  ma  him  betighet  dern  fias  Alsa 
ma  oftne  stol  vr  tiath  And  thet  skel  wesa  bi  achta  markum 

70 thet  lereste.  Ac  achina  hine  te  suerane  vm  be  alle  tha  la- 
metha  ther  vppa  thet  thrimene  lif  falleth  And  ther  niügen 
with  ethar.  Kempch  ac  thiu  bothe  oppe  en  hals  lif  sa  send 
hit  tüelf  with -ethar  to  tha  fia  eth.  kempch  ack  thiu  bote 
oppa   en   tuede   lif  sa  send  hit  achtene  with  ethar  to  tha 

75  fia  ethe. 

Thene  skillingh  wintma  mit  ene  ethe  And  thes  fiar  ten- 
ges  vn  riuchtma  mit  ethe  in  alle  düande  sünder  there  kere 
hüand  thiu  kerekest  vr  kert  alle  tha  londruicht. 

Von  Richthofen  schijnt  aan  het  woord  wittis  in  regel  16  de 
beteekenis  van  »witz,  ingenium,  scientia"  ^)  te  willen  geven, 
en  aan  skettis  die  van  „goed,  bezitting"  2).  Deze  »witz"  en  dit 
»bezit,  goed"  klinken  minstens  zonderling  tusschen  het  lyf  en 
alle  leden ,  en  het  kleed  en  al  het  goed. 

Eer  zou ,  dunkt  me ,  van  het  vee  worden  gesproken ,  zooals 
nog,  wanneer  een  boer  informeert  naar  iemands  staat,  hg  eerst 
zichzelf,  dan  het  vee,  en  verder  het  overige  memoreert.  De 
Haan  Hettema  verklaart  het  dan  ook  in  de  door  hem  naast  den 
tekst  geplaatste  vertaling  (Fivelingo-Oldampter  Landrecht(1841) 
Bglage  II)  met:  klein  vee  en  groot  vee.  Het  bewijs  echter  voor 
de  juistheid  der  bygevoegde  adjectiva  ontbreekt.  Daar  echter 
sket  in  dit  Eemsger  handschrift  nooit  by  myn  weten  de  betee- 


1)  Altfriesisches  Wörterbach,  S.  1153:  «wit  (witz):  'ene  monne  syn  sin  and  sin 
wit  ('with*)  al  binimen'  £.  218,  26.  Alts.  giwit,  ags.  gevit,  isl.  vit  (ingeniam, 
scientia).  Vgl.  *alsa  brac  thu  thines  wittis  and  alle  thines  skettis'  E.  245,  21,  vgl. 
witfia." 

2)  Aid.  S.  1028b  i.  m. :  «Ist  in  'alsa  bruc  tha  thines  wittis  and  alle  thines  sket- 
tis*  £.  245,  21,  sket  für  pecus  oder  pecania  .  . .  zu  nehmen?  vgl.  sketfia" 
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kenis  van  schat  ^),  maar  altgd  die  van  vee  heeft,  zoo  kan  en 
moet  ook  hier,  voor  acliet  althans,  deze  aangenomen. 
Maar  dan  wittis? 
Vergelgke  men  eerst  vs  48,  ter  nadere  verklaring: 

»Nu  hald  thu  alsa  wit  and  sket  fia,  and  alle  thine  forth 
rede,  alsa  thu  thine  eth  elle  riuchte  swere." 
Met  forth  rede  is  niet  zooals  de  Haan  Hettema  wil  »de 
opkomsten'*')  bedoeld,   maar  het  overig  geraad,  zooals  von 
Richthofen   terecht   in    zijn   Wörterbuch   aanteekent;   er  wordt 
mede   aangewezen    wat   zoo   even   heette:    »wede  and  alle  thin 
god.'*  Ook  hier  staan  sket  en  wit  naast  elkaar,  en  kunnen  ge- 
lijkgesteld met  skettis  en  wittis^  een  dertig  regels  vroeger. 
En  dit  wit  dan? 

Von  Richthofen  geeft  deze  plaats  aldus  in  zijn  Wörterbuch: 
witfia(?)   *nu   hald   thu  alsa  wit  and  sketfia'  E.  246,  5,  vgl. 
das  isl.  vitafe  (debitum  omnibus  notum).  Vgl.  wit.  *) 
Nog  moet  aangehaald  vs  39: 

„Nu  witnie  ick  thi  bi  da  fia  and  bi  tha  feder  erwe,  bi 

tha  w  i  t  h  a   and  bi  tha  forth  skecte ,  bi  tha  fia  ther  thu 

mitha    ethe    halst   and    welt    behalda   thet   thu  ne  thantse 

tbune  fia  raith  nene  falska  te  winnenda". 

Witha  wordt,  voor  zoover  mij  bekend,  in  het  Altfries.  Wör- 

terb.  niet  gevonden.  Omtrent  scecte  vraagt  von  Richthofen  i.  v. 

skeka    (rauben):    ,,Auch   in   *bi    tha  witha,  and  bi  tha  forth 

skecte  (oder:  skette?)'  E  245,  23,  ist  vielleicht  skeka  oder  ske- 

tha  zu  suchen.  (Zu  der  zweifelhaften  form  sketh  halte  ich  das 

aga.  skeadan  (furari)." 

De  Haan  Hettema  vertaalt  weer  „klein  vee",  en  het  door  hem 
gelezen  forth-skette  klakloos  met  „groot  vee." 


1)  In  E.  198,  39  door  v.  R.  aangehaald,  komt  het  woord  »8chet"  niet  voor. 

2)  Aldus  in  de  vertaling  in  genoemde  Bijlage.  In  zijn  Idioticon  Frisicnm  (1874^ 
verklaart  hy  zonder  verder  betoog:  proventns,  opkomsten,  vrachten ,  j  o  n  g  vee. 
Vgl.  Bijdr.  Ofr.  Wdbk.  bl.  IX. 

3)  De  Haan  Hettema  heeft  ook  hier  in  zijn  vertaling  » klein  vee*'.  In  z\jn  Idioti- 
con  heb  ik  het  woord  niet  gevonden. 


SIS 

Met  een  kleine  w^nging  wordt  liet  woord,  dat  oplielderitig 
behoeft,  dnidelflk. 

M.  i.  moet  overal  de  t  als  c  gelezen ,  en  is  vnccit  de  gea. , 
iiricha  de  dat, ,  en  wie  de  stam ,  met  Jia  rerbondea ,  van  het 
meermalen  voorkomende  door  Kern  herkende  wieg  =  paard. 
Ook  in  drothtenes  vs  7,  elemathiande  va  20,  is  de  t 
als  c  te  lezen. 

Dan  treft  men  oog  een  vorm  van  hetzelfde  woord  aan  in  dit 
eedsformulier;  vs  60  leest  men: 

„fliande  werthe  thi  thiü  wiek  and  alle  thin  wold  sket." 
Wiek  vereenigt  de  uitgever  der  Rechtsquellen  en  ook  de  Haan 
Hettema  met  sleet.  De  eerste  vraagt  dan  in  zyn  Wörterbuch 
onder  wiek  (ort,  vicns):  ,,lst  in  fliande  (etc.)  E.  246.  19  wik- 
sket  dem  woldsket  ent^egengesetzt ,  und  jenes  durch  hausvieh 
dieses  durch  waldvieh  zu  erklaren?"  De  laatate  vertaalt  het  met 
jongvee,  maar  in  het  Idioticon  Frisicum  vindt  men:  wicksket, 
volatilia,  gevogelte.  Zie  woldsket,  viervoetig  gedierte,  of  wel: 
jong  vee  en  oud  vee"  '). 

Wiek  is  echter  de  nom.  ^  equus. 

Bezwaar  zou  men  kunnen  vinden  in  de  vraag  of  het  waar- 
sch^nlijk  is  dat  het  paard  afzonderlijk  genoemd  en  zoo  van  het 
overige  vee  ouderscheiden  wordt.  By  eeu  volk,  liefhebbers  van 
harddravera  als  nog  de  hedendaagsche  Friezen ,  zal  dit  minder 
bevreemden.  Ook  komt  meermaten  de  combinatie  van  paarden 
en  vee  voor:  sket  and  hangstar  to  merkede  fara,  waar  het 
Lat^n  „boves  et  equos"  heeft. 

En  bovendien ,  evenals  het  kleed  afzonderlgk  wordt  genoemd 
bg  al  het  goed ,  zoo  gaat  ook  het  paard  vooraf  aan  al  het  vee. 

Uw  Igf  eu  uw  leden'),  uw  paarden')  eu  uw  vee,  uw  kleed 
en  al  uw  goed:  al  dit  maakt  geen  indruk  van  vreemde  b^een- 
voeging. 

1}  Met  dit  liatalc  gecFt  hij  ook  iMidiiel  in  zijn  Tertiling  w«cr. 
Sj  Vgl.  durmede:  Alio  brake  j  lives  end  ledeoi,  W,  399,  14. 
8)  purd,  eoUeiAief. 
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In  VS  89  leze  men  dan:  bi  da  fia  and  bi  fha  feder  erwot  bi 
tha  wicha  and  bi  tha  forth  skette'*  immers  skecte  moet  in 
skette  verbeterd:  dat.  sing.  van  sket^  evenals  wicha  yaa  w^h« 
terwijl  forth  dezelfde  beteekenis  heeft  als  in  ys  49:  forth  rêdêm 

Fia  komt  in  'tEemsger  handschrift  op  alle  plaatsen  Toor  in 
den  zin  van  geld ,  goed ,  bezitting ,  vermogen.  Hier  (evenals  in 
VS  46)  beduidt  het  dus  ook  „vermogen*',  en  het  volgende:  b^ 
*s  vaders  erve,  en  b^  de  paarden,  en  b^  het  verder  vee;  b^  t^bi 
tha  fia"  VS  41,  wordt  het  voorgaande  saamgevat:  bg  uw  vermogen 
dat  g^  met  den  eed  houdt  en  wilt  houden.  — 

In  49  zal  wie-  en  skeUfia  ^),  wie  als  collect.  opgevat,  aan* 
duiden:  het  vermogen  in  paarden  en  vee. 

Ten  slotte  nog  vs  60: 

„fliande  werthe   thi  thiü  wiek  and  alle  thin  woldsket.'* 

Eerst  dient  thiü  en  thiu  in  thin  veranderd,  welke  wgii« 
ging  vergeleken  mag  worden  met:  thanze  voor  thanse;  daarmee 
vervalt  von  Richthofens  opmerking  omtrent  het  geslacht  van  eket : 
„Bedeutete  ^thiu  woldsket'  E.  246,  20  das  wald-vieh,  80  win 
sket  als  fem.  erwiesen.'* 

Wat  is  nu  woldsket?  De  Haan  Hettema*s  meening  ii  reeds 
meegedeeld,  eveneens  die  van  von  Richthofen.  M.i.  isgeendeier 
juist.  Aan  gewold  sket,  wolvee  zal  te  denken  sgn.  MnL: 
gewold,  adj.,  van,  „wol"  gevormd,  vgl.  Verdam  Mnl.  Wb. 

Als  tusscheuletter  vindt  men  by  het  besproken  woord  wieg 
(:=equus):  cA,  cc,  en  in  de  eindklank  cA,  uit  cke.  Voor  deie 
laatste  naast  de  oorspronkelijke  eg  (wicg-e)  kan  vergeleken:  eek  e, 
naast  egghe  (zwaardsnede,  part^) ;  hrec(k)lin  (uit  hragil-)  *). 

cc  vond  ik  voor  oorspronkelijke  eg  niet,  wel  voor  ck:  clocce. 

ch  treft  men  in  rech-scerd  aan,  naast  regge,  reeg  (Nfr. 


1)  Vgl.  skette  fia.  W.  476,  30:  *Oin  faxfang  so  schil  hi  faen  oen  sjnre  gtrm, 
ende  saara  so  bim  siinre  schctte  fia  ti  frome  wirde,  so  hi  onschieldich  m*,  wal 
▼on  Richthofen  vertaalt:  und  schwöre  daas  ihm  so  seine  rinder  habe  sanati 
moge,  als  er .  .  .  M.i.  is  ook  hier:   •vermogen  aan  vee**  bedoeld. 

2)  Vgl    brenck,  swenc,  sprinc ,  ganckt. 
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rècA,  spirsDs);  maar  ook  in  merch  (sinark),  hwellech, 
bech,  littich;  en  macfaia,  bflrchflth'). 

Deze  vormen  bij  wicK^,  ecge,  e.  a.  kunnen  echrgfwgzenxgn 
Töor  de  gutturale  media. 

Of  blijkt  daaruit,  naast  dezelfde  vormen  Toor  gutturale  te- 
Diiis,  dat  er  bgna  geen  verschil  io  uitspraak  dezer  geminaten 
bestond?  in  casibus  oorspronkelijk  met  -cgu-,  -cku-? 

Dat  zij  misacbieD  in  enkele  woorden  nog  weifelde,  in  andere 
bepaald  tennis,  of  media  (bv.  in  bregge)  was? 

En  mag  uit  de  ch  voor  fg  en  ck,  de  gevolgtrekking  gemaakt 
dat  beiden,  als  eindklank  (en  dan  b|j  analogie  ook  midden  in) 
in  dezelfde  spirans  overgingen?  Vgl.  thans  Van  Heiten  g  132; 
daartegen  §  135  i.  f.;  ook  g  140;  in  de  daar  genoemde  gevallen 
ia  m.  i.  intautend  de  g  niet  altijd  spirans:  naast  slag  ha-,  slav-, 
(vgl.  §  142.)  toch:  clagia,  Weaterl.  kle;e  e.a.<).  Vgl.  ook 
de  anlautende  g;  p.   115  i  i. 

Dat  naast  deze  gutturaüs  ook  de  (oorspronkelijk  patatale, 
later  geassibi leerde)  -dzi-  (widzie)  staat,  vindt  zgn  weergadein 
het  Ags:  Cosjjn  ,  Altwestsacbs.  Gramm.  I.  170.  —  Vgl.  ook  het 
vermoeden  van  Van  Heiten  p.   112  A.  1 :  g  vóór  i,  i,  j. 

In  VS  61  moet  het  woord  rira  een  Rubstantivum  zijn.  Mia- 
schien  is  het  met  Van  Betten,  Gramm.  p.  19  voor  een  nom. 
plur.  met  de  beteekenis  van:  >junge  rinder"  te  houden;  >vgL 
das  sagelterl.  rir,  junges  rind." 

Zoo  is  dan  al  het  vee  opgesomd :  de  runderen ,  het  jongvee, 
het  wolvee,  en  de  paarden,  waaruit  de  belangrijke  veestapel 
van  den  oudfne«chen  boer  toentertijde  bestond. 

Ook  mag  nog  er  uit  afgeleid  dat  reeds  toen ,  «ooals  nog , 
met  jia ,  ite ,  bg  voorkeur  het  rundvee  werd  aangeduid. 

Ther  mithe  werthe  thi  this  fia  fliande  and  wiaka(n)de,  «In 
ri  werthe  thj  tbine  bewa  sa  tbi  thet  wede. 

I)  Vgl.   DOg   Vtn  HellFD,  GnoB    (185,  !>« ,  U  p.   III  Lf 
S)  Vgl.  Mk  t  t«>.  y  * 


316 

De  Haan  Hettema  drukt  riwithe  in  zgn  genoemde  Bglage  ^\ 
en  vertaalt:  »alzoo  sleten  uwe  bezittingen  gel^k  uw  kleed."  In 
het  hs.  staat  echter  duidel^k  ri  w'the.  Yon  Richthofen  heeft  dit 
ri  met  een  vraagteeken  gesignaleerd;  maar  yergel:gkt  het  met 
het  Nieuwfriesche  riu^  Epkema  383.  In  de  Zusatze  citeert  hg 
echter  Grimm :  ^das  dunkele  r%  246,  2  scheint  für  rir  zu  stehn, 
weil  24.6,  21  rira  folgt,  ich  yergleiche  das  altn.  rtr  tennis  and 
Goth.  riurs  corruptibilis*. 

Om  den  vorm  en  om  het  zinsverband  kan  het  met  rïra  moeie- 
Igk  samenhangen ;  met  zekerheid  durf  ik  niet  zeggen ,  wat  het 
beduidt,  misschien  is  het  als  adjectief,  in  de  eerste  opvatting  van 
den  woordenaar,  te  nemen  en  met  »los**  te  vertalen.  Het  On. 
rifr,  Ags.  H/,  Eng.  rife^  beteekent  overvloedig,  abundans.  In 
het  Middelnederl.  moet  het  verschilleud  verklaard:  vrggevig, 
gverig,  haastig,  ten  volle,  Tijdschr.  V,  35;  Eiliaen  teekent: 
»largus,  copiosus,  abundans"  aan;  dit  is  de  oorspronkelijke  be- 
teekenis,  » alles  wat  niet  spaarzaam,  maar  uit  de  volle  hand 
geschiedt.  Doelt  het  op  geven  ^  dan  is  het  niet  anders  dan  müd^ 
wordt  van  eenige  andere  handeling  gezegd,  dat  men  ze  rivelike 
verrigt,  dan  wil  dat  zeggen :  met  volle  ruimte^  onbekrompen^  fikè^ 
zonder  schroom  of  aarzelen^  fluks.**  Lekensp.  Gloss.  (vgl.  ook 
Verdam  ,  i.  v.  gerive). 

Deze  overdrachtelgke  beteekenis  zal  toch  niet  de  oudste  zgn, 
wel  de  zinnelijke  van  ruim^  los. 

In  het  Friesch  nu  viel  de  w  als  eindklinker,  volgende  op  een 
langen  klank,  af,  na  eerst  gevocaliseerd  te  zijn;  vgl.  bR,  en 
Van  Heiten  Gramm.  §  89  B.  —  Nomina  Geographica  Neerl. 
II,   158. 

De  w  staat  voor  ouder  v ,  vgl.  Van  Heiten,  Gramm.  p.  87 , 
die  dit  slechts  voor  schrijfwijze  schijnt  te  houden,  niet  voor 
verschil  in  klank ;  beslissen  durf  ik  niet,  in  het  Westerlauwesch 
echter  moet  zij  wezenlijk  in  w  zyn  overgegaan,  vgl.  Bijdr.  Ofr. 


1)  In   de  uitgave  der  O.F.W.  ed.  Fr.  Gen.  (1846)  I,  252  heeft  hij  toertA^,  maar 
zonder  ri. 


r 

Woordenbc^, 
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Voordenbc^u.  58.  —  Het  M.-  en  Nfr.  adj.  en  ady.  rjü  is  aii 
(riu  <  riu{w)  <)  r!aw(e)  ontstaaD,  vgl.  a.  Bgdr.  17. 

De  zin  zal  dan  zgn :  Lob  worde  di  dyn  bave  als  dyo  kleed : 
arm  moogt  g^  worden,  wegteren  moc^  ge,  ...  . 

Een  enkel  woord  ovttr  weutkar  ts.  38;  dat  niet  met  ran 
Richthofen  als  weuthar  moet  gelezen,  en  verklaard  met:'lautet 
der  singul.  weuth?  gehort  das  wort  zu  wia  (weihen)?'  maar 
met  de  Haan  Hettema  als  wenthar,')  waaraan  h^  echter 
minder  juist  de  beteekenis  van  daden  in  z^n  vertaling ,  van 
actiones,  bandelingen,  in  zijn  Idioticon  toekent. 

De  uitgang  bij  masculina  is  in  E.  regelmatig  ar;  de  siUg, 
ia  vientk,  met  th  voor  d,  waaromtrent  Van  Heiten,  a.  w.  §  124, 
p.  99.  Wat  men  onder  »wenthar"  verstaan  moet,  kan  blijken 
uit  de  Latgnsche  vertaling  (XlIe/XIIIe  eeuw)  by  de  exceptiën 
op  de  17e  kest.  Hoewel  wend  bier  uitzondering,  afw^king, 
>keer"  beduidt,  zoo  spreekt  het  Latgn  van  causa,  en  de  neder- 
duitache  tekst  van  sache;  dit  is  in  de  fiaeth  de  gewenschte  be- 
teekenis. Ook  deze  beeft  liet  woord  in:  »thetma  gerne  fregie 
allera  godera  wenda";  en  in:  >god  scop  tbene  eresta  meneska 
fon  achta  wenden",  vgl.  Altfriea.  Wörterbuch. 

Na  het  aanbrengen  der  verbeteringen,  in  de  volgende  noten 
aangegeven ,  kan  de  fia-êtb  aldus  vertaald. 

Geld-eed. 

Dan  helpe  di  God  en  zyn  heilige  moeder  Sinte  Maria ;  dan 
helpe  di  God  en  Sint  Micbaël,  en  alle  Gods  engelen;  dan  helpe 
di  God  GQ  Sint  Johannes  Baptist,  Gods  dooper,  en  alle  aarts- 
vaders, en  alle  profeten  Gods;  dan  helpe  di  God  en  Sint  Petrus, 
en  Sint  Johannes,  en  al  de  twaalf  apostelen  en  de  vier  evan- 
gelisten ,    dat   zg  *)   di    dan   wgzen   mogen   tot   de   rechterhand 


1)  Vgl.  öog  Van  Helten,  a.  w,  p,  100;  wenthsr  (f.  wendar)  Nwh  R.  wil  hier 
D  dra  bs  dcntlich  weuthar  (teheoi  er  uberaicht  aber.  dut  in  E'  die  nichsn  t&t 
>  a.  ■  tich  manchaisl  lum  Tcrwecbulii  abulich  aind. 

%)  hio,  nam,  plur.  <gl.  Van  IUlt«n,  a.w.p.  Itj9. 
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onzes  Heeren  ^)  in  den  dag  des  oordeels ,  indien  du  d^nen  eed 
al  recht  zwerest,  en  niet  gemeen !  Dan  helpe  di  God  en  Sint 
Stephanus,  de  eerste  martelaar,  en  alle  Gods  martelaren;  dan 
helpe  di  God  en  de  trouwe  Sint  Nycolaas,  en  alle  Gods  bis- 
schoppen; dan  helpe  di  God  en  Sint  Catharina  en  alle  Gods 
maagden,  en  al  z^ne  heiligen,  die  zijn  in  het  hemelrgk  en  op 
het  aardiijk,  dat  du  d:ynen  eed  al  recht  zwerest ,  en  niet  gemeen! 

Dat  di  God  dan  hou  en  dan  helpende  *)  zg ! 

Dan  mogest  du  gebruiken  dijn  Igf  en  al  dgne  leden'),  dan 
bruikest  du  dijn  paard  en  al  d^n  vee,  dan  bruikest  du  dgn 
kleed  en  al  dijn  goed! 

Ik  bezweer  *)  di  by  het  eerste  kleed ,  dat  men  di  aantrok 
toen  du  ter  wereld  ^)  kwamest :  dat  is  het  eerste  kleed ;  en  (bj) 
het  laatste,  dat  du  hebben  zulst  in  den  dag  des  oordeels  voor 
het  aangezicht  des  almachtigen  *)  Gods,  —  en  het  alsdan  di  zoo 
helpe  voor  God  onzen  Heer,  en  du  dat  na  doemsdag  zoo  dra- 
gest  als  door  de  wereld  ^),  toen  di  de  gevaders  ter  kerke  droe- 
gen,  en  di  de  priester  »crisma*'  en  » kerstende"  eu  den  heiligen 
doop    toediende ;   —  en    by    de    (kaars)lichten '),    die    hg  •)  in 


1)  drothtenes,    te  lezen    drochtenes. 

2)  hepande,  1.  hclpande. 

3)  Vgl.  also  bruke  y  lives  and  ledena  W.  399,   14. 

4)  witfiie,  1    witnie,  vgl.  vs.  39.  Vgl.  ohd.  wizinön,  vexare. 

6)  rauld,  l.  ruald,  wrald ,  westerlauwescb ,  vgl.  van  Heiten  p.  73  i.  f. 

6)  elemathiande,  l.  elemachiande  (=  elemachtiande.)  j^art.  praes.  «eines 
denominativs  zu  macht,  niiml  machtia  nach  der  liter  schw.  conj. ;  vgl.  ahd. 
unmachtên,  languescere,  und  Beitr.   XIV,  275. 

7)  rauld,  1.  ruald. 

8)  Bij  lichera  plaatst  Richthofen  in  zijn  Wörterbuch  een  vraagteeken;  de  Haan 
Hettema  vertaalt  het  zoowel  in  de  genoemde  Bijlage,  als  in  het  Idioticon  met  lich- 
ten, lumina,  candelae. 

Na  den  doop,  en  de  zalving  met  «chrisma"  geeft  de  priester  den  gedoopte,  den 
neophiet,  •vel  Patriuo  candelam  accensam,  dicens:  Accipe  lampadem  ardentem,  et 
irrepreheusibilis  custodi  Baptismum  tuum :  serva  Dei  mandata,  ut  cum  Dominus 
venerit  ad  nuptias,  possis  occurrere  ei  un&  cum  omnibus  Sanctibus  in  aul&  coelesti, 
habedsque  vitam  aeternam,  et  vivas  in  saecula  saecalorum  (vgl.  Ordo  baptismi  par- 
vulorum,  in  het  Rituale  Romanura,  Daventriae  1841). 

(Zie  vervolg  van  noot  8,  en  noot  9  op  de  volgende  bladzijde.) 
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d^ae  hanu  zunui,  toen  di  de  geraders  ten  voute  droegen ,  en  di 
de  priester  den  duivel  benam  en  onzen  Heere ')  opdroeg ;  zoo 
dn  komeat  voor  Gods  oogea  *),  en  du  dan  niet  hebbest  te  geven , 
noch  good  noch  zilver,  behalven  d^n  arme  ziele;  dat  zy  den 
duivel  dan  ont^a,  en  onzen  Heere  dan  ten  deel  worde,  indien 
dn  dyn  eed  al  recht  zwerest  eu  niet  gemeen. 

Nn  bezweer  ib  di  bij  het  heilige  laatste  gebed  voor  den 
stervende , ')  en  bij  alle  heilige  schriften ,  dat  di  het  heilige  laatste 
gebed  en  de  heilige  schriften  dan  te  genade  worden  in  den  dag 
des  oordeels  voor  den  almachtigen  ')  God ;  bij  het  heilige  Corpus 
Domini,  bg  het  eigen  lichaam  Gods;  bij  het  heilige  oliesel  *);  nu 
mogeat  du  dan  hebben  het  oliesel ")  en  de  laatste  bediening '') , 


Aan  den  dDO|i  giog  vooraf  de  exorcisinuï:  ter  eisuSlit  (sicerdog)  leniter  in  fadem 
inhntia,  et  dicat  «emel:  Eii  ab  eo  (en)  immuDde  spiritus,  et  da  lacam  Spiritui 
Saneto  Faradito;  dan  werd  de  doopelÏDg  opgedragen  aan  God. 

Na  volgde  nog  voor  den  doop  de  aliiog,  er  na  de  lalviog  met  .crjiina"  in  bdid- 
milite  capiti»  in  modum  crods "  Wat  met  >criilende"  bedoeld  is,  weet  ik  niet.  Ia 
het  de  geloorsbelljdeaia.  die  onmiddellijk  den  doop  voorafging  en  op  de  o li ing  volgde? 
Us  volgorde  der  ceremouién  is  ia  dit  eediformulier  verwitneld,  en  maakt  dns  geen 
bezwaar;  en  indien  wel.  dan  loa  bet  .criama"  de  alïing  boiengenoemd  moeten  lyn, 
waarmede  de  (sai^erdog)  ïofantem  UDgït  in  peclore  et  inter  acapalag,  in  modum  crucia. 

Dece  olÜDg  wordt  ecfafer  by  myn  netea  geen  'Cri>ma"-za]ving  genoemd;  >g1.  ook 
BitSerim,  lieaknurdigkeiten  der  Christ.  Catholitchen  Kircbe,  I.  BT,  (100),  vooral 
ISl,  vv.  (criima). 

Liehera  voor  licbtera,  vgl.  Van  Ilelten  f  USd:  lichmisaa. 

9)  Eig   proD.  demonstr. 

1}  drothene.  I.  drorhene  (=  drochtene,  vgl.  Van  Helten.  p.  90,  f  119a.) 

8)  aehinum.  1   achaumP 

5)  Voa  Bicbthoreo:  vrleate  ~  erlósle.  ■Ricbtiger  i 
mit  dein  mnl  und  mnd.  Itien  beien  ond  dem  an.  f 
'DOget  af  religiöst  ladbidd.  som  laesca,  f.  Ei.  over  eu  syg')  aniunebmen ,  Bomlt  das 
nomea  (maBcul.)  als  eio  mitdemaull.  -to-  oder  -  fu  -  gebildeteadeverbatji  aufEufssaBa, 
fdr  welchei  demaach  eine  bedeuting  'gebetc  für  eincn  sterbenden  oder  verttorbenen' 
BUiueetiea  ware  (vgl.  wegen  dca  praeF.  ür  über,  fur,  das  mnd.  itien  ocsr  beten  für." 
Van  Hallen,  Beitr,  XIV,  2(10. 

4)  elle  ma  Ibliaudr,  I.  elle  machliande,  vgl.   noot  6,  vorige  bladi. 

6)  olieae,  1.  oliene.  verbaal  aubit.  fem.,  van   Helten  |>.  23t. 
fl)olie%,   U  olieae. 

T)  De  Hasa  HeKeroa  in  zya  Idioticon:  ombeehC,  recommendatio  animae,  aanbeve- 
ling der  ïiel,  ambacht,  mit. 
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en  al  deze  zaken,  die  ik  di  te  voren  genoemd  heb;  indien  du 
tot  deze  woorden  niet  leugenachtig  zgst  ^). 

Nu  bezweer  ik  di  bij  het  vermogen,  en  bfl  het  vaders  erve, 
bg  de  paarden  en  b^  het  verdere  vee,  by  het  (geheele)  ver- 
mogen, dat  du  met  den  eed  behoudest  en  wilst  behouden,  dat 
du  niet  denkest  dgn  *)  vermogen  met  [geen]  valschheid  *)  te 
winnen;  dan  wordest  du  beroofd  van  dgn  leven,  en  vanaldgn 
leden,  en  van  al  dijn  haven,  en  van  dijn  vy f  zinnen:  van 
den  smaak ,  reuk ,  van  het  gevoel ,  gehoor,  en  van  het  gezicht ;  ook 
worde  di  dit  vermogen  vliedend  en  (van  di)  wijkend;  zoo  los 
worde  di  dijn  have  als  di  dit  kleed,  dat  du  met  deze  woorden 
besprekest;  indien  du  het  met  valschheid  denkest  te  winnen. — 

Nu  behoudest  du  dan  het  vermogen  aan  paarden  en  vee,  en 
al  dijn  verder  geraad ,  indien  du  dijn  eed  al  recht  zwerest,  en 
niet  gemeen. 

Nu  bezweer  ik  di  boven  van  dijn  hoofd  (af)  al  tot  de  kleine 
teen ,  hetzij  aan  *)  vel ,  hetzy  aan  vleesch ,  hetzij  aan  aderen , 
hetzij  aan  zenuwen  ,  hetzij  aan  't  hart,  hetzij  aan  den  lever,  hetzg 
aan    leden,    hetzy    aan    gewrichten*)   hetz^    aan   het   mindere, 


1)  liacze,  1.  liatze.  Vgl.  van  Heiten.  P.  &  B.  Bcitr.  XIV.  262:  Die  2.  8.  pr. 

opt.  thQ  liatze kann  nicht  zu   1  i  a  g  a  lügen  geboren ;  spirantisches  g  wird 

nie  assibiliert.  Ueberhaupt  aber  bat  die  form  liatze  dieses  auflallige,  dass,  wahreod 
ibr  ia  unbedingt  auf  das  frübere  feblen  eines  umlautcnden  factors  binweist,  das  tz^ 
wenigstens  wenn  es  als  daa  zeicben  für  assibiliertes  k  oder  g  gelten  müsste,  nur  au» 
der  früberen  anwesenheit  eines  »,  i  oder  j  in  der  folgesibbe  zu  erklaren  ware.  Dieser 
nmstand  fiibrt  notwendig  zur  scblussfolgerung,  dass  mit  tz  bier  etwas  anderes  wie 
gedachter  laut  geraeint  ist.  Und  wirklicb  berechtigt  uns  die  üblicbe  schreibung  »  für 
U .  .  ^  in  liatze  eiu  übnlicbes  z  za  vermuten  und  für  den  ganzen  lautcomplex  eine 
ausspracbe  liatse  oder  liatze  anzuerkennen.  In  eiper  form  mit  letzterer  aussprache 
aber  die  verbinding  eines  adject.  liat  (=  got.  liuts)  und  der  2.  8.  pr.  opt.  itt 
w  e  8  a,  namlicb  s  ê ,  widerzuerkennen ,  erfordert  gewiss  keinen  sonderlingen  scbarfsinn. 
Das  t  in  liatze  berubt  auf  etymologiscbe  schreibung,  wie  das  ^  in  t  hetze,  aas 
t  b e  t  und  se 

2)  t  h  u  n  e  ,  1.  t  h(t)n  n  e. 

3)  Von  Richthofen  heeft  in  zyn  Woordenboek  deze  plaats  opgenomen  onder:  fahk 
(verfalschung ,  fascbmünzerei) ! 

4)  =  Wat  betreft. 

6)  litbalet.  vgl.  obd.  lidigil&z. 
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hetz^  aan  ^^u  meerdere,  dat  dn  geheel  dgn  lichaam^)  modest 
bewaren  tusschen  biel  en  hoofdhuid^),  ran  roadworende  ziek- 
ten^), Tan  >fretina",  ran  builziekten,  enyaa  abriasechtum/'en 
Tan  de  leede  ?alleiide  ziekte  *) ,  dat  du  d^u  eed  al  recht  zwerest 
en  niet  gemeen. 

Vervloekt  en  verraaledgd  worden  di  alle  dgn  botten  en  al 
d^D  ledematen;  vliedead  worden  di  dyo  paarden,  en  ai  dgn 
gewold  vee;  dan  worde  di  het  jongvee  Wiedend,  zoo  het  kleed 
op  uw  lichaam;  en  dat  er  van  d^n  lijf  geen  erve  spruite. 

Dat  du  niet  hebben  mogest  dijns  echtgenooteu  goed  geatolen 
DOch    verheeld ,    het  zijne  niet  verkleind  ^) ,   het  dijne  niet  ver- 

1)  1  ito  Da,  1.  licomft,  Van  Hclten,  Gramm   bl.   129. 

2)  ■  warde,  rgl.  -ea  bwereama  ena  moane  top  heres  of  itat,  thel  (her  folgath 
her  and  a  war  de",  waar  awarde  dezelfde  heteekenia  heeft  ali  Nhd.  .acbwarte, 
Dnr  TOD  den  dicken  behaartca  haut  dei  thierfleiiches." 

3)  Ongetwijfeld  zg»  '"^^  •farenduio,  frelma,  beüHum,  briaKohtum",  ziekten  bedoeld, 
die  dea  eedzweerder  als  mdneedige  kenbaar  moeeten  maken.  M  ï.  kan  .fretma" 
dan  niet  ala   .SeinfrasB"  opgevat  (Van  Heiten,  Gramm.  bl.  150). 

Volgens  fOQ  Richlhofcn  ïbI  -f  a  r  o  n  d  u  m"  beleekenem  ejne  krankheit ,  ein  fahrendea, 
heramiiehendeB  übrl".  men  herinnere  zich  dat  de  pest  meermalen  ala  rondgaande, 
■laanda  verdelger  wordt  loorgeateld;  de  Haan  Hetiema  nam  ïn  zgne  TertaUng  .tooTery" 
op,  in  ziJD  Idiotioon:  pest. 

frelma  leidt  von  Richthofen  af  .oielleicbt  ion  einem  in  den  fries,  quelleo  nicht 
lorkommenden  freta  (Ireeaen)  dem  aga.  fretaa,  ahd.  frezan,  gebildel,  wie  brekma, 
letma,  von  breka,  setta.  Is  er  kankerziekte ,  of  lepra  mee  gemeend?  De  Haan  Het- 
tema  houdt  het  ia  1841  voor  -bezoekingen,  ïn  '71  loor:  verzweeriüg. 

bejllum,  zijn  builziekten,  waarmede  pokken,  ea  loortgelijke  kunnen  bedoeld 
iQn;  vgl.  ohd.  bulla  blatter. 

Wat  lijn  nu  briaaechtum? 

b  r  i  a  kan  .wenkbrauw"  betcekeneu;  vgl.  brie-,  Van  Hellen  Gramm,  p.  17  if.  — 
Wenkbrauwziekten  lallen  in  het  oog,  ongetwijfeld.  Is  het  Seborrhoë  Capillitii?  de 
korstende  nitslag  der  huidvetklïerea?  Of  ia  het  Leonliasia,  een  dikwyiszich  vertakkende 
uitwas  aan  wenkbrauw  en  Toorboofd?  M  E.  medicijn -boek  en  kunnen  misBchien  hier 
opheldering  geven.  —  Of  zou  dan  von  Richthofen  gelijk  krijgea  met  zijn  'brein- 
wchtum,  birn-iucht,  gehirokrankheit',  '1  welk  hij  eehter  met  een  vraagteeken  in  zQn 
Worterboch  opneemt^  of  de  Haan  Hettema ,  die  in  zjjn  vertaling  >an  .kondTunr", 
en  in  zijn   Idioticon  van  borstziekten  spreekt? 

4)  .Das  vallende  vbil",  Diefenbaoh  i.v.  epilepaia.  —  fonra  lerha,  Kern  leeat;  fonta 
letha,  Taalk.  Bijdr,  II.  174. 

B)  'Neben  dem  im  WÖrterbuche  i.v.  wera,  wehren  erwihnlen,  von  von  Richtho- 
feu  nicht  verstandenen,  von  kern  aber  richtig  ali  in  *w  e  r  d  a  depravsre,  ohd.waï- 
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groot :  dat  di  God  dan  helpe  en  al  z^ne  heiligen  dat  (du)  dgn 
eed  al  recht  zwerest  en  niet  gemeen!  — 

Wie  moeten  zweren. 

Den  geldeed  hebben  de  vrouwen  te  zweren  ^)  en  daarenboven 
acht  reliquie-eden ;  waar  men  haar  aantygt  van  goedverduiste- 
ring, als  zy  *)  echten  stoel  (ehesitz)  uitgaan,  en  dat  zal  wezen 
bg  acht  mark  het  minste  ^). 

Ook  heeft  men  *)  hem  te  zweren  om  al  de  verlammigen ,  die 
op  het  ^/g  weergeld  ^)  komen ,  en  daarenboven  ®)  negen  reliquie- 
eeden;  komt^)  de  boete  op  een  half^)  weergeld,  zoo  zynhetl2 
reliquie-eeden  by  den  geld-eed ;  komt  ®)  ook  de  boete  op  twee- 
derde weergeld,  zoo  zijn  het  achttien  reliquie-eeden  bg  den 
geld-eed. 

Den  schilling  ^0)  wint  men  met  een  eed;  en  den  vierding^*) 
ontrecht  men  met  (een)  eed  in  alle  daad  ")  zonder  de  keur^^); 


tan,  wertan,  ags.  werdan,  gehörig  aafgefas&ten  part.  praet.  (e)wert  begegnet  manch- 
mal  eioe  form  (e)  w  a  r  t.  Diese  tatsache  ermöglicht  die  erklarang  der  Stelle  im 
'Fiaêth':   thet   tha  nebbe  thinis  bedda  (conjugis)  god  stelen  ne  urhelen,  sinne  wart, 

thia  ne  gret,    wo,   statt   des    vom  heraasgeber  abgedruckten  unsinnigen  'sinne 

gret\  uach  der  hs.  sin  ne  wart,  thin  ne  grêt,  zn  lesen,  nnd  der  satz  als  'das  sei- 
nige  (des  verstorbenen  ehegatien  besitzuug)  nicht  geschmalert,  das  deinige  nicht  (zum 
nachteil  des  seinigen)  vergrössert'  za  deuten  ist:'  van  Uelten  Beitr.  XIV,  276. 

1)  swereoena,  1.  swerene. 

2)  In  hs.  Amsg.  I.  staat  dit  slotgedeelte  eveneens,  en  voor  ma  oftne  heeft  dit: 
hia  at'tne,  lees  aldus  in  den  tekst. 

3)  lereste,  ags.  lajrest;  vgl.  ook  van  Heiten,  Gramm.  bl.  22.  regel  6  v.  b. 

4)  achina,  1.  achma. 

6)  lif,  leven,  losprys  voor  het  leven. 

6)therl.  therto.  7)kempchl.  kempth. 

8)  hals,  1.  half. 

9)  kempch  1.  kempth. 

10)  Is  dit  de  schelling,  waarvan  er  16  op  een  «rlioed-,  of  grate-mark'*  gaan?  vgl. 
het  Wörterb.  i.v.  merk. 

11)  De  nederdaitsche  vierding  is  het  */%  eener  mark;  is  de  hier  bedoelde  vier- 
ding  =  reilmerk  iu  Riustringen,  =  ^u  lioedmerk.  =  4  schellingen?  Voor  fiarteng  s 
fiardang,  vgl.  van  Heiten  Gramm.  §  122  B. 

12)  Ëig.  alle  duande,  dal.  sing.  van  't  Gerand,  vgl.  van  Heiten,  Gramm.  bl.  241. 

13)  Of  zooals  De  Haan  Hettema  vertaalt:  in  alle  handelingen,  uitgezonderd  in 
de  keur. 


want    de  ^ keat  *)  (=  kear)  wgzigt  al  de  landrechten  *), 

Vmbeide. 

»(Unbeide)  umbeide  (ohne  verzug) :  H.  48,  16".  Aldus 
You  Richthofen  in  zija  Altfriea.  Wörterbuch.  De  Baan  Hettema 
is  VSQ  eea  andere  meeaiog:  'umbeide,  inturbatus,  onbehinderd, 
niet  gehinderd',  gtosseert  hij  in  het  Idioticon. 

M.  i.  past  geen  dezer  beteetenissen  in  verband  met  de  paral- 
lelle teksten,  en  moeiel^k  zijn  ze  de  een,  zoowel  als  de  ander 
aan  een  vorm  'vmbeide'  toetekennen. 

Het   geheel    luidt: 

sa  hi  (de  Fries,  die  door  den  Noorman  buitenslands  is 
gevoerd)  wither  ina  thet  lond  cume,  sa  farere  ina  sin  eiu 
god  and  uppa  sin  ethel,  uter  liudscelde  and  frana  bonna, 
rum  and  vmbeide;  huasat  him  bipent  and  biuert,  sa 
ach  fai  (die  dit  doet)  tha  liudum  ti  fellane  tian  merk. 

De  Eemsger  tekst  leest  voor  de  betrokken  woorden :  'rum 
scel  him  wesa  and  vnbretae',  en  de  Westevlauwescbe ,  naar  den 
Ouden  Druk:  fry  scil  wesaa  dat  siin  bi  aesga  dome,  eude  on- 
britsen  *). 

Ik  laat  voor  't  oogenbtik  in  het  midden  of  onbritsen  op 
>lond  en  etbel",  evenals  rum,  terugslaat,  en  onverbroken, 
niet  verdeeld,  in  zijn  geheel,  beteekent;  dan  of  het  met  de  ge- 
noemde woordeuboekmakers  op  den  thuis  gekomen  Fries  slaat, 
en  >zonder  boete",  beduidt;  in  ieder  geval  is  >zouder  talmen" 
niet  het  woord;  >ongehinderd"  komt  in  bet  laatste  geval  er  al- 
thans dichter  bij. 

En  zoo  moet  ook  in  H.  de  zin  luiden.  Hetz^  dat  een  af- 
schrijver van  het  handschrift,  hetzij  de  uitgevers  verkeerd  ge- 
lezen hebben ,  m.  i.  is  er  weinig  bezwaar  om  'umbeide'  tn  u  m- 
britse  te  verbeteren,  welk  woord  geeischt  wordt  In  hss.  kan 

1)  GekoiXD  k«9t  tsgenoier  de  XVII   kealeDp 

2)  XVll  KestcD  eaXXlV    LandriochlcD  na  de  XIc  cbdw  Blt||d  Mmen  geoocmd. 

3)  Het  oudere  ha.  lus  Municipale  FrisoDDm  beeR:  'ram  achel  wesia  dat  ijn,  bi 
aetga  dome  ende  bi  lïoede  UndrincbU,  ende  oeubretzea  F 
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de  t  met  volgende  f  voor  b  worden  aangezien ,  tosschen  de  r 
en  e  is  het  verschil  niet  heel  groot ;  bij  ietwat  mindere  helderheid 
van  inkt  en  perkament  kunnen  ook  deze  licht  worden  verwisseld 
(umbritfc  en  umbeibe). 

Zwolle ,  Juli  1890.  f.  BxnTBNRusT  hetteka. 

IN  DE  BOONEN. 

Het  opstel  van  Dr.  Kalff  over  »In  de  boonen  zgn"  (hierbo- 
ven, blz.  263 — 268)  was  reeds  afgedrukt,  toen  ik  toevallig  eene 
plaats  vond,  die  met  genoemde  spreekwijze  wellicht  in  verband 
staat.  In  een  omstreeks  1500  in  Friesland  beriymd  verhaal  van 
de  overwinning  der  Schieringers  op  de  Groningers ,  die  door  de 
Vetkoopers  te  hulp  waren  geroepen,  leest  men: 

Hessel  Hoerna  quam  starck  inryden; 

Bocka  Ennes  ghinck  in  die  bonen  glyden. 

Hessel  Hoerna  heft  hem  daer  belopen; 

Daer  most  hy  dat  Groningher  verbont  becopen  ^). 

Van  een  veld  met  boonen  is  in  't  voorafgaande  of  volgende 
geen  sprake  (ofschoon  daer^  ik  erken  het,  op  eene  reeds  ge- 
noemde plaats  schijnt  terug  te  wijzen).  Kan  de  bedoeling  dus 
ook  zijn :  B.  E.  geraakte  in  de  war,  verloor  (door  den  plotse- 
lingen  aanval)  het  hoofd?  In  dit  stuk,  dat,  hoe  onbeholpen 
van  uitdrukking  soms  ook,  in  sommige  oude  epische  formules 
aan  de  Middeleeuwsche  beschry vingen  van  gevechten,  en  ook 
aan  het  Middeleeuwsche  volkslied  herinnert,  zou  zulk  eene 
spreekwoordelyke  zegswyze,  waarin  de  overwonnen  vyand  be- 
spot wordt,  niet  misplaatst  zyn.  Het  zou  nagenoeg  het  omge- 
keerde zyn  van  het  boven,  blz.  265,  aangehaalde:  gaet  ut  de 
boonen  *) ,  d.  i.  kom  tot  u  zelf  (?).  Hoewel  de  plaats  niet  over- 
duidelyk  is  en  misschien  ook  eene  andere  opvatting  toelaat, 
meende  ik  toch ,  vooral  ook  om  haren  ouderdom ,  ze  niet  te 
moeten  achterhouden. 

Leiden,  September  1890.  j.  w.  mullbr. 

1)  Van  Vloten,  Ned.  Geschiedz.  I,  156. 

2)  Verg.  bd.  nun  gang  tnir  aus  den  bohnen  (bij  Kalflf,  Lied  in  de  M£.  354). 
Olijden  werd  voorbeen  meer  dan  tbans  gebezigd  in  den  zin  van:  gaaa,  (zie  Ned.  Wdb. 
V,  70  en  73).  Verg.  ook  bet  boven,  blz.  265,  aangebaalde:  il  a  passé  par  on  ohamp 
de  fèves  en  fleurs. 
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xcix.  Rfin.  II,  5133  vlg.  e.  e. 

Een  sprekend  bewijs,  hoe  noodidhet  is.  <latdo  Proza- tigttiafrt, 
waarvan  slecht:*  één  exemplaar  meer  bekfnd  is'),  weder  alge- 
meen eigendom  wordt,  en  hoe  nuttig  hg  z.ijn  kan  Toor  de  be- 
oordeeling en  herst^'lliiig  viin  <ten  mn).  tekst,  lereren  ons  da 
hierboven  staande  n-Reln  uit  den  Twe«den  iïeinaert.  Zjj  sjjn  in 
bun  tegenwoonligen  vorm  onuit^tiianbanr  Ui  noemen  en  kunnen 
met  behulp  van  den  prozatekst  volkomen  worden  hersteld.  Van 
eeo  harer  kinderen  zegt  de  apin,  vrou  Rukenau,  Kcinaerts 
tante,  in  vs.  5131   vigg.  met  volmaakte  onpartijdigheid: 

Mijn  ander  soon,  heet  Vuulronip, 
Want  hi  is  van  sinnen  ao  plomp, 
Ënde  so  slecht  van  sinen  dinghen  al, 
Hi  en  kent  nau  wit  voor  root  suial. 

Deze  Terzeu  kunnen  oorspronkelijk  onmogelijk  aldus  geluid 
hebben;  daarvoor  verstond  de  dicht*?r,  ook  van  den  Tweedea 
Reiua«rt,  veel  U  goed  zijne  kuuit.  Metrum  en  uibirukkiiig  der 
beide  laatste  regels  zijn  even  gebrekkig:  en  al  en  tmal  dragen 
zoo  duidelijke  sporen  van  toevoegaclea  om  bet  rijm  na  eene  in 
de  war  geraakte  lezing,  dat  wij  onmogelijk  met  deze,  aan  dan 
slechtsten  tyd  vau  het  mul.  herinnerende,  lezing  vrede  kunneo 

I)  BcruiIrnJï  in  di  KnniBlilIjkc  Biblialbrrk  to  '•-Cnirahig*  l>e  Delfbrhi  ait- 
gtJt  ?aa  I4H&  il  oiiirJruLl  dmr  I.  Suhi.  lAhrck  n  Lripiig.  1783.  Ik  kchl  Bf) 
gv'nkki^.  hier  tcvt  ni  Ir  kunnCD  mnlidrelcD ,  <lil  crni  nicawa  nilgmit  iig  des  Pn- 
^^•lUtMMiTt  door  de  lltcrrn  1.  W.  Mallrr  ra  H    Lomua  wordt  Toorbaraïd. 
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hebben.  Gelukkig  geeft  ons  Willeras  in  zgne  uitgave,  bl.  198, 
na  eene  opmerking  over  de  bet.  van  root  smalj  welke  niets  be- 
duidt, eene  hoogst  belangrijke  mededeeling  aangaande  de  lezing 
van  den  Proza- Reinaert  op  deze  plaats:  >in  de  prosa  groen.' ^ 
De  geheele  plaats  luidt  aldaar,  ƒ.  69  v. :  >hi  is  soo  plomp  van 
sinnen  ende  also  slecht,  soo  dat  hi  nauwelijcken  wit  voor  groen 
en  kent."  Met  behulp  van  deze  lezing  kunnen  wy  de  oorspron- 
kelyke  hand  van  den  dichter  herstellen: 

(hi  is)  so  slecht  van  sinen  doenêy 
Hi  en  kent  nau  wit  voor  groene. 

Van  een  der  andere  kinderen  van  Rukenau,  Hatenet,  wordt 
eenige  regels  verder  het  volgende  gezegd : 

Dese  weet  ooc  wel  haer  wet 

Ende  is  voortgaande  in  der  nere 

Op  hoofden  die  men  node  doet  scheren, 

Met  langhen  haer,  onghedwoghen ; 

Dese  dienstmagbede  des  ghern  ploghen , 

Die  liever  dansen  in  den  nacht 

Ende  smorghens  slapen  lanc  ende  sacht, 

Dan  si  haer  kemden  ende  dwoeghen. 

In  deze  regels  zyn  verscheidene  dingen  op  te  merken  Voor- 
eerst in  den  eersten  de  uitdr.  haer  wet  wéten.  Het  schijnt  mg 
toe,  dat  toet  hier  een  ander  woord  is  dan  het  gewone  wet^  en 
wel  een  abstractum  van  het  ww.  weten.  De  uitdr.  sine  wet  weteti 
beteeken t  zijn  xoeetje  weten ^  slim  zijn  of  knap  zijn,  eene  op- 
vatting, die  hier  veel  beter  past  dan  eenige  andere.  Dit  woord 
wet  is  in  het  mnl.  nog  weinig  opgemerkt,  doch  in  andere  germ. 
talen  is  het  bekend  genoeg;  het  is  nl.  hetzelfde  woord  als  ags. 
eng.  wit;  mhd.  loitze^  witz;  mnd.  witte,  witt;  hd.  witz ,  ml.  Het 
wordt  tijd ,  dat  de  aandacht  er  op  gevestigd  wordt ,  dan  zal  het 
ongetwijfeld  op  nog  meer  plaatsen  worden  gevonden,  en  men 
zal  inzien  dat  waar  men  het  vroeger  opvatte  als  wet,  got.  witop^ 
of  geloof,  zedewet,  eene  andere  verklaring  de  voorkeur  verdient. 
Wij  kunnen  al  dadelijk  beginnen,  met  een  paar  duistere  plaat- 
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sen   duidelyk  te  maken  door  de  7X>oeveD  gemaakte  opmerking; 
Tooreerst  Mor,  3394: 

God  hi  mote  mi  verdomen, 

Al  soadi  werden  uter  wtt^ 

Tirsten  dat  hi  u  siet, 

Oftics  heme  verlate  iet, 

Hine  aal  ons  voren  an  dander  lant. 

De   bedoeling  van  de  oitdr.  uier  wet  werden  is  geene  andere 
dan  uien  êinnen  werden^  uitzinnig  worden,  zyn  verstand  verlie- 
zen ,  zijne  zinnen  verliezen  of  kwjjt  raken.  In  het  gloss.  wordt 
over  deze  plaats  het  stilzwygen  bewaard,  zooals  reeds  opgemerkt 
is  door  Franck ,  die  in  zyne  beoordeeling  der  uitgave  van  den 
Moriaen,  Am,  für  d.  Alt.  7,  22,  de  bet.  der  uitdr.  zeer  juist 
heeft  weergegeven  door  von  sinnen  kommen^  terwyl  hy  de  vraag 
doet,  of  men  ook  misschien  uten  wet  lezen  moet,  daar  het  vr. 
geslacht  vreemd  schynt.  Het  is  niet  onmogelyk,  dat  dit  juist  is, 
daar  hd.  witz  mannelijk,  en  ags.  trt<,  men«t,  iotellectus  (Ettm. 
143)  onzydig  is,  doch  mhd.  witze^  witz  is  vr.  en  dus  zal  men 
wel  niets  behoeven  te  veranderen.  Het  wordt  in  het  mhd.  gaarne 
in  het  mv    gebruikt,  ook  in  uitdrukkingen,  welke  ons  voor  de 
vergelyking  met  het  mnl.,  met  name  voor  de  zoo  even  genoemde 
plaats,    te   pas  komen,  nl.  von  of  üz  den  tcitzen  kommen ^  zyn 
verstand,    zyne  bezinning  verliezen;  niht  bei  seinen  witzen  «tn, 
niet    by    zijn    zinnen  zyn.    Uit  deze  mededeelingen  blijkt  over- 
tuigend,   dat    wet   (of  wit,   want  ook  in  dezen  vorm  komt  het 
woord    voor)    hetzelfde   beteekent   als  ndl.  zin.    Zoo  wordt  dan 
ook  het  mhd.  witze^  witz^  en  het  mnd.  trt'f,  taitte^  m.  herhaalde 
malen  met  sin  verbonden ;  zie  voorbeelden  by  Lexer  3 ,  955  en 
Lubben  5,  746.  En  zoo  ook  in  het  mnl.,  b.v.    Con.  Som,  2a: 
>  Die  gheboden  goods . . . . ,  die  een  yeghelic  ymmer  sculdich  is 
te  houden ,  die  sin  of  wit  hevet.'*  En  deze  opmerking  stelt  ons 
in  staat,  eene  tweede  geheel  verkeerd  verklaarde  plaats  joist  te 
verstaan,  nl.  Ned,  Proza  173,  waar  gesproken  wordt  over  den 
heilloozen   invloed   der  tavernen:    >daer  wise  lade  dicke  weder 


.T .   Verdam 


wt  gaen  sonder  sinuen  ende  wit  als  een  beest,  ja  ghesonde 
machtighe  luden  worden  daer  leyder  dicke  doot  wtghedraghen." 
Indien  wij  Van  Vloten  gel oo ven,  dan  moet  na  sinnen  een  komma 
worden  geplaatst,  en  wit  verklaard  worden  als  wiJ8^  verstandig^ 
gelijk  in  de  noot  staat.  Deze  verklaring  (waarbij  iemand  zich 
desnoods  zou  kunnen  beroepen  op  een  ags.  bnw.  mf,  sciens, 
Ettm.  142)  is  geheel  onjuist.  Men  moet  alleen  het  leesteeken 
op  de  juiste  plaats  zetten,  en  lezen:  »daer  wise  lude  dicke  we- 
der wt  gaen  sonder  sinnen  ende  wit  [zonder  rede  en  verstand)^ 
als  een  beest." 

De  beide  volgende  regels: 

(Si)  is  voortgaende  in  der  nere 

Op  hoofden ,  die  men  node  doet  scheren , 

kunnen  met  behulp  der  variant  verbeterd   worden. 

Bij  Willems  luidt  de  tekst  (naar  b)  eenigszins  anders,  ui. 

(Si)  is  voortgaende  in  der  neringen 
Op  hooft  dien  node  sceert  geringen. 

De  laatste  regel  is  onzin,  doch  wijst  ons  den  weg  tot  verbe- 
tering. Uit  doen  vau  den  tekst  van  Martin  is  te  outleeuen  het 
WW.  doghen^  en  uit  scrert  geringen  delve  men  het  verbale  znw. 
van  sceren  op,  nl.  sceringe ^  en  leze  de  beide  regels  aldus: 

(Si)  is  voortgaende  in  der  neringe 
Op  hoofde ,  die  node  dogen  sceringe , 

d.  i.    »zy    wordt    hoe   langer    hoe  knapper  in  haar  ambacht  op 
hoofden ,  waarop  zelden  of  nooit  eene  kam  komt'*. 
Ook  aan  den  regel 

Dese  dienst  mageden  des  gerne  plogen, 
ontbreekt  iets. 

Met  den  door  Willems  gevolgden  tekst  te  lezen  ds  dienstma- 
geden ,  voor  dese  dienstmagede ,  is  niet  alleen  niet  noodig ,  doch 
het  zou  eene  tot  heden  weinig  opgemerkte  beteekenis  *)  van  het 


1)  Ook  in  het  Mnl.  Wdb.  zal  men  deze,   toen  nog  niet  opgemerkte,  opvatting  te 
vergeefs  zoeken. 
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Tnw.  dese  vau  een  goed  vonrbeeM  berooven.  Dese  heeft  nl.  hier 
eu  elJers  tie  beteekenis  vaa  de  tegen woordige ,  de  .  .  .  van  den  te- 
ffeniroordigen  tijd.  En  kIs  men  het  in  dezen  zin  opvat,  wordt 
de  tekst  eeo  fijnen  trek  r^ker.  Een  ander  bew^^  voor  deze  be- 
teekenis  van  dese,  vinden  wg  Rosé  6478; 

Men  siet  dicke  dese  voeatren  boude, 
Alsi  hare  kiodre  baden  ende  dwaen , 
Dat  !igt  al  nooien  ende  niene  onigaen, 

d.  i.  >men  hoort  vaak  de  tegenwoordige  bakers  de  lichaamsdeelen 
der  aan  hunne  zorgen  toevertrouwde  kiiidereu  zoomaar  bg  den 
naam  noemen ,  noemen  zonder  er  doekjes  om  te  winden,"  Zoo 
ook  Vierde  Mart.  '^89:  idese  coniiige",  en  374:  ^dese  cooinc." 
Doch  wèl  moet  men  ploghen  maken  tot  een  vorm ,  die  prae- 
sena  zgn  kan,  want  dien  tijd  behoeven  wij  hier  in  den  samen- 
hang: >men  ziet  dit  vaak  bij  dienstmaagden;  dit  i's  veelal  het 
geval  bij  de  hedendaagscbe  dienstmeiden,  die  enz,"  Men  leze  dus 
pleghen  voor  ploghen,  en  verandere  het  rijmwoord  otighedwoghen 
in  onghedweghen ,  welke  vorm  van  dwaen  in  het  deelw.  even  ge- 
woon is  als  gedwogen,  en  historisch  juister.  Zie  Franck,  Mnl. 
Gramm.  §  144  en  147,  Ook  de  volgende  regels  bevatten  prae- 
gentia,  dansen,  slapen,  laten  groeien.  De  vormen  kemden  en 
dwoeghen  strijden  niet  hier  tegen ,  want  dat  zijn  imperfecta  van 
den  conjunctief:  ïdan  dat  zij  zich  zouden  kammen  en  wasschen". 

C.    SCOOTLAKEN, 

Een  woord ,   dat  door  Franck  te  onrechte  uit  den  tekst  van 
den  Alexander  is  verwgderd.  Boek  X ,  vs,  788  heeft  het  ha, 
die  liede  pleghen  al 
Tetene  sonder  scoetlaken , 

bij  welke  verzen  de  uitgever  eene  aanteekening  heeft  gevoed 
(op  hl.  500),  om  aan  te  toonen  dat  swij  niet  met  Snellaert  op 
deze  schrijfwijze  van  het  hs.  de  etymologie  mogen  bonwen,  als 
ware  het  woord  nit  scootlaken  voortgekomen."  Evenwel  moet  hij 
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2^\{  erkennen,  dat  zg  zeer  aannemeligk  zou  wezen,  omdat  het 
niet  ondenkbaar  is,  dat  een  woord,  hetwelk  oorspronkel^k  sev" 
vet  beteekende,  later  tafeldoek  gaat  beduiden.  Doch  Franck  heeft 
bezwaar,  haar  aan  te  nemen,  omdat  «wij  in  dit  geyal  toch 
zouden  moeten  verwachten  de  oorspronkelijke  opvatting  nog 
wel  eens  aan  te  treffen.'* 

En  indien  wy  die  nu  eens  werkelyk  vonden,  of  indien  de 
vorm  scootlaken  nog  slechts  op  ééne  andere  plaats  kan  worden 
aangewezen,  zou  dan  het  bezwaar  van  Franck  niet  vervallen, 
en  hy  moeten  erkennen,  dat  elke  verandering  overbodig  is?  Ik 
ben  in  staat ,  het  woord  scootlaken  in  den  zin  van  servet  of  ia- 
fellaken  te  bewijzen,  en  wel  met  eene  plaats  uit  de  rekeningen 
van  Zeeland  (dl.  1,  bl.  442),  waar  onder  meer  >havelijk  goed", 
dat  D.  verkocht,  genoemd  worden:  >2  bedden,  3  slaeplakene, 
een  scoitlaken  ende  ene  dwale."  Ook  is  er  in  het  mnl.  een 
woord  scootcleet  geweest,  in  de  bet.  van  voorschoot^  boezelaar; 
zie  Rek.  v.  Gent  2,  152,  waar  onder  de  kosten  van  uitrusting 
eener  schare  ook  genoemd  wordt:  »van  sacken,  van  scootclede^ 
ren  5  s.'*  Het  is  dus  volstrekt  niet  onmogelijk,  dat,  nu  het 
bestaan  van  scootlaken  is  bewezen ,  het  gewone  mnl.  scolaken 
hieruit  is  ontstaan  ,  en  niet  uit  scoonlaken.  De  plaatsen ,  waar 
«co/a^'^w  voorkomt,  zijn:  Wal,  3128:  »Als  men  gheten  hadde . . . , 
so  heift  men  scolakene  up  ghedaen  vor  die  heren  ende  men  liet 
staen  die  taflen" ;  6119:  »ic  sie  daer  binnen  cnechte  dragen 
scolakene  ende  gherechte";  Parth,  624:  >die  scolaken  waren  daer 
op  ghedaen*';  Bouc  v,  Sed,  611:  }odune  sult  met  scolaken  wriven 
no  droghen  vule  tande  ende  zeere  oghen";  Rek.  v,  Middelb,  18 : 
»van  scolakenen  te  dwaen**;  Livre  d.  Mest,  5:  -» scolakene  ende 
dwalen**  (fr.  napes  et  touailles).  Op  al  deze  plaatsen  heeft  het 
woord  de  bet.  tafellaken  of  servet^  en  er  is  in  de  beteekenis  dus 
geen  bezwaar,  om  het  woord  als  uit  scootlaken  ontstaan  te  ver- 
klaren. Natuurlijk  kan  ook  uit  scoonlaken  een  vorm  scoollaken^ 
scolaken  geboren  worden ,  en  dat  dit  woord  werkelijk  bestaan 
heeft,  blykt  uit  Parth.  445:  >Ende  al  gherecht  hi  die  tafelen 
sach,  ende  met  «coon /a^erzen  ende  claren**,  en  uit  Kil.:  »schoon- 
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laechen,  Fland.  j.  amnielaecken,  mappa,  q.  d,  liotenm 
candidnm  sive  niundum."  Doch  op  Bommige  plaatseD,  met  DSme 
Fland.  I,  356,  moet  ook  srolnhn  verklaard  worden  ale  een  ge- 
aasimileeTde  vorm  vau  scootlaken ;  w^  lezen  daar  nl.  (tb.  355) : 

Uen  dede  daer  op  aouder  vorste 

Die  Bcone  scolakine  (hs.  stolakine)  vanden  male. 

Immers  het  is  niet  te  denken ,  dat ,  indien  het  woord  voor 
acoonlakine  stond ,  het  taalgevoel  op  dit  punt  reeds  zoozeer  zou 
zgn  verzwakt,  dat  het  bnw.  scoon  er  nog  eens  mede  eou  kun- 
nen  worden  verbonden ;  dit  laat  zich  veel  beter  verklaren ,  in- 
dien scolaken  uit  scootlaken  is   ontstaan. 

Ook  over  een  paar  andere  woorden,  die  op  scootlaken  gelij- 
ken, spreekt  Franck  in  zijne  boveugenoemde  aanteekeniug,  nl. 
over  stolaken,  en  over  ecoteltaken.  Het  eerste  komt  behalve  als 
onjuiste  schrijfwijze  op  de  uit  Fland.  aangehaalde  plaats,  ook 
Toor  in  eeoe  bedorven  glosse  van  Harl.  Gloss.  » t  a  p  jj  t  s. 
scolaken,  tapetum".  Hier  zal  wel  stoloken,  d.  i.  stoellaken,  be- 
doeld zgn.  Vgl.  mhd.  stuollachen,  d.  i.  atoelbekleedsel ,  en  bg 
uitbr.  tapijt  {Lexer  2,  1272);  rand.  stóllaken  (Lubben  4,  411), 
Voor  de  schrijfwijze  stolaken  vergeljjke  men  mhd.  stuolach  (Lexer 
2,  1271).  Zie  ook  Diefenb.  Gloss.  573  op  tapetum,  waar 
o.  a.  de  glossen  banrkduoch,  Huleduoch,  stulach ,  en  (uit  een  la- 
tgnsch-nederduitBcb  gloss.)  stuellaken.  In  hetzelfde  Harl.  Gloss. 
wordt  ook  gevonden  «stoelcleel,  corupeta  (het  lat.  woord 
is  niet  duidelijk,  doch  het  eerst«  deel  zal  wel  lat.  torus  z^u), 
—  Ook  scotelcleet  komt  eene  enkele  maal  in  het  mul.  lu  de  bet. 
servet  of  tafetlaken  voor;  het  is  wat  de  vorming  betreft  te  ver- 
gelijken met  amelaken,  waarvan  men  meent,  dat  het  insgelijks 
afgeleid  is  van  eeu  woord ,  dat  vaatwerk  beteekent.  De  verkla- 
ring vau  Vercoullie  in  zijn  Ëtym.  Wdb.  is  onaannemelijk.  Het 
komt  voor  Livre  d.  Mest.  5:  »Noch  ghebrekeu  u  seolakene  ende 
dwalen,  scoleldeedren  ende  scorteleedren".  Het  fr.  vertaalt  het 
woord  met  doubliers,  d.  i.  volgens  Burguy  116:  iserviette,  pe- 
tite  nappe." 
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Cl.     CAPITULAER. 

Stoke  T,  675  vlgg.  worden  de  giften  opgenoemd,  welke  de 
Aartsbisschop  van  Trier  vereerde  aan  de  monniken  van  Egmont: 

Een  gouden  cruce  .... 
Ende  ooc  ene  kasuffle  diere, 
Ene  jielmatike  ende  een  missael, 
Capitulaer  ende  een  passionael 
Ende  ander  goede  boeke. 

De  uitgevers  van  Stoke  hebben  natuurlijk  de  vraag  gesteld , 
wat  hier  capitulaer  (in  de  uitg.  van  Brill  capittelaer)  beteekent. 
Van  Loon  op  Kolijn  gist:  »het  wetboek  der  fransche  konin- 
gen''. Huydecoper  vermoedt:  »eene  verzameling  pauselijke  de- 
ereten en  synodale  besluiten.''  De  laatste  uitgever,  prof.  Brill, 
laat  zich  over  het  woord  niet  uit  en  vereenigt  zich  dus  waar- 
schijnlijk met  de  meening  van  Huydecoper.  Doch  de  vraag 
schijnt  gewettigd,  of  het  wel  heel  natuurlijk  is,  dat  onder  al 
de  genoemde  gewijde  boeken  (het  Oude  en  Nieuwe  Testament, 
een  misboek  en  een  legendenboek  of  passionael)  ook  een  derge- 
lijk wetboek,  dat  stellig  niet  voor  stichting  gelezen  werd,  zou 
ten  ^escluMike  zijn  gegeven.  Bovendien  hebben  al  de  uitgevers 
over  het  hoofd  gezien  ,  dat  terwijl  bij  de  andere  boeken  het  lid- 
woord ern  ^  gelijk  natuurlijk  is,  niet  ontbreekt,  dit  bij  capitu" 
laer  wordt  gemist.  Indien  een  boek  bedoeld  was,  als  door  Van 
Loon  of  Huydecoper  wordt  beschreven,  dan  zou  Stoke  onge- 
twijfeld »een  capitulaer"  geschreven  hebben.  Doch  hoe  dan  het 
woord  te  verklaren?  Dit  is  zeer  eenvoudig.  Men  schrappe  de 
komma  na  missael^  welke  door  de  uitgevers  is  in  den  tekst  ge- 
bracht, en  verbinde  iiiissael  capitulaer^  waarin  capitulaer  bnw. 
is  met  de  beteekenis  van  mlat.  capitularis  of  capitularius  ^  fr. 
capitulaire.  Zie  Littré  1,  478:  Lettres  capitulaires  ^  grandes  let- 
tres qui  se  mettaient  au  commencement  des  chapitres  d'un  livre 
et  qui  etaient  enluminées  d'or  on  de  minium"  (van  waar  fr. 
ndl.  miniatuur).  Een  missael  capitulaer  is  »een  misboek  met  mi- 
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niaturen  in  de  ho o fti letters".  Het  illustreereo  met  miniaturen 
heette  in  het  mnl.  verlichten  {vg\.  fr.  enluminer).  En  dat  aan  het 
klooster  van  Egmont  fraaie  boeken  gegeven  werden,  blgkt 
ook  uit  de  volgende  regela: 

Donde  ende  nië  wet, 
Besereven  in  lettere  fine. 

Dat  werkelijk  dit  de  bedoeling  ia,  blijkt  uit  eene  plaats  in 
de  Rek.  d.  Gr.  2,  72,  waar  wij  den  volgenden  post  vinden; 
ïjacob  den  scriver,  om  enen  copitehrijs  te  scriven,  bi  heren 
Heynric,  miere  vrouwen  capellaen...  21  se,"  Zie  vooral  Duc.  P, 
139  op  capitulares  litterae.  Ook  kan  Stoke  het  woord 
als  bnw.  hebben  opgevat  in  de  beteekeuis  in  kapittels  verdeeld. 
Doch  daarmede  is  niet  gezegd,  dat  bij  gelijk  gehail  heeft  met 
het  woord  ah  een  bnw.  op  te  vatten.  Stoke  volgt  hier  het 
welbekende  Egnionder  charter  van  1083,  e»  de  door  hem  ver- 
taaljlc  woorden  luiden  daar;  sMissale,  Capitulare  et  Historiam 
vetus  novunique  Testamentum  coutinentem".  Zie  deze  woorden 
(uit  Heda)  aangehaald  bij  Duc.  ^  2,  139  c  op  capitulare, 
1),  waar  het  woord  verklaard  wordt  als  »liber  ecclesiasticus,  in 
quo  deseribuntur  initia  et  fines  cnjusque  Evangelii,  quod  sin- 
gulis  diebus  in  missa  legitur",  een  boek  dus  met  evangelieles- 
sen  voor  lederen  dag  van  bet  jaar,  zooals  b.v.  het  voor  het 
Mnl.  Wdb.  gebruikte  Hs.  van  1348,  berustende  in  de  boekerjj 
der  Universiteits- Bibliotheek  te  Amsterdam, 

CII,    SMAKBN. 

Evenals  vele  andere  woorden  had  ook  dit  ww.  in  het  mnl. 
eene  ruimere  opvatting  dan  thans.  Het  werd  van  allerlei  ge- 
waarwordingen gebruikt,  die  tegenwoordig  niet  meer  met  bet 
zintuig  van  den  smaak  worden  vergeleken.  Die  ruimere  opvat- 
ting laat  zich  omschrijven  als  en  aavgenamen  indruk  maken, 
behagen,  bevuilen.  Onder  andere  wordt  het  gezegd  van  den  in- 
druk, dii-n  een  boek  op  ons  maakt,  waarvan  wg  het  niet  licht 
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gebroiken  zouden.  Zoo  zegt  de  dichter  van  den  Theoph.  met  de 
gewone  schrijversnederigheid ,  vs.  49 : 

Al  es  dit  ghedichte  niet  wel  ghemaect, 
Ende  niet  alsoo  wel  als  een  ander  amaect^ 
Tighet  mijnre  ongheraecthede 
Ende  minen  haesteghen  sin. 

Zoo  drukt  de  dichter  van  den  Lanceloot^  aan  het  begin  van 
het  3^e  Boek,  de  hoop,  niet  beneden  zyn  onderwerp  te  bleven, 
uit  in  de  volgende  woorden  (vs.  5): 

mochtic  ene  aventure  geraken, 
Die  mi  wel  daertoe  dochte  smaken , 
Ende  ics  dan  niet  worde  bescouden, 
Soo  haddic  wel  mine  pine  vergouden. 

Zoo  spreekt  Maerlant,  in  Franc.  vs.  1918: 

Van  enen  dichtre , 

Die  vinden  conste  ende  maken 
Veerse ,  die  ter  werelt  smaken. 

En  zoo  kunnen  wij  dan  nu  met  zekerheid  zeggen,  dat  Lorr, 
11,  50  eene  fout  is  ingeslopen  in  de  regels: 

Nu  laet  ons  God  so  geraken , 
Dat  u  dunke  wale  maken. 

De  bedoeling  kan  geene  andere  zijn  dan  in  de  bovenge- 
noemde aanhalingen ,  en  dus  leze  men : 

Dat  u  dunke  wale  smaken. 

De  ruimere  opvatting  van  smaken  blykt  ook  nog  uit  een  an- 
der gebruik  van  het  woord  in  het  mnl.,  waarop  ik  de  aandacht 
wil  vestigen.  Het  geldt  nu  eene  transitieve  opvatting,  nl.  die 
van  ons  bedenken.  Zoo  lezen  wij  Ruusb.  5,  166:  »du  bist  mi 
ene  scande:  du  en  smaecs  niet  die  dinghe  die  Gods  sijn."  De 
plaats  is  uit  Mattheüs^  nl.  16,  23,  waar  het  Latijn  heeft:  >non 
sapis  ea  quae  Dei  sunt.''    Op  dezelfde  wyze  vinden  wij  smaken 
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in  deo  zin  van  bedenken,  streven  of  verlangfn  naar,  het  oog  ge- 
richt hebben  op  {'gl-  fr-  taeourer)  verbondea  met  een  object  en 
den  a*'*"  n».  T.m  een  wederk.  Tnw.  {tibx).  Aldus  gebruikt  rindeu 
wg  smaken,  Ned.  Proza  86  (uit  Runsb.):  >8i  begheren  dat  boor 
duechden  opeobaer  werden  ende  hierom  siin  si  ydel,  ende  eo 
êmaken  hem  noch  Gode  niet";  en    Wrake  III,   1154: 

Ghi  die  in  oncuuschedea  staet 
Ende  met  persem  ommegaet 
Ende  om  eerdfich  goet  waect 
Ende  u  gheen  dinc  eo  tmaect. 
Dan  der  werelt  goet  ende  ere. 

Deze  opvatting  vindt  men  ook  in  het  udd.,  blgken§  eene 
plaats  b)j  LQbben,  welke  aldus  luidt:  iSo  mochte  wy  schowen 
hemmeiBche  dJuge  nnde  gotlike  dinge  imaken," 

cm.    'OPOKKIN. 

Bovenstaand  woord  staat  met  een  sterretje  gemerkt^  omdat  het 
niet  tot  deo  middel nederlandschen  taalschat  behoort,  in  weerwil 
van  het  feit,  dat  het  in  één  tekst  gevonden  wordt.  Het  woord 
opiirkken  ia  eeue  jongere  vorming,  die  slechts  iu  bet  nodl.  en  hd. 
voorkomt,  en  nog  niet  by  Kil.  staat  opgeteekend;  het  vereenigt 
de  beide  beteekenissen  een  dek  op  iet»  leggen,  b.v.  op  de  tafel 
(vgl.  ndl.  en  uinl.  de  tafel  dekken)  en  ontdekken,  het  dek  opslaan 
of  wegnemen  (zie  het  Wdb.  van  Grimm  op  aufdecken,  en  Van 
Dalt!  WTA).  Eene  andere  beteekenis  zie  ik  niet  A&i  opderken 
zou  kuiiuea  hebben,  behalve  indien  het  in  eene  figuuriyke  op- 
vatting gebruikt  ware,  die  van  ontdekken,  openbaren,  b.v.  vho 
eeii  ^elK'iui.  ^laan  w))  nu  de  plaats  op,  waar  het  ww.  opdeeken 
(upilerken)  iu  het  mnl.  gevonden  wordt;  zf)  ia  Jietiout,  vs,  738: 

Wat  hoipe,  d:     iet 
Van  der  brulc     t         di 
Also  alstct  ge<  (/. 

So  verlorio  mi 
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De  bedoeling  is  duidelijk;  zij  kan  geene  andere  zijn  dan  deze: 
> waartoe  zou  het  dienen,  u  eene  uitvoerige  beschrijving  te  ge- 
ven van  de  bruiloft;  dit  zou  slechts  t^dverlies  zijn",  want,  ge- 
Igk  het  mnl.  het  uitdrukte:  » lange  tale  es  ledichede"  *).  Men 
zal  inzien,  dat,  gesteld  dat  updecken  in  het  mnl.  bestond,  het 
hier  toch  slecht  in  den  samenhang  zou  passen;  bovendien  is 
de  verbinding  enen  iet  lanc  opdecken  ongerijmd.  Wij  zullen  geen 
moeite  hebben ,  het  ware  woord  te  vinden ,  indien  wij  ons  door 
het  woord  lanc  laten  leiden ;  mij  dunkt  daarbij  kan  geen  ander 
begrip  staan ,  dan  maken.  Het  lang  maken  is  eene  gewone  uitdr. 
in  onze  taal  en  ook  in  het  mnl.,  waar  er  meermalen  een  3^^  nv. 
van  den  persoon  bij  staat.  Zoo  b.v.  in  ditzelfde  fragm.  vs.  893: 

Wat  holpt ,  dat  iet  u  machte  ^)  lanc  ? 

Deze  regel  komt  zoo  vaak  in  het  mnl.  voor,  en  de  gedachte, 
er  in  uitgedrukt,  wordt  zoo  dikwijls  iu  het  mnl.  met  dezelfde 
woorden  weergegeven ,  dat  wij  met  zekerheid  den  boven  aan- 
gehaaldeu  regel   uit  Renout  kunnen  veranderen  in : 

Wat  holpt,   dat  iet  u  maecte  lanc, 

zooals,  wellicht  onduidelijk  geschreven,  gestaan  heeft  in  de  plaats 
van  het  door  den  afschrijver  er  uit  gelezen  updecte, 
Vgl.  Eein.  I,  2933  (uitg.  Mart.) 

Wat  holpt,  dat  iet  u  maecte  lanc? 

Troyen  684: 

Waerom  soudic  u  nu  langer  leiden? 

Lorr.  II,  215: 

Wat  hulpt,  dat  iet  make  vele? 

Heim,  bl.   131 : 

Wat  helpter  vele  af  ghelesen? 

Lorr,  II,   2348: 

Wat  holpt  dat  ie  u  vele  sede 
Van  Ritsardes  droef hede? 


1)  Aiol-fr.  215. 

2)  /.   .raaechte",  een  oostvlaamschen  vorm  voor  maeetc. 


^^  Lorr.  I 
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Lorr.  I,  2066: 

Wat  hulpt  hier  vele  gesegt  toe? 

Wal.  lUO  en  2546: 

Wat  holpe  dut  ie  Uugbe  tale 
Maecte? 

Lanc.  I,  47208: 

Wat  hulpt  liiftr  of  vele  geseit? 

»      II,  22577: 

Wat  hulpet  dat  iet  lanc  maecte? 

Roae  11033: 

Wat  soudic  hipraf  vele  maken  9 
Het  worde  mi  te  lange  sak^n. 

»       11269: 

Wat  help  dat  icker  meer  af  seïde  ? 
var.  holpt  of. 

Zie  verder  Martin  op  Reinaert  I,  2932.  Het  artikel  in  Oude- 
mans:  iopdecken,  ophalen,  in  het  breede  ophalen"  met  een 
beroep  op  deze  plaats,  kan  du9  gerust  wordeu  geschrapt.  Uit 
den  Retiout  van  PfafF  kan  men  geen  bewijs  voor  of  tegen  de 
lezing  putten;  de  regel  komt  daarin  op  deze  plaats  niet  Toor. 
Men  vindt  daar  slechts  (vs.  2895): 

Man  macht  die  brulofft  grosz. 
Amsterdam,  Sept.   1889.  J.  teedah. 


GLIMP  -  GLIMPEN. 

Het  zal  wellicht  aominige  lezers  van  het  Nederlandsch  Wixnv 
denboek  bevreemd  hebben  dat  in  de  onlangs  ')  verscheneü  afle* 
vering  (V,  1)  bg  do  artikela  Glimp  en  Glimpen  niet  alleen  geen 
melding  gemaakt,  maar  ook  up  sommige  puuten  afgewekeu  is 
van  de  bekende  uitvoerige  ïLeveasgeachiedenis"  dezer  woorden, 
indertijd  door  den  Heer  J.  te  Winkel  gegeven  *).  De  reden  hier- 
van is  dat  eene  nieuwe  monsteriug  der  aanwezige  t  oor  beelden, 
uiteraard  talrgker  dan  de  Heer  Te  Winkel  toenmaals  te  sijner 
beschikking  had,  en  eene  gezette  overweging  vun  het  geheele 
vraagstuk  de  Redactie  bad  geleid  tot  eene  andere  uitkomst,  die 
ten  deele  een  erugkeer  is  tot  de  zienswyze  van  Lambert  ten 
Kate,  Weiland  en  Bilderdijk  '),  Voor  een  breedïoerig  betoog  en 
bestr^ding  van  anderer  meeningen  was  in  het  Woordenboek 
natuurlyk  geen  plaats.  Toch  heeft  de  geachte  sclirgver  van  het 
genoemde  opstel  hierop  recht.  En  het  vraagstuk,  welks  oplos- 
sing niet  zoo  eenvoudig  is,  lokt  vanzelf  tot  eene  nadere  bespre- 
king uit;  te  meer  omdat  de  opvatting  van  den  Heer  Te  Winkel 
tot  dusverre  ook  bjj  andereu  als  de  ware  heeft  gegolden'),  tfu 
door  hemzelven  nog  onlangs  in  hoofdzaak  althans  is  gehand- 
haafd»). Daarentegen  he^ft  Prof.  Franck  (en  na  hem  Prof.  Ver- 
coullie)  de  zaak  beschouwd  op  eene  w^ze  die  met  de  onze  u»- 
genoeg  overeenstemt. 

De  voorstelling  van  den  Heer  Te  Winkel  komt  in  't  kort  hierop 
ueer:  Uit  mnl.  gelimpe"),  behoorlijkheid,  welvoegl^kheid  oai- 
stond  nnl.  glimp ,  wat  er  uitziet  als  betamelgk ,  niterlgke  glaaa 

1)  Door   omiUndigbnlen   Tfnchünt  dil  apitcl  Ittcr  dtn  ttiiTukclgk  bedoeld  «m*. 

S>  Tul'  en  Ullcrbode  II,    198—210. 

8)  Zie  MD  oienicht  thd  huoDt  merniD^D  bg  Te  Winkel,  t.  ■  p.  19V. 

4)  Zie  o  ■    VerdiD,  Mnl.   Wdb.  op  Oftimp,,  tn  dient  Geteb.  d.   Ned.  Tul.  179. 
i)  In  Paul')  Ornndr    A.  germ.  Pbil.  1,  700. 

5)  De  boogere  Mjimiilogie  •■D  dit  noord  doet  hier  niet  ter  nke. 


J 
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der  eer,  ei „.::  uiterlijke  glans.  Dezen  overgang  van  beteeke- 

nis  had  het  woord  voornamel^k  te  danken  aau  bet  bijna  gel^k 
Inidende  ww.  glimmen.  Op  dezelfde  w^ze  ontetond  nit  gdimpen , 
betamen  glimpen ,  blinken.  De  nnl.  woorden  glimpen  en  glimp 
hebben  dus  een  ganscb  anderen  oorsprong  dan  glimmen  '). 

Hiertegen  nu  is  het  volgende  in  te  brengen.  Het  minst  zwaar 
weegt  eene  bedenking  die  op  den  vorm  betrekking  beeft.  Om 
Tan  gelimpe  tot  glimp  te  komen  dient  men  apocope  en  syncope  der 
S  aan  ie  nemen.  Tegen  bet  laatste  is  natuurlijk  geen  bezwaar : 
reeda  bij  Dirc  Potter  schijnen  de  vormen  met  en  zonder  -e  af 
te  wisselen,  en  in  't  algemeen  is  de  apocope  der  -e  in  het  jon- 
gere Mnl.  een  overbekend  verschijnsel,  inzonderheid  bg  woor- 
den met  ge-  ').  De  uitstooting  der  8  van  het  voorvoegsel  ge- 
(of  ie-)  daarentegen  moge  in  het  Hoogduitsch  niet  ongewoon 
zgn,  b.v.  iu  glaube,  gleich,  gleise,  glied,  glück,  gnade  enz.*),  in 
de  Nederlandscbe  scbr^ftaal  is  zij  zelden  doorgedrongen: 
Tormen  als  glei,  glid,  gloove,  gluk;  gnade,  gnoeg,  gnoot',  gretden, 
grichten,  grief,  grinen  enz.*)  zyn  bij  ons  sporadische  bgvormen , 
die  de  volle  vormen  met  ê  {&)  niet  verdringen.  Hetzelfde  in 
omgekeerden  zin  valt  op  te  merken  bij  de  woorden  met  oor- 
spronkel^k  gl-,  waamevens  bijvormen  met  een  swarabbakti- 
klinker;  de  laatste  blijven  uitzondering,  zij  komen  alleen  gewes- 
telijk, of  hg  dichters  ora  de  maat  voor  ^).  Ook  glint  en  glinting 
zgn  niet  tot  alleenheerschappij  geraakt:  in  Zuid-Nederland  is 
gelent  de  gewone  vorm  gebleven ,  en  in  Noord-Nederland  worden 


1)  Da  TooratallÏDg  in  Faal's  Qrnndrisi  viiVl  alechU  op  enkele  punten  af  tbd  die  in 
den  Taal-  cd  Letterbode;  ziti  ook  beDsdea,  blz.   19. 

2)  Zw  Franck,  Mnl.  Gromm.  i\9l. 

3)  Zie  hierover  Tooral   HildefaraDdl  in   D.   Wtb.  IV'.  1696  {Qe-,   I,  2). 

4)  Zie  V.  Heiten.  Mnl.  Spraakk.  $84,  e;  Te  Winkel,  Gramm.  Pig.  209,  altmede 
Hed.  Wdb.  op  Olei  (lil),  6Ud  (11),  en  De  Bo  op  Glooten.  Olijdm  en  gloeien  brengt 
Dr.  Te  W.  reeda  ia  zijne  Gramm.  Fig.  niet  meer  hiertoe;  ook  gluipen  en  gluren  lyo 
niet  onletaau  uit  ge-lnipen,  ge-laren,  maar  wiaaeliDimea  met  gl  naaat  andere  met  l, 
lie  Ned.  Wdb.  op  Olureii. 

B)  Zie  V.  Helt«n,  Mnl.  Spraakk.  j  S2a:  Te  Winkel,  Gramm.  %.  30S;  Ned. 
Wdb.  op  Glad,  Glat.  Olei  (1),  Gleit,  Olijden.  Glimter,  Glimleten,  Glotien. 
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gelinde  en  gelinte  nog  lang  nevens  glint  gebezigd  ').  De  enkele 
woorden  waarin  de  gesyncopeerde  vorm  den  vollen  ook  in  de 
schrgftaal  geheel  verdrongen  heeft  zgn,  behalve  blijven  en  hhis- 
schen  (en  misschien  grif)^  alle  van  dien  aard,  dat  men  mag 
aannemen  dat  de  overgang  begunstigd  is  door  den  invloed  van 
een  woord  met  oorspronkelyk  gl-,  in  vorm  er  op  gel^kende  en 
in  beteekenis  verwant;  in  welk  geval  dus  eigenlgk  twee  woor- 
den tot  één  versmolten  zijn.  Dit  is  het  geval  met  gleisenaar 
(trouwens  ei<:^enlijk  een  overgenomen  woord),  glikken  ^),  misschien 
met  hlok  (belok  en  blok  ^) ,  en  volgeus  Dr.  Te  Winkel's  meening 
ook  met  gelimpe^  dat  vooral  door  invloed  vau  glimmen  in  vorm 
(en  in  beteekenis)  veranderd  zou  ziju.  Ik  ontken  niet  dat  dit 
heeft  kunnen  gebeuren,  doch  wenschte  er  alleen  op  te  wijzen 
dat  het  aantal  analoge  gevallen  heel  wat  geringer  is  dan  de 
Heer  Te  Winkel  indertijd  meende,  gering  genoeg  om  dat  ver- 
loopen  van  den  vorm  alleen  aan  te  nemen ,  ingeval  men  den 
invloed  van  een  woord  mag  onderstellen  dat  in  vorm  en  in  be- 
teekenis beide  sterk  op  het  betrokken  woord  gelijkt. 

Dat  nevens  mnl.  gelipipe  nooit  glimp ^  nevens  nul.  glimp  nooit 
gelimp  voorkomt  kau  toeval  ziju ;  toch  zou  men  ,  ware  glimp 
niets  anders  dan  de  jongere  vorm  van  gelimp,  allicht  eenige 
weifelingen  en  overgangsvormen  aantreifeu.  Daar  echter  het 
jongste  der  tot  dusverre  bekende  voorbeelden  van  mnl.  gelimpe 
nog  een  paar  eeuwen  ouder  is  dan  het  oudste  van  nnl.  glimp, 
wil  ik  hierop  niet  te  veel  nadruk  leggen.  Evenmin  op  het  ver- 
schil in  geslacht:  wel  schijnt  mnl.  gelimpe  m.  (of  ouz. ?)  en  vr., 


1)  Zie  Ned.  Wdb.  op  die  woorden,  en  verg.  nog  een  voorbeeld  van  geÜnt{é)  uit 
Utrecht,  in  Gids  1890,  II,  268. 

2)  Zie  Ned.  Wdb.  op  die  woorden.  Ik  maak  van  deze  zeldzame  gelegenheid  ter 
aanvulling  of  verbetering  van  het  Woordenboek  gebruik  om  enkele  voorbeelden  van 
dit  en  van  andere  hier  besproken  woorden,  die  sedert  het  afdrukken  der  bedoelde 
artikels  gevonden  zijn,  gemeen  te  maken.  Zoo  trof  ik  glikken  (in  de  bet.  I)  nog  aan 
in  Den  Bloemhof  der  Nedtrl.  leught  (1608),  30  i: 

Ghelijck  men  in  het  goud  den  diamant  siet  glicken , 

Soo  siet  men  oock  in  haer,  de  deuchd  ghestadich  blieken. 

3)  Volgens  Franck,  Etym.  Wdb.  echter  ook  zeer  goed  uit  hhk  alleen  te  verklaren. 
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nni.  glimp  aaareniegen  steeds  tn.  te  zijn,  doch  deze  weifeling 
beteekent  b^  het  gering  aantal  voorbeelden  van  het  Mnl.  woord 
inderdaad  niet  veel. 

Doch  een  tweede,  gewichtiger  bezwaar  t^en  de  Tolkomen  ver- 
eenzelviging der  twee  genoemde  woorden  ia  gelegen  in  den  tgd 
wanneer  en  vooral  de  plaats  waar  zy  voortomen.  Gelimpe  is 
tot  dusverre  alleen  aangehaald  uit  de  Stadr.  v.  Hamburg,  Sta- 
tata  Bremensia,  en  uit  de  Arnh.  Oudheden:  men  mag  het  bin- 
nen onze  grenzen  b^na  een  at^I  Xc-yitievav  noemen.  Alleen  mit 
gelimpe  komt  meermalen  voor;  in  Der  Minnen  Loop,  in  het 
7^"  boek  der  Brab,  Yeesten,  in  Nghoff's  Gedenkw.  (a".  1409),  •■ 
en  in  een  stuk  van  omstreeks  1400,  te  vinden  in  de  Byv.  op 
Wagenaar,  Vad.  Hist.  III,  179  ^).  Verder  het  znw,  ovgelimpe  in 
Der  Minnen  Loop,  bij  V.  Mieris,  Charterb.  (twee  oorkonden  van 
1422  en  1424  uit  Den  Haag),  Nijhoff's  Gedenkw.  (a".  1437); 
het  bnw.  ongetimpe  in  Der  Minnen  Loop,  het  Stadb.  v.  Gronin- 
gen, en  ongelimplich  in  Nijhoff's  Gedenkw.  (a°.  1571).  Einde- 
lÖk  in  den  Eleefschen  Teuthonista  het  znw.  gelympe,  het  ww. 
gelympen,  en  de  bnw,  gelymplyck  en  omjelymplgck.  Gelgk  men 
ziet,  met  uitzondering  wellicht  van  de  plaats  uit  de  Brab.  Yees- 
ten  VII  welka  herkomst  mg  althans  onbekend  is,  al  te  gader 
aanhalingen  uit  oorkouden ,  rechtsboeken  en  officieele  stukken . 
opgesteld  in  de  oostelijke,  Saksische  of  Nederrijnsche  gewesten, 
ait  Hollandsche  oorkonden ,  en  uit  Der  Minnen  Loop  van  's 
Graven  secretaris.  Noch  in  het  eigenlijke  oudere  Middelneder- 
landscb,  noch  by  Plantijn  of  Eiliaan  wordt  het  woord  gevon- 
den: Vlaamach  of  Brabautscb  was  het  woord  stellig  niet.  Met 
het  oog  op  den  korten  maar  sterken  invloed  van  overrynsche 
dialecten   op   het  Noord- Neder landsch  gedurende  het  Beiersche 

I;  Dele  pUata,  di«  by  Verdam  niet  wordt  gevonden,  luidt  ildui:  .Hst  hg  tot 
DO  toe.  soettgk.  At  wanbetaaliug  geleden  hsdt,  maar  na  niet  meer  konde,  na- 
dien de  GiuC,  met  geenen  geliimpe  ,  .  .  ,  m  ala  hy  gehoopt  hadde,  ï»n  deeien 
oorlog  koade  komen,  naar  'er  zig  eind'Iyk  toe  moest  zetten"  (de  inhoud  van  een 
Mnl.  itttk,  eeo  brief  lan  den  theaorier  Philips  ran  Dorp  bevattende,  wordt  in  nien- 
«ere  taal  weergegeven,  doch  de  woorden  goellyk  en  gelympt,  blijkeni  de  cnraieve 
■pslling,  letterlgk  aangehaald). 
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tijdvak,  in  verband  met  het  aantal,  de  herkomst  en  den  aard 
der  bewijsplaatsen,  schijnt  het  dus  niet  geheel  ongeremd,  ge^ 
limpe  te  houden  voor  een  van  die  woorden ,  welke  toen  ter  tgd 
vooral  in  de  kanselarijtaa  uit  het  Oosten  inslopen  doch  hier 
zelden  vasten  voet  kregen  ),  m.  a.  w.  de  zuiver  Nederlandsche 
afkomst  van  gelimpe  in  twijfel  te  trekken. 

Glimp  daarentegen  komt  in  de  algemeene  taal  der  17^«  eeuw 
herhaaldelijk  voor,  en  wel  bij  schrijvers  uit  alle  Nederlandsche 
gewesten  (ik  noem  hier  alleen  de  oudere  voorbeelden  van  de  betee- 
kenis :  glans ,  in  het  Wdb.  onder  1)  en  2)  vermeld) :  de  geboren 
Hollanders  Hooft ,  V.  d.  Venne ,  Huygens ,  De  Decker,  Jan  Vos , 
Oudaau,  den  Amsterdammer  van  Brabantschen  bloede  Vondel, 
den  Fries  P.  Baardt,  den  Geklerschman  Sluyter,  en  verder  bg  P. 
Geestdorp  eu  A.  Valentijn,  wier  herkomst  mij  onbekend  is.  En 
het  sterke  ww.  glimpen^  glimmen  wordt  gevonden  bij  de  West- 
vlamingen V.  Mander  en  De  Bo ,  den  Brabander  Kiliaan  (als  een 
gewoon  woord,  zouder  vermelding  van  eenig  dialect,  dus  als  Ant- 
werpsch-Brabantsch) ,  de  Zeeuwen  Cats  en  De  Brune,  de  Hol- 
landers Hooft,  V.  d.  Venne,  Huygens,  Westerbaen  en  Poot,  en 
bovendien  in  de  hedendaagsche  volkstaal  van  Noord-  en  Zuidne- 
derlandsche  streken  ^).  Kortom,  deze  beide  woorden  hebben  het 


1)  Zie  Te  Winkel  in  Noord  en  Zuid  XII,  116 — 135,  vooral  over  de  taal  van 
Dirc  Potter.  Omtrent  den  aard  en  de  wording  van  de  taal  der  Hollandsche  en  vooral 
der  Geldersohe  staatsstukken  weten  wij  nog  bitter  weinig.  Hoeveel  van  de  ons  onne- 
derlandsch  klinkende  bestanddeelen  dier  Geldersche,  Overijselsche,  Groningsche  stuk- 
ken evenals  in  Der  Minnen  Loop  aan  vreemden  d.  i.  Hoogduitschen  (of  althans  Neder- 
rijnschen)  invloed,  hoeveel  aan  de  Saksische  volkstaal  dier  gewesten  moet  worden 
toegekend,  is  nog  nooit  omlerzocht.  Het  gaat  nataurlijk  niet  aan  al  dergelyke  ge- 
schriften, klakkeloos   «hd.  gekleurd"  te  noemen. 

2)  Trouwens  niet  alleen  in  de  eigenlijke  volkstaal,  ook  in  de  spreek-  en  schrgftaal 
der  hoogere  standen  leeft  het  woord  nog:  in  zyn  jongsten  roman  spreekt  de  Heer 
Couperus  van:  «meubels  en  ornamenten,  zonder  comfort  geschikt,  recht  tegen  de 
wanden  aan  en,  styf  netjes,  zonder  leven,  glimpend  opgepoetst"  (Gids  1890,  IV,  3). — 
Het  door  Epkema,  Wdb.  op  Gijsb.  Jap.  aangehaalde  voorbeeld  van  verglimpen 
voor:  ver^limmen  (Camphuyzen,  Ps. ,  blz.  338)  heb  ik,  ondanks  herhaald  zoeken, 
in  geene  der  talrijke  uitgaven  kunnen  vinden.  Misschien  had  hij  het  oog  op  een  der 
beneden,  blz.  21  noot,  medegedeelde  voorbeelden  van  het  andere  (zwakke)  ww. ,  die 
hij   dan   averechts   heeft  opgevat.  —  Het  afgeleide  gUmper{d)  (Ned.  Wdb.  V ,  101) 
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rooekomea  ratioiidH  te  behoorea  tot  de  lerende  Tolkalaal  rnu  alle 
gewesten,  ganach  anders  dan  gelimpe,  dat  den  indruk  maakt  een 
nit  den  vreemde  ingevoerd  boekenwoord  zonder  toekomst  te  z^  o, 

Intasscben  zou  men  hiertegen  kunnen  aanvoeren ,  dat  een 
woord  hetwelk  in  het  eigenlgke  oudere  Mul.  niet,  daaren- 
tegen in  de  Nnl.  schr^ftaal  wel  bekend  ia ,  allicht  het  eerst 
gevonden  zal  worden  in  Hollandsche  stukken,  juist  gelgk  bier 
ten  deele  't  geval  ia.  Doch  zelfs  al  kent  men  aan  dit  argument 
grooter  kracbt  toe  dan  er  m.  i.  in  dezen  aan  toekomt,  dan 
blijft  er  tegen  de  vereenzelvigiug  der  beide  woorden  een  derde 
bezwaar  bestaan,  en  wel  bet  voornaamste,  gelegen  ia  de  b e- 
teekenis  der  woorden. 

Immers,  mag  meu  vragen,  is  het  waarsch^nlijk,  dat  een  woord 
als  gelimpe ,  hetwelk  in  bet  Nederlandsch,  voorzoover  wy  kun- 
nen nagaan ,  alleen  de  zuiver  abstracte  beteekenis :  betamelijk- 
heid ,  eer ,  fataoen  had ,  later  die  van :  gloed  (van  bet  vuur) , 
glans  (van  metaal)  enz.  aannam  '),  alleen  door  invloed  van 
glimmend  Mjj  dunkt,  indien  naast  gelimpe  alleen  glimmen  be- 
staan had ,  zou  de  overeenkomst  in  vorm  en  beteekenis  en  dien- 
tengevolge de  aantrekkingskracht  tuaschen  deze  twee  woorden 
niet  groot  genoeg  zyn  geweest  om  ze  tot  één  te  doen  ver- 
smelten ;  daartoe  was  meer  noodig. 

En  wat  geldt  van  het  ziiw.  glimp,  geldt  in  nog  hoogere  mate 
van  het  sterke  ww.  glimpen.  Het  is  in  't  geheel  niet  duidel^k 
waar  dit  ww.  met  de  beteekenis:  glimmen  eigenlijk  vandaan  ge- 
komen zou  zijn.  Dr.  Te  Winkel,  die  vroeger  alleen  beweerde: 
*gelimpen  is  glimpen  geworden",  zegt  tbans  uitvoeriger:  »Da8 
mnl.  gelimpen,  spater  nach  Syncope  des  e  glimpen  bedeutet  im 


■chijpt  de  benaming  te  liJn  voor  niet  meer  levende,  maar  tocb  nog  glimmeode  viKb  ; 
rie  M.  Roti.  Ct.,  6  Nor,  1890,  I,  A:  -Voor  levende  «chelïiich  /  8,50  \  9,80, 
kleiper  ƒ  7,10 ,  Kliropera  f  h.m  \  5,90..  ,  dood  /"  4  4  1,70  per  3  ben  eni  " 

I>  De  Heer  Te  W.  hsalde  indertijd  als  voorbeeld  loor  een  dergelijken  begripaovei- 
gang  lat.  cUctu  aan;  doch  &\\  beeft  wel:  roem,  eer,  doch  nooit:  gUot  beteekend. 
TIaarentegen  i»  de  amgekeenle  gang  lan  laken  (glana  —  eer)  zeer  natuurlek  en  door 
de  analogie  van  andere  voorden  te  ataven. 


20  T.  W.  Muller 


15.  Jahrb.  DOch  >gebühreti,  geziemen**  und  daher  itrefflich, 
schön  sein".  Het  is  raogelyk  dat  Dr.  Te  Winkel  deze  laatste 
opvatting  met  bewyzen  kan  staven ,  docb  zoolang  het  eenige  be- 
wijs voor  bet  bestaan  van  een  Nederlandsch ,  of  strikt  genomen 
Nederr^nsch  ww.  g^elimpen  bestaat  uit  de  opgave  in  den  Teu- 
tbonista :  >  Gelympen ,  themen ,  voegen ,  waelstaen ,  geerlof t  weten. 
Licere,  decere.  Condecere,  competere,  congruere,  incumbere, 
[defio ,  fis ,  fire ,  defivi ,  defitum ,  id  est  decere]  *)",  hebben  wfl 
m.  i.  niet  het  recht  aan  dit  woord  andere  beteekenissen  toe  te 
kennen  dan  :  passen  ,  voegen ,  betamen ,  overeenkomen ,  geoor- 
loofd zijn;  van  >trefflich,  schön  sein''  is  daarbij  geen  sprake, 
nog  veel  minder  van  » glimmen".  En  nu  komt  het  mg  hoogst 
onwaarschijnlijk  voor  dat  het  ww.  gelimpen ,  betamen  enz.,  dat 
tot  dusverre  alleen  in  het  Ags.  en  het  Ohd.  gevonden  is,  en 
waarvan  het  bestaan  in  het  oudere  Nederlandsch  geenszins  af- 
doende bewezen  is ,  in  het  Nnl.  alleen  en  uitsluitend  in  den  zin 
van:  glimmen  *)  zou  tevoorschijn  komen.  Dit  is  eigenlijk  bg  Te 
WinkeFs  opvatting  alleen  denkbaar,  indien  van  glimp,  in  de  bet. 
glans  (uit  gelimpe,  betamelijkheid,  fatsoen),  een  nieuw  ww.  ^Zim- 
pen  ware  afgeleid,  evenals  b.v.  glanzen  van  glans;  dit  ww.  zou 
echter  een  gansch  ander,  nieuw  woord  geweest  zyn ,  dat  met  het 
Kleefsche  gelympen  niets  te  maken  had,  eigenlijk  zwak  vervoegd 
behoorde  te  worden ,  en  alleen  door  eene ,  niet  waarschgnlgke, 
verwarring  met  het  andere  ww.  (indien  dit  nog  bestond)  de  sterke 
vervoeging  had  kunnen  aannemen.  Nu  komt  zulk  een  zwak, 
van   glimp   in   de   bet.    4  en  5)  afgeleid  ww.  in  de  IT^e  eeuw 


1)  Wat  de  tusschen  [  ]  staande  woorden  beteekenen  is  mg  een  raadsel:  nergens  heb 
ik  van  zalk  een  Lat^nsch  ww.  een  spoor  kannen  vinden.  Zoa  het  wellicht  een  in 
het  MIat.  overgenomen  Germaansch  ww.  kannen  zijn,  verwant  met  nl.  deftig,  on- 
dieft  ^  got.  gadaban  enz.??  De  gelykstelling  met  decere  zoa  dan  zijn  opgehelderd. 

2)  Dr.  Te  Winkel  hecht  kennelijk  geen  waarde  aan  Kiliaan's  getuigenis,  die  alleen: 
mOlimpen  j.  glimmen.  Ignescere"  opgeeft.  Zeker  heeft  Kiliaan  dikwijls  ter  wille  eener 
gewaande  etymologie  de  beteekenis  van  een  woord  verwrongen;  doch  in  H  algemeen 
heeft  hij  voor  het  eigenlijke  Nederlandsch  toch  zeker  meer  gezag  dan  de  Kleefsche 
Teuthonista,  vooral  waar  deze  laatste  geheel  alleen  staat,  Kiliaan's  opgave  daarente- 
gen door  een  «wolk  van  getuigen"  bevestigd  wordt 


Glimp  —  Glimpen  21 


inderdaad  eenige  malen  Toor,  doch  in  eene  beteekenis,  zoo  he- 
melsbreed verschillende  van  tiet  er  naaat  bestaande  sterke  ww. 
glimpen,  glimmen,  dat  bet  m^  onmogel^k  sch^nt  deze  beide 
woorden  te  vereenzelvigen  '). 

Alles  b^eengenomen  ea  wel  overwogen  is  het  m.  i,  niet  on- 
mogel^k,  doch  wel  hoogst  ouwaarschijnlgk  dat  het  zeldzame, 
gedurende  de  l^*^"  eeuw  in  de  kanselar^taal  van  Holland  en 
van  bet  Oosten  dea  lauds  voorkomende  gelimpe ,  eer ,  fatsoen 
alleen  onder  invloed  van  glimmen  zich  zou  hebben  ontwikkeld 
tot  bet  woord  glimp,  dat  in  de  algemeene  volkstaal  der  17^» 
eeuw  alom  bekend  waa  in  den  ziu  van :  glans ,  en  dat  daarne- 
vens een  sterk  ww.  glimpen,  glimmen  secundair  zou  zijn  ont- 
staan. De  Heer  Te  Winkel  meende  indertijd  deze  forsche  over- 
gangen te  kunnen  verklaren,  doordat  >met  den  overgang  der 
middeleeuwen  tot  deu  nieuwen  t^d,  toen  alles  na  langen  t^d 
van  voorbereiding ,  werd  omgekeerd  of  gewyzigd ,  het  woord  glimp 
in  het  algemeene  lot  deelde"'),  maar  dit  is.  Dr.  Te  Winkel 
zal  het  thans  zeker  toestemmen ,  een  sprong  in  't  duister ,  of 
liever  door  een  onbekend,  duister  tydvak  heen,  aan  het  eind 
waarvan  w^  het  woord  waarmede  deze  sprong  gewaagd  wordt, 
plotseling  in  gansch  andere  gedaante  terugvinden.  Zeker  is  de 
taal  der  Ib'^*  en  16<^"  eeuw,  het  overgangst^dperk  tusschen  het 
Middetnederlandsch  en  het  Nieuwnederlandsch,  de  tijd  waarin 
onze  latere  sehr^ftaal  zich  beeft  ontwikkeld,  uiterst  belangrgk 
en  een  onderzoek  overwaard:  in  dien  t^d  kunnen  vele  woorden 
allerlei   merkwaardige  lotgevallen  hebben  gehad.    Doch  zoolang 


1)  Zie  Ned.  Wdb.  op  Glmpen  (II)  en  verder  nog: 

alle  monden 
DÏB  oyt,  ter  leugempraeck 
Gëejgent,  h»er  Termaeck 
In  'tluteren  der  vromen  TOndea, 
Ed  met  verglimpte  itreken 
VerwReut  en  auhimpigli  «prelien. 

CBrnpbnyzen,  Ps.  81,  24. 
Hoe  sehoon  oock  'trleeich  zga  lusten  kan  verglimpen, 

iie.  XI,  s. 

2)  T...p.  aoz. 
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wg  er  helaas  niet  meer  van  weten,  is  het  gevaarlek,  klakke- 
loos aan  te  nemen  dat  een  woord  in  een  paar  eeuwen,  gedu- 
rende welke  het  voor  ons  oog  onzichtbaar  en  z^ne  ontwikke- 
ling dos  niet  na  te  gaan  is,  zoozeer  zal  zyn  veranderd,  dat  het 
niet  dan  in  gewijzigden  vorm  en  met  gansch  anderen  inhoud 
is  herleefd. 

Trachten  wij  thans,  na  deze  critische  beschouwingen,  onze 
voorstelling  der  geschiedenis  van  nnl.  glimp  en  glimpen  nader 
toe  te  lichten.  Naar  onze  meening  heeft  het  sterke  ww.  glim» 
pen  niets  met  gelimpe  te  maken,  maar  is  het  inderdaad,  gelgk 
Kiliaan,  Ten  Kate,  Weiland  en  Bilderdyk  meenden  *),  een  oude 
byvorm  van  glimmen.  Gedreven  door  een  heilzamen  afschrik  van 
de  manier,  waarop  vroegere  taaibeoefenaars  in  den  wilde  alles 
verklaarden  door  invoeging  en  uitlating  van  consonanten  en 
vocalen ,  is  men  in  later  tijd  misschien  wel  eens  te  ver  gegaan, 
door  gevallen,  waar  eene  dergelijke,  dikwijls  kennelyk  onoma- 
topoëtische  vervorming  van  een  woord  het  meest  aannemelyk 
scheen  doch  nog  niet  geheel  en  al  verklaard  kon  worden,  of 
anders  te  verklaren  of  stilzwijgend  voorbij  te  gaan.  Toch  zijn, 
om  bij  het  hier  besproken  punt  te  blijven ,  dergelijke  bijvormen 
met  p,  kj  t  (om  niet  van  die  met  s  enz.  te  spreken)  geenszins 
zoo  zeldzaam ,  gelijk  een  blik  in  Franck's  Etym.  Wdb.  kan  lee- 
ren.  Ik  geef  hier  een  aantal  van  dergelijke  woorden ,  die  men 
stellig  of  misschien  tot  deze  categorie  mag  rekenen ;  grootendeels 
hebben  zij  zich  bij  de  bewerking  der  laatste  afleveringen  van 
het  Ned.  Wdb.  voorgedaan ,  of  werden  zy ,  zonder  lang  te  zoe- 
ken ,  elders  gevonden. 

1°.  Werkwoorden  en  naamwoorden  met  p  gevormd  (behalve 
glimpen  ,  glimp  nevens  glimmen ,  glim) :  gilpen  nevens  gillen  (doch 
zie  Ned.  Wdb.  op  Galpen ,  Gelp ,  Gelpen) ;  glispen ,  glisperen 
(Ned.  Wdb.  en  Onze  Volkst.  II,  181a)  nevens  glissen;  nvL^gmm- 
pelen  (Schuermans)  nevens  grimmen ;  hd.  kolpern  (?) ;  klamp  nevens 


1)  Al   kunnen   hanne   gronden  en  hanne  verdere  beschouwingen  nntuarlijk  niet  ii| 
aUen  deele  de  onze  zjjn. 
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klem  enz.  (zie  Franck) ;  knorspen  (Eiliaan)  neveDs  knarreuj  kner^ 
ren;  kniapen  neveos  knüsen  (Oudemans) ;  kramp ^  krimp,  krim^ 
pen  nevens  kram  en  nevens  krom;  kwispel  (zie  Franck);  lis» 
pen  (?) ;  lomp  nevens  lumme ,  lummel  (z:e  Franck) ;  mompen  nevens 
mommen ;  opriepen  (zie  Franck) ;  schelp  (zie  Franck) ;  schrompelen 
enz.  nevens  vl.  schremmen  (zie  Vercoullie);  sjilpen  en  tjilpen{'^); 
slempen ,  slemp  nevens  hd.  schlemmen  (zie  Kluge) ;  snerpen  (?) ;  stel- 
pen en  stolpy  stulp  {?);  hd.  stolpem{?);  slempen^  stelpen  (O udem., 
alsmede  Caraphuyzen,  Ps.  138,  6)  nevens  s^ömrw^n ;  eng.  <o  Wam- 
per  nevens  to  whimmer^  frequentatief  van  to  whim,  waar  nevens 
to  whimpe  (Skeat);  wispelen,  eng.  to  whisper  ueYena  skand,  hvissa] 
hd.  zuip,  zuiglap  nevens  zullen ,  zuigen  (zie  Kluge ;  nnl.  tullen , 
bakerterm  voor :  op  een  dotje  zuigen) ;  zwalpen  (?) ;  zweipen  (?)  ^) ; 
zwamp ,  kreek ,  eng.  swamp ,  moeras ,  to  swamp  doen  zinken 
(?  volgens  Skeat  verwant  met  ons  zwam,  denkelijk  ook  met  somp). 
Zie  verder  Grimm ,  Gramm.  II,  183 — 184. 

2°.  Ww.  en  nw.  met  k  gevormd :  balken  en  bulken  nevens  hd. 
bellen,  eng.  to  bellow  (zie  Franck);  eng.  to  bark{?);  nnd.  glis- 
ken  nevens  nnl.  glissen ;  gnorken  nevens  gnorren ;  mnl.  horken , 
herken  nevens  hooren  (zie  Franck) ;  hurken  nevens  mhd.  huren 
(zie  Franck) ;  hunkeren  (?) ;  janken  (?) ;  lonken  nevens  loensch  enz. 
(zie  Franck);  eng.  to  lurk  nevens  meng.  luren,  nnl.  loeren  (zie 
Skeat) ;  nnl.  lurken  (?) ;  mhd.  murc  nevens  murw  (?) ;  nurken , 
nurksch  nevens  norren  (knorren)  ^) ;  pronken  (zie  Franck) ;  pulken 
nevens  mnl.  polen ,  nd.  puien  ,  eng.  to  pull  (zie  Franck) ;  ronken  (?) ; 
eng.  to  shrink  nevens  vl.  schremmen  (zie  Vercoullie) ;  schurken  (eng. 
to  sherk)  nevens  schuren  (zie  Vercoullie);  sjirken{^)]  snerken  no^ 
vens  snarren  (Kil.) ;  snorken  nevens  snorren ;  spalken  (?) ;  sparke^ 
len  (?) ;  eng.  to  stalk  nevens  to  stall  fzie  Skeat) ;  stolken  (Oudem.) 
nevens  stollen;  eng.  to  talk  nevens  to  teil;  nl.  hd.  walken,  eng.  ^o 
walk  nevens  hd.  wallen  (zie  Kluge);  zwalken C^),  Voorts  de  oudere 

1)  Bredero  3,  686:  -»'t  Vrouwelijcke  hart  dat.  .  .  haer  tedre  traanties  swalp",  d.  i. 
inslikte,    of   omgekeerd    evenals    zwalpen:   bij  gulpen  laten  stroomen  (verg.  nnl.  ^o^ 
bel^n ,  braken ,  met  eng.  f  o  gobhle ,  inslokken)  ? 

2)  Zie  echter  Stoett  in  Noord  en  Zuid  XI,  d69vlgg. 
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nl.  WW.  graken , ,  naken ,  schrooken  (nevens  schroeien) ,  snoeken 
(nevens  snoeten),  en  vele  andere  afgeleide  ww.,  intensi va ,> ver- 
klein werkwoorden"  ,  of  hoe  men  ze  wil  noemen  j  zooals  in  *t 
Skandin.  b.v.  dyrka,  colere,  grcenka,  virere,  stcerka,  crescere, 
in  het  Nnd.  b.v.  glimken,  in  het  Nfr.  b.v.  gloerkje  (zie  eene  ge- 
heele  reeks  by  V.  Blom,  Friesche  Spraakk. ,  blz.  121)  en  in  het 
Nnl.  WW.  op  'iken  als  feziken,  ginniken,  grinniken,  hinniken.  Zie 
verder  Grimm,  Gramm.  II,  278,  282—3,  285,  286,  en  inzon-, 
derheid  Eluge  in  PauI's  Grundr.  I,  381,  alwaar  nog  verschil- 
lende gevallen  worden  opgegeven. 

3°.  Ww.  en  nw.  met  t  gevormd:  gnorten  neYens gnorren ;  bor~ 
telen  en  spartelen  nevens  borrelen  en  sporrelen  (Taalk.  Mag.  IV , 
367);  mortelen  (en  morzelen)  nevens  murw  (zie  Franck);  schaf» 
ten  nevens  schajff^en  (?) ;  eng.  to  snort  nevens  to  snore  (zie  Skeat); 
spartelen  (?) ;  benevens  de  zoogenaamde  intensiva  op  -ten  als 
schiften,  (be)tichten,  ziften,  zwichten;  zie  over  deze  laatste  soort 
van  WW.  De  Jager ,  Wdb.  v.  Frequent. ,  en  verder  in  't  alge- 
meen Grimm,  Gramm.  II,  198,  202,  207,  216—219. 

Bovenstaande  lijst  zou  bij  eene  opzettelijke  nasporing  zeker 
aauraerkelyk  uitgebreid  kunnen  worden :  vooral  de  tongvallen 
zouden  denkelijk  nog  eene  belangryke  bijdrage  leveren.  Daaren- 
tegen erken  ik  dat  het  hier  uit  verschillende  plaatsen  en  t^den 
bijeengebrachte  zeker  bij  nader  onderzoek  vrij  ougelgksoortig 
zal  blijken :  dat  enkele  dezer  ww.  denominatieven  zullen  zyn , 
andere  naar  analogie  van  deze  gevormd,  dat  vele  in  een  jonger 
tydperk  ter  wille  der  klanknabootsing  ^)  gevormd  of  vervormd , 
andere,  zooals  b.v.  kramp  nevens  kram  en  krom,  uit  eene  veel 
oudere  afwisseling  van  stammen  met  tenuis,  media  of  dubbele 
nasaal  zullen  zijn  ontstaan;  ook  zal  eene  nadere  beschouwing  wel- 
licht aan  den  dag  brengen  dat  zeer  vele  dezer  vormingen  van 
betrekkelijk  jonge  dagteekeuing  z^n.  Doch  het  is  mij  hier  ook 


1)  Genomen  in  den  ruimeren  zin  van :  het  rechtstreeksch  weergeven  van  den  in- 
druk eener  zaak  of  werking  op  de  zintuigen  door  den  klank  of  de  klanken  van  een 
woord. 
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geenszins  i»  aoen  oin  een  onderzoek  of  zelfs  maar  een  over- 
zicht van  zulke  woorden;  ik  wilde  alleen  trachten  te  bew^'zen, 
dat  het  nog  geen  terugkeer  is  tot  de  vroegere  >  wildheid**,  wan- 
neer men  nevens  glimmen  een  wel  secundairen,  maar  zelfstan- 
digen *)  byvorm  glimpen  aanneemt. 

Verder  is,  naar  onze  voorstelling,  nnl.  glimp  oorspronkel^k 
niets  anders  dan  de  stam  van  dit  sterke  ww.  glimpen^  als  znw. 
gebezigd,  evenals  glim^  de  stam  van  glimmen.  De  parallelie 
tusschen  deze  beide  znw.  *)  is  nagenoeg  volkomen :  uit  de  oor- 


1)  D.  w.  z.  niet  bjj  vergissing  ontstaan  uit  vormen  met  eene  anorganische  p  als  hij. 
ffUmp{/)t  (jlom{p)  (verg.  daar  komp-i-an  enz.  in  verschillende  tongvallen,  en  zie  De 
Bo  op  P),  al  hebben  dergelijke  vormen  de  verspreiding  van  zulke  secundaire  ww. 
zeker  in  de  hand  gewerkt:  Nieuwe,  volledige  ww.,  alleen  hieruit  ontstaan  {kom- 
pen,  klimpen,  zwemptn  enz.!)  zijn  zoover  ik  weet  nog  nooit  aangewezen.  Immers  dem- 
pen (eene  gracht),  dat  Franck  uit  gedem(p)t,  verl.  deelw.  van  fri.  demmen,  dammen, 
wil  verklaren,  zal  toch  wel  hetzelfde  woord  zgn  als  dempen,  stikken,  smoren.  Ver- 
coullie's  verklaring  van  zwamp,  moeras,  «van  denzelfden  stam  als  't  enk.  imp.  v. 
zwemmen,  met  paragogische  p**  spruit,  indien  ik  althans  de  bedoeling  wel  begrijp, 
voort  uit  eene  verwarring  van  verschillende  t^dperken  der  taal:  blykens  Skeat  is  de 
vorm  zwamp  reeds  veel  ouder,  dus  niet  in  het  jongere  Nederlandsch  ontstaan. 

2)  Ziehier  nog  enkele,  sedert  het  afdrukken  der  betrokken  artikels  gevonden  voor- 
beelden van  glim  en  glimp,  waaruit  de  overeenkomst  in  de  ontwikkeling  der  beteeke- 
nissen  van  beide  woorden  nog  helderder  blijkt  dan  in  het  Wdb.  reeds  is  aangewezen : 

Olim  in  de  bet.  2)  =  Olimp,  1,  b).  Glans,  luister.    ||   Die  wel  ende  wettelijck  op 
den  Stoel  sit,  salder  Ere  ende  Glim  van  ontfangen.  Baardt,  Dengdenspoor,  66. 
GVim  in  de  bet.  3)  =  Glimp,  2,  a).  Schijntje,  flikkering. 
(Öy)  Toont  haer  niet  een  schijn  van  Vryheyt, 
Niet  een  blinck  of  glim  van  blyhcit. 

Baardt,  Leden-Stemminge  (ed.  1640),  91. 
Evenzoo,   met   betrekking   tot  het   oog   (verg.  de  voorbeelden  van  glimp  uit  Bos- 
boom-Tonssaint  en  uit  Oudaan,  in  Ned.  Wdb.   V,  93). 
Terstondt  een  ander  binnen  tradt,  .  .  . 
So  lang  en  mager  als  een  Schim, 
En  uyt  s|jn  Oog  quam  niet  een  glim. 

Baardt,  Deugdenspoor,  47. 
Olimp  in  de  bet.  1,  b).  Glorie,  ü  Het  Menschelijcke  Lichaem,  de  Glimp,  de  Roem 
van  de  over-olde    Vrou  Natuer.  Baardt,  Leden-Stemminge,  62. 

die  (fy)  sich  verblijden. 
Dat  d'  aord'  van  Henrick  {Hendrik  Casimir  II)  is  beroofd. 
Om  dat  syn  glans  hun  glimp  verdoofd^  enz. 

P.  Geestdorp  in:  Klioos  Kraam,  I,  861. 
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spronkel^'ke  beteekenis:  glans  ontwikkelen  zich  b^  beide  de 
volgende  beteekenissen :  luister ,  glorie ,  roem ;  flauw  schgnsd 
of  schyn,  flikkering  (ook  in  'toog);  zweem;  bedriegl^ke  sch^n, 
fraai  uiterlijk,  in  tegenstelling  met  het  bedorven  wezen  eener 
zaak  (verg.  in  'tNed.  Wdb.  Glimp  in  de  bet.  1 — 4),  en  Glim 
in  de  bet.  1  —  3).  Deze  begripsovergangen  z^n  volkomen  na- 
tuurlyk  en  worden  ook  geheel  of  gedeeltelijk  teruggevonden 
by  woorden  als  glans,  gloor,  luister^  en  vooral  by  schijn  en  lat. 
species,  met  welke  laatste  woorden  glimp  eene  treffende  over- 
eenkomst heeft.  Ook  de  beteekenissen :  dekmantel,  voorwendsel 
(zie  Ned.  Wdb.  sub  4)  en  5)  kunnen  m.  i.  wel  uit  de  vorige 
alleen  afgeleid  worden ,  zonder  dat  men  invloed  van  een  ander 
woord  behoeft  aan  te  nemen;  dat  zij  althans  voor  het  taai- 
gevoel  der  17^®  eeuw  niets  anders  dan  eene  by zondere  toepas- 
sing der  bet. :  glans  waren ,  blijkt  wel  het  best  uit  de  verbinding 
met  WW.  als  vergulden,  bestrijken,  versieren,  bedekken,  verblinden^ 
zich  vergapen,  zich  verkijken,  met  znw.  als  verf,  vernis^  blanket" 
sel,  tooi^  met  het  voorz.  onder,  en  met  het  lidw.  een  of  de  (zie 
Ned.  Wdb.  V,  94 — 96);  men  zal  moeten  toegeven  dat  een  en 
ander  veel  beter  past  bij  glimp ,  glans ,  dan  by  gelimpe ,  eer , 
fatsoen. 

Moeten  wij  dus  aan  gelimpe  allen  invloed  op  het  later  ge- 
bruik van  glimp  ontzeggen  ?  Dit  zou  m.  i.  te  ver  gaan.  Er  zyn 
twee  tegenwerpingen  tegen  het  voorafgaand  betoog  te  voorzien. 

Vooreerst  dat  dit  nul.  glimpen  toch  geheel  alleen  staat,  en 
noch  in  de  oudere  periode  onzer  eigene  taal,  noch  in  verwante 
tongvallen  voorkomt.  Inderdaad  dit  is  zoo,  en  ik  voeg  er  zelfs 
by  P.  dat  onr.  glampi  m.,  straal,  in  het  Ned.  Wdb.  uit  Cleasby 
aangehaald ,  in  het  jongste  Oudnoordsche  woordenboek ,  de 
tweede  uitgave  van  Fritzner  niet  voorkomt,  en  volgens  mede- 
deeling  van  goederhand  ook  bezwaarlyk  oorspronkelijk  Oud- 
noordsch  kan  zyn  (verg.  Noreen,  Altnord.  Gramm.  I  §  196, 
anm.  2,  197);  2^  dat  eng.  glimpse,  in  vorm  en  beteekenis 
zoo  treffend  met  ons  glimp  overeenkomende,  volgens  Skeat  uit 
glimse  (verg.  nnd.  glimsen,  glumsen)  met  anorganische  p  is  ont- 


Qlimp  —  GlimpeD  27 


staan.  Maar  al  wordt  glimpen  eerst  en  alleen  in  het  Nnl.  ge- 
Yonden,  dan  is  dit  nog  geen  bewys  tegen  de  echtheid  van 
Eoodanigen  vorm:  men  behoeft  het  daarom  nog  niet  te  be- 
flchoawen  als  een  bastaard  van  twee  andere  woorden.  Men  zie 
slechts  eens  van  hoeveel  later  zeer  gewone  woorden  by  Franck 
en  Verdam  vermeld  wordt,  dat  zy  teerst  in  *t  Nnl.**,  of  »nog 
niet  in  het  Mnl.'*  voorkomen.  £n  dit  is  ook  geen  wonder.  Voor- 
eerst vergeet  men  vaak  dat  onze  Nieuwnederlandsche  schrijf- 
taal niet  de  jongere  vorm  is  van  wat  wy  gewoonlyk  Middelne- 
derlandsch  noemen  ') ,  evenmin  als  het  Nhd.  van  het  Mhd.,  en 
dat  bg  de  wording  dier  algemeene  schrijftaal  andere  tongval- 
len dan  die  waarin  voorheen  't  meest  geschreven  was  op  den 
voorgrond  traden.  En  ten  tweede  behooreu  juist  vele  van  die 
woorden  welke  tot  dusverre  eerst  in  *t  Nnl.  gevonden  zyn  tot 
dezelfde  soort  als  glimpen ,  nl.  afgeleide  ww. ,  zoogenaamde  in- 
tensieven  en  frequentatieven ,  die  in  de  eigenlijke  volkstaal  in 
overstelpende,  verbijsterende  hoeveelheid  bestaan'),  en  blykens 
deze  woorden  ook  vroeger  reeds  lang  bestaan  hebben ,  doch  eerst 
later  als  *tware  aan  de  oppervlakte  «opduiken*'  en  zichtbaar 
worden,  m.  a.  w.  in  de  schryftaal  doordringen'). 

Doch  eene  tweede  bedenking  is  van  veel  meer  gewicht.  Het 
is  niet  te  ontkennen  dat  er  tusschen  hd.  glimp/  en  nnl.  glimp 
in  beteekenis  en  gebruik  menig  punt  van  overeenkomst  bestaat. 
Wel  is  waar  staat  het  Hd.  woord  in  de  beteekenis  die  thans  het 
meest  gebroikelyk  is :  toegevendheid ,  zachtmoedigheid  zeer  ver 
af  van  het  Nnl.  woord,  zoowel  in  de  opvatting:  glans,  zweem, 
als  in  die  van:  dekmantel,  voorwendsel;  doch  wanneer  men  de 


1)  Het  heJendtAgtebe  Wettvlaain«rh  zou  hiervoor  oog  rter  kuooro  gelden. 

2)  Mes  lie  b  t.  tlecbU  de  woordenboekro  vtn  Doorn kaat-Ko<jlinan  eo  vta  Berg- 
bAOB,  of  De  Jftger.  FrequeoUtifreD 

8)  Zie  FfMck  in  ZeiUcbr  f.  deut  Alt.  XX VU.  143  Men  lie  ia  bet  bier  gttegda 
gcea  tegenspraak  met  bet  betgeen  boTen.  blx  17  lU  ii  atngRvorrJ  omtrent  bet  door- 
driagtn  van  mnl.  gelimpt  in  de  al((emc«>n«  Uat  df^ricrlgkr  kanteltrl^woorden  f^n  van 
ganich  ander  allooi  dan  de  in  de  leveitdA  tati  <Uk''IuI'^*  K^'^'^K*'*  woorden,  die  bier 
bwprokea  worden:  de  laatate  bebben  natuurlek  vnel  maer  kant  om  la  't  laren  t«  blij- 
▼•B  aa  algtmaea  ta  wordan. 
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geschiedenis  van  het  Hd.  woord  nagaat  ^) ,  vindt  men  inderdaad 


1)  Het  is  hier  niet  de  plaats  voor  eene  breede  niteenzetting  der  beteekeninaB 
van  hd.  g{fi)limpf  en  al  de  daarvan  afgeleide  woorden:  ik  verwas  daarvoor  naar  de 
woordenboeken  van  Benecke- Muller,  Lexer,  Grimm  (op  gelimpf)»  Sanders,  Schmeller, 
en  ook  Schiller- Lubben  en  Berghaaa.  Uit  deze  alle  bl\jkt  dat  gelimpft  gUmpf^  een 
woord  van  abstracte,  zeer  rekbare  beteekeuis,  ongeveer:  gepastheid,  betamelykheid, 
welvoeglijkheid,  fatsoen,  o.  a.  in  de  volgende  opvattingen  is  gebezigd: 

1°.  behoorlijk ,  voegzaam ,  fatsoenlijk  gedrag ;  ook  gedrag  in  *t  algemeen. 

2°.  bevoegdheid,  recht,  aanspraak. 

3^.  eervolle  behandeling  (b.v.  «das  sch weigen  bracht  ihm  rhnm  und  gelimpP*,  aan* 
geh.  in  D.  Wtb.,  d.  i.  nagenoeg  hetzelfde  als  nnl.  glimp  in  de  bet.  l,  h\  maar  ook: 
eer,  achting,  goede  naam,  synoniem  met  eer  (zie  Verdam  op  Ere).  Ook:  gnnttig 
voorkomen,  aanzien,  b.v.  reeds  in  't  Mbd.  bij  Hartmann  von  Aue,  Erec  4841,  ed. 
Pfeiffer:  «er  gab  dem  schaden  solhcn  glimpf  daz  man  gar  fur  einen  schimpf  sine 
schande  vervie"^  (gab  seiner  Niederlage  so  leidlichen  Anstrich,  ein  so  ertraglichei 
Ansehen),  wat  inderdaad  volkomen  overeenstemt  met  nnl.  een  glimp  aan  iets  gevem 
(Ned.  Wdb.  V,  95;  sub  4,  b).  Zelfs  de  t.  a.  p.  sub  5)  omschreven  beteekenis:  voor- 
wendsel, drogreden  schijnt  aan  het  Hd.  woord  niet  vreemd  gebleven  te  z^n,  zie  het 
voorbeeld  in  het  l).  Wtb  kol.  3027,  waarin  van  <irpolitische  gelimpf '*  sprake  is,  en 
waarb\j  uit  het  Mhd.   «guoie  glimpfe*'  wordt  aangehaald. 

4°.  gematigdheid,  zachtmoedigheid,  toegefelijkheid,  meegaandheid;  thans  de  gewone 
beteekenis:  synoniem  met  hd.  nachsicht^  milde^  schonung\  it.  douceur;  eng.  mildmett. 
Ik  leg  hierop  den  nadruk,  omdat  men  zoo  licht,  door  den  gelijken  klank  misleid, 
ten  onrechte  meent  dat  het  Nnl    en  het  Nhd.  woord  thans  hetzelfde  beteekenen. 

Inzonderheid  komt  de  uitdrukking  mit  g{e)lxmpfe  voor:  ook  in  den  zin  van  nhd. 
glimpjlich^  met  gematigheid,  in  der  minne  enz.,  doch  meestal  in  dien  van:  met 
eere  (verg.  boven  3),  mnl.  behouden  siere  ere(n),  of:  gevoeglijk,  met  goed  fatsoen, 
b.v.:  .Sich  mit  Glimpf  aus  der  Sache  ziehen"  (bij  Sanders);  .Wenn  er  den  verbre- 
cher  mit  gelimpf  könte  von  dannen  bringen,  so  sollte  er  ihn  gebonden  gen  hof 
schicken"';  «Es  ist  poëten- werk  mit  fremden  namen  spielen  und  also  mit  gelimpf 
auf  wahre  laster  zielen";  •Mit  gelerap  dervon  kommen*'  (alle  in  het  D.  Wtb.).  Verg. 
hiermede  nnl.  mef  glimp  (Ned.  Wdb.  V,  97—99,  sub  5  en  6). 

Van  de  afleidingen  beteekent  het  zwakke  ww.  glimp fen:  iets  pasklaar  maken;  maar 
vooral:  iets  gepast  vinden,  iemand  (zichzelf)  als  betamelijk,  als  tot  iets  gerechtigd, 
in  z\jn  recht  voorstellen,  d.  i.  rechtvaardigen,  verontschuldigen,  verschoonen;  einde- 
lyk:  toegevend  jegens  iemand  zijn,  vleien.  Vandaar  glimp fer^  iemand  die  alles,  ook 
het  slechte,  gepast  acht,  lichtvaardig  iets  mooipraat;  beglimpfen  en  verglimp/en,  eene 
zaak  fraaier  voorstellen  dan  zij  is,  onder  een  mooien  naam  bemantelen,  ten  beste 
uitleggen;  glimpjlich,  oorspronkelijk:  gepast,  hetzelfde  als  mit  glimpf ,  dus  zoowel: 
met  recht,  met  eere,  als:  toegevend,  gematigd,  zacht,  gelimpfig ,  nagenoeg  hetzelfde 
(verg.  daarentegen  nnl.  glimpelijk  en  glimpig,  die  slechts  in  zeer  enkele  gevallen  met 
de  Hd.  woorden  in  beteekenis  overeenstemmen);  unglimpf,  onbillykheid,  hardheid, 
of:   smaad;   verunglimpfen ^  belasteren.    Verg.   ook  de  Skandinavische  afleidingen  van 
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op  verscliillencle  p  anten  eene  treffende  gel^kenis.  Enkele  plaat- 
sen stemmen  zelfs  zoo  volkomen  overeen  dat  men  een  oogenblik 
het  spoor  bijster  wordt  en  gaat  tw^felen  of  de  beide  woorden 
toch  niet  geheel  en  al  één  z^n.  Toch  is  hiertoe,  naar  ik  meen, 
bij  nader  inzien  geen  voldoende  grond.  Men  houde  in  't  oog 
dat,  hoezeer  de  woorden  elkander  op  enkele  punten  > raken", 
zg  elkander  geenszins  > dekken":  nnl.  glimp  heeft  nooit  de  be- 
teekenis:  gematigdheid,  toegefelykheid  enz.,  en  aan  den  ande- 
ren kant  is  in  't  Hd.  van  een  ww.  *gl{mpfen,  glimmen  tot 
dusverre  geen  spoor  gevonden;  de  bygedachte  aan  vernis,  ver- 
guldsel enz.  is  dan  ook  zoogoed  als  nooit  ^)  aan  hd.  glimpf  ver- 
bonden, en  van  eene  beteekenis:  gloed,  glans  (hetzy  oorspron- 
kelyk  of  door  invloed  van  een  ww.  *glimpfen ,  of  van  glimmen) 
is  nog  veel  minder  sprake. 

Maar  wel  nopen  dergelyke  plaatsen  tot  voorzichtigheid.  Nu 
het  blykt  dat  een  woord  dat  eigenlijk  >angemessenheit,  ange- 
messenes  benehraen,  benehmen  überhaupt"  beteekent,  later  bui- 
ten invloed  van  een  woord  glimpen  of  glimmen  ook  de  betee- 
kenis: gunstig  voorkomen,  gunstige  uitleg,  verschooning,  toe- 
gefelijkheid kan  aannemen,  is  het  inderdaad  gewaagd  in  het 
Nederlandsch ,  waar  dan  toch  dat  oude  gelimpe  niet  geheel  on- 
bekend geweest  sch^nt  te  zyn ,  allen  invloed  van  dit  laatste  te 
willen  loochenen  en  beide  woorden  volstrekt  te  scheiden ;  en 
dit  te  meer,  omdat  er  enkele  zegswyzen  uit  later  tijd  zyn,  die 
inderdaad  het  geleidelykst  uit  gelimpe  verklaard  kunnen  worden 
(zie  Ned.  Wdb.  by  Glimp ,  6).   Juist  die  gedeeltel^ke  overeen- 

het  simplex  limpan  zonder  ffe-:  zw.  lampa  vr. ,  sanftmot,  gelindigkeit,  maszigang; 
lampa  ww.,  bequemen,  anpassen;  beziehen,  an wenden;  lamplig^  passend,  schicklich, 
anwendbar;  Jörolampa^  verunglimpfen,  beleidigen;  deensch  lempe,  glimpf,  vorsicht, 
behutsamkeit,  med  — ,  vorsichtig,  glimpflich,  zart;  lempe,  ww.,  etwas  fugen,  ein- 
richten;  lempeUg ^  gelinde,  leise,  sanft,  behutsam;  ulempe,  ungemach;  beschwerde; 
unordnung,  schaden;  forulempe,  verunglimpfen. 

1)  In  eene  plaats  door  Schmeller  aangehaald  staat:  «Mein  red  ist  mit  beglimpf- 
ten  worten  gezyrt  wol  an  allen  orten",  in  het  Latijn  (origineel  of  vertaling?):  «Est 
mea  docendi  ratio  cum  flore  loquendi  Rhetorico  stilo  verba  poli  re  scio.*'  —  Het  is 
natuurlijk  mogel^k,  dat  het  1).  Wtb. ,  eenmaal  tot  Gl-  genaderd,  andere  citaten  zal 
bybrcngeu,  die  het  Hd.  woord  in  een  ander  licht  stellen. 
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komst  bg  zooveel  verschil  tusschen  het  Hd.  en  het  NI.  woord 
wgst  ons  hier  den  weg:  ook  hier  zal  het  > medio  tutissimus 
ibis"  wel  van  toepassing  zgn. 

Vatten  wij  onze  voorstelling  van  de  toedracht  der  zaak  der- 
halve nog  eens  samen.  Nevens  glimmen  heeft  in  't  Nederlandsch 
reeds  langen  tijd  een  bijvorm  glimpen  bestaan.  De  stam  van 
dit  WW. ,  als  znw.  gebezigd ,  had  uit  zichzelf  reeds  de  beteeke- 
nissen :  glans,  glorie,  schyn,  schoonschijnend  uiterl^k.  Aan  den 
anderen  kant  was  in  zekere  streken  van  ons  land  in  de  15*« 
eeuw  een  woord  gelimpe ,  fatsoen  in  gebruik.  Dit  woord ,  dat 
uit  zichzelf  bij  ons  in  vorm  niet  zoo  licht  veranderd  zou  zgn , 
werd  vooral  gebezigd  in  de  uitdrukking  met  gelimpe,  met  goed 
fatsoen.  Daarnaast  stond  jnet  glimp,  met  glans,  met  eere  ^). 
Deze  beide  uitdrukkingen  werden  verward ,  en  mede  daar- 
door werd  met  gelimpe  ook  in  vorm  geheel  gelijk  aan  met 
glimp.  Vandaar  dat  de  beide  woorden,  die  elkaar  in  die  uit- 
drukking en  in  de  bet.  4)  ontmoetten ,  elkander  wederkeerig  aan- 
trokken, invloed  op  elkander  oefenden  en  tot  één  nieuw  woord 
samensmolten.  Het  zou  zeker  van  belang  zijn  nader  te  kunnen 
aanwijzen  waar  glimp  het  eerst  voorkwam .  in  welke  streken 
gelimpe  later  nog  bekend  was ,  en  waar,  wanneer  en  hoe  de  twee 
woorden  versmolten  zijn;  doch  voor  eene  zóó  nauwkeurige  ge- 
schiedenis der  lotgevallen  van  beide  woorden  ontbreken  ons  de 
gegevens  uit  de  15<^e  en  de  IG'^e  eeuw.  In  allen  gevalle  z^n  de 
woorden  zoodanig  samengegroeid ,  dat  terwijl  in  de  bet.  1 — 3) 
zeer  duidelijk  glimp,  en  in  de  bet.  6)  gelimpe  is  te  herkennen  , 
men  in  de  bet.  4  en  5)  waarlijk  niet  meer  weet,  met  welk 
woord  men  te  doen  heeft,  of  wat  aan  elk  woord  toekomt. 

Het  zwakke  ww.  glimpen  en  de  afleidingen  daarvan  komen 
aan  den  eenen  kant  in  gebruik  zoozeer  overeen  met  de  overeen- 
komstige Hd.  woorden,  doch  vertoouen  ook  weer  zulke  duide- 
lyke  herinneringen  aan  de  bet. :  glans ,  dat  zij  zeker  eerst  na 
de  samensmelting  van  beide  woorden  gevormd  zijn. 

1)  Verg.  jongere  uitdrakkingen  als:  «hy  is  er  met  glaos doorgekomen"»  «dien  trein 
kuD-je  nog  met  glans  halen"  enz.  met  de  boven  aangehaalde  mü  geUtmp  darvon  kowêmeH. 
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Op  b^'na  geheel  dezelfde  wgze  is  mhd.  gitten,  eigenlgk:  blin- 
ken, verward  en  samengevallen  met  g(e)lich(e)8en^  g(e)ltch(8e)nen, 
veinzen,  zoodat  nhd.  gleiszen  thans:  bedrieglijk  schitteren,  mis- 
leiden, huichelen  beteekent.  En  evenzoo  schijnt  in  'tEngelsch 
gloss^  eigenlyk:  luister,  glans  ^)  verward  te  zyn  m^i  gloss^  uit- 
legging, verklaring  (lat.  glossa\  althans  in  de  by  Sewel  en  Hol- 
trop  vermelde  zegswyzen  io  set,  to  put  a  gloss  upon  a  thing^  to 
sett  off  with  a  hetter  gloss,  wat  geheel  en  al  overeenkomt,  en 
door  S.  en  H.  ook  vertaald  wordt  met  ons :  een  (schoonen)  glimp 
aan  eene  zaak  geven.  De  analogie  dezer  beide  gevallen  is  opmer- 
kelijk, en  pleit  m^i.  sterk  voor  de  juistheid  van  het  voorafgaande. 

Onze  voorstelling  tracht  dus  de  ziensw^zen  van  Kiliaan , 
L.  ten  Kate,  Weiland  en  Bilderdijk,  die  het  vanouds  bestaan  van 
een  ww.  glimpen  en  een  znw.  glimp  aannamen ,  te  vereenigen 
met  die  van  Te  Winkel,  door  wien  voorgoed  de  aandacht  is  ge- 
vestigd op  het  znw.  gelimpe;  van  Franck  (en  Vercoullie)  wijkt 
zy  in  zooverre  af,  dat  deze  nog  altyd  gelimpe  beschouwen  als 
het  oorspronkelyke  woord  dat  later  door  invloed  van  een  ww. 
glimpen  gewijzigd  is  ,  terwijl  naar  onze  meening  integendeel  in  het 
Nederlandsch  ook  het  znw.  glimp  vanouds  bestond  en  alleen  in  de 
jongere  beteekenissen ,  en  vooral  in  de  uitdrukking  met  glimp, 
door  gelimpe  gewijzigd,  of  liever  daarmede  samengevallen  is. 

Het  onderzoek  van  dit  vraagstuk  doet  opnieuw  zien  dat  een 
Hoogduitsch  en  een  Nederlandsch  woord ,  hoezeer  in  vorm  en  in 
sommige  beteekenissen  aan  elkander  gelijk,  toch  eene  verschil- 
lende » levensgeschiedenis'*  kunnen  hebben,  en  tevens  dat  wy 
nog  zeer  weinig  weten  van  de  eigenlyke  wording  onzer  Nieuw- 
nederlandsche  schrijftaal. 

Leiden,  October  1890.  j.  w.  muller. 


1)  Verg.  Ned.  Wdb.  op  Gloos  en  Glorie ,  Aanm. 


32 


DE  INQUISITEUR  SONNIUS  OVER  DE  REDERIJKERS. 

(1551). 

Indien  ik  m^  niet  vergis,  is  tot  hiertoe  in  geen  schrift  over 
de  geschiedenis  der  Nederlandsche  letteren  in  de  16^«  eeuw  ge- 
bruik gemaakt  van  de  volgende  belangrijke  plaats  uit  eenen 
brief  van  den  inquisiteur  Frans  van  de  Velde  (Sonnius)  aan  den 
bekenden  voorzitter  van  den  Raad  van  State  Viglius,  uit  Utrecht 
den  29  Maart  1551  geschreven: 

»Dignissime  domine,  litteras  his  inclusas  accepi  a  pastore  in 
Naeldevyck,  baccalaureo  theologiae,  viro  streuuo  ac  prudenti, 
quas  G.  D.  V.  transmitto,  ut  provideatur,  si  possibile  est,  ne 
fiant  ejusmodi  conventicula  et  ludi  rhetorici,  quia  sub  specie 
rhetoricae  plerumque  tractant  inter  se  materias  fidei  hoc  saecnlo 
co ntro versas ;  et  ubi  didicerunt  rhetoricari,  volunt  fieri  ministri 
verbi  Dei,  errantes  et  in  errorem  mittentes,  cujus  exstant  non 
pauca  nostrae  aetatis  exempla.  Meminissem  hujus  quoque  mali 
in  instructione  quam  tradidi  D.  T.  super  quibusdam  corrigendis, 
sed  non  recordabar  tum  temporis;  neque  grandis  culpa  est  haec 
nostra  oblivio,  quam  nee  alia  magis  nociva  reipublicae  Christia- 
nae,  de  quibus  in  dicta  informatione  corriguntur.  Ludimus  ope- 
ram ,  mi  domine ,  et  impensas  Caesareae  Majestatis  perdimus , 
dum  nitimur  siccare  rivulos  non  obstructis  fontibus  ante,  hor- 
tum  expurgare  non  sublatis  simul  zizaniorum  radicibus,  quia 
malum  usque  recurret,  quum  et  salices,  dum  truncantur  solum- 
modo,  plures  multoque  uberius  de  se  generant  ramos." 

Te  vinden  bü  P.  F.  X.  de  Ram ,  Francisd  Sonnii  ad  Vxqlium 
Zuichemum  epistolae  ex  cod.  autographo  Bibl.  Reg.  Brux. ,  blz. 
3  (Brussel  1850). 

Gent.  PAUL    FEEDERICQ. 
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NEDERLANDSCHE  DRUKKEN  VAN  DEN  SI  DRA  C. 

Dr.  Penon ,  de  betrearde  geleerde ,  is  de  laatste  geweest  die 
over  den  Sidrac  gesproken  heeft.  Naar  aanleiding  van  hetgeen 
hy  in  eene  voorgaande  aflevering  van  het  Tijdschrift  erover 
schreef,  wensch  ik  op  dezelfde  plaats  een  en  ander  roede  te 
deelen ,  dat  een  toekomstigen  uitgever  van  dit  belangrgk  Mid- 
delnederlandsch  prozawerk  wellicht  van  dienst  kan  zyn. 

Men  heeft  tot  nu  toe  op  Mone's  gezag  algeroeen  geloofd,  dat 
er  te  Brussel  een  hs.  van  onzen  Sidrac  bestond  ').  Ik  vervul  een 
droevigen  plicht  met  hier  bekend  te  maken,  dat  dit  niet  het 
geval  is.  Toen,  in  den  aanvang  van  dit  jaar,  door  het  Bestuur 
der  Uuiversiteits-bibliotheek  te  Gent  het  bewuste  handschrift 
gevraagd  werd,  kwam,  na  verscheidene  dagen  wachtens,  het 
bericht  dat  het  verlangde  er  niet  was.  De  heer  Reulens  had 
een  zorgvuidig  onderzoek  ingesteld ,  zonder  het  te  vinden. 
Hy  meende  dus  dat  de  aanwgzing  van  Mone  wel  verkeerd  zal 
zyn ,  (>ce  n'est  pas  la  première  erreur  que  nous  ayons  eu  ik 
constater**,  voegde  hy  erby),  te  meer  daar  een  Sidrac  hs.  in 
geen  enkelen  Catalogus  der  Eoninklgke  Bibliotheek  vermeld 
wordt,  noch  door  niemand  dergenen,  die  de  Mnl.  handschriften 
dezer  Bibliotheek  onderzochten  (vanden  Berghe,  Snellaert,  Ser- 
rure,  Willems),  aangetroffen  werd. 

Van  waar  nu  de  aanwijzing  van  Mone?  Aan  het  toeval  zul- 
len wy  het  moeten  overlaten,  ons  de  noodige  ophelderingen  te 
verschaffen.  Dat  de  door  hem  gedrukte  berymde  epiloog  uit  een 
hs.  moet  komen,  Igdt  geen  twyfel,  want  de  tekst,  dien  hg 
geeft ,  wykt  op  belangrgke  plaatsen  te  veel  af  van  dien  in  den 
druk  van  1496  (waarover  nader),  en  komt  juist  daar  overeen 
met  dien  in  het  Hamburgsche  hs.  Bevindt  het  hs.,  door  Mone 
opgegeven  als  te  Brussel  bestaande,  zich  dos  elders? 

1)  Mooe,   üêètrt.  éér  miêd^rl  r^tèüUêrmtmr,  p.  8ft2. 
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Het  zg  mg  nu  vergund,  aan  het  bestaan  te  herinneren  van 
een  fragment  van  een  Sidrac-hs.,  berustende  op  het  Rijksarchief 
te  Gent.  Het  werd  daar,  in  1852,  in  den  band  van  registers 
over  1530  tot  1565  met  allerlei  andere  fragmenten  door  V.  Gail- 
lard  ontdekt  ^).  Daar  het  fragment  onbekend  schgnt  gebleven 
te  zgn,  en  de  ontdekker  het  ook  alleen  terloops  vermeld  heeft, 
geef  ik  er  hier  eene  nadere  beschrgving  van.  Het  bestaat  uit 
twee  bladen  perkament,  30  centimeters  hoog  op  23  breed,  met 
drie  kolommen  van  45  regels  elk.  Het  schrift  wijst  op  de  tweede 
helft  der  14^  eeuw.  Elke  vraag  begint  met  eene  roode  hoofd- 
letter van  ongeveer  1  centim. ,  elk  antwoord  met  eene  andere 
van  ongeveer  2  centimeters  hoogte.  De  formule :  Sydrac  antwo^r^ 
is  steeds  rood  doorstreept.  Evenzoo  de  hoofdletters  in  den  tekst. 
De  vragen  zgn  met  romeinsche  cgfers  genummerd,  ook  met 
rooden  inkt. 

Jammer,  dat  het  fragment  niet  volkomen  gaaf  is.  Van  het 
eerste  blad  is  aan  den  rechter  kant  een  reep  van  ongeveer  vgf 
en  een  halven  centimeter  breedte,  over  de  geheele  hoogte,  af- 
gesneden, zoodat  de  helft  van  de  3^  kol.  recto  en  de  1«  kolom 
verso  ontbreekt.  Daarenboven  zyn  de  beide  bladen  langs  boven 
beschadigd,  het  eerste  derwijze,  dat  de  drie  eerste  regels  van 
kol.  2  recto  bijna  geheel  onleesbaar  zgn. 

Dit  fragment  begint,  naar  ik  bereken  door  vergelijking  raet 
den  gedrukten  Sidrac  van  1496 ,  ongeveer  met  het  2e  derde 
van  het  antwoord  op  de  honderd  twee-en-tachtigste  vraag;  het 
loopt  tot  en  met  vraag  en  antwoord  tweehonderd  en  een.  Zie 
hier  nu  de  concordantie  der  hoofdstukken  van  het  fragment  raet 
die  van  den  gedrukten  Sidrac : 

Hoofdstuk  187  van  het  fragm.  =  hoofdst.   140  van  den  incnn. 
»  188     >       >        »       =        »         141     >>        > 

»  189     >       >        >       =        >         142     >      >        > 

>  190     >       >        >       =        >         143     >      >        > 

»  191     »       »        >       =        >         144    >      >        > 


i)  Zie  Metsager  det  Sciences  Hittoriquet,  1863,  p.  100 — 105. 
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HoofdBluk  192  van  het  fragm.  = 

hoofdst. 

145  Tl 

kn  den  incan. 

.          193     »       »        »       = 

146    I 

,          194     .       .        »       = 

147    1 

»          195     .       .        »       = 

148    I 

,          196     »       »        »       = 

149    1 

,          197     »       »        »       = 

»S»     : 

»          198     »       .        .       = 

150     : 

.          199     »       »        .       = 

151 

»          200     »       .        .       = 

152    1 

»          201     .       »        »       = 

153    1 

Het  blijkt  dus  dat  de  volgorde ,  van  een  hoofdstak  uitgezon- 
derd, dezelfde  is.  Uit  de  yergelykiog  yan  den  tekst  yan  het 
fragment  met  dien  van  den  gedrukten  Sidrac,  laat  het  zich  aan- 
zien dat  uit  dezen ,  bg  eene  mogelyke  uitgave ,  niet  veel  nut 
zal  kunnen  getrokken  worden.  De  gedrukte  Sidrac  is  werkelgk 
eene  omwerking  van  het  oorspronkelyke ;  wel  vindt  men  in  de 
incunabels  bet  hoofddenkbeeld  altgd  terug,  maar  er  is  zoo  veel 
weggelaten ,  in  de  plaats  gesteld  en  bggevoegd ,  dat  de  twee 
teksten  heel  dikwgls  slechts  nog  een  verre  overeenkomst  met 
elkaar  vertoonen. 


In  wat  voorafgaat,  beslaat  de  gedrukte  Sidrac  eene  aanzien- 
lyke  plaats.  Dat  zyne  waarde  overschat  werd,  is  reeds  geble- 
ken ;  doch  dat  hy  volstrekt  van  geen  nut  kan  zyn,  is  evenmin 
waar,  want  in  dezen  omgewerkten  tekst  is  nog  genoeg  van  het 
oorspronkelyke  bewaard  gebleven,  om  met  behulp  ervan  bedor- 
ven plaatsen  der  hss.  te  verbeteren.  Daarom  hier  een  en  ander 
over  de  incunabels. 

Mone  kende  de  uitgave  van  1496;  evenzoo  Prof.  de  Vries, 
die  teyens  die  van  1564  vermeldde'),  terwgl  Dr.  Penon  lei 
„minstens  vier  oude  drukken**  ')• 


I)  TaaU  n  Mt€rbod«  III.  64. 
i)  TOdMkrin.  IX,  8. 
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Welke  drukken  bedoelde  h^*,  buiten  die  van  1496  en  1564? 
Zeer  waarsch^nlijk  die  van  1522  en  1540,  om  twee  redenen: 
1^.  deze  twee  uitgaven  konden  zeer  gemakkel^k  tot  zgne  ken- 
nis komen  (zooals  weldra  zal  blijken);  2°.  hy  was  te  goed  bi- 
bliograaf om  onvoorwaardel^k  het  bestaan  eener  uitgaaf  Leiden 
1495  door  Brunet,  en  op  diens  gezag,  door  Campbell  en  Petit 
vermeld ,  aan  te  nemen ,  daar  de  Fransche  bibliograaf  geene  en- 
kele bibliotheek  noemt,    waar  de  bewuste  uitgaaf  te  vinden  is. 

Het  door  Dr.  Penon  aangegeven  getal  kan  nog  met  twee  ver- 
meerderd worden.  Doch  vooreerst  een  en  ander  over  de  vier 
reeds  genoemde  uitgaven. 

Wat  den  druk  van  1496  betreft,  eene  eigenaardigheid  ervan 
blykt  onbekend  gebleven  te  zyn ;  althans  niemand  heeft  er  tot 
nu  toe  gewag  van  gemaakt:  hij  bevat  namelijk  de  ber^mde 
epiloog,  doch  als  proza  gedrukt,  eene  omstandigheid  die  onge- 
twyfeld  mede  kon  werken  om  er  de  aandacht  van  af  te  leiden. 
De  tekst  verschilt  merkelijk  van  dien  der  hss. ,  zoodat  het  niet 
overbodig  is  hem  hier  mede  te  deelen: 

Fol.  Ixvij  r^  b 

Ghelovet  sy  god  van  hemel 
ryc.  In  sijn  glorye  ewelyck 
Dat  hi  my  soe  langhe  spare.  Ende 
myn  wijsheyt  ende  verstant  alsoe 
wyl  bewaren  Dat  ick  dyt  werck 
met  mynen  arbeiden  uten  walsche 
in  goeden  duytsche  mach  leyden 
v°.  a  Want  ie  dat  uerghent  om  en  dede  dan 
om  gemeine  salichede  alle  der  geen 
re  diese  lesen  Ie  hoep  dat  god  myn  lo 
ne  sal  wesen  Ende  ie  bidde  hen  allen  op 
goeder  trouwen  die  desen  boec  sullen  Ie 
sen  of  anscouwen  Dat  si  gode  bidden 
voer  mi  dat  hi  myns  genadich  si  alst 
comt  tot  mynre  lester  stonde,  dat  hi  dan 
al  mine  sonden  verre  van  mi  wil  wer- 
pen Al  in  die  stat  van  Antwerpen  wast 
dat  dit  boec  transferierde  ter  bede  van 
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veel  edelre  heren  Doemen  screyf  xig 
hondert  eode  xxvi.  Nu  laet  ons  bidden 
der  niaghet  marien  die  den  gods  soen 
droech  Eude  die  vriendelic  op  har  loech 
doe  si  hem  met  haren  borsten  sogede.  Dat 
hi  ons  geve  sinen  vrede  ende  sinen  heyli- 
gen  mynne  mede  Ende  na  dit  leven  the 
melryc  Amen  segget  gemeenlgc. 

Deze  tekst  staat  veel  dichter  by  dien  van  Mone,  dan  bg  dien 
uit  het  Hamburgsche  handschrift.  In  de  tweede  helft  is  er  erg 
geknoeid ,  wat  wellicht  op  rekening  van  den  drukker  komt. 

Zoover  ik  weet,  is  tot  nu  toe  het  bestaan  van  slechts  twee 
exemplaren  bekend :  een  te  Parys  en  een  te  Brussel.  Ik  ben  in 
staat  mede  te  deelen  dat  er  nog  een  derde  op  de  Uniyersiteits- 
bibliotheek  te  Lieuven  berust.  Daarin  ontbreken  echter  twee  bla- 
den :  xlii  en  xliii. 

Van  de  uitgave  van  1522  is  een  exemplaar  op  de  Bibliotheek 
der  Hoogeschool  te  Gent.  Het  is  afkomstig  van  den  Senator 
Vergauwen,  die  het  in  1844  te  Parys  kocht  voor  12  fr!  Een 
ander  exemplaar  werd  verkocht  op  de  bekende  veiling  der  Bi- 
bliotheek van  J.  Schouten  (Januari  1853)  ').  Het  is  waarschgn- 
lyk  hetzelfde  dat  vier  jaar  later  door  Fr.  Muller  te  koop  werd 
geboden  voor  20  gl.  ')  Muller  heeft  immers  op  Schouten 's  vei- 
ling zeer  veel  gekocht,  terwyl  hg  het  boek  in  dezelfde  rubriek 
zet  waarin  het  in  den  Catalogus  Schouten  voorkomt:  nl.  godge^ 
letrdheid^  waar  een  Sidrac  toch  niet  zoo  precies  op  zgne  plaatd  is. 

Uitstekend  bibliograaf  als  hg  was,  zal  Dr.  Penon  met  dit 
laatste  exemplaar  zonder  twgfel  bekend  geweest  zgn. 

Wat  den  druk  van  1540  betreft,  daarvan  is  tot  nu  toe  geen 
ander  exemplaar  bekend  dan  hetgeen  op  de  Bibliotheek  der 
Koninklgke  Academie  van  Wetenschappen  te  Amsterdam  be- 
rust*).  Belangstellenden  zullen  met  genoegen  vernemen  dat  er 

1)  Zie  de   CmUioguê,  2«  gede«lte  or.  853. 

8)  Zie  i()D    Cs/skfpu  wmm  OodgeUtnU  Wtrktu  tab  18  Nofember  18ft7.  ar.  898. 
S)  ('mtmlofuê  m«   dê  Boêktrij  dgr  Komimkl^kê  AMmdtmit  fwi  IT^tmêcMsppm,  11. 
p.  401,  ar.  874. 
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een    tweede    bestaat    in    de   Bibliothèque   Nationale  te  Pargs. 

Van  den  druk  van  1564  is,  zoover  ik  weet,  slechts  het 
Exemplaar  der  Maatschapp^  van  Nederlandsche  Letterkunde  te 
Leiden  bekend  ^),  tenzy  dit  niet  hetzelfde  mocht  zgn  als  dat  in 
der  tyd  door  Prof.  Kist  bezeten  *). 

Buiten  de  vier  reeds  behandelde  drukken,  bestaan  nog  de 
twee  volgende: 

1.  Hier  begint  een  scone // historie  gehete 
Sydrac  //  met  veel  questien. 
en  achteraan : 

Hier  neemt  eynde  dat  boec  des  wij//sen  philosoophê  en 
astronomigns  sy//drac  die  sgn  w^'sheit  ende  conste  hier// 
opter  aerden  ghelaten  heeft,  Ende  is  //  gheprent  tot  Leyden 
in  hollant  bi  mi  Jan  Seversoen.  Lof  god  van  al. 

In  fol. ,  met  twee  kolommen ,  geteekend  a — m. 
Van  deze  uitgave  bestaat  een  exemplaar  op  de  Bibliothèque 
Nationale  te  Parys ,  naar  mij  door  den  heer  L.  Deslile  zelf  welwil- 
lend medegedeeld  werd;  en  een  ander  op  de  Stadsbibliotheek  te 
Hamburg^).  Jan  Seversoen,  een  der  allereerste  verspreiders  der 
Luthersche  leerstellingen,  heeft  gedrukt  van  omstreeks  1500  tot 
1534,  eerst  te  Leiden,  later  te  Utrecht,  daarna  te  Amsterdam  *). 

II.  Hier  beghint  een  //  schone  hystorie  //  vadë  wysen  philo- 
sooph  Sydrac  die  op  aertryc  was  duyseut  //  iaer  voer  gods 
geboert  en  heeft  bescrevê  .cccc.  xxi.  questiê  die//seer  vreet 
en  genoechlic  sijn  te  lesen  die  de  coninc  boctus  die//phi- 
losooph  sydrac  vraechde. 
Het  overige  der  bladzgde  wordt  ingenomen  door  de  hout- 
gravure,  ook  in  den  druk  van  1522  voorkomende:  Boctus  en 


1)  Catalogus  der  Bibliotheek  van  de  Mij.  der  Ndl.  Letterk.^    2e   gedeelte,  Druk- 
werken, 2e  aflev.  kol.  696. 

2)  Zie   Verslagen  en  Berichten  d.   Vereenig.  t.  bevordeing  der  Oude  Nederl.  Lett.^ 
1845  p.  40,  nota  van  Prof.  de  Vries. 

3)  Zie  Bulletin  du  Bibliophile  Beige,  XX  p.  35. 

4)  Zie   over   hem    P.  A.   Tiele,   in  de  Bibliographische  Aduersaria,  IV  p.  74  en 
vlgg.;  Bibliotheca  Belgica,  M.  226,  25—28. 
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Sydrac  spreken  samen;  boven  beiden,  in  een  cirkel,  is  de  Drie- 
vuldigheid afgebeeld,  rechts  en  links  door  eene  aanbiddende  me- 
nigte omgeven. 

Het  eeoige  m^  bekende  exemplaar  van  deze  uitgave  behoort 
toe  aan  de  Eoninklyke  Bibliotheek  van  Brussel.  Ongelukkig  is 
het  geschonden.  Waarschijnlijk  ontbreekt  slechts  één  blad  (de 
laatste  vraag  is  de  418^),  maar  het  is  dan  ook  het  belangryk- 
ste.  Van  de  kennis  van  drukker  en  jaartal  zgn  wg  verstoken. 
Volgens  een  aanteekening  op  het  titelblad  zou  deze  druk  van 
1512  zijn. 

Zoodat  we  nu  zes  verschillende  drukken  kennen.  Brunet  spreekt 
nog  van  eene  uitgave,  die  in  1516  te  Antwerpen  zou  moeten 
verschenen  zyn.  Maar  evenmin  als  voor  1495 ,  wgst  hg  eene 
Bibliotheek  aan  waar  een  exemplaar  te  vinden  is.  Is  het  wel- 
licht de  laatste  hierboven  vermelde  druk? 

Ik  wil  deze  kleine  bijdrage  sluiten  met  een  >genoechlyc"  be- 
richt: in  het  eerstkomende  deel  van  de  Histoire  littéraire  de  la 
France  zal  o.  a.  eene  studie  over  den  Franschen  Sydrac  versche- 
nen van  de  hand  der  heeren  E.  Reuan  en  G.  Paris.  Prof.  Ga- 
ston Paris  heeft  my ,  met  zijne  gewone  welwillendheid,  een 
proefafdruk  geschonken,  daar  het  nogal  eeuigen  tyd  zal  aanloo- 
pen,  vooraleer  het  geheel  verschynt.  Ik  veroorloof  me  niet  nu 
reeds  iets  uit  deze  verhandeling  mede  te  deelen,  maar  vestig  er 
by  voorbaat  de  aandacht  op.  De  verzekering  dat  dit  werk  der 
beide  Fransche  geleerden  ook  voor  de  studie  van  onzen  Sidrac 
van  werkelyk  belang  is,  moge  hier  volstaan. 

Gent  1890.  willem  de  vreese. 

Naschrift.  Het  bovenstaand  opstel  was  reeds  in  handen  der 
Redactie ,  toen  Dr.  Verdam  mij  mededeelde,  dat  een  tot  nog  toe 
onbekende  Sidrac  gevonden  was.  Zekerheid  daaromtrent  bracht 
het  4»  Supplement  tot  Campbell's  Annales.  Te  Leeuwarden  werd 
een  exemplaar  der  uitgave  van  1495  ontdekt,  zoodat  alle  tw^fel 
omtrent  dezen  druk  opgeheven  wordt.  w,  d.  v. 
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JOAN  VAN  BROEKHUIZEN. 

De  man,  wieus  naam  boven  dit  opstel  is  geplaatst,  was  één 
dier  krachtige  figuren,  die  door  aanleg  en  volharding,  onder  zeer 
ongunstige  omstandigheden,  zich,  zooal  niet  grooten  roem,  dan 
toch  eene  waardige  plaats  op  velerlei  gebied  hebben  weten  te 
veroveren.  De  krijgsman ,  die  na  eene  zeer  onvoldoende  oplei- 
ding een  onzer  eerste  Latijnsche  dichters  is  geworden,  aardige 
verzen  in  zijne  moedertaal  heeft  geschreven  en  een  paar  Latgn- 
sche  schrijvers  zeer  verdienstelijk  heeft  uitgegeven,  die  de  raads- 
man is  geweest  van  beroemde  geleerden  en  een  vraagbaak  op 
het  gebied  der  Italiaansche  en  Fransche  letterkunde,  verdient 
niet  in  het  vergeetboek  te  raken.  Terwijl  kort  na  zgn  dood  twee 
zyner  vrienden  eene  vrij  uitgebreide  levensbeschrijving  van  hem 
hebben  uitgegeven,  is  het  thaus  mogelijk,  om  op  Broekhuizen's 
leven  en  karakter  een  nieuw  licht  te  doen  vallen  door  gebruik 
te  maken  van  een  groot  aantal  van  zijne  brieven  en  verzen, 
die  in  handschrift  tot  ons  zijn  gekomen. 

Joan  van  Broekhuizen  werd  den  203ten  November  1649  te 
Amsterdam  geboren^).  Zijn  vader,  Gerard  van  Broekhuizen, 
had  een  hoeden  winkel  en  was  later  klerk  in  dienst  van  den 
zeeraad.  Dat  hij  afstamde  van  het  adellijke  Utrechtsche  geslacht 
der  Broekhuizen's,  schijnt  men  te  mogen  betwijfelen.  En  al  had 
Joan  later  ook  een  brief  in  zyn  bezit,  voorzien  van  het  zegel 
van  dat  geslacht,  een  brief  in  1540  geschreven  en  jaren  lang 
in    de   famielje  bewaard^),  hij  geloofde  waarschijnlijk  niet  aan 


1)  Vgl.  Het  leven  van  Joan  van  Broekhuizen  ^  blz.  8,  in  /.  V.  Broekhuizent  Oe- 
dichfen  Op  nieu  by  een  vergadert  ^  en  met  verschelde  noit  voorheen  gedrukte  vermeer' 
dert.  Hier  is  by  gevoeg t  het  Leven  des  Dichters.  T' Amsterdam ,  By  Gerard  onder  de 
Linden.  MDCCXll,  eo  ook  de  door  mij  uitgegevene  Jani  Broukhusii  Epistolae  Sfi' 
lectae  aliarumque  epitomae  et  fragment a.  Groningae,  B.  Jacobs.  1889,  blz.  76. 

2)  Vgl.  Het  leven,  blz.  4. 
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die  afkomst^).   Broekhuizen 's  moeder,   Eva  Vos,  was  yerwant 
aan  de  geslachten  Hadde  en  Witsen  ^). 

Van  Joan's  jeugd  is  zeer  weinig  bekend.  Hg  verloor  zgn  va- 
der vroeg  en  kwam  onder  de  voogdij  van  zijn  oom ,  Joan  van 
Broekhuizen,  die  boekhouder  was  van  den  zeeraad  ^).  Deze  bloed- 
verwant deed  den  jongen,  die  al  vroeg  aanleg  tot  studie  toonde, 
op  de  Latynsche  school  aan  de  nieuwe  zijde,  welke  van  1635 — 
1670  onder  het  bestuur  stond  van  den  geleerden  Hadrianus 
Junius  ^).  Broekhuizen  leerde  vlug  en  heeft  zich  het  onderwijs, 
dat  hij  genoot,  zeer  ten  nutte  weten  te  maken.  En  toen  de 
rector  bemerkte,  dat  hij  talent  had  voor  het  schrijven  van  La- 
tijnsche  verzen,  hielp  hij  hem  daarin  voort  en  gaf  hem  den 
raad,  om  Propertius  na  te  volgen^).  De  knaap  verkreeg  spoedig 
zulk  eene  vaardigheid  in  het  maken  van  Latijnsche  gedichten, 
dat  zijn  levensbeschrijver,  David  van  Hoogstraten,  later  de  vol- 
gende aardige  anecdote  van  zyn  schooltijd  kon  verhalen  *).  Ju- 
nius  »op  zekeren  dagh  begerende,  dat  zyne  leerlingen,  elk  om 
strydt,  na  het  eindigen  der  lessen,  t'huis  hunnen  geest  zouden 
inspannen ,  om  met  een  Latynsch  gedicht  geluk  te  wenschen 
aen  den  Heer  Gillis  Valkenier,  die  tot  Burgermeester  gekozen 
was,  wachtte  Broekhuizen  niet  tot  dat  hy  zou  t'huis  gekomen 
zyn ,  maer  maekte  daer  ter  plaetse  in  den  tydt  van  een  half  uur 


1)  Althans  in  de  Elegia  ad  Juliam  (zie  Jani  Broukhusii  Poematum  libri  tedeeim. 
Editore  Davide  Hoogstratano.  Amstelaedami  Excudit  Franciscus  Halma,  lUmtr,  Fri- 
siae  Ordinum  Typographus  ordinarius.  MDCCXI,  pag.  72)  zingt  hij: 

•  Ëtsi  nee  generis  tibi  me  commendat  aviti 
Gloria,  nee  titulo  fulta  potente  domus"',  eaet. 

2)  Vgl.  Het  leven,  blz.  8.  3)  T.a.  p.,  blz.  9. 

4)  Vgl.  Dr.  A.  H.  G.  P.  van  den  Es,  Bij  de  opening  pan  het  nieutoe  Gymnasium 
te  Amsterdam.  Haarlem.  1885,  blz.  25. 

5)  Vgl.  Petri  Burmanni  Oratio  in  obitum  viri  optimi,  et  poëtarum  sui  temporis 
principis  Jani  Broukhusii ,  defuncti  a.  d.  XV III  Kal  Januarias  MDCCVIII  (in 
Petri  Burmanni  Orationes,  antea  sparsim  editae,  et  inedifis  auctae.  Accedit  Car- 
minum  Appendix.  Uagae  Comitis ,  Apud  P.  O.  van  Balen.  M.D.CC.LIX,  pag.  168). 

Vgl.  over  de  verdiensten  van  Junius  en  den  grooten  invloed,  dien  h|j  op  Broek- 
huizen heeft  geoefend,  t.  a.  p. ,  blz.  166  —  170. 

6)  Vgl.  Het  leven,  blz.  11. 
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een  gedicht,  dat  des  anderen  daegs  met  alle  de  andere  rergele- 
ken ,  den  lof  en  toejuiching  zyns  Meesters  behaalde,  die  daarom 
hem  alleen  beval  zyne  vaerzen  den  Burgermeester  te  gaen  aan- 
bieden ,  die  ze  met  genoegen  ontfing ,  en  al  de  jeugt  om  Broek- 
huizens  wil  eenen  vryen  Speeldagh  vergunde".  Dat  voorval  heeft 
zeker  in  Februari  1665  plaats  gehad  ^), 

Broekhuizen  liep  de  Latijnsche  school  af,  waar  hg  eene  me- 
nigte prezen  behaalde,  en  had  gaarne  verder  willen  stadeeren. 
Maar  zyn  oom  meende,  dat  er  met  geleerdheid  niet  yeel  viel 
te  verdienen,  en  dus  werd  Joan  bij  den  apotheker  Herman  A.n- 
gelkot  in  de  leer  gedaan^).  Deze  »kruidtmenger",  die  op  den 
hoek  van  de  Vijzelstraat  en  de  Heerengracht  woonde,  was  een 
geletterd  man ;  hij  heeft  eenige  treurspelen  uit  het  Fransch  ver- 
taald en  de  klucht  Vechter  geschreven.  Broekhuizen  kon  het 
best  vinden  met  zijn  >huiswaerdt";  hij  zond  hem  later,  toen 
hij  buiten  's  lands  vertoefde,  dikwijls  zgne  gedichten  toe,  en 
benoemde  hem  zelfs  tot  zijn  executeur  testamentair'),  zoodat 
Angelkot  bij  Broekhuizen's  dood  (1707)  met  recht  in  zijn  Igk- 
dicht  kon  spreken  van  »onze  vrindschap  van  voor  vyftig  jaren"  *). 

Gedurende  den  tijd,  dat  hij  bij  Angelkot  werkzaam  was,  ging 
Broekhuizen  voort  met  het  dichten  van  Latijnsche  verzen.  Ze- 
ker ontstonden  in  dat  tijdperk  de  omwerkingen  van  Horatiaan- 
sche  Oden ,  welke  wij  onder  zijne  Poemata  aantrefien  *).  Andere 
gedichten  leeren  ons,  wie  zijne  vrienden  waren.  Misschien  was 
hij  reeds  op  de  Latynsche  school  bevriend  geworden  met  Anto- 
nides,  tot  wien  hij  in  1673  twee  gedichten  richtte,  en  wiens 
dood  hij  later  heeft  bezongen  ®).  Verder  kende  hij  Daniel  Arents, 
een    philosophiae    doctor  ') ,    Joannes  Dermout ,  wiens  promotie 


1)  Toen  werd  Valckenier  voor  het  eerst  tot  burgemeester  gekozen. 

2)  Vgl.  Het  leven,  blz  17.  Zie  over  Angelkot:  J  G  Frederiks  en  F.  Joi.  Tan 
der  Branden ,  BiograpHsch  Woordetiboek  der  Noord-  en  Zuidnederlandsche  Letter^ 
kunde.  Nieuwe  druk.  Amsterdam,  18^8,  in  voce. 

3)  Vgl.   Het  leven,  blz    17,  31. 

4)  Zie  J.   V.  Broekkuizem  Gedichten,  blz.  81.  5)  Vgl.  blz.  486—494 

6)  Vgl.  Poemata,  pag.  422,  429.  en   Gedichten,  blz.  BI. 

7)  Vgl.  Ad  Danielem  Arentt  philosophiae  doctorem  {Poem.,  pag.  396). 
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en  huwel^k  hem  yerzen  in  de  pen  gaven  ^) ,  Daniel  yan  Al- 
phen '),  den  zoon  van  den  gelyknamigen  Leidschen  burgemees- 
ter, later  eveneens  burgemeester  en  bekend  door  zigne  liefde 
voor  de  classieken ,  en  een  zekeren  Reynier  Stapel ').  Ook  met 
een  paar  mannen ,  die  later  op  weten schappelyk  gebied  naam 
hebben  gemaakt,  was  Broekhuizen  bevriend.  In  de  eerste  plaats 
met  Petrus  Francius ,  die  vier  jaren  ouder  was  dan  hij ,  en  die, 
na  te  Leiden  en  te  Angers  gestudeerd  te  hebben,  in  1674  pro- 
fessor werd  te  Amsterdam  in  de  Romeinsche  geschiedenis  en  in 
de  welsprekendheid.  Francius  had  den  jongen  dichter  leeren 
kennen,  toen  hy  een  Latynsch  vers  van  hem  had  gezien^),  en 
beiden  zijn  tot  aan  den  dood  van  den  professor  (1704)  boezem- 
vrienden gebleven.  Ook  maakte  Broekhuizen  kennis  met  Govert 
Bidloo,    den    lateren    gunsteling  van  Willem  III,  die  professor 


In  1671  werd  te  Utrecht  in  het  albam  academicum  ingeschreven:  «Daniël  Arena 
Groninganus  A.  L.  M.  et  Phil.  Doet.** 

1)  Vgl.  In  Joannis  Derramouiii  Disputationem  physicam  de  natura  corporis  {Poem., 
pag.  395) ,  en  In  nuptioê  Joannis  Derramoutii  et  Comeliae  Villepontosiae  (tap., 
pag.  78).  Zie  verder  de  gedichten:  In  poemata  Peiri  Lotichii  secundi  Derramoutio 
dotmm  data  (t  a.  p.,  blz.  397),  en  Ad  Joannem  Berramoutium  Leidam  discedentem 
(t.  a  p. ,  blz.  399).  Het  laatste  vers  is  zeker  van  1667;  den  6den  Sept.  van  dat  jaar 
werd  Dermout  «Amstelodamas**,  20  jaar  oad,  als  juridisch  student  te  Leiden  inge- 
schreven. 

2)  Vgl.  Poemata,  pag.  406,  408,  410,  437. 

Waarschijnlijk  was  het  dezelfde  Daniel  van  Alphen,  die  in  1667  op  17-jarigen  leef- 
tijd te  Leiden  als  student  werd  int^eschreven.  Zijne  moeder  was  Tanneke  Dennont, 
zeker  een  famieljelid  van  den  zoo  even  genoemden  vriend  van  Broekhuizen. 

3)  Vgl.  Regnero  StapeliOy  amico  intimo,  cum  natali  decimo  nono  initiaretur  {Poem., 
pag.  496),  Largissimo  et  humanissimo  Regnero  Stapelio,  laetitiae  daiori  (t.  a.  p.,  blz. 
496),  en  Ad  Regnerum  Stapelium  Spomum  (t.  a.  p  ,  blz.  SU). 

4)  Zie  Petri  Francii  Episiola  tertia  ad  C.  Valerium  Accinctum,  vero  nomine  Ja- 
cobum  Perizonium ,  Professorem  Leidensem :  Qua  ad  Ejus  Epistolam  respondetur.  Am- 
steloaami  Typis  Theodori  Boutemanni.  1696,  pag.  60.  Francius  schrift  daar  nl  :  «Ad 
Jani  vero  Broukhusii  quod  attinet  Carmina ,  ea  tanti  facio,  quanti  quisquam;  idqae 
a  multis  annis,  et  ab  eo,  si  nescis,  tempore,  quo  primum  ab  eo  carmen  ab  amico 
quodam  commonstratum  meis  videre  oculis  licuit".  Broekhuizen  versierde  de  redevoe- 
ring van  Francius  De  studio  eloquentiae,  die  in  Maart  1672  werd  uitgesproken,  met 
een  lofdicht  (vgl.  Poemata,  pag  413).  Bewijzen  van  vroegeren  omgang  tuMchen  de 
beide  dichters  zyn  niet  met  zekerheid  aan  te  w^zen. 
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in  de  medic^Den,  lijfarte,  dichter  en  directeur  ran  den  Amster- 
damschen  Schouwburg  is  geweeat.  Toen  Bidloo ,  die  tbu  den- 
zelfden  leeftjjd  was  als  Broekhuizen,  in  Maart  1672  in  het  hu- 
wel^k  trad'),  dichtte  Joan  een  laug  bruiloftsvera '),  dat  met 
recht  in  den  bladwijzer  der  Poemata  ah  Epillialamium  taecifum 
18  betiteld.  Eu  toeu  hij  in  1675  de  Brieven  der  gemartelde 
Apostelen  uitgaf,  schreef  Broekhuizen  een  lofdicht'),  terwyl 
hij  in  1684  een  anatomisch  werk  van  den  boogleeraar  op  de- 
zelfde wijze  versierile ').  Maar  Bidloo  was  een  man,  die  zich 
zeer  vele  rgaoden  heeft  gemaakt  en  den  slechten  roep,  waaria 
h^  atond,  zeker  heeft  verdiend.  En  soo  ia  dan  ook  de  goede 
yeratsnd  houding  tuascben  hem  en  Broekhuizen  langzamerhand 
veranderd.  Wel  vinden  wy  hen  in  1694  n(^  in  briefmaseÜDg  *), 
maar  reeds  een  paar  jaren  vroeger  had  Broekhuizen  Bidloo  en  . 
Romein  de  Hoogbe  ala  monstera  gesignaleerd*),  het  vinnige 
epigram  In  Licinium  tonaorem  tegen  hem  geschreven  *) ,  en  hem 
in  één  zgoer  brieven  aartaachelm  genoemd  *). 

Broekhuizen  bleef  eenige  jaren  in  den  winkel  van  Angelkot. 
Maar  toen  hg,  in  weerwil  van  alle  moeite,  z^n  oom  niet  kon 
overreden ,    om    hem    aan    een    anderen   werkkring   te   helpen , 


1)  Volgcni  ttoe  mcdedeeliDg  raa  Mr.  N.  de  RocTer  werd  Bidloo  den  SMan  P«- 
bruari   1673  in  huwelijk  mgFteekend 

2)  Vgl.  Potmala,  4B7.  Het  Tcn  heeft  dut  ilecbti  den  titel;  EpitlMiUwüiiwi,  do«h 
iD  bel  door  Droekhniica  telrea  geKhreven  hanJiclirift  der  Conwiiu  larenilia ,  dtt 
EJch  op  de  Leidiche  Bibliotheek  (Cital.  Geel,  d°.  639)  beiinüt ,  heift  bel  gadiaht 
U)\  opKhrift:  /■  aaptuu  GtMÜ/ruü  Bidloo  et  HnritttM  Kiikant. 

3}  /■  tpittalai  primfiriwi  martifnim  {Poemata,  pif.  2M). 

i)  Ad  GodefHduu  Bidloo,  Huma-i  curparü  J»atPKia*i  sdtnlem  (l.a.  p.,  bli.  240). 

G)  V^l.  de  Epittolae  icttclae.  pig.  120. 

fl)  Vgl.  het  >lol  iiD  bet  ven  Jd  Rtynt  Oaüilmtim  {Pomata,  («g.  SH),  dat  op 
hen  doelt  Het  gedicht  werd,  Tolgroi  het  US. ,  dtt  linb  op  de  LeidKhe  Bihiiolheek 
beiiodl  (Cital    Geel,  a".  UO) ,  den  IBden   Uee.    1660  geicbreveii. 

Tegen  de  Hoogbe  echreer  BroekhuiHD  oog  een  pur  venjei,  die  niet  in  de  geiroaa 
uitgave  der  Peemala  i()n  opgenomea..  Zie  daarovei  beneden. 

T)  Vgl  Poemata,  ptg.  267,  en  EpUl  Sel ,  ptg.  SS.  Hat  gedicht  ii,  rolgeo*  het 
H8.,  *an  O  Maart  lOai. 

8)  VgL  £pit/.  S,l.,  pag   91. 
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liep  h^  weg  en  werd  soldaat^).  Dit  gebeurde  waarsch^'nl^k  in 
1672'),  en  de  jonge  man  had  dus  al  spoedig  gelegenheid,  om 
zich  in  den  oorlog  te  onderscheiden.  Hij  werd  naar  Groningen 
gezonden  ^) ,  hielp  deze  stad  verdedigen  tegen  den  bisschop  van 
Munster  en  den  keurvorst  van  Keulen ,  en  maakte  de  onder- 
neming naar  Koevorden  en  een  tocht  in  het  Bentheimsche 
mede  *).  In  de  belegerde  stad  maakte  de  jonge  krijgsman  kennis 
met  verscheidene  studenten,  die  zijne  groote  bekwaamheden  en 
zijn  voortrefifel^k  geheugen  bewonderden  ^).  Hg  bezong  den  moed 
der  jongelieden ,  die  met  hunne  compagnie  zoo  krachtig  hadden 
geholpen  b^  de  verdediging  der  vesting  ' ),  en  de  promotie  van  één 
hunner  officieren,  die  zich  kort  na  het  opbreken  van  het  beleg 
den  graad  van  doctor  in  de  rechten  verwierf^).  In  het  voorjaar 
van  1673  vinden  wij  onzen  dichter  in  Holland  terug,  en  wel  in 
de  legerplaats  te  Bodegraven  ^),  te  Schoonhoven  %  Oudewater  ^°), 
dat  een  tijd  laug  door  de  Fransche  bezetting  was  verlaten,  in 


1)  Zie  Het  leven,  blz.  13. 

2)  In   het  gedicht:   Jd  patruum  sttum  fauUa  anni  apprecatio  (Poem.,  pag.  405) 
leest  men: 

irDecreram  positis  jam  tandem  vivere  nngis, 

£t  damnosa  levis  frangere  plectra  Ijrae 
Atqne  alias  arte  complecti  sedalos  artes, 

Qaaeque  viram  possint,  quaeqae  decere  senem". 
Deze  woorden,    tot  zijn   oom   gericht,    slaan   beter   op   een  apotheker  dan  op  een 
krijgsman.  En  het  vers  was,  blijkens  het  HS.,  een  heilwensch  op  1  Jan.  1672. 

3)  Vgl.  het  gedicht:   Cum  Oroningam  essef  dUeessurus  {Poem.,  pag.  415). 

4)  Dit  blijkt  uit  het  vers:  jid  Carolum  Rabenhaupt,  copiarum  pedestrium  legatum, 
ab  expugnata  Gravia  Jmstelaedamum  reducem  (Poem.,  pag.  461). 

5)  Zie  het  aardige  verhaal  van  Hoogstraten  in  Hei  leven,  blz.  37. 

6)  Ad  Academiae    Groninganae  studiosos  post  desertam  ab  Episcopo  Monasteriensi 
obsidionem  anno  MDCLXXII  Poem.,  (pag.  418). 

7)  In  Qerardi  ten  Berg  disputationem  juridicam  (Poem.,  pag.  420). 

8)  De   volgorde   dezer   plaatsen   is  genomen  naar  het  HS.  der  Carmina  luvenilia, 
die  door  den  dichter  zelven  naar  tijdsorde  schijnen  te  zijn  gerangschikt. 

Te  Bodegraven  werd,  bljjkens  het  HS.,  het  vers:  Desiderium  puellae absentis  {Poem., 
pag.  421)  geschreven. 

9)  B.  schreef  daar:  Ad  Joannem  Antonidem  Goesanum  {Poem.,  pag.  422). 

10)  Het  vers   Ad  Joannem  Sisium  (Poem.,  pag.  454)  en  het  gedicht  aan  Hadde 
t.  a.  p. ,  pag.  6)  zijn  daar  ontstaan. 
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den  Hinderdam  ^) ,  Vreeland  *)  en  Nederhorst «).  Waarschgnl^k 
behoorde  Broekhuizen  dus  bg  het  leger  van  ongeveer  30,000 
man,  dat  de  Staten  van  Holland  in  Januari  1673  besloten  had- 
den bijeen  te  trekken.  De  overwinning,  die  de  Ruyter  den  21»*«"* 
Juli  bij  Kijkduin  behaalde,  heeft  Broekhuizen  te  Amsterdam 
bezongen  *). 

Broekhuizen  had  zich  intusschen  den  rang  van  vaandrig  ver- 
worven ^).  En  hij  kwam  in  dezen  tyd  in  aanraking  met  den 
beroemden  Nicolaas  Heinsius  ^) ,  die  toen  gezant  der  Staten  in 
Zweden  was  en  zich  dikwyis  in  den  Haag  ophield,  om  zich 
een  paar  jaren  later  »rude  donatus"  in  het  stadje  Yianen  te 
vestigen.  Francius  had  den  beroemden  geleerde  een  vers  van 
Broekhuizen    toegezonden    en    gezegd ,  dat  het  door  een  vriend 


1)  Daar  werden  gedicht:  Ad  Joannem  Antonidem  Qoesanum  {Poem,,  pag.  429), 
Jd  puellam  amatam  (t.  a  p. ,  pag.  432),  Ad  Neaeram  (t.  a.  p.,  pag.  486),  en  Ad 
epistolam  Heaerae  (t.  a.  p. ,  blz.  487). 

2)  Corydon  Ecloga.  Ad  loannem  Sixium (Poem.,  pag.  191)  werd  daar  ge- 
schreven. En  Antonides  zond  den  299ten  Mei  een  brief  aan  Broekhuizen  naar  Vree- 
land (Vgl    Epist.  Sel.,  pag.  12). 

3)  Daar  werd  gedicht:  Ad  Alphenios  fratres  super  obifu  Parentis  {Poem^  pag.  487). 

4)  In  tertiam  victoriam  navaltm  anni  MDCLXXIII  (Pwm. ,  pag.  441).  Het  jaar- 
tal bl\)kt  uit  het  MS.;  in  de  Poem.  staat  ten  onrechte  1672. 

5)  Burmannus  (t.  a.p.,  blz.  171)  vermeldt,  dat  dit  geschiedde  «vix  primii  stipen- 
diis  factis",  en  Hoogstraten  (t.  a.  p. ,  blz.  13)  «niet  lang  daerna'\  nl.  nadat  hg  mili- 
tair  was  geworden.  Nu  werd  de  zoo  even  genoemde  brief  van  Antonides  geadresseerd 
aan  den  luitenant  Broekhuizen.  Eerst  in  1676  bekleedde  hij  dien  rang  (vgl.  EpUi. 
SeL,  blz.  12);  toch  blijkt  uit  het  adres,  dat  hy  op  29  Mei  1673  niet  meer  gewoon 
soldaat,  en  dus  vaandrig  was. 

6)  Den  308ten  Juli  1673  schrijft  Heinsius  aan  Francius  (vgl.  Petri  Franeü  Pot- 
tourna.  QuUu3  accedunt  illustrium  eruditorum  ad  eundem  epistolae.  Amêtelaedami , 
fijr  OfficiHa  Wttsieniana ,  MDCCVI,  pag.  339):  •Venusti  omnino  et  argati  sant 
t^rsiculi,  quorum  mihi  copiam  proxime  faciebas.  Adderem,  te  dignos  mihi  videri, 
nisi  tu  amicum  nescio  quem  iis  auctorem  dares.  Quamquam  vel  sic  te  tibi  amicam 
«•ii^«  mi  Franci,  nil,  puto,  impedit.  Ovum  ovo  mehercules  similius  non  est,  qaam 
IViro  Francio,  elegantiarum  promo  felicissimo,  amicns  ille  6  ittvcc.  Si  ta  me  fraa- 
^«m  cupis,  aut  parce  impertiris  ingenii  tui  Heliconiis  proventibus;  fac  saltem  ami* 
^Ml  i)W  igttotus,  qui  te  ad  unguem  exacte  refert,  nobis  non  infreqnenter  aurem  de- 
nm^wtt  il  posterum.  Uier  e  vobis  vel  Mercurins  sit  vel  Sosia  non  refert,  dom  alter- 

oantantes,  vel  alteratram  in  altero*\ 
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van  hem  was  geschreven,  en  toen  Heinsius,  die  meende,  dat 
Francius  zelf  de  dichter  er  van  was,  later  hoorde,  dat  het  vers 
inderdaad  door  een  ander  was  gedicht,  verlangde  hg  dezen  te 
leeren  kennen  ^).  Van  dien  tijd  af  is  Broekhuizen  door  Heinsius 
in  allerlei  dingen  voortgeholpen. 

Ook  met  den  bekenden  Joan  Six  kwam  onze  dichter  in  be- 
trekking. Six,  die  verschillende  ambten  bekleedde,  en  zich 
door  zijn  treurspel  Medea  (1648)  eenigen  letterkundigen  naam 
heeft  verworven ,  was  een  Maecenas ,  die  meermalen  door  Broek- 
huizen is  bezongen  \  Denken  wij  nu  daarbij  aan  zijne  ver- 
houding tot  den  burgemeester  Joannes  Hudde  *),  dan  bl^kt 
het,  dat  Broekhuizen  zich  machtige  vrienden  en  beschermers 
had  weten  te  verwerven. 

In  den  winter  van  1673 — 1674  lag  Broekhuizen  in  garni- 
zoen in  het  fort  te  Nieuwersluis ;  in  Februari  bezong  h^  daar 
den  vrede  met  Engeland  *).  Spoedig  zou  h§  weer  nieuwe  erva- 


1)  Den  20sien  Aug.  1673  schrijft  Heinsias  aan  Francias  (onuitgegeven  brief  op  de 
Leidache  Bibliotheek):  «Ad  epigramma  mihi  per  te  missum,  libet  exclamare  illnd 
antiqnnm,  quanta  ingenia  in  occalto  latent!  Ejus  ego  te  aoctorem  credidi,  qoia,  qoi 
hoc  posset,  te  praeter  nnum  apnd  Amstelaedamios  notam  habebam  neminem.  Nanc 
cam  tua  asseveres  fide,  alterios  esse  venae  hnnc  lasam,  gratalor  tibi  amicum  tam 
elici  ingenio  praeditum,  et  mihi  conciliatnm  volo.." 

2)  Vgl.  Ad  Joanncm  Sixium  {Poem.^  pag.  424),  Conjdon.  Ad  Joannem  Sixium 
(t.  a  p.,  pag.  191),  In  pacem  Anglo-Batavam  anni  MDCLXXIV.  Ad  Joannem  6'ixium 
(t.  a.  p. ,  pag.  448),  Jd  Joannem  Sixium  (t.  a.  p  ,  pag.  464);  dit  vers  is  18  Juli 
167B  geschreven;  In  Joannis  Sisii  consulaium  (t  a.  p, ,  pag.  257)  van  2  Febr.  1691, 
Ad  Joannem  Sixium  ....  de  vino  ad  se  misso  (t.  a.  p. ,  pag.  33)  van  31  Juli  1692, 
In  funere  Joannis  Sixii  consularu  (t.  a.  p. ,  pag.  285)  van  28  Mei  1700. 

3)  Tot  hem  richtte  Broekhuizen  de  gedichten :  Ad  Joannem  Hudde sponsum 

Poem.y  pag.  6),  Ad  Joannem  Hudde ^  Reipublicae  Amstelaedamensis  consnlem  (t.  a. 
p.,  pag.  444),  Consulatus  tertius  Joannis  Hudde  (t.  a.  p  ,  pag.  301),  Nais  AmsteUa 
ad  Joannem  Hudde .  . .  (t.  a.  p. ,  pag.  303)  van  11  Aug.  1688,  Ad  Joannem  Hudde^ 
cum  urbis  Amstelaedamensis  Consul  esset  creatus  (t.  a.  p.,  pag.  132)  van  1  Febr.  1699, 
en  In  funere  Joannis  Hudde....  (t.  a.  p.,  pag.  134)  van  15  April  1708 

4)  Vgl.  PoematUy  pag.  448.  Andere  verzen  door  hem  te  Nieuwersluis  gedicht  zyn 

Ad  Joannem  Hudde {Poem.,  pag.  444),  In  Lamberti  Bidloi  Amstelam  duleem 

(t.  a  p.,  pag.  235),  Sermo  ad  Adrianum  Kiebomium  (t.  a.  p. ,  pag.  445),  en  Pucüae 
absentis  desiderio  angitur  (t.  a.  p.,  pag.  451). 
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ringen  opdoen.  Want  in  den  zomer  van  1674  nam  hg  deel 
aan  den  tocht  van  de  Ruyter  naar  de  Fransche  bezittingen  in 
West-Indië.  Broekhuizen  deed  de  reis  op  de  transportfluit  der 
Admiraliteit  te  Amsterdam,  de  Jupiter  ^),  die  12  stukken  voerde, 
met  31  matrozen  was  bemand,  155  militairen  transporteerde 
en  gekomraandeerd  werd  door  Willem  van  Ewijk ').  Het  was 
voor  onzen  dichter  een  zeer  onaangename  tocht ,  daar  h^  bg- 
zonder  gaarne  te  huis  was  gebleven ')  en  niets  met  de  zee 
ophad*).  Den  lO^en  Mei  kwam  de  vloot  in  zee,  maar  door 
verschillende  oorzaken  bleef  zij  tot  den  9<len  Juni  in  het  Kanaal. 
Den  253ten  bereikte  men  de  reede  van  Santa  Cruz  op  TenerifiFe, 
den  IQden  Juli  Martiuique ,  en  den  volgenden  dag  beproefde 
de  kolonel  Uittenhove  met  1000  man  eene  landing ,  die  mislukte 
en  waarbij  de  meeste  hoofdofficieren  werden  gewond,  terwgl 
er  vele  soldaten  sneuvelden.  De  Ruyter  zette  toen  koers  naar 
Dominica,  maar  ook  daar  waren  de  maatregelen  tegen  een 
aanval  van  onze  troepen  zoo  goed  genomen ,  dat  het  beter 
toescheen,  om  van  de  zaak  of  te  zien.  Zoo  lichtte  de  vloot  dan 
den  26»*^»  Juli  voor  goed  het  anker  en  viel  de  Ruyter  den 
SOsten  September  weder  te  Goeree  binnen,  nadat  hij  eenige 
schepen  had  achtergelaten,  om  bij  de  West-Indische  eilanden 
te  kruisen  ^).  Broekhuizen  keerde  eerst  later  naar  het  vaderland 
terug.  Gedurende  den  zeetocht  schreef  hy  eene  menigte  Latijnsche 
verzen^),  waarin  hij  zijn  lot  beklaagde  en  zijne  gesneuvelde 
makkers  bezong;  ook  vertaalde  hy  een  paar  psalmen.  Enkele 
dezer  gedichten  zond  hij  uit  de  West  aan  Angelkot  over. 


1)  Vgl.  Poem.,  pag.  454,  461. 

2)  Vgl.    G.   Brandt,    Het  leven  en  hedryf  van  dtn  lleere  Michiel  de  RuUer 

Te  Amsterdam J701,  blz.  896. 

3)  Vgl.  Poem.,  pag.  458,  199.  4)  Vgl.  byv.  t.a.  p..  pag.  454. 

5)  Vgl.  over  den  zeetocht  Brandt,  t.  a  p  ,  blz  889 — 907.  Onder  de  vijf  schepen, 
die  achterbleven  (t.  a.  p  ,  blz.  905)  behoorde  niet  de  Jupiter;  toch  was  Broekhaizen 
nog  den  9den  Oct.  bjj  het  eiland  Guadeloupe,  waar  hij  het  vers  Ad  Jovem  {Poem., 
pag.  460)  dichtte. 

6)  Vgl.  Poem.,  pag.  70,  199.  297,  298,  452,  454,  458,  460.  Zie  de  daU  dexer 
gedichten  in  de  Bijlage. 


Na  zijn  terugkeer  vertoefde  hg  een  poos  te  Amsterdam^), 
om  in  den  aomor  van  1675  naar  Mcchelen  te  worden  gezonden '), 
waar  hjj  tot  bet  najaar  in  garnizoen  lag,  In  Januari  1G76 
vinden  wy  hem  te  Haarlem^),  in  Maart  met  Fraociua  hij 
Heinsius  te  Yiainen*),  en  in  April  wedet  in  hetzelfde  stadje  na 
een  bezoek  te  Utrecht  *).  Hg  was  toen  met  verlof,  en  dat  h^ 
Utrecht  bezocht,  waa  waarsch^nl^k  niet  alleen,  om  Graevins 
te  zien.  Wel  is  deze  beroemde  boogleeraar,  dien  Broekhnizen 
waarscbgnl^b  door  bemiddeling  van  Heinsius  heeft  leeren 
kennen,  een  vriend  van  onzen  dichter  geworden,  maar  de 
onde  bisschopsstad  bezat  nog  een  anderen  trekpleister  •).  Broek- 
huizen ,  die  jong  was  en  Propertius  navolgde,  heeft  natuurlyk 
tal  van  meisjes  bezongen.  Het  is  eeu  onb^onnen  werk,  om  een 
onderzoek   in   t«   stellen   naar  de  vronwen  en  meisjes,   die  het 


l)  Hy  acbroC  dut  de  Kcdichten  op  Rabenhmpt  {Foem.,  pa^.  401),  die  na  de 
inneming  van  Gravc  (2S  Oct.)  te  Amsterdam  kwam,  op  Hndde  (I. ».  p. ,  pig.  SOI) 
—  dit  vera  !s  oDderteekcDd :  Aiuttledavü.  1675  —  en  op  de  bcieien  der  marielarsn, 
dooi  Bidloo  nitgegeTcn  (t  a.  p.,  blz.  239). 

S)  Te  Mechelen  achreeC  Broekbuiien  de  lerzeo:  Jd  Joamem  SiiiKm  {Fotm ,  pig 
164),  gedateerd  18  Jnti.  Jd  Petrum  Fnaduvi  (t.  a.  p. ,  bb.  476),  De  eadan  (t.  a. 
p.,  bli,  477),  Ga  Ad  lodalti  «uu  iiigeiu  rauetdo  otmem  uriett  invatiaet  (t.  a.  p.,  bli. 
47B),  gedateerd  31   üct. 

8)  Het  gedlebl:  7b  colmboi  Ptlri  Frattcii  a  fele  devoratta  (Potm. ,  pag.  222) 
draagt  de  onderteekeaing:    .Harlemi  VI   Kal.  Febr.   1676." 

4)  Dan  IBdea  Maart  gcbryft  Heiaiiug  aan  Grievioi  (>gl.  Barmanni  Sj/lioge  Epi- 
liolamm  a  oirv  illiairibui  Kriplarum,  IV,  pag.  411):  .Diem  altorumqae  eiemït 
mihi  jncundieBimia  aermonibaa  noster  Francitu ,  adducto  lecom  eomite  BTOuekhtuio, 
poila  DOD  bumillimi  spiritus,  >i  hominem  forte  nnsti." 

5)  Op  %  (IS)  April  scbrtjfl  GraevJaB  aan  Heiniins  (t.  a.  p.,  blz.  410):  .Healernam 
diem  eombnsai  cnm  Priia<v!,  et  BroeeHueia,  qui  noa  inrisebanl.  Hodie  remigrarit 
Amslerodamom,  nuplüs  neicio  cuju»  ncceasarii ,  qDasi  ïi  relractos.  Braeekhtaïiu  Tts- 
riroB  leq&etar,  Weedio  stipendia  facturus.  StA  forte  cras  is  te  videbit,  Niti  easri- 
moniii  mihi  rnngendum  esset.  comitem  me  itinerii  hDJua  baberet." 

Vgl.  ook  den  brief,  dien  Heioiias  den  24etea  April  aan  Franeios  ricbtte  (^Patri 
Framdi  PmlAKma.  bit.  311). 

Toen  Broekbuiien  in  April  1676  Ie  Viaaen  was,  schreef  bjj  daar  het  gedicht; 
Jm  de  Jaferi  21.  N.  (Vgl.  Oedichln ,  bli.  38).  Id  da  eerste  nStgaTe  der  Gt^k- 
ttu  (1677)  is  dit  Tera  onderteekend :  .In  'tBoaeh  tsd  Viansn,  12  (22)  April  1676." 

6)  Vgl.  Poem.,  pag.  71,  103. 
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Toorwerp  van  z^ne  genegftnheid  zgn  geweest,  en  uit  te  ïiascheiif 
wie  er  loet  de  namen  Neaera ,  Julia ,  Delia ,  enz.  in  zijne 
Poemata  zyn  bedoeld,  oitadat  dezelfde  persoon  licht  door  twea 
gefingeerde  namen  kan  worden  aangeduid.  Zelfs  geeft  het  HS. 
der  verzen  dikw^ls  een  anderen  naam  te  lezen  dan  de  ge- 
drukte Poemata,  Maar  wij  mogen  met  recht  Teronderatelleot  * 
dat  enkele  der  minneliederen  voor  Neaera  gericht  werden  aan 
Charlotte  Lochon.  Broekhuizen  zal  haar  te  Amsterdam  tenhoise 
Tan  zijn  vriend  Joan  Pluimer  hebben  leeren  kennen.  Wuii 
deze  dichter  en  schouwburgdirecteur  was  gehuwd  met  Maria 
H^enaer'),  en  Charlotte  Lochon  was  in  1604  in  het  hnwelgk 
getreden  met  Johannes  Hagenaer  van  Amsterdam  ').  Zg  schgnt 
niet  lang  gehuwd  te  zijn  geweest,  want  in  1676  woonde  zg  als 
weduwe  in  hare  geboortestad  Utrecht,  waar  ook  een  broeder 
vau  haar,  die  chirurg  was,  verbluf  hield*).  Charlotte  was  dich- 
teres en  beantwoordde  de  liederen,  welke  Broekhuizen  haar  toe- 
zong *).  Doch  de  arme  vaandrig  kon  er  uiet  aan  denken ,  om 
de  achoone  weduwe  te  trouwen,  en  Charlotte  trad  den  IS^e» 
Maart  1678  voor  de  tweede  maal  in  den  echt  met  Gerard  Gri- 
mon  =).  Zij  heeft  ook  dezen  echtgenoot  overleefd  en  is  in  Juni 

1)  In  De  Mengdpoëis  van  Kalhariaa  Ltscailjs.   Te  Aimlfldam 1 ,  bli.  174, 

vindt  men  het  vers:  Geioartisatg  Boor  dm  Heere  Joan  Pliiiwur ,  en  M^t^romee 
Maria  Hagenaer.  Beide  verjaard  den  XlVden  van  HerfilmMUid.  1G74. 

2)  In  het  register  van  gehuwden  op  bet  Utrecbisch  Archief  leest  meni  é3  Febro- 
sri  1664.  Johannea  lliei;enaer  J.  m.  van  Amaterdam  woon  aldier,  Cbirlotle  Idokan 
j.  dr.  van  Ulrecht  woon  alhier".  —  Volgeni  eeoe  kantleekening  ii  het  joage  pau 
den  2Jru  Kehr.  in  het  Antoniegutbuis  getrauwd. 

Deze  en  de  voljfeDde  mededeelingeD  uit  de  regiitera  van  bet  UlrechtMbe  Archief 
dank  ik  aan  de  welwillendheid  tan  Mr.  S.  Muller, 

3)  Vgl,  Epiil.  Sel.,  pag.  18,  26, 

1)  In  Broetiuiieni  QedieMeH  (171S)  ia  op  hli.  16  het  bekende  gedirbt  tu  hun 
'IKlagende  Zwaantje,  afgedrukt,  en  Hoogatraten  lerhaalt  (ïgl.  Hel  Jnrat,  bU.  47), 
dat  hij  uit  de  nalatenaehap  van  onieu  dichter  .nogh  leele  raerien  en  brieT«n  in 
handen  (heeft),  die  hare  achtinge  tot  hem  getuigen,  en  hijken  over  lich  behbeo  «•■ 
veel  liefde  tot  de  kunst," 

G)  In  bet  register  van  de  2<le  Jeiaiten  Statie  in  de  Heerenatraat  te  Utrecht  weid 
a|i  13  Maart  167S  ingeKhreven; ..  , ,  -et  Carola  Lochon  vidui  Haghenier." 

De  naam  laji  den  echtgenoot  wordt  niet  genoemd,  doch  blükt  nït  de  volgenda  noot. 


Utrecht  gestorven,  ootnondige  kinderen  nalatende  '). 
Broekhuizen  begon  in  liet  voorjaar  van  lfi76  weder  met 
nienwe  zwerftocht«n.  In  het  laatst  van  Aprii  of  het  begin  yan 
Mei  trok  hg ,  onder  bevel  van  den  luitenant-kolonel  Yau  Weede, 
naar  Trier ').  De  stad  was  twee  jaren  lang  in  het  bezit  der 
Franschen  geweest,  maar  den  Q'*^"  September  Ï675  door  de 
keizerl^keu  heroverd.  Tot  het  einde  van  het  jaar  bleef  Broek- 
huizen in  bezetting  te  Trier,  dat  door  de  Franscheo  jammerlijk 
was  ui^eplunderd  en  verwoest').  In  Juli  1676  werd  onzevaan- 
drig  tot  luitenant  bevorderd  *).  Misschien  kreeg  hij  doot  deze 
promotie  meer  vr^eu  tijd,  misschien  ook  spoorde  de  nieuwe 
omgeving  hem  aan,  om  dikwyls  de  hand  aan  de  lier  te  slaan; 
hg  heeft  althans  te  Trier  verscheidene  verzen  geschreven.  Zoo 
bezong  hg  o.  a.  den  wijnoogst  *)  en  de  schoonheden  van  de  land- 
streek ').  Ook  Nederlandsche  gedichten  vloeiden  hier  uit  zijne 
pen,  nl,  Aan  de  Moezel,  Zang,  en  het  bekende  Zioaantje'').  En 
toen  hg  in  December  Trier  had  verlaten ,  om  eerst  naar  Eart- 
bansen^),  daarna  naar  Bothberg°),  eindelijk  in  Maart  1677 
naar  üerdingen  '")  te  gaan,  bleef  hij  de  lier  tokkelen  '^),  zoo- 

BriMkhai£ea*B  telcarstelling  blijkt  duidelijk  genmg  DÏt  de  gedichten  Jmor  iluna 
{Poem.,  pag.  86)  en  Jd  «oelim  (t.B.  p..  pag..  102). 

I)  Id  bet  regitter  van  cverledenca  (e  Utrecbt  leest  men  op  het  jur  1639;  .2S 
JddI.  Chïrlolte  Lochiio  weduwe  van  Gecard  Grimon  Uet  Dae  onmondiije  kiaderen  op 
't  oude  kerckhoff  bi'gr(aTeD)  8  dr(Bgcr3]," 

a)   Vgl,  flurmonsi  Sglloge,   IV,  pag,  4lfl. 

3)  Zie  den  brief  van  4  Juni  door  Broekhniien  BBn  Oraeitu»  geschreven  {^ist. 
Stl.  pag.  13). 

4)  Vgl.  ^Ut.  Set. ,  pag.  16. 

B)  Ia  dademiam  aani  MUCLXXIVI  {Poen.,  psg.  481). 

6)  Ad  fonievt  amBeaiaiimam ,  qui  eal  e  rigiont  Trevirorum  jaxle  Mosellae  ripam 
^t.B.  p.,  pBg.  80),  en  Ad  Siiiiaa   Traerkai  (t  a.  p. .   pag.  fll). 

Andere  gedicbten  te  Trier  getchreven  zük  ^'^  Petrun  Fraacium  (t.  o.  p,  pag.  35), 
en  Jd  Theodotum  DoppiuM  (t  s  p.,  pag.  123). 

7)  Vgl.  Gsdtcktm    blz   23    31,  1.  8)  Vgl.   EpUl.  Stl.  pag.  18. 

9)  Zie  Oedkhten  blz  Zi  Het  lers:  Britf  aaa  mijn  immidea  t'AtuUrdam,  verd 
18  Jan.  1677  geachrevea 

10)  Vgl.  .^11^   Sel     pag   22 

II)  Den  5den  Jaa   Kbreef  hy  een  KfUkdicht  (^Ged.,  blz.  28),  18  in.  den  BrUf, 
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dat  z^'n  verblijf  in  Duitschland  het  yruchtbaarste  tgdvak  was 
voor  zijne  Nederlandsche  gedichten.  In  April  is  onze  dichter  te 
's  Hertogenbosch  ^),  in  Mei  te  Heusden  *),  in  November  te  Ber- 
gen in  Henegouwen  ^),  waar  hij  langen  t^d  in  garnizoen  heeft 
gelegen. 

Geen  wonder,  dat  deze  zwerftochten  hem  vermoeiden  en  ver- 
veelden. De  man  van  stadie,  de  dichter  kon  zich  niet  voegen  in 
het  wilde  soldatenleven ,  onder  makkers ,  die  zoo  geheel  andere 
idealen  hadden  dan  hij.  Wel  had  h^  in  het  regiment  van  Van 
Weede  een  paar  mannen  gevonden,  die  zijne  levensopvatting 
deelden ,  nl.  de  vaandrigs  Hendrik  de  Haes  *)  en  David  van 
Bergen  ^) ,  van  welke  de  laatste  zich  ook  als  een  verdienstelgk 
Latijnsch  dichter  heeft  doen  kennen  ®) ,  maar  de  omgang  met 
deze  vrienden  kon  hem  niet  schadeloos  stellen  voor  alles,  wat 
hy  miste,  en  uit  zyne  brieven  blijkt  telkens,  dat  hij  het  leven, 
dat  hij  leidde,  moede  was  en  zeer  verlangde  naar  een  anderen 
werkkring.  Zijne  vrienden,  Heinsius,  Graevius  en  Francius,  wend- 
den dikwijls  moeite  daartoe  aan,  want  zij  hadden  medelijden 
met  den  talentvollen  dichter ,  die  een  beter  lot  had  verdiend  ^). 
Eene  poging,  om  Broekhuizen  in  1677  de  plaats  van  den  prae- 
ceptor  Slatius   aan  de  Lat^nsche  school  te  Amsterdam  te  doen 


22  Jan.   Geiachten  (t.  a.  p.«  blz.  26),  23  Jan.  Aan  den  Heere  Joan  Pluimer  (t.  a. 
p.,  blz.  35).   De  datum  der  beide  laatstgenoemde  verzen  bl\jkt  nit  de  late  uitgave  der 
Gedichten  (1677). 
1)  Vgl.  Epist.  Sel,  pag.  22.  2)  T.  a.  p.,  blz.  23.  8)  T.  a.  p.,  bk.  24. 

4)  Vgl.  Epist.  Sel.,  pag.  43,  48,  53,  67,  86. 

5)  T.  a.  p.,  blz.  14,  17,  46,  52.  56,  65,  75—77,  85,  86.  en  Poem.,  pag.  158, 
162,  211,  307. 

6)  Vgl.  P.  Hofman  Peerlkamp,  De  vita  doctrtna  et  facultate  Nederlandorum  gm 
carmina  Latina  composuerunt.  Editio  altera  emendata  et  aucta.  Harlemi  apud  Vim- 
centium  Lnosjes.  1838,  pag.  425. 

Gedichten  van  hem  zyn  opgenomen  in  Broukkusii  Foematay  pag.  307,  en  in  San- 
tenii  Dellciae  poéticae.  Fascicull  VIII.  Lvgdvni  Batavorum.  Apud  Abrahamvm  et 
Janvm  lIoHkoop.  1796,  pag.  102,  337.  Hoogstraten  had  verscheidene  verzen  Tan 
hem  in  zijn  bezit  (vgl.  Het  leven ^  blz.  14). 

Van  Bergen  is  in  1691  gestorven  (vgl.  Epist.  Sel.,  pag.  85,  86). 

7)  Zie  Epist.  Sel.,  pag.  16,  18,  24,  Sylloge ,  IV,  pag.  503,  504,  557,  596,  en 
Francii  PostAuma,  pag.  158,  162,  211.  307. 


innemeu ,  mialutte  ').  Ook  is  er  een  oogenblik  sprake  van  ge- 
weest, om,  wanneer  de  Amsterdam sche  Schouwburg  werd  her- 
opend, Broekhuizen  onder  de  regeuteu  op  te  nemen*).  Doch  de 
luitenant  kon  zijue  betrekkiug  niet  laten  varen  voor  eene  an- 
dere, die  weinig  of  geene  voordeelen  opleverde.  En  zoo  bleef  hy 
steeds  by  het  beroep,  dat  hij  b^  gebrek  aan  beter  had  geko~ 
zen ,  en  was  dikwgla  buiten  's  landa ')  en  ver  van  zyne  vrien- 
den. Vooral  het  laatste  trok  hg  zich  zeer  aan,  en  h^  beklaagde 
zich  telkens  in  zgne  brieven  aan  Graevius,  dat  Francius  ea 
Pluimer  soo  weinig  van  zich  lieten  hooren  *). 

In  1677  zagen  eenige  Nederlandsche  gedichten  van  Broek- 
huizen het  licht.  Zij  werden  te  gelijk  met  verzen  van  Pluimer 
uitgegeven  *)  en  door  dezen  aan  Dirk  Bujsero ,  den  bescher- 
mer van  Antonides,  opgedrf^tin ").  In  die  opdracht  lezen  w^  o. 
H.:  »Ik  heb  my  ook  verstout  neffens  de  myne  in  't  licht  te  gee- 
ven  eenige  vaerzen  van  den  Heer  J.  v.  Broekhuizen,  die  hy  zo 
hier,  als  elders,  daar  hem  het  oorlogslot  plantte  meest  op  myu 
verzoek  heeft  gemaakt.  'T  zal  hem  aangenaam  weezen  om  den 
opziander  die  ik  my  vermeet  daar  over  te  stellen.  Zyne  Latyn- 
sche  schriften,  na  de  getuigenis  van  u  Weled'.  en  andere  ge- 
leerden ,  moogen  neffens  die  van  de  eerste  onzer  eeuw  geplaatst 
werden.  Hier  toont  hy  ook  niet  vervreemt  te  zyn  van  zyn 
moederlyke  taaie".  Volgens  deze  getuigenis  zou  Broekhuizen  op 

1)  Vgl   Sp"'-  Scl.,  pag.  IB,  21.  2)  T.B.p.,  bb.  19—21. 

8)  Het  a  hier  Je  plaati,  om  eeae  snecdotc  tegeo  te  spreken  door  Pflerlkain|i  (t. 
».[).,  bli.  416)  opgedischt,  Ueie  verhialt  dI  .  dat  toen  Irancius  den  19den  Masrl 
lOTT  in  het  koor  der  Nieuwe  Kerk  zijn  lijkdicht  op  de  Kujler  rooidroeg.  Broek- 
huizen loor  de  deur  der  kerk  de  wacht  had  ea  niemaiid  doorliet,  die  hem  niet  op 
eeae  Traag  in  het  Latijn  gedaao  koD  aotnoordeD.  Onze  dichter  waa  toen  eebtet  niet 
t«  Anuterdam,  want  hij  vraagt  den  ITdeii  April  aan  Oraeiius,  hoe  men  de  (oor- 
dneht  van  FrnDeiua  had  geroaden  (vgl.  Epitt.  Hel.,  pag.  22). 

4)  Zie  os.  Epitl.  Scl.,  pag.  SO,  SI. 

E)  Gedicklen  Fan  J.  v.  Brockhuiien,  Et  J.  Plainur.  irignet)  T" Aauterdsn,  Bf 
Eieroayjniu  Swctrla,  in  de  Bevrulraae ,    16TT. 

Het  werkje  bevat  de  verzen  ven  Broekbui^n,  die  in  de  latere  uitgave  (1712)  op 
bli.  1 — 35  worden  gevonden. 

6)  Bujiseio  ie  ouk  door  üiockbuiien  beiiongen  (vgl.  Foeia. ,  pag.  52). 
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verzoek  van  z^n  vriend,  die  geene  classieke  opleiding  had  ges- 
noten ,  Nederlandsche  verzen  hebbeu  geschreven. 

Onze  dichter  bleef  geruimen  tijd  in  garnizoen  te  Bergen ,  dat 
in  den  zomer  van  1678  door  den  hertog  de  Lnxembourg  werd 
belegerd.  »Intusschen",  schrijft  hij  den  20s*en  Juni  aan  Grae- 
vius^),  >  heeft  het  Fransche  leger  zyue  tenten  opgeslagen  op 
een  half  uur  afstand  van  de  stad;  toch  wordt  ons  nu  meer  rost 
gegund  dan  twee  weken  geleden,  toen  wij  dagel^ks  in  lichte 
schermuteelingen  handgemeen  werden".  Aan  het  beleg  werd  een 
einde  gemaakt  door  den  vrede  van  Nymegen  en  den  slag  bg 
St.  Denis.  Ook  te  Mons  heeft  Broekhuizen  verscheidene  zangen 
gedicht,  o.  a.  op  Heinsius*),  die  de  elegie  van  zijn  bescherme- 
ling zeer  bewonderde^),  en  op  Ferdinaud  van  Fürstenberg  *) , 
den  bekenden  bisschop  van  Paderborn  en  Munster,  die  een  vriend 
was  van  Heinsius  en  zelf  ook  als  Latijnsch  dichter  is  opgetre- 
den. Ook  de  vrede  te  Nymegen  gaf  hem  een  lied  in  de  pen  *). 

In  het  voorjaar  van  1679  vinden  wij  Broekhuizen  in  garni- 
zoen te  Maastricht ;  hij  was  somberder  dan  ooit  ®).  Francius  was 
toen  te  Vianen  bij  Heinsius.  » Mocht  ik  er  ook  zijn",  roept 
Broekhuizen  uit  in  een  brief,  dien  hg  den  11  den  April  aan 
Graevius  richtte^).  »Dan  zou  ik  ten  minste  gelegenheid  heb- 
ben ,  om  met  u  te  lachen  om  de  dwaze  menigte ,  om  met  u  te 
spreken  over  onze  gemeenschappelyke  studiën,  om  dagel^ks  te 
profiteeren  van  uwe  geleerde  gesprekken.  Nu  zie  ik  geen  ander 
lot  voor  my  dan  om  oud  te  worden  te  midden  eener  nietswaar- 
dige  bende,    en    het   baat    mij  niets,    om  eerlyk  en  moedig  te 


1)  Vgl.  Episi.  Sel.y  pag.  31. 

2)  Jd  Nicolaum  Heinsivm  (Poem. ,  blz.  40). 

3)  Vgl.  Epist.  Sel,  pag.  24.  4)  Vgl.  Poem.,  pag    1. 

5)  Hymnus  in  Pacem  {Poem. ,  pag.   147). 

Andere  verzen,  door  Broekhuizen  te  Bergen  gedicht,  zyn:  Hyella  Ad  Jacóhwm 
Sercatlnm  {Poem.,  pag  207)  van  Maart  1078  (vgl.  Epist.  Sel.,  pag.  26),  en  Ad  Da- 
videm  Bergium  {Poem.,   pag.   162),  dat  op  30  Jnni  werd  geschreven. 

6)  Waarschijnlijk  ontstonden  in  deze  periode  de  beide  bovengenoemde  gedichten 
over  zijne  teleurgestelde  liefde. 

7)  W^X.  Epist.  Sel.,  blz.  33. 


zijn ,  daar  de  gelegenheid  mij  toch  ontbreekt ,  om  myne  krach- 
ten te  oefenen ,  en  het  geluk  mij  nooit  toelacht.  Ik  za!  moeten 
dragen,  wat  toch  uiet  veranderd  kan  worden.  Ook  vroeger  viel, 
eTenals  nn ,  meeetal  de  eer  ten  deel  aan  hen ,  die  haar  het 
nÜDst  waardig  zijn.  Daarom  heb  ik,  t«  midden  van  zulk  eene 
eene  groote  menigte  van  ongeluksvogels,  ook  geen  recht,  om 
over  m)jn  lot  te  klagen.  Maar  ééne  zaak  kwelt  m^  vooral  en 
vergiftigt  myne  gemoedsrust,  nl.  dat  ik  m^n  leven  niet  kan 
doorbrengen  zonder  last  te  hebben  van  de  dwaze  menigte.  Als 
my  dat  gelnk  slechts  ten  deel  viel,  zou  ik  niets  meer  wenschen. 
Help  g^  mij ,  Graevius ,  en  wijs  mg  deu  weg ,  hoe  ik  mg  van 
den  grond  kan  opheffen." 

Aan  Heinsiuü  schrift  hg  den  28»'e°  Juli  '):  >Dat  gg  zoo  wel- 
willend denkt  over  myne  gedichten,  daarin  zie  ik  meer  uwe  ge- 
n^enheid  dau  uw  scherp  oordeel.  Mocht  God  mg  slechts  een 
tgd  van  eervolle  rust  schenken ,  dan  twijfel  ik  niet ,  of  ik  zou 
eens  dingen  voor  den  dag  brengen,  die,  zoo  al  niet  algemeenen 
lof,  dan  toch  zeker  de  goedkeuring  van  u  en  andere  geleerden 
zouden  verdienen.  Maar  thans  word  ik  zoo  bezig  gehouden  door 
alledaf^che  zorgen ,  dat  ik  nauwelijks  den  tgd  heb  óm  te  zien 
naar  de  dingen ,  die  mg  vroeger  dierbaar  waren ;  daarbg  komt 
dan  nog  mgn  gebrek  aan  brutaliteit,  want  ik  schaam  mij  voor 
de  menschen,  dat  ik  alle  kennis  en  beschaving  mis.  En  deze 
beide  dingen  houden  mg  er  zoozeer  van  terug,  om  te  dichten, 
dat  het  mg  toeschijnt,  alsof  ik  eigenlijk  nooit  aan  de  Muzen 
heb  geofferd.  Ik  zal  waarschgnlgk  gedwongen  worden,  om  mgn 
geheele  leven  door  te  brengen,  verborgen  onder  de  groote  massa, 
als  niet  welwillende  en  machtige  vrienden  han  best  doen ,  om 
mg  van  die  onbestendige  manier  van  leven  te  bevrgden.  Tot 
nn  toe  heb  ik  zelf  al  mgne  krachten  daarvoor  ingespannen , 
maar  ik  ben  geen  stap  verder  gekomen;  doch,  nu  de  vrede  ge- 
sloten  is   en    ik   op    eervolle    wgze  de  gelederen  kan  verlaten, 
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moeten  wg  zien,   of  z^  zich  migner  nog  herinneren,  die  m$ 
vroeger  gouden  bergen  plachten  te  beloven." 

Broekhuizen's  sombere  stemming  zou  er  niet  op  verbeiacen. 
Want  in  de  eerste  dagen  van  September  1679  had  een  voorral 
plaats,  dat  zeer  noodlottig  voor  hem  had  kunnen  zgn.  Als 
secondant  bg  een  duel  vocht  hg  mede,  zooals  in  dien  tgd  de 
gewoonte  was.  Het  duel  had  een  droevigen  afloop.  Van  de  ses 
combattanten  werden .  er  twee  gedood  en  Broekhuizende  prin* 
cipaal  ontving  zeer  gevaarl]gke  wonden.  Onze  dichter  doodde 
zgn  tegenstander,  toen  deze  het  gevecht  niet  wilde  staken, 
vóórdat  één  van  hen  beiden  op  de  plaats  waa  gebleven  ^).  Daar 
er  zware  straf  stond  op  het  duelleeren  tusschen  oflBcieren ') , 
vluchtte  Broekhuizen  eerst  naar  Luik  en  daarna  naar  Eeoleiu 
Daar  schreef  hg  den  8^^  September  den  volgenden  wan« 
hopigen  brief  aan  Heinsius^):  »Het  is  nu  vier  dagen  geleden, 
dat  ik  geduelleerd  heb  en  mgn  tegenstander  heb  gedood.  Zeker 
een  groot  ongeluk,  doch  ieder  soldaat  moet  bedenken,  dat  het 
hem   kan   overkomen.    Ik  zou  u  de  bgzonderheden 


1)  Den  lOden  Sept.  schreef  Graevias  aan  Heinsiot  (vgl.  Sylloge,  IV»  p.  008): 
•Ycrum  alias  inveni  litteras,  quae  magnum  mihi  dolorem  attaleront.  Fratieiuê  narw 
rat  Brotckhutium  nostrum  provocatum  ab  alio  sui  ordinis  homine  manna  com  iUo 
conseruisse,  et  tristi  ac  ferali  victoria  hoatem  saum  confecisse,  ut  ooaetos  faerit 
solum  vertere,  ac  Leodici  fuga  salutem  quaerere.  Nunc  rogat  Franeitu,  ut  quioqaid 
opis  et  praesidii  ab  amicis  nostris  proficisci  possit,  id  ad  elegantissimi  ingenii  homi- 
nem senrandum  conferamus.  Coactus  desceudit  in  hunc  funestum  campum,  ut  ijant» 
idque  certis  documentis  se  ostensurum  contendunt.  Constituit,  donec  haec  tempeataa 
detonuerit,  in  Westphalorum  terras  se  recondere.  Tu  quid  censeas  rogo,  ut  ad  me 
perse  ribas.** 

2)  Den  20sten  Sept.  schreef  Graevius  aan  Heinsius  (t.  a.  p.,  blz.  616) :  mBroóckhum 
nostri  res  audio  non  optimo  loco  esse,  nee  posse  servari  nisi  indulgentia  Serenisaimi 
Principis  Arausionensis.  Nam  quamvis  invitus  et  coactus  consemerit  manus,  cam 
secundas  ageret  partes,  et  diu  digladationem  hanc  detrectaret,  quoniam  tarnen  sin» 
gularia  certamina  sunt  severissimis  interdictis  prohibita,  et  duo  in  hac  pugna  ooca- 
buerunt,  tertius  quoque,  cui  noster  ofiicium  praestitit,  gravibus  vuloeribus  confectaa 
?ix  mortem  effugere  possit,  et  ipse  Broeckhnsitu  saucius  aegre  vitam  expedierit,  ja- 
dicum  calculo,  nisi  gratia  Principis  intercesserit ,  damnabitur  capitis.  Tu  cogita, 
quacio,  qua  ratione  ingenii  elegantissimi  homo  ])Ossit  servari/* 

3)  Vgl.  Epüt.  ikl.,  pag.  37. 


TerhalsD ,  als  ik  niet  vreesde  u  lastig  te  vallen  met  bet  onaan- 
gename verhaal  van  m^n  ongeluk.  Thans  ben  ik  een  balling  en 
heb  mgn  ambt  verloren.  Wat  zal  er  van  mj)  vtorden,  Heinsiua, 
m^'a  vader?  M^ne  hoop  is  alleen  gevestigd  op  uwe  goedheid, 
want  teeda  meermalen  heb  ik  ondervonden ,  hoezeer  gg  my 
genegen  z^t.  Er  bl^ft  m^  niets  anders  over  dan  m^  onder  be- 
Bcherming  te  stellen  van  den  vorst  van  Munster ').  En  daar  ik 
weet,  welke  nauwe  vriendschapsbanden  steeds  tusschen  u  en 
hem  hebben  bestaan ,  bid  en  smeek  ik  u  vooral  hierom ,  dat 
g^  een  ongelukkigen ,  die  niets  heeft  om  van  te  leven  en  niet 
weet,  waarheen  hg  zich  zal  wenden,  in  z^ne  goedertierenheid 
aanbeveelt  Laat  de  vorst  mijne  werkkracht  gebruiken ,  zooals 
hg  wil;  h^  zal  in  my  een  dankbaren  en  ijverigen  dienaar  vin- 
den. Als  gij  mg  dezen  dienst  wilt  bewijzen,  twijfel  ik  niet,  of 
de  vorst  zal  m^  goed  ontvangen ,  en  intusschen  gebeurt  er 
althans  iets.  Ik  bid  en  smeek  u,  m\jn  vader,  heb  medeleden 
met  een  man,  die  onverdiend  Igdt.  Help  m^  in  mgn  ongeluk, 
dat  ik  zonder  uwe  hulp  nooit  te  boven  zal  kunnen  komen. 
Wat  ik  heb  misdaan,  heb  ik  —  als  militair  gesproken  —  op 
eervolle  wijze  misdreven ;  ik  heb  het  bovendien  gedaan  na  eens 
nittarting  en  heb  een  man  gedood,  die  geen  einde  aan  den 
strgd  wilde  maken,  voordat  één  van  ons  beiden  was  gevallen. 
Daarvan  bestaan  de  bewgzea.  Doe  wat  gij  kunt,  mijn  vader, 
en  bigf  uwen  Broekhuizen  liefhebben  en  beschermen." 

Graevius  verzocht  Heinsius  dringend  zgn  invloed  aan  te  wenden, 
om  den  jongen  man  te  redden  en  hem  in  zgne  positie  te  her- 
stellen ').    Eeinsius   heeft   dau    ook   daartoe  zgn  best  gedaan ') 


1)  NsmBlyk  Fünlenberg. 

3)  Zie  de  beide  loo  eren  Bingehtildc  plïstaen  uit  d«  Syiiogt.  Uen  Bdea  Oct,  aclireef 
Gnevius  nog  weer  (t.  a.  ji.,  pag.  619] :   . Biocciiiuü  miseri   rogo  memineriB  " 

3)  Den  SBaten  Febr.  IQ^O  schreef  Franriua  asD  Htinsiiu  (Dnait gegeven  Wet  op 
de  Utrcchtiche  Uihliotiieek) ;  'De  Broukhuaii  noetri  pegotio  decisam  esu  >adio,  ip- 
■UDiqne  jam  Tniecli  td  Mosam  esee,  cujiia  ego  tibi  noniiDe  inler  alios  graliaa, 
quu  {wr  est,  hibeo,  ipso  essdeiii  )ileDiiu  atqw  uberiuB  habituro." 
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en,  waftnefagnlgk  door  zgne  Toorapraak  lyg  den  stadhovdor^y 
Broekhnusen  toot  zware  straf  of  baHingaehap  bdioed.  In  sgne 
pogingen  werd  bg  krachtig  ondersteond  door  Tan  Weede, 
kolonel  Tan  Broekhuizen 's  regiment  ^) ,  die  den  jongen  man 
mocht  Igden.  Zoo  werd  dan  door  den  inTloed  Tan  machtige 
Trienden  de  zaak  gesast  en  keerde  onze  dichter  in  Februari  1680 
naar  zijn  garnizoen  te  Maastricht  temg  '). 

In  Febraari  en  Maart  1682  Tinden  w^  Broekhniaen  in  gar- 
nizoen te  Geertmidenberg^),  ter  neer  gedrukt  door  den  dood 
Tan  zijn  beschermer  Heiosias,  die  io  October  1681  was  gestorTen 
en  door  onzen  dichter  werd  bezongen  *). 

Doch  er  zonden  spoedig  betere  dagen  aanbreken.  In  Mei  1682 
kwam  Broekhuizen  te  Utrecht  in  garnizoen.  Er  was  thans 
een  einde  gekomen  aan  het  onrustige  leven ,  dat  h^  tien  jaren 
lang  had  geleid,  aan  het  deelnemen  aan  belangr^ke  krggsbe- 
dr^Ten  te  land  en  ter  zee,  aan  het  heen  en  weer  trekken  Tan 
de  eene  garnizoen splaats  naar  de  andere.  Thans  kreeg  de  jonge 
geleerde  veel  meer  tijd ,  om  zich  aan  z^ne  lievelingsstadiên  te 
wjjden.  Toch  kon  hij  met  zelfvoldoening  op  die  moeitcTolle 
jaren  terugzien ,  want  zij  waren  niet  nutteloos  voor  hem  Toor- 
bijgegaan.  Niet  alleen  was  zijn  blik  door  alles,  wat  hg  gezien 
en  ondervonden  had ,  zeer  verruimd ,  maar  hij  was  gestaald  in 
den  strijd  des  levens.  Het  wilde  soldatenleven  had  hem  niet 
meegesleept;  zijn  lust  tot  studie  was  er  door  aangewakkerd. 
Overal ,  waar  hij  was ,  had  de  jonge  officier  getracht  op  de  eene 


1)  Wat  Heinsiog  heeft  gedaan,  it  niet  bekend.  De  brieven  van  Hein^ias  en  6rae- 
via»,  in  de  Sylloge  uitgegeven,  uelden  evenmin  iets  verder  over  de  zaak  als  de  on- 
uitgegeven brieven  van  Heinsins  aan  Graevios,  die  zich  op  de  Leidsche  Bibliotheek 
bevinden.  Ën  noch  in  het  archief  te  Maastricht,  noch  in  het  Rijksarchief  was  iets 
over  het  duel  te  vinden. 

2)  Zie  den  brief,  dien  Broekhuizen  den  29«ten  Maart  1680  aan  Graevius  richtte, 
in  ih'  Kput.  Sul.,  pag.  40  Met  Van  Weede  is  daar  zeer  waarschijnlijk  de  kolonel 
bedoeld. 

8)  Vgl.  de  zooeven  aangehaalde  plaats  ait  den  brief  van  Francias. 

4)  Vgl.  Epiiê.  Sel.,  pag.  42,  43. 

5)  In  /unerc  Nicolai  Heiniii  Literatorum  ae  Pociarum  prineipU  {Poem.y  pag.  47). 
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of  andere  w^ze  iete  yoot  de  wetenecbap  te  doen.  Te  Trier  soekt 
byi  op  Terzoek  ted  Heiniias,  naar  eene  oude  nitgaTe  van 
Vergilias  ^)  en ,  als  hg  het  opzicht  heeft  o^er  het  aanleggen 
Tau  versterkingen ,  naar  Romeinsche  munten  ').  Reeds  in  1677 
heeft  hg  aanteekeningen  liggen  uit  een  codex  Tan  Propertius  ') , 
welken  dichter  hg  25  jaren  later  zou  uitgeTen.  Hg  houdt  de 
studie  der  Latgnsche  dichters  aan  en  studeert  Italiaansch  % 
Bovendien  schrgft  hg  een  groot  aantal  gedichten ,  die  door  hun 
keurigen  Torm  mannen  als  Heinsius  en  Graerius  versteld  doen 
staan. 

Broekhuizen  vond  in  Utrecht  vele  oude  vrienden  terug; 
hg  hernieuwde  den  omgang  met  Oraevius,  met  Hartscamp^), 
die  secretaris  was  van  de  stad,  roet  den  bekenden  dokter 
Hendrik  van  Solingen  *) ,  met  Servaes  ^)  en  Sypesteyn  *).  En 
hg  verdiepte  zich  in  de  studie  der  oudheid.  Als  eerste  vrucht 
dier  studie  gaf  hg,  op  aansporing  van  Graevius*),  in  1684 
eene  Latgnsche  vertaling  uit  van  het  Discoure  acadimique  nir 
la  comparaiêon  entre  Virgüe  et  Homère,  dat  de  bekende  dichter 
en  geleerde,  René  Rapin,  in  1668  in  het  licht  had- gegeven. 
Van  Broekhnizen*s  be^heidenheid ,  om  zgn  naam  niet  op  het 
titelblad  van  het  werkje  '^  te  plaatsen ,  werd  misbruik  gemaakt. 
Want  Henninius ,  een  Duitscher ,  die  een  tgd  lang  in  Tiel  dokter 
is  geweest  en  later  een  professoraat  te  Duisburg  heeft  bekleed. 


1)  Vgl.  S^.  Sêi,  {Mg.  U,  10.  18. 

2)  T  a,  p..  i«g    14.  17. 
8)  T  a  p^  pH^  21. 
4)  T.  A.  p ,  paft.  48. 

B)  Zit  over  htm  n  Broekhaim'i  gadieht  t.  a.  p.,  pag.  60. 
8)  T,a.  p.  pag.  18. 

7)  Vgl   oTcr  dcsra  ta  Broekhoiaea't  vcneo  t  a.  p.»  pag.  16»  89,  168. 

8)  Ta  p.  pag    17. 

9)  Vgl  Pgtri  rrmmeü  SfitioU  iertim  Ad  C  TmUrimm  At€meimm. 
Jmtoèum  Pemtmium,  Projeswr^m  LtitUmêtm :  QaM  md  Ejmt  Ej^sfoJmm 
Jmutelodmmi   1\^   1  ktodori  Bomttmmmi.  MOCXCVf.  pag.  88. 

10)  De    titel  ii:  Ohmrvmtiotu*  im  Poèwtmtm  Uómsn  ti   Vvptii.  M  OmUie9  LÊÜm 
nddUéÊS     Tn^teti  sd   lUmmm ,  Jpmd  Frmmeutgm  ffmêmm,  Jeadem   lypayr. 

1684. 
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beloonde  Broefehuizen's  welwillendheid,  oia  één  zgner  boekjes 
van  een  lofdicht  te  voöraen  '),  doot  zich  het  auteurschap  der 
Observationes  toe  te  kennen  *). 

Bovendien  verzamelde  Broekhuizen  zijne  Latgnsehe  gedichten 
in  een  bundel  ^),  die  in  1684  in  het  licht  werd  gezonden.  Hg 
droeg  het  boekje  op  aan  zijn  vriend,  Joan  Huidekoper  van 
Maerseveen  '),  aedert  1675  secretaris  van  Amsterdam;  helgrootste 
gedeelte  der  verzen,  welke  hij  gedurende  zijne  veldtochten  had 
gedicht,   werd  er  in  opgenomen^). 

Tot  de  nieuwe  vrienden,  die  Broekhuizen  zich  te  Utrecht 
verwierf,  behoorde  in  de  eerste  plaats  Petrus  Burman,  een  zeei 
jong,  maar  ijverig  student,  die  den  geleerden  ofScier  erg  be- 
wonderde") en  eene  geuegeubeid  voor  hem  koesterde,  welke 
tot  Broekhuizen's  dood  ouverzwakt  is  gebleven.  Burman  stamde 
af  van  een  geleerd  geslacht  eu  heeft  er  naar  gestreefd  den  roem 
van  zgn  vader,  Franciscus  Burmnn,  eu  van  zgn  gTOotvader, 
Abraham  Heidanas.  die  zich  te  Utrecht  en  te  Leiden  als  pro- 
fessoren iu  de  theologie  uaam  hebbeu  verworven,  te  evenaren. 
In  1688'  promoveerde  hy  op  jeugdigen  leeftgd  in  de  rechten, 
bracht  toen  eenigen  tijd  buiten  'slanda  door  en  werd  in  1696 
professor  in  de  welsprekendheid  eu  de  geschiedenis,  later  oofa 
in   het   Grieksch   aan   de  Utrechtsche  Hoogeschool.  Het  groot» 


1)  Vgl,    Pcem.,  p»g.  2B8,  CD  ^t.  S«l,  p.  14. 

2)  Zie  de  zoo  even  aangefaBalde  Pitri  Frandi  Ejsiitola ,  t.  a.  p.,  en  EpUt.  Stl,  pig.  6ft. 

3)  Jttni    Brcukhtuii    CarmiTitt.     Trajecti   ad  Rhc^wx,  Apud  FtaMUcam   Halma. 
Acail.    Typogr.    Ordinarium,   1681.   De  0|>drBcht  ia  t&d   J    Mei. 

i)  Van  die  vriendtcbap  legKea  ook  de  volgende  gedichten  getuigenis  ut:  Ad  Jo- 
iannen  Haidetooper  Maraevenitim ,  Urti  Arm/clodamemi  a  Secrtlu.  tpontiim  (Poem.,  . 
peg.  8),  van  13  Juli  16S8,  Ad  villam  Maraeteniam  (t. «.  p.,  pag,  21],  van  14  Ang. 
168B,  Ad  Joan«em  Maraecenium  ,  Cum  terliam  ci  ordine  fitiolam  tuscepitltt  {\.  t.^., 
pag.  261) ,  van  7  Mei  1690,  Ad  eindem,  Cum  ei  Fropertii  codicem  rsmiUml  (t.  B. 
p),    van    23    ing.    16B0.     Genel/iliacon   filio   yrimun   ginito    Jmanit  Svidikooptr 

Harietienii (t.  a.  p..    pag.   106),  van  7  Jan.   16S3 ,  en  /■  /voBre  Jaannit  Bai- 

dekooper  Maruvenii  (l.  a.  p„  pag.   14),  vao  3  Juni    1703, 

5)  In  de  voorrede  lezen  ng :   .bonam  borum  (carminum)  parlem  aut  BUb  pellibM 
concepi ,  sul  in  ipao  tumulluoai  marie  aequore." 

6)  Vgl.  Petri  Bumtaimi   Orationa,  pag.   177. 
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aantal  sware  kwart^nen,  in  welke  Burman  Latgnscbe  schrgTen 
met  »Notae  Tariorain"  beeft  uitgegeTen,  en  de  stapels  brieven 
▼an  beroemde  geleerden,  die  hg  beeft  gepubliceerd,  getuigen 
Tan  zyne  verbazende  werkkracht  Wy  sollen  dezen  bekenden 
geleerde ,  Tooral  gedurende  de  laatste  twaalf  jaren  Tan  Broek- 
huizen*8  leTen ,  in  een  dmk  litterariscb  Terkeer  met  onzen  dichter 
Tinden.  BehalTe  met  Burman  maakte  Broekhuizen  te  Utrecht 
kenuiK  met  Dirk  Tan  Velthuysen,  Heer  Tan  Heemstede'),  die 
een  Triend  Tan  Graerius  en  Burman  was ')  en  een  Maecenas , 
die  den  omgang  Tan  geleerden  zocht. 

Slechts  twee  jaren  duurde  Broekhuizen's  Terblgf  te  Utrecht. 
Den  24*^B  Mei  1684  besloot  de  Amsterdamsche  Troedschap ,  om 
de  stadsbesetting  roet  twee  compagnieën  te  Termeerderen  *) , 
en  Tan  1200  op  1600  man  te  brengen^).  Door  den  inTloed 
Tan  Broekhuizen *8  kolonel,  Yau  Weede,  en  Tan  den  burge- 
meester Joan  Hudde')  werd  aan  onzen  dichter  het  beTel  otct 
één  dier  compagnieën  opgedragen.  Zoo  keerde  hg  dan  in  1684 
Toor  goed  naar  zgne  geboortestad  terug,  na  een  eerrol  ambt 
te  hebben  TeroTerd. 

Wat  onze  kapitein  in  zgne  nieuwe  betrekking  te  doen  had, 
behalTe  het  opzicht  houden  OTer  de  hoofdwacht  boTen  de  Waag 
op  den  Dam  en  het  deelnemen  aan  den  krggsraad ,  die  zitting 
hield   boTen   in   den  Jan  Rooden  Poorts-Toren,  leeren  wg  nit 


1)  Vgl.  4m/.  Sri.  ^H   W,  122. 

2)  Vgl    Jo.  Omrfn  Ormêmi  Frmê/miiomêê  êi  EfUtcUê  CXX.  ia  Mm  Utmtie  Eio- 

pÊtmtisé    Stmdioaornm    eoiUeisê   ti  êdUmê  s  Jo.  JlUrto  Fëèneio BmmAmrfi  §i 

L^tÜÊê,  J^ml  Ckriêiimmmm  LiêU»tU ,  J.  C.  17U.  ptg.  4S6.  m  vooral  Pêiri  Mur- 
WÊSmm  Poèwuttmm  Séri  fwitmor.  Hmne  pnmwm  ia  Imetm  êéUL  Oawmie  Pêiro  Bmr* 
mmumo  Jmmiort.  JmsfgUmlmwn ,  JpmJ  Mmmsrdmm  üffwêrf,  MDOCXLVI,  pog  1(1, 
246.  252.  261.  267.  271.  297.  886.  887. 

8)  Vgl    Wagrauir.  Jmsitrëtm ,  XI.  bit.  112. 

4)  Volgvot  dt  Msêoimi.  d^r  VrvêdteUp ,  Lr  <}.  folio  184.  WtMid^alIk  «Ofd 
Broekhttiiea  by  dcM  g«lcge«bcid  beaocad  Myo  flockes  op  ImI  laMUrdaaieii  Arokkf 
naar  den  dat  aai  t^acr  beaocniog  u  vraehtolooa  gawoaal.  Maar  w(|  wali  aakar»  dal 
by  neb  ia  bat  aigaar  raa  1684  ta  AaMtaHaa  bavoad.  (Zia  ém  Vriaf  vai  10  Nov. 
door  Oraetiai  aaa  fraadai  gatekrtvaa  ia  PêiH  Fmmmi  ^atfl— o,  fa§.  866). 

()  Vgl    nn  Umm.  bU   20. 
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Wagenaar  ^).  De  compagnieën  » trekken  ook,  by  beurten,  van 
tyd  tot  tyd ,  op ,  zo  om ,  des  ogtends  by  tyds ,  op  de  Beurs  , 
hunne  soldy  te  ontvangen ,  als  om ,  op  het  zogenaamde  Slag- 
veld ,  by  de  Utrechtsche  Poort ,  des  Zomers ,  geoefend  te  worden 
in  de  behandeling  der  wapenen.  Zy  bewaaken ,  wyders ,  by  dage  , 
de  poorten  en  boomen  der  Stad,  en  zetten,  nagt  en  dag,  een 
Schildwagt  uit  voor  de  Hoofdwagt  boven  de  oude  Waage  in  't 
gezigt  van  't  Stadhuis.  Wannneer  er  LyfstrafiFen  van  wege  't 
Geregt  worden  geoefend ,  worden  't  Stadhuis  en  de  trappen  der 
Waage  bezet  met  Soldaaten.  In  tyden  van  oproer,  heeft  men 
zig  ook ,  veeltyds ,  van  hen  bediend ;  doch  niet  altoos  met  even 
goeden  uitslag,  hebbende  men,  nu  en  dan,  gezien,  dat  het 
graauw  meer  ontzag  getoond  heeft  voor  de  gewapende  Burgerye , 
dan  voor  's  Lands  Soldaaten."  —  Broekhuizen  heeft  dat  twee 
keeren  tot  zijne  schade  ondervonden. 

Het  schynt,  dat  de  nieuwe  betrekking  en  het  daaraan  ver- 
bonden grootere  inkomen  hem  aan  trouwen  hebben  doen  denken. 
Hij  maakte  zijn  hof  aan  Susanna  Bormans ,  de  weduwe  van 
zyn  vriend  Antonides  van  der  Goes,  die  den  iS^^n  September 
1684  was  gestorven.  Hij  vroeg  Susanna  ten  huwel^k  en  den 
16den  Mei  1686  werd  het  paar  aangeteekend.  Doch  plotseling 
trok  de  bruigom  zich  terug  en  liet  de  inteekening  royeeren  *). 
Hij  was  teleurgesteld  en  bedrogen,  en  stortte  zijn  hart  uit  in 
een  paar  Nederlandsche  gedichten.  In  Afkeer  van  Rlorinde  ') 
roept  hij  uit: 


1)  T.  a.  p.,  blz.  160. 

2)  In  de  trouwboeken  van  Amsterdam  vindt  men  de  volgende  akte  (zie  J.  6. 
Frederiks  in  De  Nederlandsche  Spectator,  1887,  blz.  427): 

•  Den  16  Mei  16S6,  op  acte  van  Dns.  Petrus  Bormans  tot  Ketel  ingetekent: 
Johan  van  Broeckhuyzen  ,  j.  m.  van  Amsterdam  ,  capiteyn  onder  het  gaarnizoen  al- 
hier, woont  hier  ter  stede;  en  Suzanna  Bormans,  van  Rotterdam,  wed.  docter  Jan 
Antonides  woont  tot  Ketel 

Dit  geroyeert  op  versoeck  van  de  bruydegom. 

De  bruygom  blyft  belast  om  voor  het  3e  gebodt  syn  naem  te  komen  teekenen.*' 

Pieter  Bormans,  de  broeder  van  Suzanna ,  was  van  1667— 1713  predikant  te  Kethel. 

3)  Vgl.  Gedichten,  blz.  43. 


»Clorinde  die  myn  hart  nu  zoo  vee)  maandei 
Met  opperheerschappj  had  onder  uw  bedwangh, 
Wieus  minnelyke  moud,    wiens  kuustigh  veinzende  oogen 
My  n  arme  ziel  bedroogen  ; 

Cloriade,  viens  gelaet  vol  zoute  aanlokklykheen 
Den  loozen  angel  dekt  van  uwe  ontaarde  zeen, 
Wiena  roozen  onder  't  lof  van  lieffelyke  treekeu 
Han  Bcherpe  diateb  steeken. 

Ik  dank  n,  scboone  beelt,  voor  d'oDgevoeligheit 
T3ie  dieper  in  uw  hart  dan  op  nw  lippen  leit. 
Ik  dank  u  nu  ik  weet  dat  op  de  gunst  van  vrouwen 
Geen  grontsl^b  is  te  bouwen. 

Genezen  ia  myn  woud,  myn  geest  is  eenmaal  vry 
Van  oogenlonkent  gif,  van  lippentovery , 
Van  geblanket  onthaal,  dat  met  vermomde  woorden 
Myn  rust  en  lust  vermoorde. 


Nu  vliegt  nw  wufte  wil  met  radeloozeu  zin , 
Gelyk  gy  zyt  gewoon ,  naar  keur  van  nieuwe  min : 
Nu  denkt  uw  weiflend  hart  geboren  om  te  plagen, 
Aan  wieu  't  zich  op  zal  dragen. 

Maar  zoo  gerechte  wraak  haare  oogeu  slaat  op  my, 
Verwacht  geen  minnaar  die  getrouwer  is  dan  gy: 
Die  grondetooze  kolk  van  diepe  veinzeryen 
Verdient  geen  oprecht  vryea. 

Al  d'ougerustheit  die  myn  boezem  in  zich  vind 
Is  maar  de  schaamte  alleen  dat  ik  u  heb  bemint. 
Vergeef  my  dat  ik  dorst  zoo  ver  myn  harasene  krenken 
Vau  ooit  aan  u  te  denken." 
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Niet  minder  heftig  is  het  vers  Aen  Amarü  ^) : 
cGy  Amaril  die  zoo  veel  maanden  langh 
Vol  heerschappy  myn  hart  hadde  in  bedwangh 
Door  veynzery,  gequeekt  met  mondt  en  oogen, 
Wat  hebt  gy  vaak  myn  teed're  ziel  bedrogen ! 
Door  uw  gelaet  zoo  vol  bedrieghlykheên 
Bedekt  gy  't  vuil  van  uw  ontaarde  zeen, 

*k  Blyf  dankbaar  aen  uw  boos  versteent  gemoet , 
Dat  door  veranderingen  word  gevoed: 
Waer  door  ick  leer  hoe  op  de  gunst  der  vrouwen , 
Noch  op  haer  min,  geen  grontslag  is  te  bouwen. 
Dies  leeft  myn  ziel  nu  eenmaal  los  en  vry 
Van  lonkent  gif,  van  lippetovery. 

Al  't  hartzeer  dat  ik  in  myn  boezem  vind , 
Is  noch  de  schaamt,  dat  ik  u  heb  bemint; 
Dat  ik  myn  eer  met  u  heb  durven  krenken. 
Geveinsde  Nimf,  't  verdrietme  aen  u  te  denken : 
üw  valsche  mond ,  zoo  vol  van  logentaal , 
Heeft  my  verleit  door  geblanket  onthaal. 

Ik  slyt  den  slaap  zoo  zacht,  ik  droom  zoo  zoet, 
Ik  leef  by  daagh  met  een  gerust  gemoet, 
Nu  myn  gedult  niet  meer  hoeft  op  te  wachten. 
Geile  Amaril,  den  wind  van  uw  gedachten. 
Geen  nacht  ontrust ,  geen  dagh  berooft  myn  vreugt , 
Myn  stille  ziel  leeft  dagh  en  nacht  verheugt. 

Nu  vlieght  uw  wil  met  radelozen  zin  , 
Zoo  wuft  als  wilt,  naar  keur  van  nieuwe  min. 
Uw  weiflent  hart,  gebooren  om  te  plagen. 
Denkt  nu  aen  wien  het  zigh  weer  op  zal  dragen: 
Maer  zoo  de  wraak  rechtvaardigh  ziet  op  my, 
Gy  keurt  'er  geen  die  trouwer  is  dan  gy." 


1)    T.  a.  p.    blz.    49.    Beide  verzen  z\jn  niet  alleen  uit  denzelfden  tijd,  maar  mia- 
•cbien  zelfs  twee  Terschillende  redacties  voor  hetzelfde  gedicht. 


Joao  Tao  Broekhaiseo  65 


Uit  dece  Teraeo  blgkt ,  teq  welke  dingen  Broekhuizen  Snsanna 
beschuldigde.  En  hg  moest  swaar  boeien  Toor  zgn  vertrouwen 
op  de  schoone  weduwe  Tan  zgn  vriend ,  want  zg  deed  hem  een 
proces  aan  wegens  het  ?erbreken  zgner  trouwbelofte.  Toen  den 
3<^«»  Juni  1688  het  Hof  ran  Holland  verklaard  had,  dat  er 
een  getuigenverhoor  moest  plaats  hebben ,  beweerde  Broekhuizen , 
dat  hg  bemerkt  had,  dat  het  leven  der  bruid  niet  >eerlyc**  was, 
en  >dat  zy  haer  met  andere  manspersonen  hadde  verloopen** '). 
De  dichter  had  zich  nog  bg  tgds  bedacht,  want  het  blgkt,  dat 
er  op  den  levenswandel  der  weduwe  heel  wat  was  aan  te  mer- 
ken. Intusschen  had  het  proces  voortgang;  het  heeft  verschei- 
dene jaren  geduurd. 

Niet  lang  nadat  Broekhuizen  op  zulk  eene  droevige  wgze  was 
teleurgesteld,  werd  hg  in  een  letterkundigen  twist  gewikkeld. 
Den  16^^^  Maart  1686  was  het  vgftigjarig  bestaan  der  Utrechtsche 
Hoogeschool  door  Graevius  in  eene  Latgnsche  redevoering  her- 
dacht'). Francius  had  bg  die  gelegenheid  aan  Graevius  grooten 
lof  toegezwaaid  in  een  gedicht '),  waarin  de  Utrechtsche  Academie 
zelve  eenigszins  op  den  achtergrond  was  gedrongen  Een  ander 
vatte  nu  de  pen  op  en  schreef  tegen  het  vers  van  Francius  een 
Latgnsch  gedicht  \),  dat  weder  door  Bergius  *)  en  Broekhuizen  *) 
werd  beantwoord.  Ook  daarna  werd  de  strgd  nog  voortgezet  ^). 

De  man,  die  dezen  aanval  tegen  Francius  had  gericht,  was 
Melchior  Lieidekker,  in  1642  geboren  te  Middelburg  en  sedert 
1678  professor  in  de  theologie  te  Utrecht.  Hg  heeft  eene  menigte 

1)  Zm  dt  meaedMlMg  vta  Dr.  J.  vta  VIoIm  is  Ik  kmUrUmdteèê  Sp$ctmior , 
1881  ,  bU.  408. 

5)  Ormtio  im  mmtmUm  ^muÊqmmftnmmm  JetuUmusê  Trt^êeÜÊUtê, 

8)   Jomm.    GW/y.    Orm^mo,    JcmtJtmimt    Vtirmiêciimmê   Uitrwm    décimfm 
(vgl.  Saatefiii  DêUeUê  poüumê,  pAg.  888). 

4)    Coêi.   êt   SéméUm  Jemd«m    VUrmi.  CwrmUnkm ,  Lmirwm  éteiwmm  Jmdêt 
€9Uèrtm/ièus  (t  A.  p.,  p«g.  887). 

()  Aéi  mmdictm   VUrwiêeHmmê  Mimrwmé  (t  a.  p.,  pag    8S7). 

6)  Jd  üréem  Irmjêetum  {Potm .  pag.  888).  vaa  14  Oet  10S6 .  aa  Jd  iUmstrwm 
Csrwumis  nü   Vuutietm ,  poümm  iffmoimm  ei  i^moèUem  (t«  a.  p^  ftg.  887). 

7)  Zie  JMhei^  foüüm,  pag.  888—898. 
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theologische  werken  geschreTen  en  ook  de  Latijnsche  dtchtkuaal 
beoefeud.  Eerzucbtig,  strydlustig  en  ergtienkend  van  aard  «el 
bij  met  zijne  hatelijke  verzeo  en  onder  een  pseudoDiem  telkena 
hen  aan,  die  hij  meende,  dat  heiu  in  den  weg  Gtoadeii ;  too 
zgn  Broekhuizen ,  Prancius  eu  Burman  meermalen  door  hem 
tot  mikpunt  gekozen.  Zyne  gedichten  werden ,  zooala  de  gewooote 
waa  in  dien  tgd,  in  atschrifteu  verspreid  en  schijnen  nooit  te 
z^n  verzameld  en  gedrukt.  Doch  het  is  hekend,  dat:  Leidekker 's 
geringe  kennis  der  Latijuache  taal  eu  prosodie  den  lachtluat  der 
geleerden  opwekte.  Broekhuizen  heeft  dezen  lafbartigen  aan- 
valler dikwijh  afgestraft,  terwijl  hij  hem  nu  eens  Caiua  Mattiac.us, 
dan  weer  Vacerra  noemde  ').  Jj 

1)  In  -fami  BraiiiiKtü  Carmiimm  mmgiun  aafa  alilomm  Jppt»dU  Hffm,  wkM^  I 
over  ialer  til  vordm  gupraken,  lUlt  d[i  hliL  88  in  Mas  Nnul .  dut  met  Vaoarni 
Leiiickktr  wordt  bciloeM.  Heel  wit  moer  noaila  koills  hst.  om  er  ubtvr  tv  kamen, 
vifl  met  Csiiu  Mitllacai  t*  boitaFidi  ik  heb  er  «inhopig  oinr  geioohl.  Thint  geloof 
ik,  dsl  met  deien  Dutn  areaeBai  Leid(kk*r  «nnlt  laiiKCvedin .  en  nl  Opgrond  na 
de  volgende  OTorwegingcn ; 

I.  1d  HoogitrateD'i  Una  nut  BroeHuirm  (pig,  11)  leua  wy:  .Aerdigh  alreek 
hj  ook  «nen  ijroor  (egtualratcri,  die  hem  en  Krincim  «ehrnJigh,  Ik  liekan  't.  be- 
ledigt hui,  door  onder  d«ii  mem  ?bd  Vicern,  )^uueliin<l<  en  rDikmnmnidi  hem  op 
tnlk  een  wjm,  dit  men  bet  lomicr  licfaen  nid  leten  km.  Hj  noemdn  b'm  tin  p«at 
lui  Pamu,  den  au*et  >*d  MeTiui.  den  Eul  aon  de  lier.  en  lereerde  hm  mcl 
■ndere  titelen .  die  ap  ijn  WtMO  pMten." 

/■  mmryimt  wordt  d*o  door  lloogitnien  o.  i.  bli.  SM  »agebui'l.  WUT  *nn 
MattÏKiu  vn  niet  na  Vacerrt  sprake  ra,  Bo  Hoomtralen  heeft  Braakhnina  aoo 
reis  jaren  gekend  en  loo  gedoeld  in  ijjne  lellerkanJige  Iniiten ,  dat  hQ  lieh  hiaria 
wker  DÏBt  licht  tau  TerKUaen.  Bovendien  woa  hQ  in  •!<  donr  hem  aellan  buorgde 
nitgiTe  der  Paejnata  Datunrlljk  lolkomen  ts  huil. 

II.  In  het  geJieht  inn  Barmin,  Ad  tialcromtm  U»ftiat»m  {Poem ,  pag.  SM) 
Icnn  wy  o.  ■.  de  regelt: 

•Adde  quod  ipae  taie  peragti  praeeouia  fama*, 

El  tua  lam  aemper  foelrt  in  ore  Iud. 
8*d  tuoc  prancipue,  oum  turbam,  cjate  laeerdoi, 
1'emineain  Talt*  eredulitat*  monea," 
En  tarder: 

■Amtlela  inbiimi  merilo  jnin  late  inperbit, 
Qaod  tolerit  Cajum  lerr>  italanJa  dnlel " 
Lvidekktr   waa  «re  Zsaaw-,  ala  proteaaor  ia  de  tbaolugie  preekU  h|)  nalaiirlQk  ft« 
en  daa.  Ii|]  wordt  hitr  t<(enovrr  dan  Amalardamnar  Broakhaiten  geatald. 
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Eea  TTOolyker  oa<)erwerp  clan  hei  scbelden  tku  dezen  aaoaymDs 
wu  het  huwelijk  tku  Broekhaizen's  Trïeud  Snabel,  dat  niet 
ftlleen  met  een  bniiloftadicht  '),  maar  ook  met  tnl  tui  aardige  ' 
Latfjoflche  rersjea  door  hem  werd  opgelaisterd  ').  Hg  had  in- 
toascbeo  afleiding  gezocht  in  de  studie  en  was  weder  druk  bezig 
met  Propertius,  van  welken  dichter  hg  eene  uitgare  roorhereidde 
door  bet  collationneeren  van  handschriften  en  het  instellen  van 
allerlei  onderzoekingen  ').  En  hg  kwam  in  dezen  tgd  in  brief- 
witMeling  met  twee  beroemde  geleerden ,  Perizonius  en  Almeloveen. 
De  eerste ,  orenah  Hroekhuizeo ,  een  gunsteling  rao  Oraenua 
en  Heinsius,  was  sedert  eeai)^  jaren  Hoogleeraar  te  Franeker 
en  oam  tn  1693  eeo  professoraat  te  Leiden  aan.  Er  ontatond 
tusschen  hem  en  den  geleerden  krggiiman  eene  mendschappelgke 


III  I>fB  24itn  Murt  1605  KbrUft  Bnrmu  nit  Leidnt ua  Bnwkkalaa(Mutf»- 

gtitn  brief  op  d*  l^idiehf  Bibliolbaek):  -Mihi  hne  lr»Mi»iniu  ert  j««btt» .  <|a*a 

Ihdoi   «Md   lUliD   pqUii :    agngi*    tipalal  i1l« .  il  pnlo,  Mtltueu. aihi  n- 

lilil   BiJImi.  K  1  C^a  illo  liUm  tcmpÜM,  qaibiu  ligailhiabat  iiupieari  n  taitCl. 

FiVBdsm  BOB  boBB  Ui  wqM  NBorro  aBimo  d^BBcUa  r^giaui  laidans,  Md 

Bt  litetm  iliii  iMcrdu,  Tcl  a(  B«mdra  ■  ngii  libanliUU  radptntï*,  iUfu 
HdcBi  opan  bortabaiBT  Bidlao.  it  iU«  «pad  proearw  «t  iiibai  R«i  aaria  praabci* 
•olat ,  BalaB  biae  de  Tobii  ■«■pieioBCBi  JoTaret,"  aaal. 

Niet  allaiB  ii  bier  U  dea  aantcB  na  aaar  aita  waaneh||amkh«d  ipraka  na  hat 
rtn>  ,  /■  l'twTTmm  stmifotttlrmm  tartarwm  {Fatm  ,  pa^  t44).  dal  das  Tiea  Haut 
ISas  door  Hroekbaina  laa*  gew-kTareB ,  «aar  ook  gaf  da  pogiag  *aB  MalUwM  h| 
Bidlao  aaa  obkb  diebicr  daa  ISaUa  Haart,  dai  riar  da(ea,  aadat  Baraaa  baa 
dit  owdedHliaK  bad  gedau,  bat  itn,  /■  larfitipmtiu  lUfüi  prmtrifm»!  farm»»  ■>• 
■UB*  fotit    VmtTT»  (I  a  p  ,  paf    S4l).  ia  da  pea. 

IV  iD  bDb  eicaplaar  der  Petmai»  na  BroebhaiieB  lecat  nem  tMf  dea  Af- 
fndia  eeaige  mcdedaeliagea  gcaebrma  door  P  Vlamiag.  Dau  bnft  da  nrtaa  tbb 
dra  Aj-i-néu  aet  («s  baodaebriRje  Teifaleka*  ■•  Khrftn  eaa  daaria  gcroadaB 
grdirhl  laa  BrvebhBiaeB  af.  galilcid  U  C^mt  ilattiéfwm  Spcmmtt.  Vlaalii 
terkrade  op  dea  raad  daa  uaa  Helebior  Laidakkar  aaa. 

Op  KToad  >«B  6a»  plaatM*  MOfaa  «|t  ■.  i  M  er  *oar  b— JM,  lal  aoaard  «ai 
Hatliaeaa  ala  Mal  Vatarra  Laidakker  ia  bedoaU. 

I)  Ad  lltnmfmtm  Omkttwum  imtirlmm  letmtwm  IFttm..  faf.  SU).  HM  nn  ia 
taa  1  April  1«87. 

S)  Da  Lami  im  H^tUt  Hitnmfmi  Smattki  H  Silfllm  Ttmakm  *MI  hm  ia 
dea  J/ifumdiM,  dia  loo  «na  ward  geaoand,  pag.  il— M. 

■)  zia  ^iM.  sa.,  rt-  M.  11.  u,  n. 
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verhoudiug  ^) ,  die  later,  ten  gevolge  van  Perizonius'  optreden 
tegen  Francius,  in  hevigen  haat  is  veranderd.  Janssonius  ab 
Almeloveen  had  zich  te  Gouda  als  dokter  neergezet,  maar  be- 
oefende de  letteren  met  evenveel  vrucht  als  de  geneeskunde. 
In  beide  wetenschappen  is  hy  later  aan  de  Geldersche  Hooge- 
school  Hoogleeraar  geweest  en  in  beiden  heeft  hij  zich  door 
zijne  werken  grooten  roem  verworven.  Sedert  1687  stond  hg 
met  Broekhuizen  in  eene  vrij  geregelde  briefwisseling  ^). 

Broekhuizen  had  zich  thans  ook  buiten  's  lands  als  Latgnsch 
dichter  grooten  naam  verworven.  Fransche  dichters  en  geleerden 
als  Huet ,  Ménage ,  de  Santeul  en  Petit  prezen  de  verzen  van 
hem,  die  zij  onder  de  oogen  kregen,  bovenmate^).  En  ook  in 
Duitschland  begon  zijn  naam  bekend  te  worden.  In  1688  be- 
zong Broekhuizen  den  dood  van  den  grooteu  keurvorst  *).  Door 
bemiddeling  van  Johan  Frederik  Cramer,  die  te  Duisburg  professor 
in  de  rechten  is  geweest,  zich  toen  ter  tijd  in  Nederland  op- 
hield en  onder  den  keurvorst  Frederik  III  belangrijke  ambten 
heeft  bekleed,  kwam  dit  vers  in  handen  van  Danckelmann,  die 
spoedig  na  de  troonsbestijging  van  den  jongen  vorst  eerste  minister 
van  Brandenburg  was  geworden.  Zoo  werd  dan  onze  dichter 
door  den  keurvorst  met  200  thaler  beloond  ^),  en  zien  wy  hem 
sedert  dien  tyd  telkens  belangrijke  gebeurtenissen  in  het  Duitsche 
vorstendom  bezingen  ®).  In  1691  kreeg  Broekhuizen  nog  eens 
eene  gratificatie  van  het  Brandenburgsche  hof^).  En  hij  kwam 
in  aanraking  met  Danckelmann,  die  hem  brieven  schreef*)  en 
in    het   najaar   van  1689  uitnoodigde,  om  te  Kleef  te   komen, 


1)  Vgl.  Epiit.  Sel,  pag.  49.  74,  79,  110,  113. 

2)  T.  a.  p.,  pag.  60,  83,  84.  87,  92,  93,  97, 119, 131,  132, 135,  137, 150.  Zie  ook  Poem,, 
pag.  163,  231,  262,  320. 

3)  Zie  Epist.  Sel.,  pag.   100. 

4)  Vgl.   Poem.,  pag.  356. 

6)  Vgl.  Epist.  Sel,  pag.  63,  64. 

6)  Zie  de  Brandeburgica  in  Poem.^  pag.  863 — 392. 

7)  Vgl.  EpUt,  Sel,  pag.  79. 

8)  T.  a.  p..  pag.  73,  79,  128. 


JokD  vkD  BroekhaÏMn  60 

waar  de  keurvorst  zïch  toen  ophield  ').  Wel  beeft  Broekhaizen 
un  die  uitnoodigiog  geen  gevolg  gegeren ,  maar  bü  is  later 
toch  aao  deo  Torst  voorgesteld,  >die  hem  daeroa  met  eigen 
mondt  zyn  achting  betuigde"  *). 

In  1688  sprak  Broekhuiten  krachtig  zgne  meening  uit  in 
eciie  7aak,  die  hem  zeer  ter  harte  ging.  Het  ergerde  bem,  die 
«eel  belang  stelde  in  de  Frannche  literatuur,  dat  vele  Franschs 
flcbriJTera  zich  minachtend  nitlieteu  over  de  clossieken.  En  toen 
nu  Charles  Perrault  in  zjjn  uitgebreid  werk ,  ParaUile  de»  ancienê 
et  de»  moileme»  (1688)  de  stelling  verkondigde,  dat  de  Fransche 
schrijvers  van  zgn  eigen  tyd  ver  boven  de  classieken  stonden, 
schreef  bg  een  gedicht  tegen  hem  ').  Ook  later  heeft  hg  nog 
meermalen  een  dergelyken  strijd  gestreden,  want  zoo  iemand, 
dan  was  Broekhaizen  volkomen  vertronwd  met  de  literatuur 
over  dat  onderwerp,  en  niet  te  vergeefs  riep  Periionins  in  1093 
daaromtrent  zjjne  voorlichting  in  *). 

Intusschen  werd  de  studie  van  Propertius  afgewisseld  met 
die  van  latere  Latijnsche  dichters.  In  1689  bezorgde  bi)  met 
Graevius  eene  nieuwe  uitgave  der  gedichten  van  de  gebroeders 
Auialteo  •),  die  in  de  I6J»  eeuw  hadden  geleefd  en  wier 
werken  in  1627  te  Venetig  waren  gedrukt.  En  zeer  kort  daarna 
gaf  b|i  dn  gedichten  van  Sannazaro,  een  Napotitaan,  die  inde 
15^'  eeuw  zicb  grooten  roem  bad  verworven,  op  nieuw  uit*). 
In    deze  beide  werken  toonde  onze  dichter  niet  alleen,  dat  hg 


I)T.tp.  pH  71. 

i)  Zi<  n*l  In» .  bil    S4 

3)  lm  tétmlmm  PtttMi  {Potm  .  paff    »*)    H«t  Ttn  u  na  11  FcW.  1688- 

4)  Vgl    fyül   JS./,  p^    U0-II7- 

&)  l>r  lild  i> :  Trimm  Fr^trwm  Jm»Ukm>rtm ,  Hitrcmfmi .  Joémmit  Béftittm,  Cof 
ibi.  Carmimt  Edi/io  StnmtU.  ylmrimit  im  latit  i-HfU.  Amêttlad,  tfmd  WtUU- 
■im.   1IM9 

!■  Juli  IMB  «■■  ara  M  hH  drmkkaa  brp>m>ta  (rgL  Bfi^.  StL.  ^t%.  11 ,  U) 
n  in  Pebr    IMS  *m  b«t  nrkjc  icrvheora  (T. «.  p  .  p>|    BH 

0)  !>■  I<lel  il :  Aetü  Sfttn  .Samaamrii  Ji—foUimi,  Fin  Ptlritii,  ttftra  laÜÊit 
ommtt  H  iM/tffa.  Atfémmt  Halt»  »é  EekfM,  JhfiH.  «f  l^ifrmmmat*.  AiuttL 
mrmd  IFttittmmm.  ItSS.  Uit  wnï  kirua  ia  r>W.  «U  (t^  IM-  ^^-  ft-  **)■ 
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geheel  was  doorgedrongen  in  de  studie  der  Bomeinsche  literatnur, 
maar  b^  gaf  tevens  bl^k  van  eene  buitengewoon  groote  kennis 
van  de  Italiaansche  geschiedenis  en  letterkunde.  Toch  was  hg 
ook  nu  weer  zoo  bescheiden,  dat  de  beide  werken  zonder  zgn 
naam  op  het  titelblad  in  het  licht  werden  gezonden. 

Het  proces ,  dat  Susanna  hem  had  aangedaan ,  was  intusschen 
in  vollen  gang  en  onze  dichter  had  veel  last  van  z^ne  Dido, 
zooals  h^  haar  noemde;  zij  dreigde  zelfs  zich  aan  de  voeten 
des  konings  te  zullen  werpen ,  om  recht  te  verkregen  ^).  Niet 
alleen  werd  hy  door  deze  onaangenaamheden  gekweld,  maar 
hg  was  ook  dikwyls  ziek.  En  in  1691  verloor  hy  zgn  goeden 
vriend  Bergius  ^) ,  die  vroeger  zooveel  lief  en  leed  met  hem  had 
gedeeld.  Bergius  had  een  tyd  lang  gesukkeld  en  zyn  vriend 
trachtte  hem  telkens  moed  in  te  spreken ').  Zgn  andereu  krggs- 
makker.  De  Haes,  ging  het  ook  niet  voor  den  wind;  in  1691 
was  hy  nog  steeds  vaandrig  *). 

In  1692  zou  onze  kapitein  ondervinden,  dat  zyne  betrekking 
niet  alleen  vervelend  ,  maar  ook  gevaarlijk  was.  Toen  Almeloveen 
hem  in  Juli  had  uitgenoodigd ,  om  te  Gouda  deel  te  nemen 
aan  een  gezelligen  maaltijd  met  andere  geleerden,  moest  hg 
bedanken ,  omdat  er  te  Amsterdam  een  opstootje  was  ^).  De 
werklui  van  een  lakenbereider  waren  in  opstand  gekomen  en 
pleegden  balddadigheden ;  Broekhuizen  werd  bij  die  gelegenheid 
gewond  ®). 

Spoedig  verloor  hg  nu  ook  zijn  proces.  Den  IS^^en  Maart  1693 
veroordeelde  het  Hof  van  Holland  Broekhuizen ,  om  de  derde 
huwelgksaf kondiging  te  laten  plaats  hebben,  »ende  voorts  de 
impetrante  in  facie  Ecclesiae  te  trouwen  tot  syne  vrouwe,  ende 


1)  Vgl.  I^sf.  Sel,  pag.  78. 

2)  T.  a.  p.,  pag.  85,  86. 

3)  T.  a.  p.,  pag.  76—78. 

4)  T.  a.  p.,  pag.  86. 

B)  T.  a.  p.,  pag.  98,  Poem.,  pag.  262,  en  Wagenaar,  Amsterdam^  VI,  blz.  188. 

6)  H|j   schreef  althans   den  2Isten  Ang.  1692  het  vers:  In  tumultu  quodam  gra^ 

vUer  vulneratut  opem   Chirurgi  implorat  {Poem.,  pag.  272). 


met  (3e  impetrante  t«  leven  ende  cohabiteren  als  een  man  toestaet 
te  doen"  ').  Hij  appelleerde  bij  deo  Hoogen  Raad  *).  Doch  voor- 
dat de  zaak  Jaar  voorkwam,  scbgnt  zij  in  der  minne  te  z^u 
geschikt^).  Dat  onze  dichter  innig  dankbaar  mocht  zijn,  dat  hg 
op  die  wijze  van  Susanna  afkwam,  blijkt  wel  uit  den  verderen 
levensloop  der  weduwe.  Zij  is  hertrouwd  met  Mr.  JohanEraft, 
dien  zg  overleefde.  Op  nieuw  spande  zij  toen  hare  strikken 
en  in  1704  werd  er  tegen  haar  een  proces  gevoerd  door  de 
voogden  van  Mr.  Willem  van  Nes ,  een  twintigjarigen  jongen 
man,  die  een  huwelflk  van  hun  papil  met  haar  wilden  beletten , 
weder  op  grond  van  » 't  slecht  eoiuportement"  dezer  vrouw.  De 
jongeling  had  nog  wel  p^lsnel  te  Leiden  afgestudeerd,  om  des 
te  eerder  dezen  schat  te  kunnen  bezitten.  Ook  dit  proces  is 
door  Susanna  gewonnen  *).  Of  het  huwel^ksgeluk  van  haren 
eersten  echtgenoot,  Antonides,  wel  zeer  volkomen  is  geweest, 
mag  men,  met  het  oog  op  al  deze  feiten,  zeker  met  eenig 
recht  betwijfelen.  Broekhuizen  is  door  zgne  droevige  ervaring 
met  deze  Dido  afgeschrikt  en  is  steeds  ongehuwd  gebleven. 

In  1693  is  h^  eenigea  tyd  bezig  met  het  vertalen  in  het 
Latgn  der  Nouveaux  Memoires  pour  servir  a  t'kistoire  du  CarteHa- 
nisme,  een  werkje,  dat  de  beroemde  Franache  geleerde  Huet 
in  1692  onder  een  pseudoniem  in  het  licht  had  gegeven  °). 
Deze  vertaling  is  echter  niet  uitgegeven. 

Broekhuizen  was  nu  ongeveer  tien  jaren  lang  weder  bewoner 
zgner  geboortestad;  het  wordt  dus  tijd  eeu  enkel  woord  te 
zeggen  over  den  kring,  in  welken  hij  daar  verkeerde.  Van  zgne 

1)  Zie  D«  HtdtTlandtcke  Spectalor,  1881,  biz.  403. 
S)  Vgl.  Eput.  Sel,  pag,  106. 

3)  T,a.p.  De  Heer  .1,  Tidemun  te  'sGraïenhsge  ia  zoo  irieEdeljjIi  geweest ,  om  de 
Scntentico  tbd  het  Hof  op  het  RijksHrrhicf  na  te  x\ta,  doch  heeft  daarin  van  een 
■pp«l  TBS   Broekhoiien  niete  gevonden. 

4)  Deie  roededeeling  dank  ik  aan  den  Heer  Tideman,  die  deie  «ardige  bgionder- 
heid  uit  de  zoo  eiea  gaooemde  bron  putte. 

B)  Vgl.  Eput.  Sul.,  pag.  lOS,  109,  ea  Ui.  S.  G.  de  Viica  in  D^  NaderUaidtchc 
Spteialor,   tSSS,  bli.  2S4. 
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oude  vrienden  had  h^  Francius  en  Maerseveen ,  Hndde  en  £Kx 
teruggevonden ,  en  het  blgkt  uit  z^ne  gedichten ,  dat  hg  met 
hen  allen  op  denzelfden  voet  bleef  omgaan  als  vroeger  ^).  Misschien 
is  de  innig  vriendschappel^ke  verhouding  tot  Pluimer  niet  blgven 
bestaan;  van  omgang  tusschen  hem  en  onzen  kapitein  in  dezen 
tijd  vinden  wij  slechts  één  enkel  bewijs  *).  Daarentegen  had  hg 
Katharina  Lescailje  leeren  kennen ,  die  den  21*t«i»  Januari  1691 
een  versje  in  zijn  album  schreef^)  en  door  hem  in  een  aardig 
Latijnsch  gedicht  werd  geplaagd  ^).  Francius  had  den  geleerden 
kapitein  zeker  in  aanraking  gebracht  met  de  beide  medische 
professoren ,  Johannes  de  Raei  ^)  en  Pieter  Bernagie  •).  Broek- 
huizen telde  verder  den  oudheidkundige  Ludolph  Smids  ^),  den 
dichter  Rotgans  ^)  en  den  schilder  Ludolph  Bakhuizen  •) ,  die 
zijn  portret  heeft  gemaakt,  onder  zijne  vrienden.  Ook  tot  den 
bekenden  Nicolaas  Witsen ,  die  een  verre  bloedverwant  van  hem 
was,  heeft  hy,  niet  lang  nadat  hij  in  Amsterdam  was  komen 
wonen ,  een  paar  gedichten  gericht  ^°). 

Broekhuizen    bleef  steeds    Latijnsche  verzen  schreven.   Doch 


1)  Daar  de  Poemata  in  MS.  zijn  gedateerd,  is  dit  gemakkelyk  te  bewjjzen.  De 
verzen  in  dezen  tyd  tot  Francius  gericht  (vgl.  Poem.^  pa^.  232,  233,  278)  werden 
op  20  Mei  1687,  2  April  1695  en  18  Maart  1699  geschreven.  Bovendien  vinden 
wy  van  do  vriendschap  tusschen  hen  tal  van  hewijzen  in  Graevius*  brieven  ain 
Francius  (vgl.  Petri  Francii  Posthuma  passim).  De  gedichten  aan  Hadde  {Poem,^ 
pag.  303,  132)  zgn  van  11  Aug.  1688  en  1  Febr.  1699,  die  aan  Six  (t.  a.  p.,  pag. 
267  en  33)  van  2  Febr.  1691  en  31  Juli  1692.  De  verzen  aan  Maerseveen  zQn  boven 
reeds  besproken. 

2)  NI.  het  vers:  In  poëmata  vemacula  Joannis  Plumeri  {Poem.,  pag.  184),  dat 
van  1692  dateert. 

3)  Vgl.  De  MengelpoëMf  pan  Katharine  Lescailje.   Te  Amsteldam,  F,  1737,  blx.  87. 

4)  Vgl.  Pcwn ,  pag.  173.   Het  vers  is  van  2  April  1694. 

5)  T.  a.  p.,  pag.  322.  Het  gedicht  is  den  2den  Juni  1691  geschreven. 

6)  T.  a.  p.,  pag.  125.  292.  De  verzen  zyn  van  2  Juli  1693  en  29  Nov.  1699. 

7)  T.  a.  p.,  pag.  245,  281.  Zy  zijn  van  10  Sept.  1694  en  22  Febr.  1697. 

S)  Tap.,  pag.  247.  Het  vers  werd  den  12den  Aug.  1697  geschreven.  Zie  ook 
Edist.  Sel.,  pag.  137. 

9)  Vgl.  Poem.,  pag.  281.  263.  De  gedichten  z|jn  van  24  Febr.  1690  en  26  Ang. 
1696. 

10)  T.  a.  p.,  pag.  30B,  806.  Z^  xyn  van  8  Mei  1687  en  2  Febr.  1688. 
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al  werd  zijn  meesterschap  over  den  vorm,  zoo  mogelijt,  nog 
grooter,  de  onderwerpen,  welke  hij  bezong,  waren  voor  een 
deel  verecliillend  van  de  vroegeren.  Nu  de  jeugd  achter  den 
mg  waa  en  onne  dichter  in  z^oe  liefde  ernstig  waa  teleurge- 
steld ,  ODtvIoeiden  niet  lani^er  die  lyrigche  ontboezemingen  en 
weeklachten  aan  zijne  pen,  welke  vroeger  zoo  velen  hadden 
verrukt.  Thans  geeft  hg ,  evenals  de  meesten  onzer  Latijnsche 
dichters,  die  natuurlgk  slechts  voor  een  beperkt  publiek  schre- 
ven, voornamelijk  gelegenheidsdiehton.  Talrijker  dan  vroeger 
worden  de  hruilofts verzen ,  de  lofdichten ,  de  zangen  op  de 
eene  of  andere  staatkundige  gebeurtenis,  de  gelukweaschen 
tot  een  vorst  of  een  invloedrijk  patriciër  gericht.  Naast  deze 
verzen  staan  echter  eene  menigte  hekeldichten  door  onzen 
krijgsman  geschreven ,  zoo  bgtend  en  sarcastisch ,  dat  z^j  de 
pennevruchten  der  Roraeinsche  hekeldichters  evenaren. 

Beiderlei  aoort  van  gedichten  zijn  in  de  eerstvolgende  jaren 
aan  z^ne  pen  ontvloeid.  Bad  hy  in  1694  de  oprichting  der 
Academie  te  Halle  ') ,  den  verjaardag  van  den  Keurvorst  van 
Brandenburg*)  en  zijn  beschermer  Danckelmann ')  bezongen, 
in  het  b(^in  van  1695  betreurde  hij  den  dood  van  Koningin 
Maria,  die  den  7^^^  Januari  was  overleden.  Hij  zondzyn vera') 
in  het  licht  onder  het  pseudoniem  Jonnnes  Vossius,  en  niemand 
b^p^ep,  dat  een  geheel  onbekend  dichter  optrad  met  zulk 
een  volkomen  meesterschap  over  den  vorm.  Graeviua  was  ver- 
baasd over  dit  gedicht  van  een  onbekenden  en  schreef  naar 
alle  kanten  om  inlichting,  >totdat  hem  des  dichters  bedrogh, 
die  dus  met  den  bynaem  zyner  moeder  gespeelt  had,  ontdekt 
wierd.  Het  is  qualyk  te  zeggen  met  wat  vermaek  Broekhuizen 
den  lof  aen  dezen  Vossius  gegeven,  gestadigh  aenhoorde, 
iLebbeode,    even    als   men   van    Apelles   vertelt,   dus  onbekent 


1)  Vgl. 
8)  T.  >. 

Peem., 
P-.  P»g 

.  37i 

4)   D.    M,    Mariae    MagnBC  BnlannÜK,    Franciae,    Biiemiju,     Saginae    {Poem., 
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Iiefc  gevoeleu  der  menscheo  eens  willen  uitlokken"  '),  Lat«r  schreef 
hy  een  grooter  gedicht  op  den  dood  der  betreurde  vorstin  '). 

Nu  had  echter  ook  Francius  Eooiugin  Maria  bezongen  ')  en 
Leidekker  meende,  dat  er  voor  de  beide  A msterdamsche  dich- 
ters kans  bestond  op  eene  beloouing,  die  bij  zelf  gaarne  zoude 
hebben  veroverd  en  die  bij  vooral  aan  Broekhuizen  misgunde, 
welke  hem  kort  te  voren  had  gehekeld  *).  Hij  richtte  dus  tot 
Bidloo  het  verzoek,  om  den  koning  de  verzekering  te  geven, 
dat  Francius  en  Broekhuizen  eigenlijk  niets  meenden  van  wat 
zg  schreven  en  dat  het  hun  slechts  om  eeue  belooning  te  doen 
was  ^).  Dit  kwam  aaa  Broekhuizeu  ter  oore,  die  nu  den  theo- 
logiae  professor  in  eene  serie  van  hekeldichten  duchtig  onder 
handen  nam  °).  De  tegenpartij  zweeg  natuurlijk  niet,  maar 
antwoordde  met  een  vroom  gedicht,  waarin  eene  poging  werd 
gewaagd ,  om  één  der  verzen  van  Broekhuizen  na  te  volgen  ^). 


1)  Zie  Hel  leven,  \\z.  36. 

2)  Vgl,  Poev..  png-  m. 

3)  Vgl.    Pelri   Francil    Poëmate.    Edilio  altera.  Atietar  tl  emendalior.  . 
Grasca    EJaidem    Camina.    Jnu/elodami.    Apud   Htnr.     Wttileniun.    MDCXCVII, 
pag.  258. 

i)  Ia  het  ven  /n  Facerram  Mtiipoéfailrum  iariamm  {Poem.,  p>g.  344),  dftt  dsn 
Tden  Maart  1695  ia  geschreïeo. 

5)  Zie  den  boveD  aangebaalilen  brief,  diea  Biirmaii  den  24ateD  Maart  16SG  mb 
Broethuiien  schreef. 

6)  NI.  in  de  gedichtene  In  laryitioaièia  Regiit  praedpuae  fomae  nomawui  potdt 
Vaetrra  {Poea..  pag.  311)  van  2S  Maart,    Vacerra  lyrittei  (t.  a.  p.,  pag.    34S)  TM 

18  April,  "Oyo(  cciTof-vti^ay  (t.  a.  p  ,  pag.  316),  Benicla.  JpoUine.  Futit.  Fugalit. 
Caetü    Sororiiij    C.    Facerra    H.M.S.F.    (t.  a.  p,,    pag.  318)   Faccrra  Jrittarthtiê 

(t.a.p.)  —  deze  drie  leraen  liJD  van  IT  April  —  Ad  Vaterram  (t.B.p.,pig.  349) 

en  Ad  eundem  (t.  a.  p.),  beide  ook  in  April  gescbreTen. 

7)  I>en  19den  April  whrsjft  BroekbuizeD  aan  Burman  (onuitgegeven  brief  op  da 
Leidaebe  Bibliotfaeek)  :  .Versalur  bic  ïnler  maaua  quorumdam  hominum,  qui  VaoerrH 
bene  volant,  ode  Aleaics  Vacerrae ,  aalis  proliia  et  vcrboea.  In  euseculu)  e>t  Japiter 
isle  cBcans  mei  csrminis  flium,  iisdem  fcre  uaua  inveationibaa,  eed  verbif  ania,  at 
mtthodo  theologica,  atque,  ut  ipae  prae  bc  frrre  lidetar,  ChristtSDa,  Voluit,  Dpïnor, 
bomo  sagai  ogtendere  quo  modo  poema,  in  quo  non  laDguatnr  aancliasima  religio- 
nis  noatrae  mysteria.  e  Parnasao  traniferri  pouit  in  moDtem  Domiui,  nova  quadam 
ratione  et  nobia  bacteona  inaudita."  Caet, 

Dit   vers   «aa  niet  gedrukt,  docb  uit  denzelfden  brief  maak  ik  op,  dat  Laidakker 


De7.e  Btrgd  diende  echter  slechts  tot  afwisseling  voor  ernstiger 
werk.  Broekhuizen  had  n!.  de  verspreide  werken  van  Antonio  della 
Paglia  (Aonius  Palearius)  verzameld  en  gaf  zo  thana  op  nieuw 
uit.  Deze  Italiaauache  priester  had  zich  door  z^ne  LatyDSche 
verzen  en  redevoeringen  grooten  roem  verworveu,  had  in  ver- 
schillende landen  een  t^d  lang  geleefd  en  was,  waarschünlgk 
in  het  jaar  1570,  op  bevel  van  Pius  Y  wegens  ketter^  ter 
dood  gebracht.  Zgne  redevoeringen ,  brieven  en  gedichten  zagen 
thans  weder  door  de  zorg  van  onzen  kapitein  in  een  Igvig 
boekdeel  het  licht  •).  Het  werk  werd  door  den  uitgever  Wet- 
stein  —  want  ook  nu  verzweeg  Broekhuizen  weder  zyn  naam  — 
opgedragen  aan  Diederik  Earel  Dauckelmann ,  één  der  zoons 
van  den  minister,  die  verscheidene  belangr^ke  betrekkingen 
bekleedde. 

Bet  jaar  1696  begon,  evenals  het  vorige,  met  een  hevigen 
letterkundigen  twist,  waarin  ook  Broekhuizen  werd  gemengd. 
De  aanleiding  was  de  volgende. 

Fhilologen  staan  bekend  als  een  >irritabile  genus",  en  weinige 
geleerden  in  Broekhuizen's  tijd  waren  zoo  prikkelbaar  en  strgd- 
lustig  als  zgn  vriend  Jacobus  Perizonius.  Toen  hg  Hoogleeraar 
te  Franeker  was,  wgdde  h^  zich  niet  alleen  aan  de  studie  van 
z^n  vak,  maar  voerde  tevens  een  verbitterden  strgd  tegen  den 
beroemden  Ulrieus  Huber,  zijn  ambtgenoot  in  de  rechten.  De 
twist  liep  over  de  beteekenis  van  het  woord  praetorium  in 
Faulus'  brief  aan  de  Philip.  I,  13,  en  gaf  het  aanzijn  aan 
verscheidene  pamfletten ,  vol  heftige  polemiek  en  grove  scheld- 
woorden, lu  latere  jaren  heeft  Perizonius  met  zijn  ambtgenoot 
Jacobius    Gronovius  een  hevigen  strijd  gevoerd  over  het  woord 

een  ander  gedicht,  Vindieiae  tietiteld,  in  dezen  idfdeD  tgd  publiceerde.  Ik  rermoed, 
dkl  Broekhuiian'a  gedicht  Vindiciae  secundum  Joausem  BetpaHierijm  daiat  (fon»., 
pag.  812)  dsarop  betrekking  heeft. 

1)  De  tital  ia:  Joaii  PaUatii  Fimiani  Opera.  Ad  Uian  ediiioHSn  gnam  ipie  Jac- 
tor  rereniuerat  et  auierat  tzcusa,  Nuni!  nocu  acceitioniiiu  laeupietata.  SerUm 
MnCR  iaiei  pagina  quat  Oralionea  proxme  pratctdil.  —  Amitelaedami ,  Apud  Hcn- 
rimm  Weülenium.  MDCXCVI. 

De  opdracht  ia  nn  1  Jnli  169G. 
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ü:rdy%efréxi ,  dat  in  het  N,  Testament  gebruikt  wordt  bg  dl 
Termelding  van  den  dood  van  Judas,  De  beide  profesaoreBi 
loden  derzelfde  faculteit,  hebben  over  deze  quaestie  boekde^M 
vol  tegen  elkander  geschreven. 

Perizonius  had  weinig  op  met  Francius.  Deze  schynt  xicik 
op  zijn  redeniiarstaleat  en  dichtergave  wel  wat  te  hebben  laten 
voorstaan  en  heeft  eigenlijk  geene  wetenachappeljjke  iverk«n 
geleverd.  Perizonius  daarentegen  werkte  veel,  schreef  eene 
menigte  boeken  en  had  zich  op  wetenschappelijk  gebied  een 
welverdienden  naam  verworven.  Maar  vooral  waren  het  kleinig» 
heden,  die  den  prikkelbaren  geleerde  zijn  AmsterdamttchttD 
ambtgenoot  deden  haten,  het  niet  toezenden  eener  redevoerin);, 
het  weinig  notitie  van  hein  nemen  in  gezelschap  en  dergelijke 
betangtijko  zaken.  Nu  aanvaardde  Perizonius  in  September  1693 
het  hoogleeraarsambt  aan  de  Leidsche  Hoogeschool.  Terwgl 
zijne  redevoering  werd  gedrukt,  bracht  Gronovius  hem  een 
Grieksch  lofdicht  van  Joannes  Jens,  toen  nog  student,  later 
in  verschillende  plaatsen  conrector  en  rector');  bet  gedtoht 
werd  achter  Perizonius'  rede  gedrukt.  Mnar  hg  vernam  al  Bpoe> 
dig,  dat  Francius  vertelde,  dat  dit  Grieksche  gedicht  krioeld* 
van  fouten;  hjj  meende,  dat  de  Amsterdamsche  profeaaor  hem 
van  ter  ziide  wilde  treilen ,  en  met  moeite  voorkwam  Broek- 
huizen toen  reedn  eene  uitbarsting*).  In  het  laatst  van  1695 
schijnt  Francius  een  paar  hatelijke  versjes  tegen  Perizonins  te 
hebben  geschreven;  deze  beschuldigde  hem  altlians  daarvan 
en  nu  barstte  de  strijd  los.  In  December  1695*)  verscheen  C. 
Valerii  Accincti  Epiëtola  ad  P.  Franciwm  Barharum  '),  waarin 
aan  Francius  de  heftigste  verwgten  werden  gedaan.  Hjj  ant- 
woordde   met    Petri    FrancÜ    Epistola   prima   ad  C,    Valerinm 

1)  Vgl.  oTer  bcm :  Dr.  G.  U.  J  Schotel,  De  llbatn Schol tt  DerdneJU.hli.  1S8,  vigg. 

2)  Vgl.  Epüt.  S*l.,  pag.  lis.  117. 

S)  Dit  blykl  uit  «cd  ouailgrgerra  brief  (LeidKhs  Bibliolbreli)  door  Bannui  fa 
Uec  169b  MD  BroekhuiuD  gncbrcrcD. 

4}  de  J/ovunmo  Ejut  CBrmimt  i»  Senrram  lAKtrarium. 
Vt  \ta  ilecbt*  de  2ds  nitgara  under  pluti  en  jut. 


) 


Accinetum  ^') ;  Perizonias  hernieuwde  tien  aanval')  en  er  werden 
door  de  beide  hoogleeraren  eene  menigte  pamfletten  geschreïeu  '), 
liet  eene  nog  heftiger  dan  het  auUere,  De  kampioenen  hebben  elk- 
ander beschuldigd  van  groote  ouwetendbeid  ,  van  kwade  trouw  en 
kwak'^alverij  ,  en  zij  hebben  hunne  beechuldigiugen  in  de  grofste 
bewoordingen  gekleed.  Behalve  in  open  brieven  viel  Franciua  zyne 
tegenpartg  aan  in  eene  rij  van  gedichten,  die  als  Zusua^o^ttctM  *) 
in  het  licht  werden  gezonden.  Vooral  een  zachtaardig  man  als 
Graevius,  die  beiden  onder  zyne  vrienden  telde,  moest  zulk  een 
twiat  hinderen  ^).  Ook  Jensius  trad  natuurlek  op  en  schreef  Joannis 


1)  VfTO  uoiaiae  Jacoiaa  Periioniura,  Pra/eijorem  Leideiuem:  Qiia  veta  eaua 
oboriae  aupir  inler  ïliot  iaimicitiae ,  et  n%da  ae  lintpUx  Jacti  rtarTatio  cottlinelur. 
AMtUlodami  MUCXCVl. 

Het  boeltje  1ii*bdi  den  3Sit«n  Uec.  uil;  toea  zoad  BroekbuinD  bet  aan  Bnrmui 
(oDaitgegBïen  hrief). 

i)  Braekbuizea  bad  goed  geiien,  toea  hy  in  den  ;do  evca  genoemden  brief  *aa 
Barnua  Khrecf:  .Opinor  ego,  neqiie  Aceiuctum  ipsum  neque  FOètim  JeoBium  quie- 
tatoi,  et  hanc  foie  Cadmeam  pu|;naiii.  Qaod  si  me  audiaseC  noaler,  per  viam  juria 
poliua  aiperiunduai  fuisaet.  Nunc  jacta  e>t  alea," 

Da  tilel  »a  Ferizoaius'  pamflet  luidt:  C.  Valerii  Aecincti  ad  P.  FraacU  EpU- 
tolam  prijKam  Rttponaio ,  Ih  qua  Origo  el  Uiitoria  lainacitiae  tt  iiiiu»  Jurgii  rtriia 
enarralKr,  Mullaia  Fratteio  dalam  Jamoia  Epigrammala  cimdndi  cauiam  demoatlra- 
iur,  de  Actione  Oratorum  u&Erius  agilur,  deniqve  noua  Barbariei  eienpla  contra 
Con/ugalioaei  ei  SyntaxaCia  Liaguae  Lalinae  ex  iiia  Epialola  projeriuilar,  Legdtmi 
M    Batavii,    Apud    Frcdericum  liarinpium   M.UC.XCVl. 

8)  Ik  ^eef  bier  de  tilels  der  zeldzame  boekjes: 

Fetri  FraHcU  EputoU  secanda  Ad  C.  Valerium  Aceiaelum,  Vero  tunnine  Jacobia» 
FeritOHiMiH,  Pro/eisorem  Leidemem:  Qua  ad  eavillalioaet  Ejtu  Gravnaa/icai  retpon- 
de/ir.  ATnitelodanii  Tspia   'lieodori  Bimtemtiani.  MDCXCVI. 

(Broakbaiien  lond  bet  boekje  den  19den  Jan.  1606  aaD  Buiman,  volgeni  een 
ODoitgegsTeii  brie  E.) 

C.  Valerii  Jccineti  demonetralio  Fraaciaiiae  iarèariei  el  inieittae  Per  onmetPM- 
loloffiae  Parlei,  el  ad  lecundam  ejui  epiaiolam  retponaio.  lagdvai  in  Sataoii,  apud 
Fredenam  Hanngium,  M.UC.XCVl. 

Felri  Frandi  EpUlola  tertia  Ad  C.  Valeriua  Accinclum.  Vera  nomine  Jacobna 
PuntiMium ,  ProJeuOFem  Leideniem ;  Qua  ad  EJut  EpUlolam  reipuade/ar.  Amttelo- 
dami  Typi,  Theodori  BoxtemaHm.  MÜCXCVI. 

C.  Vakrii  Accindi  ad  P.  Frandi  Epülalaa  lerliam  reipotuio.  Lcgdmi  in  Datavit , 
Apvd  tredericum  Uaaringiim.  MDCXCVI, 

4)  I»    ValeAam  Aecinei«m  el  ejui  asteelar. 

6J   Vgl.  FelH  Franeii  Poithama,  pag.  418.  419. 
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Jenaii  Justissima  ad  Publicum  Querela  ') ;  Francius  antwoordde  •), 
maar  richtte  z^n  stuk  weder  tegen  Perizonius.  En  voordat 
Jensius  z^'n  antwoord')  aan  de  pers  had  toevertrouwd,  werden 
er  nog  anderen  in  den  striid  betrokken. 

Gronovius  had  partij  gekozen  voor  Perizonius.  Nu  verscheen 
er  plotseling  een  lofdicht  op  de  uitgave  van  Pomponius  Mela, 
door  Gronovius  in  1685  in  het  licht  gegeven.  Op  erg  grappige 
wijze  werden  in  dat  gedicht*),  dat  onderteekend  was:  >Rut- 
gerus  Hermannides ,  Juris  utriusque  Doctor",  Gronovius  en 
Jensius  in  de  hoogte  gestoken.  Dadelijk  volgde  een  tweede 
druk  ^),  maar  nu  was  er  een  ander  vers  aan  toegevoegd,  dat 
de  onderteekening  droeg:  » Erasmus  Regius  Poëta  Laureatus", 
en  tot  titel  had :  In  Rutgerum  Hermannidem,  Ineptum  V,  Cl. 
Jacohi  Gronovii  Laudatorem.  Dat  vers  was,  volgens  afspraak, 
geschreven  door  David  van  Hoogstraten  ^),  praeceptor  aan  de 
Latijnsche  school  en  een  vriend  van  Broekhuizen ;  Hermannides 
wordt  in  dat  gedicht  duchtig  doorgehaald  en  in  de  noten 
aangetoond,  dat  hij  in  zijn  vers  eene  menigte  fouten  heeft 
gemaakt  tegen  de  quantiteit. 

Gronovius  beantwoordde  den  aanval  door  een  pamflet,  dat 
heette   geschreven   te   zijn   door   één   zijner  leerlingen ,  Gerard 


1)  De  injuriosa  prorsus  raiione,  qua  secum  egit  Petrus  Francios,  ut  et  earmimit 
svi  Qraeci  ante  triennium  Jermè  compositie  acerbissimè  ab  eodem  nuperrim^  exereiti 
defensio    Dordrechti  Apud  Cornelium  Willegaerts.  MDCXCVI. 

2)  Petri  Francii  Vindiciae  censurae  Graecanicae  In  Nuperum  Carmen  Graecum, 
Ad  C.    Valerium  Accinctum.  Amstelodami   Typis   'l heodori  Boutemanni.    MDCXCVI. 

Dit  boekje  kwam  uit  v6ór  C.  Valerii  Accincti  Demonstratie ;  het  wordt  daar  op 
blz.  113  genoemd. 

3)  Joannis  Jensii  De  intolerabili  Petri  Francii  Impudentia  JSxposfulatio,  et  ad 
Ejusdem  Misellas  Vindicias  Responsio.  Dordrechti  Apud  Cornelium  Willegaerdt  ^  Bi- 
bliopolam.  MDCXCVI. 

4)  In  novam  editionem  Pomponii  Melae  ab  Jacobo  Gronovio  Viro  celeberrimo  Fr(h 
curatam. 

5)  Kufgeri  Hermannidae  In  novam  editionem  Pomponii  Melae  ab  Jacobo  Gromovio 
Viro  celeberrimo  procuratam  Elegia;  et  ad  eam  Erasmi  Regii^  Poëtae  laureaii  Bu' 
ponsio.  Editio  altera.  MDCXCVI I. 

C)  Dit  bl\jkt  uit  eene  aanteckening  in  de  Carminum  Appendix  Nova,  pag.  88. 


Haverkamp'),  maar  dat  inderdaad  van  hem  zeWen  was*). Het 

Bcliijnt,  dat  hij  in  dat  stuk  op  wetenschappelijke  wijze  wilde 
aantoonen,  dat  Hermannides  ougelijk  bad.  En  verder  schreef 
hg  eea  vers :  In  novam  editionem  Sannazarii  ■''),  onderteekend : 
•  Faventiua  Helomaesonius,  Medicus  a  Cftpite",  een  schandelijk 
stak,  vol  van  de  (gemeenste  beschuldigingen;  aan  Broekhuizen 
wonlt  niet  alleen  groote  lafhartigheid,  nmar  ook  een  byzonder 
slecht  leven  ten  laste  gelegd.  Later  trachtte  Gronovias  dan 
ook  te  ontkennen ,  dat  het  gedicht  van  hem  was ').  En  nu 
schreef  Broekhuizen :  Itutgeri  Uermannidis  J.  U.  D.  JuëtUsima 
ad  Pitblicum  Quernla  ^),  één  der  geestigste  pamfletten,  die  in 
do  17'!^  eeuw  in  ous  laud  het  licht  hebbeu  gezieu.  Wie  Broek- 
hnizen'a  geest  en  handigheid  wil  leeren  kennen ,  verznime  niet 
bet  eens  door  te  bladereu. 

Het  stuk  is  in  allerdwaaat  Lat^n  geschreven,  vol  Fransche 
woorden  en  Nederlandsche  zinwendingen  en  uitdrukkingen. 
De  verdediging  van  Hermanuides  tegen  Regius  is  kostelgk. 
Waar  deze  hem  eene  metrische  fout  heeft  verweten,  verdedigt 
Hermannides    zich   steeds   door   zich    met  veel  omhaal  van  ge- 


1)  D«  titel  wu:  Qerardi  Hasercampii  EpUloU  ad  Rulgerum  Uermaaniden,  J.U.D. 
(Tgl.  Boamaa,  Gachiedeaii  can  de  mormaligt  Qelderteie  Soogeichoel,  I,  blz.  ISl, 
Noot),  lic  faeb  het  stak  niet  machtig  kuanen  wardeo, 

Genidas  HHverliinip,  AmstelndïinensiB.  werd  1  Jani  IQSl  op  17js[igeii  leeftijd 
te  LeideD  ili  itudeot  in  de  letteren  ingeschreven. 

2)  Vgl.  de  Qtunla,  bli.  68—60, 

3)  A    VxTO  eileètrrino  Anio  Lacostalhmio  exarmati  gregia  aateamimlinu procuralam. 

4)  Broekhuizen  schrüFt  dea  12den  April  1696  oier  het  vers  «an  Burman  (anuit- 
g^ien   brief   op   de   Leidsche    Itibliotheek)  ^    •!>   foetaoi  suum  SotidicDin,  (aeqne 

mbdimit,  qo>  scripscrat." 

B)  De  injurioia  proriui  ralione  gua  êecvm  egemnl  Eraimm  Regiut  poéla  lamreaim. 
Et  alter  quuiain  homo  anongmti;  ui  H  tirnul  carminii  lui  Latini  JcerHitime  ai 
iüdim  mptmmt  ixetcili,  modtala  dtfenno.  Anno   1096. 

Het  pimflst  kwam  uit  tóór  Periianias  aatwoord  op  dca  3dea  brief  Tan  Francias 
(Tgl.  aldaar  bli.  26);  den  Sisten  Maart  las  Dnrman  het  (onnitgegeTen  brief  lao 
dMD  datam  aan  Broekhnizen).  Uit  deozelfdaii  brief  blykt,  dat  het  schandelyke  vers 
van  GrcnOTÏai  uiii  de  Qutrela  voorafging. 
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leerdlieid  te  beroepen  op  de  Latijaache  gedichtea  yan  den  be- 
roemden Leidscheo  HoogleemarGronoviua,  die  toch  ook  zoo  heeft 
geschreveo  ').  Zoo  is  het  stuk  eeue  doorloopeude  satire,  aardig 
en  geestig,  iu  eea  gemoedelgkeii  toon  eu  barbaarsch  Latija 
geschreven.  Jensius,  aan  wiens  eerste  str^dschrift  onze  kapitein 
den  weidscben  titel  had  ontleend ,  wordt  eveoeeus  voor  den  gek 
gehouden. 

Toch  achreef  Broekhuizen  zijn  pamflet,  terwgl  hg  nog  niet 
geheel  hersteld  was  van  eene  erustige  wond.  Er  was  te  Am- 
sterdam een  oproer  uitgebroken.  Den  lO''"'  Jau.  1C96  had  de 
stedelgke  regeering  eene  nieuwe  verordening  op  de  begrufenis- 
seu  gemaakt,  die  den  Sl'^^»  van  die  maand  in  werking  zoa 
treden  '),  Daar  volgens  die  verordening  het  aantal  aanspreken, 
dragers ,    enz.    voor    het   vervolg   zeer    beperkt   werd ,    achtten 

1}  Een  enkel  TiMrbeiild,  Op  biz.   13  verdedigt  Hermaniiideg  zich  aldna: 

.dicit  DOBter  DaphDeportua,  postquam  cum  ddo  comiilimento  tTaditoiio  uplarit 
beneToIeatlam  Clariasiui  D.  Groaoiii , 

KI  eaBa  maculas  liii  fyet  loade  ptuicndai; 
uotaDdo   JD   margiDE ,    Hccmannidem   temere   produiiase   primam    sjllibsm   ïd  Toca 
Miicula,  hoe  versu, 

Nmainlt  il/e  tui  al  macula ,  et  ioitli  aar. 
ila  eane  eet.  tlcrmunniiUt  [iroduiit:  eed  uod  produiit  temere.  Dam  eit  lODga  tb 
ipsia  auia  iDCunabulie.  et  quidem  lDDgi»ima.  lücce,  ipae  ClariFsimua  Gronoiiaa  (nun 
i[)aiut  poliasimuni  aulhoritalibuB  oiti  voId.  ut  te  tsoto  clacïui  eaafuDdkin,  H  tuito 
turpiua  troducaiD  luain  duditatem)  loDgam  Tecit  in  luculeDliatimo  caiiniae  baroico, 
qaod  praetiiit   Poëmatibus  Caaparia  Kinschalii  ab  ae  edilia: 

Ifon  noilram  abJtHcart  paleil  kaeo  macala  memtem- 

Quid  eat,  DomiDB  EraameV  Jainne  percipia  ease  longam?  pudeat  te  qaod  ea  om- 
qiiam  factua  poëli  laureatui^  aed  dicunt  pro  te  combiboDea  tui,  quüd  eat  bramapad 
Virgilium  I..  G.  Aen. 

Q>MiB  ThTociut  aliii 
Port  at  egaut  bicolor  maeatli. 

O  aeri  etudiorum,  quid  ego  [adam  pro  lobiaP  naiD  teDcmini  omnea  inasDabüi  ia- 
acitïa.  viilete  mibi  libroa  inanuscriptoa  poèlarum,  (ai  tameu  potettis  lidere)  illoa  dïw 
qui  suut  de  boDO  tempore,  et  realiter  aotiqui." 

a)  Vgl.  oter  het  oproer:  Wagcnaar,  Jmiletdam,  VI.  bli.  l»5-223,  en  Hatorit 
van  den  oproer  te  Amilerdam.  vovr^ecalka :  Door  dei  Stade  Gr.  Achtb.  OverAad  m 
trouwe  Borgere  loffehjker  K)ze  gtilild .  sedert  den  SletcH  Jaimarg  1696.  Afiww  4* 
GedeHt-penniag ,  door  Aaar  Ed.  Or.  Aehtb,  aa»  ds  Borgeri/  vereert,  t'Awuterdeim, 
By    WiUem  LammU.  Boekverkoper  aan  de  HifKt  Kerk.  1703. 
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Telen  zich  benadeeld.  Den  31*^»  Januari  ontstond  er  na  een 
oproer,  waarbg  niet  alleen  de  benadeelden ,  maar  Tooral  het 
gespuis  eeue  groote  rol  speelde.  De  regeering  liet  de  soldaten 
onder  de  wapenen  koraen  en  Broekhaizen*s  compagnie  werd 
geposteerd  vóór  het  Aal  moezen  iersh nis ,  gelegen  aan  de  zoid- 
z^de  van  de  Prinsengracht  tusschen  de  Leidsche  straat  en  de 
Leidsche  gracht;  in  dat  gebouw  hielden  nl.  de  commissaris  en 
de  hoofdlieden  der  nieuwe  aansprekers  en  dragers  hun  kantoor 
en  men  vreesde  Toor  een  aanval  van  de  menigte  op  hen. 
De  compagnie  zette  de  Prinsengracht  af;  de  éëne  helft  had 
front  gemaakt  naar  de  Leidsche  straat,  de  andere  naar  de 
Leidsche  gracht.  Het  volk  trok  van  den  Dam  door  de  Kal  ver- 
straat en  wierp  een  half  uur  lang  de  soldaten  met  steenen. 
De  officieren  waarschuwden  en  lieten  toen  vuur  geven.  Doch 
toen  het  gepeupel  zag,  dat  niemand  gewond  was  en  er  dus 
roet  loft  kruit  was  geschoten ,  drong  het  op  de  soldaten  aan  en 
joeg  de  eene  helft  van  hen  op  de  vlucht;  zg  namen  de  w^k 
in  het  Aalmoezeniershuis  en  naar  den  kant  der  Leidsche  poort. 
De  andere  militairen  schoten  nu  met  scherp,  waardooreenigen 
van  het  gepeupel  gedood  en  gewond  werden,  maar  ook  zg 
moesten  de  wgk  nemen  voor  eene  hagelbui  van  steenen ,  die 
van  drie  zgden  —  want  ook  van  den  overkant  der  Prinsen- 
gracht bestookte  men  hen  —  naar  hen  werden  geworpen.  Het 
volk  wierp  toen  de  glazen  van  het  Aalmoezeniershuis  in  en 
deed  daarna  een  aanval  op  het  huis  van  den  burgemeester 
Boreel. 

In  dezen  onedelen  stqjd  vóór  het  Aalmoezeniershuis ,  die  zoo 
slecht  afliep  voor  de  vertegenwoordigers  van  het  gezag,  werd 
kapitein  Broekhuizen  door  een  steen  aan  het  hoofd  gewond  ^). 


I)  !■  de  Hiêioriê  p«a  dém  aprotr  (bU.  61)  Usm  ir^:  .Ik  moett  lict  rergHca , 
dat  Bc«ker  Oflkier  den  bootwigten  in  deica  oproer  düppcr  ooder  de  oogea  neadc , 
•tooUljk  geetteeqaerrt,  tchooo  hj  behoorlyke  teicen  wtèr  bood,  ia  *t  aaaaw  raakte, 
ea  tea  laaUtea  met  een  tteea  lea  't  booft  gewood  vierd." 

Broekbaiiea't  aaam  wordt  aocb  daar,  aoeb  by  Wageaaar  geaoeaid.  Doek  ia  eea 
haadeekriflje  op    bet   Amsterdaottcb    Archief,   dat  ereateat  de  fawbiadeaiê  vuk  bet 

O 


Het  is  niet  te  verwonderen ,  dat  zyne  levensbeschryriirra  vaa 
het  voorval  geene  melding  maken.  Het  moet  den  militair,  did 
zoovele  veldtoclitea  had  meegemaakt,  inoig  hebben  gegnefd, 
dat  zijne  goldntea  bij  zalk  eeue  gelegenheid  op  dea  loop  gin- 
gen eu  bij  zelf,  vroeger  aan  zoovele  kogeb  oatsnapt,  door 
een  projectiel  van  Jouker-  of  Ridderstraters  was  neergeveld. 
De  woad  geaas  langzaam  en  bovendien  werd  de  gekwetste  door 
andere  kwalen  geplaagd  ').  Tocb  bad  hij  kracht  en  opgewekt- 
beid  genoeg,  om  zijn  geestig  pamflet  te  schrijven,  dat  zoozeer 
in  den  smaak  viel ,  dat  het  biuneu  een  paar  dagen  was  uit- 
Terkocht '). 

Waarsch^niyk  heeft  Broekhuizen  zich  in  den  Btrgd  der  pro- 
fessoren gemengd ,  om  aan  dezen  eeae  andere  richting  te  geveti 
en  daardoor  Francius  te  helpen ').  Want  de  Amsterdamtiche 
professor  kon  het  tegen  zyo  Leidschem  ambtgenoot  niet  vol- 
lioaden ;  zijne  pamfletten  staan  beneden  die  van  Perisoaiua. 
Ook  wilde  Broekhuizen  openlijk  zyue  afkeuring  te  keaneii 
geven  van  dergelgk  twiatgeschryf  tusschen  geleerden.  Om  welke 
reden  hg  echter  juist  Gronovias  aanviel ,  is  evenmin  duidelgk 
als  da  keuze  van  zjjn  pseudoniem;  Rutgerns  Hermannides,  een 
Fooi  van  afkomst,  was  van  1654  tot  1680  Boogleeraar  in  de 
geschiedenis  en  iu  de  rechten  aan  de  Geldersche  Hoogeschool 
eu  was  in  het  laatstgenoemde  jaar  gestorven.  Dat  BroekhniMD 
na  het  schaudetijke  antwoord  van  Qronoviua  dezen  geducht  op 
zgne  plaats  zette,  laat  zich  begrgpen. 

De    stryd   was    met   de    Querela   nog   niet   geëindigd.   Waat 

oproBT  twhatit,  rond  ik  tcbter  ie  bcMbr^riDg  tib  het  gerecbl  btj  hat  AilaoiH- 
nienliDii  da  woorden:  •aihUr  vierd  de  C*pïlf|ja  ürocokba^n  ucr  iiniralfek  gt- 
Vwclit  met  ccD  >tHn  kin  i;d  booft  dit  bj  groot  gcvur  Tante  «tPTieD  liep.  Ma 
min  Vin  vmI  goede  quiUteyten-^' 

1)    HIJ   ichrUft  dea    lüdcn  April  wn   Bnnnan  (oDUJIgegctm  brlcr  op  ie  LsiilMba 

Blbhothaak):  .Valoiu  nunm  uoodum  duiit  cicitrieem.  übilint  eljjioi  fn^nwoU 
OM»  Iwil,  nimit  tude  eiimenda.  tltfet  pnoteni  ia  grawtUt.  U*  leDiim;  noninUl 
vnno    iiliiu    torlorii   Domen    lalianm.    Nolo   eniio   oinintrï ,  «te  «Iculiiin    rvanm. 

DfnB  eoB  Angoitai  bctito  «t  tapida  liibao.  Ta  «t  rwtlu  nieu .  lleum  es  ■nimo  pnoor." 
«  Zit  Utt  Utm,  bl*.  W.  «>  T.  ■   p. 


) 
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toen  Gronovius  ook  uog  op  amlere  wijze  Eroekhoïzen  trachtte 
te  belasteren,  o.  a.  bg  Graerius,  schreef  onze  dichtei-  een  open 
brief  tegcD  heta  '),  dien  ik  niet  heb  kunneo  opsporen,  maar 
waarvan  de  titel  waarschgnlijk   was:  Upütoia  ad  Sotadem. 

Van  dezen  tyd  af  bestond  er  tusschen  de  beide  Amaterdam- 
«che  dichters  en  de  twee  Leidsche  professoren  eene  onverzoen- 
Igke  vgandschap.  Perizoniua  schreef,  onder  den  naam  van 
Benedictus  Amen,  een  vinnig  vera  tegen  Broekhuizen,  waarin 
hg  hem  een  slecht  leven  verwyt  en  bem  z^n  leerlingapothe- 
ksTschap  voor  de  voeten  werpt ") ,  en  deze  hield  Amen  in  eene 
noot  op  Propertius  voor  den  gek*).  Het  was  in  dien  t^d  de 
gewoonte ,  dat  men  sommige  verzen ,  vooral  hekeldichten , 
schreef  voor  een  kleinen  kring  van  goede  vrienden  en  ze  niet 
liet  drakken.  Van  onzen  dichter  zijn  dan  ook  tal  van  verzen 
eerst  na  zijn  dood  in  zeer  weinige  exemplaren  gedrukt.  Toen 
Hoogstraten  in  1711  de  Poemata  uitgaf,  liet  h^  de  meeste 
dier  hekeldichten  weg*),  doch  liet  ze  met  enkele  andere  ver- 
een achter  een  paar  exemplaren  drukken  onder  den  titel  Jani 
Broukhusü  Carminum  numquam  ante  edüorum  Appêndin  nova  '). 


1)  Den  ISdFD  Sepl.  1696  •chrijft  Bnnnan  aan  Broekhiiiien  (oDaitgegeven  brief 
op  de  Ltidacbe  Bib].):  .Vidi  hia  diebu*  Epistolam  qua  Jicobnm  nt  Iccnm  in  arenam 
dtaceDdat ,  provoraa." 

GroDoviua'  poging  blijkt  uit  het  antwoord  van  BroFkhiilien  vao  IE  Sept.  (zelfde 
■bron).  Wil  itten  daar  o.  a.!  .Nïmirum,  poat  evalgatam  Favenlii  Helomaeionü 
mbortam,  deerat  etiam  aliqnid  ad  lacersadsm  meam  faraam;  neqae  mihi  tam  infanda 
paaao  licebit  dolere  ubi  membratim  diacerpor."  En  iets  eerder:  '.Epiatolae  ad  SotA' 
dem  dao  eiempla  mitto,  dod  quod  ait  ipaa  laati,  aed  quia  tu  ila  eipctis." 

2)  Bgimnn  ad  ./anpw  Broukhoaivm  (vgl.  Santeoii  Dcliciae  poëlicat,  |)«g.  206). 
Uiaachieu   ii  het  ven  reeda  tiür  de   Qusfsla  verachenen  (zie  aldaar,  pag.   10). 

S)  Zie  BroekhuizeD'a  Properliui,   1702,  blz.  SAtb. 

4)  In  de  voorrede  der  GediMen  legt  hij:  -Want  dewjl  hel  gelnl  der  overbljf- 
■elcD  van  dien  verheven  geest  zoo  kleeo  was,  had  ik  ze  liever  of  niet  nilgegeven, 
of  gCToegt  acbter  ijne  Latyniche  Gedichten,  en  das  den  minnaren  der  Uicblkonai 
il  eencD  bondel  inedegedeelt  al  wit  'er  van  hem  overgebleeren  was,  ala  men  nit- 
londere  eenige  Kherpe  hekeldichten .  waer  in  do  nacm  van  luiden  van  vermaertheit, 
«■er  wede  hy.  in  oorlog  gekomen  waa,  geraekt  wordt." 

11)  Zie  daarover  Peerlkamp ,  t.  a.  p.,  pag.  46&.  Het  ia  my  eindelfjk  gelnkt  inlk 
•Ml   eiemplur   machtig   t«   worden;   in  geene  onier  openbare  boekerijen  iraa  het  te 
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Die  hekeldichten  zgn  dikw^Is  zeer  grof  en  doen  voor  die  van  Mar- 
tiaiis  niet  onder.  Zoo  vinden  wg  b.  y.  in  verscheidene  gedichtjes 
zinspelingen  op  eene  zeer  nauwe  betrekking  tosschen  Perizonins , 
die  ongehuwd  was,  en  zgne  meid  Aaltje.  Ook  aan  Gronovias 
worden  erge  dingen  op  moreel  gebied  verweten  en  zelfs  wordt 
zijn  huisgezin  niet  gespaard.  Maar  men  vergete  niet,  dat  de 
beide  Leidsche  professoren  met  deze  taktiek  waren  begonnen. 
De  kapitein,  die  ongetrouwd  was,  in  zyne  jeugd  zeker  nogal 
wild  was  geweest  en  overal  had  rondgezworven ,  heeft  waarsch^n- 
lijk  in  vroolgk  gezelschap  wel  eens  stukjes  uit  zijne  jongelings- 
jaren verteld,  die  hij  liever  had  moeten  zwegen.  De  tegenstan- 
ders maakten  gebruik  van  de  grappige  verhalen,  door  den 
geestigeu  prater  ten  beste  gegeven,  om  hem  aan  te  vallen;  is 
het  dan  te  verwonderen ,  dat  deze  de  chronique  scandalense  der 
acaderaiestad  tot  venynige  puntdichten  omsmolt? 

Welk  een  haat  er  tusschen  de  beide  partyen  bestond,  blgkt 
duidelijk  uit  de  onuitgegeven  briefwisseling  tusschen  Broekhui- 
zen en  Burman.  Telkens  loopt  bij  onzen  dichter  de  gal  over 
en  schrijft  hg  nu  eens  nijdig,  dan  weer  spottend  ^)  over  den 
overmoed  en  de  pedanterie  der  beide  Jacobussen ,  die  trouwens 
geen  van  beiden  door  bemin nelykheid  van  karakter  hebben 
uitgemunt.  De  vrede  is  nooit  hersteld. 

lutusschen  kwam  er  spoedig  eene  groote  verandering  in  het 
leven  van  Broekhuizen,  want  de  regeering  van  Amsterdam 
besloot  na  den  vrede  van  Rijswijk,  om  de  zes  compagnieën 
stadssoldaten  af  te  danken.  Bezuiniging  werd  als  reden  daar- 
voor opgegeven;  waarschynlrjk  heeft  echter  de, slechte  houding 
der  militairen  bij  het  dempen  van  het  oproer  in  1696,  toen 
de  burgercompagnieën  voornamelijk  het  werk  deden,  den  door- 


viuden.  De  Appendix  telt  56  bladzyden;  volgens  eene  schriftelijke  aanteekening  in 
mijn  exemplaar,  zijn  er  slechts  3  van  gedrukt.  De  inhoud  van  den  Appendis  komt 
geheel  overeen  met  een  MS.,  dat  op  de  Kon.  Bibliotheek  berust  en  waarschynlyk 
van  de  hand  is  van  Mr.  J.  H.  Uoeufft.  De  Leidsche  Bibliotheek  bezit  eveneens  den 
Appendix  in  HS. 

1)  Zoo  wordt  b.  V.  Oronovius  dikwijls  Grunnovius  (van  ^rt<y»»»rtf  ~  knorren)  genoemd. 


slag  gegeven.  Den  25''^"  November  1697  werd  het  besluit  ge- 
nomen ,  om  de  troepen  af  te  danken ;  de  officieren  bleven  ech- 
ter, zoolang  zij  leefden,  in  bet  genot  hunner  jaarwedde  ^).  «In 
den  beginne,"  zegt  Broekhuizen's  levensbeschrijver'),  «apeet 
deze  verandering  den  dichter  geweldigh ,  en  hem  dacht  dat 
het  een  kreuk  in  zyn  aenzien  was,  gelyk  edelmoedige  harten 
meest  vrezen  hebben  van  hunne  verkleeninge." 

De  gepensioneerde  kapitein  besloot  dan  ook  al  spoedig ,  om 
sgne  woning  op  de  Prinsengracht  t^enover  de  Anistelkerk  te 
verlaten  en  zich  buiten  te  vestigen.  In  bet  najaar  van  1698 
deed  h^  eén  gedeelte  van  zijne  bibliotheek  weg ')  en  in  Maart 
Tan  het  volgende  jaar  verhuisde  hij  naar  Amstelveen,  waar  hy 
■  eeneo  hof  verzien  van  bequame  woning"  *)  had  gehuurd.  In 
deze  > haven  der  rust",  zooals  h(j  het  bescheiden  optrekje,  dat 
zeer  dicht  bij  de  stad  was  gelegen ,  noemde ,  voelde  hy  zich 
erg  gelukkig  atusscben  bladeren  en  boeken"*). 

Toch  was  dat  geluk  niet  onverdeeld,  want  zgn  gezondheid 
was  al  sedert  jaren  slecht,  waarschgnlijk  een  gevolg  van  het 
moeitevoUe  leven ,  dat  de  jonge  officier  gedurende  zijne  veld- 
tochten had  geleid.  Reeds  in  1688  leed  hij  verschrikkelgk  aan 
den  steen ')  en  tien  jaren  later  raadpleegde  hij  over  dezelfde 
kwaal  den  beroemden  medicus  Rau''),  eene  specialiteit,  die 
toen  te  Amsterdam  woonde  en  later  te  Leiden  professor  is  ge- 
weest. Zgne  kwalen  werden  er  niet  beter  op  in  het  vochtige 
huis  te  Amstelveen;  de  ikluis",  zooals  hg  haar  noemde'),  was 
zeer   ongezond.    Dikwgls   klaagt   h^   dan   ook   in  zgne  brieven 

1)  Vgl.  Wagenaar.  Amittrdam.  VI,  bb.  230. 

2)  Vgl.  Hel  fcWB ,  bli.  24.  3)  Zie  1^1.  Sel.,  pag,  1*0. 

4)  Vgl.  Het  fcw» ,  t  a  p. 

G)  D«n  ISden  April  1699  Brbrijft  by  aan  Bnrman:  ■ ego  jam  anle  trea  hcb- 

domida»  iD  buDi!  bortoluin  immigravi,  ubi  lideor  iaveDiaie  ipsam  Iraaquillitatia 
portam.  Adeo  mibi  bene  est  inter  frandeB  et  übelloG.  Ü  anpicDtein  Epiciiniia !" 

G)  Vgl.  FpUl.  Sel,  pag.  GS. 

7)  T.«.p.,  pag.  138, 

5)  L[  lyne  brieven  ia  dezen  lijd  getchreven  bcbbea  tot  DDdencbrift:  'In  eremo 
faborbiDg." 
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over  ziekte,  uu  eeus  over  scorbuut^),  dan  weer  over  duizelig- 
heid ^).  Toch  gaf  hg  niet  aan  zijne  kwalen  toe ,  maar  werkte  hard. 

Sedert  jaren  was  hg  bezig  met  eene  uitgave  van  zgn  lieye- 
lingsdichter  Propertius,  waarvoor  hg  reeds  in  1677  aanteeke- 
ningen  had  liggen  ^).  Allerlei  onderzoekingen  had  hg  ingesteld 
en  handschriften  gecoUationneerd  *) ;  thans  werd  aan  het  werk 
de  laatste  hand  gelegd.  In  Maart  1701  was  het  eerste  boek 
van  Propertius  gedrukt  ^) ,  in  October  de  omvangrgke  regis- 
ters ^) ,  en  den  4^^^  Februari  werden  de  presentexemplaren 
aan  de  vrienden  rondgezonden ''),  Door  deze  uitgave  van  den 
Romeinschen  dichter,  die  weer  zonder  zijn  naam  uitkwam*), 
heeft  Broekhuizen  zich  een  eervol! en  naam  als  philoloog  ver- 
worven. Vooral  de  commentaar  is  smaakvol  en  getuigt  van 
eene  outzachlgk  groote  belezenheid. 

Die  belezenheid  en  geleerdheid  blijkt  trouwens  niet  minder 
uit  Broekhuizen's  correspondentie  met  Burman  ^).  Deze  jonge 
ütrechtsche  geleerde,  die  eene  buitengewone  werkkracht  bezat, 
heeft  in  de  jaren  1695 — 1707  eene  menigte  werken  in  het 
licht  gezonden.  En  bij  het  uitgeven  der  Lectiones  Venusinae  van 
Janus  Rutgersius  *°),  van  de  brieven  van  Gudius  ^^),  Phaedrus**), 


1)  In  een  brief  aan  Barman  van  8  April  1700. 

2)  Brief  aan  denzelfden  van  I  Juni  1700. 

3)  Vgl.  Epist.  Sel.,  pag.  19. 

4)  T.a.p.  pag.  49,  61,  62,   56,  99,  130,  en  Poem.,  pag.  261. 
6)  Volgens  een  brief  aan  Biirman  van  28  Maart. 

6)  Volgens  een  brief  aan  denzelfden  van  26  October. 

7)  Vgl.  EpuL  SeL,  pag.  148,  IBO. 

8)  De  titel  is :  Sex.  Aurelii  Propertii  Elegiarttm  libri  quatuor ,  Ad  fidem  vetermm 
membranarum  sedulo  eastigati,  Jccedunt  Notae,  ei  temi  Indices;  quorum  frimut 
omnes  voces  Prapertianas  compUctitur.  AmsteUtedami  Apud  Henricum  IFetêteniumi  mi 
et  Rod.  et  Gerh.   JFetstenios,  E.  FF.  MDCCII. 

9)  Er  zijn  op  de  Ijeidsche  Bibliotheek  53  brieven  van  Broekhuizen  aan  Barman 
en  47  van  dezen  aan  hem.  Zij  loopen  van  24  Maart  1695  tot  20  Aag.  1707. 

10)  Zie  de  brieven  van  Broekhuizen  van  19  April  en  81  Mei  1695,  van  10  April 
en  13  Mei  1696. 

11)  Brief  van  22  Dec.  1695. 

12)  In  een  brief  van  15  Jan.  1697. 
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rmn  xgne  stadie  orer  Jnpiter  Fulgurator  ') ,  ran  Valerios  Flac- 
eus  ^) ,  Ofidius  ') ,  Petronios  *),  ran  een  werk  orer  den  Latgn- 
sehen  stgl  ^)  en  ran  de  bekende  Syüoge  epistolarum  *)  gaf  onse 
dichter  steeds  raad  en  Toorlichting.  Er  is  in  deze  jaren  bgna 
geen  enkel  werk  door  Barman  aitgegeren,  of  Broekbaizen*s 
raad  was  eerst  gefraagd,  en  met  recht  noemde  de  Utrechtsche 
profeMor  den  oad-kapitein  zgn  » leermeester  en  leidsman'*^;. 
Niet  alleen  de  wgse  ran  aitgeren,  maar  ook  de  spelling  en 
bolangrgke  conjecturen  worden  aan  zgn  oordeel  onderworpen. 
Bn  op  eene  rraag  naar  nieawe  bronnen  weet  Broekhaizen 
altgd  een  roldoend  antwoord  te  geren,  want  in  de  geschiede- 
nis der  philologie  was  hy  bgzonder  te  hois.  »Naer  wat  schry- 
Ter  men  hem  vraegde/*  getaigt  Hoogstraten*),  >roen  had 
altydt  eenigh  beecheit,  hoe  groot  of  hoe  kleen  ran  waerdy  hy 
ook  wezen  mogte."  In  al  zyne  boeken  maakte  hg  aanfceeke- 
ningen;  zgn  woordenboek  Tan  Basilias  Faber  was  Tan  eene 
menig^te  schriftelgke  aanteekeningen  voorzien  en  de  adversaria, 
die  hg  had  gemaakt,  waren  yeie  in  getal  en  rgk  aan  inhoud*). 
Bfaar  het  waren  niet  alleen  de  Latynache  schrg vers,  die  zgne 
opmerkzaamheid  trokken.  Hg  las  vele  Italiaansche  dichters, 
dia  hg  bgzonder  hoog  schatte  '^).  Onder  de  Fransche  schrgrers 
bewonderde  hg  Tooral  Montagne,  Balsac,  Vafassear,  Huet, 
Rapin,  Saint  Evremont,  Corneille,  Racine  en  Molière'*).  Maar 
hg  had  OTerigens  met  het  Fransche  Tolk  niet  reel  op  ''),  wat 


i)  Briaf  Tma  SS  Jao    1700. 

8)  Brieren  ttD  21  Pebr.  1699  »  l  Aag.  1701. 

S)  Brier»  tan  U  Juli  1700.  8  Dee    1701  ea  10  Pebr  1707. 

4)  Brierra  vao  87  Febr    eo  8   Mei  1707. 

5)  Brief  vao  2S  Jan.  1700.  S)  Brief  fan  1   Mei   1704. 
7)  Brief  van  S)    Maart  1700  8)  Zie  Ilti  Uwtm,  bli    SS. 

9)  T.  a.  p.  10)  T   a    p .  bit   4S .  44. 
11)  Tap.  bU.  60.  51. 

IS)  K»M  knebtigc  aiUpraak  daaromtreBt  Tindra  wD  !■  ééa  i^bot  britm  ara 
B«rmaa.  Dcte  bad  den  Sfttten  Nov.  HOS  ene  redtroeriag  fsbovdta  orer  ohm 
ovcnriBaiages  op  de  Fraatebea  ia  dat  jaar  {y%\.  OrmÜomêi,  pag.  181 — 157),  ra 
Brockkaiaea.  die  ikk  erg  ikk  voelde,  aekreef  kea  ira  lOéra  PWkr.  1707:   .Araal 


88  J.  A.  W  o  r  p 

zeker  niet  te  verwonderen  is  in  een  o£Scier,  die  zoo  dikwfjls 
tegen  de  Franschen  had  gestreden.  Vooral  ergerde  het  hem, 
dat  vele  Fransche  schr^yers  hunne  land-  en  tgdgenooten  yer 
boven  de  classieken  stelden,  dat  de  Jezuiët  Dominique  Boa<- 
hours  ernstig  de  vraag  behandelde,  of  een  Daitscher  » bel- 
esprit" kon  z^n ,  en  dat  Perrault  Pargsche  advocaten  en  dichters 
boven  Cicero  en  Vergilius  stelde ').  Tegen  deze  beweeringen 
heeft  Broekhuizen  dan  ook  de  pijlen  van  zgn  vernuft  gericht  ^. 
Niet  minder  werd  z^ne  verontwaardiging  gaande  gemaakt  door 
de  werken  van  Jean  Ie  Clerc  (Joannes  Clericus),  een  Zwitser, 
die  in  1684  in  ons  land  kwam  en  jaren  lang  aan  het  Bemon- 
strantsche  Seminarium  te  Amsterdam  Hoogleeraar  is  geweest. 
Het  aantal  theologische,  philosophische  en  philologische  wer- 
ken ,  dat  deze  geleerde  het  licht  heeft  doen  zien ,  is  b^na  on- 
telbaar. Broekhuizen  verweet  hem  oppervlakkigheid  en  kon  ook 
den  hoogen  toon  niet  verdragen ,  waarop  Clericus  over  de  latere 
Lat^nsche  dichters  schreef^). 


hic,  et  alibi,  qui  te  panllo  liberins  egisse  jadicarent  in  notando  rege  Lndovico:  non 
enim  convenire  reipnblicae,  irritare  principem  tam  potentem.  Hornm  ego  mortaliam 
sapientiam,  qaae  mea  est  rasticitas,  non  intelligo.  Scilicet  dos,  dam  bellam  est  non 
pro  gloria,  sed  pro  libertate  ac  pro  sanctissimo  Jesa  nomine,  hosti  cradelissimo  et 
superbissimo  etiam  blandiemur?  Nee  animos  nostros  mordebant  umquam  gigantia 
illa  tropaea  ignaviae  Dostrae  atqae  infamiae  monamenta  aeterna?  Impane  candorem 
nostrom,  et  mores  ad  facam  Gallicanum  non  factos,  tradacent  mimi  Parisienses? 
Serviant  illi,  qaibos  servitus  res  tam  dulcis  videtur.  Ego  vero  te  laudo,  bonam  Ba- 
tavici  pectoris  civem,  pablice  ea  profatam  qaorum  te  namqaam  debebit  pudere.  Et 
qais  probus  non  millies  potins  moriatar,  qaam  dissimulet  odium  gentis  insolentis- 
simae  ? 

1)  Vgl.  Epist.  Sel.,  pag.  110,  112,  113—116,  123,  124. 

2)  Vgl.  Poem.,  pag.  166,  168. 

3)  Vgl.  Parrhasiana  ou  Pensees  diverses  Sur  des  Matières  de  cntique^  d^hittoire, 
de   morale  et  de  poUtique.    Atec  la  Défense  de  divers  Ouvrages  de  Mr.  L.   C.  Par 

Theodore   Parrhase.    Seconde    Edition A    Amsterdam ,    Chez    Henry    ScheUe. 

MDCCl.,   I,   blz.  4:    «Bien   des   Modernes,  qai   ont  fait  des  vers  Latins  ou  Grecf, 
ressemblent  aax    Anciens,    comme    les    singes    ressemblent   aux  hommes,  lis  ioiitent. 
lears  défauts,  bien  plus  que  lenrs  bonnes  qualitez;  et  il  y  a  dn  danger  è  imiter  les 
pensees    des    Modernes,    aussi    bien    que   lear  stile.   Au   lieu  de  sentences  graves  et 
élev^,   ils  ne  nous   donnent   que   des   pens^   platee   et  rampintes.    Aa  lieu  d'nii 


Van  de  Nederlandache  dichters  bewonderde  Broekhuizen 
Hooft,  Vondel,  Antooides,  Oudaen,  Vollenbove  en  Moonen, 
terwijl  hij  Jan  Vos  verafachuwde  '). 

Lezende  en  werkende  in  weerwil  van  zijne  slechte  gezond- 
heid —  hij  klaacrfc  in  zijne  brieven  steeds  over  zijn  »corpiiscu- 
lam"  —  bleef  bij  in  zijne  eenzame  woning,  die  hg  zelden  ver- 
liet. B^  bleef  nooit  meer  een  enkelen  nacht  van  buis') en  men 
kon  bem  bijna  niet  bewegen ,  om  te  komen  eten ,  daar  hij 
toch  geen  eetlust  had  *).  Graevius  en  Heemstede  noodigden  hem 
dikwgls  en  vooral  Burman  trachtte  hem  naar  Utrecht  te  lok- 
ken. > Verlaat  toch,"  schrijft  deze  bem  den  31'i«o  Maart  1700, 
«voor  een  pooa  uwe  modderige  en  mistige  woonplaats  en 
zoek  bij  ons  herstel  van  gezondheid,  terw^l  g^  al  uwe  zoi^en 
op  zgde  zet  en  uw  geest  verfriacht. ,..  Ik  verzeker  u  op  mijn 
woord,  dat  gij  in  m^n  huis  op  dezelfde  manier  en  met  de- 
zelfde gewoonten  kunt  leven,  die  ik  weet  dat  g^  alt^d  volgt. 
Ik  heb  een  tuin  bij  de  stad,  waar  ik  dE^elgks  heenga,  omm^ 
aan  bet  gewoel  te  onttrekken;  daar  zullen  w^  samenzyn,  daar 
offeren  aan  Hygieia  en  aan  het  gezond  verstand  en  in  eene 
heerlijke,  letterkundige  ruat  onzen  geest  verkwikken  zooveel 
wg  willen"').  Doch  Broekhuizen  was  niet  te  vermurwen;  hg 
bleef  te  huia.  Voor  zijn  tuin  droeg  h^  eeuige  zorg,  vooral  in 
het  voorjaar*],  maar  hij  leefde  bijna  van  de  wereld  afgealoten. 


■tilt  pai  et  terri,  on  loit  dEine  lean  ren  des  manièreB  de  psrier  trèa-siispectei .  et 
dei  rJpeCilLons  «DiiDieuBes  d'oipreuions  bjdodjidfs,  emprantéei  des  AnciïDi,  etmisei 
hou  de  lear  place ....  Ne  doutei  pas  que,  91  Ie»  Poéles  Anciens  reMussitoient,  ils 
DS  ie  moquasMDt  de  mSme  de  Doa  lera  GrccB  rt  Latins;  et  ne  fusaent  surpris  que 
Ton  troDTe  des  geus,  qni  perdcot  taot  de  temps  i  j  réüstir  si  mal." 

Broekhnizen  heeil  eens  het  plsn  gehad  de  ParrAaiiaaa  te  beslrijden  (Brief  aan 
Barman  tid  11  Febr.  1703). 

1>  Vgl.  Bet  laen.  Ui.  42-46. 

2)  T.  a,  p ,  hh.  2B. 

3)  T.  a.  p..  blz.  27. 

4)  Iets  dergelijks  leien  wij  ia  de  brieven  van  den  Sbiten  Nor.  1701  en  den  ISden 
Ma»rt  1707,  door  Bnrman  geschreven. 

5)  Den  Sden  Murl  1T0&  KhTiJft  hü  aan  Burman:  .Et  at  videai  qaam  tibi  li- 
benter  deb«am .  en   etiam  sliad  beDcBciam  peto.  Florei  mei  tantam  non  omnea  per. 


Geleerden,  die  Amsterdam  besochteu,  kwamen  na  en  dan  bij 
bem  ')  en  dikwijls  zag  hij  Hudde  ')  en  Stapel  ■)  ten  zijnent. 
Hoogstraten,  die  eea  boezemrriend  raa  Broekbaizen  ia  gevor» 
den ,  kwam  bem  veel  raadplegen  *)  ,  maar  FranciiM  beioebt 
bem  bijna  nooit  en  hij  klaagt  dan  ook  wel  eens  over  de  wu- 
nige  belangstelling,  die  zijn  oude  vriend  toonde^).  Miaacbi«n 
heeft  daardoor  Francïus'  dood  in  1704  bem  minder  gelroff«B 
dan  bet  orerlgden  van  Maerseveen  (1703)  en  Bndde  (1704); 
alleen  voor  de  beide  laatetgenoemden  beeft  bg  een  lykdicbt 
geschreven  ■). 

De  kring  werd  steeds  kleiner,  ook  al  door  den  dood  van 
Oraevins  (1703),  met  wien  Broekhuizen  altijd  in  briefwisseling 
was  gebleven.  De  correspondentie  met  Almelooveeo  ach^nt  na 
1702  t«  zijn  gestaakt.  Daarentegen  schreef  Broekhuizen  in 
dezen  tgd  na  en  dan  san  Frauciscos  Hesselius,  die  in  1702 
op  22jarigen  leeft^d  Hoogleeraar  in  de  geschiedenis  en  iu  d« 
welsprekendheid  te  Rotterdam  was  geworden.  Up  was  ook 
LatjJDscb  dichter  en  raadpleegde  Broekbuizeo  dikw^ls  overz^oe 
verzen'),  nadat  hij  iu  1702  een  buudel,  Otia  ^a^ana  getiteld, 
aan    bem   en   aan  Francius  bad  opgedragen.  Ëen  enkelen  keer 


ieroDt,   liie   ïd   tutto   fiduin  fnerit,   11*1  incnrii,   int  longa  ri 

opiDor.    Nddc  ta  >i  quid  bulborum  hibct,  lul  etism  lemins,  qii< 
inilnie,    aiiialK),    mcu    ireolu.    ptupens   ie    dciolalu.    Quai  li 

1)  Zit  Hit  Urn.  bU.  2fl.  S)  T.  *.  p. 

8)  Dit  blfjlit  Dit  d*n  100  «Ten  ungehuldsn  brief. 

4)  Zie  de  Voorrede  Tan  BroekhniwD'i  Pemala. 

B>  Den  8>l*a  D«.  1701  Khrfjtt  BrockhniMn  un  BnmtD:  -imu  Kit*  igitor 
disran  bebdomu.  paatqDim  mila  haberi  coepi;  interea  lemporii  noaler  Fraseiiu  lua 
ad  me  inviiit   I  nane,  el  Teteri  nobia  amicitiae  eismpla  deprome.  Nibil  tddim." 

!ïi  den  STiten  Jeni  1703:  'Ferter  et  slia  Franeii  ele^i*,  quaiii  ego  non  tML 
Neqae  id  libi  mirom  Tideri  debet,  qaum  ds  me  non  nigii  cogitet  Pnneiiu ,  qoaa 
de  aliqno  lomott  ant  caprimnlgo.  Sed  reete  babet.  qnod  mihi  melioi  eanTenit teoun. 
O  bealam  meam  Mlitadinem .  nbi  neqac  nomeD  anditeT  aruaoram  EpitareoTOH." 

6)  Vgl.  Potm.  pig.  U,  IU. 

7)  Vgl.  i^iut.  &/.,  pag.  147.  l&O.  ItB,  IBS,  l&G.  Broekboiien  heeft  twee  p- 
dioblem  op  HmttU  geeebnreD  (Vgl  J>mb.  pag.  ST.  309). 
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vindeD  w^  Broekhuizen  !□  briefwisseling  met  Sp&nheim  '),toen 
gezant  vaa  den  koning  van  Pruisen  te  Londen,  en  met  den 
bekenden  Gisbertua  CuperuB  '). 

Na  het  uitgeven  vau  Propertius  bad  Broekhuizen  al  spoedig 
nieuwe  plaDoen.  Reeds  in  het  Toorjitar  van  1703  dacbt  hy 
over  TibuUus  °).  Later  bestond  het  Tooraemen,  om  Horatius 
ter  hand  te  nemen ,  aan  welken  dichter  hg  vroeger  veel  tgd 
had  besteed  *).  Doch  er  rezen  moeielgkheden  ') ,  zoodat  Broek- 
boizen  in  het  najaar  van  1703  besloot,  om  den  geheelen  win- 
ter aan  Tibullos  te  besteden ") ;  het  werk  werd  met  gver  ter 
hand  genomen ,  want  h^  wilde  verloren  tgd  inhalen '').  Door 
het  verken  aan  TibuUiiB  trad  ook  het  voornemen,  om  de  La- 
tgneehe  verzen  van  den  Italiaan  della  Casa  nit  te  geven  *) ,  die 
in  de  16^*  eenw  heeft  geleefd  en  zich  naam  heeft  gemaakt 
door  z^ne  zoetvloeiende ,  maar  lichtzinnige  gedichten ,  op  den 
achtergrond. 

Zgne  zwakke  gezondheid  bad  intusschen  zgn  strijdlust  nog 
niet   verminderd.    Dat   blijkt   uit   het   volgende*).  Hoogstraten 


1)  Vgl.  Epul.  StI.,  p»g.  1B4,  3)  T.  1.  p.,  pag.  1B8.  iBB. 

5)  Dit  blykt  Dit  een  brief  na  1  April  1T02  un  Barmui. 

é)  Vgl.  Epitt.  Sal.,  pag.  TT.  12S  ,  130.  Grseriai  wilde,  óiX  Brockhnizen  lyae 
opiDcrkisgen  Ib  gelijk  met  de  Leclionti  Veitutaae  vaa  Ru^niiia  soa  nitgereri,  en 
Bnimtn  sohrijft  ia  April  1895  san  Broekhaiien ;  -(GraerioB)  vero  Bnctor  mihi  fnit 
rem  prini  lecum  communicandi ,  aam  et  conailinm  quondam  ts  cepïue  Horatinm 
•dendi  et  aïmul  jam  cnm  Heinsio  de  eo  contalisie  mihi  affinnabct." 

6)  Den  6den  Mei  1703  gchrijft  hjj  un  Burman:  .Liborea  mei  in  Horatinm, 
qnintnm  lïdeo,  frastra  Buacepli  fuerunt.  Gaadeo  tamen  BeDtlqnm  veile  faeere  id, 
qnod  ego  non  potni.  Nam  dam  diem  ex  die  duca  ape  libri  leleria,  qui  T.eidae  ser- 
lator,  ab  sliia  merite  snm  occapatna.  la  anlem  libeT  nee  dalns  eil  mïhi  petenli ,  Dec 
negitot:  credo  propter  metnm  Caeaarie  et  Antoaïi." 

B)  Brief  Ton  l  Oct.  1703  aan  Burman. 

7)  In  denceltden  brief  lehrg ft  hy  aan  Barman  als  eieuas,  dat  hy  in  toe,  langen 
tijd  niets  van  lich  heeft  laten  haoreo:  .Nee  tamen  rolo  credaa,  memet  mihi  ignoa- 
cere,  nt  ille  MaeTiua  solebat:  quum  otio  tantum  non  difflaam,  Sed  trahit  me  vo- 
luptat  diaeendi;  atimnlat  etiam  praeterili  temporii  jactara,  cojtu  damna  nane  aenili 
indoatrii  reaarcire  laboro." 

B)  Hg  ichryft  3  Mei  1T03  OTer  dat  voornemen  aan  Bnrmaa. 

8)  Ds  geheela  lalk  ia  uitvoerig  beacbreven  in  deuclfden  brief  van  6  Mei. 


had  op  verzoek  van  den  uitgever  Halma  een  Pbaedrus  uitge- 
geven ,  om  t«  dienen  voor  het  onderwiia  van  Willem  Priso , 
die  geschoeid  wa!t  op  de  leest  der  bekende  Fransche  nit^aTea 
voor  den  Danphin.  Het  boek  viel  zeer  in  den  smaak,  werd  op 
vele  scholen  gebruikt  en  heeft  eene  menigte  drukken  beleefd  '). 
De  bewerker  had  een  handschriftje  te  leen  gehad  van  Schal- 
bruch,  toen  reeds  professor  te  Amsterdam  en  later  de  opvol- 
ger van  Franeiua.  Dat  handBcbriftje  bevatte  een  dictaat  van 
JoluiiLiiefl  Meuairiga,  den  hekenden  Groiiiusjscheu  Hoogleeraar, 
en  deze  had  zijne  kennis  van  Phaedrus  vooraamel^k  geput  nit 
een  dictaat  van  Johannes  Fred.  Gronovius.  Nu  had  Hoogstra- 
ten in  de  voorrede  van  z^n  boek  geene  melding  gemaakt  vaa 
Schalbruch  en  deze  vertelde  daarom  openlgk ,  dat  er  in  de 
noten  van  Hoogstraten  geen  woord  atond ,  of  het  was  uit  het 
dictaat  van  Slensinga  gestolen.  Broekhuizen,  die  we\  beter 
wist,  was  woedend  over  dien  laster  en  daagde  Schalbruch  nit, 
om  nadat  beiden  eene  som  geld,  tot  ƒ 2000  toe,  hadden  ge- 
stort, in  tegenwoordigheid  van  een  notaris  en  van  getuigen 
te  bewezen ,  dat  Hoogstraten  had  gestolen ').  De  ander  krab- 
belde echter  achteruit  en  nam  JacobusGronoviusiu  den  arm.om 
een  handje  te  helpen  bij  het  tegenwerken  van  Hoogstraten'» 
boek.  Dat  voorval  illustreert  niet  alleen  den  aard  der  vinnige 
letterkundige  twisten  van  dezen  tyd,  maar  het  doet  ook  een 
aardig  licht  vallen  op  Broekhuizen's  karakter.  De  oud-kapitein 
durfde  het  voor  zgne  vrienden  opnemen  en  onrecht  tegengaan; 
hy  wan  een  man ,  op  wiens  woord  men  kon  vertrouwen  ^). 


1)  Vlg.  Th.  NolcD.  Itl)  ovet  David  van  Hoogitratea  at  de  bütertimdigt  iteitti» 
van  lijn  tijd  {Programma  tan  het  Erantiaanick  Gymnatium).  Rotterdatt.  A.  EMju. 
1886.  bh    11,  13. 

2]  .QuDcircï  HaliDKni  siaravi,  at  nieo  nomiiie  Srhallirachani  ipooaioDC  proni- 
caret,  el  sacramcDlo.  qaantDmcnmque  ipse  vcllet ,  ctiim  bia  mille  floreDorum,  d 
vjdcretar,  «largicndo  deinde  egenia  qaot  ipae  dFBignaret.  nï  oatenderet  furta  Hiwg- 
ttratani  coram  Nolario  (at  vnlgus  loquilar)  el  tntibaa  praesentibm.  EDimvero  ille 
rfjicere  condilioD«m  ,  et  cacillari  nihil  aibi  r«  ent  cum  Bronkhusto,  aed  breTÏ  tore 
cum  HoDgatralano    EmsDHit  re»  in  valgna,  non  line  deriiu  ignaTi  Thraeonia." 

S)   HoogalTiten  verhaalt  {Hit  leve»,  blx.  52),  dat  bjj  .meenigmael  bet  edelmw- 


Een  paar  jaren  later,  toen  hij  door  Vacerra  waa  aangeval- 
len ,  had  Broekhuizen  echter  geen  lust  meer  om  te  antwoorden  ^). 
Zyne  gezondheid  werd  ateeda  alechter  en  hij  zocht  troost  in 
zgn  werk  eu  in  den  godadieuat.  Hij  laa  veel  in  de  werken  van 
Augustiuua  en  in  de  Psalmen  *).  Maar  zijn  Tibullus  ging  toch 
goed  vooruit;  in  October  1706  had  hg  drukproeven  van  het 
werk  ')  en  in  Mei  van  het  volgende  jaar  was  het  boek  bgna 
afgedrukt  *).  Toch  waa  dat  niet  de  eenige  arbeid ,  dien  h^  ia 
zgne  laatste  levensjaren  verrichtte.  Niet  alleen  toch  dichtte  hg 
een  vrg  groot  aantal  Latgn<}cbe  verzen  —  zgn  laatste  gedicht 
op  een  werk  van  Halma  ')  werd  6  October  1707  geschreven  — 
maar  h^  hielp  Barman  vl^tig  met  het  uitgeven  der  hiscriptio- 
nes  van  Gruter.  Graeviua  had  dezen  reuzenarbeid  ondernomen , 
die  na  zijn  dood  door  Burman  werd  voortgezet,  en  Broekhui- 
zen gaf  niet  alleen  raad  en  voorlichting  *) ,  maar  stond  ook 
handschriften  af  eu  had  een  belangrgk  aandeel  in  het  werk ''), 
dat  h^'  nog  voltooid  heeft  gezien. 

Spoedig  werd  hij  nu  bedlegerig,  doch  zgne  vrienden,  Hoog- 
straten ,  de  predikant  Fr&nciscus  Burman ,  Dr.  Antonie  van 
Stamhorst,  Jacob  de  Wilde,  de  uitgever  Hendrik  Wetstein  en 


digh  icggen  ran  Achilles  bj  Hameer  in  den  mondt"  had  (II.  IX,  312): 
èa;8pi(  -yif  fiii  xt7ïii{  iitS^   'Klim  riKtftii, 
Ë;  X'  'irtfm  niv  xtü^   'til  Iftplir/t,  ÏAAO  i)  lï^p. 

1)  Brief  ïBD  B  April    1706  aan  Burman. 

2)  Zie  He/  leveit ,  biz.  28 ,  29. 

3)  Brief  van   12  Oet,  1708  aan  Bnnnan. 
i)  Brief  ran  8  Mei  1707  aan  Burman. 
5)  Vgl.  Peem.,  pag.  23S. 

<t)  Zie  ^t.  Sel..  pag.  UI,  vigg.  S  Fehr.  1703  en  S  Jan.  1707  aehrijft  bij  oTcr 
het  werk  aaa  Bnrman. 

7)  In  de  voorrede  van  Jani  Onleri  Carpvi  Imer^lümvm,  ex  rtcauione  et  am 
Annotaiionitci  Joanaia  GeoTgii  Graeni  sebrijfl  Burman  (pag.  13):  .Moltum  qnoqne 
cooailiii  euis  et  Typagrapbum  et  noa.  Duicui  post  fata  aummi  Qraevii  io  hoc  opere 
teceneendo.  dux  et  auapei,  et  ei  eajn)  penu  in  hie  ipaa  Praefaliooe  coocinnaada 
plurima  aunt  depromta,  juiit  Vir  optimiu  et  erudiliaue  et  candore  aummui  Janui 
fiiouckhnaiu»."  cael. 

De  Toorrede  ia  van  1   Maart  1707. 
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Herraan  Angelkot  kwamen  hem  troaw  bezoeken  '),  Hg  zag 
zija  Tibullus ')  nog  gedrukt,  die  den  20»'»"  Aug.  1707  aan  de 
Trienden  kon  worden  gezonden.  De  brieven,  die  de  zieke  er  bg 
Buhreef,  zgn  erg  Bombar'^);  hij  had  ontzaehlijk  veel  geleden  en 
"begreep,  dat  hij  zou  sterven.  Den  15^«"  December  1707  ont- 
sliep h^  en  den  20'^°  werd  z^n  I^k  in  de  kerk  van  Amstel- 
veen ter  ruste  gelegd  *). 


Broekhuizen  waa  een  man  van  groote  gaven;  hg  bezat 
scherprinnigheid,  een  merkwaardig  goed  geheugen,  een  uitste- 
kenden smaak ,  groote  werkkracht  en  geest.  Z^ne  kennis  van 
de  weigeld  en  zgne  geleerdheid  maakten  hem  tot  het  middel- 
punt van  elk  gezelschap;  hij  was  een  druk  prater  en  een 
voorkomend  man  met  de  manieren  ea  het  uiterlijk  van  een 
militair.  Daarbjj  was  h^  volkomen  oprecht  en  had  veel  voor 
anderen  over.  Het  is  niet  te  verwonderen,  dat  zulk  eene  per- 
soonl^kbeid  vele  trouwe  vrienden  aan  zich  wist  te  verbinden 
en  zoowel  oudere  meuachen,  als  Heinsius  en  Graevius,  voor 
zich  innam,  als  Burman  en  Hoogstraten,  die  jonger  waren  en 
met  Broekhuizen  dweepten.  H^  beeft  zeer  met  het  lot  te 
worstelen  gehad  en  zijn  leven  is  niet  gelukkig  geweest.  Toch 
beeft  h^  veel  van  beteekenis  tot  stand  gebracht  ea  bewezen, 
dat  iemand  met  grooten  aanleg,  in  weerwil  van  onvoldoende 
opleiding  en  onder  ongunstige  omstandigheden,  toch  ^s dichter 
en  geleerde  een  hoog  standpunt  kan  innemen. 

Uoor  zijne  uitgaven  van  Propertius  en  Tibullus  heeft  hg  de 
philologie  wel  geene  nieuwe  banen  doen  instaan ,  maar  toch  de 

1)  Zie  Htt  leven.  bli.  81. 

B)  De  titel  ie:  JlÜi  TühIS  Eqnlu  Kóm.  qmae  exilaiU.  Ad  fidem  nelentm  tua- 
btananm  eedulo  cattigata.  iceedtat  Hotm,  cm  Vatiar.  Ltcliomtm  Liiello ,  et  term 
indiae;  quonnn  primue  Omnei  focei  TOwllianat  eompUctiiv.  Ameietaedami  Br  of- 
fieiaa  Wetiteniana  MDCCVllI. 

3)  Vgl.  ^t.  Sel..  pag.  i59.EenbriefaaDBiiniunTui20Aiig.  uiadenielUcDgMrt. 

4}  Vgl.  Htt  leve*,  biz.  38. 


wetenschap  eene  achrede  vooruitgebracht  door  zijne  bewonde- 
renswaardige kennis  der  Latiniteit  en  den  smaak,  waarmede 
h^  den  commentaar  heeft  bewerkt.  Dat  zgne  metbode  eenzjjdig 
waa,  vooral  ook  doordat  hij  geen  Grieksch  genoeg  kende,  om 
daarmede  veel  ïd  beide  Latyasche  dichters  op  te  helderea ,  ia 
groot«ndeels  te  wgten  aan  het  gemis  eeuer  academische  vor- 
ming. Toch  worden  ook  nu  nog  zgne  uitgaven  met  eere  ge- 
noemd'), al  zga  dan  ook  later,  door  het  gebruik  maken  van 
meerdere  en  meer  betrouwbare  handacbriften  en  door  het  vol- 
gen eener  andere  wetenschappeiyke  richting,  vele  veranderingen 
door  Broekhnizeu  in  den  tekst  van  Propertiua  en  Tibnllua 
voorgeslagen,  niet  deugdelyk  bevonden.  Toch  is  de  naam  van 
>amaakvol  dilettant"')  zeker  niet  juist  voor  een  man,  vriena 
aanteekeningen  op  Horatius  door  Peerlkamp  op  prys  werden 
gesteld '). 

Ook  door  het  uitgeven  van  eenige  latere  Lat^nsche  dichters  heeft 
Broekhuizen  getracht  de  studie  van  het  Latyn  te  bevorderen. 
Ën  hy  was  in  zijn  tyd  ééa  der  weinige  geleerden  in  ona  land , 
die  zich  genoeg  te  huis  gevoelden  in  de  geschiedenis  en  let- 
terkunde van  Italië,  om  zulk  eene  taak  op  zich  te  kunnen 
nemen. 

Zelf  neemt  h^  als  Lat^nscb  dichter  eene  eerste  plaats  in. 
En  het  waren  niet  alleen  zgne  vrienden ,  als  Graevins  en  Hein- 
nuB ,  overigena  zeer  bevoegde  beoordeelaars ,  die  dat  erkenden. 
In  Duitschland  werdeu  de  beide  uitgaven  der  Foemata  met 
ingenomenheid  begroet.  In  één  der  meest  gezaghebbende  Duitsche 
tydscbriften  dier  dagen  leest  men  eene  aankondiging  vol  lof, 
toen  de  gedichten  voor  het  eerst  verschenen*),  en  eeue  uit- 
voerige critiek ,  in  welke  het  talent  van  den  dichter  zeer  hoog 


L)  O.B.  door  Lncian  Muiter  in  zijtie  aitgïTe  Tan  Catnilaa,  Tiballna  eo  Propertiua. 
2ie  de  Prae/atio  op  Tibullua  (Teabaer,  1870,  pag.  XIV). 

Z)  Zoo  noemt  hem  liernhardj,  Onatdritt  iler  Sêmucien  LU/tratur ,  1866,  bk  140. 

8)    Vgl.    Q.    Horalii    Flacei    Carwiina  ncemuit  F.  Eojma*  Petritamp.  i^ia  ai- 
tira....  Amtteleiiami . . . .  1862,  pag.  XXVU  ca  XXVJII  der  Toonede. 
4)  Zie  de  Acta  eradiionm Lyieiae 1684,  pag.  642. 
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wordt  gesteld ,  bg  de  tweede  uitgave  ^).  Welk  eene  goede  mee- 
ning de  groote  Fransche  geleerden  van  Broekhuizen 's  gedichten 
koesterden ,  zagen  w^  boven.  In  onze  eeuw  werden  de  Poemata 
zeer  geprezen  door  Mr.  J.  H.  Hoeufft  ^).  En  Peerlkamp ')  noemt 
hem  >een  b^na  volmaakt  dichter"  en  meent,  dat  men  zich 
b^  sommige  verzen  moet  verwonderen,  >dat  geen  Romein  en 
niet  Propertius  of  TibuUus  de  maker  is  van  bet  gedicht,  dat 
én  Propertius  én  Tibullus  gaarne  geschreven  zouden  hebben." 
De  meeste  Nederlandsche  gedichten  van  Broekhuizen  z^n  in 
zijne  jonge  jaren  geschreven;  vóór  zijn  veertigste  heeft  hfl  deze 
Muze  vaarwel  gezegd.  Een  groot  deel  van  deze  verzen  z^n  dan 
ook  minneliederen.  Wy  zagen,  dat  velen  gedurende  zijn  ver- 
blijf in  Duitschland  tot  stand  kwamen.  En  al  is  het  ook  niet 
te  bewijzen,  toch  voelt  men  zich  geneigd,  om  ze  in  verband 
te  brengen  met  's  dichters  liefde  voor  Charlotte  Lochon.  Dat 
Broekhuizen  voor  enkele  dezer  verzen  den  vorm  van  het  her- 
dersdicht koos ,  ligt  vooral  aan  den  tijd ,  waarin  hij  ze  schreef; 
de  pastorale  was  toen  in  de  mode.  Doch  het  was  geen  mode 
meer,  om,  zooals  Broekhuizen  deed,  Hooft  na  te  volgen.  De- 
zen stelde  hij  echter  het  hoogst  onder  de  Nederlandsche  dich- 
ters; hij  noemde  hem  »den  adelyken  schryver:  den  Fenix  die 
der  geheugenisse  van  alle  eeuwen  waerdig  was:  de  eeuwige 
eer  van  den  Nederlantschen  Parnas,  en  den  Prins  der  Hol- 
lantsche  dichteren''  *).  Op  de  vergadering  van  een  kunstge- 
nootschap, waarvan  Broekhuizen  lid  was,  las  hij  o.  a.  >Aen- 
merkingen"    voor   op    de    Geeraert   van    Velsen  en  de  Baeto  *). 


1)  T.a.p.,  1711,  pag.  638—544. 

2)  Vgl.  Famasvê  Latino- Belgicvs,  Sive  pleriqne  e  poetit  Belgii  Latinit,  epigram' 
mate  atque  adnoiatione  illwtrati.  Amst.  et  Bredae^   1819 ,  pag.  193. 

3)  T.  a.  p.,  blz.  456. 

4)  Zie  Het  leven,  blz.  42. 

5)  T.  a.  p.,  blz.  47,  48.  Het  is  niet  zeker,  of  onze  dichter  lid  was  van  dat  Am- 
sterdamsche  genootschap  v6<5r  1672  of  na  1686.  De  woorden  van  Hoogstraten  xün 
zoo  weifelend,  dat  men  de  zaak  m.  i.  in  het  midden  moet  laten,  als  men  bedenkt, 
dat  Broekhuizen's  levensbeschrijver  zQn  held  eerst  in  zyne  laatste  levensjaren  heeft 
leeren  kennen. 


Wg  weten  verder,  dat  hij  drie  gedichten  van  Hooft  zeer  vr^ 
in  bet  Latijn  heeft  vertaald"),  op  dezelfde  wyze  ah  hg  ook 
een  paar  zyner  eigene  verzen  in  de  taal  van  Latiuni  heeft  over- 
gebracht ").  Geen  wonder  dus ,  dat  h^  Hooft  navolgde  ïn 
iroordenkeuze  en  versbouw  en  dat  h^  eerst  op  lateren  leeftyd 
door  Hoogetraten  opmerkzaam  werd  gemaakt  op  de  fouten  van 
den  drost  *).  Toch  behooren ,  in  weerwil  van  die  navolging  *) , 
Broekhuizen's  gedichten  tot  de  besten  van  dien  tijd;  zy  zgn 
meestal  eenvoudig,  natnurl^k  en  dichterlek  en  het  is  te  be- 
trearen ,  dat  zij  zoo  weinig  talr^k  z^n. 


Broekhuizeo's  dood  is  door  vele  dichters  bezongen  ,  o.  a.  door 
Moonen,  Ludolph  Smids ,  Angelkot,  Wellekens,  JohandeHaes, 
Vlamingh  eu  Schermer  in  het  Nederlandsch  *) ,  terwgl  Hoog- 
straten*), Joan  de  Witt'),  de  secretaris  van  Amsterdam,  en 
Bnrman ')  Latijnsche  l^kdichten  hebben  geschreven.  De  laatst- 
genoemde hield  den  26»'"''  Januari  1708  eene  Igkrede  op  Broek- 
huizen *) ,  in  welke  h^  aan  de  groote  verdiensten  van  xgo  betreur- 
den vriend  alle  recht  liet  weervaren.  Het  is  te  bejammeren, 
dat  deze  redevoering  de  aanleiding  is  geweest  tot  een  hevigen 

1)  NI.  Ad  Ntaeram  (Poem-,  psg.  84)  =  Roienumt,  hoordij  tpeelea  ooeA  tiagaiF 
(.GadichleH  van  P.  Cr.  Hooft,  door  IxeoieTtt,  I,  hh,  188).  Qalatea  (Foea.,  psg. 
96)  =  Amarul  had  lang  (Oed.,  bU.  197)  en  Ad  Neaeram  (Poem.,  pag.  1«)  = 
Oiij  die,  mtt  tuUk  gtwtldt ,  gast  at  mijn  boiem  rockea  {Otd.,  bli.  108).  Leenderti 
weei  dB  oorapronkp lijkt  verzen  bïd  (vgl.  Oed,,  blz,  362—365), 

%)  NI.  Dtiidsrium  puelke  atientU  (Peem.,  pag.  121)  en  Ad  fnellam  amalam  ((. 
s.  p.,  pag  132);  liJ  lija,  Tolgens  het  HS.,  e  Belgieo  auo.  De  oorapronlielijke  gr- 
dicblen  zijn  lerlorea  gegaan, 

3)  Zie  het  Am  dea  Leier  (bli.  7)  '<idr  Broek  huize  n'a  Otdiehten. 

4)  T,«.p,  eu  Dr.  H.  E.  Maltzer,  Stadiin  en  Schetsen  van  Nedttlaitdicht  Letter- 
hmde,  Haarlem.   De  Erven   F.   Bain.   1881,  bU.  79—81,  en  blz,  95. 

6)  De  Terzen  zijn  afgedrukt  achter  de   Gedichten. 

6)  y&ir  de  Poemata  van  Broekhuizen. 

7)  Vgl,  de  opdracht  der    Foemafa. 

8)  Zie  Burmaan!  Oraiiones,  pag,  181,  of  lijne  Poemata,  pag,  190, 

9)  Z'e  beven  den  titel.  De  rede  kvam  ook  a&ouderlyk  uiHtgl.  Stie ,  Onomiatieon 
literarivm,  V,  blu.  189), 
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strjd.  Burmao  bad  al.  den  ]  i  er  vftn  Hroehtmizen,  Junius, 
tegenorer  de       '  di  teld  eu  had  aan  deze  de  \e» 

gelezen.    Velen        nu  dat   kwal^k,    o.  a.    Johaones  t&q 

Moyden,  die  vro  r  U  it  conrector  en  sedert  1681  pro- 
feBBor  in  de  reeb  v  ,  een  onbeduidend  mau ,  die  tot  de 
Trieuden  van  I  lekl  en  tot  de  Tganden  van  Broekhuizen 
behoorde  '),  Het  werd  ei  str^d  met  pamdetten ,  waarin  Bur- 
man  zich  duchtig  roerde*);  den  9^w  September  1710  bestreed 
k^  zelfs  nog  in  een  uitgebreid  Latynsch  gedicht,  dat  in  het 
groot  auditorium  der  Academie  werd  uitgesproken,  de  rijaikdeD 
van  Broekhuizen  eu  Tan  hem  zelven  ^). 

Ook  Hoogstraten  eerde  de  nagedachtecia  vau  zijn  vriend, 
Broekhuizen'»  handschriften  en  een  groot  deel  zijner  boekerij 
waren  hem  vermaakt*);  Hoogstraten  ordende  de  Latijusche  ge- 
dichten, die  hg  Tond,  voegde  er  de  in  lö84  reeds  gedrukte 
Terzen  aan  toe  en  gaf  in  1711  de  Poetnata  uit*).  Hij  had 
daaraan  geene  gemakkelgke  taak.  Want  terwijl  al  de  gedichten 
met  zeer  duidelgke  hand  zijn  geschreven,  miaaen  zy  bijna  al- 
len een  opschrift ,  en  Hoogstraten  heeft  zich  heel  wat  moeit« 
moeten  getroosteu ,  om  by  al  die  gel egenheids verzen  uit  te 
vorachen,  tot  wie  zij  waren  gericht  en  waarom*).  De  op- 
achriften  in  de  Poemata  zijn  dua  van  hem  '). 

Ook  dat  boek  gaf  weer  aanleiding  tot  een  laugdurigen  let- 
terkundigen twist.  In  1708  had  Joannea  Clericus  in  de  BibliQ- 
thèque   c/ioüie*)  eene  critiek  gegeveu   van  Broekhuizeu's  Tibul- 

1)  Dat  Mgkt  uit  eeoige  brieren  van  Broekhuitea  aaa  Barman. 

2)  Vgl,  Saie,  l.  a.  p. 

3)  Zit  de  Oralionet,  pag.  137,  of  de  Poemata,  pag.  1. 

1)  Vgl.  de  voorrede  der  Poeviata. 

6)  Zie  böïCD  deD  tilel,  t)e  opdracht  aao  Joan  da  Witt  is  rao  2  Dec  1710. 

6)  Een  brief  van  Hooggtrateo  aaa  Almeloveen  (lie  Üijlage  II)  geeft  een  kykja  of 
ie  DuiJoriDgcn ,  die  bij  in  het  "crk  stelde, 

7)  Byna  al  de  Latyoache  gedichten  van  Uroekbiiiien  in  het  HS.  vin  den  dichtar 
lijn  tbaa>  op  de  Leidsche  Bibliotheek.  Ue  ■Carmina  lavenilia",  die  ia  1684  ifja 
verschenen,  2||n  in  iéa  band  vereenigd;  de  meeste  dei  andere  gedichten  staan  og 
IGI   losse  bUden;  de  laatstgenoemden  liJn  bijna  allen  gedateerd. 

2)  Dl.  XV.  1708,  Ui.  364—387. 


Joan  Tan  Broekhuizen  dd 


lus.  In  dat  opstel  werden  nog  al  aanmerkingen  gemaakt , 
waarran  enkelen  niet  onjuist  waren ,  en  de  toon  was  orer  bet 
mlgèmeen  niet  zeer  yriendelgk  ^).  Hoogstraten ,  die  natnarlgk 
wel  wist,  dat  Broekhuizen  Le  Clerc  zoowat  Toor  een  kwak- 
salyer  had  gehouden  *) ,  kwam  in  de  Toorrede  der  Poemata 
met  groote  hevigheid  tegen  Clericus  op  en  er  ontspon  zich  een 
atrjjd,  die  een  regen  van  pamfletten  deed  nederdalen  en  die 
een  paar  jaren  heeft  geduurd  ').  Toch  was  de  quaestie  Tolstrekt 
niet  belangrgk  geuoeg,  om  Hoogstraten  te  doen  rerklaren, 
»dat  men  uit  Vrankryk  zelf  pylen  geschoten  heeft  om  zjne 
■chim   te   treffen"*).  Maar  wg  zgn  in  de  18^«  eeuw,  de  eeuw 


1)  Le  Clero  tegt  o.  i.  (bis.  879):  •D'tilleart  on  i  remarqa^  qae  Mr.  BroêkhÊfM, 
Mr  U  ftn  de  Mt  joan,  n*étoit  Ballement  chiche  de  loQanges,  è  Tégard  de  oeoi, 
qai  lai  fiitoieot  an  pea  li  Goor,  oa  qai  faisoient  profeteion  d'eitimer  eee  Poiiiet 
fli  1m  Poëiee  en  géoénü  On  en  a  ea  des  preaves  dant  oe  tolame,  oft  il  ne  part 
poimt  d*oeeation  de  les  looër  et  de  les  loaér  même  atec  exces.  Mais  oe  qai  ne  se- 
roïi  pas  pardonnable  è  un  aotre,  est  pardonnable  k  on  Poete  Tont  rincooTeoient 
qaa  j*j  Tois»  e*est  qae  la  profasion  qo'il  a  faite  de  lofianges»  en  ters  et  en  proee, 
M  üminne  beaacoap  le  prix  et  les  rrnd  saspeetes.  Cela  fera  même  qie  ees  eeaso- 
ifi  M  teront  pas  d'un  très  grand  poids." 

Brotkhoixen   had   Clericas  even  getikt  (tgl.  xQn  Tiballos,  bit.  S);  hinc  illae  la- 


Ifli  Ttrder  (blx.  885)  beweert  Le  Clere,  dat  Broekhuiiea  eene  verkeerde  aantaeke- 
■iag  heeft  gemaakt  over  eene  soneclips.  •Mais  poar  cela,  il  aaroit  fsUa  avoir  1&  U 
livre  de  Oaliltê,  des  taches  da  Soleil,  oa  qaelqae  aatre  qai  en  eftt  parlé;  caronne 
iroQve  pas  ces  sortes  de  choses,  dans  les  Podtes.  Il  est  vrai  qo*il  7  a  des  Poètes, 
im  an  moins  des  gens  qai  croyent  Pêtre ;  qai  m<^priseot  les  décoavertes  dei  Astro- 
Boaes,  et  des  Phjsiciens,  et  qai  croiroient  svoir  plus  renda  de  service  k  la  R^pa- 
bliqoe  des  Lettres,  en  loi  spprenant  le  nom  de  celai,  qai  eat  aatrefois  oomraeree 
avee  Dtiie,  avant  qo*elle  fAt  è  TiMU;  qu'en  d^avrant  toot  ce  qoe  Gaülét  noos  a 
fiüt  remarqoer  le  premier,  dans  le  Ciel:  oo  toot  cc  qae  Mr.  Newton  a  démontré, 
dans  ses  livres  de  Phjriiqoe  et  d'Optiqoe.  —  Mais  qooi  qa*on  en  poiiae  dire.  il  sera 
ioi^oors  oertain  qae  Mr.  BroekAmyst  a  Hé  on  fort  habile  homme.  entre  les  gens  de 
•a  sorte,*^  etc. 

8)  Zonder  twQfel  was  hy  dat  ook  eenigsxins.  Toen  hy  in  1708  onder  het  peendo- 
■iem  Gorallos  de  gedichten  van  Pedo  Albinovaaos  had  oitgegevea,  hrflMlde  h|)  self 
■Qne  nitgave  in  een  nitgebreid  artikel  op  (xie  BikUotkifuê  cAoitiê,  HL  l,  1708, 
Ma.  189—800). 

8)  Zie  NolcB.  1  a.  p.«  bli.  U.  vlgg. 

4)  Vgl    Het  lewem,  blx.  50. 
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der    Burman's   en   andere    vechtersbazen  op  litterarisch  gebied. 

Hoogstraten  had  eerst  het  voornemen  gekoesterd ,  om  Broek- 
huizen's  Nederlandsche  gedichten  achter  de  Poemata  te  laten 
drukken  ^) ;  hij  kwam  echter  van  dat  plan  terug  en  gaf  ze  in 
1712  afzonderlek  uit*).  In  het  bundeltje  werden  de  gedichten, 
in  1677  door  Pluimer  uitgegeven ,  herdrukt  en  eenige  anderen 
er  bijgevoegd,  terwgl  eene  uitgebreide  levensgeschiedenis  en 
eene  menigte  l^kdichten  aan  het  boekje  een  behoorleken  om- 
vang gaven. 

In  1727  werd  in  de  Nieuwe  verzameling  van  Nederduitsche 
Mengeldichten^)  een  onuitgegeveu  gedicht  van  Broekhuizen  mee- 
gedeeld ,  nl.  Bions  lykzangh  op  Adonis  *) ;  volgens  de  voorrede 
is  het  vers  afgedrukt  naar  het  handschrift  van  den  dichter 
zelven.  Broekhuizen's  Gedichten  zijn  in  1822  te  Brussel  her- 
drukt^); een  latere  druk  van  1834  te  Amsterdam*)  is  eene 
titeluitgave.  In  1883  bezorgde  Dr.  R.  A.  Koilewyn  een  nieu- 
wen druk '). 

Broekhuizen's  Propertius  is  in  1727  op  nieuw  uitgegeven*) 
door  Pieter  Vlaming,  die  aan  den  vorigen  druk  de  noten  toe- 
voegde, welke  Broekhuizen  zelf  na  1702  over  dezen  dichter  had 
opgeteekend.  Dezelfde  geleerde  bezorgde  in  1728  eene  nieuwe 
uitgave   van    Sannazarius,    waaraan    de   gedichten  der  broeders 


1)  Zie  het  Aen  den  Bescheiden  Lezer  vódr  de  Gedichten. 

2)  Zie  boven  den  titel.  De  opdracht  aan  Gerard  van  Papenbroeck  is  gedateerd  25 
Nov.  1711. 

3)  Te  Amiterdam ,  By  Willem  Barevts,  Boekverkooper ^  enz.  1727. 

4)  T.  a.  p.,  blz.  188.  Het  vers  is  eene  vertaling  van  de  'ET/Ta4>/oc  'A^wvi^oc- 

5)  Gedichten  van  J  van  Broekhuizen.  Derde  druk.  Brussel ^  By  Brest  wut  Kem- 
pen, Boekverkooper,  enz.  1822. 

6)  Gedichten  van  J.  van  Broekhuizen.  Derde  druk.  Amsterdam  y  By  L.  van 
Bakkenes,  Botkverkooper,  enz.  1834. 

7)  /.  van  Broekhuizen  s  liederlandsche  Gedichten  uitgegeven  en  toegelicht  door 
Dr.  R.  A.  Kollewtjn, Amersfoort,  A.  M.  Slothouu?er. 

8)  Sex.  Aurelii  Propertii  Elegiarum  libri  quatuor,  Ad  fidem  veterum  membranarmm, 
curis  secundis  Jani  Broukhusii,  sedulo  castigati.  Accedunt  terni  Indices,  quormm 
primus  omnes  voces  Propertianas  complectitur.    Amstelaedami ,   Apud   Bod.  et  Qerk. 

Wetstenios,  MDCCXXVII. 


Amaltheus  werden  toegevoegJ  ').  Deze  uitgave  werd  aan  Broek- 
huizen'» vriend  Joan  de  Witt  opgedragen.  Vlaming  maakte  ge- 
bruik van  het  exemplaar,  waarin  Broekhuizen  zelf  allerlei  aan- 
teekeningen  had  gemaakt. 

Het  schoot,  dat  onze  dichter  ook  met  eene  ui^are  van 
Catullua  iB  begonnen.  Althans  in  1826  gaf  Huschke  den  tekst 
der  zes  eerste  gedichten  van  het  eerste  boek  uit,  verrekt  met 
noten  van  Broekhuizen  ').  Het  eerste  vel  daarvan  schijnt  by 
het  leven  van  onzen  dichter  te  zijn  gedrukt.  Een  esemplaar 
van  dat  vel,  met  achriftelijke  aanteekeningen  door  Broekhuizen 
zelven  verrgkt,  was  in  het  bezit  van  Santenius ')  en  kwam 
later  in  de  Eoninklyke  Bibliotheek  te  Berlijn  *).  Broekhuizen's 
commentaar  op  de  zes  gedichten  van  CatuUus  is  zeer  klein  en 
verBchilt  dus  geheel  van  dien ,  welken  hg  op  de  beide  andere 
Latynsche  dichters  schreef.  Wanneer  Broekhuizen  met  dit  werk 
is  begonnen,  is  evenzeer  onbekend,  als  de  reden,  waarom  het 
werd  gestaakt').  In  zyne  brieven  is  daaromtrent  geene  enkele 
aanw^zing  te  vinden. 


Broekhuizen's  portret  is  meermalen  geschilderd,  o.  a.  door 
zgn  vriend  Bakfauizen^);  of  deze  kunstwerken  nog  bestaan,  is 

1)  .iclii  Sincen  Sannazurii,  Patridi  Ncapolitani,  Opera,  Latine  icripta.  Et  te- 
aindia  cvria  Jaai  Braakhuai.  Accediml  GairielU  Al'itii,  DanUlU  Cereli,  el  Fra- 
tmm  Amaltieorum  Carraina;  Vitae  Saanaiariaaae ,  el  fiaiss  Petri  Vlaaiingii.  Am- 
tfeleedami,  Apud  Vidmm   Oererdi   Onder  de  Linden,   W.DCC.XXVIII. 

2)  Zie  AaaUcta  Ulleraria Curante  Imman.   G.  Huithiio Upnae 

1826,  pag.  1,  vlgg. 

3)  LaureDtius  Sanlenius,  1764 — 1T9S,  eea  Amsterdamsch  koopmaD,  die  in  de 
rechten  had  gestudeerd,  heeft  zicli  als  een  zeer  verdienste  luk  Latyasch  dichteT  doen 
kennen. 

4)  Zie  de  voorrede  van  Huschke,  waar  de  geschiedenis  tan  dat  enkele  vel  wordt 
verhaald. 

5)  Lncian  Muller,  Geac/iicite  der  ktassiichen  PAilologk  in  den  Niederlaadea. 
leip^ig,  Tcubner,  1869,  blz.  49,  Noot,  deelt  op  gezag  van  Seuket  Biogr.  mede, 
dat  in  1750  de  boek verkoo per  Wetsteiu  eene  Catullua- uitgave  van  Broekhuizen  heeft 
aangekondigd ,  die  eehter  niet  U  verschenen.  Reiake'i  werk  heb  ik  niet  kunnen  inzien. 

6)  Zie  Hel  lenen,  blz.  hS ,  i\^. 
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mg  niet  bekend.  Vóór  de  Poemaia  zien  w^  het  borstbeeld  van 
den  kr^gaman-dicbter ');  b^  beeft  daar  een  nog  al  foracben  kop , 
die  acberpziiiDigbeid  en  eene  eenigszias  militaire  barheid  yer- 
raadt.  Op  het  graf  van  Broekhuizen  ia  in  den  herfst  van  1767 
een  gedenkteekeo  geplaatst,  dat  de  kerk  van  Amstalveeii  ver- 
siert. De  eer  van  deze  daad  komt  toe  aan  Mr.  Abraham  Cal- 
koen,  baljuw  en  d^kgraaf  van  Amatelland,  Het  monament 
bestaat  uit  eene  l^kbuB  van  blauw  arduin  op  een  voetstuk  van 
denzelfden  steen;  Petrus  Burmanuua  secundus  schreef  het  Lft- 
t^Dsche  gedicht,  dat  in  wit  marmer  ia  gebeiteld*). 

Groningen.  j.  a.  wobp. 


1)  Ala  eurioaum  kan  vermeld  «orden,  dat  in  de  Bibliotkcca  vinjTum  miUliaaeqnt 
ac  seriplii  iUvilrivm,  door  Joannea  Borchard  eo  Fredericna  Otto  UencksBini  ia 
1734  te  Leipiig  aitgegercD.  Tan  BroeklinizeD  een  Eeemin  (-rei  navali  a primii «nnis 
adauetug")  en  acheepakapitein  ia  gemaakt  (rgl.  pag.  69). 

2)  Zie  Wageuaar,  Amsterdam,  XI,  blz.  SS6,  387. 
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BIJLAGE  I. 
ChronologxBche  lijst  der  meeste  gedichten  van  Broekhuizen  ^), 


Ad  JohAnnem  Derramoutium  Leidam  diacedentem  (p.  399).  8q>t.  1M7. 
•De  ontwapende  Mars  Ter  Bruiloft  van  den  Manhaften  Kapitein 

Jacob  Andriesz.  Zwart,  En  . . .  Qeertje  Poort  (p.  65).  6  Nov.  

In  obitom  Hadriani  Junii  Trajectini  Praeceptoris  sui  (p.  498).  1670. 

^Ad  Patnium  suum.  Fausta  anni  apprecatio  (p.  405).  1  Jan.  1679. 

Ad  (Danielem  AJphenium)  (p.  406).  

I^ithalamium  (p.  467).  Febr.  

In  Petri  Francii  Ürationem  de  studio  eloquentiae  (p.  413).  

Ciun  Groningam  esset  disccssurus  (p.  415).  Maart 

Ad  Acadcmiae  Groninganae  studiosos,  post  desertam  . . .  obsidio- 

nem  . . .  (p.  418).  Groningae.  Aug.  

In  Gerardi  ten  Berg  disputationem  juridicam  (p.  430).  Ibidem.  

Desiderium  pucllac  abseniis  (p.   42 1).  lm  rasiru  BodegraviautM.  1673. 

Ad  Joannem  Antoniadem  Goesanum  (p    423).  SrJkoonAovidê.  

Ad  Joannem  Sixium  (p.  42  i).   f^eteratfuit.  

Ad  Joannem  Hudd(%    Urbis  Amstclaedamensium  Consulem,  sponsum 

(p.  6).   Feleraqmiê.  

Ad  Joannem  Antoniadem  Goesanum  (p.  429).  lm  vieo  (Um  Hmderdam.  

Corjdon.  Ad  Joannem  Sixium  (p.  191).  lm  pago  Freelamd.  

Ad  pueilam  amatain  (p.  432).  lm  eaêtelio  dem  Himderdam,  

Ad  auram  (p.  434).  Ibidem,  

Ad  Neaeram  (p.  436).  Ibidem.  

Ad  epiatolam  Neaerac  (p.  155).  Ibidem.  

Ad  Alphcnios  fralres  su|>cr  obitu  \\i\TC\\{v&  {^.  ^'61).  Impago  Nederkoni.  

*In  tertiam  victoriam  navalcm  anni  1073^)  (p.  441).  AmêteioHeiwU  J\x\\  — - 
In   liistoriam    plantarum   indigenarum   u    Petru  Nylandio  adornatam 

(p.  404).  

Ad   Joannem  Hudde,  Reip.  Amstelaedamensis  consulem  (p.  444).  In 

eoêteUo  Mtellato  ad  AieMicerslmiJi  

In  Lambcrti  Bidloi  AmsteUm  dulcem  (p.  235).  Ibidem.  

1)  De  taMcheo  haakje*  ge|ilaattte  cgfen' w^ien  de  bladz^den  aan  der  PoemuUa 
(1711)  «o  der  Gedichte»  (1712).  A  betevkent  Jppeudis  mom  Carmimuwi.  De  earaeC 
gedrukte  plaaUoanien  ttaao  in  het   IIS    der  •Carmina  ioTeaüia** 

De  door  het  teekeo  *  aaageiuide  Terxeo  lya  gedateerd  ia  bat  MS;  b^  die,walka 
rao  bet  teekro  •  i^o  Tounien,  wordt  in  de  aitgaveo  datna  of  Jaartal  rermald. 

2)  Het  jaart«l  ii  ia  de  Poewufa  rerkeerd  gedrmkt. 
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Sermo  ad  Adrianum  Kiebomium  (p.  445).  Ibidem.  1674u 

In  pacem  Anglo-Batavam  ...  Ad  Joannem  Sixium  (p.  448).  Ibidem,  Febr.  

Puellae  absentis  desiderio  angitur  (p.  461).  Ibidem,  

♦Absentiam  puellae  deplorat  (p.  452).  In  fteto  Anglieano  *).         4  Juni 

*Nayigantium  audaciam  detestatur  (p.  454).  Sanctd  Qruce  insulae 

Teneriffae.  25      //     

♦Manibus  commilitonum . . .  (p.  457).  In  insula  Dominica.  24  Juli  

♦Peregrinationis   suae   incommoda   detestatur   (p.    458).    Inier 

insulas  Mataninam  et  Si.  Luciam,  1  Aug.  

♦Psalmus  VI  (p.  297).  Pone  insulam  St.  Luciam.  18     n     

♦Psalmus  XLIV  (298).  Ibidem.  4  Sept.  

♦Celadon  sive  desiderium  patriae  (p.  199)    Ibidem.  8      n     

*In    foedissimam    tempestatem    . .  (p.  70).    Ibidem. . . .  foedissimd 

tempestate.  11      //     

*Ad  Jovem  (p.  460).   Pone  insulam  Ouadalupam.  9  Oct.  

*Ad  Sodales  (p.  139).  15     n 

Ad   Carolum  Rabenhaupt , . . . .  ab  expugnata  Gravia  Amstelae- 

damum  reducem  (p.  461).  Jmstelodami.  

♦Consulatus  tertius  Joannis  Hudde  (p.  301).  Jmstelodami.  Febr.  1675. 

In  epistolas  primorum  martyrum  (p.  239).  Amsteledami. 

*Ad  Joannem  Sixium  (p.  464).  Macliniae.  18  Juli  ■ 

Ad  Petrum  Francium  (p.  476).  Ibidem.  

De  eodem  (p    477).  Ibidem.  

*Ad  sodales,  cum  ingens  raucedo  omnem  urbem  invasisset 

(p.  478).  Ibidem.  31  Oct.  

Ad  Juliam  (p.  72).  Amstelodami.  

In  nuptias  Joannis  Derramoutii  et  Corneliae  Villepontosiae  (p.  78).   1676. 

*In  columbas  Petri  Francii  a  fele  devoratas  (p.  222).  Harlemi.  27  Jan.  

-Aan  de  Jufters  N.  N.  (p.  33).  In  't  Bosch  van  Fianen'^).        12  April 

-Aan  de  Moezel  (p.  23).  In  Trier.  31  Mei  

Ad  Petrum  Francium  (p.  35).  

Ad  fontem  amoenissimum,  qui  est  e  regione  Trevirorum  juxta 

Mosellae  ripam  (p.  80).  

Ad  silvas  Trevericas  (p.  91).  

-Zwaantje  (p.  1).  In  Trier.  21  Aug. 

*ln  vindemiam  anni  1676  (p.  484).  2  Oct.  

Zang  (p.  31).  

Ad  Theodorum  Doppium  (p.  123).  Dec.  


1)  Het   vers    heeft   den   datum:  pridie  Non.   lul.  1674;  dit  moet  lun.  z|jn  (vgl. 
Brandt,  t.  a.  p..  blz.  894). 

2)  In   de   aitgave  van  1677  is  de  datum  er  bij  geplaatst,  in  die  van  1712  alleen 
het  jaartal. 


-Klinkdicht  (p.  «).                                                                               5  .      .         1. 
-BriefsanmïtiTriendenf  Aiii8tBrcUm(p,19). /«pa^Birffcr^A.  18      «     

-Gedachten  (p  36). ')  28      w     

-Aan  den  Ilccre  Joan  Pluimer  (p,  35).  23      „      

-Ami  McjulTrou  Chsrlotte  Lochon  (p.  29).  Op  het huit  ie  Raad.  11  Maart.  

Ad  Joannem  Georgium  Graerium  (p.  44).  Mei  

Ad  Petrum  Francium  (p.  156).  — ~ 

Ad ....  Ferdinandmn,  Epiacopum  Paderbornensom  ac  Monoate- 
riensem  (p.  J).  Oct.  — 

Ad  Nicolftum  Heiuaium  (p.  40).  »     

Hyella.  Ad  Jacobum  Servatium  (p.  207).  Maart  1678. 
Hjmnus  in  Pacem  (p.  147).  Juni  

"Ad  Davidem  Bergjum  (p,  162).  Montibus  Hannoniae.  30      n 

Ad  Daïidcm  Bergium  reaponsio  (p.  307).  1679. 

-Aan  Cloriude  (p.  39).  1680. 

-Aen  de  zeUe  (p,  39).  

-Zang  tp.  40}.  ■ — ~ 

-Zang  {p.  41).  

Menalcas.  Ad  . . . .  Ferdinandum,  Fadcrbornensem  et  Monaste- 

riensem  Epiacopum  (p.  187).  Maart 

-In  urbem  Hasselium  actis  cunieulis  dirutam  (p.  2B6).  Nov.  1681. 

In  funere  Nicolai  Heinaii . . .  (p.  47).  Febr.  1689. 

Ad  Regem  Galliae  poat  propugnacula  ArausionJB  diruta  (p.  327).  ~ 
D,  M. . . .  Ferdinandi,   Paderbornenais   ac   Monastcricnais  Epiacopi 

S.  (p.  293).  1683. 

In  urbem  Viennam  Turcarum  obaidione  liberatani  (p.  501).  

In  Henrici  Christiani  Henninii  de  Graeoorum  accentibus  disserta- 

tionem  (p.  253).  Jan.  16S1. 

Ad  Godefridum  Bidlno,  Eumani  corpotia  Anatomiam  cdentem  (p.  249) 

Ad  ApoUinem  pro  Tbeodoro  Janssonio  ab  Abneloveen,  cum 

Xnvente  Nov-anliqua  ederet  (p.  231).  

-Ter  gedachtenisse  van  . . ,  Joannea  Antonidea  van  der  Goes  (p.  51).      1685. 

In  Corneliuni  Bontekoe,  Artis  Medicae  noTatorem,  Bï  lapsu 

de  gradibuB  extinetum  (A.,  p.  48).  

In  Laurentii  Bakü  Poemata  sacra  (p,  19).  

•In  Samuelis  Piifendorfii  Historiam  Sueoani  (p.  230).  30  Oct.  —~ 
Afkeer  van  Klorinde  (p.  43).  1686. 
Aen  Amarii  (p.  49).  

•Ad   Joannem   Huidekooper    Marseveniuin ,   Urbi   Amatel.    a 

Sccretia,  sponaum  (p.  8).  13  Juli  


11  oorechU  hst  jaartal  1667. 
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ie,  Ad  Electorem  BnindeiibaTg>- 


T  Ang.  168G. 

16  Sept. 

14  Oct. 


39  Deo.  

17  Jan,  1687. 
1  April  


24  Juli  - 


1  Oot.  . 


In  Deacriptionom  Urbis  Clivii 

cuin  {A-,  p.  3). ') 
*Ad  Cnesarem  Leopoldum  do  Petro  Franoïo  {p.  355). 
*Ad  Urbem  Trejectura  (p,  335). 
Ad   illiistrem  Carminis  sui  Yindicem,  poêbun  ignotum  et 

ignobiloni  {p.  337)- 
•De  Petro  Francio  Victorias  Caesaria  celcbrante  {p.  331). 
*Ad  Matthaeum  Sladum...(p,  360). 
•Ad  Hieronyiu.  Gul.  Snabelium  spons^im  (p.  315). 
LuauB   in    Nuptiiu    Hioroojmi    Snabelii   ol  Sibyllao  TouQuliao 

(A-,  p.  51). 
•Constantini  Eugenij  Eq,  Meraoriae  S.  (p.  284). 
•In  Natalem  Nicolai  Witsen  fp.  305). 
•In  pessimiim  poëtastcum  (p.  33!)). 
•In  (Petri  1'rancii)  Victorias  Venetas  (p.  233). 
*Ad  Joannem  III.  Poloniac  Regom. . .  (p.  256). 
*Ad  üodofridiim  Thomasium  mcdicum  oreatum  (p.  254). 
•Ad  Theod.  Jansonium  ab  Almeloveeu  sponaum  (p.  1.63). 
*In  album  amicorum  suomm  (p.  259). 
•Ad  Samuelem  Munkerum  sponsum  (p.  113). 
-Aan  de  gedaebten  (p,  48). 
•Ad  catulum  suum  (p.  1Ï8), 

•Ad  (Nicolaum  Witsen) . , ,  Consulem  crcatiim  (p.  306), 
*In  saeculum  Perraiti  (p.  166). 
•Ad  Carolum  Ferbctiim  Dantiscanum  {p.  260). 
'In  fimerc  Öer.  ac  Pot.  Principis  Frederici  Gulïebni  Magni 

Electoris  Brandeburgici  (p.  355). 
•In  cflig-iem  Joannis  üeorgü  üracvii  (p.  377). 
•Nais  Amstela  ad  Joanem  Hudde  . .  .  (p.  303). 
Rcsponsio  ad  cpigramnm  in  Principis  Araiisicani  expeditionem 

Britannicam  a  veiitis  distiirbatam  poctao  Gallici  (p.  33U!.  

In  Jesuitas  Gallos  (p.  331).  

•In  Nummum  a  Joanne  Fredecico  Cramero  oxplicatum ,  cujus 

cpigraphe:  Capta  Giesaris  Insula  (p,  360),  28  Juni  1689. 

•Ad  villam  Marscveniam  (p.  21).  14  Aug. 

•Ad  Cels.   Principem  Lignaeum,  Regis  Portugslliae  Icgatum 

(p.  238).  U  Sept. 

-In   nummum   a  Joanoc  Fredcrico  Cramero  exphcatum  cujua 

cpigraphe:    Ë^pcditio  Britannica  consiliis  et  armia  adjula 

(p.  361).  


34  Jan.  1688. 

3  Febr.  


i  April  - 


10  Juni  - 
7  Aug.  - 


1  mjjD  eKem|ilaat  biJge»clirG' 


a  Cramero  eiplioatiun,  cojus  epigrapher  Inioriot 

Rhenos  liberatus  (p.  362).  1689. 

■In   imaginpni   quam  ipse  sibi  aculpsit  Ludolphua  Bakhusius 

{p.  281),  34  Féit.  1690. 

*Ad  Joannem   Huidekooper   UaTsevenium,   Cum   tertiam 

ex    ordine  flliolam  suscepisset  (p.  261).  7  Mei  

•In  mortem  Regia  Gulielmi  feilso  s  Gallis  nunciatam  (p.  331).  10  Ang.  

•Ad  Joannem  Huidekooper  Marsevemum ,  Cum  ei  Propertdi 

codicem' remitteret  (p.  261).  33  Ang. 

•Iii  CeUum  (p.  266).  28     «      — 

-In  nummum  a  Cramero  explicatum,  cujus  epigraphe:  Tutela 

Belgii  (p.  363).  

Memoriae  HieroDjmi  BeverDingii,   Orbis  Goudanae  consulis 

(p.  393).  

•Ad  Carolum  Crucium  sponsum  (p.  160).  23  Nov.  

•Ad  Regem  GuUelmum  (p.  33*).  16  Deo.  

•In  Natalem  Joannis  Jacotii  (p.  322).  18  Jan.  1691. 

•In  Joannis  Siiii  consulatum  (p.  257)  2  Febr.  

•In  Licinium  tonsorem  (p.  267).  8  Maart  — — 

•In  funero  Eïerardi  Hartscanip,  urbi  Ultrajcctinao  a  secrctis 

(p.  289).  4  April  ~ 

•In  librum  de  Interpretatione  Joannia  de  Raei  (p.  332).  2  Juni  

•In  urbem  Berolinenaem  a  Frederico  III  miriflce  amplificatam 

et  esornatam  (p.  36i).  18     ii     

In  funero  Cornelii  Trompii  (p.  285).  n      

•In  libros  Antonii  Bjnaei  de  Paaaione  Christi  (p.  124).  5  Sept. 

•In  natalem  septimum  decimum  Ser.  Princ.  AnspachüChriatiani 

AJbcrti  ad  Jo.  Fred.  Cramerum  (p.  365).  18    w      

*Ad  amiciun,   Cum   ei    carmina  poetarum  Belgarum  et  sua 

mitteret  (p,  271).  1  Nov.  

•Genetbliacon  filio  primum  genito  Joannis  Huidekooper  Mar- 

seïenii,  Drbi  Amstel.  a  secretia  (p.  106).  7  Jan.  1692, 

In  funere  Tbeodori  Georgii  Graevii  (p.  55).  ii       ■ — ~- 

In  pocmata  vernacula  Joannis  Plumeri  (p.  184),  

•In  Petci  Rabi  Carmina  sacra  (p.  183).  28  Febr.  

•In  Pclronium  Larratilem  (p.  167).  27  Maart  

•In  Petri  FrancJi  Orationea  (p.  233).  28       w       

•Turdus  febula  (p.  351).  20  April  

•In  poëtae  anonjmi  Carmina  sacra  (p.  336).  2  Juli  

"Ad  Joannem  Siïium,  urbis  Amstel.  consulem  de  vino  ad 

se  misso  (p.  33).  31      w     

•In    tumultu    quodam    graviter    Tulncratus  opejn   Chirurgi 

implorat  (p.  272).  31  Aug.  
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*Ad  Theodorum  Jansonium  ab  Almeloveen.  Invitatus  ab  eo 

ad  Convivium  Eruditorum  absentiam  suam  excusat  (p.  368).  2  Sept.  1692. 

♦Nuptiis  Gulielmi  Busii  et  Elisabethae  Lestevenon  (p.  313).      8  Nov.  

*In  funere  Christiani  Alberti  Principis  Anspacensis  (p.  366).  23      n      

♦In  alium  ejusdem  ferinae  (p.  350).  31  Dec.  

*Ad  Petniin  Bernagium  sanitati  restitutum  (p.  125).  2  Juli  1693. 

♦In  effigiem  Joannis  Georgii  Graevii  (p.  277,  V).  2  Aug.  

*In  eandem  (p.  277,  YI).  ii     n     

♦In  eandem  (p.  278,  VII).  O  n     n     

♦In  Petri  Colartii  et  Elisae  Hofmannae  diem  nuptialem  (p.  152).  10  Aug.  

*In  Gallos  (p.  328).  25  Dec.  

♦Ad  Hubertum  Roosenboom,  Supremae  Batavorum  Curiae 

Praesidem,  Acad.  Lugd.-Batavae  Curatorem  (p.  10).  .16  Jan.  1694. 

*In  Catharinam  Lescaille  poëtriam  Batavam  (p.  173).  2  April  

♦In  Joannis  Brantii  Gommen tationes  Paullinas  (p.  138)  15       ii      

*Dc  Petro  Rabo  et  poetria  Amstelia  (p.  351).  18       ,/      

*ln  carmina  Hulleriae  poetriae  Gallicae  (p.  172).  27       „      

*In  auspicia  Academiae  Hallensis  (p.  369).  21  Juni  

*In  natalem  Ser.  ac  Potent.  Principis  Prederici  III.  Sacri  Rom. 

Imperii  Octoviri  (p.  372).  26     ii     

*Ad  Everardum  Dankelmanniim  . . .  (p.  374).  6  Aug.  

*Joanni  vanden  Bempden,  ürbi  Amstel.  a  Secretis,  et  Esterae 

Elisabethae  Tulpiae  (p.  310).  9      ii     

In  calumniatorem  Gallum  (p.  168).  „      

♦In  libellos  Ludolphi  Smidii  (p.  245).  10  Sept.  

*Ad  Didericum  Sixium,  Gum  supremos  in  utroque  Jure  honores 

consecutus  esset  (p.  234).  1  Nov. 

*In  natalem  Rulandi  Kinschotii  (p.  312).  16      „      

♦In  obitum  Samuelis  Pufendorfii  (p.  376).  30  Dec. 

D.   M.    Mariac,    Magnae   Britanniae,   Franciae,   Hiberniae, 

Reginae  (p.  283).  1695. 

D.  M.  Mariae, Reginae  (p.  117).  

In  Gallum  Coloniensem  (p.  269).  

In  eundem  (p.  269).  

♦In  Vacerram  semipoëtastrum  barbarum  (p.  344).  7  Maart  

♦In    largitionibus    Regiis  praecipuae  formae  nomisma  poscit 

Vacerra  (p.  341).  28       // 

♦Ad  (Petrum  Francium)  Gum  Mariae  Britanniarum  Reginae 

Oratione  publica  parcntasset  (p.  233).  2  April  

♦Vacerra  Lyristes  (p.  345).  16      „ 


1)  De    datum    staat    onder   het  laatste  der  3  versjes,  die  alle  op  één  papier  zfjii 
geschreven. 
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•^Ovoc  atlfToxvp/^ay  (p.  346).  17  April  1696. 

♦Doricto.   Apolline.   Fusis.    Fugatis.   Caesis  Sororibus  C.  Va- 

cerra  H.  M.  S.  F.  (p.  348).  „       ff 

♦Vacerra  Aristarchus  (p.  348).  ')  ft       ff      

•Ad  Vacorram  (p.  349).  ^ 

•Ad  eundem  (p.  349).  ,,      

•In  orationem,  qua  Gul.  Hcnr.  Dankelmannus ....  Gulielmo  III 

felicem  in  Bataviam  adventum  graiulatus  est  (p.  377).        30  Juni  

•In  Pancgyricum  dictum  honori ....  Frederici  III a  Phi- 

lippo  SiWestro  Dankelnianno  (p.  378).  5  Juli 

•In  quendam,   qui  in  publice  habita  oratione  modulum  sylla- 

barum  in  vocibus  Epicteitu  ei  EuphraUt  corrupcrat  (p.  350).  21  Aug.  

•Ad  Ludolphum  Bakhusium  (p.  263).  26      ff     

•Miaeria  vitae  humanae  (p.  282).  2  Scpt.  

♦D.  M.  Dionysii  Witacn  S.  (p.  291).  28      „ 

•Nuptiis  Daniülifl  Bcrnartii,  Reip.  Anisicl.  Judicis,  ei  Mariae 

Öixiae  (p.  174).  21  üct.  

•In  Davidifl  Hoogsiraiani  Pocmaia  vernacula  (p.  175).  11  Jan.  1696. 

In   novam   cdiiioncm   Pomponii  Melae  ab  Jacobo  Gronovio .... 

procuraiain  (A.,  p.  38).*)  Maart 

•In   Historiam  llorii  medici  Amsicl.  ad  manes  Caroli  Clusii 

(p.  126).  12  üct. 

•Ad   Pcirum   Burmannum.   Felicia  novae  curationis  exordia 

in  Acad.  Trajectina  ei  gratulatur  (p.  137).  21  Dec.  

•Ad    Nicolaum    Bidloum,  Cum  summoe  in  Medicina  honores 

adipiflceretur  (p.  241).  3  Jan.  1697. 

•In  Joachimi  Targcrii  Mcdicinam  compendiariam  (p.  240).        2  Fcbr.  

•Effigiea  Ludolphi  ömidii  (p.  281).  22      f* 

•In  Notitiom  Germaniae  Inferioria  conscriptam  a  Mcnsone  Alting, 

Urbis  Groningaiiae  Consule  (p.   129).  23  Maart 

•Ad  Theod.  JanAonium  Abmclovcniurn,  Cum  ElfX|.,  Ilist.,  ac 
Graccac    linguac     Prufcasiunem     in     Acad.     liarderovicena 

auspicaretur  (p.  320).  19  April 

•In  Lucac  Rotganaii  Guliclmcida  (p.  247).  12  Aug. 

•In  celtbrationem  Pacis  (p.  2G6).  6  Nov. 

*Ad    Davidcm    Hoogstraianum,   In  Gemcllarum  ejiis   Üliarum 

natalem  primum  (p    UI).  27  Jan.  1698. 


1)  Dit  laat«U  heeft  tlleeo  dien  daloia,  mur  ttaat  mei  de  9  vorige  ea  de  beüe 
volgende  venen  op  hetielfde  papier  grechreven. 

2)  I)e  meeste  hekeldichten  van  den  Jpptudix ,  nl.  bli.  6  — S8,  lyn  ait  de  jarea 
1606  en  1696.  Hei  ion  de  moeite  niet  looaea,  om  aa  ie  gaaa,  welke  hoaae  volg* 
orde  u. 
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*D.   U.  Joannis  Mcnsingac  (p.  3S8)-  3  April  ]698. 

*In  Cornelii  BrunÜ  Ho(ioe|)oticu  (p,  BiS).  16  Juni  

•Ad  Joaimtan   üliicum  Meuieruin  iii  Britonniiun  nbeuntem 

(p.   85),  8  Juli  

•Pocinatum  Duvidis  Hoogstratatii  Eliciiim  (p.  243). ')  5  Aug.  

*Ad  Juunnom  lludde,  Cum  Urbis  Amstol.  Consul  estict  ereslus 

(p  133).  1  PEbr.  16W. 

•ElÈgies  Potri  Prnncii  (p,  378).  18  Maart  — 

*VaaiUa  rerum  hmnwiivnim  (p.  883).  16  Jiini     ■    ■ 

•Potri  BernBgii  mouu.riiw  Ü.  (p.  3Ü8).  SÜ  Nov. 

•Ad  üiiUthoniDi  liluyciiiui  in  immemm  JnriBeonmiltorum 

coöptatum  (p  330..  5  Febr.  1700. 

•In  cffigiEm  Daridis  Hoogstratani  (p.  878).  10      „        

•Ia  Arnoldi  Monenü  PMtmtta  (p.  84).  17      „       

•Ad  hmani  pro  elBgantissima  Vit^inu  Hsria  Witdia  (p.  853).  27      *       

•In  D.-iridis  HoogstraUni  Pocinala  lp.  3*5).  8  Hsort  

•Effigita  Cornelii  Bninii  (p.  Ï81).  Bï      ■       

•Ad  Josaoem  aW^^nbergen,  Squeatri  Orditu'  iiup«r,  nuuc 

etiam  Juriacoiuultorum  numero  MlKriptum  (p,  SS3).        36      h      

•In  Ürstionem  Gulielmi  CicUirii,  qua  SoT.  m  Cel».  Principi 

Joaoni  Gulielmu  Frisani  de  advcntn  in  Acod.  Fmn«qiier&nsin 

gmtaUtus  est  (p.  358).  10  April  

•In  üincre  Jiinnnis  Sixii,  consiiloris  (p.  886).<)  86  Mei 

•In  regiam  dignilatem  in  liiiruMin  n  Frederioo  III.  Elentore 

Brandcbuq-ico  ïiiHqitnin  (p.  379).  3  Jkh.  1701. 

•In  lunere  Joannis  Je  Will,  Drbi  Dordm-htanae  a  SecretU  (p.  1 3).37     «       

•In  Joannis  Bniiitii  Pwnmln  Terrmmld  (p.  246).  10  April  

•Ad   S,  1,..  i'.i   .   .    K   !■■,  .-i:  ■       !■  .  r.  --1.. :■.,:,  Tt.Hins  in   111. 

Hui'.,;  ,  ^.    i-.-iitcm(p,  31).  16      n      

•In    Mcnsonis    Altiiig    Ni>litiiu)    Germaniae   interioria  partcm 

altctaiii  {]).   131).  4  Mei  

•In     nuptias     Joannis     Cl  i  f  ton ,     ücbi     Amstelaedamenai    s 

öecretis,  et  Juliae  Valkenier  (p.  314)  5  Juni  

*In    elEgicm  ....  ï'rcderici    Gulielmi    Electoratus    Brandeb. 

ac   Regni  Borussiae  hacrcdis  (p.  383).  88      a     

*In   Poemata  poatbuma  Cnsparis  Brantii  (p.  343).  13  Aug,  

•In  Gulielmi  Elgeri   Eniblcmala  amalorin  (p.  351).  33  Maart  1703. 

♦Honori   el    moritis  Pliilippi   Muliïii  vandor  Noot,  supremos 

in  utroque  Jure  honorea  cnpeasontis  (p.  335).  7   Mei 


I 


1)  EcD  ander  Tolkomen  gclykluïdcnd  Tcn  heeft  den  datnm  9  Aog.  1SB8. 
i)  IpK  dU  emortimli. 
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^In    ausplcatiêsiina    hujus    belli    initia,    cujn    Insula   Caesaris 

caperetur  (p.  384).  16  Juni  1709. 

•In  natalem  XLVI.  Fredcrici  I.  Aug.  Borussiao  Regis  (p.  385).  11  Juli  

•In    nuptias   Gcrardi    Frankenii    et    Catharinae    Adelheidis 

Moneniae  (p.  104).  12     n    

*In  Epiatolas  cl*roruin  virorum  a  J.  Brantio  editas  (p.  247).    20     n    

♦Effigies  Jacobi  Wildü  ....  (p.  280).  23  Oct. 

•Organa  in  Templo  novo  llagicnsi  instaurata  (p.  270).  21  Dcc. 

•In  Frederici  Gulielmi  Magni  Electoris  Brandeburgici  statuam 

equestrem  (p.  386).  31     n      — 

•In  funere  Joannis  Georgii  Graevü  (p.  62).  15  Jan.  1703. 

•D.  M.  Joannia  Georgii  Graevii  S.  (p.  287).  9  Mei 

•In  Samuelis  Pctisci  Lexicon  Latino- Belgicum  novum  (p  243).  18     ti     

•In  funere  Joannis  Hnidekoopcr  Marscvcnii  (p.  14).  3  Juni 

•Effigies  Godefredi  Thomasii  Medici  (p.  282).  14  Sept.  

•In  Phaedri  fabulas  vernaculo  metro  exprcssas  a  Davidc  Iloog- 

stratano  (p.  324).  25      // 

•In  cffigicm  lil.  Comitis  AVartcnbcrgii . . .  (p.  387).  6  Nov.  

•In  nuptias  Francisci  Burmanni  et  Klisabcthae  Tbicrcns  (p.  321).  22      ^ 

•Mcmoriae   Tobiae   Gutbcrlctbi,    Cum    ejus    libclli    |)astumi 

de  Saliis  cdcrcntur  (p.  •24i).  26  Dec. 

•Gclria    capta  ab  Scren.  Borussiac   Rcgc  Fredcrico  1  (p.  387).  2  Jan.  1704. 

•In  commentiirios  artis  pictoriac  Gcrardi  I^acrcssi  (p.  179).      14     » 

•In  funere  Joannis  Iludde,  urbis  Amstel.  consulis  (p.  134).  >)  15  April  

•Effigies  llcrmanni  Wildü . . .  (p.  280).  18       ,,     

•In  cffigicm  Viri  lil.  Ezcchiclis  Öpanhcmii . . .  (p.  389).  19       ^      

•In  nuptias  Ï5cba»tiani  Kortbolti,  et  Annac  Ix)bcdantriac  (p.  108).  28  Juni 

•Mcmoriae   Raimondi    Faltzii,  Regis  Borussiae  numismatum 

caelatoris  incomparabilis  (p.  390).  18  Aug.  

•Ad  Cbristum  Öcrvatorcm  (p.  17).  1  Juni  1705. 

•In  Joannis  Vollcnhovü  Ilomilias  sacraa  (p.  237).  3  Juli  

•Virtuti  et  mcritis  Gulielmi  Wildü,  cum  in  ordincm  Juriscon- 

sultorum  cooptarctur  (p.   182).  27  Aug.  

•Elicium   ad    Pbaedrum    tertiis   curis    Davidis   lloogstratani 

procuratum  (p.  181).  4  Ort.  

•In  funere  Jacobi  Triglandii  (p.  290).  10     ''     

•Ad  Jücobum  Wildium  gcnethlia<*on  (p.  176).  16  Doe. 

•In    fragmcnta    o|)cnim    U.   Ennü,  denuo  edita  a  Francisoo 

llcsscüo  (p.  27).                                                                       27  April  1706. 
•D.   M.  FrancLBci  de  Vroede,  consularis  b.  (p.  286).  22  JuU  


1)  Ipm  éiê  tmarimmiL 
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*De  Psalmis  Petri  Datheni  (p.  238).  16  April  1707. 

*Ad  Joannem  de  Witt,  Urbi  Amstel.  a  Secretis  (p.  58).  10  Juli  

♦Ad  CJornelium  Arkelium  Hadriani  Junii  Animadversa,  Cum 

luculentis  accessionibus  recentantem  (p.  252).  14  Ang.  

♦Ad  Franciscum  Hesselium  (p.  269).  17      „      

*In  Poemata  sacra  Prancisci  Halmae  (p.  238).  6.  Oct.  


BIJLAGE  II. ') 

Viro  Clarissimo 
Theodoro  Janssonio  ab  Almeloveen 

S.  D. 
David  Hoogstratanüs. 


Dum  totus  sum  in  colligendis  et  edendis  Broukhusii  nosiari 
carminibus,  multis  inde  obruor  molestiis,  quod  nullus  omnino 
titulus  iis  sit  praefixus.  Hinc  multos  ex  communibus  nostris 
amicis  consulere  quotidie  cogor ,  si  forte  quam  mihi  opem  pos- 
sint adferre;  in  quo  et  tuli  pretiura  operae.  lam  vero  incidens 
in  hoc  epigramraa  honori  Wynbergii  *)  nescio  cujus  dicatum 
puto  te  quoque  vocandum  ad  partes,  quando  hic  nemo  est, 
qui  rem  hanc  difficilem  possit  expediro.  Quare  te  rogo ,  si  prae- 
nomen  hujus  adolescentis  tibi  notum  sit,  ut  id  mihi  significes, 
vel  potius  integrum  titulum,  prout  est  a  Broukhusio  conceptus, 
et  Dissertationi ,  opinor,  inaugurali  additus,  adscribas;  sin 
minus,  ut  hujus  rei  cognoscendae  gratia  adeas  veteres  tuos  col- 
legas,  in  primis  si  qui  apud  vos  Jus  profiteiitur.  Nee  dubito 
quin  clarissimo  Meiero  ^)  res  futura  sit  cognita ,  si  vel  ad  pro- 


1)  De  brief  bevindt  zich  op  de  Utrechtsche  Bibliotheek. 

2)  £r  is  sprake  van  het  vers:  Ad  Joannem  a  Wifnbergen,  Eguestri  Ordini  nuper^ 
nunc  etiam  Juriêcoruultorum  nnmero  adêcriptum  (Poevt.,  pag.  253),  den  26«ten  Maart 
1700  geschreven.  De  jonge  man  stond  waarschijnlijk  in  famieljebetrekking  tot  Johan 
en  Siward  van  Wynbergen,  die  beiden  curator  der  Geldersche  Hoogeschool  zijn  geweest. 

3)  Johannes  Meier  (1651—1725),  een  Duitscher,  was  van  1684  tot  z^n  dood 
Hoogleeraar  in  de  theologie  en  de  Oostersche  talen  te  Harderwijk. 


vincium  vel  Acadsmiani  vestrara  pertinet.  Pertinere  autem  auspi- 
catur  clarisa.  Schalbruclaios.  ')  Quae  reataat  ipae  potes  conficere. 
Carmen,  cujus  initium  est,  F/ioebi ,  etc')  est  factum  eo  tem- 
pore ,  qao  professioDem  es  auspicatus.  lUnd  scïo  esae  inter  Bchedaa 
meas.  Alterum  verp,  qno  absentiam  suain  excusat  a  coena  lite- 
ratonini  °),  quam  deinde  Muhlius  *)  carmiae  descripsit ,  destitaitur 
quoque  inscriptione.  El  baud  acio  an  inacriptio  aliqua  eztet  in 
libello  Muhliano,  cujua  nuniquam  exemplum  babai.  Praeterhaec 
duo  carmina  inveni  etiam  Ëpithalatnium  tuum  '') ,  et  epigramma 
in  InTeota  NoT.-antiqna').  Snd  quum  haec  exempla  typia  aint 
deacripta ,  niillam  niihi  facessaut  negotium.  Tuum  vero  est  scire 
au  aliis  etiam  carmiuibus,  quae  me  possint  latere,  a  defuncto 
sis  bonoratua ,  idque  mihi  impertire.  Sciaa  vero  oportet  fratiua- 
tione  opus  ease.  Vale,  Vir  clarisaime,  et  communibua  amicia, 
qui  ibi  degunt,  multam  a  me  aalutem  dicito.  Amstelaedami.  27 
Octobria  1709. 


1)  Jobannes  Thcodorna  Schilbrnch,  gcb.  te  Uniiborg,  Btndcerde  te  Leiden  in  de 
theologie,  was  achtereenvolgeng  reelor  te  Brielle.  Dordrecht  en  AmaterdDin,  werd 
daar  in   1697  profeitor  in  de  logica,  Tolgde  in  17<H  FraDoius  op  en  alierf  la  1723. 

De  Trede  tDaachen  hem  bd  Hoogatrateo  was  dos  weer  hersteld.  (Zie  boren). 

2)  Het  il  het  lerl:  Ad  Thtodorum  Jaiuonium  Alnuloceuiim ,  Cxn  Eloquenliat. 
Hutorianm,  ae  Onueat  Liagnae  Projeaiojun  n  Academia  Ilardtrovicena  aiupica- 
retur  iPoem.,  pag    320),  den  19^""  April  1697  geaclireïen. 

3)  Zie  beien.  Het  is  het  gedicht:  Ad  Theodonm  Jantotiiam  ah  Almaltitieen.  Stmi- 
latM  ab  eo  ad  Convivium  Ernditonim  aèaentiam  man  exetual  (Poem.,  p^.  2S2), 
den  S'len  Sept.  1692  geschreien. 

4}  Heinrich  Muhiias,  geb.  1666  te  Bremen,  waB  sedert  1695  profeMoi  in  de 
theologie  te  Kiel  en  heeft  eene  menigte  werken  uitgegeven.  Hy  acbijnt  deel  te  hebben 
genomen  ain  het  feest  vso  Almelaveen  en  hecfl  het  vereeuwigd  in  het  werkje: 
Henriet  MuAUi  Bremauia  eonuicium  emdUam.  Qoudat  apad  Batevoi  in  aedibui  Al- 
meievnianit.  ad.  XVIll.  Jaüi,  MDCLXXXXII,  ceUbrattm.  Ad  CUrutimum 
VimBi,  TheedoT.  Janaon.  ab  Almeloteen,  Medieum  el  PhHolDgum  Boetiniwtum. 
Amlelaedaai  apud  .Toannem   Wollen. 

Alleen  de  titel  van  het  boekje  is  my  bekend. 

6)  NI.  Ad  TheodOTum  ab  Almeloteai  Spoiuun  (Poem.,  pag.  lÖS).  Het  van  is  Tan 
1   Oct.   1687  gedateerd. 

6)  Ad  ApoUiKtm  pro  Tkeodoro  Jaauoaia  ai  Alntelmte» ,  turn  Invtnta.  Nov-antigua 
edtrel  {Fotm.,  pag.  231). 

Dit  werk  gaf  AlmetoTmu  in  1684  uit. 
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WAK. 

Het  Nederlandsche  sabstantief  wak  komt ,  behoadens  het  yer- 
schil  van  geslacht,  overeen  met  het  Oadnoorsche  vök^  genit. 
vakar,  dat  vrouwel^k  is,  en  met  het  Zweedsche  vak^  daarge- 
laten dat  dit  laatste  mannelijk  is.  In  Duitschland  zegt  men 
wake^  klaarblykelyk  oorspronkelijk  geen  Hoogduitsch,  maar 
overgenomen  uit  een  of  anderen  Platduitschen  tongval.  Volgens 
het  Etym.  Wdb.  van  VercouUie  zou  't  wak  de  substantief- 
vorm  zyn  van  het  adjectief  wak,  vochtig,  Oudnoorsch  vökr^ 
doch  die  gissing  is  onaannemelyk,  want  de  stam  van 
vökr  is  vakv'  (de  Gotische  stam  zou  t(7a^!/;a-luiden) ;  van  daar 
vökva^  vochtigheid.  Het  substantief  wak  is  dus  reeds  in  vorm 
een  ander  woord  dan  het  adjectief.  De  beteekenissen  laten  zich 
nog  minder  met  elkaar  rijmen.  Immers  vochtig  staat  tegenover 
droog,  terwyl  een  wak  eene  tegenstelliug  vormt  tot  eene  on- 
afgebroken ysvlakte.  Wak  in  't  Fransch  vertaald  is  ouverture , 
en  dit  laatste  laat  zich  in  het  Engelsch  weergeven  met  break. 
Derhalve  wak  =  break.  Aangezien  breken ,  in  het  Grieksch  ver- 
taald, is  fiyv\j(Ji,i,  en  rxy-  in  't  Germaansch  wak^  wordt,  zoo 
mag  men  op  grond  van  bekende  feiten  aannemen  dat  On.  vök 
identisch  is  met  iyvi^  breuk. 

De  dubbele  k  in  't  meervoud  wakken  is ,  blijkens  de  vormen 
in  de  verwante  talen,  onoorspronkelijk,  evenals  bgv.  in  vakken^ 
bakken,  gemakken.  h.  kern. 


LOEME. 


Wat  wy  eene  bijt  noemen,  heet  in  een  gedeelte  van  België 
eene  loeme;  zie  de  Bo  en  Eiliaan.  Zoo  niet  alles  bedriegt,  be- 
hoort dit  woord  tot  denzelfden  stam  als  lam ,  leemte ,  enz.  Talrgker 
dan  in  het  Germaansch  zijn  de  afleidingen  van  denzelfden  stam 
in  de  Slawische  talen;  o.  a.  Russisch  lom^  brok;  jicht  in  de- 
leden ;    lomitj ,    lomatj ,    lamywatj ,    Servisch    lomiti ,  Tsjechisch 
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lomiti,  Idmati ,  lomh'ati ,  Poolach  lamac,  breken  ,  kraken.  Identiach 
met  het  werkwoord  lomiti  in  vorm  is  het  Oadnoorsche  lemja  ,  het- 
welk ook  in  beteekenis  zeer  dicht  bfj  lomiti  staat;  ik  verwas 
hietTOor  den  lezer  naar  het  Woordenboek  van  CleaBby-VigfüH- 
Bon.  Verder  behooren  tot  denzelfden  stam  in  't  Baktrisch  rdma 
(stam  rama),  Teriniaking,  en  in  't  Nieuw- Perzisch  ramüian, 
slaan.  Vermoedelyk  is  ook  het  Pali  Ismaka,  lamzalig,  slecht, 
gemeen,  eene  afleiding  van  denzelfden  stam,  als  ook  \3s\.l6mr, 
gemeenheid ,  laagbeid ;   lóm-hugaff'r ,  gemeen  van  zin. 

De  klinker  in  loeme  vertoont  denzelfden  graad  Tan  verster- 
king als  Tsjechisch  tdmati,  Baktrisch  rama  en  Pali  lamaka.  In 
beteekenis  is  loeme  krachtens  zgti  afleiding  synoniem  met  wak,  vök, 

H.    KERN. 


MOKER. 

Naar  het  schgnt,  komt  dit  woord  thans  alleen  nog  voor  in 
ODS  land  en  in  Oostfriesland.  Toch  moet  het  eenmaal  ook  elders 
op  Germaansch  gebied  in  zwang  z^n  geweest,  want  wy  vinden 
het  temg,  en  wel  in  dubbelen  vorm,  in  het  Finsch,  als  mou- 
kari  en  moukka.  De  uitgang  -on'  wflst  op  ontleening,  en  dewgl 
moker  in  geene  der  Balto-Slawiache  talen  wordt  aangetroSên,  moe- 
ten de  Finnen  hun  mou^an',  mouMn  uit  een  of  ander  Germaansch 
dialect  overgenomen  hebben.  Niettegenstaande  het  Terkeer  dat 
er  sedert  eeuwen  tusschen  oiize  Oostzeeschippers  en  de  Finnen 
bestaan  heeft,  is  het  in  de  hoogste  mate  onwaarsch^nl^k  dat 
moukari  uit  Nederlandsche  gewesten  in  Finland  ingevoerd  zou 
zgn,  en  wat  moukka  betreft,  dit  kan,  wegens  bet  verschil  van 
uitgang,  in  geen  geval  uit  een  te  veronderstellen  Oudneder- 
landsch  mukari  of  mokari  gesproten  wezen.  Omtrent  den  stam- 
klinker  is  op  te  merken  dat  onze  zachtlange  ó  in  bet  Finsch, 
welks  o  steeds  als  b  klinkt,  vertegenwoordigd  wordt  door  ou, 
bgv.  kovlu,  school.  Onze  scherplange  oo,  de  Gotische  du,  ver- 
toont zich  in  't  Finsch  regelmatig  als  auj  dus  kauni»,  schoon; 
kauni-ue,  sehoonheid;  kauppa,  koop;  kaupunkt,  stad;  vgl.  het 
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Zveedsche  köping ,  ofschoDii  dit  laatste  io  Torm  veel  jongei'  ia. 
Eeoe  echijabare  uitzontleritig  maakt  Finech  houtu,  Hoogduitach 
AoMfi;  dit  woord  heeft  wel  etymologisch  eene  oo,  doch  ia  het 
Hoogduitacli  is  deze  klank  tot  dien  onzer  zachtlange  6  verloo- 
pen.  De  FinneD  kuniieu  hun  hou»u  niet  anders  dan  van  de 
Dnitschere  hebben,  want  de  Zweden  zeggen  byxor. 

De  etymologie  van  moker  is  nog  niet  Tolkomea  opgehelderd. 
Prof.  Verconllie  houdt  het  Toor  afgeleid  nit  deozelfden  wortel  ala 
méuk  eo  muüt,  zoodat  moker  eigenlek  zou  beteekenen  een  werk- 
tuig om  week  te  maken.  Bij  deozelfden  wortel,  waaraan  dos 
de  beteekenis  van  >week  maken"  wordt  to egesch reven ,  behoort 
ook  bet  Gotische  mak»  ia  mukamodei ,  zachtmoedigheid ,  Ëngelach 
meek,  enz.  Deze  verklaring  is  alleszins  aannemelijk,  daargelaten 
dat  >week  maken"  een  causatief  begrip  is  van  muks,  dns  uiet 
de  oorsprong  hiervan  kan  wezen. 

In  het  Sanakrit  heet  moker  mudgara.  Vermoedel^k  is  de  d 
vóór  de  g  hierin  ontstaan  nit  z,  ouder  »,  gel^k  in  madffu, 
duikervogel,  madgura,  duiker,  voor  mazgu,  mazgura,  van  majjati, 
voor  masjati,  zooals  de  Indische  geleerden  reeds  bevroedden, 
Lat^n  mergo.  Bg  ettelijke  wortels  zien  wg  het  verschgnsel,  dat 
de  stam  in  sommige  tgden  en  afleidingen  versterkt  wo^dt  door 
eene  s  vóór  deu  eindmedeklinker;  o.  a.  in  Imsye*  bg  nlyyufu; 
het  Latgn  heeft  evenzoo  mücere,  tegenover  Skr.  mif.  Het  San»- 
krit  heeft  majjali  (uit  maejati) ,  madgu ,  madgura ,  doch  in  sommige 
vormen  mag,  o.  a.  in  't  p.  p.  p.  magna.  Naar  ik  veroDderst^l , 
heeft  er  naast  mmg  (mudg-)  ook  een  kortere  stam  mug  bestaao , 
die  kloppen ,  beuken ,  stampen ,  of  iets  dergelgks  moet  betee- 
kend  hebben.  Inderdaad  vermelden  de  Indische  geleerden  eeneo 
dhdtu  of  zgn.  wortel  muj,  munj  in  den  zin  van  >zeker  ge- 
luid geven";  hiermede  laat  zich  gevoegelgk  het  Lat.  mugire 
vergeleken.  De  tweede  beteekenis  die  opgegeven  wordt  is  die 
vau  lafvegen,  poetsen",  waarmede  voor  ons  doel  niets  aan  te 
vangen  is.  Dat  het  soort  van  geluid,  door  Skr.  muj  uitgedrukt,  zoo- 
danig ia  als  bg  mokerslagen  gehoord  wordt,  is  mogelgk,  dodi 
niet  te  bewfjzen.  Over  't  algemeen  evenwel ,  bet  is  eene  bekende 
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zaak,  geTen  woorden  bIb  klappen,  kloppen^  tikken^  Skr.  ta4%  e. 
dgl.  niet  alleen  een  gelaid  te  kennen ,  maar  ook  de  beweging 
welke  met  het  geluid  rergeseld  gtLtA  of  het  roortbrengt. 

In  Terband  met  den  Torm  mudgara  ia  het  opmerkelgk  dat 
w^  in  het  F^nsch  ook  een  woord  moskuri,  malleoa,  claTa  qno 
canei  intrudantur ,  aantreffen.  Blgkbaar  ia  dit  niet  Terwant  met 
de  Finsche  nitdmkkingen  moêka,  collanea  sordiom,  fnoêkaan^ 
negligenter  congero,  en  itaat  het  tot  mcukka  en  mouAart  oogen* 
schgnlgk  in  deielfile  rerhoading  als  een  te  Teronderstellen  Ger* 
maansch  miuir-,  Skr.  mudff^,  tot  Oerm.  muit-,  Skr.  mti^  ^). 

In  het  Slawisch  komen  ettelgke  woorden  Toor,  die  bg  een 
stam  müzg'-  behooren;  o.  a.  Russisch  mozit/;,  Tqechiich  m<Hkfth', 
Terbrgzelen,  Termonelen;  Oudbnlgaarsch  müiditi,  Terawakken. 

H.   UOLK. 


1)  Isdita  de   lesag  simmêcM,  ftttritni,  bQ  Oreff  8pr.  II.  8Sl  ruUiond,  iwidta 
wQ  io  het  Osdboogd.  eta  ovcrVl(}b«l  tib  muik"  kebbta. 


BLADVULLING. 

Tgdschr.  5,  89,  str.  63:  gejuttmêird;  I.:  gejuMtieUerd. 

»         »  >    str.  65 :  bejegent ;  1. :  (eeer)  jent 

»         6y  319,  str.  2:  dienaerê;  1.:  die  t»cfer«  (kerkTaders). 

Versl.  Kon.  Ac,  Lett  III,  6,  93:  rineUert;  1.:  riveleert. 

Leiden,  Dec  1890.  j.  w.  MULLsa. 
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MEN  MOET  GEEN  SLAPENDE  HONDEN 
WAKKER  MAKEN. 

Op  deze  spreekwgze  is  onlangs  door  Prof.  Verdam  in  den 
Feestbundel  van  den  Hoogl.  De  Vries  de  aandacht  gevestigd; 
en  later  nogmaals  in  zijne  Geschiedenis  der  Nederlandsche  Tcudf 
bl.  129.  Aldaar  wordt  medegedeeld,  dat  z^  juist  het  tegen- 
deel zegt  van  hetgeen  zy  zeggen  moet  en  eigenlek  moet  luiden : 
men  doet  wèl^  den  slapenden  hond  wakkei'  te  maken,  welke  uitdr. 
voorkomt  in  den  a^.  IP,  23,  402:  du  heefs  recht  wèl  gedaen, 
dattu  porres  den  slapenden  hont,  ^) 

Op  zich  zelf  is  tegen  deze  uitdr.  niets  in  te  brengen,  even- 
min, naar  het  my  voorkomt,  tegen  de  door  Dr.  Verdam  af- 
gekeurde. Het  hangt  er  maar  van  af,  uit  welk  oogpunt  men 
den  hond  beschouwt.  Ziet  men  in  hem  het  beeld  der  waak- 
zaamheid, ja,  dan  is  de  uitdr.  >gij  moet  den  slapenden  hond 
wekken"  van  het  standpunt  van  den  eigenaar  volkomen  dui- 
del^k  en  verklaarbaar.  Beschouwt  men  hem  als  den  kwaden 
hof  hond ,  die  alle  ongenoode  gasten  van  het  erf  moet  weren  , 
dan  is  het  beter  voor  hem,  die  dat  erf  wil  betreden,  zulk  een 
hond,  wanneer  hij  slaapt,  niet  te  wekken. 

Deze  laatste  opvatting  is  ook  die,  welke  w^  thans  er  aan 
hechten,  en  niet  de  eerste  zooals  Dr.  Verdam  vermoedt  Men 
ziet  in  den  hond  niet  het  beeld  der  waakzaamheid,  maar  wel 
den  gevaarleken,  boosaardigen  bijter.  Dit  blgkt  duidelijk  hieruit, 
dat  men  in  zgne  plaats  ook  den  wolf  vindt  ^)  en  vooral  uit 
de  vergelyking  met  andere  talen. 

De  Duitschers  kennen  eveneens  de  uitdr.:  man  musz  den 
schlafenden  hund  nicht  wecken  ^),  doch  ook  hier  wisselt  de  hond 
af  met  den  leeuw  in  den  bekenden  versregel  uit  Schillers  Lied 

1)  Mnl.    Wdb.  III.  Kol.  668. 

2)  Harrebomée  I.  321. 

3)  Grimm.   Wtb.  IV*.  1912. 


Men  moet  f^ea  slapende  hoDden  wakker  maken 

TOn  der  Glocke :  Gf/dhrtich  ist's  den  Leu  :u  weden.  De  Franschen 
aeggen :  Jl  ne  faut  pas  éveiller  te  ckat ,  qut  dort  ')  en  de  Rngel- 
schen:  One  muèt  not  rouse  thé  ileeping  lion.  Waar  na  wolven, 
katten  en  leeuwen  afwisselen  met  den  bond,  bestaat  er  dankt 
me  wel  geeu  tw^fel  of  men  moet  in  deze  spreekwyze  den  bond 
als  een  kwaadaardig  dier  beschouwen. 

In  de  middeleeuwen  was  deze  uitdr.  reeds  bekend.  Behalve 
op  de  door  Dr.  Yerdarn  geciteerde  plaatsen  ,  komt  z^  voor  io 
een  tot  nu  toe  onuitgegeven  fragment,  bevattende  eene  verza- 
meling spreuken,  aeilelessen  en  raadgevingen ;  samen  528  r^els.  ') 
Die  plaats  luidt  aldus: 

Wilt  niet  tanen  ')  den  slapenden  hont, 

Maer  twist  laet  slapen  talre  stoot. 

Dat  leden  es,  wilstuut  ontwecken, 

Men  mocht  te  diere  onneereo  vertrecken, 
Men  ziet  bier  tevens  uit,  dat  in  de  middeleeuwen  deze  uitdr, 
eene  geheel  andere  beteekenïs  heeft  dan  tegenwoordig.  Zy  be- 
teekent  bier  niet:  iemand,  die  ods  zou  kunnen  scbaden  of  voor 
wien  ieta  scbadelijk  zou  kunnen  zgn,  hier  niet  opmerkzaam 
op  maken '),  docb  het  onaangename ,  dat  voorbij  is ,  niet  weder 
oprakelen ;  geen  oude  koeien  uit  de  sloot  halen ,  letterlijk :  den 
nijdigen  hof  kond,  die  in  slaap  ia  gesust,  niet  weder  wakker  maken. 
De  hiermede  overeenkomende  plaats  in  » De  bouc  van  Seden" 
luidt  VS.  519: 

Dun  e  moets  gramscepe  niet  upheven. 
Die  laughe  te  voren  es  vergheven. 

1)  Littri,  niet.  fran^  I.  GT4. 

2)  Zg  bchooren  tot  het  groote  Combarger  hi.  en  atua  aldui  [bl.  üSl — 205;  myn 
nn  ODgcTcer  dcuzelfdeD  inhoDd  ala  Ih  botie  mn  Sedea  en  hebben  tot  opachrilt  .Ttn 
Zeden"  (Zi«  ook  Lekenspiegel ,  Inleiding  CXXXD,  3°).  Het  door  mQ  gemukta 
■bchrift  heb  ik  aigeataan  aan  Dr.  W.  H.  D.  Snringar,  die  hel  in  den  loop  van  dit 
jaar  met  aanw^ziog  "Ka  en  le^lgking  met  de  bron   koopt  nït  te  geren. 

S)  Kiliaen:  Taaea,  tenen,  Fland,  iirilare.  Zie  lerdei  De  Bo:  Tanen,  fig. 
HUi  IncaadmlUge  taoorden  tergm,  kwtüe*,  plagen.  Het  (r.  tmmcr  wordt  ook  in  deun 
lin  gebruikt. 

4)  Zie  Fan  Dak,  die  m.  i.  eeae  geheel  verkeerde  TerkL^ring  van  deie  spieek- 
wiJie  geeft. 
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of  in  het  fragment  uit  Aadenaerde :  ts.  9 : 

Gramscep  ne  opheffe  oec  niet, 
Die  langhe  te  Toren  es  ghesciet. 

Ongeveer  hetzelfde  vindt  men  in  den  Lekenspiegel  III',  1148: 

Alse  veete  of  discoort  versoent  es. 
En  sal  niement  vermanen  des 
In  arghe,  in  gheenre  wisen, 
Want  die  veete  mochte  weder  risen. 

En  bg  Cato,  Disticha  II,  15: 

Litis  praeteritae  noli  maledicta  referre : 
Post  inimicitias  iram  meminisse  malorum  est. 

De  >  slapende  hont'*  wordt  hier  vervangen  door  gramscepe^ 
veete  ^  discoort  of  ira;  het  is  dus  onmogelyk  hier  anders  dan 
aan  een  kwaadaardig  dier  te  denken. 

Dr.  Verdam  haalt  in  zijn  artikel  over  deze  spreekwyze  eene 
plaats  uit  den  Sp,  Hist,  II*,  23,  402^)  aan,  zonder  er  verder 
iets  bij  te  voegen.  Ik  meen  daaruit  te  mogen  opmaken ,  dat 
hy  haar  aldaar  wil  verklaren ,  zooals  men  dat  thans  doet.  Dat 
is  m.  i.  onjuist  en  wel  om  de  volgende  redenen.  Utenbroeke 
vertelt  hoe  paus  Silvester  disputeert  met  12  joodsche  meesters 
over  het  geloof,  om  Helena,  de  moeder  van  keizer  Constantinus , 
tot  het  christendom  te  bekeeren.  Zg  beloofde  den  godsdienst 
te  zullen  aannemen  van  hem,  die  in  dezen  woordenstrgd  zou 
overwinnen.  Toen  tien  meesters  hadden  gesproken  en  ieder  op 
zijne  beurt  door  Silvester  was  weerlegd,  meende  Constantgn, 
dat  het  nu  genoeg  was: 

Al  tfolc  dat  daer  was  in  thof 

Gaf  Silvestre  daer  den  lof, 

Ende  die  Keyser  wouds  inde  maken. 

Dit   vond   Silvester   niet   goed;   ook   den   twee   overgebleven 


1)  Zie  Feestbundel,  bl.  144. 


joodschen    nieest«ra,  Zelo  en  Zambri,  moest  gelegenheid  gege- 
?en  worden  hnn  geloof  te  verdedigen  : 

Maer  Silrester  sprac  ter  zaken 

Ende  seide:  >Here,  hier  staen  bi 

Zelo  ende  Zambri; 

Eest  dat  men  hen  ontseit  t^evecht, 

Een  mach  duacken  men  doet  onrecht." 
De  woordenstrijd  itgerecht"  zou  dus  nog  niet  eindigen;  men 
zou  nogmaals  den  twist  beginnen.  Zelen  was  den  paas  hiervoor 
zeer  dankbaar  eu  zegt: 

Du  heefs  recht  wel  gedaen , 
Dattu  porres  den  slapenden  hont. 
D,  i.  gg  hebt  daar  zeer  wèl  aan  gedaan,  dat  gij  den  strijd, 
die  reeds  geëindigd  was,  opnieuw  laat  beginnen.  Dit  is  dunkt 
m^  de  ware  beteekenis  van  deze  uitdrukking  en  die  komt  ge- 
heel overeen ,  met  die ,  welke  zy  in  bovengenoemde  plaats  uit 
het  Comburger  hs,  beeft. 

Nog  een  derde  bewijs  voor  mijae  meening  vind  ik  in  den 
Cronijcke  van  den  Lande  ende  Graefscepe  van  Vlaenderen,  ge- 
maeet  door  Jo'.  Nicolaes  Despars,  2,^*  Uitgaaf,  Brugge,  1842 
deel  IV,  bl.  280  ')  alwaar  sprake  is  van  Maximiliaen  v.  Oosten- 
r^k,  die  in  1487  eenen  inval  in  Picardie  deed,  zonder  eenig 
ander  gevolg,  dan  dat  hij  opnieuw  den  krijg  had  vertvekt:  »ende 
die  roomsch  coninck  keerde  weder  van  daer  hy  ghecommen 
was  met  zünea  volcke ,  zonder  yet  anders  te  bedrivene ,  dan 
dat  hy  den  slapenden  hont  ghewect  hadde ,  ten  grooten  verdriete 
van  den  ghemeeneu  lande  van  Vlaenderen ,  twelcke  metten 
voorscreven  paeyae  van  Atrecht  wel  meende  van  der  orloghe 
verlost  ende  ontsleghen  gheweeat  thebbene." 

Eindelijk  vond  ik  deze  uitdrukking  nog  in  eene  uitgaaf 
der  Vlaamsche  BibUopkilen  n°  11,  bl.  111,  waar  een  refrein 
in  't  zotte  wordt  medegedeeld  en  o.  a.  deze  niet  zeer  duidel^ke 
regels  worden  gevonden: 


1)  Auigehuld  in  hel  Mnl.  Wdb.  III,  Kol.  SE8. 
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Die  hier  nieeut  altyt  int  leyeu  te  blyven 
£n  zyn  cleedera  langher  dao  tj  xjn  stnckt  *) 
Tooght  zotbeyt,  dat  den  êlapenden  hont  oniwêctt, 
En  dat  oock  wezen  wilt  der  bestieren  Tooght 
M&er  trotst»  van  al ,  werdigh  tzyue  begbeckt , 
Ë8  tghierigb  volck ,  dat  altgi  te  garen  pooght. 
Dit  Tolc  in  de  werelt  meest  zotbeyt  tooghi 

De  zooeTeo  genoemde  betoekenia  heeft  zeer  lang  Toortgeleefd 
tot  minstens  in  de  18<^'  eenw.  In  bet  Woordenboek  der  Neder- 
duiteche  en  Franarhe  talen  van  F.  Halma  vind  ik  i.  t.  ilaapen: 
Men  moet  geen  slapenden  bond  wakker  maaken,  men  moet  geen 
vergeetene  oude  dingen  verlevendigen.  Na  deseo  tgd  sch^nt  de 
uitdr.  de  bedendaagsche  beteekenis  aangenomen  te  bebben ,  daar 
Weiland  haar  reeds  verklaart  als:  eene  moeijdt/kheid ,  vdke  men 
mijden  kan,  veroorzaken. 

Amsterdam,  December  1890.  r.  a.  stort. 

1)  Vergelyk  Di.  B««U:  Ot  DitlieU  Cêtcmit  IV,  l>: 

H|J>  Mt  die  Tordet  ban  will«  itracktD 
Du  line  eleedrc  htm  mogbea  Keken, 
BD  Kantler,  Dt  Boiie  nu  Stde»  n.  62Bi 

Dane  mocdti  niet  forder  itnckea 
riu  dioe  cl«dn  mogfatD  rtcksn. 
Tgl.    Bog   in   bet   DaitKb :  tick   nach   d»r  Detkt  ttrceit»  an  helg«a  Borchardt 
madcdeelt  in  (Qa  werk:  DU  SfrieAuörtHelin  Redeiumrtt»  n>  Jntieitm  FoUtmiÊmd. 


Men  moat  rmd  ■lkp«ade  bontlni  wftkk«r  maken 


NASCHRIFT. 

Dfl  kopg  Tftn  mgn  itakje  wu  mds  in  hkuden  tkd  de  R^ 
dftctie,  toen  Dr.  W.  H.  O.  Saringar'i  roortireffelgke  uitgave  vui 
»Dü  Boue  ran  Seden"  Teracheen.  Dit  de  oanteekeningen  aan 
dflie  nitgave  to^^vo^d  blykt,  dat  Ïd  het  middeleeawach  Latgn 
de  borengenoemde  spreekwgxe  reedi  bentond ,  waarnaar  de  plaaU 
uit  het  Comburger  hs.  tchgot  rertaald  t«  zgn.  Zg  ia  tennden 
in  L&er  Faceti  docent  more»  kominum ,  enz.  bl.  85  en  luidt  aldna : 

Irritare  canem  noli  donnire  Tolentem. 

Nee  moTeaa  irmm  poet  tempora  longa  latentem.  ') 


1)  Ut.  W.  H.  D.  SiriHiri  DU  B«m  hm  SÊim.  bL  lOS. 

—  [Ia  aotlféi  opTaltiii  (.«■•  Ivid,  dk  Hplagd  ot  pM«t  b  wwr  oprakdw*^ 
kont  i*  >prMkv0i«   ma%  todt   Ïb  «■  Wr^ad  gMshicdnrfcul  na  oadratki  lUM 
(b«  Vu  Vlotci,  Ned.  Gnehitdi    I,  \H.  xrg   ira  foriK»  jurg.,  bU  lf4),  tlwMr 
•M  Toonlig  TU  dn  OroDiapr  puloor  WillfM  Frrdariki  os  ■■■  nrtoad  U  iIbIImi 
bM   A»   Vitkoopcn  ,    t«a   lialt  ia   put^jatbap  U   éoti   hcrUna,  •■  iiiiijiiwilt  ta 
UMbil  waUr  U  TiMckM,  wordt  galukl  door  ••■  ladnva  Oreaii|*r: 
Xu  naUMaa  ipiM:  ie  k»M  aid  mbm    (?) 
Tnl  UoeU  t*  ttoHn  •■  nld*  aitt  rroBaa. 
Lwl  oa*  'm  ilaptaiha  koat  alM  ««ekaa, 
Sao  io«l  ■!■  hitr  ■■— li  liat  ait  oa*  gbeckaa. 
Dit   attMt   tolkoBM   onma   m*  d*  door  Dr.  &  Ucrbona  op  Ui.  119  m  U9 
aaaftkialda  plaalMB.  J.  w.  >tiLun.| 
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EENE  PLAATS  DER  SKEIREINS. 

Unte  vito})  J)ize  nnfanrveisane  missadede  ftinaixos 
hraiuein  raidida,  azgon  kalbons  gabrannidaizos  atana 
bibanrgeinais;  afarah  })aii  J)o  in  vato  yairpandant 
hrain  jah  hyssopon  jah  vallai  randai  nfartrasnjaii- 
dans  (vesan),  svasve  gadab  })aDs  nfarmiton  mnnan- 
dans,  Skeir.  JII,  e  ^)  (Bernhardt,  Vnlfila,  1876, 
630—631  of  kleine  uitg.,  1884,  206). 

Verschillende  geleerden  hebben  getracht  de  moeil^kheden  van 
dit  gedeelte  der  Skeireins  uit  den  weg  te  ruimen  of  althans 
te  verminderen  ^)  en  zijn  daarin  min  of  meer  gelukkig  geslaagd. 
Het  is  evenwel  mijn  voornemen  niet  die  vroegere  emendaties 
hier  te  beoordeelen,  maar  ik  wensch  aan  de  critiek  dier  regels 
eene  kleinigheid  toe  te  voegen.  Het  zal  daarbij  niet  eens  noo- 
dig  zijn  de  geheele  plaats  te  bespreken,  daar  mijne  opmerking 
slechts  de  woorden  svasve  gadob  pans  ufarmiton  munandana  be- 
treft, al  is  het  wenschelijk  eerst  het  verband  eenigszins  uitvoe- 
rig na  te  gaan.  Ik  stip  vooraf  nog  aan  dat,  welke  verbetering 
ook  bovendien  noodig  blyke,  de  e  van  munandane  ^)  stellig  door 
eene  s  is  te  vervangen,  daar  de  ace.  plur.  door  het  voorafgaande 
pans  als  volkomen  juist  bewezen  wordt. 

Nu  het  verband.  Naar  aanleidingvan  de  > vraag"  die  tusschen 
de  discipelen  van  Johannes  en  de  Joden  gerezen  was  »over  de 
reiniging"*),  behandelt  de  steller  der  Skeireins  met  enkele 
woorden    den  mozaïschen  ritus  en  zyne  beteekenis.    >De  Wet" 


1)  Door  Massmann  aldus  vertaald :  Nam  lex  ab  impradentibas  commissomm 
delictorum  anius  purgationem  constituit,  cineribus  vaccae  combastae  extra  moenia; 
postea  autem  bos  in  aqaam  coniciebant  param,  atqae  byssopo  lanaque  rabra  adsper- 
gebant,  eicut  conveoiebat  oblivisci  stadentibus  {t.a.p.). 

2)  Zie:  Gering,  in  Zacher's  Zs.  f.  deuUche  PAU.  5,  406—407  en  de  noten  bg 
Bernhardt,  Vulfila,  631. 

3)  mMunandatu]  die  handschrift  munandane^  was  nar  Uppström  festhalt*',  Bern- 
hardt, Vulfila,  blz.  631,  noten. 

4)  Ev.  van  Johannes  t  8,  26. 
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100  18  de  sin  der  boTen  afgedrukte  regels  >  ordineerde  tot  rei- 
«niging   van  een  der  niet  opzettelgke  overtredingen  ^)  de  asch 
>Tan  een  boiten  bet  leger  Terbrand  kalf;   die  aech  moent  Ter- 
«Tolgens  in  schoon  water  geworpen  worden  en  zg  [die  rieh  v€r- 
9(mtreinigd  hadden]  werden  met  hysop  en  roode  wol  besprengd  '), 
igelgk'*  —  en  nu  Tolgen  de  door  mg  te  bespreken  woorden  — 
igelgk  het  paste  voor  dezulken  die  vergeten  wil- 
dden'* ^).    Op   zich   lelf  beschouwd   zgn   die  woorden  duister, 
maar  in  hun  samenhang  met  het  voorafgaand  en  volgend  be- 
toog blgkt  genoegzaam  wat  zg  beduiden.    De  reinigingen  naar 
de  Wet  van  Mozes,  dus  is  de  bedoeling,  waren  niet,  zooals  de 
doop  van  Johannes  en  van  Jezus  symbolisch,  maar  brach- 
ten werkelgk  afwasschiug  van  eene  smet  te  weeg;  zg  waren 
derhalve  volkomen  naar  de  behoefte  van  meuschen 
voor  wie  geene  bekeering   (als  Johannes  predikte)  of  heiligma- 
king (door  Jezus  geeischt)  noodig  was,  maar  die  alleen  om 
een  uiterlgk  middel  te  denken  hadden  om  verge- 
telheid van  hunne  overtreding  te  verwerven. 
Massmann  heeft  in  zgne  vertaling  van  de  Skeireinê  deze  be- 
doeling volkomen  juist  weergegeven  door  de  woorden:  êicut  roti- 
veniebat  obliviêci  êtudentibuê  ^  nauwkeuriger  zelfs  dan  de  Gotische 
tekst,  zooals  die  ons  is  overgeleverd,  het  uitdrukt.  Ik  hoop  dit 
aan  te  toouen  en  tevens  eene  verbetering  te  kunnen  voorslaan. 
Ufarmiton  toch  —  alreeds  niistrouwbaar  omdat  het  nergens 
dan  hier  alleen  voorkomt  —  kan  moeilgk  als  oblivisci  verklaard 
worden  ^)  en  m  u  n  a  n  is  voor  studere  een  wel  wat  zwak ,  zoo 


1)  Hier  it  wAar*ch(jnlyk  de  ▼erontreiniipDg  door  het  aaankeD  fan  eeo  lyk  be- 
docld;  verg.  Ltmi.  19,  Uêér.  13.  11 — 14  eo  de  pluU  ait  Am  mooist  door  Be  ra* 
hardt  aaogehaald  bU.  618  ee  S81,  nolea. 

8)  11».  U/mrtrmêmjmmdmmsi  Vollmer  toefde  er  mtmm  aan  toe.  Beter  U  het  mei 
Berohardt    U  leieD :  ujêrtmêmidêdmm  (ValSla ,  bli.  680,  laaUte  regel). 

8)  A adert:  «looaU  het  behoorde  (of:  looalt  voldoende  wat)  voor  aeatehea,  die 
het  maar  om  vergetea  te  doea  wat*'  (t  w.  in  eca  t{|d  toea  aiterlyke  teekeaea  ea 
voraMi  geaocg  warea  om  vergetelheid  (vergiffeait)  vaa  lehold  oit  te  «erkea,  dat  ie: 
oader  de  Wet). 

4)  Het  ia  wal  daaroa  dat  Sehalie  (die  aaker  met  de  tertaliac  vaa  M.  aiet  ia. 
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niet  ongeschikt  woord  ^).  Maar  de  woordenschat  Tan  het  Gotisch, 
hoe  beperkt  ook,  laat  ons  hier  om  het  rechte  niet  yerlegen. 
Immers  mi  ton,  zonder  praepositie,  elders  b^  Ulfilas  gebezigd 
in  den  zin  van  i>bedenken,  overdenken,  overleggen,  voornemen"  ') 
is  volkomen  in  staat  om  ook  Btudere  (streven^  trachten^  bedoelen) 
uit  te  drukken  en  in  ufarmunnon')  hebben  w^  voor  » ver- 
geten'' het  juiste  woord.  Mag  men  dan  ook  hier  dien  grooten 
zondenbok,  den  lihrariusj  eene  schuld  op  de  schouders  leggen, 
en  aannemen ,  dat  hij  (in  plaats  van  ufarmiton  munan- 
d  a  n  s)  had  behoorea  te  schrijven  ufarmunnon  miton- 
dans,  dan  laat  de  zin  van  Skeireins  III,  c  althans  in  dit 
onderdeel,  niet  meer  te  wenschen  over. 

Leiden,  1890.  a.  bbbts. 


stemde)  ufarmiton  in  zijn  Got.  Olotsar  verklaart  met:  darüber  hinaut  teken  en  in 
zijn  Got.  Wörterb.  (1867)  met:  tuperèire,  darüber  kinausdenken,  ttoU  sein.  Hoe  die 
beteekenissen  echter  in  den  tekst  passen  blgft  duister.  Ook  de  volgende  verklaring  van 
Bernhardt,  in  zijn  glossarium  achter:  Die  got.  Bibel  des  Vulfila,  1884,  blz.  277, 
schijnt  mij  gewrongen:  »(in  gedanken  über  etwas hinaas kommen), sich eines gedankent 
entschlafijen ,  vergessen . " 

1)  Het  komt  voor  als:  denken,  meenen,  het  er  voor  honden  {J^oxstv ^  itytiv^M, 
?ioytt^£<r^xt ,  voiiP^iiv ,  dlta-^xt) ;  cum  ace. :  van  plan ,  voornemens  z\jn  (ftiAAe/v ,  /3««- 

2)  Matth.  9,  4:  h^vyLslv^xt;  Mare.  2.  8  en  9,  23:  hec^oy/^ecr^at ;  Rom,  8,  6: 
<Ppovs7v;  1  Cor.  13,  6  en  11,  Philipp.  4,  8:  /^oy/^ea-^at;  2  Cor,  1,  17:  ^ovXêVêv- 
^cct\  Philipp.  2,  4:  (TKOfFsiv. 

3)  Mare,  8,  14:  lfci?.otv^ói)ft<T^»i\  Philipp.  2,  30  en  8,  W-.frotpot^oXsvsv^ut^xüMKt 
de  variant  heeft  '^oipoi^ovXsósa-^aci :  niet  achten ,  niet  denken  om ,  vergeten,  en  daar- 
mede is  het  Got.  in  overeenstemming. 


Johannai    Bolt«. 


EIN  ANTWERPENER  CLÜCHTBOECK  VON  1576. 

In  einem  XVII.  D.  d.  5  Bigniertea  Sunmelbande  der  Dvi- 
uger  SUdtbibtiotbek  ']  faad  ich  sd  ineiter  Stelle  eiae  Schwuik- 
sammluDg  in  niederlandiscber  Spracbe,  die  eine  genauere  B«- 
Kbreibnng  Terdient  Der  Titel  lantet: 

Clucbt  boeck ,  |  inhoudende  rele  recreatine  Prepoosten  |  ende 
Cluchten,  wt  Tet-l  glieleerder  mannen,  |  ende  vermaerde  Pbi- 
loBOpben  Boec-  |  ken  rergaert.  )  Tan  nieaa  in  Nederlantscbe 
aprake  overgheaet,  |  oversien,  ende  oock  vermeerdert.  ]  D  | 
T'H ANTWERPEN.  |  Bg  Heyndnck  Hejndncsen,  op  onser 
Trou-  I  wen  Kercbof,  inde  Leliebloeme.  ||  1576.  |  Met  gratie 
ende  Pririlegie.  1  1  BI. +S.  I  — I36  =  8V.  Bogen  8°.  Der 
Scbluss,  der  wobl  aucb  ein  Register  enthielt,  fehlt.  Daa  eehn- 
jahrige  Pmileg  auf  der  Rflckseite  des  Titels  iit  nuterKeichnet : 
Ohegbeuen  te  Brueasel,  inden  Secreten  Kade  den  Tig^  dach 
May.  £&  inden  Rade  van  Brabant,  den  XX'.  May.  1576.  I. 
de   la  Torre.  En  I.  de  Perre.'  ~- 

Hendrick  Hendricsen  wnrde  1 572  in  die  Lakaagilde  tv  Antwerpen 
aufgenommen  nnd  lebte  noch  1585;  TgL  G,  Tan  Harre ,  Marqnea 
tjpograpbiqueadeaimprimeuraetlibrairee  AnTersoia  1,209(1888). 

1)  ÜM  ^  tfhalUM  «okl  WU  Mrh  1600  «BgAaidn*  OkUiUwlokcB  nlUH 
aammitm.  l)  U.  Ju  Ooukln  tu  Mtmdta,  D*  Uutorit  ofU  B«b(ftTiD|b«  lu 
ket  gRBt*  Rgek  *u  Ltiu.  wt  kM  lUllMuck  w»  ia  NaUiUmUck*  UJc  (kibnekt. 
Tol  tB*Ulnlw,  CarMli*  Clwn.  IMS.  —  S)  \]mtiA  I]  Eu  CiwiatMKIi  Okwboek: 
OA*.  Uw]rr>|tni(n  it|MT  H^Mlfyt  >u  EÏgilud,  SehotUal ,  Trlud,  «te.  Ma 
■«■n  tmt  baauidn  £um  Hartout  PriM^  Hi  in  fculwki  Tik  gkMranr4|afc 
otcrptrt  Door  ViMtatima  HoMnoM,  DÏMMr  In  Hoorte  G*^  M  Seh^a.  IM 
Iwlordu,  Bj  Contlii  Cboo.  f>do  Uutw  Jtookv.  o.  J.  —  4)  Jmtat  Ooai^ 
>u  Kmolut,  ■««  (Twktkan  Onr^M^mha,  iaboadnd*  mm  du«  lado  Jmjpd»- 
l^k*  artUHÜgk*  Tu  da  7.  B  9.  *•<•  10  vowms.  iM  M  Otpillcli  d«  Opaakari^lM 
Joaaau  lai*  Ni4trlutKW  Uh  |ck*troawol|ek  iTtrpwt  Ooar  H.  Puaari.  BiM^n 
to  OoadalVekMi  Woar1>  M  HiMtlbuitk  l'AnNUIralaB.  Bf  Coraalk  Omm  mOé 
Laaraai  JaoikH,  o.  J.  —  Ut  Mcl>*ik~  OrifÜMk  *•■  Nr.  I  wd « MKUawa  IIM 
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Von  niederlandischen  Schwankbüchern  des  16.  Jahrhunderts 
ist  bisher  nur  eios,  und  auch  dies  uur  dem  Titel  nach  aas 
dem  Antwerpener  Index  von  1570  ^)  bekannt:  Een  nieuwe 
Cluchtboeck  overghesedt  uyten  hoochduytschen  bouck,  ghehe- 
ten  Schimp ,  ende  uyten  Latijne  van  Henricus  Bebelius.  Ant- 
verpiae  apud  Joannem  Roelants'.  Wenngleich  nun  dererhaltene 
Druck  von  1576  von  diesem  Titel  schon  dadurch  abweicht, 
dass  in  ihm  jede  Angabe  über  die  benutzten  und  übersetzten 
Autoren  mangelt,  so  macht  doch  eine  genauere  Prüfung  seines 
Inhalts  einen  Zusammenhang  mit  der  alteren  Sammlung  von 
Roelants  wahrscheinlich.  Unter  den  157  erhal tenen  Erzahlun- 
gen  namlich  finden  wir  die  grössere  Halfte,  80  an  der  Zahl, 
übereinstimraend  in  Paulis  Schimpf  und  Ernst  ^)  wieder,  einige 
Nummern  stammen  direkt  oder  iudirekt  aus  Bebels  Facetiae  '); 
ausserdem  sind  auch  französische  Schwankbücher  benutzt,  die 
ich  nicht  samtlich  festzustellen  vermag;  sicher  ist  für  14  Num- 
mern die  Herübernahme  aus  Bonaventure  Des  Periers^  Nouvelles 
recreations  et  joyeux  devis  *).  Somit  darf  man  aunehmen ,  dass 
der  Herausgeber  von  1576  die  verbotene  Roelantsche  Auswahl 
aus  Pauli  und  Bebel  zu  Grunde  legte,  indem  er  alle  der  Censur 
anstössig  erscheineuden  Geschichten  vou  Mönchen  und  Nonnen 
fortliess ,  und  Ier  n  er  Zusatze  aus  au  der  n ,  namentlich  französi- 
schen,  Anekdotensammlungen  machte.  Eiuige  Schwanke  jedoch  , 
namentlich  die  uu  ten  abgedruckten  Nr.  I,  III — V,  verraten  schon 
durch  das  Lokal  der  Handlung  ihren  niederlandischen  Ursprung. 
Warum  der  Buchhandler  Heyndricsen  die  benutzten  Quellen 
verschwieg,  begreift  sich  leicht :  Paulis  Schimpf  und  Ernst,  aus 


1)  Reusch,  Die  ladices  librorum  prohibitorum  des  16.  Jahrhanderis  1S86  S.  811. 
KalfT,  Geschiedenis  der  Nederlandsche  Letterkunde  in  de  16.  Eeuw  1889  2,  166  — 
Jan  Roelants  wurde  1636  Burger  von  Antwerpen  und  starb  im  April  1670;  vgl.  6. 
van    Kavre,  Marques  typographiques  des  iinprimears  Anversois  2,  216  (1884). 

2)  Mit  wert vollen  Litteraturnachweisen  hrsg.  von  Oesterley,  Stattgarter  litterar. 
Verein.  1866.  Zaerst  gedruckt  Strassburg  1522. 

3)  Ich  benutze  die  Ausgabe:  Bebeliana  opuscula  nova.  Argentorati  1614. 

4)  Zuerst  Lyon  1668  erschienen.  Neae  Aasgabe  von  P.  L.  Jacob  bibliophile. 
Paris  1872. 


dem  er  hauptsachiich  gchöpfte,  war  1570  aaf  den  Index  gesetzt 
worden  '), 

Pttnfeehn  SchwSnken  (Nr.  1.  3.  12.  20.  36.  37.  44.  61.  72. 
77.  79.  83.  88.  123.  132)  sind  ziemlich  gute  Holzschnitte  ron 
4,6  Centim.  Eöhe  nnd  6,4  Cm.  Breite  beigegeben,  die  woM 
för  dieaen  Zweck  besonders  angefertigtund  nicht  wie  die  meisten 
nur  UDgefahr  zn  dem  Texte  passenden  IlluBtrationen  der  Frank- 
furter Drucke  von  'ïicbimpf  und  Eroat?  aus  dem  Vorrate  von 
Clichés,  den  der  Verleger  gerade  besass,  entlehnt  eind, 

Dein  nachfotgendeo  Verzeichnia  der  Überschriften  der  ein- 
zelneo  Erzalilungen  habe  icb  die  durcblaufende  Numerierung 
und  eiaige  Bemerkungen ,  die  den  Inbalt  genauer  andeuten 
eoUen ,  hinzagefugt. 

1.  p.  1.  Van  tweo  cremers,  die  haren  apot  met  eenen  naohtgheest  [Go- 
defroj  metten  lunghen  tanden]  hielden,  endo  hoe  hun  dat  ver- 
ghinck.  r=  Du  Moulinet,  Faceoieiix  devia  et  plaiaana  contea.  Paria, 
IGia  p.  42. 

e.  p.  2.  Vanden  borgher  endo  rechter,  die  soo  wel  schencken  van  deen 
partye  als  van  dander  ontSncL  =  Pauli,Schiinpf  und  Ernat  nr.  125. 

3.  p,  2.     Vanden  sot,  die  eenen  man,  boo  by  met  aijnen  heeren  adt,  ver- 

weet,  dat  hj  Eoncn  grooten  neusc  haddo.  =  Pauli  41. 

4.  p,  3.     Vanden   sot   [Clans   Nar],    die   in   sijn    broeck  scheet,  doen  bj 

met  aijnen  heere  inden  waghen  sadt.  =  Fauti  Anhang  ). 

5.  p.  4.     Vanden  sclvcn  aut,  boe  dat  hy  vant  peert  moeste  gaen,  om  dat 

bj  beghoat  te  schijten.  =  Paulï  Anh.  2. 
e.  p.  5.     Van  een  weduwe,  die  daer  beproefde  de  ghetrowicbeyt  van  hare 

vrijera.  =  Pauli  320. 
7".  p.  7.     Vanden  Zwaue,  die  nojt  wyn  en  badde  gbedroncken.  =  Paoli  233. 
e.  p.  7.     Vandon   ionghen,   die   vreeadcn,  dat  hem  do  priester  de  tongbo 

wilde  wtanijden,  ala  hj  ter  bjechte  ghinck.  =  Du  Moulinet,  p.  43. 

O.  p.  8.     Vanden  oratcur,  die  een  schete  liet  Toor  den  keyser.  =  Pauli  341. 

lO,  p.  8.    Vanden  boer,  die  sijn  apotekers  briofken  ten  twee  reysen  op 

adt.  =  Du  Moulinet,  p.  181. 

1)  KcDuh  S.  316.  —  Bei  diescr  Oclcgeobeit  moge  «in  Irrtam  LappcDbeigi 
(Ulcnipiejtil  1SB4  S.  37S)  berichtigi  werden,  der  Jan  de  Brnna  Ipophtbcgmeo- 
nmmlnng  'Jok  ca  Eruit'  (Amiterdam  1644,  i"  and  in  «aiaen  Werken  160S  2, 
1—299)  fnr  eine  Ubcnetiang  nach  Ptnli  eikibt,  wihrtnd  baiden  Wnken  knnn 
cinzige  £n>lilnng  gemeinum  iat. 
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11.  p.  8.  Yant  ionck  wijf,  die  deur  groote  subtijlhejt  twee  ghebraden  kiec- 
kenen  op  adt,  daer  se  na  belust  was.  =  Pauli  364. 

18.  p.  9.  Vanden  gast,  die  op  des  weerts  ammelaken  ende  tafel  scheet.  = 
Pauli  373. 

18.  p.  10.  Vanden  Jode,  die  int  privaet  ghevallen  was,  ende  hoe  hijer 
twee  daghen  in  bleef.  =  Pauli  389. 

14.  p.  11.  Vanden  hondt,  die  den  oor  f  droech,  ende  te  vleeschhuyse  ghinck. 

=  Pauli  425. 

15.  p.  11.  Van   eenen,  die  maer  een  ooghe  en  hadde.  =  Bebel,  Facetiae  2, 

6.  Deutsch  1558  BI.  Hja. 
lO.  p.  11.  Vanden   sot,   die   de  knapen   ende  maerten  beclapte.  =  Pauli  1; 
Bouchct,  Serées  3,  229  ed.  Roybert  1874. 

17.  p.  13.  Vanden  guychelaer,  die  om  der  waerheyt  wil  wt  den  huyse  ghe- 

smeten  werdt.  =  Pauli  3. 

18.  p.  14.  Vande   hoerc,   die   weende,   om  datse  haers  liefs  mantel,  eer  hy 

wech  track,  oock  niet  verteert  en  hadde.  =  Pauli  10. 
lO.  p.  15.  Van  eencn  ionghen  vrijer  ende  twee  ionghe  meysens.  =  Pauli  17. 
ÖO.  p.  16.  Wat   dat   een   borghers  sone   sijnen  vader  antwoorde,   die  hem 

onderwees,  hoe  seer  dat  een  mensche  misstaet  een  dronckaert  te 

sijn.  =  Pauli  21. 
81.  p.  16.  Van  eenen  boer,  die  tsijnder  schaden  den  hase  in  sijnen  hof  dede 

iaghen.  =  Pauli  25. 
SÖ.  p.  17.  Hoe  dat  den  Atheenschen  orateur  te  Roomen  quam  besien,  oft 

die  Romeynen  weerdich  waren,  hare  wetten  ende  pollicijen  t'ont- 

fanghen,  ende  hielt  sprake  met  eenen  sot,  den  welcken  hy  voor 

een  wijs  raetsheer  aensach.  =  Pauli  32. 
Ö3.  p.  19.  Vanden  boer,  die  de  catte  byden  keese  sette,  om  de  muysen  te 

keeren,  de  welckc  den  keese  ende  muysen  op  at.  =  Pauli  35. 
S4.  p.  19.  Vanden  guychelaer  die  op  de  coorde  wilde  gacn  ende  vielder  af, 

waerom  hy  seer  beghect  wort.  =  Pauli  40. 
85.  p.  20.  "Vanden   ritter   ende   den  sot,  die  niet  en  wilde  by  onsen  heere 

varen,  om  datter  den  ridder  niet  varen  en  soude.  =  Pauli  46. 
se.  p.  21.  Vanden  sot,  die  sijns  heeren  sperwer  at.  =  Pauli  52;  Du  Mou- 

linet,  p.  168. 
87*.  p    21.  Van  dry  studenten,  die  ter  scholen  Iaghen.  =  Pauli  101. 
88.  p.  21.  Van   sommighe   doctooren  ende   eencn   man,  die  een  vraghe  op 

hief.  =  Pauli  104. 
80.  p.  22.  Van  meester  Jordaen,  die  cluchtelijck  antwoorde  op  tghene,  dat 

men  hem  vraechde.  =  Pauli  105. 

30.  p.  22.  Vanden  ridders  ende  eenen  verwaenden  doctoor ,  die  oock  ridder 

was.  =  Pauli  106. 

31.  p.  23.  Vanden  pecrde-tuysscher  ende  bal-slager,  die  deen  den  anderen 

in  beuren  slaep  sloeghen.  =  Pauli  109. 
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au.  p.  M.   Vanden  coopman,  die  ti^a  boagstta  oft  mftle  metten  gheld«  xet- 

luren  buide,  ende  vin  eenen,  dieM  «ant.  =  Pauli  115. 
38.  p.  86.  Van  ooninck  GunbjMt,  die  den  Tklichen  Tocbter  dede  tIIIsil  m 

Pauli  IIB. 
94.  p.  SB.  Vaneetienedelnunende  tweedoctoorenindenrechtaD.  M  PauIiüS. 
SS.  p.  S6.   Vandun  legaet  ende  abt,  die  hem  een  peert  Khanck,  -  Pauli  196. 
sa.  p.  87.  Vftn   Wee    boeten,   die  een  n«cke  int  recbt  haddan  hangbende, 

ende   boe  tj  den  foUicitoerder  beachonrken ,  om  goede  expeditie 

te  hebben.  -  PauU  1S8. 
S7.  p.  ST.  Vanden   man,  die  i^a   Trouwe  een   briefken  ghegheTen  badde, 

om  andrri  niet  te  doen,  d«n  daer  ia  en  atunt.  —  Pauli   139. 
3S.  p.  80.  Vandc    deuchdel|]cko  vniuwe  Cornelia,  die  haet  vriendinne  hare 

coflteljcate    juweelen   ende  acbatten    tboondo,   ende    watter  vooi 

Mb«tt<rn  «aren.  i=  Pauli  UI. 
SO.  p.  89.  Vande  rriiuwe,  die  haen  mani  dout,  m  r;  Mjde,  niet  en  «oude 

eonneo  geladen:  dies  den  man  hem  «ens  doot  getatende,  proefde, 

wfttae  in  d'lgf  hadde,  ende  Tan  de  goode  chire,  diete  doen  maecte. 
»  PauU  lU. 

40.  p.  31.    Vanden    man,  die  ayn  Tfouwe  Terboot,  datae  gheen  dinck  gh^ 

dencken  en  aoude.  •=  Pauli  IIS. 

41.  p.  31.   Vanden   knecht  ende   meeater,  die  wtreden  aokeren,  ende  hoe 

den  »<>ir  het  peert  at.  -  PauU  158. 
40.  p.  39.  Vanden  ooninck  ende  den  rentmeeater.  —  Paoli  168. 

43.  p.  33.  Van  coninck   Aleiander   Mapiua  enda  lijDe  groota  moedicheyt. 

-  PauU  165. 

44.  p.  31.  Hoe   twee  ghesellen  ten  cqjghe  trocken  ende  Tenooooideeiden, 

den  bu jt  gbelyck  Ie  deelen ,  aode  watt«r  nae  Tolehdet  —  PauU  169. 
43.  p.  3t.  Van  eenen,  die  «yn  eten   ende  drincken  in  goudt  Toranderde. 

-  PauU  IBO. 

40.  p.  34.  Vanden  woeckenaer  ende  eene  Tramden  quidam,  die  hem  nnn» 

looa  maecte.  -  Pauli  191. 
4T.  p.  35.  Vanden    woeckenaer,    de  «elcke  nerghent   begraTen  an   mocht 

worden,  «erdt  wech  gbeuoert  Tanden  dujvol.  —  Pauli  19A. 
48.  p.  35,   Vanden    kejier   ende  kejterinne.  de  weicke  beacbuldicht  vcrdt 

Tan  OTonpel,  ende  in  wat  manieren  aj  ontaleghen  werdt  -  PauU  Wtt. 
40.  p.  36.  Vandon    ooopman    ende    «gn    hujsTrouwe,    die    hem    wüunakea 

wilde,  datae  tonder  des  man*  toedoen  eenen  fnon  Tan  twee  iaran 

gkehaert  had,  de  wyl  hj  wt  den  lande  wai,  en  boet  daer  meda 

terghinck.  -  PauE  SDS.  (Tergl.  Cent  NootoUm  NonTeUw  XIX.) 

en  Le  Urand  d'Auaa;  FabtiauL  III,  86). 
ao,  p.  37.  Vande  dochter,  die  haeran  macohdoro  tvreel  ende  te  boooh  aati- 

neaidan.  -  PauU  SI9. 
OI_   |>    ZH.  Vuiiilfij   ii.rat,  T'itaUnDe  *Mlr    1  - li  atomman.  -  hnli  919. 


132  Johanned  Bolte 


53.  p.  39.  Van  eenen  weduwer,  rijck  metten  woorden,  maer  arm  metier 
daet,  de  welcke  een  rijcke  ionghe  dochter  vrijdende  beclapt  wordt 
vanden  knecht,  dat  hy  te  seer  rocchelde.  =  Pauli  221. 

53.  p.  40.  Hoe  den  coninck  van  Lombaerdijen  sijn  huysvrouwe  gaf  te  drin- 

cken  wt  haers  vaders  beckeneel,  dien  hy  versleghen  hadde,  ende 
hoe  hy  daerom  van  andere  vermoort  werdt.  =  Pauli  231. 

54.  p.  42.  Vanden  ghenen,  die  in   noot  was  van  opt  zee  te  verdrincken, 

ende  daerom  wel  ter  keure  ghinck  sitten  eten,  om  dat  hy  veel 

moeste  drincken.  =  Pauli  235. 
53.  p.  43.  Vanden  ghenen,  die  meer  adt  dan  thien  persoon  souden  gheten 

hebben,  ende   nochtans  so   hy  seyde,  en  hadde  hy  gheen  goede 

chier  ghemaect.  =  Pauli  249. 
5ö.  p.  43.  Hoe    dat   eenen   duytschcn   ionckcr   sijnen   knecht   berispte,  om 

dat  hy  te  veel  cleyn  viskens  at,  de  welcke  hem  seer  wel  smaecten. 

=  Pauli  Anh.  5. 
57',  p.  44.  Vanden  gast,  die  de  visschen,  die  ter  tafelen  quamen,  vraechde 

nae  sijnen  vader,  die  verdroncken  was.  =  Pauli  Anh.  7. 
G8.  p.  46.  Van  s.   Marten   ende   den   wagheman,  die  sijnen  waghen  brack 

met  te  strax  te  willen  varen.  =  Pauli  255. 
no.  p.  47.  Vanden    keyser,   die  gheen  gheloof  en  gaf  den   beschuldighers 

eens  ridders,   de  welcke  doer  ongeluck  van  sijnen  vijanden  ghe- 

vanghen  was.  =  Pauli  259. 
eo.  p.  47.  Vanden  doctoor  ende  den  edelman,  die  om  het  vat  wijns  sandt, 

dwelck  hy  hem  ghescboncken  hadde.  =  Pauli  308. 
ei.  p.  48.  Vanden  schermer   ende  sijnen   discipel,  die  hy  thooft  af  hiel.  = 

Pauli  311. 
öö.  p.  48.  Vanden   edebnan,   die   altoos  gheleerst  ende  ghespoort  in  stadt 

quam,  daer  hy  nochtans  gheen  peert  en  hadde.  =  Pauli  Anh.  13. 

03.  p.  49.  Vanden   prekeer-bruer,   ende   hoe   hy   met  eenen  vreemden  gast 

voer,  soo  hy  wt  den  sermoon  quam.  [Der  Premde  begehrt  einec 
seiner  Röcke  nach  Ev.  Luc.  3,  11.] 

04.  p.  50.  Vanden   rijcken  man,  die   sijn   Pater  noster  niet  en  cost,  ende 

deur  wat  middelen  het  hem  gheleert  worde.  Pauli  338. 

05.  p.  51.  Vanden  hecre  ende  sijnen  rentmeester,  die  hem  veertich  gulden 

reckende  voor  mostaert.  =  Pauli  354. 

ee.  p.  52.  Vanden  rentmeester,  die  noch  lesen  noch  schrijven  en  cost.  = 
Pauli  355. 

07.  p.  52.  Vanden  cock,  die  op  sijnen  heere  begheerde,  dat  hy  van  hem 
eenen  esel  oft  sot  maken  wilde.  =  Pauli  363. 

«8.  p.  53.  Vanden  gast,  die  by  nachte  sijnen  weert  de  coe  stal,  de  welcke 
de  weert  selfs  vercocht,  om  dattet  de  gast  op  hem  begheerde, 
ende  noch  van  meer  ander  avontueren  ende  bootsen,  die  hy  ghe- 
daen  heeft.  =  Pauli  Anh.  17.  [Vergl.  Bredero,  Klucht  v.  d.  Koe; 
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over   de    bron  dezer   klucht,   tic   Bred.  Werken,  ailg.  Binger] 
AO.  p.  56.  Van  «nmmighe  guUn  en  dea  weeria  dncbter,  die  tejde,  datmen 
den  miin  niet  behoefden  Ie  watercD.  -  PbuÜ  374. 

70.  p.  56,  Van   twee   borgbor*  van  Zuricb,  die   ghinghen  TcraccoordereD, 

alsBC  malcanderen  Terdorren  hadden,  m  Puiü  403. 

71.  p,  &7.   Vbr  e«nen  fijnen  ghcMÜe  ende  Bijne  vrijat«r.  —  Pauli  404. 

TO.  p.  B7.  Van    oen*    timmermana   Trouwe,  die  oen    oude   ooppelense    wei 

kr  keure  gheeaelde.  ~  Pauli  40S. 
7S.  p.  50.  Vanden  achildor,  die  Mbuone  beeldekana  Khilderde,  maar  hj  an 

cust  ghoon  ichuuna  kinderen  makon.  -  Pauli  418. 
7-i.  p.  SO.  Vanden  onitetir  ende  den  rechter.  -  Pauli  417. 
7S.  p.  60.  Van  oenen  gbeaelle  ende  »'^a  auontueren,  die  hj  hadde  int  paa- 

•eren  van  oenen  boaoh.  -  Pauli  43i, 
70.  p.  61.  Vanden  «uden   man,  die  alle  a^n  goet  agn  kinderen  ghegeuen 

hadde,  ende  hoe  dat  hj  hier  door  op  gbenade  moeite  leren.  — 

Pauli  435. 
77.  p.  69.  VudenoerduldighenSocrateaendeaunebujnTroawen.  =  Pauli471. 
7t*.  p.  63.  Vanden  coopÜeden  ende   aonunighe  rujteren,  dieae  abetlen.  m 

Pauli  tW. 
70.  p.  63.  Vanden  tot,  die  den  prinoe   Tan   Roncheuael  wel  hart  op  den 

neuee  iloech,  lo  by  mejnde,  een  TÜegbe  daer  Tmn  te  keeren.  » 

Pauli   Anh.   19.   üenauer  aber  atinunt:  ThreMr  dei   reerMtiona 

oontenant   biatoiret   bcetieuaea   etc.    Roaen  1611.  p.  iSS  (luent 

enchienen    Duuaj    1605;   Brunet,    Haouel   6,  Ml);   Du   Houli- 

net,  p.  169. 
HO.  p.  64.   Van    oenen    gbeaelle,   die    den   kejaer  Octauiano   leer  ghelyela, 

ende  hoe  cluecklück  hj  hem  op  lyn  Tragbo  antwoorde.  —  Pauli  SOS. 
Al.  p.  65.  Vanden  ooninck   Tan   Vranckr|fck   ende  eenen  Tremden  quidam. 

-  Pauli  517. 

BO.  pL  66.  Vanden  ooninck  Tan  Vnuickrijck,  die  agnen  lackeje  Tierhoadert 
croonen  acbanck,  om  dat  hj  een  luj*  tui  *'{|n  deederen  gheuon- 
den  badde.  -  ScherU  mit  der  Warhejt  1563  BI.  Sa.  Kircbfaof, 
Wondonmut  9,  41. 

sa,  p  66.  Vanden  boer,  die  den  (onraejden  coninck  een  achoon  np« 
schanrk,   waer   Toor   hj   hem  acht  hondert  croonen  dede  tellea. 

-  Scbertc  mit  der  Warbejt  BI.  8a.  Kircbhof  9,  39. 

>*-l.  p.  66.  Vanden  meulder,  die  den  baeker  om  broot  badt,  ende  vanden 
goeden  taedt.  die  den  hacker  hem  gaf,  om  niet  te  gaen  bedelen. 

-  Kircbhof  I.  S8S,  nach  Bebel,  Faoetiaa  B. 

f*S.  p.  68.  Vanden  ghenen,  die  eenen  eael  toot  een  peert  eoehla.  [Dem 
knecht  baben  die  ttattlichen  Ohren  gehllen.]  —  nrMor  161 1  p.  SSS. 

*M.  p.  68.  Vanden  boet  «ode  den  prieelOT,  die  bem  hHlde  lewen  bHlden. 
{'Sobaep  Oodea'  atatt   htm  Ooim.} 
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sy.  p.  69.  Van  twee  malle  Hollanders,  die  de  landen  wilden  gaen  versoe- 

cken,  ende  van  hun  avontueren,  diese  onderweghen  luidden.  ■> 

Unten  Nr.  I.  Französisch  Thresor  1611  p.  ?23. 
88.  p.  70.  Vanden  gast,  die  te  Franckfoort  eenen  Jode  met  sijn  coopman- 

scliap  deerlijck  bedroocli.  =  Bebel,  Facetiae  2,  46  Deutsch  1558 

BI.  Kiij  b. 
8ö.  p.  72.  Vanden  poortier  ende  den  priester  van  CJalenbercli.  =  Pauli  614 

nach  Bebel  2,  56.  Deutsch  1558  BI.  Kiiij  a. 
OO.  p.  72.  Van  twee  gasten  ende  den  bruytegom,  die  daer  meynde,  dat  de 

bniyt  heel  cranck  was,  om  datse  de  poort  vol  witmoes  hadde. 
Öl.  p.  74.  Van    eenen  doctoor   inde   rechten,   den   welcken  eenen   os  seer 

quetsten,  dat   hy   niet  en   wist,   in  wat  been  dattet  was.  =  Des 

Pcriers,  Nouvelles  recreations  nr.  11. 
OS.  p.  76.  Vanden  schouwen  esel,  de  welcke  veruaert  was  ende  verschricte, 

als  men  de  bonnet  af  de.  =  Des  Periers  27. 
Ö3.  p.  78.  Hoe    monsieur    Chclaut    en    Croise   d'een   des  anders  cause  aen 

trock ,  tot  Chelauts  groote  schade  ende  moeyte.  =  Des  Periers  27. 
Ö4.  p.  81.  Vanden  edelman,   die   wijn   sou   tappen,   en  hoe  den  tap  inden 

pot  viel.  =  Des  Periers  45. 
Ö5.  p.  83.  Vanden  edelman,  die  den  borsensnijder  d'oor  af  sneet.  =  Des 

Periers  56. 
ÖO.  p.  83.  Van  Triboulet,  den  sot  van  coninck  Franciscus,  ende  van  sijn 

duchten.  =  Des  Periers  98. 
ÖT.  p.  84.  Vanden   edehnan,   die  seer  heusschelijck   cost  by  brenghen  met 

eenen   anderen,  dat  hem  sijns  heeren  hoofmeester  sijnen  flouwe- 

len  rock  ende  coussens  bestort  hadde. 
Ö8.  p.  84.  Vanden   dief,  die   eens    andermans   esel  ontbant  ende  vercochte 

eenen  anderen,  dier  dlijf  vol  slaghen  om  creech.  [in  Paris.] 
OO.  p.  86.  Een   cloecke   ende   vrijmoedighe  antwoorde   van  eenen  moninck. 

[Franz  I.  macht  den  guten  Ballspieler  zum  Abt.]  =  Thresor  1611 

p.  238;  Favoral,  Contes  et  discours  facetieux,  Paris,  1615  p.  20. 

100.  p.  86.     Vanden  vorst   van   Vrieslandt   [Roboaldus],  die  hem  niet  en 

wilde  laten  doopen.  [Weil  seine  Verwandten  nicht  im  Himmel 
seien].  Vgl.  Domenichi,  Facetie.  Venetia  1581  p.  286;  Favoral 
(1615)  p.  23. 

101.  p.  87.     Tvonnisse,  dwelck  sultan  Solyman,  turcx  keyser,  over  eenen 

christen  ende  jode  wees.  =  Unten  Nr.  II.  Französisch:  Thre- 
sor 1611  p.  26;  Favoral  (1615)  p.  96. 

lOS.  p.  88.  D'antwoorde,  die  Baiazet,  turcx  keyser,  den  hongerschen  am- 
bassaten  gaf.  [Sein  Recht  auf  Bulgarien  sind  die  Waffen.] 
Favoral  (1615)  p.  90. 

103.  p.  89.  Vanden  astrologus,  die  eenen  anderen  sijne  doot  voorseyde, 
ende  selfs  en  wist  hy  niet  de  sijne.  [Spielt  unter  Herzog  Jan 
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Ci&leM  TOQ  UftiUDd.)  VgL  t.  B.  AmuMmaiu  &ui;oi*ou  CohIm 
■  tin»  1751  9,  Uai  Fatonl  (1615)  p.  UI. 
*.  p.  89.  Van   een  ionck  gheselle  ende  md«  backen  Trouwe.  -  Bebel  8, 
n.  Deubwb  1558  BI.  Nit|  b. 
OS.  p.  W,     Vnaden  ichaephcrder  end«  lijo  MioDtueren.  [Dor  Uirt  findet 
du   Schat,  fur   du  er  eio  Lamin  opfarn  woltto,  im  Rachen 
oinM   Woif.   Duu  die  sui  Pauli  bekanDte  geMhichte  tod  der 
gelobteii  Kene.] 
p.  00.     Vtn  Alexknder   Magnut  ende  eeneci  leerouTer,  diro  hj  gb«- 
tranghin  luwlt.  =  Puili  351. 
\07.  p   01.    Vanden    bi>«r   Jan   ticbonck    ende   meetter  Jan   Brettgea-mnr 
adTocaet.  —  Unton  Ut.  111. 
p.  Oi.     ViD  luldalen,  die  io  gafnuoen  lagben.  [FraaiMon  inltalien]. 
p.  98.     Vanden  gbiiingaiirt,  die  agn  ghrlt  groer,  dvelck  hem  gbesto- 
len    werdt,   ende   boe  dat  bijt   weorcreecb.   [Er  enahlt  dem 
TonnutlicbBD    Diebe,   er    volle  an  denelbon  Stelle  noch  mehr 
Tergraben.)  =  Du  Umilinet,  1613.  p.  886. 
lo.  p.  Oi.     Van  eeaen   italiaenacben  mmuI   ende  een  ander  coopman.  m 

Threw>r  1611  p.  833. 
I.  p.  93.      Van   den  utrologus,  die  dea   nachta   inden   put  TJel,  aoo  hj 
mejnda   inde   ]och%   ende   tierren    ie   lien.   —   Vgl.  Starter, 
FricMba  LuBthof  &  SQl  ed  J.  Tan  Vloten  1664. 
if.  p.  04.     Vanden  pbiloaoupb  [Antipua],dioaUDngkaltengoetiDi«eviBrp. 
ia.  p,  94.     Van    Alexander    Hagnut  ende  i^nen   raedUheere  [Perillut], 
dien  h;  Teel  goeto  eobanok. 
p.  85.     Vanden   coopman  ende  een  ilaue.  [Ameriaatiu  in  Conatanli- 

p.  05.     Vanden   Liiboener,  dia  bem  liat  dnnckeo,  dat  alle  acfaepen, 
dier  aen  quatnen,  ign  waren.  —  Thnaor  1611  p.  S30. 
IO.  p.  06.     Vanden   Troman   capitojn   Hanniba).   (Hort  den   Tortng  dea 

17.  p.  96.     Van  Aleunder  Hagnua  end*  Tan  Titn»  aynen  dieoaer. 

iN.  p   96.     Van  coninck  Franciicu*  ende  lynen  ondermten. 

o.  p.  97.     Van   Aleiander   Uagnni  ende  ign   ghiften,  die  hj  Zenocnti 

BO.  p.  97.     Van    twee  inana,  die  tnet  maloanderen   keTan  (Pbilippua   n. 

Catulua.1 
01.  p.  07.     Van  eenen  bancboi*,  dieeenen  Italiaeo  bariep, om dataealauan- 
eenacbe  wapen  Toerde.  —  Pauli  1A8,  aber  kürser. 
).  98.     Vanden   eenen,  dio   hem  lerbanghen  wou,  badda  h;  mogben 

een  ooorde  out  een  oortken  hebben.  [Dinafcu*  Pida.] 
I.  08.     Van  twee  pbilo«>pbeii ,  daer  af  dat  d'een  altooa  loecb  en  dandar 
aliyt  crect  [Beraclitui  nnd  Demoeritaa.] 
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1841.  p.  99.    Van  eenen,  die  een  cleyn  vrouken  troude,  ende  oock  waerom. 

[Leonidas.]    Verg.    Amusemens    fran9ois   ou    Contes  a  rires 

1752  2,  106;  Favoral,  1615.  p.  234. 
1Ö5.  p.  99.     Van  een  veneets  edelman ^  die  sijnen  weert  niet  en  wilde  betalen, 

om  dat  die  stadt  den  Venetianen  toehoorde.  [Bemardo  in  Padua.] 
löö.  p.  99.     Van  eenen,  die  om  een  croone  meer  Franchoysen  ghecocht 

hadde ,  dan  hyer  om  hondert  wel  soude  quyt  worden.  [In  Lyon.] 
IST.  p.  100.  Van  eenen,  die  de  dieuen  in  sijn  huys  hoorde  breken,  ende 

daer  niet  toe  en  dede.  ['Hier  finde  ich  selber  nichts.'] 
128.  p.  100.  Van  eenen  knecht,  die  ondertrout  was,  en  doen  en  wilde  hy 

de  bruyt  niet  hebben.  [Zu  Hoboken  in  Campanien.] 
ISO.  p.  100.  Van  eenen  gast  die  sijnen   weert  wijsmaecte,  dat  den  hemel 

draeydde  ghelijck  de  schotel,  die  voor  hem  stont.  [Der  Wirt 

dreht  aiich.]  =  Thresor  1611  p.  211. 

130.  p.  101.  Vanden  priester,  dien  sijn  borse  ghestolen  werdt,  midtsgaders 

proeuende  eenen  casuyuel  voor  een  ander. 

131.  p.  102.  Vanden  edelman,  die  sijn  wijf  een  cluchte  vertrock,  ende  wat 

sy  hem  daer  op  antwoorde.  [In  Schottland.] 
133.  p.  102.  Vande  simme,  die  haers  meesters  dranck  dronck,  ende  hoeser 
af  te  camer  gliinck.  =  Des  Periers  89;  Du  Moulinet,  1612,  p.  29. 

133.  p.  103.  Vanden   hasewint,  die  eens  schoenlappers  cost  ende  eten  t«l- 

cken  op  fresten,  ende  hoet  hem  ver^inck.  =  Des  Periers  18. 

134.  p.  105.  Van  dry  clercken,  die  om  haer  latijns  wille  by  na  ghehan- 

ghen  werden.  =  Des  Periers  20. 

135.  p.  106.  Van   eenen  quidam,  die  sonder  sijnen  cost  peert  ende  leersen 

creech.  =  Des  Periers  23. 
130.  p.  109.  Vanden    raets-heere,   die  zijns  selfs   muyl  sonder  sijnen   wet 

wel  diere  betaelden.  =  Des  Periers  25. 
137*.  p    111.  Van  Carolus  Magnus.  [Siegel  am  Schwertknauf.] 
138.  p.  111.  Vanden  keyser  Theodosius.   [Bezwingt  den  Zorn  durch  Auf- 

sagen  des  Abc] 
13Ö.  p.  111.  Vanden   keyser  Sigismundus.  =  Kirchhof,   Wendunmut  1,  36. 

Thresor  1611  p.  204. 

140.  p.  112.  Vanden    coninck  Alphonsus  van   Napels.   —  Vgl.   Weidner, 

Apophthegmata  4,  263.  Amusemens  fran9ois  1752  1,  70.  Thresor 
1611  p.  187;  Du  Moulinet,  p.  171;  Pavoral,  p.  139. 

141.  p.  112.  Van  eenen  grooten  heere,  die  sijnen  sot  een  schoon  peert  ende 

een  gouden  keten  schanck,  om  dat  hy  soude  de  tijdinghe  van 
sijn  victorie  aen  sijn  huysvrouwe  draghen,  ende  hoe  hyt  noch 
selver  dede. 
148.  p.  113.  Vanden  sot,  die  tgheschil  tusschen  een  aduocaet*  ende  mede- 
cijn  wees.  [Vergleicht  sic  mit  Dieb  und  Henker.]  =  Du  Mou- 
linet, p.  93. 


4S.  p,  lli.  Ton  eeuan  clerck,  die  met  toouerije  wilde  leeren  omgaen. 
[En  Student,  der  den  Teufel  beschwören  will,  wird  gefoppt 
UDd  in  den  Abtritt  geworfen.] 

44,  p.  117.  Van  Symonidea  segghende,  hoe  datmen  nuwt  een  jeghelijck 

wel    doen,   ia   oock   na   sijn   doot.   [Warnung  des   dankbaren 
Toten.  [Vgl.  Petracca,  Return  memor.  !ib.  IV,  BBrnael604p.365. 

45.  p.  118.  Met  wat  soetioheytende  courtoisie  een  vroom  prince[Antigonus] 

die  quaetwillicheyt  van  aijn  ondersaten  berispen  moet.  —  ^gl. 

L.  Domeniclii,  Facetie,  motti  e  buile  Izuerst  1548)  1.  II  p.  6S. 

ed.  Venetia  1581. 
l4«(.  p.  118.  Van  Alcibiftdea,  die  den  verduldiglien  Socrates  Traechde,  hoe 

hj  allen  de  kijuagie  sijnder  huysTrouwen  coat  verdraghen. 
.■4,t.  p.  118.  Vanden    keyser    Octauianus   ende   oenen   griecscben   poëet.  = 

Pauli  506. 
.48.  p.  119.  ühewelt  noch  eloquentie  en  hebben  gheen  macht  ouer  onmo- 

ghelijckheyt  ende  armoede.  [Themistokles  in  Androa.] 
.40.  p.  120.  De  vrouwen  doen  altemet  mans-weerdighe  weerden.  [Weiber 

von  Weinsberg,  Vgl,  Oesterlej  üu  Kirchhofs  Wendunmut  6, 343,] 
p.  131.  Vanden  clerck,  die  gheenen  w(jn  onghewatert  en  mocht  drin- 

cken,  om  dat  hy  van  eenen  verwoeden  bont  ghebeten  was. 

—  ÜDten  Nr.  III. 
p.  123.  Van  aonunighe  gbaaten,  die  den  wijn-tapper,  deden  sijn  aelven 

beclappen,   als   dat  hy   den   wijn   gbewatert   badde.  =  ünten 

Nr.  IV. 
p.  133.  Vanden  coninck  Salomon,  die  den  steen  der  pbilosophenraaecte, 

ende   wat   die   oorsake   'a,  dat  die  alkemistcn  niet  en  connen 

ghecommen  tot  hunnen  vermeet.  =  Des  Periers  13. 
p.  130.  Van  eenen  sot,  ghohecten  Caillette.  =  Des  Periera  2. 
p.  132.  Van   eenen,   die   meynde   een  maeoht  te  trouwen;  maer  twaa 

ghemist,  =  Unten  Nr.  V. 
lOB.  p.  133.  Van  eenen  dorpman,  die  sijnen  eael  aocbte,  daer  hy  op  sadt. 

[Bauer    Mancijn   in   der   Picardie.    Vgl.    Pbil.  Hermotimus  in 

Friaehlini  Facetiae   selectiores  Amst.  1660  p.  374:  'De  ruatico 

asinum,  cui  insidebaf.  Thresor  1611  p.  196  ]  Du  Moulinet,  p.  91. 
.G«,  p,  134.  Van   die   obstiiiaethojt  eender  vrouwen,  die  haren  man  luya- 

boa  oft  luyspoock  biet.  =  Pauli  595. 
■S».  p.  135,  Comparatie    der    alckemisten    teghen   een   ïrouwe,   die   eenen 

stoop  meloK  ter  merct  waert  droech.  =  Dos  Periers  12,  VgL 

Kirohhof  I.  ni. 
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I. 

Nr.  87.    Van  twee  malle  Hollanders,  die  de  landen  wüden  gaen 
versoecken ,  ende  van  hun  avontueren ,  dtese  onderweghen  hadden  ^). 

Daer  souden  twee  ionghe  ghesellen  wt  Hollant  tlant  besoec- 
ken ,    om    spraken  te  leeren.  Als  sy  nv  t'Antwerpen  smorghens 
in    een    herberghe    quamen,    so    begeerden    sy   tontb^ten.  Men 
vruechde,   wat  sy  ontbyten  wouden;  sy  seyden:  Brengt  ons  een 
half  dozijn  eyeren !  dwelck  gheschiede.  Als  die  eyeren  nv  ghe- 
Hoden  waren  ,  soo  dectemen  die  tafel  met  een  servette  ende  sette 
(lio   eyeren  daer  op  ende  broot  ende  bier  daerby;  so  vraechde- 
men  ,    oft   sy  anders  niet  en  begeerden.  Sy  antwoorden :  Neen. 
Soo   bleuen    se    daer   lanc  op  den  anderen  sitten  kijcken ,  ende 
niemant   en    taster    toe,    om  datter  geen  boter  op  die  tafel  en 
was.    Ouer    een    wijl   quammer  een  vanden  knechten  vragende, 
oft   sy    yet   hebben  wouden.  So  sach  hi ,  datse  die  eyeren  niet 
en  aten,  ende  vraechde,  hoet  by  quam.  Doen  seyden  sy:  Daer 
en   is   geen  boter.  Doen  seyde  die  knecht:  Ghy  en  hebtse  niet 
geeyscht,    ende    hy    ginck   haer   boter  halen.  Daer  en  tusschen 
seyde  die  een  totten  anderen:  Laet  ons  wederomme  gaen  wan- 
delen   na   huys;    waut   wy    syn  alree  verre  genoech,  aengesien 
dat    wy    in    een    lant  comen ,  daermen  die  eyeren  sonder  boter 
eet.    Doen   seyde  die  ander:  Neen,  lantsman ,  tmach  noch  wel 
passeren ,    aenghesien    dat    wijse    met    eysschen    crygen  connen. 
Soo  ghingen  sy  voort  eude  quamen  tot  Valencijn  toe.  Daer  [70] 
sijnde  soudense  gheerne  broot  ende  anderen  cost  gecocht  hebben ; 
maer  sy  en  costenise  niet  ghecoopen ,  om  dat  sy  die  sprake  niet 
en  oosten.  So  seyde  d*een :  Blijft  ghij  hier  by  dit  kercxken  staen , 
soo  en  verliesen  wy  malcanderen  niet ,  ick  sal  gaen  broot  coopen. 


1)  Übereinstimmend  im  Thresor  des  recreations,  Roaen,  1611  p.  223:  'De  deux 
simples  Hollandais  qui  vouloient  aller  veoir  Ie  pays,  et  des  adventures  qa'ils  earent 
par  Ie  chemin.'  —  Der  letzte  Teil  der  Geschichte  wird  sonst  aach  von  einem  Deat- 
Bchen  erzahlt,  der  in  Rom  durch  geberden  zq  essen  verlangt  and  zam  Zahnbrech«r 
gewiesen  wird. 
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Dqb  qDam  h;  roor  eeos  backen  huyt,  daer  die  Tronwe  dea 
doechs  terorea  groote  oiisprekelgcke  pgne  aen  hker  tandeo  ge- 
hftdt  hodde,  eode  r;  haddeo  doen  trecken.  Soo  weei  desen 
Hollander  metten  Tingheren  aa  den  mont,  willende  beteecke- 
nen,  dat  hy  broot  coopeo  «oude  om  t'eten.  Dub  dacht  sj  ter- 
•tont:  Dese  koecht  is  in  mgn  spoor  gbetredeo,  eode  lejde 
hem  met  baer  tot  des  taotrecken  huyse,  seggbende:  Treckt 
doch  siJDen  tandt  wt;  want  hy  doet  b^m  so  wee,  dat  hö  niet 
gespreken  en  can.  Doen  nam  den  barbier  een  seruette.  Die 
Uollaniler  dachte:  Tsal  hier  wel  gaen,  hier  sal  ick  wat  eten. 
Maer  eer  die  Hollander  bem  buede,  soo  badde  hy  eenen  goeden 
tandt  wt  den  mout  getrockeo.  Ende  die  Hollander  op,  ende 
wech  gheloopen  metter  seruetten  noch  op  den  bals,  ende  den 
barbier  na,  roepende:  Wat,  wildy  roy  niet  betalen,  so  geeft 
my  mgu  serret  weder!  Eode  doen  by  hy  sgneo  ghesel  qaam, 
seyde  hy:  O  liere  ghesel,  nu  ist  hooch  tyt,  dat  wy  wederom 
keeren ,  want  gaen  wy  roorder ,  wy  en  sullen  niet  eenen  taodt 
in  ons  hooft  houden. 

II. 

Nr.  101.  Teonniêtê,  dioelek  êultan  Solgman,  turex  ia/êer,i»ter 
eenen  ChrÏMten  nuU  Jode  vee»  '). 

Inde  heerlgcke  ende  keyserljjcke  stadt  ran  Constantüiople 
was  een  Christen,  die  op  eenen  Jode  begeerde,  dat  bi  bem 
Tfjf  hondert  Ducaten  wilde  leenen.  De  Jode  en  weygberdeae 
hem  [88]  niet  en  wildense  hem  wel  doen  op  alsulcke  condi- 
tien,  dat  hi  hem  soude  twee  oneen  rleeschs  wt  sjjnen  licfaame 
gesneden  Toor  woecker  geuen.  Als  den  termiJD  ut  gerallen 
was,   dat  hem  die  Christen  tgbelt  ende  ooc  den  woecker  weer 


I)  Ulwr  udt*  BMiMtamia  im  0<*«Uahto  tOB  FWiMbfludt  t^  Oirtnlv  n 
icm  OoU  Raa4MnH  Csp  IH  (I>T1)  ud  Balla.  JakrWè  in  dMiMbra  Sluta- 
■HMipMllMkAtt  II.  187  (ISM)  —  Mil  dM  NMwtbikAM  Fmm^  limm* 
~  -    •  Iflll  p.  M. -LaiefMNlfaMltHSoUMBpaal 
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sou  geuen ,  soo  en  wilde  h j  hem  niet  dan  die  y^f  hondert  gulden 
wederom  geuen.  De  Jode  dede  hem  dagen  ende  ontbietten  yoor 
trecht,  om  vanden  woecker  yoldaen  te  worden.  De  turcsche 
kejser  Solyman  hoorde  haerder  bejder  clachte  ende  aensprake, 
ende  om  de  sake  rechtueerdelijc  te  w^'sen,  dede  een  scheermes 
comen  ende  gaft  den  Jode,  seggende:  Om  dat  ghy  u  des  rechts 
ende  der  justicien  niet  en  sout  beclaghen  ofb  seggen,  datmen 
y  geen  recht  en  dede,  siet,  snijt  met  dien  scheermesse  wt  des 
Christens  licbaem  twee  oneen  vleeschs,  dwelck  ghy  segt  y  te 
comen;  maer  siet  wel  toe,  dat  ghys  oock  niet  meer  oft  min 
en  snijt!  Oft  by  mijnen  propheet  Mahomet,  soo  sulder  om  sternen. 
De  Jode  siende,  dat  sulcx  onmoghelijck  was,  schelde  den 
Christen  quijte. 

III. 

Nr.  107.   Vanden  boer  Jan  Sehenck  ende  meester  Jan  Brenges" 

meer  advocaet. 

Een  huysman  hadde  een  gedinghe,  ende  om  dat  wgsl^ck  te 
veruolghen ,  dachte ,  dat  goet  ware ,  dat  hy  hem  beraden  soude 
met  M.  Jan  Brenges-meer  aduocaet  ende  synen  goeden  yriendt. 
Dus  nae  hem  vraghende  ende  raedt  aen  hem  begheerende, 
seyde  sijn  knechts,  dat  hy  onleech  was,  ende  soude  op  een 
ander  tijt  wedercoraen ;  dwelck  hy  dicwils  ghenoech  dede,  maer 
altijts  quam  hy  t'onpas  ende  en  cost  hem  nimmermeer  ter  spraken 
comen.  De  boer  van  dat  langhe  wtstellen  ende  toeuen  wert 
moeyeloos  ende  wist  gheeneu  naerderen  oft  beteren  raet,  dan 
dat  hy  de  naerste  reyse  een  calf  mede  leyden  soude  (want 
de  lammerkens  syn  wat  te  cleyn  om  te  schencken)  ende  also 
vragen  nae  mijn  heer  den  aduocaet,  de  welcke  tgebleer  ende 
ghetier  vanden  calve  hoorende  deden  iucomen  ende  expedierden 
terstont  sijn  [92]  saken.  Waerom  den  boer  blijde  sijnde  keerde 
hem  omme  ende  seyde  totten  calue:  Lieve  socius,  ick  late  y 
hier  ende  bedancke  v  vande  goede  expeditie,  die  ghy  my  hebt 
doen  hebben. 


Bin  Antverpener  ClnclitboMk  tod  1576 


Nr.  150.  Vanden  elerek  ,  du  gheentn  tr»^  onph^vaUrt  m  maeht 
drincken,  om  dat  Ay  tan  r«n«fi  verwoeden  hont  ghebeten  via». 

Eeo  goet  rgck  mans  >oon  wt  Veurnamhftcht  in  WestTloan- 
deren,  gebeten  ignde  rao  eenen  flDlIea  eode  verwoeden  hoot, 
Bchicte  de  vader  met  twee  manneo,  om  hem  to  bewaren ,  in 
pelgrimagie  nae  Sinte  Huybrecbta ')  int  wout  van  Ardeuneo, 
daermen  seer  miraculeaselgck  ghenesen  wort  ende  tecours  crgcht 
ran  suicke  quetsuren;  maer  nae  de  bedeuaert  moetraen  som- 
migbe  dagen  onderhouden  seker  ceremoniën;  onder  ander  moeU 
men  den  patiënt  syn  boofl  gheheel  caluwe  scheeren ,  h;  en  mach 
lyn  Bolveo  in  gheen  water  oft  spieghel  sien ,  hy  en  mach  geenen 
wijn  drincken ,  die  ongbewatert  'u  etc  Nu  thuynwaertkeerende, 
■o  nam  h;  e^nen  wecb,  dat  by  quam  te  logeren  ia  de  seer 
wgae  ende  Triendeiycke  stadt  vau  Lonen ,  daer  by  onlancx  t« 
Toren  ter  etudie  badde  gbelegben.  Dit  vernomen  hebbende  mm- 
mige  Tan  egne  familiare  geeelleo  ende  mede-clercken  syn  gb»- 
comen  in  agn  berbergbe,  begbeerende  dien  suont  met  hem 
Trolijc  te  igne  eqde  goede  chiere  te  naken,  d'weick  alao  ge- 
beurde. Haer  binnen  middelen  tyde  dat  §y  bancketeerden  ende 
gbenoechiyck  waren ,  >o  namen  de  bewaerders  nauwe  toencht , 
dat  beurlieder  meeater  gbeeuen  wgo  eu  dranc,  ofl  ay  mengel- 
den die  eerst  met  water;  niet  l«  min,  als  sy  ten  rrolgcisten 
waren ,  so  was  deoe  ionckman  seer  geimportnneert  ran  BJinen 
liefsten  nociua  om  eenen  [122]  rollen  beker  wt  te  drincken, 
d'welc  by  gedaen  beeft,  sonder  dstter  yemant  gbedachte,  daer 
in  wat  watera  t«  doene.  Uwelc  eene  rao  de  toeaienden  (maer 
te  Bpade)  geware  wordende  beeft  daer  af  tgbeaelschap  secret»- 
lycken  ghe*dnerteert ,  diea  sy  alle  teratont  perpleex  ende  Ter- 
alaghen   waren,   tonder    nochtani   eenicb    aemblant   daar  af  it 


1)  GwdM.  U  nci  •(  SL  Hikrt.  Pari*  1897. 

Dii  «iiMUIoh*  FolaU  ita  RnUluf  UffgHt  uA  h  Nr.  H  (Mh  FuU  «4). 
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■  venrouKen   was,  om  Sïjn 
eu  huyse  daer  ouer  tafel, 
3]  tea  Teramieriiighe  onder- 
nas  ,  dat  ay ,  die  tentont 
i  ende  truerich  glielieten. 
r  stout  waa,  seyde:  Lieve 
want  onsen  pacieut  heeft 
Beken ,  daer  wy  versoymt 
\k   hem   verboden  is.   Dies 
.  Is  dat  de  oorsake,  neyde 
)aet,   sijt  geruat:  daer  en 
dat  ghy  soo  vrolyck  niet 
i  meester  goot  noch  gliister 
)     eick  verstaende  de  gasten 
m  ende  waren  gheuacch- 
it  hadden ,  niet  meer  soo 
te  wateren.  Dies  niet  te 


maken.  Als  nu  de  pacient  wte  a 
water  te  maken ,  qusm  fioncw^f  - 
ende  verwondert  wesende  van  soo 
vraechde  sy  inatantelgck ,  wat  de 
80  TFol^ck  waren,  av  hen  so  dro 
Dies  een  van  henlieden ,  (       < 
L^sken ,  tia  hier  al  qnalyck 
eenen  back  wgns  onue 
hebben    water   in  nel         c 

vreesen    wy  voor  groot  int 
sy,  dat  ghy  ulieden  soo  di     1 
is   niet,    dat   ulieden    be  i 

wesen  en  eont  als  te  voren ;  v  t  o 
auont  twee  volte  eemers  op  tvat.  ] 
bestonden  alle  ghelgck  seere  li 
Igcker,  dan  sy  van  te  voren  tt 
besorcht  s^nde  om  (  | 
min  noterende  t'abuys  ' 

IV. 

Nr.  151.  Van  aommighe  ghoiUn,  die  den  wijn-tapper  deden 
syn  selven  beclappen,  aU  dat  hy  den  wijn  gheieaterl  hadde. 

Te  Honscote  (een  dorp  seer  wel  vermaert,  bewoont  ende 
ghefrequen teert  om  de  draperie  [123]  vande  sagen,  diemen 
daer  rooect,  als  eeuighe  stadt  in  tgheheel  landt  van  Vlaenderen) 
woonde  eertijta  eenen  weert  inde  herbei^he  ghebeeten  T'groene 
huys,  die  de  naem  hadde  van  water  inden  w^jn  te  doene,  die 
hy  vercochte,  soot  ooc  waracbtich  was.  Sommige  ghecken,  van 
taelve  suspicie  hebbende  ende  willende  den  twfjfel  experimen- 
teren, ghingen  op  eenen  t^t  int  selue  huys  pioteleren,  met 
henlieden  draghende  in  eenen  achoonen  anutdoeck  een  weynicb 
bladerkens ,  die  bouen  op  de  watergrachten  vlieten.  Als  ay  nv 
een  potkeu  wfjna  ofl  twee  hadden  ghedroncken,  deden  sy  in 
eenen  vollen  pot  vier  oft  vgue  van  dese  bladerkens,  doppende 


om  den  weert.  De  welcke  glieeomen  sgnde  hebben  hem  dit 
getoont  ende  ghevraecht,  oft  alsulcke  bladeren  op  den  wgn 
groeydea,  die  nj  meenden,  dat  dwater  roorbrachte.  De  weert 
seer  beschaemt  egade  nae  sommige  blauwe  excasatien  ghinck 
heel  gheatoort  nae  de  kencken  op  s^n  ioacwgf  eeer  tierende 
ende  gebeerende ,  seggbende :  Ghy  beeste ,  heb  ick  v  niet  be- 
nden, dat  ghji  al  tgt  schoon  water  putten  soudt,  om  inden 
wyn  te  doen?  Ende  aiet,  de  ghasten  hebbender  bladeren  ia 
gheuonden ,  die  op  die  water  grachten  waaaen.  Van  te  voren 
hadden  de  gaaten  een  van  henlieden  gheschict  ontrent  de  ken- 
cken, om  te  aenhooren ,  wat  de  weert  voor  een  propooat  sonde 
hebben  teghen  syn  dienstboden.  Dwelck  de  gast  verstaen  heb- 
bende heeft  dat  sgne  gheaelleu  vertroekeu,  ende  syn  tsamen, 
nae  dat  sy  betaelt  hadden ,  van  daer  ghegaen  ende  en  hebben 
de  aake  byden  volcke  niet  vermindert. 


Nr.  154.  Van  eenen ,  die  meynde  een  maecht  te  trouwen ,  maer 
twag  ghemist. 

Ëenen  hacker  binnen  der  stede  van  Nimmegen ,  nae  dat  hy 
langhe  t^t  ten  houwelgcke  versocht  hadde  een  hackers  dochter, 
die  hem  een  deachdelijcke  ende  eerbare  maecht  te  wesen  dochte , 
[133]  ymmera  ten  lesten  heeft  bgse  ten  houwelijck  ghecreghen. 
Ala  hy  nv  den  eersten  nacht  by  aijne  bruyt  te  bedde  was  ende 
sy  beyde  met  grooten  appetijt  in  Veaua  boomgaertghehoueniert 
hadden ,  sprack  de  bruyt  tot  hem  in  deser  manieren :  Maer  segt 
my  doch,  lief,  can  ick  my  iu  dit  werk  niet  frayelgck  achic- 
ken?  Jae  gby  inder  waerheyt,  antwoorde  de  backer.  Alsoo, 
seyde  de  hruyt,  spreeckt  een  yeghelyck,  die  by  my  slaept.  Aldus 
beclapte  de  verloren  maecht  haer  aelveu ;  andera  aoude  sy  voor 
een  eerbaer  maecht  gheacht  gheweest  hebben ,  dwelck  haer 
dicwila  van  haren  man  naermala  verweten  wert. 

Berlin,  jOH<iNNBS  boltb. 
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JUCHTLEER. 

Het  juchtleer  komt,  met  z^n  naam,  ait  Rusland;  en  de 
etymologie  van  jucht  ip  waarschijnlijk  reeds  vroegt^dig  in  het 
Russisch  gevonden,  althans  in  een  Nederlandsch  boekje  over 
de  leerlooier^  van  1789  staat:  »De  naam  Jugt  (eigenlek  Juft) 
. . .  betekend  een  paar ,  vermits  by  de  bereiding  altoos  twee 
huiden  worden  te  zaamen  genaaid."  Dit  bericht,  op  zich  zelf 
niet  ODgeloofelijk ,  komt  overeen  met  wat  men  leest  in  jongere 
werken.  De  twee  aan  elkander  genaaide  huiden  vormen  een 
zak,  waarin  men  de  roode  vloeistof  giet,  wier  kleur  het  leder 
ten  slotte  aanneemt.  In  den  laatsten  tijd  echter  is  men  bg  het 
verven  ook  eene  andere  methode  gaan  volgen.  ^) 

Wat  sinds  lang  bekend  is,  vindt  men  in  alle  woordenboeken: 
overal  staat  te  lezen ,  dat  jucht  afkomstig  is  van  het  Russische 
yufti  dat  paar  beteekent.  Men  acht  daarmede  de  zaak  afgedaan , 
en  in  zekeren  zin  te  recht.  Doch  wie  van  het  Russisch  eenige 
kennis  heeft,  kan  zich  niet  onthouden  van  de  opmerking  dat 
yufti  voor  het  begrip  paar  toch  een  allesbehalve  gewone  term  is ; 
en  wat  hem  nog  meer  treft  is  de  vorm  zelf,  die  geenszins  het 
voorkomen  heeft  van  Slavisch  te  zijn.  Raadpleegt  hij  het  Ety- 
mologisch Woordenboek  van  Miklosich ,  dan  vindt  h^  tot  zgn 
leedwezen  niets  meer  dan  hy  reeds  bij  Grimm  en  anderen  heeft 
gelezen :  yufti  wordt  door  Miklosich  in  't  geheel  niet  verklaard. 

Het  Russisch  heeft  twee  vormen:  yufti  en  yuchtï^  maar  geen 
van  beide  kan  oorspronkelyk  Slavisch  wezen.  Uit  idg.  pt  wordt 
in  het  Germaansch  ft^  maar  in  het  Slavisch  <,  b.  v.  in  netijï^ 
neef,  gr.  xv€\pié{;.  Uit  idg.  kt  ontstaat  in  het  Slavisch  niet  cht, 
maar  st^  b.  v.  in  nostï,  nacht.  Bij  Dahl  vindt  men  behalve 
yuchii  ook  yuchta,  dat  de  verklaring  van  het  woord  evenmin 
kan  geven ,  en  verder  nog  yuchoti ,  waaruit  echter  in  het  Rus- 
sisch evenmin  yuchii  kan  worden  als  b.  v.  uit  lokotï  de  tweede 


])  Zie  b.  V.  Brockhaus,  ConversatioM- Lexicon, 


Juchtleer  HS 

o  kan  wegvallen.  Er  blgfl  daa  geen  aailere  oaderetelling  over 
dan  deze,  dat  de  naam  Tan  het  rui'r  <ü  Ruttie  eveDiniD  Rub- 
taxk  is  als  Bollaudsch,  te  meer  daar  nuchti  ook  in  het  Rus- 
sisch betrekkelyk  jong  moet  tQU;  iu  het  OudalaTisch  althans 
komt  het  niet  roor,  geljjk  men  wel  knn  vermoeden. 

lu  het  zoo  uitvoerige  woorileoboek  van  Dahl  worden  van 
deze  Tormeo  twee  bet«ekeui8seti  opgegeven ,  vooreerst  die  vaa 
juchtleer,  en  teo  tweede  die  vao  >de  drie  akkers  waartoe  een 
stuk  land  achtereea volgens  wordt  gebruikt,"  en  waarvan  de 
eerste  bezaaid  wordt  met  winterkoren ,  de  tweede  met  eomerkorea , 
en  de  derde  braak  ligt;  de  drie  akkers  derhalve,  bg  de  zooge- 
naamde dreiftlderwiTthtehaft  in  gebruik.  ')  Hier  ia  yvehtt  dus, 
zy  het  ook  niet  een  paar,  dan  toch  een  ttel  van  by  elkander 
behoorende  zaken.  Aangenomen  echter,  op  gezag  van  Miklo- 
sich ,  dat  de  oudere  beteekeni»  inderdaad  was  paar,  dan  is  de 
vraag:  vanwaar  kan  het  Russisch  dieu  vorm  hebben  gekregen? 

Het  begrip  paar  en  een  Torm  als  tfuehu  doen  te  zamen  on- 
middellijk deuken  aan  een  Indogermaaoschen  vorm  als  yukti 
of  i/utta,  en  wegens  de  cM  schijut  de  eene  of  andere  Irunsche 
taal  hier  in  'tbyzonder  in  aanmerking  t«  komen.  In  het  Skr. 
heeft  t/uita  als  subatantÏTnm  de  beteekenis  van  «en  tpan ,  io 
de  Avesta  komt  yuehla,  naar  het  schgnt,  alleen  voor  ala  ad- 
jectivum.  —  tieateld  dat  yuehti  of  tf»/tt  inderdaad  ait  het 
jongere  Iraansch  afkomstig  is,  dan  zal  ieder  terstond  vragen, 
of  yu/ti  eigenlyk  Perzisch  kan  wezen.  Maar  voor  het  latere 
Perzisch  geldt  als  regel ,  dat  eene  oonpronkelykey  aan  het  begin 
van  een  woord  overgaat  in  de  palatale  media  7;  vandaaryaedn , 
jong,  Jae ,  gerstekorrel,  ju^,  juk.  Voor  idg.  i/uita  zou  men 
verwachten  JuclU ,  doch  men  vindt  in  plaats  daarvan  ju/l :  die 
overgang  van  tht  tot  ft  schgnt  in  het  Perzisch  anders  zoogoed 
als  niet  voor  t«  komen.  *)  Ia  de  literatuur  beteekent /«yï  voor- 
namelgk  iemand  die  met  een  ander  een  paar  oitmaakt,  derhalve 
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een  gezel  .^  een  gade  (zie  het  woordenboek  van  YuUers),  doch 
men  kan  ook  oyeral  de  beteekenis  paar ,  span  vermeld  vinden , 
en  dat  wel  als  een  e  zeer  gewone.  De  j  als  beginletter  is  niet 
alleen  te  vinden  in  den  vorm  der  algemeene  schr^ftaal ,  maar 
ook  in  de  dialecten ,  althans  in  eenige  waaromtrent  men  is  in- 
gelicht ').  Het  beste  is  men  bekend  met  het  Eurdisch ;  in  het 
woordenboek  van  Jaba-Justi  wordt  djot  opgegeven  in  den  ziu 
van  patre ,  couple,  jumeaux.  Doch  Justi  vermeldt  in  z^ne  jfiTwr- 
dische  Grammatik  ook  cukht  in  denzelfden  zin;  hier  is  dus  de 
oorspronkelijke  cht  bewaard,  maar  de  palatale  media  is  in  de 
tenuis  overgegaan,  iets  dat  ook  elders  gebeurt,  en  dat  waar- 
schijnlyk  ook  zou  hebben  plaats  gehad,  indien  de  Perzische 
vorm  juft  in  het  Russisch  was  overgenomen,  te  meer  daar  het 
Russisch  de  palatale  media  j/  niet  bezit:  zoo  is  b.v.  russ,  ^moctón, 
koflfer,  voortgekomen  uit  een  oosterscheu  vorm  met  ^ ').  Men 
kan  het  zoogoed  als  zeker  achten  dat  uit  perz.  juft  niet  rass. 
yuftï  kon  worden. 

Het  sch^nt  echter,  dat  de  hierboven  uit  Darmesteter  aange- 
haalde regel  niet  absoluut  is,  althans  er  bestaat  ook  in  het 
Perzisch  ten  minste  één  woord ,  waarb^  de  y  aan  het  begin 
niet  in  j  is  overgegaan.  Bij  Vullers  wordt  jug  vertaald  met  lignum 
quod  collo  bovis  aratoris  alligari  solet ,  maar  yug  met  jugum , 
en  dit  laatste  moet  blijkens  verschillende  woordenboeken  een 
gewone  term  zijn.  Doch  misschien  is  yug  een  niet  zuiver  Per- 
zische vorm,  ontleend  aan  talen  waarin  de  y  altyd  y  bleef. 
Zulk  eene  taal  moet  b.  v.  het  Ossetisch  zijn,  daarin  althans 
beantwoordt  aan  Skr.  yava  niet  jav ,  maar  yau ,  yev  ^).  De  onder- 
stelling kan  niet  gewaagd  zijn ,  dat  de  naam  van  het  juchtleer 
een  Iraausch  woord  is,  niet  ontleend  aan  het  eigenlijke  Nieuw- 
perzisch ,  maar  aan  eene  taal  waarin  de  oorspronkelijke  begin- 
letter y  onveranderd  bleef.  Indien  de  overgang  van  cht  tot  ft 
in    perz.  juft   als   eene  bijzonderheid  moet  worden  beschouwd  , 

1)  Zie  Recherches  sur  les  diaUtctes  persans  par  E.  Berésine,  blz.  104  en  105. 

2)  Zie  Miklosich,  Die  türkiscken  Elemente  etc. 

3)  Zie  Hübschmann,  Lautlehre  der  ossetischen  Sprache,  blz.  42. 
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dan  ia  er  eeoigfl  kans  d«t  in  bet  BnmÏBch  de  Torm  yuchti  onder 
is  dan  yu/tl.  Maar  ion  dan  in  het  Ruwiach  zelf  in  het  orer- 
genomen  voord  ƒ(  tyn  kunnen  onUtaaa  uit  cA(?  Hen  denkt 
bg  die  vraag  onwillekeurig  aan  eene  andere  soort  ran  leder , 
die  in  bet  Rusxisch  beet  ta/tjan ,  en  waorran  de  oorapronkelgke 
oostersche  naam  luidt  ÊoehtiAn,  waaruit  in  sommige  Europeesch e 
talen  ta/tian  is  gemaakt  ').  Doch  geateld  dat  msi.  yuchti,  yv/U 
iaderdaad  een  Indogermaanschen  Torm  yvkH  of  yukta  vertegen- 
woordigt, dan  sal  het  nog  wel  onmogelgk  sgu  te  besUsaeo, 
in  welk  taalgebied  van  AsiS  of  Europa  de  fht  in  /t  is  orer» 
gegaan. 

Nog  Md  punt  moet  worden  opgehelderd.  De  RnssiBche  ronn 
yuehtt  leTert  eenig  bezwaar  op  wat  de  eindletter  betreft.  DeM 
klinkt  wel  niet  ala  eene  eigeitlgke  t,  maar  tg  herinnert  toch, 
naar  het  scbynt,  aan  een  vorm  die  wel  op  eene  i  aitgiog;  ia 
dan  de  oorspronkelgke  Indogermaansohe  Torm  yuili?  Dat  is 
niet  teer  aannemelgk ,  want  in  bet  Skr.  b,  r.  heeft  yukti  altgd 
of  bgna  altgd  eene  abstracte  beteakeois;  Teel  liever  zou  men 
yfttta  als  grondwoord  onderstellen ;  maar  hoe  is  men  dan  in 
het  Russisch  gekomen  tot  yuchuf  —  In  de  boven  aangehaalde 
plaats  uit  een  werk  van  1789  zgn  met  opzet  enkele  woorden 
weggelaten,  er  staat:  >De  naam  Jvgt  (eigenigk  Ju/t),  of,  ia 
bet  eenvoudige  Ju/ti,  betekend  een  paar."  De  schrgver,  waar- 
schgnlgk  evenmin  «Is  zgn  zegsman  een  taalgeleerde,  moet  hebben 
vernomen  dat  de  vorm  op  i  dient  ter  aanduiding  van  >faet 
eenvoudige",  —  en  een  dergelgke  uitgang  i  is  wederom  bekend 
nit  het  Perzisch,  niet  nit  het  Russisch.  Zou  men  derhalve  in 
de  I  van  yuthti  almede  een  bewgs  mogen  zien  van  Iraanacbe 
afkomst?  De  grondvorm  zon  dan  kunnen  wezen  yueht  (nit  idg, 
tpJcta) ,  vermeerderd  met  bet  lidwoord  van  eenheid :  een*  ia  bet 
Perzisch  althans  zeer  gebmikelgke  verbinding. 

Deze  laatste  redeneering  echter  steunt  niet  op  goeden  grond. 
De  scbrgver  van  het  bovengenoemde  Hollaodecbe  werk  beeft, 

1)  fto  MikiMM,  %.w. 
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zooals  hij  zelf  vermeldt ,  ook  Daitsche  boeken  geraadpleegd , 
waaronder  die  van  Beckmann ,  een  hoogleeraar  te  Göttiogen. 
In  diens  Anleitung  zur  Technologie^  waarvan  ik  den  vgfden 
druk  (a^.  1802)  heb  kunnen  inzien ,  staat  eene  verhandeling 
over  de  leerlooiery ,  en  eene  uitweiding  over  den  naam  jucht 
komt  hier  voor  in  een  gedeelte,  dat  blijkbaar  letterlijk  in  het 
HoUandsche  werk  is  vertaald.  In  den  Duitschen  tekst  leest  men : 
»Der  Namen  Juft^  oder  in  der  vielfachen  Zahl,  lufti,  bedeu- 
tet  ein  Paar,  weil  bey  der  Zurichtung  allemal  zwey  Haute 
zusammen  genahet  werden".  Wat  hieraan  voorafgaat  en  wat 
er  op  volgt  staat  evenzoo  in  den  Hollandschen  tekst,  en  dus 
kan  men  er  niet  aan  twijfelen  of  deze  laatste  is  hier  eene  ver- 
taling. Wat  de  hoogleeraar  zegt  is  waar:  het  meervoud  van 
russ.  yuftt  is  yufti:  hoe  komt  de  Hollander  er  toe  te  spreken 
van  het  eenvoudige  en  niet  van  het  meervoudige? 

Men  kan  daarnaar  gissen,  —  waarschijnlijk  heeft  hg  yu/tï 
verward  met  yufti  — ,  in  elk  geval  kunnen  zijne  woorden  voor 
de  bewgsvoering  geen  dienst  doen. 

A.    KLUYVER. 


GEZWICHT. 


»Enghien  molenair  en  zal  noch  en  moet  des  nachtes  malen, 
»alzet  vier  reve  gezwichte  wayet,"  O.  \V.  v,  Amst,  45,21; 
zie  MnL  Wb.  2,  1723.  Bij  de  herinnering,  dat  zwichten  de 
term  is  voor  het  » oprollen  van  de  zeilen  eener  molen"  blyfb 
deze  plaats  niet  langer  » duister",  en  wat  er  in  » bedorven"  is, 
laat  zich  herstellen  door  gezwichtet  te  lezen.  »Het  waait  vier 
reven  gezwicht"  is  dan  in  den  mond  van  een  molenaar  eene 
soortgelijke  overdrachtelyke  uitdrukking  als  de  » gereefde  , 
dubbel  gereefde,  of:  dichtgereefde  marszeilskoelte"  in  dien  van 
den  zeeraan.  —  Zie  voorts:  Spiegel  der  Jongers  ^,  3  {ook  ^i.  18?), 
Van  Beaumont's  Ged.,  p.  15,  en  de  Wdbb.  van  Plantijn,  Van 
Lennep,  Van  Dale,  ïen  Doornkaat  Koolman. 

L.,    1891.  A.    BEETS. 


C.    C.    Uhlenb«ck 


MEDE,  ALE. 


On<l«r  de  woordeD,  wier  Terklsriog  f^roote,  BOmtfjda  onOTer- 
komelüke  moeiiykhedeu  oplerert,  bebooren,  zoowel  ia  bet  Id- 
(logermaansch  als  in  andere  taalgroepeD,  de  nimen  der  be«lwel- 
roeode  dranken.  Zoo  beeft  b.r.  Ut.rtnum(wurnildeQermuD>che, 
BaltoslaTJicbe ,  Pinscbe  en  aodere  Earopeesche  woorden  ontstaan 
moeteD  zyn:  Got.  teem,  Lit.  toynai,  tilav.  vino,  Finscb  tciina 
ens.)<  Qr.  ehoi  tot  Teel  onderzoek  aanleiding  gegeren.  Volgena 
•ommigeo  is  het  woord  ran  deo  wortel  n',  winden  (slsT.  viti, 
winden,  lit.  vy(i,  winden,  acbtervolgen ,  Ist.  vitis,  wgnraok), 
afkomstig,  boewei  het  in  geen  geral  van  Hebr.  jajin,  wgn,  en 
Bask.  aym,  nyA«n,  aihen,  wilde  wingerd,  wgnstok,  wgnrank, 
kan  gescheiden  worden ,  die  even  raadselacbtig  zgn  als  bet 
IndogermaaDSche  voord.  Daardoor  rerralt  Datuorlijk  de  moge- 
Igkbeid ,  dat  Gr.  jUfet  met  Skr.  vind ,  rerlangend ,  lief bebbend , 
zoude  ideotisch  sgn,  al  moge  men  ook  Gr.  oJxei  tegenover  Skr. 
r^]vi  als  parallel  bierbg  aanToeren.  Ook  de  oorsprong  ran  Got 
teithu»,  siceni,  en  de  daarmede  OTereenkomende  woorden  in  de 
andere  Germaansche  dialecten  is  twgfelacbtig :  het  zoude  met 
Ags.  lithe,  toet,  zacht,  kunnen  Bamenbangen ,  doch  er  is  meer 
reden  om  bet  met  Slar.  lilt,  Lit.  l'fH,  gieten,  lytiit,  regen, 
Skr.  riyatf,  rituHi,  rloeien,  doen  vloeien,  te  verbinden ,  ia  welk 
geval  het  oorspronkelgk  «vloeistof,  drank"  moet  beteekend 
hebben.  Uiervoor  pleit  de  analogie  van  Bask.  ardo  {Guip.  Bisc.), 
ardao  (Bizc.),  wga,  amo  (Lab.  Neder-Navarre) ,  maar  ook 
(drank"  in  het  algemeen,  welke  woorden  ik  tot  hun  wortel 
zal  trachten  te  herleiden.  Er  bestaat  in  het  Baskisch  een  raffix 
</o,  waarmede  tal  van  nomina  ijo  gevormd,  b.  v.  galdo,  ver- 
zoek (vgl,  gaU,  tost,  verlangen),  mardo,  lacht  (vgl.  moBM, 
zwak,  matg»,  maUo,  zaeht,  week),  Urdc,  TiaaeheDaaa,  aard- 
worm, hildo,  «tranche  de  tarre,  qne  la  charme  a  tournte  en 
trawant   Ie  tillon",  martin,  ilruivi*Dtro« .   mntii/n ,  ntiiilesel,  ordot 
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yereenigd,  gel^k,  mokordOj  ifieute,  excrement",  en  bet  is  niet 
te  betwgfelen,  dat  ardo  op  dezelfde  wijze  yan  een  wortel  *ar 
is  afgeleid,  aangezien  uit  amo  bl^kt,  dat  men  niet  aan  een 
wortel  *ard'  en  het  sufiSx  -o  mag  denken.  Deze  wortel  *ar 
vinden  wg  terug  in  arrain,  visch,  ar,  worm,  arraztia,  krui- 
pen (»L'esp.  arrastrar  du  basque?"  v.  Eys,  Dict.  B.  F.,  p.  20), 
ardura^  dikwijls  (uit  *ardu  en  bet  casussuffix  ra^  naar;  ygl. 
skr.  rtü ,  dat  eyeneens  van  een  wortel  ar ,  gaan ,  is  afgeleid  ; 
ardura  beteekent  dus  » volgens  den  gewonen  gang'\  » volgens 
den  rtiV\  » dikwijls"),  ardura^  zorg  (d.  i.  ar-dura ,  eigl.  het 
gaan,  vgl.  ons  »over  iets  gaan"  in  den  zin  van  »iets  beheeren**, 
»de  zorg  over  iets  hebben").  De  beteekeuis  van  *ar  moet ,  zooals 
uit  de  aangehaalde  afleidingen  blijkt,  die  van  »zich  bewegen", 
»gaan",  »loopen",  >  zwemmen",  » kruipen"  zijn  geweest  en  ar^o , 
wijn,  amo^  w^n ,  drank,  kunnen  oorspronkelgk  niet  anders 
dan  >het  loopende",  »het  vloeiende",  dus  hetzelfde,  als  men 
van  leithus  onderstelt,  hebben  aangeduid  *). 

Daarentegen  behoort  ons  bier^  evenals  Slav.  pivo,  tot  den 
wortel  pi,  drinken.  Of  Hongaarsch  hor,  wyu ,  Mordwinisch 
pura ,  bier,  uit  eene  Indogermaansche  taal  zyn  overgenomen 
en  ook  tot  den  wortel  pi  behooren,  is  vooralsnog  evenmin  te 
beslissen  als  de  questie,  of  Hongaarsch  ser,  sör,  Wogulisch 
sar,  Ostjakisch  sur,  bier,  zooals  Anderson  (Stud.  zur  ?ergl. 
der  Indg.  und  Finn.  Ugr.  sprachen ,  p.  153)  vermoedt,  Indo- 
germaansch  is  en  met  Skr.  süra,  bedwelmende  drank,  wgn, 
brandewijn ,  samenhangt  *). 


1)  ar,  ga&n>  zich  bewegen,  is  een  der  talr^ke  wortels,  die  het  Baskisch  met  het 
Indogermaansch  gemeen  heeft.  Skr.  an,  vijandig,  gaat  eveneens  op  dezen  wortel  terag. 
Van  de  gemeenschappelijke  wortels  noem  ik  slechts  mar,  wrijven,  fijnoiaken;  gar 
(Indg.  ghar),  branden;  gar,  wryven,  fijnmaken  {garagar,  gerst,  ^ar<z«.  graankorrel , 
gari,  koren,  gari,  dun,  mager,  schraal);  arg ,  schitteren  {argi,  licht);  iz  (Ind.  «*), 
z\)n;  kar,  (Indg.  kar  in  Skr.  gardd,  fipira:  n.  b.  lit.  szarmh,  naast  szalnè,  SUt. 
slatia,  rijp),  koud  zijn  {horma,  rijp,  hotz,  nit  *hor-tz,  koud,  karroin,  ijs). 

2)]  Iraansch  kan  't  oeralaltaische  woord  niet  zijn,  daar  het  met  t  en  niet  met  k 
begint:  het  zonde  echter  kannen  ontleend  zijn  in  een  t^dperk,  toen  de  voorvaderen 
der  Iraniërs  nog  de  s  bewaard  hadden. 


Uede,  ale  ISl 

Wg  hebben  gezien  i  dst  Got.  leitkue  ea  B&ek,  ardo  oorapron- 
kel^k  >het  loopende,  vloeiende"  moeten  beteekend  hebben, 
maar  b^  de  woorden  mede  en  ale,  aan  wier  etymologie  dit 
opstel  ia  gew^d,  beeft  de  beteekenia  van  houigdrank  en  bier 
zich  op  eene  geheel  andere  w^ze  ontwikkeld.  In  bet  Sanskrit 
komt  mddhu  als  adjectief  voor  in  de  beteekenia  van  >zoet", 
ïUefeHjk"  (eveneens  madhura),  als  mannel^k  Bubatantief  betee- 
kent  bet  >eei-ste  lentemaand",  ilente",  als  onzijdig  substantief 
wurdt  bet  voor  > zoetigheid",  «honig",  >8oete  drank",  imede" 
gebruikt.  Met  Polynesisch  heeft  mddhu  in  den  zin  van  >  honig" 
(Maleisch  madu)  overgenomen.  In  de  Europeesche  talen  heeft 
mede  uitsluitend  aiibstantiviscbe  beteekenia.  Gr.  fii^u,  bedwel- 
mende drank,  wjin,  Slav.mecfii,  honig,  wyn,  Lit.  m«(fto,bonig, 
midua  (een  m^  onverklaarbare  bijvorm  van  medua),  mede,  Lett. 
meddm,  honig,  Oudpr.  meddo  (neutr.),  mede,  Ags,  meodo, 
Ndl,  mede  enz.  Men  zoude  het  er  al  licht  voor  houden,  dat  de 
beteekenia  van  >zoet",  >liefelyk"  de  ondate  was  en  zich  daaruit 
die  van  >houig"  ontwikkeld  had,  doch  hiertegen  pleit  oiet 
alleen,  dat  het  woord  in  geene  andere  talen  dan  het  lodiech 
als  adjectief  wordt  gebezigd  en  in  geheel  Europa  slechts  >hoaig", 
>mede",  «bedwelmende  drank"  beteekent ')  (ook  in  het  Keltisch) , 

1)  Voor  het  oiergaaii  der  bcleekenii  van  ■honig"  tot  -wüd";  .Der  hirte  beranbCe 
irilds  bieoeDBlÖcke,  die  er  im  walde  fiad,  and  bereïtete,  ireDD  der  fund  rcicb  war, 
Keli  aas  dem  banig"  «der  weiDbauer  miichte  aft  den  honig,  deu  er  regelmauig  ge' 
waDD,  ia  Beioen  wein  nnd  niunte  dïeiea  dana  itiSv  oder  mulsiiin  nnd  glanbte,  dei 
genusa  daioD  achafTe  ihm  laogea  UbeD"  (Hehn,  Kultarpflnnzen  and  baDstbiere.p  117). 
Ten  onrechte  meent  Hehn  (p  60B),  dat  de  bijënleelt  van  jongen  datam  ia.  Wet 
heeft  Pïctel  gelijk,  vanneer  hij  bel  sla  onieVer  beacbouwt,  -qDe  lei  Arju  primilifa 
aient  pratiqo^  l'sjiicaltare,  malgr^  lea  coincidencea,  qne  pr^ntent  lea  noma  de  l'a- 
beille  et  du  miei",  aaogezien  •ceui  de  la  rucbe,  en  effet,  different  pirlont"  (Lea 
origines  lodD-Europ^ennes,  I,  onder  .L'abeillB*') ,  maar  men  ia  door  de  feiten  go- 
dwongen  om  met  Krek  (Eïnl.  in  die  Slav.  literatnrgeaebicble)  aan  te  nemen,  dat 
althans  de  Baltoilaten  ^Sór  hnnne  acheidiog  de  b^ën  in  korven  teelden  (Slav.  nl^, 
lit.  amiljri,  btjënkorC)  Eren  ongemotineerd  ia  Hehn'a  bewering  (p.  US) ,  dat  delitaoen 
bet  woord  alit  uit  het  Scandinariaoh  Eoaden  hebben  ontleend,  want,  toegegevCD 
.daaa  daa  bier  ein  eneagnlu  and  ein  gennai  du  ackerbanen  iit  nnd  lu  aeiner,  wauB 
auch  robeo  heratellung  eine  technik  fordert,  die  nar  bei  Torherrtchendem  ackerbsu 
noglich  ift"  (|>.  131),  kan  alit  zeer  goed  eene  andere  beteekenia  hebben  gehad  dan 


152  C.  C.  Uhlenbeck 


maar  nog  veel  meer,  dat  er  in  de  Oeral- Altaïsche  talen  eene 
groep  van  woorden  voor  i honig"  bestaat,  welke  in  klank  met 
de  Indogermaansche  samenvalt  en  moeielijk  daaruit  kan  zyn 
overgenomen,  doch  veeleer  eene  herinnering  bevat  aan  een  vèr 
verleden ,  toen  nog  verscheidene  rassen  als  één  volk  tezamen 
leefden.  Ik  bedoel  namelijk  Mordwi nisch  rn^^,  Finsch  mm,  gen. 
meden  ^  stam  mede  ^  Estlandsch  mezi,  stam  mede^  Hong.  mézj 
Wogulisch  mau ,  Tataarsch  mud  ^)  en  hunne  verdere  verwanten , 
die  alle  uit  een  ouder  *medü ,  *madu  ontstaan  zijn.  Als  wg  dit 
in  aanmerking  nemen  ,  mogen  wij  wel  met  zekerheid  vaststellen , 
dat  mede^  skr.  mddhu  lang  voor  het  uiteengaan  der  Indoger- 
maansche volkeren  de  beteekenis  van  » honig"  had.  Het  is  licht 
te  verklaren  ,  dat  de  Indiërs  zoete  of  aangename  dranken  ,  spijzen 
enz.  bij  den  honig  vergeleken  en  zich  bij  hen  de  adjectivische 
beteekenis  van  >zoet",  » liefelijk"  ontwikkelde.  Bij  de  meeste 
Indogermaansche  volken  —  ook  bij  de  Indiërs  —  ging  de  naam 
van  den  honig  op  den  honigdrank,  daarna  bij  uitbreiding  op 
bedwelmende  dranken  in  het  algemeen  over  en  reeds  in  het 
Indogermaansche  tijdperk  moet  "^mddhu  (*médhu)  naast  » honig" 
ook  » honigdrank"  beteekend  hebben. 

Moeilijker  echter  is  het  om  uit  te  maken,  met  welken  In- 
dogerraaanschen  wortel  mede  moet  worden  verbonden  en  het 
zoude  volstrekt  niet  te  verwonderen  zijn,  indien  de  wortel, 
waaraan  zulk  eene  overoude  afleiding  als  mede  (de  Oeral-Altaï- 
sche  woorden  steramen  immers  ook  in  sufiix  met  de  Indoger- 
maansche overeen)  haar  ontstaan  te  danken  had ,  reeds  lang  in 
onbruik  was  geraakt  vóór  de  splitsing  der  Indogerraanen  in 
verschillende  stammen.  Toch  meen  ik  den  wortel  van  dit  woord 
in  Skr.  mad  te  mogen  herkennen ,  welks  vele  beteekenissen 
zich    slechts    uit    een   grondbegrip  »zich   voeden",  » verzadigen" 


wbier"  en  later  op  dezen  drank  zijn  toegepast.  Dat  dit  werkelijk  het  geval  is,  bl^kt 
uit  Oudpr.  alUy  mede,  en  de  in  den  tekst  aangehaalde  woorden  bewijzen,  dat  reeds 
de  Indogermanen  den  honigdrank  kenden. 

1)   Deze    Tataarsche    vorm  is  uit  Pictet  geput.  Hierbij  moeten  ook  nog  Zyrjanisch 
«Mf,  Tsjeremissisch  my  gevoegd  worden. 
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laten  rerklaren  ea  üat  in  Skr.  métiya,  rüch,  Got.  maU,  ipgs, 
matjan,  eten,  Ndl.  fn««  (uit  nuitwaAf)  wordt  teraggeTonden. 
Wat  dfiQ  ToriD  betreft,  is  er  geea  bezwaar  om  m&dkv  bg  mtuf 
te  brengen,  want  Skr.  m'ïAant,  groot,  behoort  tot  denzelfdeo 
wortel  ah  Ut.  i^i-yx:  en  Skr.  ak<im,  ik,  ia  niet  van  Gr.  fyi 
te  scbeiden.  Na  dit  alles  aarzel  ik  uiet  om  aan  te  nemen, 
dat  Indg.  'mddhu  {'m^ilhu)  uit  een  ouder  'madu,  Toetlsel ,  (af- 
leiding van  mad,  voeden,  erenala  Got.  mats,  ipija,  docb  met 
het  Buffiz  u,  ala  de  neutra  Skr.  p4fu,  j/mu,  Oudpr.  olu)  ia 
ontstaan,  Tervolgenfl  >honig"  en  later  eerat  vhoiiigdrank",  >be- 
dwelniende  drank"  heeft  beteekend. 

De  oTereenkomst  met  de  Oeral- Altaïwbe  woorden  bewast 
echter,  dat  de  beteekenia  van  > honig"  tot  een  onheogelgken 
voortijd  teruggaat  en  dat  het  woord  *madu  reeda  in  eene  periode, 
toen  Oeral -AltaTera  en  Indogermanen  nog  ééa  contioaiteit  van 
stammen  vormden,  in  het  bjJEOniler  op  deie  apga  ia  toegepast. 
Eene  andere  afleiding  van  mad,  nl.  Skr.  mdtti/a  beteekent  in 
den  historiachen  tgd  uitsluitend  iviacb",  hoewel  tie  formatie 
ervan  ona  leert,  dat  bet  eenmaal  een  algemeen  woord  voor 
>voe<lser'  moet  zÜd  geweest. 

Wat  wiJ  omtrent  mede  hebben  gexien ,  kan  ons  bg  het  na- 
aporen  der  etjmolo^e  van  aU  den  weg  wgien.  Mnt.  a/s,  Aga. 
ra/u,  Eng.  ak,  Scand.  öl  beeft,  voor  xoover  mg  bekend  is, 
steeds  de  beteekenis  vao  >bier"  eo  ook  voor  Lit.  alüê,  Lett. 
allu»  geven  de  woordenboeken  slechts  vhausbier".  Maar  in  bet 
EIbinger  Vooabularinm  —  een  der  weinige  bronnen,  die  ons 
in  het  door  xyne  oude  vormen  soo  merkwaardige,  doch  weinig 
onderzochte  Pmiaisch  «en  blik  doen  alaan  ')  —  vinden  wg  o/m 
door  het  Duitsche  >met"  verklaard.  De  analogie  van  madku  ene. 
maakt  het  waarBcbgolgk,  dat  wg  de  beteekenis  van  >mede", 
>honigdrank"  ala  ooder  moeten  beachonweD  dao  die  van  »bier"  *). 


1)  Ook  BrH«Ma'>  V«c|l.  Gnmm  «trpl  iMil*  ««ialc  lUI  ar  <•  «edlfk- 
b«d(ii.  dk  imt  Ual  ia  kUahhfr  n  UBÜm  ^Uxrt,  !)■  **rkUriagM,  dom  Nnnl- 
nuB  r>  UsjtaWriw  n*i*a,  ■V*  «wr  »•  pnl  Acd  iki  oa«un>i|ial||k. 
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Door  velen  wordt  alu  als  eene  afleiding  van  a/,  steken,  opge- 
vat, m.  i.  ten  onrechte:  veeleer  acht  ik  het  aannemelijk,  dat 
alu  oorspronkelijk,  evenals  madhu,  » honig'*  beteekende  en  van 
den  wortel  al ,  groeien ,  voeden ,  (evenals  madhu  van  den  wortel 
mad ,  voeden)  is  afgeleid ,  waarby  het  o.  a.  door  Leo  wordt 
gebracht.  Mijn  vermoeden,  dat  alu  > honig*'  beteekend  heeft, 
wordt  gesteund  door  de  omstandigheid,  dat  men  in  het  Sans- 
krit  alt  en  alin  voor  »b^*'  aantreft.  Men  kan  mij  tegenwerpen, 
dat  ali^  alin  ook  i  schorpioen"  en  het  neutrum  ala  ischorpi- 
oensanger*  beteekeut  en  dat  a/i,  bij,  waarschgnlijk  met  o/t, 
schorpioen ,  identisch  zal  wezen.  Doch  het  is  evenzeer  mogelijk , 
dat  er  een  a/i,  bij  (eigl.  nom.  agens  van  al,  voeden,  dus  »de 
voedende'*)  naast  een  alt,  schorpioen  (eigl.  nom.  agens  van  al, 
steken,  dus  »de  stekende*')  heeft  bestaan  en  dat  deze  woorden 
slechts  toevallig  in  klauk  overeenkwamen.  Want  het  ligt  voor 
de  hand,  dat  deze  klankgelijkheid  tot  verwarring  aanleiding 
moest  geven ,  vooral  doordat  de  bij ,  evenals  de  schorpioen  een 
» stekend**  dier  is  en  een  >ala^'  heeft,  en  het  is  geenszins  on- 
verklaarbaar ,  dat  de  beide  woordengroepen  van  al ,  voeden ,  en 
a/,  steken,  in  dit  geval  door  elkander  liepen  (Skr.  a/t,  aZtn,  by  , 
schorpioen  ,  üla  ,  angel ,  ali ,  bij ,  schorpioen  ,  ülin  ,  schorpioen)  ^). 
Kort  samengevat  komt  myne  meening  hierop  neder:  van  a/, 
voeden,  werden  a/-w,  voedsel,  honig,  en  a/-i,  de  voedende 
(daarna  als  dichterlijke  benaming  op  de  honigschenkende  bfl 
toegepast)  afgeleid.  Alu  nam  later  de  beteekenissen  van  >honig- 
drank**,  » bedwelmende  drank'*,  »bier*'  aan,  a/t,  by ,  werd  ver- 
ward met  eenige  afleidingen  van  al,  steken.  Er  bestaat  ook 
een  Indisch  a/i,  bedwelmende  drank,  dat  waarschynlijk  even- 
eens by  a/,  voeden,  behoort. 


beteekenis   van    «sicera".    In    het   hedendaagsche   Sloweensch    is  ol,  vol  «bier'\  volmr 
•bierbrouwer".  Finsch  olu,  olut ,  bier,  uit  het  Scandinavisch. 

1)  Het  is  niet  te  ontkennen,  dat  men  de  bij  ook  «8t«;ker"  zoude  kunnen  noemen 
en  dat  ali,  by ,  dus  zeer  wel  van  al,  steken,  konde  zyn  afgeleid,  maar  het  bestaan 
van  Skr.  alimaka,  bg,  als  synonym  van  madhüka  (Bassia  latifolia)  maken  waar- 
schijnlijk, dat  het  bij  een  wortel  behoort,  welke  verwantschap  heeft  met  tnadh. 
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Naar  ik  hoop,  zollen  deze  etymologieën  Tan  mede  en  aU 
elkander  lot  steon  dienen  en  de  door  mg  aangewende  pogingen 
tot  Terklaring  dezer  duistere  woorden  niet  ten  eenenmale  Ter- 
geefsch  zjjn  gedweest 

Leiden,  Jan.  1800.  c.  c.  vhlikbbck. 


AMPER. 

Het  oudste  getuigenis  Toor  het  bestaan  Tan  het  bnw.  amper  j 
zuur,  in  het  Ned.  Wdb.  (II,  408)  is  dat  Tan  Plan  tg  n.  Onlangs 
Tond  ik  toeTallig  een  ouder  Toorbeeld,  bg  Berkhej,  Nat.  Hist. 
T.  Boll.  III,  1523  aangehaald  uit  »den  bekenden,  doch  onder 
de  Liefhebbers  zeldzaamen  Bredaschen  Schapers  Kalengier**  Tan 
het  jaar  1516:  »Uit  het  Regiment  in  denSomer;  Majus,  Junius, 
Julius.  Si  (d.  i.  de  êchaperê)  eten  suere  ampère  dinghen,  om 
appetyt  te  crighen  enz.'^  —  Ik  Toeg  hierbg  dat  het  woord  niet 
alleen  in  het  Zweedsch  (amper)  ^  maar  reeds  in  het  Onr.  Toor- 
komt ,  in  den  Torro  apr  (uit  appr  en  dit  uit  ampr ,  zie  Noreen ,  Alt- 
nord.  Gramm.  I,  §  197,  1,  a  en  208)  en  met  de  beteekenissen : 
>1.  slem,  haard.  2.  ilde  medtagen,  smertelig  ber#rt  af  noget, 
i  mislig  Stemning*'  (Fritzner*);  Tergeleken  met  eng.  hanUy^ 
nauwelgks,  beTestigen  deze  beteekenissen  nog  zgdelings  Prof. 
De  Vries*  Terklaring  Tan  amper  ^  ternauwernood  (Ned.  Wdb. 
II,  411).  Het  Etymol.  STensk  Ordbok  Tan  Tamm  brengt  in 
dezen  geen  nieuws. 

Leiden,  Maart  1891.  j.  w.  mijllu. 
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VERKLARING  VAN  EEN  PLAATS  IN  DE  RIJMKRONIEK 

VAN  JAN  VAN  HEELU :  VS.  2855. 

Er  wordt  op  de  bedoelde  plaats  een  tocht  van  de  HoUanderÉ , 
bondgenooten  der  Brabanders,  tegen  de  Gelderschen  in  1284 
beschreven.  Op  dien  tocht  » braken  si"  (de  Hollanders) 

»Die8  boehuys  doen  van  Mere." 

Wat  is  een  boehuys  ?  Niets :  het  woord  komt  nergens  elders 
voor.  Willems  gist  dat  gelezen  moet  worden:  blochuys;  en  die 
gissing  ligt  zeker  voor  de  hand.  Maar  wat  dan  aan  te  vangen 
met  den  geuitivus:  dies?  »Zy  braken  dies  blochuys",  gaat  toch 
niet.  Als  Willems  gelijk  heeft,  moeten  wij  aan  zijn  verbetering 
nog  een  tweede  toevoegen  en  lezen:  dat  blochuys. 

Maar  Willems  heeft  geen  gelijk.  Een  post  in  een  rekening 
stelt  hem  in  het  ongelijk. 

De  archivaris  van  Leiden,  Mr.  Ch.  Dozy,  bezorgt  voor  het 
Historisclr  Genootschap  te  Utrecht  de  uitgaaf  der  oudste  reke- 
ningen van  de  stad  Dordrecht.  Verleden  zomer  kwam  h^  tot 
mij  om  opheldering,  zoo  mogelyk,  van  het  opschrift  boven 
een  hoofdstuk  der  rekening  van  1284:  »Van  der  herevard,  die 
men  voer  opten  boeck  van  Mere".  Ik  was  zoo  dadel^k  niet 
gereed  om  hem  de  plaats  te  verklaren.  Van  die  heervaart  her- 
innerde ik  mij  niet  ooit  gehoord  te  hebben :  in  de  Hollandsche 
kronieken  en  oorkonden  meende  ik  te  weten  dat  er  geen  gewag 
van  gemaakt  wordt.  Ik  ging  aan  het  zoeken  en  vond  al  spoe- 
dig dat  Dr.  Schotel,  die  indertijd  zoo  ijverig  in  het  archief  van 
Dordrecht  gesnuffeld  heeft,  ook  deze  rekening  kende.  In  de  Be- 
schrijving der  stad  Dordrecht,  door  hem  en  Smits  gezamenlgk 
bewerkt,  blz.  307,  spreekt  hij  van  »de  heervaart  naar  de  Beek 
van  Meeren  bij  Maastricht".  Maar  die  beek  (gesteld  dat  zij  be- 
staat) kan  ons  niet  baten,  want  in  het  handschrift  staat  dui- 
delijk :  boeck.  Ik  wendde  mij  vervolgens  tot  de  Brabantsche 
kronieken ,  in  de  eerste  plaats  tot  Van  Heelu ,  en  niet  te  ver- 
geefs: ik  vond  er  blijkbaar  dezelfde  heervaart  beschreven,  vs. 
2840    vgl.,    en    in    die  beschrijving    het  vers,  dat  ik  hierboven 
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aangehaald  heb.  Dat  ven  verklaarde  het  opschrifl  in  de  reke- 
ning, gelijk  het  op  zyn  beurt  door  het  opxchrift  verklaard 
werd.  Wat  er  nog  aan  ontbrak  om  ons  alles  te  doen  verstaan 
droeg  het  Oorkon  den  boek  van  Gelre  van  Sloet  van  de  Beele 
by,  waarin  wjj  omstreeks  dezen  tjjd  herhaaldelijk  een  edelman 
aantreffen,  Johannea  dictus  BAc  de  Meren:  zie  het  register  i.  v. 
Buch.  Qg  ""^  K^^^  onderdaan,  maar  een  aanhanger  toch,  vau 
Gelre,  en  wenl  in  den  nlag  van  Woeringen ,  naar  ons  Van  Heel u 
zelf  vit.  6922  verhaalt,  gevangen  genomen.  De  rekening  heeft 
dus  een  heervaart  op  het  oog  tegen  (bet  Huis  van)  den  Bok 
van  Mere,  en  hg  Van  Ueeln  moeten  wg  lezen: 
Daertoe  ooc  braken  si 
Dies  Boc(b)  huys  doen  van  Mere. 
Dit  ia  thans  allee  duideljjk;  maar  waar  lag  dat  huis  en  het 
dorp  van  Mere?  Willems  en  Schotel  antwoorden  beiden :  in  de 
buurt  van  Maastricht;  maar  zonder  het  te  bewezen.  Mjj  kwam 
het  oDwaarachgnliJk  voor,  dat  de  Hollanders  zoo  ver  getogen 
zonden  ziJn.  Er  waren  koggen  bj)  gebruikt,  dus  lag  de  plaats 
waarschgnljik  aan  het  water,  aan  de  Maas.  Ik  zocht  op  de 
kaart  de  Maas  langs  van  Dordrecht  opwaarts,  en  bespeurde 
spoedig  wat  ik  zocht  en  wat  ik  mg  na  schaamde  niet  terstond , 
zonder  behulp  van  de  kaart,  bedacht  te  hebben.  De  Mere  van 
den  Bok  is  Boimeer.  De  proef  op  de  som  gaf  de  Tegenwoor- 
dige Staat  der  Generaliteitslanden ,  waar  biz.  290,  gezegd  wordt : 
>De  Baroiig  van  Bokameer  maakte  eertgds  een  gedeelte  uit  van 
het  land  van  Kuik  en  werd  door  de  onde  heeren  van  Kuik 
bezeten.  Sedert  ia  zg  . . .  aan  het  geslacht  van  Bok  geraakt ; 
Jobanna,  dochter  vao  zekeren  Jan  Bok,  bracht  baar  ten  hn- 
welgk  aan  Pieter  van  Knilenburg.  die  dezelve  vóór  het  jaar 
1367  als  vrg  eigen  goed  bezat".  De  vader  van  deze  Jobanna 
■al  denkelgk  dezelfde  Jan  de  Buc  van  Mere  weieo ,  die  op  het 
jaar  I3&3  in  Nghoff's  Gedenkwaardighedeo ,  II  blz.  64  voor- 
komt, en  dia  weer  een  kleiniooa  of  een  neef  sgn  kan  van 
onzen  Bok ,  wieni  huii  door  de  HolUndera  in  1284  gebroken  werd. 

B.  ntmi. 
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Willem  de  Vreege 


LEVEN  VAN  SINTE  AMAND. 


In  afwachting  dat  van  het  Leven  van  Sinte  Amand  een  nieuwe 
uitgaaf  bezorgd  worde  —  wat ,  met  het  oog  op  het  klein  getal 
exemplaren  waarop  de  bestaande  getrokken  werd  (38  nl.),  op 
hare  vele  gebreken ,  en  vooral  op  de  waarde  van  het  werk 
zelf,  zeer  wenschelijk  is  —  heb  ik  nagegaan  in  hoe  ver  de 
verbeteringen ,  door  Prof.  de  Vries ,  Eelco  Verwgs  en  Dr.  Verdam 
voorgesteld,  in  het  handschrift  zelf  te  vinden  zijn. 

De  lezing ,  door  Verwijs  voor  de  volgende  verzen  voorgesteld , 
is  werkelijk  die  van  het  handschrift : 

I.  27;  442;  552;  660;  2385;  8085;  3263;  4557;  4614; 
4973;  5612;  5917. 

II.  148;  380;  450;  472;  1414;  1985;  2686;  2851;  8173; 
3456;  5364;  5841;   6211. 

In  de  volgende  verzen  komt  de  lezing  van  het  handschrift 
de  door  Verwys  voorgestelde  zeer  nabij : 


Handschrift. 

Verwijs. 

l.     863  lievin 

Lievien 

1015  wachten 

wachte 

1141  de  gonen 

den  gonen 

3031  heeft  di 

heefti 

4580  sustineerent 

sustineeren 

5047  widese 

wiedese 

.1.   1980  dede 

deet  of  daet 

2428  duchden 

deuchden 

2599  gheweesen 

ghewesen 

5860  verstout. 

verstoet. 

Dus,  op  tien  gevallen,  vijf,  waer  slechts  een  verschil  van 
spelling  bestaat,  hier  volledigheidshalve  opgegeven.  In  II  2599 
heeft  er  werkelijk  gheweest  gestaan;  maar  het  werd  door  den 
afflchryver  zelf  in  gheweesen  veranderd.  Wellicht  heeft  Blom» 
maert  zich  de  zaak  omgekeerd  voorgesteld. 


Leven  Tan  Sin  te  Aoiand  I5d 


In  YS8.  I.  863,  3031,  5047,  II  1980,  2428,  2599,  5860, 
is  de  lezing  Tan  het  handschrift  dos  in  orde.  Wat  de  andere 
Terzen  betreft ,  de  lezing  Tan  Verwgs  zal  daar  wel  de  ware  zgn. 

De  opening,  door  Blomroaert  tnsschen  I  8315  en  8316  ge- 
laten, is  in  het  bandschrift  niet. 

Het  byy.  nw.  namecont,  door  Blommaert  in  vss.  1111,  2502, 
3809  in  twee  woorden  geschreTen ,  wat  door  Prof.  de  Vries  in 
zyne  Taalzuivering  rerbeterd  werd,  staat  in  het  handschrüt 
werkelyk  niet  in  één  woord.  Maar  het  gebeurt  zoo  Teel  in  de 
hss.,  dat  deelen  Tan  een  zelfde  woord  gescheiden  zgn,  dat  er 
geen  twgfel  mogelyk  is,  of  een  adj.  namecant  is  bedoeld. 

De  door  Dr.  Verdam  Terbeterde  Terzen  staan  foutief  in  het 
handschrift. 

Gent,  Februari  1891.  willzm  db  TaKxsz. 


DER  WERELD  LOOP. 

(MoiCIJlfBOXK    GOTHA,   p.    145.) 

Noch  den  sternen  so  richtet  sik  der  werlde  lop,  dat  segge 
ik  dich,  noch  den  soTeu  planeten,  de  also  sint  geheten:  Sa- 
turnus,  Jupit^r,  Mars,  Sol,  Venus,  Marcurius,  Luna.  De  erste 
dach  is  der  sunnen,  de  planete  de  hetet  sol;  de  andere  is  der 
mane,  der  planeten  luna;  de  dorde  Mars,  de  Terde  Marcurius, 
de  Tefte  Jupiter,  de  soste  Venus,  de  seTende  Saturnus. 

Nu  merke:  in  der  stunde  solis  so  is  gud  to  sprekende  myt 
Torsten  ofte  myt  heren  unde  myt  hoTeschen  Trouwen  to  redende  in 
eren  husen.  In  der  stunde  lune  is  dat  begin  to  goden  lucke  unde  to 
rike  dage  unde  dat  sik  snel  apenbaren  schal.  In  den  stunden  Marca 
ofte  in  den  daghen  Marca  so  is  gud  to  stride  to  tende  ofte  in 
den  watere  to  badende  unde  ok  twadracht  to  makende.  In  dan 
daghe  ofte   in   der  stunde  Marcurii  is  god  to  wyaachade  nnda 


lÖÖ  ■'.  H.  Gal  1de 

ok  kindere  to  der  schole  to  aettende,  de  lerea  vlitlLken.  Ia  den 
daghen  ofte  in  der  stuade  Jovts  so  i  lachstu  vrede  makeo  ande 
is  god  Tor  heren  to  gande.  In  di  daghe  ofte  in  der  stunde 
Veneris  so  ïs  gud  to  ovende  dat  r  leve  denet,  alaomytden 

yrowen.  In  derae  daghe  ofte  in  der;  nde  Saturni  so  is  alle  dingk 
to  ovende  mjt  der  hast  dat  to  allen  argen  denet  unde  datisan 
den  sonnaveude.  Also  machstii  in  allen  dagen  unde  in  allen 
atuuden  dy  vorseen  unde  beginnen  also  hir  vorschreven  steitj 
aunder  oft  eyn  wolde  eyn  expriment  maken  dat  waraftich 
weaen  seholde,  de  schal  weten  in  wat  tid  in  welker  stunde, 
in  welkeiue  daghe ,  dat  he  wete  in  welkem  lichte  und  in  wat 
planaten  in  deme  mane  regneret,  unde  he  en  kan  anders  aejn 
expriment  maken ,  achriven  ofte  oven ,  sunder  he  ay  in  eaea 
effen  ta!e  der  manen. 

Utrecht.  j.  h.  oalléb. 


J.  te  Wink«l 


DE  PERCHEVAEL  EN  HET  HAAGSCHE  LANCELOT- 
HANDSCHRIFT. 

De  heer  P.  van  Veerdeghem  te  Luik  heeft  de  beoefenaara 
OQzer  middeleeuwBche  letterkunde  zeer  uo  zich  Terplicht  door 
in  de  Bulletin»  dt  l'Acad.  royale  de  Belrfique  3  Serie  XX  (1890) 
p.  637 — 688  de  twee,  ala  't  ware  door  hem  opnieuw  ontdekte 
fragmenten  eener  Tertaling  Tan  Li  contet  del  Graal  of  den 
lioman  van  Pfrchevael  uit  te  geven,  waarrau  J.  H.  Bormans 
in  1857  bet  bestaan  mededeelde'),  maar  die  aedert  verloren 
schenen,  zoodat  men  totnogtoe  niet  wist,  in  welke  betrekking 
zj)  stonden  tot  de  fragmentarische  bewerking  van  denzelfden 
roman  in  het  groote  Haagnche  Lancelothandschrift ,  en  das  slechts 
kon  vermoeden,  dat  de  geheele  roman  van  Cbrestien  de Troyes 
b|i  ons  vertaald  zou  zgn.  Dat  vermoeden  is  nu  zekerheid  gewor- 
den. De  fragmenten  bevatten  samen  736  verzen;  hetgeen  tns- 
achen  <le  beide  stukken  ontbreekt  moet  even  groot  geweent  zyn 
aJB  ieder  der  fragmenten ,  dus  een  stak  ran  368  verTen ,  ge- 
schreven in  twee  kolommen  op  vier  blodzgden.  Het  bewaard 
geblevene  blgkt  de  vry  getrouwe  vertaling  Ie  z^n  van  vs. 
6940—7217  en  7538—7866  van  Li  conté*  del  Graal  volgens 
het  handschrift  van  Bergen ,  het  eenige  dat  uitgegeven  is. 

De  Heer  Van  Veerdeghem  heeft  ons  de  vergelyking  gemak- 
kelijk gemaakt  door  als  bylage  tot  zyne  uitgave  ook  den  Fran- 
schen  tekst  te  doen  afdrukken  en  tevens  de  overeenkomstige 
stukken  uit  het  Lancet otbandschrifl.  De  vergeljjking  self  heeft 
hy  aan  ZQnen  lezer  overgelaten ,  en  toen  ik  die  verricht  hul , 
bleek  het  mj) ,  hoe  uiterst  gewichtig  deze  uitgave  niet  alleen 
op  zich  zelf  was  als  bydrage  tot  onzen  middeleeuwscben  letter- 
schat,  maar  vooral  ook  als  onwaardeerbaar  hnlpmiddel  voor  d« 
hoogere  critiek  van  het  L«ncelothandschrifl.  Ven  vergonne  mg 
daarom  de  oitkomsten  nigner  vergelgking  hiar  mee  te  deeleo. 

1)  «Mteit   Warmdl  lil  U.  I 
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Aangaande  de  wijze,  waarop  de  roman  van  Perchevael  in 
het  groote  Haagsche  handschrift  was  ingelascht,  heerschte  tot- 
nogtoe veel  onzekerheid.  Het  bleef  vooreerst  nog  de  vraag,  of 
de  geheele  Perchevael  indertyd  vertaald  en  die  vertaling  slechts 
gedeeltelgk  in  het  Haagsche  hs.  opgenomen  was,  dan  of  de 
compilator  van  dat  hs.  zelf  het  stuk  van  den  Perchevael,  dat 
hij  opnam,  vertaald  had  om  het  in  zyn  hs.  op  te  nemen.  Het 
eerste  werd  wel  waarschijnlijker  geacht ,  maar  kon  toch  nog  niet 
bewezen  genoemd  worden.  Het  was  vervolgens  de  vraag,  of  de 
compilator  zijn  uittreksel  ou geschonden  had  opgenomen  of  wel 
het  door  bekorting  of  uitbreiding  had  omgewerkt.  Vergelgking 
met  het  Fransch  wees  zoowel  op  bekorting  als  uitbreiding, 
maar  of  dat  het  werk  van  den  compilator  was,  wist  men  niet. 
Ten  derde  was  het  nog  niet  uitgemaakt,  of  Lodewgk  van 
Velthem  ,  wiens  »boec"  het  Lancelothandschrift  heette ,  de  com- 
pilator er  van  geweest  was ,  of  alleen  de  bezitter.  Ook  hier  werd 
de  waarheid  wel  gegist,  maar  het  strikte  bewijs  ontbrak. 

De  medegedeelde  fragmenten  uu  geven  ons  het  recht  tot  de 
volgende  stellingen:  1*^  eene  vertaling  van  den  geheelen  Per- 
chevael heeft  bestaan ;  2^  die  vertaling  is  gedeeltelijk  door  den 
compilator  van  het  Haagsche  hs.  ingelascht;  3^  de  compilator 
heeft  die  vertaling  sterk  omgewerkt,  zoowel  door  bekorting  als 
door  interpolatie ;  4^  de  compilator  was  ongetwijfeld  Lodewyk 
van  Velthem. 

Het  bewijs  voor  de  eerste  stelling  is  gemakkelijk  te  leveren. 
Een  stuk,  dat  de  compilator  van  het  Haagsche  hs.  niet  had 
opgenomen,  nam.  vs.  7591 — 7892  van  het  hs.  van  Bergen, 
waarin  Perchevaers  verwildering,  zijne  ontmoeting  met  eene 
schaar  boetelingen  en  zijn  inkeer  bij  eenen  kluizenaar,  die  dan 
zijn  oom  blijkt  te  zijn,  verteld  worden,  vindt  men  in  de  frag- 
menten vertaald  als  fr.  11  vs.  58 — 368.  Slechts  van  de  laatste 
dertig  verzen  ontbreekt  de  vertaling,  omdat  het  fragment  niet 
verder  bewaard  is.  Daar  het  uu  blijkt,  dat  de  compilator  dat 
stuk  opzettelijk  heeft  weggelaten,  ofschoon  hij  het  vóór  zich 
had,    mag   men    aannemen,  dat  hij  ook  wel  het  overige,  door 
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hem  weggelatene  (mei  name  het  geheele  begin,  ys.  1 — 5980 
van  den  Frauschen  tekst)  in  vertaling  yóór  zich  zal  gehad 
hebben.  Wij  weten  troowen»,  welke  reden  hij  Toor  het  weg- 
laten kon  hebben.  De  Fransche  schryver  van  den  Lancelot  had 
Chrestien's  roman  gedeeltelijk,  maar  sterk  omgewerkt  en  eigen- 
Ijjk  alleen  naar  den  inhoud ,  in  zgnen  roman  opgenomen ,  en 
de  geschiedenis  yan  Percheyael  was  dus  in  hoofdzaak  reeds  in 
deu  Nederlandschen  lancelot  yeryat.  Alleen  de  avonturen  van 
Walewein,  die  Chrestien  even  uÜToerig  had  behandeld  als  die 
van  Perchevael,  en  die  tegenhangers  tot  elkaar  moesten  vor- 
men, waren  door  den  schrijver  van  den  Franschen  Lancelot  ter 
zyde  gelaten,  en  konden  dus  door  onzen  compilator  worden 
ingevoegd  uit  de  Nederlandsche  vertaling  van  den  PerchevaeL 

Hadden  wg  vroeger  nog  geene  reden  om  de  fragmentarische 
vertaling  van  den  Perchevael  ouder  te  achten  dan  het  begin 
van  de  veertiende  eeuw,  voortaan  bestaat  er  alle  aanleiding  om 
de  vertaling  van  den  Perchevael  reeds  in  de  dertiende  te  stellen. 
De  tweede  stelling,  dat  de  compilator  niet  onaf hankeljjk  van 
de  bestaande  vertaling  zgne  eigene  vertaling  heeft  ingevoegd, 
maar  wel  degelyk  van  die  bestaande  vertaling  gebruik  heeft 
gemaakt,  wordt  bewezen  door  de  groote,  zeker  niet  toevallige , 
overeenkomst  van  beide  vertalingen.  Tegelijk  echter  met  die 
overeenkomst  blijkt  ook  het  groote  verschil,  m.  a.  w.  de  waar- 
heid van  de  derde  stelling,  dat  de  compilator  de  vertaling  sterk 
heeft  omgewerkt.  Beide  punten  kunnen  wy  gevoeglyk  tegelgk 
met  elkaar  behandelen. 

Ik    begin    met   een    paar   voorbeelden  uit  beide  bewerkingen 
aan  te  halen    In  Perchevael ^  fr.  I  vs.   17 — 26  leest  men: 

>  Dat  derde  $einde  hi  fiare  dochter^ 

Die  dies  levede  vele  te  sochter 

Alsi  iet  hadde,  dat  hare  versierde; 

Hare  ander  dochter  êeindi  tvierde^ 

Die  niet  en  was  behagelre  min ; 

Alduê  bestaedê  hi  êin  ghewin. 

Ende  alfl  min  her  Waleweiii  Mch, 
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Dat  ginc  over  den  middach, 

En  wilde  hi  langer  tornieren  niet, 

Ende  met  desen  die  tomoi  sciet." 
In  het  Lanc.  hs.  is  dat  aldus  verkort:  Lanc.  II  vs.  37543  —  48  : 

»Terde  sindi  harre  dochter  ter  stede  ^ 

Dat  vierde  harre  sustêr  mede. 

Aldus  bestaetdi  syn  bejach ; 

Ende  doen  tginc  om  den  middach, 

Done  wildi  nember  torniren, 

Eu  de  die  tornoy  began  falgiren^ 
Men  ziet,  dat  de  compilator  inderdaad  handig  heeft  bekort, 
maar  toch  zoovele  verzen  van  ziju  origineel  ongeschonden  heeft 
gehouden ,  als  hij  bij  zijne  methode  doen  kon.  Toeval  kan  hier 
niet  in  't  spel  zijn.  't  Is  waar,  het  Fransch  staat  hier  door  de 
kortheid  merkwaardigerwijze  dichter  by  de  vertaling  van  den 
compilator  dan  bij  die  van  de  fragmenten:  het  heeft,  vs. 
6960—6962: 

»Une  de  ses  II  filles  ot 

Le  tiere,  et  Tautre  tot  Ie  quart, 

Et  li  tornoiement  départ;" 
maar  de  verzen  van  het  fragment: 

»Die  dies  levede  vele  te  sochter 

Alsi  iet  had  de,  dat  hare  versierde," 
worden   toch  iets  vroeger  in  het  Fransch  teruggevonden ,  nam. 
als  VS.  6958  vlg. : 

»De  Tautre  a  la  femme  s'aquite 

Au  vavassor,  qui  il  moult  plot/' 
terwijl    die    woorden   in    het  fragment,  waarmee  het  Lanc.  hs. 
bijua  letterlijk  overeenstemt,  vertaald  zijn  met  vs.   15  vlg.: 

»Dat  ander  sendi  ter  herberghen  binnen 

Her  Garyss  wive,  sire  werdinnen." 

Het  »qui  il  moult  plot"  is  dus  van  de  moeder  op  de  dochter 

overgebracht.    Ook    verdient   het   opmerking,    dat   de    woorden 

»dat   ginc   over  den  middach",  die  zoowel  in  Lanc.  als  in  het 

fragment  voorkomen ,  maar  in  het  Fransch  ontbreken,  bg  nader 
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ÏDzieD  alleen  verplaatst  bliJkeD,  daar  wij  in  't  Franxch  ala  tb. 
6066  vinilen:  >N'il  nestoit  pas  encore  midi".  De  orereenst«m- 
minf^  in  het  verplaatsen  dezer,  eenignzins  gewgzigde.  opmer- 
king bewfjst  dus  weer  de  afliankelijkheid  der  eene  Nederland- 
scfae  vertaliug  van  de  andere. 

Somtijds   zijn    eenige  verzen  achtereen  bgna  geheel  gelgklai- 
deud,   hv.  Ptrch.  fr.  I  vs.  294—300: 

>DuH  reet  met  min  her  Waleweine 

Gene  ridder  met  ghemake 

Bescouwen  mengherande  sake 

Tesai  toten  torne  qnamen. 

Cnapen  spronghen,  diese  vernamen 

Ter  porten  comen,  ende  hebben  saen 

Die  ors  ende  dat  harnasch  ontfaea." 
Vgl.   /^nf.   ri  Ts.  38287-91: 

>Dus  redense  te  gadere  met  gemake. 

Her  Walewein  beacoude  menege  sake 

Eer  si  toten  torre  quamen. 

Knapen  sprongen  op,  do  sjjt  Ternamen 

Ende  hebben  heren  Waleweins  part  ontfaen." 
Het    harnas,    dat   de   compilator   beeft  weggelaten,  komt  in 
't  Franseh  werkeijjk  voor,  waar  Ts.  7165  gesproken  wordt  van 

ïTouB  lea  cbevaux  et  I'autre  ator." 
Verder  stemmen  de  Perchevaelfragmeuten  met  de  omwerking 
in  het  LaDcelothandschrin  overeen  in  eene  afwgking  van  den 
Kranscfaen  tekst.  Pftrh.  \l  vs  54  heet  Walewein's  schildknaap 
Jonet ,  evenals  I.attr.  II  vs  38676,  terw^l  in  het  Fransch  al- 
leen van  >ti  varlet"  gesproken  wordt:  maar  wy  vinden  toch 
ook  in  't  Fransch.  vs  7070  Yonet  genoemd,  evenals  Perrh.  I 
VS.  159,  160,  173,  waar  in  het  overeenkomstig  gedeelte  de 
compilator  door  biJEondcr  veel  w^  te  üDoeien  ook  den  naam 
heeft  uit^relaten,  die  dus  lattr  bjj  hem  als  uit  de  lucht  komt 
vallen.  Of  de  vertaler  van  den  Perfhtrael  in  het  tweede  frag- 
ment den  naam  zelf  heeft  ingevoegd,  dao  wel  of  hg  dien  in 
sijn   origiaeel   vond,    weten   wg    niet,  mau  het  laatste  is  niet 
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onmogel^k.  Immers  de  tekst  van  Bergen  ka^  niet  dezelfde  zgn , 
dien  de  vertaler  voor  zich  had ,  zooals  ik  reeds  vroeger  ^)  voor 
de  omwerking  in  den  Lancelot  aantoonde  en  zooals  nu  ook,  op 
dezelfde  gronden,  voor  de  vertaling  van  den  Perchevael  waar 
blijft. 

Nog  andere  voorbeelden  aan  te  halen  ten  bew^ze,  dat  de 
compilator  van  het  Lancelothandschrift  dezelfde  vertaling  heeft 
gebruikt,  waarvan  wij  nu  de  fragmenten  bezitten,  schijnt  mg 
overbodig.  De  uitkomst  eener  nauwkeurige  vergelijking  leert,  dat 
van  de  150  verzen  van  het  Lanceloths.  (Lanc,  II  vs.  37532 — 
83  en  38233 — 330),  die  den  inhoud  van  het  eerste  fragment 
bevatten ,  84  letterlijk  zóó  of  met  slechts  zeer  geringe  afwijking 
ook  in  het  fragment  voorkomen  ^) ,  terwijl  de  eerste  57  verzen 
van  het  tweede  fragment  zoo  goed  als  volkomen  overeenstem- 
men met  Lanc.  II  vs.  38613 — 80.  Het  verschil  bestaat  daar 
niet  in  bekorting,  maar  in  uitbreiding.  De  compilator  heeft 
door  tusschenvoeging  eener  opmerking ,  die  ook  in  't  Fransch 
ontbreekt,  en  door  van  één  vers  om  't  rijm  twee  te  maken,  elf 
verzen  meer  geleverd. 

Tegenover  eene  zoo  geringe  uitbreiding  staat  eene  bijna  door- 
loopende  bekorting.  Van  de  368  verzen,  waaruit  het  eerste 
fragment  bestaat,  heeft  de  compilator,  zooals  wij  zagen,  150 
gemaakt.  Zoo  is  het  aardig  om  te  zien,  hoe  hij  vs.  106 — 176, 
waarin  de  jacht  op  een  wit  hert  beschreven  wordt,  tot  14  ver- 
zen {Lanc  II  vs.  38239 — 52)  bekort  heeft.  Opmerkelijk  is  het, 
dat  hy  daar  de  dieren  hinden  noemt,  die  in  de  vertaling  van 
den  Perchevael  wilde  heeten.  Ook  Esopet  XL  vs.  2  en  11  vindt 
men  dat  woord  wilt^  stellig  in  de  beteekenis  van  hert,  ofschoon 
het  oorspronkelijke  formica  heeft  en  wy  er  dus  7niere  zouden 
verwachten. 

Tot  de  gedeelten  ,  die  de  compilator  het  meest  heeft  besnoeid, 


1)  Inleiding  op  de  uitgave  van  den   Moriae?i ,  bl.  4  vlpjg. 

2)  Het  zijn  van  Perchevad  fr.  I  vs  7— ö,  11—17,  22,  24  vlg.  32—34,  69—72, 
87,  89—99,  102,  115,  155,  109  vlg.,  185,  389,  228,  235  vlg  ,  294—298,  302— 
304,  306—310,  313—310,  319  vlg.,  323,  329—339,  350-367,  362  en  366. 
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behoort  Pereh.  I  Tn.  243 — 298,  welke  TJjftig  Terzen  bg  den 
compilator  tot  zes  [l.anr.  II  Ta.  38281 — 86)  zgn  mgekrompea. 
lu  dt-n  Percherful  worden  daar  uitToerig  de  ambachteD  Oj^e- 
Doeiii<i ,  die  in  de  prachtige  stad,  welke  Walewein  bezocht, 
worden  uitgeoefend;  maar  de  compilator  zegt  «r  eeDvoudig  van: 

vDaer  aacb  her  Walewein  oec  mede 

Alrehande  ambacht  maken 

Van  80  meneger ,  memeliker  sakeo , 

Dat  iet  niet  Tertrecken  co  ode. 

En  doech  oec  niet  te  deaer  stoode". 
Uat  eonde  is  kotitet|jk :  het  beteekeot  teÜ,  want  hg  had  hei 
maar  Toor  't  overschriJTen.  Het  Tolgende  rera  behelst,  zooals 
men  ziet,  eigenlgk  eene  critiek  op  het  oorspronkelgke ,  maar 
zulk  eene  eoort  van  critiek  als  diegene  oefent,  die  een  dor  rer- 
haal  van  feiten  verkiest  boven  eene  gedetailleerde  schildering. 
Meo  begrijpt  hoe  onder  's  compilators  hauden  het  dichtwerk 
van  Chrentten,  wiens  kracht  vooral  ook  in  zulke  schilderingeD 
gelegen  was,  alle  geur  en  klear  moest  verliezen. 

Toch  het^ft  de  compilator  ook  eene  enkele  maal  iets  inge- 
voegd. Terwyl  men  in  Perth.  fr,  I  ts.  58 — ÖO,  in  overeenstem- 
ming met  het  Fransch ,  leest: 

iSoe  qnam  die  here  van  der  port 

Ende  dancte  hem  der  «reu  ssen , 

Die  hi  sinen  kinde  hadde  gedaen" , 
heeft  ile  compilator,    /^nc.   II   va.  37560—64; 

>Haer  vader  quam  oec  daer  naer 

Eude  dankets  hem ,  ende  die  werdinne 

Ende  beiiie  baer  docht«re  ooc  met  sinne; 

Ende  her  Gargn  dancte  hem  mede 

Der  eren,  die  hi  hen  allen  dede". 
Hij  schijnt  het  dus  beleefder  gevonden  ie  hebhen,  dat  de 
geheflo  familie  vati  Walewein  afscheid  nam,  maar  vergat,  toen 
hü  *lfiJe  haer  dochtere"  noemde,  dat  Walewein  met  eene  van 
deze  reeds  iu  gesprvk  was,  toen  »baer  vader  quam".  Van  slor- 
digheid is  da  compilator  dus  niet  vrg  te  pleiteo. 
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Eene  andere  invoeging  lezen  w^,  Lanc.  II  vs.  38645 — 51: 

>Maer  ie  moet  tirsten  yaren 

Ene  joncfrouwe  verloessen  te  Montesclaren, 

Die  ie  mi  vermat  ere 

Te  verloessene  ut  haren  sere 

Eer  Gingambrisiel  beriep  mi. 

Daerna  varie,  wildi, 

Dat  spere  soeken  een  jaer". 
In  den  Perchevael  ontbreken  deze  regels,  zoowel  in  het 
Fransch  als  in  de  vertaling;  en  dat  is  ook  niet  vreemd.  Zy 
hebben  betrekking  op  een  avontuur,  dat  in  den  Perchevael  niet 
voorkomt,  maar  dat  de  compilator  van  het  Lancelothandschrift 
uit  onbekende  bron  midden  tusschen  de  verschillende  brokken 
van  den  Perchevael  heeft  ingelascht.  Het  begint  met  Lanc.  II 
VS.  36980—37029,  wordt  dan  voortgezet  vs.  37584—38229  en 
voltooid  met  vs.  38680 — 39136.  Ware  dit  verhaal  ook  in  de 
vertaling  van  den  Perchevael  opgenomen ,  dan  zou  een  gedeelte 
er  van  daar  hebben  moeten  volgen  op  vs.  99 ,  dat  overeen- 
stemt met  Lanc,  II  vs.  37583,  maar  vs.  100 — 102,  die  er  op 
volgen : 

»Done  wildi  langer  lette(n)  niet: 

Hi  reet  met  basten  al  den  dach. 

Dies  nachts  hi  tenen  closter  lach'' , 
sluiten  aan  bij  Lanc,  II  vs.  38233 — 38: 

»Daventure  doet  ods  weten. 

Dat  Walewein ,  die  riddere  vermeten , 

Doe  hi  orlof  hadde  genomen 

Te  Tyntavel ,  dat  hi  es  comen 

Soe  verre  gereden,  dat  hi  versach 

Enen  cloester,  daer  hi  snachs  lach'*. 
Het  blykt  nu  meteen ,  dat  Daventure  niet  een  woord  is  uit 
het  oorspronkelijke ,  maar  door  den  compilator  eenvoudig  ge- 
bruikt wordt,  om  te  kennen  te  geven,  dat  hij  tot  eene  andere 
geschiedenis  overgaat,  na  de  vorige,  waars(;hijnlijk  om  wat  af- 
wisseling te  brengen  in  zijn  verhaal  en  de  nieuwsgierigheid  vao 
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(leo  lez«r  t«  prikkelen ,  afgebroken  te  hebben  met  het  plan  die 
later  voort  te  zetten. 

Wjj  zien  nu  ook ,  dat  Jonckbloet  ongeluk  bad ,  toen  hy 
schreef:  »Die  toeToegsels  zgn  waarBchiJDliJk  niet  ran  de  hand 
van  deo  interpolator ,  maar  van  den  vertaler,  die  dus  Bchyot 
gewerkt  te  hebben  naar  een  tekst,  welke  belangr^ke  afwykin- 
geu  van  de  gewone  lezing  bevatte"  ').  Het  verbaal  van  de  >jonc- 
frouwfl  van  Montesclare"  wordt,  zooals  w^  zagen,  evenmin  in 
de  blfjkbaar  door  den  compilator  gebruikte  vertaling  van  den 
J'erc/mael  als  in  het  origineel  gevonden  ,  en  datzelfde  zal  nn 
ook  wel  van  de  andere  invoegaeU  (/^nc  II  vB.  39543—39567, 
40786 — 41420  en  41C60 — 41844)  mt^en  aangenomen  worden. 
Zji  zyn  liuB  inderdaad  van  den  compilator  en  denkelijk  door 
hem  aan  een  anderen  roman,  dien  w|j  niet  kennen,  ontleend. 
Daar  de  >joacfrouwe  van  Monteadare"  ook  voorkomt  in  den 
Torec  (V8.  756—1003,  1224—1307,  1620—1901),  waar  zg 
Mabilie  heet,  zou  het  niet  vreemd  zjjn,  indien  het  eerste  der 
stuksgewijze  ingelaAchte  verhalen  uit  den  Torec  hierheen  ver- 
dwaald en  daarom  later  bg  het  overschreven  van  den  Torec 
daaruit  weggelaten  waa. 

Ten  slotte  lecren  de  Perchevaelfragmenten  ons,  dat  Lodewyk 
van  Velthem  wel  degelyk  de  compilator  en  niet  slechts  de  be- 
zitter van  het  Lancelotbandschrift  was,  daar  zü  ons  in  de  ge- 
legeubeid  stellen,  de  manier  na  te  gaan,  waarop  de  compilator 
arbeidde ,  en  op  te  merken ,  dat  die  manier  votkomeo  overeen- 
stemt met  hetgeen  wp  van  Velthem  weten.  Reeds  zeiden  wg 
terloops,  dat  de  compilator  van  slordigheid  niet  is  rry  te  plei- 
ten. Welnu,  Velthem  staat  als  even  slordig  bekend.  Hy  is  met 
de  minste  moeite  gediend  en  bekommert  er  zich  niet  om,  of  hg 
door  zyn  bekorten  ook  tevens  te  kort  doet  aan  de  waarheid  of 
■Ie  duidelijkheid. 

Een  merkwaardig  staaltje  daarvan  levert  ook  weer  de  Lan- 
celot4.-ompilator.   lu  de  Percbevaelfragmeaten  lezen  wg,  in  over- 

I)  Zm  Ut.  JoMhUaat,  GntHtdimii  én  HmUH.  UtltrkmJt  S**  dr.    I  U.  SOI. 
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eenstemming   met  het  Franscb,  na  de  beschrigying  van  Wale«- 
wein's  jacht  op  het  witte  hert,  I  vs.  177 — 186: 

»Dus  quam  min  her  Walewein 

Buten  dat  wout  aen  een  plein 

Ghereden  op  ene  scone  katside; 

Doe  sach  hi  comen  lopende  liede 

Ute  enen  castele  ten  selven  stonden 

Beide  met  home  ende  met  honden, 

Hoghe  ghescorst  na  jagers  wise. 

Ridderen  quaraen  dar  na  van  prise; 

Dat  een  was  een  scoen  jonc  man, 

Scoenre  dan  ie  gheseggen  can". 
Wat  nu  maakt  de  compilator  daarvan?  Lanc.  II  vs.  38253 — 
56  lezen  wij : 

»Dus  reden  si  \ort  ende  hebben  gemoet 

Vele  liede  al  ongegroet. 

Daerna  quaraen  twe  ridders  dan: 

Deen  was  een  scone  jonc  man". 
Men  ziet,  toen  de  compilator  eenmaal  gemoet  geschreven  had, 
moest  hij  daarop  een  rijmwoord  hebben,  en  hij  behielp  zich 
met  ongegroet  zonder  er  zich  om  te  bekommeren,  of  het  wel 
paste  van  een  zoo  »hovesc'^  man  als  Walewein  uitdrukkel^k  te 
zeggen,  dat  hij  ze  ongegroet  voorbyging. 

Desniettegeu  staan  de  kan  niet  ontkend  worden,  dat  de  bekor- 
ting van  den  Perchevael  door  den  compilator  niet  geheel  onver- 
dienstelijk is  en  in  elk  geval  van  groote  handigheid  getuigt. 
Nu  weten  wij ,  dat  Velthem  die  handigheid  in  hooge  mate  be- 
zat en  zich  vooraf  dan  ook  reeds  in  dat  bekorten  had  geoe- 
fend. Wij  kunnen  hem  controleeren ,  daar  wij  de  kroniek  van 
Jan  van  Heelu  kunnen  vergelijken  met  het  uittreksel,  dat  hy 
er  vau  geleverd  heeft  in  de  vijfde  partie  van  den  Spiegel  Histo^ 
riaeL  Vergelijkeu  wij  nu  eens  de  proeven  van  bekorting,  die  ik 
boven  uit  den  Lancelot  meedeelde ,  met  een  voorbeeld  van  be- 
kortiüg  uit  den  Spiegel  Historiael^  dan  zal  het  ods  blijken,  dat 
Velthem  daarbij  geheel  op  dezelfde  mauier  is  te  werk  gegaan, 
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Ik  neem  uit  de  vele  yoorbeelden  hetgeen  mg  het  eerst  onder 
het  oog  komt,  nam.  Sp.  Bist.  V*,  41  vs.  70 — 86: 

>Mer  dese  scande, 

Die  hi  daer  outfinc  ter  stede, 

Wildi  op  Bertoude  wreken  mede. 

Dus  vergaderde  die  biscop  nu 

Hertogen,  graren,  dat  aecg  ie  u; 

Van  oyer  llgn  ende  yan  desside 

Alle  die  gene,  die  dochten  te  êtride, 

Heeft  die  bisschop  alle  gecregen 

Ende  wilde  heren  Bertoade  jegen. 

Hi  clagede  oec  clerken  ende  papen 

Ende  ridders  mede  ende  cnapen 

Ende  sinen  steden  toe,  [dat]  met  gewont 

Van  Mechgelene  here  Bertout 

Van  Ludeke  Sente  Lambrechte 

Syn  enre  onthout  ende  onterechte, 

Ende  bat  hem  allen,  dat  syt  wraken. 

Si  seiden,  si  waren  gereet  der  $aken\ 
Dit   is    een    uittreksel    uit  de  yolgende  plaats  bg  Hoela,  ys. 
306—355 : 

>  Die  groote  scande , 

Die  daer  beginc  die  bisscop, 

Die  woude  hi  wreken  weder  op 

Heereu  Wouter  Berthoude, 

Dien  hi  weder  doen  woude 

Scande  ende  sware  scade  doen, 

Daer  hi  meneghen  baroen 

Ende  daertoe  meneghen  hoegen  nmn 

In  aiere  hulpen  om  gewan; 

fan  over  liijn^  yerrc  ende  wide, 

Ende  oec  txifi  in  dese  side 

Beide  graven  ende  hertogen 

Ende  aUe^  die  wa})eneu  geplogen 

Hadden,  beide  aerm  ende  rike, 
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Sonder  heeren  Diederike 

Van  Valkenborch  ende  die  sine 

Tusschen  der  Mase  enten  Rine, 

Hadde  die  bisscop  alle  jeghen 

Heeren  Berthoude  doe  vercreghefi^ 

Ocht  om  bede,  ocbt  om  gechte; 

Daertoe  van  sinen  gbeslechte; 

Beide  staden  ende  papen  ^ 

Daertoe  ridder  ende  cnapen 

Clagede  hi^  dat  met  ghewout 

Te  Mechelen  her  Berthout 
Van  Ludeke  Sinte  Lambrechte 

Sijn  erve  ontcrichte  tonrechte , 

Ende  bat  hen  allen ,  dat  sijt  wraken. 

Si  antworden  hem  ende  spraken , 

Dat  si  ghereet  loaren  daertoe''. 
Bij  eene  manier  van  omwerken  als  die ,  welke  den  compi- 
lator en  Velthem  eigen  is,  moeten  er  natuurlyk  ieder  ©ogen- 
blik stopwoorden  gebezigd  worden  om  halve  versregels  aan  te 
vullen ,  die  met  eeuige  volgende  verzen  mee  uitgelaten  moesten 
worden.  Van  dien  aard  is  het  echte  Velthemsche  si  u  becantj 
Lanc\  II  VS.  38239 ,  dat  in  de  vollediger  redactie  der  Perche- 
vaelfragmenten  niet  gevonden  wordt,  evenmin  als  het  noodrgm 
ter  stede:  mede  ^  Lanc.  II  vs.  37543  vlg.  en  het  te  veelvuldig 
rijmen  van  daer :  daernaer ^  Lanc,  II  vs.  37559  vlg.,  38245 
vlg.,  38263  vlg.  en  38329  vlg.  Daar  men  nu  weet,  dat  Vel- 
them zich  aanhoudend  aan  dergelijke  rijmelarij  schuldig  maakt, 
kan  men  er  wel  niet  meer  aan  twijfelen ,  of  Velthem  is  inder- 
daad de  compilator  van  het  Lancelothandschrift. 

Nadat  wij  gezien  hebben ,  hoe  door  het  terugvinden  der  Per- 
chevaelfragmenten  verschillende  twistpunten  aangaande  het  Lan- 
celothandschrift zijn  opgelost,  kunnen  wij  niet  nalaten  er  nog 
in  't  bijzonder  de  aandacht  op  te  vestigen,  van  hoe  groot  belang 
het   gevondene   en    betoogde  voor  de  geheele  hoogere  critiek  ^) 

])   Wat    de  lagere   of  tckst-critick   der  Perchcvaelfragmcnten  betreft,  stip  ik   hier 
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Tan  (lat  handschrift  is  en  dus  voor  verreweg  het  grootste  ge- 
deelte onzer  Britsche  romans,  die  wy  alleen  uit  dit  handschrift 
kennen. 

Evenals  de  Perchevael  zullen  nu  ook  wel  de  Walewein  en 
Keye  ^  de  Wrake  van  liagisel  ^  de  Ridder  metier  mouwen  en  de 
Torec  sterk  omgewerkt  zyn  ^) ,  maar  zoolang  wg  van  die  romans 
gcene  andere  handschriften  bezitten ,  zal  onze  critiek  van  die 
verminking  wel  alleen  op  styleigenaardigheden ,  hoogstens  op 
onduidelijkheden  en  tegenstrijdigheden  kunnen  berusten. 

In  elk  geval  weten  wy  nu,  dat  het  aantrefien  van  Velthem*s 
styl wendingen  in  die  romans  telkens  het  vermoeden  van  om- 
werking wettigt.  Ik  meen  genoeg  gedaan  te  hebben  met  op 
dezen  stand  van  zaken  te  wyzen  en  zal  er  hier  niet  breeder 
over  uitweiden. 

Alleen  merk  ik  nog  op,  dat  men  in  *t  vervolg  niet  meer  het 
recht  heeft  den  Torec  op  grond  van  den  erbarmelyken  styl  en 
den  lossen  samenhang  der  deelen  aan  Maerlant  te  ontzeggen  , 
nu  men  weet,  hoe  vaardig  Velthem  het  snoeimes  bij  deze  com- 
pilatie   wist   te   hanteeren   en    hoe   ruw  de  pleisters  soms  zyn , 


Dog  even  eemige  ▼•rbet«riDgea  (ten  decle  van  drnkfooten,  naar  't  tehyot)  aan.  Het 
HS.  U  ni«l  oagetchooden  en  de  Heer  Van  Veerdeghem  heeft  ook  reeda  hel  een  en 
ander  verbeterd,  wat  ik  hier  niet  herhaal.  I  Tt.,  81  joms  1.  lomé;  102  ehêtsr  \.  elot* 
tei :  116  U  ime  tptU  l.  f€  nméu  tpêté;  148  tUme  1.  wmmr  en  Tgl.  va.  U9.  179 
katêuit  1  kmmitüU;  %\%  Bmdo  \  EtuU;  286  prüe  1  ^*de;  250  wisêtUsmeké  l  wis- 
êtlhAmekt;  254  wrmthUm  1.  mrmcA/gm  en  toeg  Toor  wüiêêlikê  in  mUt ;  278  emnU  V  emr- 
<Un;  W  l  rtnekétt  1.  ftnehet,  etenalt  ▼•.  88;  15.  Z)«/  Miét  L  Dmt  ie;  22  mm 
damku  \.  u  mét  damkgs ;  24  té  Ujagkéné  1  dai  gki  om  té  héjagkémé ;  57  Dié  wiUé 
varen  1  tciUé  vmren  of  nog  liever  teUdé  alleen;  80  Rüüürtu  1.  (.X  riddértn  in  OTer« 
ffoitemming  met  het  Franteh;  99  m/mbm  l.  Sélsamé  alt  rymvoord  op  mmé;  204  «/- 
êeué  1  éiM  of  in  den  tolgenden  regel  Jiét  dté  roor  Déi  Percké^éél;  209  yroéi  L 
goet  om  't  r\jm  op  voét ;  246  Siné  horde  1.  Mime  korde  of  Immé  dorde;  266  Dié  m 
pnmwé  1  M  mww;  290  A  .  . .  mé  1.  Ji  dmé;  849  esrU^écktuA  1.  cmriimtiek;  860 
wéêtém  1.  wéTstsém. 

1)  Daar  de  Moriéém  TenioedelOk  nttt  tot  Velthem*!  eomptlatie  bekoord  heeft, 
maar  eent  later  in  dat  eompilatiewerk  opgenomen  tchljnt,  behoerea  wf)  diaa  rooma 
niet  Toor  door  Velthem  Terminkt  te  honden,  maar  dat  hij  toeh  —  door  wien  daa 
ook  —  Il  veraaderd,  hab  ik  reedi  rroeger  ia  dt  taleidiag  lot  dt  aitgaTt  raa  dica 
romaa  aaagalooad. 
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waarmee  hg  de  gapende  wonden  sloot.  Dat  h^  ook  uit  het  be- 
langrigkste  hoofdstuk  van  den  Torec:  »hoe  Torec  int  scep  van 
aventuren  was",  vrij  wat  heeft  weggelaten,  mag  nu  ook  wel 
aangenomen  worden,  en  de  woorden,  vs.  2598  vlg: 

»Derre  materie  es  noch  vele: 

Dies  cortict  u  metten  bispele'* , 
kunnen  nu  gerust  door  Velthem  in  de  plaats  geschoven  heeten 
voor  veel,  wat  wij  ongaarne  missen,  nu  wy  uit  de  Perchevael- 
fragmenten  weten,  dat  hij  soms  »messelike  sake  niet  vertlrecken 
conde'*,  d.  i.  wilde  ^  al  kon  hij  er  ook  hier  niet  evenals  daar 
by voegen,  dat  zij  er  niet  op  hunne  plaats  waren. 

Groningen,  Febr.   1891.  j.  te  winkel. 


BLADVULLING. 


In  een  der  gewone  Russisch-Duitsche  woordenboeken  luidt 
het  artikel  Taptd  aldus :  » Abendröthe ;  ütrjennoja  —  :  reveille  ; 
wjetsjémjeja  — :  zapfenstreich".  Bij  Dahl  wordt  de  eerstge- 
noemde beteekenis  niet  opgegeven,  en  indien  zij  onjuist  is, 
dan  kan  men  wel  begrijpen  hoe  de  woordenaars  er  aan  geko- 
men zijn.  Taptd  wordt  door  Miklosich  niet  verklaard,  doch  het 
kan  niet  anders  zijn  dan  het  Hollandsche  taptoe  (dat  ook  in 
het  Engelsch  is  overgenomen ,  als  tattoo).  De  uitdrukking  taptoe 
slaan  werd  in  het  Russisch  overgebracht  met  bitï  tdptu^  en  dit 
tdptu,  in  klank  geheel  gelijk  aan  taptoe,  werd  bij  bitï  opgevat 
als  een  accusatief,  waaruit  men,  naar  analogie  van  zeer  vele 
andere  feminiua,  een  nominatief  taptd  heeft  afgeleid.  Men  had 
echter  de  uitdrukking  biti  zorjd ,  d.  i.  het  signaal  geven  dat 
de  avondstond  gekomen  is,  in  beteekenis  hetzelfde  als  bitïtdptu] 
vandaar  dat  taptd  met  zorjd  kon  worden  gelijkgesteld. 

A.    K. 
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EIN  ÜNBEKANNTES  AMSTERDAMER  LIEDERBUCH 

VON  1589. 

Uu  ter  der  Signatur  XVII  D.  Duod.  15  bewahrt  die  Danzi- 
ger  Stadtbibliothek  ein ,  wie  es  scheiat,  sonst  nicht  weiter  be- 
kanntes  hollandischea  Liederbuch  des  16.  Jahrhuoderts  auf. 

Een  1  Acmstelredamj4,|  Amoreu»  Lietboock ,  nu  nicus  wt-  |  ge- 
gaon,  waor  in  bc g rep?'  zijn  nldrrhande  |  Liedekens,  die  in  geen 
Jinrjer  Lirlbocck?  en  sUicn,  |  meeat  al  met  rijn  viiys  o  ft  wijac 
dacr  bi  gestcltom  |  alle  droef heyt,  meUncolie  t«  Terdrijuê.  |  Q  Holz- 
»elniitt:  Muaicierendc  Liebea^inAre  an  eincm  Tiacho  unter  freiem  llim- 
niel  sitzend.  Schwarz  und  rot  gedruckt,  —  10  Bogen  Qucr  8°  (A — K), 
pitginiert  S  2— 1G2  -f  1  Hlutt,  wobci  S  145— 1 40  aus  Veraehen  iiber- 
aprungen  sind.  Hogen  E  (  -  S.  65 — bO)  iat  verloren  gegangen.  —  Der 
Dnickerrermerk  am  Sohluaae  des  Regiatera  auf  BI.  K  8A  lautet:  Hiho- 
pHMit  t'Ainsterdain  bj  my  Harnicn  Janax.  Muller,  wonende  |  ....  gul- 
den i'asatT,  15S0.*  Der  Text  ist  moiitt  zweiapaltig  und  mit  Vcnuibtei- 
lung  geaetzt,  auf  einigcn  S'itcn  er>oheinen  auch  drci  Spaltcn.  Der  Co- 
lunmentitcl  lautet:  'Amoreua  Lieden'. 

Die  Vorrede  auf  S.  2a  lautet:  Totten  Trolycken  sangher  saluyt. 

(ïhi  .«uit  weten,  dat  in  dit  boeoikon  vergadert  zijn  ioX  uwen  soUse 
vrolder  bande  amoreuae  liedekena,  oude  ende  nieuwe,  ende  soniDiigbe 
nieuwe,  dif  noyt  in  printe  en  zijn  gbewecst.  Ende  op  dat  gby  liebte- 
lirk  vinden  sout  t'ghene,  dat  ghi  b<-giTrt  te  aingen,  ao  zijn  deac  lic- 
dekens  gcstelt  na  d'ordinantie  van  den  \  B,  .no  dat  alle  die  liedekena  , 
die  met  een  A  bt'gbinnon,  stacn  voren,  die  met  een  B  beirhinncn,  dacr 
(l  da«T  na<*r)  die  met  een  C  bcgbinnen,  daer  luie,  ende  voort  volgende , 
en  ««p  ren   register  gcatelt. 

L^ie  SammluDg  euthalt  13()  Lieder,  tod  denea  14  auf  dem 
verlorenen  i3ogen  E  standen.  33  Nuromern  eind  schon  aus  dem 
Antworpener  Lioderbuche  Ton  1544  bekannt;  einige  femere 
vermag  ich  in  anderen  Quellen  nachzuweisen.  Weitere  Verglei- 
chung  TOD  gedruckien  und  handschriiUicheD  Sammlangen  alte- 
rer  Zeit,  die  ich  augenblicklich  nicht  Tonanehmen  vermag, 
wird   gewiaa   noch   fbr   andre  Lieder  eine  aweiie  OberUaferang 
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feststelleD.  Yiele  Stücke  tragen  noch  alten  Yolkstümlichen  Oha- 
rakter;  bei  der  Mehrzahl  weist  der  künstlichere  Strophenbau 
oder  die  eingemischten  Fremdworte,  bisweilen  auch  die  Melo- 
dieangabe  auf  einen  kuustmassig  geschulten  und  unter  auslan- 
dischen  Einflüssen  stehenden  Verfasser  hin. 

Ich  gebe  ein  Verzeichnis  der  Liederanfange  in  strengerer 
alphabetischer  Reihenfolge  als  in  dem  am  Schlusse  des  Origi- 
naldruckes  folgenden  Register  und  eine  Auswahl  aas  den  noch 
unbekannten  Texten. 


5a  Adieu  reyn  bloomken  roziere,  Die  my  by  uwer  deucht 
(6  Strophen).  —  Op  de  wijse:  lek  hadde  een  gesta- 
dich  miuneken,  gheen  schoonder.  =  Antw.  1544  nr,  9. 
Text  der  Mei.  ebd.  ur.  98. 

8a  Aenhoort  t*geclach ,  o  bloeyende  ieucht ,  Die  v  vermaeckt 
in  ydele  vreucht  (15).  —  Op  de  wijse:  lek  vint  mgn 
eylaes  gheheel  in  noot.  —  Mei.  bei  Land,  Tgdschrift 
voor  Noord-Nederlands  muziekgesch.   1,   160. 

Sa  Aenmerckt  doch  mijn  gheclach ,  Ghy  ruyters  fraey  van 
sinnen  (6).  ==  Antw.  1544  nr.  2.  Melodie  bei  Scheur- 
leer nr.  82.  83.  85. 
856  Al  arm ,  al  arm ,  al  arme ,  Vrou  Venus  trom  die  gaet  (4). 
—  Op  de  wijse:  Mocht  ick  geluck  verweruen,  al  nae 
etc.  =  Wouter  Verhees  Hs.  S.   167.  Tijdschr.  8,  238. 

3c  Alle  mijn  ghepeys  doet  my  so  wee ,  Wie  so  sal  ie  clagen  mgn 
verdriet  (7).  —  Op  de  wijse :  alzoot  begint.  =  Antw. 
1544  nr.  3.  Mei.  bei  Scheurleer  nr.  181.  F.  van  Duyse, 
Oude  ndl.  liedern   1889  p.  172. 

6a  Alle  myn  jongk  leuen  Dat  beeft  my  nu  begheuen  (7).  — 
Op  die  wijse:  Moet  ick  altijt  trueren. 

9b  Als    ick    aenschou    Die    schone    waerde  vrou,    So  is  myn 
jonger  hart  ghenesen  (4).  —  Op  de  wijze :  Die  liefste 
ghepresen. 
86b  Alsmen  bespoort  dat  liefde  gheeft  Geluck,  vreucht  en  ver- 
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bl^en  (5).  —  Op  de  w^'se:  t'Vrgden  een  boer  etc.  — 

Darauf  folgt  die  Antwort:  Maar  als  de  liefd  etc. 
196  Alt^t  heb  ick  ghenuecht  gepresen,  Druck  noch  leyt  quam 

noyt  in  mgn  (5).  —  Op  de  wyse:  Met  ghanscher  be- 

druckter  herten. 
2b  Al  waer  ie  half  doot,  Ja  met  fenijn  vergeuen  (5). 
5c    Arghe  winter,    ghy  zyt  cout,    Vergangen  is  ons  tgroene 

wout  (7).  —  Op  die  wgse:  alst  beghint.  =  Antw.  1544 

nr.  10. 
12b  Bedroefde   herteken,    wat   moet  ghi  l^den.    Die  verloren 

heeft  zijn  zoete  lief  (16).  —  Op  de  w^ze:  Myn  oochs- 

kens  weenen.  —  Mei.  im  Niederdeutschen  Jahrbuch  13, 

61  nr.  15.  Vgl.  Land,  Tydschr.   161. 
14a  Bedruct,    belast    Vind   ie   mijn  anghetast  (6).  —  Op  die 

wyse:  alsoot  beghint. 
1096  Bedrijft  vreucht  Maect  reyn  geneucht  Wt  liefden  ient  tot 

deser  tijt  (5).  —  Op  de  wijse:  alsoot  beghint. 
176  Compt,  al  ghy  Venus  dierkeus,  En  wilt  my  helpen  true- 

ren  (5).  —  Op  diewyse:  Ghy  ghildekens  alle  ghelycken. 
506  Comt,  retorijckers,  wilt  ontdecken  Ons  v  gedichte  speelen 

vry  (6).  —  Jaer-lied. 
17a  Cupido  god,  duer  uwe  minnen  stralen,  V  scherp  ghebot 

doet   my   in   liefden    dwalen  (7).  —  Op  de  wyse:  alst 

begint. 
186  Cupido   straelen,    doet   my   versuchten,    Leuen    eylaes  in 

swaer  verdriet  (4).  —  Opten  Caracossa.  [V  Carcassonne]. 
156  Cupido   triumphant,    Anhoort    m^n    lamenteren    (10).  — 

Op  die  wijse:  alst  beghint. 
206  Daer  ick  lach  en  sliep  In  eeu  prieel  van  bloemen  (4). 
23a  Dat  ick  om  een  heelde  soet  Dus  langhe  moet  trueren  (4). 

—  Op  die  w^se:  Pour  vngepayste. 

276  Dat  ickse  nu  moet  laten,  Daer  al  mijn  troost  an  staet  (4). 

—  Een  nieu  liedeken  ghepresen:  die  niet  singen  kan, 
de  mach  t'lesen. 

526  Dat  oude  jaer  is  ons  ontrolt  gelgck  een  cloot,  Die  win- 

12 
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ter  brengt  ons  t'nieuwe  jaer  in  z^nen  schoot  (16).  — 

Op    de   wijse:    Die   nachtegael    die  sanek  een  liet,  dat 

leerde  ick  etc.  [Auf  die  vier  Jahreszeiten]  ^). 
326  Den  dach  wil  niet  verborghen  sijn,  Het  is  schoon  dach, 

dat   dunckt   my    (6).  —  Op   de   wgse;  alsoot  beghint. 

=  Antw.  1544  nr.  19.  Böhme  nr.  103. 
30a  Den   tijt  is  hier,    Datmen  sal  vrolijck  wesen  (4).  —  Op 

de   wijse:    Tribulatie   ende  verdriet.  =  Wouter  Verhee 

S.  179.  Tijdschr.  8,  239. 
33a  Den    winter   is    een    onwaert   ghast,    Merck'    ick    aenden 

daghe   (6).   —  Op    de    wijse:    alsoot  beghint.  =  Antw. 

1544  nr.  25.  Böhme  nr.   1516. 
246  Des  hadde  een  swaue  een  dochterlijn,    Sy  en  woude  niet 

langer   dienen  (12).   —  Een  schoon  ouerlants  lied  van 

schoon    Elselyn ,    op    de  wijse :   alst  beghint.  =  Antw. 

1544  nr.  29.  vgl.  Böhme  nr.  51. 
36a  Dese    nyders    hebbent    zo    haest   bespiet,    Wanneer   daer 

vreucht    en    zolaes    geschiet   (5).  —  Een   nieu  liedeken 

met  zijn  nieuwe  wijse. 
316  Deur  groot  verlanghen ,   Om  mijn  lief  t'aenschouwen  (5). 

Op  de  wijse:  Een  liedt  eerbaar. 
356  Deur  liefden  moet  ie  vermonde  Het  leit,  dat  mi  geschiet 

(5).  Op  de  wijse:   Deur  liefden  ben  ick  ghecomen. 
27a  Deur  liefden  wil  ick  openbaren   Mijn  druck ,  mijn  teghen- 

spoet  (8).  Op  de  wijse:  Parduaua  de  vaccas. 
236  Die    lustelicke    mey   is    nu  inden  tijt  Met  zijnen  groenen 

bladen    (6).  —  Op    de    wijse :    Die  mey  moet  wech  na 

t'somers.  =  Antw.    1544    nr.    27.    Melodie    bei    Land, 

Tijdschrift    voor    Noord-Nederlands   muziekgeschiedenis 

1,   166. 
286  Die  mey  zeer  excellent  Ontspruyt  met  zijnen  bladen  (4). 

—  Op  de  wijse:  alsoot  beghint. 


1)  Uit  Wouter  Verhee's  hs.  overgenomen  en  afgedrukt  in  dit  Tijdschrift  V,  176  ; 
het  is  ook  te  vinden  in  het  «Nieu  Amstelredams  Liedboeck".  (G.   K.) 
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126a  Die  mey  Seer  fray  Gaet  hem  soet  openbaren  (6).  —  Op 

de  wijse:  van  de  courant. 
336  Die  mg  te  drincken  ghaue,  lek  songhe  hem  een  nieu  liet 

(24).  —  Een  Het  van  de  vrou  Lutsenburch,  alzoot  be- 

ghint.  =  Antw.  1544  nr.  23.  Bohme  nr.  35. 
37a  Die  nachtigael  int  wilde,  Princesse  amoreus  (10).  —  Op 

die  voys:  Brand  matresse. 
161a  Die  soete  coele  mey  Is  ons  ontdaen ,  Die  bloemkens  me- 

nigerley  (6).  —  Op  de  wijse :  alzoot  beghint. 
26a  Die  winter  comt  aen,  die  mey  is  wt,   Die  bloemkens  en 

staen   niet   meer   int  groent  (5).  —  Op  de  wijse:    lek 

heb  de  werelt  zeer  bemint.  =  Antw.  1544  nr.  26.  Mei. 

ebd.  nr.  196. 
636  Die  winter  is  ons  verghanghen ,  En  ick  sie  des  meys  vir- 

tuyt  (6). 
226  Die  wijn  maect  vrolgck  ende  rijek,  lek  min  een  meysken 

suyuerlijck  (4).  —  Op  de  wijse:  Het  reghende  seer  en 

ick  wort  nat.  —  Mei.  Böhme  nr.  55. 
49a  Een  ardich  vrouken  heeft  my  bedroghen ,  Daer  ick  op  was 

vergeckt  (6).  —  Op  de  wgse:  van  die  blauwe  schuyt, 

of:  Danct  god  den  here.  =  Antw.  1544  nr.  44,  Melo- 
die bei  Scheurleer  nr.  142. 
396  Een    amoreus,  een  fiere  ghelaet  Heeft  mijn  ionc  harteken 

deurwont  (8).  —  Op-nie  voys  van  Syon. 
486  Een  liet  eerbaer  vande  liefste  moet  ie  singen  (6).  —  Op 

die  voys:  alsoot  begint. 
476  Een    meysken    op   een  rivierken  sadt,    So  schoon  zy  was 

(8).  —  Op  die  voys  :  alzoot  begint  ^). 
42a  Een  ridder  ende  een  meysken  ionck  Op  een  rivierken  dat 

zy  saten  (8).  —  Op  de  wijse :  Op  enen  morgen  stont  om 

de  mey  so  wast.  =.  Antw.  1544  nr.  45.  Böhme  nr.  70. 


1)  Overgenomen  in  mijn  Lied  in  de  Middeleeutoen  (bladz.  451)  nit:  «J.  Vriends 
Verliefde  of  Klagende  Minnaer  (1698);  ook  in  het  «Haerlems  Oad  Liedboek"  bladz. 
65.  (G.  K.) 
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386  Een  Venus  dier  Hout  my  in  haer  bestier  (5).  —  Op  de 
voys:  alzoot  begint. 

41a  Een  Venus  dierken  heb  ie  wfcvercoren,  Gheen  schoonder 
en  weet  ie  nu  terstont  (5).  —  Op  die  voys:  alzoot  be- 
gint. =  Antw.  1544  nr.  36  und  212.  Wouter  Verhee 
S.  158.  Mei.  bei  Land,  Tijdschr.  1,  172.  3,  156. 

446  Een  vrouken  heb  ie  met  herten  bemint,  Geen  schoonder 
en  mach  daer  wesen  (8).  —  Op  de  voys:  lek  weet  een 
vrouken  amoreus. 

46a  Eylacy ,  ick  lijde  so  groote  pijn ,  Hoe  soude  ick  my  con- 
nen  ghedogeu  (11).  —  Op  die  wijse:  Almangie  die  Spiers. 

546  Fortuyn ,  eylaes ,  bedroeft  Maeekt  ghy  tot  alder  stont  (8). 

—  Op  de  wijse:  alsoot  begint. 

58a  Ghepeyns,  ghepeyns,  vol  van  envyen,  D'welck  oorspronck 

is,  dat  menich  truert  (6).  =z:  Antw.   1544  nr.  49. 
57a  Ghepeyns,    ghy,    doet    my  trueren  Nacht  ende  dach  (5). 

—  Op  de  wijse:  Ick  ginck  eenmael  spaceren. 

60a  Ghy    araoruese   gheesten    Hier  in  des  werelts  present  (6). 

—  Op    de  wijse:    Rijck  godt,  wie  sal  ick  daghen.   — 
Mei.  Böhme  nr.  208. 

« 

56a  Ghy  nyders  quaet  van  doene,  vans  vyants  aert  muecht 
ghi  wel  zijn  (6).  —  Een  dans  voorsangh ,  op  de  w^se: 
alst  beghint,  ghemaeckt  van  een  jonghe  dochter. 

61a  Ghy  Venus  kinderen  ient,  Ghy  die  hier  zijt  omtrent  (4). 

—  Op   de    wijse:  Tantque  viueray.  —  Mei.   bei  Land, 
Tijdschr.  1,  258. 

59a  Gratigues  [1.  Gratieus],  eerbaer,  iong  van  zinnen,  Amo- 

rues  gesellekens  de  minnen  (5). 
71     Help  god,  wie  sal  ick  claegen  (verloren)  ^). 
74     Het   daeget   inden    oosten    (verloren).  ==  Antw.  1544  nr. 

73.  75.  Böhme  nr.  16. 
78     Het  is  goet  vrede  in  alle  duytsche  landen  (verloren)  '). 


1)  Vgl.    do  aanvangsregels  in  Hor.  Belg.  Pars  Sec.  XXVI  (een  lied  uit  de  I6de 
eeuw).  (G.  K.) 

2)  Antw.  Liedb.  LIX   *van  Thijsken  vanden  schilde".  (G.  K.) 
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66     Het  is  onlancx  geleden  (verloren). 

77  Het  quaemen  drie  ruyters  geloopen  (verioren).  =  Antw. 
1544  nr.  58.  ühland  nr.  148. 

75  Het   regende  zeer,    en  ick  wert  nat  (verloren).  =  Antw. 

1544  nr.  79.  Böhme  nr.  55. 

70  Het  was  een  aerdich  knaepken  (verloren)  ^). 
69     Het  was  een  jonger  helt  (verloren). 

79  Het   was    een    meysken    vroech   opgestaen    (verloren).  = 

Antw.  1544  nr.  62. 

80  Het  was  te  nacht ,  also  soeten  nacht  (verloren),  zz  Antw. 

1544  nr.  194.  Mei.  bei  Land,  Tijdschr.  1,  177. 

816  Het  wayt  een  windeken  coel  wten  oosten,  Hoe  lustelijck 
staet  dat  groene  wout  (8).  —  Op  die  wijse:  Ick  was 
een  elercxken,  ick  lach  ter  scholen.  =  Antw.  1544  nr.  69. 

646  Hoe  ben  ick  nu  in  pijne  groot  Duer  lyden  en  aenstoot. 
(unvollst.)  Een  gailiaerde  gemaect  van  een  ionge  doch- 
ter, op  de  wijse:  O  vrouken  wreet. 

76  Hoe   comt   dat   by    schoon   lief,    laet  myn  (verloren).  = 

Antw.   1544  nr.  64. 

71  Hoe  sitten  wy  alle  dus  stille  te  swygen  (verloren).    Nie- 

derrheinisch  Zeitschr.  f.  deutsche  Phil.  21,  161.  Hoch- 

deutsch  im  Frankfurter  Liederbüchlein  von  1582  nr.  161. 
626  Hoe  soudy  hem  verblijden ,  Die  altijt  leeft  in  teghenspoet 
(4).   —  Op  de  wijse:  alzoot  beghint. 
101a  Ick  ben  deurwont,  Heel  oughesont,  Tot  inden  gront  (4). 

—  Op  die  wijse :  alzoot  beghint. 
107a  Ick  ben  deurwont  Al  met  Cupidos  stralen  (4).  —  Op  die 

wyse :  Den  tyt  is  hier. 
100a  Ie  breng  myn  naeste  gebuer  en  dronc ,  Ick  hoop,  hy  sal 

dat  wachten  (6).  —  Op  de  wijse:  Jeucht  en  deucht. 
103a  Ick    had    een    stadich    minneken,    Gheen    schoonder,    die 

daer  leeft  (7).  —  Op  die  wijse:  Adieu,  reyn  bloemken 

rosiere.  =  Antw.  1544  nr.  92,  vgl.  p.  III.  Wouter  Ver- 


1)  Uit   Wouter  Verhee*8  ha.  overgenomen  in  dit  Tijdschrift  V,  174.  (G.  K.) 
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hee  S.  169.   De  dietsche  warande,  8,  578.   Scheurleer 

nr.  93.  Berliner  Mscr.  germ.  quart  612,  BI.  266. 
1086  lek   heb   die  werelt  bemint,    Sy  heeft  my  heel  van  godt 

getoghen  (6).  —  Op  die  w^se:   Mijn  hert  is  my  ont- 
ween  gheclooft,    wie  sal  my.  m  Antw.  1544  nr.  196. 

Text  der  Mei.  ebd.  nr.  111. 
91a  lek  sat  en  fantazeerde,  lek  docht  in  mgnen  zin  (10).  — 

Op  die  wijse :  Vng  eeur  trassi.  [Dialog  zwischen  Lamant 

Piramus  und  Lamoreuse  Thisbe]. 
876  Ie  seg  adieu,  wy  twe  moeten  scheyden  Tot  op  een  nien, 

so  wil  ick  troost  verbeyden  (6).  —  Op  de  w^se:  alzoot 

beghint.  =:  Antw.   1544  nr.  100.  Vgl.  HoflFmann*    nr. 

99.  100.  Scheurleer  nr.  69.  F.  van  Duyse,  Oude  nederl. 

liederen   p.  292    und   Tydschr,  voor  Noord-Nederlands 

muziekgesch.  3,   138. 
956  lek    vint   eylaes   my  nu  in  noot,    Ghelyck  als  Dido  haer 

ontvloot    (16).    —    Op    de    wijse:    Aenhoort   gheclach, 

o     bloeyende    juecht.    [Dialog    zwischen    Vryster    und 

Vryer]. 
976  Ick  weet  een  bloemken  soet  van  guere,  So  vast  gheprent 

al  in  mijn  hart  (12).  —  Op  die  wijse:  Tswinters  somers 

eeuen  groen.   —  Vgl.  Land,  Tydschr.   1,  181. 
84a  Ick  weet  een  peerle  ient,   Gheprent  in  schoonheyt  rgcke 

(11).  —  Op  die  voys:  Mamere  ie  voy  Robin. 
886  Ick   weet   een    reyn  casteel  In  een  seer  schoon  landouwe 

(11).  —  Op  de  wijse:  Cupido  triumphant. 
826  Ick    weet   noch    eens    grauen   dochterkyn,    Zy   woont   te 

Straesburch   op    den    Rijn    (15).  —  Op    de   wgse:    Ick 

[weet . .  .w]  een  keyserin. 
104a  Ick  wil  te  lande  rijden,    Sprack  meester  Hillebrant  (21). 

—  Vanden   ouden   Hillebrant.  z=  Antw.  1544  nr.  83. 

Böhme  nr.   1. 
906  In  een  palleys  quam  ie  ghegaen ,    Int  soetste  vande  mey 

(6).  —  Op  de  wijse :  alzoot  beghint. 
102a  In  groot  ongeluck  ben  ick  gebooren  ,    Want  fortuyn  my 
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rebelleert  (8).  —  Op  die  w^se:  alzoot  beghint.  —  Mei. 
bei  Land,  Tijdschr.  1,  182. 
93a  Int  hert  heb  ick  vercoren  Een  bloemken  soet  en  guer  (8). 

—  Op  de  wijse:  t' Swinters  somers  euen  groen. 

lOt  Int  soetste  van  die  meye,  Al  daer  ick  quam  ghegaen  (8). 

—  Op    die    wijse:    Ghy    amoreuse    gheesten.  =  Antw. 
1544  nr.  95.  Mei.  bei  Land,  Tijdschr.   1,  182. 

946  luecht  en  duecht  Mijn  hert  verhuecht,  Altyt  so  moet  ick 

trueren  (4).  —  Op  de  wijse:  Ie  breng  myn  naeste  ge- 

buer  een  dronck.  —  Mei.  bei  Snellaert,  Oude  en  nieuwe 

liedjes  1864  nr.  28. 
lila  Laestmael    al    met   blijden    sinnen    Quam    ie    al    deur  dat 

groene  wout  (5).  —  Op  die  wijse :  Van  die  lommerdemy. 
112a  Laest  omtrent  den  auont  by  auontueren  Doen  ginck  ick 

dolen  achter  straet  (4).  —  Op  die  wijse :  alzoot  beghint. 
516  Lieff   wtvercoren,    lief  triumphant,   Wiens  liefd  te  voren 

myn  hart  doorbrant  (6).   —  Van  Paris  tot  Helena.  — 

Mei.  bei  Land,  Tijdschr.  1,   183. 
87a  Maer  als  de  liefd  ons  tegen  is  En  doet  ons  schier  ontsin- 

nen  (5).  —  Antwoort  hier  tegens  [alsmen  bespoort  etc] , 

op  de  selfde  wijs. 
125a  Men    placht   eertyt    doort   loopen  snel,    Doort  dansen  en 

lustich  springen  (7).  —  Op  de  wijse:  V  liefde  quelt  mi 

totter  doot. 
1126  Met  gantscher  bedruckter  harten   Claech  ie  v  mijn  swaer 

torment  (9).  —   Op  die  wijse:  Van  quater  brande. 
1246  Met  lieft  gequelt  soeck  ick  v  raet,  Raet  mijn  nu  wel,  eert 

valt  laet  (5).  —   Op  die  wijse :   Het  voer  een  maechde- 

lijn  ouer  Rijn. 
116a  Met  recht  mach  ick  wel  daghen,    Ick  cant  niet  langher 

verdraghen  (6).  —  Een  nieu  passemegie,  op  de  wgse: 

alzoot  beghint. 
120a  Met  Venus  geschut  ben  ie  doorschoten  Van  een  die  alder- 

liefste  mijn  (5).  =  Antw.   1544  nr.  116. 
1166  Mocht  ick  eens  troost  ontfanghen  Deur  v  met  soet  ver- 
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langhen  (4).  —  Almangie  amoreus,   op  die  voys:   alst 

begint. 
1236  Mocht  ick   gheluck  verweruen   Al  nae  myn  t'hertsen  sin 

(5).  —  Op  de  wijse ;  alzoot  begint. 
118a  Moet   ick   al  tij  t   treuren  sonder  opbouwen    Om  een,  dien 

ick  bemin  (5).  — 
123a  Mijn    grote   dachten   Zijn  veel  om  achten  (4).  —  Op  de 

wijse:  Qui  passa  par  aquestos  strados. 
120b  Mijn  liefste  greyn  In  swerlts  pleyn  Die  doet  mijn  vrolyck 

singhen  (5).  —  Op  de  wijse :  Ick  weet  een  vrouken  amo- 
reus ,  die  ick  met  harten  beminne. 
1146  Mijn    oochkens  wenen,    mijn  hart  moet  suchten  (14).   — 

Op    die    wijse:    Bedroefde  harteken.  =:  Niederdeutsches 

Jahrb.   11,  61  —  63. 
1216  Mijn  sinnekens  verstooren ,  Druck  lijden  comp  my  te  voo- 

ren  (4).  —  Op  de  wijse:  alzoot  beghint. 
119a  Myn  sinnekens  zijn  my  doort  toghen  (1.  doortoghen)  Van 

een    so   schoonen  joncvrou   fijn    (5).    —  Op  die  wgse: 

De  coninc  sal  hem  verblijden.  =i  Antw,  1544  nr.  114, 

vgl.  p.  III. 
129a  Och  legdy  nu  en  slaept,  Mijn  wtvercoren  bloeme  (6).  — 

Op  de  wijse:    alzoot  beghint.  =i  Antw.  1544  nr.   132. 

Vgl.  Scheurleer  nr.   193. 
1346  O    claegen    eenpaer   En    suchten   swaer    (5).    —    Op    die 

wijse:  O  Venus  ient,  een  swaer  torment. 
1 30a  O    god  al  vander  minnen  Seer  crachtich  van  cueren   (6). 

—  Op  die  wijze:  Hout  aen,  ghy  Venus  dierkens. 
1336  Onder     een     prieel     vol     ruyckende     rosen    Ben    ie    met 

mijn    lief  spanceren    gegaen    (7).   —  Op    de   wyse:  als 
begint. 
132a  O  radt  van  auontueren ,  Hoe  wonderlick  draeyt  v  spille  (7). 

—  Vande  coninginne  van  Denemerken ,  op  de  wijse : 
Hoort,  hoe  Jesus  na  Galileen.  =  Antw.  1544  nr.  125. 
Mei.  bei  Scheurleer  nr.   124. 

65     O  stout  beginne,  en  lastich  feyt  [verloren]. 
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131a  O  Venus  die  godinne,  Wat  hebt  ghy  in  v  zinnen  (8).  — 

Op  de  wgze:  alst  begint. 
1266  O  Venus  ient,  Een  swaer  torment,  Een  groot  allent  Lydt 

ie  by  desen  (3).  Eine  Parodie  auf  das  Tijdschr,  8,  241  f. 

abgedruckte  Lied:  'Schoon  liefken  ient'. 
1276  O  Venus  wreet,    Loont  ghy  dus  u  dienaeren  (8).  —  Op 

die  wijse:  Een  liedt  eerbaer.  [Dialog  zwischen  Jonghe- 

linck  und  Maecht.] 
1356  Pater,    grypt  toch  eenen  moet   En  cust  toch  eens  v  ab- 

disse  (5).  —  ') 
1376  R^ck  god,  hoe  mach  dat  wesen,  Dat  ie  dus  droeuich  bin 

(15).  —  Op  die  wijse:  Rijck  god,  wie  sal  ick  daghen. 

=  Antw.   1544  nr.   141.  vgl.  p.  IIL   Tijdschr.  9,  178 

(Kalfi).  Mei.  Böhme  nr.  208. 
1366  Rijck  god,  verleent  ons  auontuer,  Sprack  daer  een  frisch 

ionglinck  (9).  —  Op  de  wijse:  alzoot  beghint.  [Tagelied]'). 
140a  Rijck  god,  wie  sal  ick  daghen  Mijnen  druck  ende  swaer 

verdriet  (8).  —  Op  die  wyse:  Rijck  god,  hoe  mach  dat 

wesen.  =  Antw.    1544  nr.  205.    De  dietsche  warande 

8,         . 
1436  Schoon  lief,  ghy  sijt  m^n  troost  alleyne,  Vercoren  bouen 

al  (4). 
1446  Schoon  lief  ken  ient.  Int  hart  gheprent  ghepresen  (4).  — 

Op  die  wijse:  Almangie  de  moer.  =  Tijdschr.  8,  241  f. 
1416  Schoon    lief  ken    ient,  Seer  excelent,    Ic  moets  v  dagen. 

Dat  ic  absent  (7).  —  Op  die  wyse:  Het  passeerde  een 

aerdich  medecijn  op  eenen  auont  stont.    Text  der  Mei. 

im  Antw.   1544  nr.   193. 
1516  Schoon  liefken  wter  maten.  Wilt  my  in  liefde  bystaen  (6). 

Alzoot  beghint. 
68     Schoon  lief,  mya  niet  versmaet  (verloren). 


1)  Een   Geuzenlied.    Vgl.   o.  a.  van  Lummel,  Nieuw  Geuzenlied-boek,  n®    11  en 
van   Vloten,   Nederl.  Geschiedzangen  (betere  lezing)  I,  309.  (G.  K.) 

2)  Komt  voor  in  Antw.  Liedb.  n°.  UO.  (G.   K.) 
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1426  Schoon  lief  playsant,  Dit  nieuwe  liet  ontfangt  (4). 

1526  Schoon  lief,  wat  gady  brouwen,   Dat  ghy  mgn  dus  ver- 

laet  (4).  —  Op  die  wijse :  Tant  que  viuray.  —  Mei.  bei 

Land,  Tgdschr.  1,  258. 
1506  Siet  hier,  myn  liefste  ghepresen,  In  mgn  jonck  harte  fijn 

(5).  —  Op  de  wijse :  Wilhelmus  van  Nassouwe.  —  Mei. 

bei  Land,  Tijdschr.  1,  192.  Böhme  nr.  409—411. 
1546  Tribulatie  ende  verdriet,  Wat  moet  m^n  harteken  al  Ig- 

den  (4).  —  Op  die  wijse:  alsoot  beghint.  =:  Antw.  1544 

nr.   173.  Die  dietsche  warande  8,  572. 
154a  Trueren    so    moet   ick   nacht  ende  dach   Ende  lyden  also 

groot  verlanghen  (6).  —   Op  de  wijse:  alst  begint.   i= 

Antw.   1544  nr.   147.  Mei.  bei  Scheurleer  nr.  133. 
85a  Van    achten tachtich    Het  nieuwe  iaer ,    Dat  is  warachtich 

Heel  vvonderbaer  (4).  —   Op  de  wijse:   Lief  wtvercoo- 

ren,  lief  triumpbant.  —  Mei.  bei  Land,  Tijdschr.  1, 183  ^). 
1556  Verhuecht  in  duecht,   Ghy  retrozijnse  juecht  (5).  —  Al- 

zoot  beghint. 
157a  V  liefde  quelt  mijn  totter  doot,  O  eedele  schoon  goddin- 

ne  (5).  —  Op  de  voys:  Het  wasser  een  nacht,  so  ge- 

nuechliken  nacht.  Mei.  bei  Land,  Tijdschr.   1,  177. 
1606  Wat   isser    aen    mijn    hart   gheresen,    Dat    mijn   tot    alle 

vreuchden  tardt  (5).  —  Taf el-liedt ,  op  die  wijse :  Sul- 
len wy  nu  noch  nimmermeer. 
1576  Wellustighe  ionghelingen,  Dit  edele  meysgen  fijn  (4),  — 

Op  die  wijse:  Portant  que  soys  brunette. 
159a  Wilt  nu  al,  Groot  en  smal,  Den  mey  helpen  stichten  (4). 
1 58a  Wt  liefden  ziet  Lijdt  ick  verdriet,  Ick  en  macht  oock  niet 

wtspreken  (6).  —  Op  de  wijse:  alst  begint.  =  Antw. 

1544  nr.   170. 


1)  Vgl.  ook:  Tijdschr.  voor  N.  T.  eu  L.,  deel  V,  bladz.    140,   p.  166  en  Nieu  Amst. 
Liedb.  (G.  K.) 
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[7^]  E£N  NI£U  LI£D£K_EN 

op  de  wijse:  lei  vini  mijn  eiflaet  ghe^ 
heel  in  noot.  [8df] 

1.  Aenhoort  t*  geclach,  o  bloeyende 

[ieucht. 
Die  V  vermaeckt  in  ydele  vreucht. 
En  spieghelt  v  vry, 
Neempt  exempel  aen  my. 
Dewijl  ghy  meucht! 

2.  lek  heb  wel  eer  ghetriumpheert. 
Wellust  des  vleyschs  altijd  begheert 

Met  vrolijck  iolijt 
Na  des  werelts  tijt , 
1"  welck  haest  verkeert. 

3.  Dansen  en  spelen  heb  ik  ghesocht , 
Mijn  tijt  in  ydelheyt  ouer  ghebrocht : 

T'  is  my  nu  wel  leet , 
Maer  god  is,  diet  weet, 
Waer  ick  om  docht. 

4.  Bancketeren  en  vrolijck  te  zijn, 
LieiTelick  aenschouwen  mijn  liefs  an- 

[schijn. 
Dat  was  voorwaer 
Mijn  vreucht  eerbaer. 
Mijn  medecijn. 

5.  Maer  het  is  eylaes  te  zeer  verkeert, 
Ick,  die  de  werelt  so  heb  ghceert,  [8A] 

Vint  mijn  nu  in  noot 
Deur  den  wreden  doot. 
Die  mijn  turbeert. 

6^  Wat  ick  aenschouw,  tis  mijn  al 

[pijn, 
t*Gheen  my  wel  eer   vreucht  plach 

[te  zijn. 
Dus  ben  ick  ontrieft, 


Maer,  als  godt  belieft, 
Salt  anders  zijn. 

7.  Niet  isser,  dat  ick  mijn  meer  be- 

[claecht , 
Dan  dat  ick  die  werelt  dus  heb  be- 

[haecht 
Die  zo  lieffelijck  toont, 
Maer  soo  bitter  loont, 
T'  welck  my  deur-knaecht. 

8.  In  mijnen  fleur  wort  ick  ghepluckt, 
Ghelijck   een   roose  door  ongeluckt. 

De-wijl  hy  staet 
En  bloeyt  zeer  delicaet. 
Wort  affghepluckt. 

9.  Tis  een  quaet  fondament ,  daer  hi 

[op  bout. 
Die  hem  op  aerdsche  vruechden  be- 

[trout  5 
Want  die  felle  doot 
Spaert  cleyn  noch  groot, 

Jonck  noch  te  oudt.        [9df] 

10.  Hercules  zo  zeer  vermaert 
Sloech   slangen   en  draecken  metten 

[swaert 
Deur  zijn  groote  cracht 
Te  niet  ghe bracht, 
Is  niet  ghespaert! 

1 1 .  Cresus  die  rijkste  des  werelts  wijt, 
Salomon  in  wijsheyt  onbenijt, 

Sijn  alle  ghevelt 
Deur  des  doots  ghewelt 
In  corter  tijt. 

12.  Hector  van  Troyen  zeer  valiant, 
Achillis  die  vroomste  van  Griecken 

Zijn  alle  verghaen  [lant 

Met  Hele  na  schoon  ghedaen 
En  Paris  playsant. 
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13.  Die  niet  beweecht  is  als  een  steen, 
lek  zie  d' exempel  int  ghemeen, 

Wantmen  niemant  en  vant. 
Die  den  doot  verwant, 
Dan  godt  alleen. 

14.  O  doot,  o  doot,  brengt  v  propoost. 
Dat  ick  van  druck  mach  werden  ver- 
Tot  god  den  heer    [loost!  [9^»] 
Neem  ick  mijn  keer: 

Hij  is  mijn  troost. 

15.  Adieu,  adieu,  druck,  fantazy! 
O  princelicke  ieucht,  gedenkt  dit  vry  ! 

Want  een  roose,  die  bloeyt. 
Wort  haest  ghesnoeyt. 
Als  ghy  ziet  acn  my. 


[9A]  Een  nieu  amoiieus  lieueken 
op  de  wijze :  Die  liefste  ghepresen, 

1.  ALs  ick  acnschou 

Die  schone  waerde  vrou , 
So  is  mijn  jonger  hart  ghcncscn. 

Al  mijnen  rouw 

Acht  ick  als  dou: 
Hoc  sou  ick ,  soeie  lief  ken ,  vrolick 

[moghen  wesen. 

Sy  heeft  een  ghecst, 

Die  mijn  ghcncest, 

lleyn  wt  ghelcsen. 

Geen  schoonder  geweest 

Bonen  al  gepresen. 

Als  ick  acnschou 

Die  schone  wacrdc  vrou, 
So  is  mijn  jonger  hart  ghcnesen.  ge. 

[etc: 

2.  Hacr  roder  mont 
Heeft  my  deurwont. 


Deurschoteii  heeftse  my  met  Venus 

Haer  borstkens  ront       [stralen. 

Doen  my  terstont  [lOtf] 

Ghenesen  al  mijn  bitter  qualen. 

Haer  oochskens  claer 

Doen  mijn  voorwaer 

Mijn  lijden  smale[n]. 

Het  wesen  van  haer, 

Minnelick  eerbaer, 

Haer  soeter  talen 

Haer  roder  mont 

Heeft  mijn  deurwont, 
Deurschotcn  heeftse  my  met  Yenus 

£stralen. 

3    Als  ick  mach  zijn. 

Schoon  lief,  by  dijn, 
So  mach  mijn,  waerde  lief  ken,  niet 

Al  is  het  fenijn        [ontbreken. 

Des  nyders  pijn. 
Die  quact  van  amoreuse  minnen  spre- 

Gheloofse  niet,  [ken. 

Maer  doch  aensiet 

Mijn  smeecken. 

Al  waer  v  gheschiet 

Druc,  lijden  in  verdriet. 

Der  nyders  treken. 

Als  ick  mach  zijn  etc. 

4.  Princesse  fier, 

Reyn  balsonier, 
Ghy  spant  die  croon  al  in  mijn  hart 

[van  binnen. 

Schoon  egelentier 

V  prisonier, 
Ic   bid  v,  laet  mijn  doch  troost  ge- 

[winnen ! 

Gheeft  mijn  bescheet 
Al  vant  secreet 
Der  minnen 
Ghebeurden  v  Icet, 
Als  ghy  wel  weet, 
Ick  sout  ontsinncn. 
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Princesse  fier, 
Reyn  balsonier, 
Ghy  spant  die  croon,  al  in  mijn  hart 

[van  binnen. 


[12df]     Een  nieu  Galiaerde 

op   de   wijze:    Mijn  oochkens  toeenen. 

[12*] 

1.  Bedroefde  herteken,  wat  moetghi 

[lijden. 
Die  verloren  heeft  zijn  zoete  lief 
Ongetroost  tot  allen  tijden. 
Die  hy  hooch  in  zijn  hert  verhief! 

2.  Ende  heeft  haer  altijd  eere  bewesen 
Bonen  vrouwen  in  die  werlt  wijt, 
Maer  door  een  ander  wort  hy  mis- 

[presen , 
Gheeft  selfs  ghetuyge,  wie  dat  ghy  zijt. 

3.  Moet  zy  niet  wesen  straf  van  na- 

[tiieren , 
Datse  haer  lief  laet  zo  desolaet! 
lek    segghe,    ten    zijn   geen   Venus 

[cueren, 
Datse    haer  oochskens  op  een  ander 

[slaet. 

4.  De   vyant  is  tegen   vrienden  en 

[magen 
En  verlaten  heeft,  die  haer  bemint 
Om  een,  diet  harte  al  doet  knagen. 
Hij    is   veracht,  die   eens   was   haer 

[vrient. 

5.  Nu   draeyt,   o   vrouwe,  als  Hero 

[schone 
In  liefden  lief,  ghy  v  haestich  spoet, 
So  crichdy  prijs  en  spant  die  crone. 
Want  v   liefkens   zo  zeer  vermoeyt. 


6.  Ben  ik  niet  rijck  van  groter  machte 
Oft  mijn  wesen  van  gedaente  slecht 

[13/ï] 
Aenmerct  mijn  liefde  van  grote  crachte, 
Oft  soect  ghy  t*goet  dunckt  myonrecht. 

7.  So  sette  ick  Venus  al  op  een  zyde. 
Met  Cupido  wil  ick  spanceren  ghaen ; 
Mijn  lief  ken  soeckt  een  ander  party  e. 
Om  t' groot  goet  is  haer  gcdaen. 

8.  O  hart,  neemt  moet,  wilt  v  ver- 

[cloecken. 
Al  pleechdy  eens  int  harte  te  staen. 
Wij    willen    elders   een  ander  gaen 

[soecken, 
So   schone  wassender,  als  daer  ver- 

[gaen. 

9.  V  woorden  licht  soet  van  vrouwen. 
Die  met  alle  winden  wayt. 

Ick  en  conde  dat  noyt  betrouwen, 
V  liefde  was  in  mijn  harte  ghesaeyt. 

10.  Ghedenct,    schoon    lief,   dat    ie 

[verhaelde. 
Dat  vrouwen  clap  alsosnellick  drayt; 
Met  schone  woorden  ghy  my  betaelde. 
Ten  sal  niet  zijn,  ick  en  waer  ghepayt. 

11.  Ick  sic,  ick  hoort  al  teghenmijn 

[herte , 
Maer    ick    en   gheloofde   niet,   wiet 

[my  riet. 
Ghy  bemint  een  ander,  dus  lijde  ie 

[smerte , 
Dus  comt,  o  Doot,  rasch  neemt  en 

[vliet!        [ISA] 

12.  Heb   ick   misseyt   buyten  mijn 

[weten , 
Daer  ick  v,  lief  ken,  me  heb  ghe- 

[stoort. 
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En  wilt  my  daerom  niet  vergheten: 
Het   is   mijn    leet,   lief;  gheeft  my 

[confoort ! 

13.  So  mach  ick   nu    te   recht   wel 

[spreken , 
Dat  V   liefde  moet  seer  wanckelbaer 

[zijn, 
So  slecht  verdaen  ende  wort  verstee- 

[cken. 
Dies  mijn  harte  licht  in  grootepijn. 

14.  Had  ick  ghewcten,  wat  v  harte 

[luste , 
Ie   hadt   gecrcgen,   waert   in  mijner 

[macht. 
Ick  stelle  my  sclven  in  groot  onrusten. 
Voor   dcsen   loon   hadt  ick  mij  niet 

[gewacht. 

15.  In  wat  ongeluck  ben  ick  ghebooren! 
Die  ick  beminde,  dat  zy  my  haet. 
Ie  gunno   haer   deucht,   maer  tis  al 

[verloren. 
Want   buyten  reden  worde  ick  ver- 

[smact. 

16.  Princc  valiant,  na  mijnen  rade 
So  doet  V  lieueken,  die  na  v  haeckt. 
Sict  aen  v  licuckcn  niet  als  die  quade , 
Dat  in  liefde  scer  zijn  harte  blaeckt! 


[22/>]        Een  nieu  liedeken 

op  de  wij  se:  Het  reghende  seer  en  ick 
wori  nat. 

1.  Die  wijn  maect  vrolijck  ende  rijck, 
Ick  min  een  mcyskcn  zuyuerlijck. 
Zoo  zuyuerlijck. 
Zoo  zuyuerlijck  van  wesen: 


My  dunct,  ick  vint  gheen  haers  g 

Mc 

2.  Wel  aen,  laet  maken  ghoede  cic 
Mijn  lief  ken  is  niet  verre  van  hie 

Niet  verre  van  hier, 
Niet  veer  van  hier  gheseten: 
Ick  ben  in  duysent  vruechde[n]  schic 

3.  O  Venus,  gheeft  my  Paris  mach 
Dat  ick  mach  rusten  eenen  nacht 

Den  eenen  nacht, 
Den  eenen  nacht  aen  dander 
In  haren  blancken  armen  sacht. 

4.  Princes,  als  ghy  wat  ghoets  vc 

[brey 

Bedryf  ick  niet  dan  vrolijckheyt , 

Dan  vrolijckheyt. 

Dan  vrolijckheyt  moet  wijcken. 

Als  V  ionck  hert  truerich  schreyt 


[27^]      Een  nieu  liedeken 
ghepresen : 

Die  niet  singen  kan,  de  maeh 
t'  lesen. 

1.  Dat  ickse  nu  moet  laten, 
Daer  al  mijn  troost  anstaet, 
Ghaen  dolen  langs  ter  straten 
Dach  ende  nacht,  vroech  ende  lac 
Dat  is,  dwelck  my  nv  schaet  [28< 
Ende  brengt  mijn  hert  in  ghequel 
Hoe  sonde  ick  vruecht  bedrijaen! 
Sy  bemint  een  ander,  dat  weet  ick  wc 
Teghcn  my  is  zy  rebel. 
Nochtans  sal  zy  in  mijn  herteken 
Die  alder  liefste  blijuen. 

3.  Mijn  hert  heeft  zy  be vanghen 
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Zo  vast,  ick  en  kan  haer  niet  ontgaen. 
Nae  haer  staet  mijn  verlangen. 
Want    druck    heb    ick    voor   liefde 
Tis  al  ghedaen,  [ontfaen. 

Een  ander  heeft  zy  in  haren  sin. 
Hoe  sout  ick  vreuchde  bedrijnen ! 
Mij  dunckt,  datse  my  niet  en  inint, 
En  ben  ick  niet  verblint? 
Nochtans  sal  zy  in  mijn  herteken 
Die  alder liefste  blijuen. 

3.  Ick  mach  my  ooghen  wel  daghen. 
Want  het  nu  my  mach  baten  niet, 
Ende  lenen  alle  mijn  daghen 

In  jammer  ende  swaer  verdriet. 
Ist  datse  nu  niet  [28^] 

Haer  liefde  tot  my  toont, 
Hoe  sonde  ick  vruechde  bedrijnen  I 
Mijn  arbeyt  en  wort  niet  gheloont, 
Aldus  worde  ick  ghehoont. 
Nochtans  sal  sy  in  mijn  herteken 
Die  alder  liefete  blijuen. 

4.  Wat  baet  daghen  oft  suchten! 
Want  druck  is  my  dat  fundament. 
Ick  ben  in  swaren  duchten. 

Dat  droefheyt  in  mijn  hert  sal  zijn 

[gheprent. 
Maer  als  ick  het  bekent. 
Een  ander  heeftse  lieuer  dan  my. 
Hoc  soude  ick  vreuchde  bedrijnen! 
Het  Ls  groot  verdriet,  dat  ick  nusy. 
Zeer  seldcn  ben  ick  bly. 
Nochtans  so  salse  in  mijn  herteken 
Die  alder  liefste  blijuen. 


[3  IA]    Een  ander  liedeken 
op  de  wij  se:  Een  liedt  eerbaer. 
1.  Deur  groot  verlanghen 


Om  myn  lief  t' aenschouwen 
Doet  t*  herte  verstranghen 
En  verdwijnen  van  ronwe. 
Ie  ben  int  verdriet, 
V  liefde  my  Heft  aensiet, 
Oft  ick  salt  bestemen. 
Mijn  vruechde  die  verliet. 
God  niet  en  gesiet, 
Sal  ick  nu  deruen. 

2.  In  druck  en  pijn 

Ben  ick,  schoon  lief,  t'aller  uren; 

Mijn  rosemareyn. 

Mach  my  gheen  troost  ghebueren  ? 

Mijn  liefste  ghetrou, 

Ghestadich  ick  hou: 

Wilt  niet  versmaden; 

Ghy  zijt  mijn  vrou, 

Daer  ick  op  bon: 

Thoont  my  ghenaden  ! 

3.  Wt  droefheyts  banden 
Verlost  V  dienaer  ootmoedich. 
Wiens  sinnen  branden 

In  uwer  liefden  gloedich! 

Mijn  jeucht  versmelt 

Als  sne  opt  velt  [32fl} 

Om  V  persone. 

Of  s'  doots  ghewelt 

(Tsy  V  vertelt) 

Crijgh  ick  te  lone. 

4.  Gomt,  lief  ghepresen. 
Toont  my  v  claer  aenschijne. 
Om  my  te  ghenesen  : 

Gheeft  my  doch  eens  medecyne ! 

Oft  ick  moet  schier 

Dolen,  lief,  van  hier 

In  vreemde  landen. 

O  egelentier. 

Verlost  wt  dangier, 

Ontbint  mijn  banden! 
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5.  Haet  niet,  princesse, 

Wie  V  bemint  zeer  manierich! 

Mijn  sterck  voortresse 

Zijt  ghy  in  liefden  glieduerich. 

Adieu,  mijn  lief! 

Ontdoet  mijn  brief, 

Leestse  met  sinnen ! 

Tot  V  ghcrief 

V  Dienaer  ick  blief, 

O  schone  godinnc. 


l'^7a]     Een  nieu  liedeken 
op  die  voys:  Brand  Matresse^). 

1.  Die  nachtcgael  int  wilde, 
Princesse  anioreus , 

(jact  scggcn  tot  mijn  beminde, 
Iele  coom  tcrstont  by  beur. 
Poiirtantc  que  je  suis  brunette, 
Viucray  en  langcur. 

2.  Gact  seggen  tot  mijn  beminde, 
Ick  coom  tcrstont  by  hciir, 
Sauonts  by  der  nianen  schijn 

Ick  vnntsc  al  in  haer  deur.       L'^^^] 
Pourtante  .... 


3.  S' auonts  by  der  manen  schijn 
Vant  icksc  al  in  haer  deur; 
Bon  soir,  ma  matrcsse ! 

Bon  soir,  mon  scruitcur  ! 
Pourtante  .... 

4.  Bon  soir,  ma  matrrsse ! 
Bon  soir,  mon  scruitcur! 
noe  gaern  soud  ick  draghen 


Van  V,  o  lieft,  faveur! 
Pourtante  .... 

5.  Hoe  gaern  soud  ick  draghen 
Van  V,  o  lieif,  faveur! 

Schoon  lieff,  ghy  comt  te  spade, 
Daer  is  een  ander  veur. 
Pourtante  .... 

6.  Schoon  lieff,  coom.  ick  te  spade? 
Is  daer  een  ander  veur?  [38^] 
Hy  nam  zijn  poingiaert  inz^n  hant: 
Dit  is  mijn  leste  uur. 

Pourtante  .... 

7.  Hij  nam  zijn  poingiaert  in  zijn  bant: 
Dit  is  mijn  leste  uur. 

Sy  sprack  met  soete  woorden: 
Hoe  bleeck  wort  v  coleur ! 
Pourtante  .... 

8.  Sy  sprack  met  soete  woorden : 
Hoe  bleeck  wort  v  coleur! 

Ick  sal  V  noch  liefde  draghen. 
Al  isser  een  ander  veur. 
Pourtante  .... 

9.  Ick  sal  V  noch  liefde  draghen. 
Al  isser  een  ander  veur. 

Al  waer  die  paus  van  Roomen 
Mijn  vader  int  ghctreur. 
Pourtante  .... 

10.  Al  waer  die  paus  van  Roemen 
Mijn  vader  int  ghetreur, 

So  sal  ick  die  liefde  niet  laten 
Van  mijnen  seruiteur. 
Pourtante  que  je  suis  brunette, 
Viueray  en  langeur. 


1)    Dicso    Melodie    hat    Land,    Tijdschr.    voor   Noord-Nederlanda   Muziekgeschiedenis  3,    18  f. 
veröffentlicht. 
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[56a]    Een  dans  yoobsang 

op  de  wijse:  aUl  beghint.  Ghemaeckt 
van  een  jonghe  dochter. 

1.  Ghy  nyders  quaet  van  doene. 
Van  svyants  aert  mucht  ghi  wel  zij  n , 
Glielijck  de  schorpioene 

Met  haren  steert  steken  fenijn. 
Al  hebt  ghy  nu  de  wille  van  mijn. 
Het  mach  dueren  een  cort  termijn; 
Alle  dinck  en  sal  niet  ecwich  zijn. 

2.  lek  hadde  v  wtvercoren,  ghoet  lief; 
Die  tijt  is  nv  ghepasseert. 

lek   mach  sien  noch  horen  v  brief, 

[56^] 
Tis  al  ghevyolcert, 
Tis  al  verloren,  tis  al  verteert; 
Die  in  dat  boeck  van  minnen  studeert, 
Hy  vint  hem  selden  gheabsolueert. 

3.  lek  heb  om  uwen  twille,  ghoet  lief, 
Die  hant  gheslaghen  aenden  ploech. 
Doen  ick  v  laestmael  loofde  met  ghe- 

[rief , 
Dat  gheschiede  des  morghens  vroech. 
Tis  hier,  tis  daer,  men  vint  een  boef. 
Schoon  lieueken,  hebt  ghy  siels  ghe- 

[noech, 
Ick  vinde  my  seluen  geen  troost  be- 

[hoef. 

4.  Mijn  vrienden  en  maghen,  ghoet 
Die  zijn  mijn  teghen  spoet.  [lief. 
Een  ander  weder  te  kiesen  tot  ghe- 

[rief. 
Die  minne  waer  niet  so  soet. 
Tis  al  om  tvermaledijde  ghoet. 
Die  altijt  raet  van  vrienden  doet, 
Sijn  hert  sal  kiesen,  die  hy  laten  moet. 


5 .  Had  ghy  die  kanne  stille  doen  staen^ 
Daer  al  dat  ghoet  aencleeft. 

Al  hebt  ghy  nv  v  wille  ghedaen, 
Tis  dat  ghy  om  my  niet  en  gheeft 

[57fl] 
Tis  beter,   dat  ghy  met  een  ander 

[sneeft , 
Dan  ghy  met  my  in  onyreden  leeft. 
Tis  quaet  te  drincken,  de  geen  dorst 

[en  heeft. 

6.  Nu  rade  ick  het  alle  de  vryers  lijn, 
Die  hier  te  dansen  ghaen  met: 
Ten   besten  laet  v  raden,  lief  mijn. 
Dat  ghy  met  v  trouw  niet  en  gheckt. 
Ghy  spreeckt  so  haest  een  woort  so 

[net: 
Worter  yet  belooft  het  wort  belet. 
Het  is  V  huysvrouw  al  voor  gods  wet. 


[82a]   [Een  oudt  lieJdeken 
VAN  een  gkauen  [docute  b  kij]n 

op  de  wijse :  Ick\^ ]  een  Ket/serin, 

[82A]  1.  Ick  weet  noch  eens'  grauen 

[dochterkijn, 
Zy  woont  te  Straesburch  op  den  Rijn, 
Zy  hadde  een  boelken  verborghen. 
Maer  door  der  clappers  tonghen  fenyn 
Q.uamen  zy  beyde  in  sorgen. 

2.  Dat  smaechdelijn  was  drie  seuen 

[iaer  oudt, 
Sy  hadde  een  vryer  van  herten  stout, 
Sy  en  woude  niet  langer  beyden. 
Si  nam  den  lansknecht  bi  der  hant, 
Sy  ghingen  haer  vermeyen. 

3.  Hy  leydese  onder  den  rosegaert, 
Daer  menich  cleyn  vogelken  verghaert, 

V6 
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Sy  songen  van  herten  blijde: 
Hoe  datter  so  eedelen  grauen  doch- 

[terken 
Sal  comen  in  groot  lijden. 

4.  Die   niyter  spreyde   zijn   mantel 

[int  gras. 
Dat  smaechdelijn  sprack  opt  seluepas: 
Mijn  soete  lief  wtvercorcn, 
Als  ghy  V  wille  hebt  ghedaen. 
Zo  laet  my  niet  verloren! 

5.  Die  ruyter  sprack  sondcr  verdriet: 
Mijn  schoon  lief,  en  sorght  doch  niet, 
Dat  ick  V  sou  laten  in  schande ! 

Ie  wil  veel  lieuer  mijn  leuen  lanck 
Ghaen  dolen  achter  lande. 

G.    Zy   sprac   so   menich   vriendelick 

[woort. 
Dat   hebben   die   nyders  tongen  ge- 

[lioort, 
Tot  den  grauc  zijn  zy  ghegangen, 
Hoe  datter  zijn  ionckste  dochterkijn 
Ginck  spaceren  met  een  manne. 

7.  Die  grauc  wort  een  so  toornigen 

[man, 
Hy  heeftet  also  balde  verstaen, 
Hy  ginc  met  zyn  ruyters  en  knechten 

[coene, 
Daer  vant  hy  zijn  iongste  dochterken 
Met  den  ruyter  in  dat  groene. 

8.  Den   graef  met  een  so  toornigen 

[moet 
Hy  werp  den  ruyter  onder  de  voet, 
Zijn  knechten  namen  die  ruyter  ge- 

[vangen. 
Die  graue  sprak  :  Hebt  ghoeden  moet ! 
Eer  morghen  middach  sult  ghy  han- 

[gcn. 


9.  Dat  woordeken  heeft  de  ruyter 

[verstaen^ 
Hy   liet  so  menighen  natten  traen: 

[83*] 
En  dat  moet  Godt  erbennen. 
Dat  ick  arme  ionghe  man 
Om  een  schoon  vrouwe  moet  sternen  ! 

10.  T*gheschiede  op  eenen  maenen- 

[dach, 
Datmen  de   ruyter  voor  den   graae 

[bracht , 
Men  soude  hem  zijn  hooft  af  houwen. 
Die  ionge  man   worde  zo  zeere  be- 

[schreyt 
Van  maechden  en  ionghe  vrouwen. 

11.  Men  sach   de  ruyter  knielen  al 

[voor  dat  sweert. 
Sgrauen    dochterken    quam    onuer- 

[ueert. 
Men  hoordet  volck  schreyen  en  ker- 

[men. 
Staet  op,  sprack  zy,  mijn  soete  lief! 
En  ick  wil  voor  v  sternen. 

12.  Zy  tooch  haer  lief  al  op  eenzy, 
Sy  knielde  selfs  voor  tsweert  zeer  bly : 
Och  vader,   laet  my  mijn  hooft  af- 

[houwen 
En  spaert  die  alder  liefste  mijn! 
Dat  sprack  die  ionghe  vrouwe. 

13.  Die  ruyter  sprack  tot  die  liefiste 

[rijn: 
Staet  op,  gaet  thuys,  iongvrou  fijn! 
Ick  wil  zo  vromelick  voor  v  sternen. 
Al    draechtse   zo    cleynen  kindeken 

[van  my,       [84fl] 
En  laet  u  niet  verderuen. 

14.  Die  graue  sprack  met  woorden 

[goet: 
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Staet  op,  staetop,  weest  wel  ghemoet ! 
Dijn  leuen  sulstu  behouwen, 
Ende  ick  geue  v  mijnionckstedoch- 
Tot  eender  echter  vrouwen,  [terken 

15.  Oorlof,  ghy  meyskens  en  ionge- 

[sellen  saen. 
Die  by  nachte  int  heymelijck  vryen 

[gaen. 
Al  hebdy  een  rijcmans  dochter  voor- 

[hande , 
Wacht    V   al   voor   dappers  tongen 

[fenijn, 
So  en  coomdy  ghy  niet  ter  schande. 


[86A] 


NiEU   LIEDEKEN 


op  de  wij  se:  t*  Vrijden  een  boer  eie. 

1.  Alsmen  bespoort,  dat  liefde  gheeft 
Geliick,  vreucht  en  verblijen. 

En  men  in  als  zijn  wille  heeft,  Sohay , 
So  ist  my  lust  te  vryen. 

2.  Als  liefde  hem  also  verthoont. 
Dat  sorch  mach  staen  besijen, 

En  sy  ons  licfd  met  liefde  loont,  Sohay, 
So  ist  een  lust  te  vryen. 

3.  Alsmen  sijn  liefste  mach  aensien , 
Die  ons  dnick  doet  vermyen. 

En  sy  ons  gaet  haer  ionste  bien,  Sohay, 
So  ist  een  lust  te  vryen. 

4.  Alsmen  sauonts  de  deur  in  snapt, 
Zy  ons  in  laet  by  tijen 

En  steelt  een  soentgen ,  dattet  clapt , 
So  ist  een  lust  te  vryen.        [Sohay, 

5.  Als  sy  scyt  door  lief  kens  bedwanck: 
Zo  (l.  zoet?)  lief,  ick  wil  my  vlyen. 


Te  slapen  in  v  armkens  blanck,  Sohaj^ 
Zo  ist  een  lust  (te)  vryen. 


Antwoort  hier  tegens. 
Op  de  selfde  wijs. 

1.  Maer  als  de  liefd  ons  tegen  is 
En  doet  ons  schier  ontsinnen. 
Ons  lief  niet  te  bewegen  is,   Elaes, 
So  mach  de  droes  beminnen. 

2.  Als  liefde  claerlijck  blij  eken  doet, 
Ick  (1.  En?)  sorch  sal  ons  verslinnen, 
Ende  deucht  voor  tgelt  wij  eken  moet, 

[Elaes, 
Zo  mach  de  droes  beminnen. 

3.  Alsmen  van  haer  moet  zijn  absent 
En  genen  troost  mach  vinnen. 
Een  ander  staet   int  hart  geprent, 

[Elaes, 
Zo  mach  de  droes  beminnen. 

4.  Alsmen  loopt  buyten  om  de  deur, 
Daer  niet  mach  comen  binnen. 

En  men  seyt :  Gallis  staet  daer  veur , 

[Elaes, 
Zo  mach  de  droes  beminnen. 

5.  Als    haer    wreetheyt  ons  sinnen 

[cranckt, 
Wy  niet  dan  droeiheyt  vinnen. 
En  men  vrijt,  datmen  wort  bedanckt, 

[Elaes, 
So  mach  die  droes  beminnen. 
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[93fl]      Een  nieu  liedeken 

op   de   wij  se:   f  swinters  somers  enen 
groen. 

1.  Int  hert  heb  ick  vercoren 

Een  blocmken  soct  en  (1.  van)  guer. 

Zy  doet  my  vruecht  oorboren, 

Oock  lijden  groot  ghetruer. 

Zy  doet  my  vrolick  singen  , 

üock  Slichten  menich  stont; 

Ick  moet  dit  al  ghehingen, 

Noch  blijf  ie  in  hacr  ghcwout.  [93A] 

2.  Na  mijn  lief  wil  ick  wachten 
Alle  tijt  onghecesseert 

Veel  daghen  ende    nachten, 

Voor  fJcn  tijt  eens  anders  keert, 

(ihelijck  lacob  volherden 

Twe  scuen  iarcn  wt, 

Eer  hem   llachel  mochte  werden 

Tot  zijnd  er  liefste  briiyt. 

3.  Aen  hacr  heb  ie  bevonden 
Al  dat  mijn  hcrtc  behaccht , 
Venus  heeft  my  ghesonden, 

J)aor  ick  lange  na  hebbe  gheiaeeht , 
(jh(;lijck  Venus  Paris  beloofde 
ILeleiia  dat  schone  wijf, 
Die  hy  wt  Gricckcn  roofde, 
Waer  duer  quam  groot  ghckijf. 

k   Nimmermeer  en  sal  ick  laten 
Tc  zijn  met  hacr  verhuecht, 
Hoc   wel  dat  nijders  haten 
En  bcnyen  onsen  vruecht. 
Gliy  valsche  Junos  kinderen, 
Van  binnen  heel  venijnt,  [94rt] 

Soght  my,  wat  macht  v  liinderen. 
Dat  die  sonne  int  water  schyiiti' 

5.   Eer  moet  aen  hacr  beclyuen, 


Die  niy  hacr  iouste  boot. 
Haer  eyghen  wil  ick  blyuen 
Altyt  tot  inden  doet, 
Ghelijck  Piramus  ghetrouwe 
Doch  siiicken  druck  aenbiet. 
Die  om  Tisbe  die  schone  vrouwe 
Sijn  ionghe  leuen  liet. 

6.  luoren  zijn  haer  tanden, 
Haer  lipkens  root  als  een  corael, 
Daer  toe  snewitse  handen, 
Bruyn  ooghen  tenemael: 
Apelles  noyt  en  wrochte 
Liellicker  beeldeken  ient. 

Och  of  ick  altoos  mochte 
By  haer  oock  zijn  present! 

7.  Keer  weder,  druckich  ghepeysen , 
Ghy  doet  mijn  hert  zo  we! 

Dus  moet  ick  seluer  reysen 
Om  mijn  lieueken  ouer  ze.        [94A] 
O  Aeole,  wilt  wayen. 
Neptune,  gheeft  my  vloet, 
Om  mijn  lief  ken  te  payen; 
Want  ick  by  haer  wesen  moet. 
Princesse. 

8.  Naest  Venus  die  dessc  (1.  deësse) 
Ghcef  ick  haer  den  hoochsten  prijs. 
Ick  bid  v,  mijn  princesse. 

Leeft  docht  na  mijn  advijs! 
Cupido  met  zijnen  toortse 
Ontsteeckt  mijn  hert  gheheel: 
Eylacy,  lief,  ie  lyde  foortsc, 
llelpt  my  uyt  mijn  ghequel! 


[lüüfl]  Een  tafel-liedeken 
op  de  wij  se:  leucht  en  dcuchi, 

1.   Ie   breng   mijn  naeste  gebuer  en 

[dronc, 

Ick  hoop,  hy  sal  dat  wachten; 
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Ick  gunt  hem  wt  mijns  hertsengront 
Met  vrolicke  ghedachten. 
Wijn,  wijn,  fijn  eedelen  wijn. 
Sober  wilt  ghy  ghedroncken  zijn. 
Anders  so  zijt  ghy  fenijn 
Van  wonderlicke  crachten. 

2.  Als  ick  den  eedelen  wijn  aenschou, 
Vergheet  ick  mijn  labueren 

En  vocghet  in  die  beste  voii 

En  laet  fiolen  trueren. 

Wijn,  wijn,  fijn  eedelen  wijn,  [100^] 

Sober  wilt  ghy  ghedroncken  zijn, 

Anders  so  zijt  ghy  fenijn 

Men  moet  v  dick  besueren. 

3.  Den  wijn  j)roeftmen  by  den  smaeck. 
Als  ons  die  oude  leeren. 

Hy    verdrijft   so   mcnighe  mens  den 
By  nacht  te  bancketeren.         fvaeck 
Wijn,  wijn,  fijn  eedden  wijn. 
Sober  wilt  ghy  ghedroncken  zijn. 
Anders  so  zijt  ghy  fenijn 
En  wilt  den  mens  regeren. 

4.  Die  wijn  is  wt,  den  croes  is  leech, 
Een  ander  doe  ick  schcncken. 
Mijn  du  nekt,   ick  creech  so  goeden 

[dcech , 
Ick  can  gheen  droctheyt  dencken. 
Wijn,  wijn,  fijn  eedelen  wijn. 
Sober  wilt  ghy  ghedroncken  zijn. 
Anders  so  zijt  ghy  fenijn 
En  doet  den  hont  wel  hincken. 

5.  Üntfangt  van  my  den  beeker  net, 
Mijn  vriendekens  wtvcrcooren. 

En  drinckt  het  wt  met  eenen  sedt, 

[lOlfl] 
Als  ick  V  dce  te  voren ! 
Wijn,  wijn,  fijn  eedelen  wijn, 
Sober  wilt  ghy  ghedroncken  zijn, 
Anders  so  zijt  ghy  fenijn 


Ghy  doet  ons  vreuoht  oorbooren. 

6.  Noe  die  heeft  den  wijn  gheplant 
Al  door  beuel  des  Heeren. 
Godt  den  heer  sy  lofF  en  danck, 
Diet  al  hier  doet  vermeren. 
Wijn,  wijn,  fijn  edelen  wijn, 
Des  menschen  hart  verheuchtghy  fijn, 
Ghy  zijt  een  goeden  medecijn, 
Als  ons  die  schrift  doet  leeren. 


[123^]  Een  nieu  amoreus  liedeken 
op  de  wij  se:  alzooi  begint. 

1.  Mocht  ick  ghcluck  verwcruen 
Al  nae  mijn  t'shcrtcn  sin. 
Mijn  liefken  sonde  ick  eruen 
Al  in  dat  harte  mijn. 
Teghens  mijn  sins  begheren 
Moet  ickse  nv  ontberen: 

Waer  machse  zijn 
Die  alderliefste  mijn? 

2.  Sy  is  schoon  van  colueren 
Ghelijcken  een  diamant. 
Mocht  zy  mijn  eens  ghebeuren 
Dat  maechdeken  triumphant!  [12ifl] 
Triumphant  is  zy  van  leden  , 

Seer  excelcnt  van  seden: 
Waer  machse  zijn 
Den  alderliefste  mijn  ? 

3.  Och  mocht  ick  by  haer  wesen, 
Dat  maechdeken,  dat  ick  meyn, 
So  waer  mijn  druck  ghenesen, 
Daer  sulcke  bloemkcns  zijn, 
Daer  sulcke  blocmkens  bloeycn 
Met  Venus  dou  bespoeyen. 

Waer  machse  zijn 
Die  alderliefste  mijn? 
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4.  Sy  heefter  twe  bruyn  ooghen 
So  claer  als  een  cristelijn, 

Sy  doet  mijn  pijn  gedoghen 
Al  in  dat  herte  mijn. 
Mocht  ickse  eens  aenschouwen 
Die  fleur  bouen  alle  vrouwen! 

Waer  machse  zijn 

Die  alder liefste  mijn? 
Prince. 

5.  Princesse  lief  verheuen. 
Om  V,  reyn  maechdeken  fijn, 
Ghy  staet  so  vast  gheschreuen 

Al  in  dat  hcrte  mijn,  [124^] 

Bouen  Helena  schone 

Spant  ghy  int  hart  die  crone. 

Waer  machse  zijn 

Den  alderliefste  mijn? 


[126^]    Een  amoreus  liedeken. 

1.  O  Venus  ient, 
Een  groot  allent 
Ghy  staet  geprent, 
Seer  excelent; 
Wilt  ghy  my  niet. 
Alle  mijn  verdriet 
Sal  ie  achten  niet. 
Een  swaer  torment. 
Lijdt  ie  by  desen. 
Int  hart  bekent, 
LiefFelick  van  wesen. 
Verlaten?  Ziedt,  [127ö] 
Wat  my  ghcschiet. 

Schoon  lief  ghepresen. 

2.  Mocht  ie  van  haer. 
Schoon  anschijn  claer. 
Al  sonder  vaer 

Eens  troost  verweruen, 
Geen  gout  so  swaer 
Koos  ick  voor  haer: 


Een  lieflick  paer 
Souden  wy  steruen. 
Alle  mijn  iolijt 
En  desen  tijdt 
Mijn  hart  verblijt 
Int  swerlts  crijt, 
Tis  meer  dan  tijdt, 
Sal  ick  troost  eruen. 

3.  O  maechdelick  saet, 
Compt  my  te  baet. 
Eert  valt  te  laet. 

Helpt,  wilt  druck  veriagen! 

So  soet  ghelaet 

Seer  delicaet 

Doet  Venus  raet, 

iSchout  nyders  quaet, 

Ghedult  tot  my. 

Die  in  lijden  zy, 

So  waer  ick  bly. 

Dat  seg  ick  vry, 

Niemant  dan  ghy 

En  derf  ick  daghen. 

4.  Princesse  reyn, 
Ghy  zijt  alleyn. 
Lief,  dien  ie  meyn. 
Schoon  bloem  verheuen. 
Dat  wcerste  greyn 

Ghy  zijt  certeyn 
Int  swerlts  pleyn: 
Wilt  my  niet  begeuen, 
Ghecft  my  confoor[t] 
Een  troostclic  woort. 
Lief  rechte  voort, 
Wcest  niet  verstoort. 
Mijn  beden  anhoort 
En  laet  my  Icuen ! 
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[133d] 


Een  li£D£ken 


op  de  wij  se:  aUt  begint, 

1.  Onder   een  prieel   vol  ruyckende 

[rosen 
Ben  ie  met  mijn  lief  spanceren  gegaen. 
Daer  hebben  wy  gelegen  een  langhe 

[pose, 
Also  ick  V  hier  af  doen  vermaen. 
Also  ick  heb  verstaen, 
Ende  zy  is  wech  gegaen, 
Ick   verhoor  wel  an  haer  woorden, 
Sonder  adieu  is  mijn  lief  wech  gegaen. 

2.  Om  te  vercrijghen  also  soeten  waer 
Ende  te  verheugen  dat  ionghe  harte 

[mijn, 
Wij  laghen  malcander  also  naer, 
Dattet  niet  nader  en  mochte  zijn. 
Also  etc. .  . . 


Nu  hebben  wy  malcanderen  gevonden 
Door  het  schrijuen  van  eenen  brieff. 
Also  etc 

6.  Duysent  marck   siluers  root  van 

[goude 
Gaf  hy   zijn  lieueken  in  haer  hant. 
Om  dat  hy  vertrekken  soude 
Met  zijn  lieueken  nae  het  ouerlant. 
Also  etc. . . .  [134^J 

7.  En  ist  niet  wel  een  bitter  scheyden, 
Daer    gelieuekens    scheyden    sonder 

[adieu , 
Hadde  wy  den  tijt  moghen  vorbeyden. 
Ons  vruechde  waer  al  vro  op  een  nieu. 

Maer  als  ick  heb  verstficn 

En  zy  is  wech  ghegaen. 
Ick  verhoor  wel  aen  haer  woorden: 
Sonder  adieu  is  zy  van  my  ghcgacn. 


3.  Ick    heb    al   den   langhen   nacht 

[ghelegen 
Voor  die  poorto  van  mijnen  vaer 
Ende  hebbe  daer  also  stille  gheswe- 

[ghen , 
Want  wy  maeckten  gheen  misbaer. 
Also    etc.  [134fl] 

4.  Och   fiere   nachtegale,   wel  clcyn 

[vogelkijn, 
Soudi  niet  willen  der  minnen  boot- 
schap dragen? 
Ende  wi  sullen  by  den  anderen  also 

[vrolick  zijn, 
Ghclijck  als  wy  te  doen  plaghen. 
Also  etc. . . . 

5.  Mijn    vader    ende    mijn    moeder 

[hebben  my  verboden. 
Om  te  spreken  tegen  mijn  lief: 


[1513]      Een  nieu  liedeken 
alzoot  beghint. 

1.  Schoon  lief  ken  wter  maten, 
Wilt  my  in  liefde  bystaen ! 
Ick  en  sal  v  niet  verlaten. 
Dus  troost  mijn,  o  edel  graen! 
Want  ghy  laet  mijn  inden  noot. 
En  om  V  sterue  ick  die  doot : 
Troost  mijn,  o  mondeken  root! 

2.  Mocht  ick  eens  troost  verweruen. 
Och  soete  lieueken  fijn, 

So  soude  mijn  bitter  kermen 
Vertroost  sijn  op  corten  termijn; 
Want  ghy  zijt  die  liefste  alleyn , 
En  op  V  set  ick  certeyn 
Al  mijn  hope  in  swerelts  pleyn. 
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3.  Dus  wilt  mijn  bitter  kermen. 
Schoon    lief  ken,    eens    ghedencken 
Ontfangt  my  in  v  armen,       [claer! 
Alder  liefste  vrouwe  lyfFbaer!  [152^] 
Want  ghy  laet  my  int  verdriet. 
En  groot  leyt  is  mijn  gheschiet; 
Maer  die  cause  en  weet  ick  niet. 

4.  Mijn  trouwe  wil  ick  v  gheuen, 
O  soete  lieueken  fier. 

En  V  altijt  zijn  beneuen, 
Reyn  bloeyende  egelentier. 
Dus  schrijf  ie  aen  v  oenen  groet: 
Bewijst  mijn  reyne  liefde  soet, 
Alderliefste  bloemken  goet! 

5.  Ick  en  ben  niet  als  die  pluymen, 
Die  met  alle  winden  wayt. 

Wist  ick  mijns  liefs  costuymen, 
So  waer  mijn  iongher  herteken  ghe- 

[payt. 

Want  qua  nyders  tonghen  quaet 

Sy  sayen  altijt  haren  zaet, 

Sy   maken  mijn  sinnekens  disperaet. 

G.  Princesse  lief  gheprescn, 
Peynst  om  den  alderliefste  van  dijn! 
Mocht  ick  v  dicnacr  wcscn ! 
En  dat  ghescheyden  moet  sijn. 
Scheyden,  ghy  doet  mijn  pijn. 
Vanden  alderliefste  mijn, 
Adieu,  het  moeter  ghescheyden  zijn. 


Ghy  retrozij nse  juecht 

In  conste  soet  vermaert, 

In  conste  etc. 

Nu  vuecht  genuecht, 

Eendrachtelic  maect  vruecht 

Ghy,  die  hier  zijt  vergaert, 

Ghy,  die  etc.  [156tf] 

De  conste, wert  v  verclaert, 

Haer  ionsten  gheopenbaert 

Seer  net  en  pertinent, 

Lustich  en  excelent. 

Bekent        is  hier  haer  cracht  present 

Ons  went  ontrent 

Liefde  is  ons  fondament, ') 

Daer  wy  op  bouwen  ient. 

2.  Bespiet  bediet 

Van  datter  is  geschiet 

Int  Noortwijckse  sayzoen 

Int  etc. 

Ghi  siet  nv  vliet 

Druc  en  hartsen  verdriet. 

Reyn  genucchten  wy  bevroen, 

Reyn  etc. 

Eendracht  die  maect  ons  coen , 

Men  macht  wt  liefden  vocn, 

Gheen  twist  wy  hier  ontfaen, 

Den  wroeger  wy  versmaen, 

t'Vermaen  doen  wy  wt  ionsten 

Dees  paen  wy  gaen        [plaen, 

Dits  wt  liefden  ghedaen: 

Wijckt  niet  van  desen  baen ! 


[155^]      Een  nieü  liedeken 


alzoot  beghint 


1.  Vcrhuecht 


in  duecht, 


3.  Ons  geest  nv  meest 

Is  wt  liefden  tempeest 
Al  om  dit  soete  bestier. 
Al  om  dit  etc. 
Bedeest,  bevreest 

Sy  niemant  tot  desen  feest 
Onder  des  const  bannier. 


1)    Zinspreuk    der   Lcidsche    Redery kerskamer    "de    wilte   acoleyen"   (vgl.   Schotel's    Gesch.  der 
Rederykers  II,  267.)  (G.  K.) 
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Onder  etc. 

Hier  bloeyt  den  egelentier. 

Hier  groeyt  den  lely  fier 

Onder  den  dooren  wijdt,         [156^] 

Die  cooren  bloem  haer  verblijt 

Met  vlijt  alle  pinceekens  bedijt 

Jolijt  bevrijdt 

Alle  bloemkens  petijt. 

Die  hier  b[l]oeyen  in  dit  crijt. 

4.  Lieft  blaect  volmaect 
De  const  is  wel  gheraect 

Al  hier  op  dit  termijn. 

Al  hier  etc 

Ghemaect  en  smaect 

Elck,  die  daer  zijt  bespraect 

Als  een  vroom  retrozijn. 

Als  etc. 

De  lust  van  haren  wijn 

En  blust  dat  harte  mijn, 

Daer  vreuchde  bloem  wtspruyt 

Scer  crachtich  van  virtuyt. 

Die  daer  ruyct     als  een  welriekende 

Ontmuit  brengt  uyt        [cruyt 

Al  haer  consten  conduit 

Laudccrtse  ouerluyt. 

5.  Princcs  v  les 
Wy  resideren  fres 

Te  met  vroech  ende  spa 

Tc  met  etc. 

Meesteres ,  voochdes , 

Isscr  eenich  exces, 

Wy  stacn  in  v  ghena, 

Wy  staen  in  v  etc. 

Reyne  Rethorica, 

Fonteyne  dien  wy  slaen  gha 

In  dit  soet  prieel 

Voldoen  wy  v  beuecl 

Ghehcel  wt  dcsen  caneel 

Quagreel  crackeel 

Moet   wijeken  [157flf]  t'onsen  speel, 

So  voorschrijft  ons  peneel. 


[161tf]      op  de  wijse:  alzoot  beghint' 

1 .  Die  soete  coele  mey  is  ons  ontdaen , 
Die  bloemkens  menigerley 

So  ghenoechelijken  staen, 

Sy  staen  belaen 
Met  den  dou  seer  menichfout: 
Laet  ons  spanceren  gaen 
Al  in  dat  groene  wout! 

2.  Die  voghelen  ionck  ende  out 
Sy  maken  groot  gheluyt, 
Alsomen  hier  aenschout, 

Al  in  des  meys  virtuyt; 
Want  louer  ende  cruyt 
Staet  seer  playsant. 
Dat  wt  der  aerden  spruyt 
Is  in  den  may  gheplant. 

3.  Dat  wter  aerden  spruyt, 
Maeckt  ons  hier  verhuccht. 
Neemt  V  liefste  spruyt 

En  troostse,  als  ghy  meucht. 
Met  vrome  duecht! 
Slaet  druck  al  vander  hant 
Al  met  solaes  en  vruecht: 
So  is  ons  die  mey  gheplant. 

4.  Slaet  opten  tromme , 

Op  harpen  ende  veelen !  []  G2flr] 

Springt  een  reysken  omme; 

Om  tminnen  spel  te  spelen. 

Secretelij ck  wilt  heelen, 

So  blijft  ghy  Venus  quant, 

Een  cusken  wilt  om  deelen: 

So  wort  de  mey  gheplant. 

5.  Laet  ons  die  tafel  decken, 
Cappocnkens  doen  braden, 
Ypocras  doen  lecken; 

Dat  is  Venus  raeden. 
Dat  zijn  die  selfde  sacden 


Nu  pluckt  van  Yeuus  bladen  Te  schermen  of  to 

En  draechter  at  ghenen  room!  BBnoketten  to  nuken 


Al  na  OQB  eygheu  a^Mt^Jt: 
'Jat  liJn  de  Belfde  Mrakon, 
Die  Yeaiu  hier  bel^t. 

JOHAMNBS   BOLTI. 


KOEK  EN  EI. 

Td  het  D.  Wtb.  5,  2499  (art.  Kwhm)  stsAa,  onder  maar, 
de  volgende  aanhaÜDgeD  opgeteekend:  >(eae  aeiud)  mit  eïa- 
ander  éiu  kuchen";  >mit  herr...  Speten  ist  er,  aU  mansagt, 
ain  kuch  und  aier  gewest";  >wir  Bind  ja  immer  ein  kuch  nnd 
ein  mua  gewesen";  >se  süad  een  bak,  een eierkoken";  alles om 
innige  t riendsc hap sbe trekking  of  volmaakte  eensgeóndheid  oit 
to  drukken.  Ldther  spreekt,  in  denzelfden  zin,  van;  >iiiit 
einem  fiir  einen  kuchen  gerechnet  werden",  ja  zegt  zelfs:  >icli 
bin  nu  éin  kuche  mit  Christo";  trouwens  hetzelfde  beeld  wordt 
in  ona  Formulier  voor  het  H.  Avondmaal  aangetroffen  (>gelgk 
uit  vele  koornkena  êéa  meel  gemalen  en  één  brood  gebakken 
wordt . .  .  alzoo  zullen  wg  . . .  allen  te  zamen  één  lichaam  zgo  y 

Geen  twgfel  dua,  of  noch  het  onzinuige  kok  (dat  zooveel 
zou  zijn  ala:  haan  ^  kip  ^=  kop  ^  Coppe ,  uit  den  It^noért), 
noch  het  meer  redelijke  kloek  en  ei  (beide  vermeld  bg  hildk- 
BRA.ND,  Na  vijftig  jaar,  2^"  éx.,  blz.  12G — 127)  zgn  DOodig  om 
onze  zegawijze  >zy  zijn  met  elkander  koek  en  ei"  op  te  hel- 
deren ,  daar  die  blgkbaar  onverbaaterd  ia  overgeleverd. 
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BIJDRAGEN  TOT  DE  DIETSCHE  GRAMMATICA '). 

XII.    OVEE    DE   UITLATING    VAN    HET   PRON.    PERS.    ALS   SUBJECT. 

A,  In  zinnen,  als  »en  vlie  te  nacht'*,  ^en  prise  mijn  lijf 
niet  twee  peren**,  enz.  (z.  Vondel-gramm.  §  201),  moet  ^n  naar 
Franck*s  alleszins  aannemelijke  opvatting  als  wisselvorm  gelden 
van  in  =z  ie  en;  en  onjuist  was  daarom  myn  vroegere  meening, 
dat  gemelde  citaten  zouden  getuigen  voor  een  gebruik  van  't  Mnl. 
WW.  in  den  P*®"  p.  enk.,  zonder  begeleidend  pronomen.  Toch  is 
een  zoodanige  constructie  voor  het  Dietsch,  althans  onder  be- 
paalde omstandigheden ,  niet  te  loochenen ,  nam. :  wanneer  de 
verba  segghen ,  spreken ,  tellen ,  tale  maken ,  visieren ,  noemen  in 
de  beteek.  »  melden ,  vertellen  ,  verklaren'*  gebezigd  werden  1°.  ter 
aankondiging  of  inleiding  van  een  verhaal ,  een  beschry ving  of 
een  uiteenzetting  van  gronden ,  2°.  met  betrekking  tot  een  te 
voren    gegeven  of  een  in  *t  vervolg  niet  te  geven  relaas.  Vgl. : 

»Sine  hebben  alle  niet  vergheten  Des  spels  . . .  Ende  segghe 
u  wel,  wat  si  doen**,  Sto.  9,  534;  » Hierna  suldi  wonder  horen 
Vanden  lieden  vanden  lande  .  . .  Ende  sal  eerst  segghen  vanden 
lieden,  De...  scieden**,  Sto.  4,  1537;  »Ende  tswaert  was  van 
sneden  goet,  Ende  segge  u  dat  inwart  woet**,  Lorr.  2,  4427; 
»Mer  synt  dat...  Ulixes  Ende...  Dyomedes  Begonsten  dat 
felle  doen .  .  .  Worden  wy  vervloect  in  velen  Ende  seg  u  in 
welcken  saken**,  Tro.  9233;  »Hier  blivet  der  ewangelie  scrifture 
Ende  telle  u  eene  aventure.  Die...'*  Sp.  l"',  16,  58;  »Nu  swi- 
gewi  van  desen  stille,  Ende  sel  u  van  Heren  Walraven  tellen  \ 
Velth.  2,  46,  22;  »Nochtan  siint  al  edel  liede ,  Maer  hets  ene 
droeve  mayseniede ,  Here ,  ende  mach  u  segghen  twi*',  Limb.  4, 
871 ;  »Die  avonture  swiget  numere  Van  hem  .  .  .  Ende  wille  spre^ 
ken  van  Bohorde",  La.  2,  17467;  »Soe  sal  een  deel  die  aventure 
Hier  uten  wege  gaen  .  . .  Ende  sal  u  vanden  drien  manieren  .  .  . 


1)  Zie  Tschr.  6,  245.  Naar  ik  hoop,  zal  deze  reeks  in  't  vervolg  regelmatig  wor- 
den voortgezet. 
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nu   vi8ieren\    La.    3,    8279;    »Sone   sagedi   joncfrouwe    noit  so 
scone . .  .  Die  dies  heeft  orlof ,  alsic  doe ,  Ende  mach  a  wel  seg- 
gen  hoe'*,  Ro.  5598;  »Die  enen  andren  . . .  Of  wint  sgn  rechte 
goet,  Dits  also  quaet .  .  .  Alse  roef  ofte  diefte  es  . . .  Ende  segghe 
u  redene  waer  bi",  Lsp.  3,  2,  70;  »Ende  dese  tweecomen  meest 
toe    Mida    den    oghen ,    ende   segge  u  hoe",  Dd.  2,  344;  >Maer 
dits   al   gheslaghen   omrae,  Ende  mach  u  seghhen  waer  omme", 
Dd.  8,   1642;  »God,  die  was  voor  alle  beghen ,  Voor  alle  beghen 
stont   Hem    sijn    sen    Op  gheven ,  ende  segghe  u   wel  waer  bi", 
Nederl.    ged.    (Snell.)    280,    3;    »A1   daer  die  duvel  of  te  rent 
Neemt    die    ziel    in    sijn    behout .  .  .  Ende  wil  u  segghen  in   wat 
schijn",    Hl.  80,   119;  » Willem,  een  harde  bitter  wee  Sel  hem 
hier   na    coraen    toe,    Ende    wil  u  segghen  alsoe  hoe",  Hl.    102, 
124;    So    waneer   dat  die  sonne  es  so  hoge  Geclommen ,  dat  si 
seinen  moge  In   die  fontaine  .  .  .   So  werpen  die  steue  alle  daer  .  , . 
Van  varawen  menichge  maniere...  Ende  vertoenden  altemale, 
Wat    int    vergier   was   op  ende  tale  .  .  .  Ende  wilt  u  bi  geliken 
nomen\  Ro.   1470;  z.  nog  Dd.  2,  3730;  3,  1898  v.,  Bj.  4,  958; 
5,  563,  Ro.  4452,  4831,  Lsp.  2,  1,  60,  Limb.  2,  428 ;  4,  2004 ; 
7,  495;    8,  244;    11,  279,  383,  733  en  834,    Hl.  72,   17;  78, 
76;  96,   116; 

»sine  gesellen  bede,  Daer  hier  te  voren  af  8eide'\  La.  3,  21542; 
»Die  knape,  daer  hier  vore  af  telle?!  (1.  telle?)^  Hadde  enz."  ib. 
19954;  »(hi)  vant  vele  aventuren  ,  Daer  niet  af  spreke  nu  ter 
uren",  ib.  2,  7732;  »Wat  holpt,  dat  u  lange  fale  Van  haren 
perlemente  makeT''  Limb.  12,  859;  »Wat  holpe,  dat  jou  lange 
tale  maecter'   Wal.   2547. 

Heeft  men  hier  aan  een  rest  van  't  oorspronkelijk  zonder  vnw. 
gebezigde  verbum  te  denken  of  wel  aan  een  ellips  van  jongeren 
datum?  Het  ontbreken  van  een  met  ons  gebruik  overeenstem- 
mende constructie  in  het  Oudgerm.  (vgl.  Grimm,  Gr.  IV  210 
vlgg. )  stemt  zeker  al  dadelijk  niet  ten  gunste  van  eerstgenoemde 
opvatting.  Daarenboven  pleiten  voor  de  juistheid  der  andere  de 
beide  omstandigheden:  1°.  dat  de  jongere  taal  m  hesluyte ^  {ghe)^ 
^^^f'jghej  Jiope  ^  hlijve  enz.  (z.    VondeUqr.  §  201)  zegswijzen  ver- 
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toont ,  die  zonder  tw^fel  voor  onoorspronkelijk  te  houden  z^n 
en  kennel^k  haar  oorsprong  hieraan  te  danken  hebben,  dat  er 
by  't  bezigen  der  verba  in  die  bepaalde  gevallen  omtrent  den 
bedoelden  persoon  geen  oogenblik  onzekerheid  mogelijk  was  en 
het  begeleidend  pron.  mitsdien  gevoegelyk  kon  worden  gemist; 
2°.  dat  bij  een  gebruik,  als  het  boven  aangetoonde ,  de  uitdruk- 
kingen »ende  segghe^^  enz.  in  hetzelfde  geval  verkeerden  als 
besluyte  enz. 

Een  Mnl.  parallel  van  het  vermelde  zeventiendeëeuwsche  hope 
vinden  we  voorts  in:  »Ende  hi  sprac  an  die  Gods  ghenade :  Hope 
dat  ie  negheenen  keere  Vergramen  sal  onsen  Here",  Am.  1,  4406. 

B,  Uitlating  van  het  vnw.  van  den  2^®*^  p,  enk.  is  waar  te 
nemen  in:  »En  ben  ie  niet  also  wel  vanden  geslachte  des 
metals  als  du ,  waer  om  versmades  mi  ende  doetste  .  .  .  V"  Der. 
14  V.;  »war  om  verheffes  di  teghen  mi?'*  ib.;  »Onsalyghe ,  waer 
om  en  droeges  dijn  ogen  niet?"  ib.  44  r.  Naar  Grimm  {Gr.  IV 
214)  had  zich  in  't  Ohd.  het  gebruik  van  een  ww,  zonder  per- 
sonale  o.  a.  in  den  vragenden  zin  langer  dan  in  andere  gevallen 
staande  gehouden.  Sporen  van  een  gelijke  eigenaardigheid  zou- 
den dus  in  't  Mnl.  op  zich  zelf  niet  onmogelijk  te  achten  zyn. 
Toch  zullen  we,  naar  ik  vermeen,  veiliger  handelen  door  aan 
genoemd,  slechts  bij  een  enkel  auteur  aangetroflfen  versmades ^ 
verheffes  enz.  een  minder  hoogen  ouderdom  toe  te  kennen, 
te  meer,  dewijl  de  verklaring  der  zegswijzen  als  de  gevolgen 
eener  jongere  en  analogische  ontwikkeling  vóór  de  hand  ligt: 
men  lette  op  maecste ,  gaeste ,  hehste ,  doe{t)ste ,  sij{t)ste  enz.  (voor 
maecstu  enz.,  vgl.  VondeUgr,  §  54),  naast  du  maecste  ^  du  gaeste 
enz.,  en  du  maecs,  du  gaes  enz.,  als  aanleiding  tot  het  bezigen 
van  een  versmades  enz.  (voor  versmadeste  enz.),  naast  du  versma^ 
des,  -este,  enz.  Zie  ook  nog  buiten  de  vraag:  »Datgeen  dattu 
segges,  broder,  dat  segges  wt  goeder  minnen".  Der.   15  r. 

C.  Evenmin  mogen  we  een  overblijfsel  van  het  Oudgerm, 
gebruik  zien  in  plaatsen,  als:  »Sonderlinghe  was  daer ghepriist 
Die  maget  van  Limborch  .  , .  Ende  seiden  al  oppenbare,  Dat  si 
emmer   comen  ware  Van  goeden  halven",  Limb.   1,  2295;  >Ic 
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sachse  voeren  in  enen  boet . .  .  Ende  voerdense  in  Grieken  henen" 
ib.  1,  2683;  »Doen  werd  ginder  een  groet  gescal  ^nAeqtuzmej 
gelopen  ter  selver  stonden",  Velth.  2,  38,  4^;  » van  welkes  doo 
groot  gescrey  . . .  ghemaeckt  is  ende  hebben  hem  seer  eerlickei 
begraven'*,  GR.  96  v.  Blijkbaar  toch  heeft  men  hier  met  eei 
woordvoeging  te  doen ,  die  een  gelyke  opvatting  vereischt  aL 
de  bekende  »Dit  was  Reiuaerde  o mbequame  Ende  v^riafcA  hem" 
enz.  (z.  Vondel-gr,  §  202) :  ook  voor  seiden  enz. ,  in  pi.  v.  8 
seiden  enz.,  is  er  rekening  te  houden  met  de  omstandigheid 
dat  het  eerste  deel  der  coördinatie,  niettegenstaande  den  daar 
voor  gebezigden  vorm  ,  in  de  voorstelling  kon  worden  gel^kgesteh 
met  -^pmisdensi  die  maget'*,  »dat  si  se  voerden  \  ^ntaectensi  eei 
gr.  gescal",  »  van  welkes  doot  si  gr.  gescrey  . . .  ghemaeckt  Ae66«n". 

Vgl.  hiernaast  een  overeenkomstige  wijze  van  uitdrukking  in 
»ic  waende,  dat  ie  des  visschers  soen  ware,  ende  nochtan  nie 
en  hen\  GR.  99  v.,  d.  i.  »ic  was,  so  ie  waende,  d.  v.  son 
ende  en  ben  n.  u." ;  »ende  gi  mi  hebbet  gheloeft,  dat  hi  ghe 
doot  soude  worden ,  ende  nochtans  levendich  is  ghebleven",  8w 
14  r.,  d.  i.  »hi  soude,  so  gi  gheloeft  hebbet,  ghedoot  wordei 
ende  is  n.  1.  ghebl.";  » liepen  die  van  Sente  Jans  uute  tot  Leder 
beerch  . .  .  meenende  haer  vianden  ghevonden  t'hebbene,  mae 
waren  alle  wech  ghevloou",  Ge.  275,  d.  i.  »die  wile  haer  vian 
den,  so  si  meenden,  soudeu  ghev.  sijn,  maer  w.  a.  w.  g." 

D,  Hoe  in  zinnen ,  als 

a.  »Dus  bleef  Melions  ende  Raguel  Te  gadere  ende  haddêt 
groet  spel", 

6.  »  Doe  ca7n  gelopen  .  .  .  Die  coninc  metter  coninginnen  Eud« 
dreven  groet  seer'*, 

c.  » Daer  custe  deen  den  anderen  dan  Ende  worden  gevriende", 
het  ontbreken  des  prouomens  te  beoordeelen  is,  blijkt  uit  het 
geen  in  §  252  der  Vondel-gr.  omtrent  den  aard  dezer  parataxi 
is  in  't  midden  gebracht.  Als  nieuwe  en  niet  onbelangrijke  be 
wijzen  voor  de  tweede  en  derde  soort  dezer  constructies  veroor 
loof  ik  mij  hier  aan  de  reeds  vroeger  aangehaalde  plaatsen  noj 
enkele  andere  toe  te  voegen: 
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>  Waer  onse  Vrouwe  quam  Marie  Met  eere ....  paertie  Van 
zielen ...  Ende  zonfferC\  Sp.  1^,  68,  30;  i^Quam  hi  daer  met 
siere  scare  Ende  bleven  Gode  lovende  dare",  Sp.  2',  36,  212; 
>dat  metten  coninc  quam  Laficeloet  Ende  souden  syn  . .  .  Daer 
ter  stat",  La.  2  ,  35231 ;  -pRigaut .  . .  reet  met  ainen  wert . .  . 
Ende  reden  dien  nacht  aldure",  Lorr.  M.  1,  386;  :^Stont  op 
die  ridder  met  sinen  gesende  Ende  voeren  wech  met  gheninde", 
Limb.  4,  1924;  i>doe  quam  ....  Die  coninc .  . .  Met  meneghen 
Torc  . .  .  Ende  voeren'\  ib,  7 ,  783 ;  y>hi . . .  voer  wech  . . ,  Met 
-EJüCM? .  . .  Ende  reden  enz.",  ib.  10,  1379;  :i^Met  hare  so  was 
hare  amijs  .  ,  .  (Middach  so  was  lange  leeden)  Ende  waren  ge- 
beedt  van  moetheden  Onder  enen  sconen  boem",  Ro.  13540; 
>0p  enen  dach  als  hi  met  desen  knechte  reysde  ende  door  een 
bosch  reden*\  6R.  157  v. ;  >Daer  na  toech  hi  mit  sijn  volc  .  .  , 
ende  quamen  tot  enchuysen",  Gkr.  54  v. ;  -s^alexander  die  ghinc 
doen  mit  den  bisscop  in  ihrlm  ende  offerden\  Ot.  230  v. ;  » Doe 
vercierde  die  bisscop  hera  mitten  levyten  ende  ghingen*\  ib. ;  »Doe 
stont  chore  mit  den  sinen  ende  hadden  vuer  in  die  wieroecvaten", 
Ot.  63  V,;  vgl.  ook  nog  i^Die  coeman  (wien  door  een  ander 
het  aanbod  was  gedaan  mee  naar  Keulen  te  varen)  diet  gherne 
dede  Seide  . . .  Doe  ghinc  hi  met  ten  scepe  waert ,  . .  Ende  voeren 
wel  een  half  jaer",  Limb.   1 ,  2524. 

>  Nachts  quam  dingel .  .  .  ende  leededse  uut  mede  Ende  gingen 
tileke  inden  tempeV\  Sp.  F,  42,  43;  y>Artur  trac  sijn  volc  te 
gadere  saen  Ende  hebben  dus  die  vaerd  bestaen".  La.  4,  9816; 
>Siju  huwelyc  ende  sijn  wijf  hi  liet  Ende  storven  beede  maget 
van  live",  Sp.  4^,  49,  51;  ^Deen  nam  den  anderen  metter  hand 
Ende  gingen  sitten  op  ene  banc",  La.  2,  37404;  :>Daer  sette 
up  dat  palafroet  Walewein  die  joncfrouwe  .  .  .  üp  Gringolette  .  .  . 
Spranc  der  Walewein  nadat  Ende  voeren  .  .  .  haren  pat",  Wal. 
9406 ;  » Deen  tart  die  andre  op  den  voet  Ende  Iiebben  metten 
vingher  ghewgst",  Tro.  5126;  >Die  rese  enen  vrede  bejaghet 
an  Rolande  Ende  droeghen  over  een",  Bj.  I  bl.  187;  >Die  rw- 
waert , . .  sciet  Van  die  van  Aken  . . .  Ende  bleven  goede  vriende 
vort",    Bj.    II   bl.    403;    *hij  nam  vijf  bruederen  mit  hem  ende 
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quamen  tot  den  putte",  Vb.  150  r. ;  »Doe  quam  die  brueder,.. 
ende  dede  hem  o/? . .  .  ende  baden  malcander  trouwelick,  dat 
enz."  Vb.  145  v. ;  i^Die  soen  .  .  • .  hee/t  dese  . . .  dochter  tot 
sinen  wyve  ghenomen  ,  . .  ende  hebben  te  samen  haer  leven  .  .  . 
gheeyndei'*  ^  GR.  5  v. ;  »soe  nam  hi  mede  alle  dat  mede 
woude  ende  toghen  wt  haerlem",  Gkr.  65  v.  en  Cr.  53  v. ; 
»Doe  ghinc  absolon  ende  vergaderde  alle.  sijn  bruederen  ende 
reden  tot  sinen  hove*',  Ot.  136  r. ;  »daer  na  hevet  hi  met  hem 
genomen  een  deel  broederen  ende  sijn  te  scepe  gegaen'\  Ps.  44 
r. ;  »gerijt  van  velsen  .  .  .  sochte  raet  a7i  heer  harmen  van  woer- 
den ende  droegen  over  een",  Cr.  41  r. ;  vgl.  ook  nog  Athana^ 
goras  .  .  .  boot  om  haer  te  crigheu  thien  pont  groot.  Die  rojffiaen 
seyde:  lek  sal  daer  tvvinticb  pont  groot  om  gheven,  ende 
iaechdent  tyeghen  malkander  op",  GR.  191  r. ;  en  z.  verder 
Limb.  2,  309,  866;  7,  1121,  Flandr.  1,  234,  La.  2,16033, 
17487;  3,  19959;  4,  2412,  Borchgr.  v.  V.  103,  Mlp.  4, 
2108,  Wint.  e.  Som.  483. 

Opmerk,  Omtrent  enkele  plaatsen ,  waar  't  person.  als  subject 
ontbreekt,  nam.  La.  2,  729,  32843,  35670,  47057;  3,  4719, 
8209,  9554,  11611,  19329;  4,  8391,  9508,  11249,  Limb. 
2,  1436;  12,  1290,  Sp.  \\  38,  45;  3^  7,  25,  Wal.  8783, 
Ro.  4836,  waag  ik  het  vooralsnog  niet  een  beslist  oordeel  uit 
te  spreken.  In  hoeverre  we  hier  met  betrouwbare  dan  wel  met 
onzuivere  lezingen  te  doen  hebben,  zal,  naar  ik  hoop,  een 
voortgezet  onderzoek  leeren. 


XIV.  Laet  wi  ^  laten  loi  ter  omschrijving  van  den  adhoetatikp. 

Voor  en  nevens  den  oorspronkelijken  adhortatief  ga(en)toi 
enz.  bediende  zich  de  Dietscher,  zooals  bekend  is,  ook  van  de 
omschrijving  laet  ons  cum  infinitivo.  In  overeenstemming  met 
de  herhaaldelijk  waar  ie  nemen  voorliefde  der  oudere  taal  om 
constructies  van  gelijke  strekking,  doch  verschillend  gramma- 
tisch   karakter   naast   elkaar   te   bezigen,    vinden   we   de  beide 
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zegswyzeD  somw^len  in  parataxi  met  elkaar  verbonden,  b.v. 
in :  Swighenwi  eude  laetse  ghebaren  Ende  loet  ons  sien  wat 
si  willen",  Limb.  7,  1015;  :»Laet  ons  opstaen  hedenmeer  Ende 
seggewi  onse  orisoen**,  Ferg.  45l'0 ;  >  Hcustenwi ,  Sprac  Wale- 
wein,  eude  laet  ons  varen*\  Wal.  43G8 ;  >Nu  varenwi^  Vrient, 
ende  Utet  ons  xcederker€n\  ib.  4488;  >Maer  laet  ons  ghereden 
saen  Drie  hondert  man  ende  varexüi  buten*',  ib.  6843;  *Sendenwi 
oiu  die  drie  manne  . .  .  Ende  Uut  ons  die  waerheit  bat  weten\ 
Lksp.  2,  30,  1232;  *Laet  ons  v/t^n  . . .  Ende  soekem\  La.  2, 
5900 ;  » Nu  makenswi  gene  gerochte ,  Maer  laet  ons  houden 
voer  abuus",  Goede  B.  1 ,  67  ;  >  Gawi  .  .  .  Ende  laet  ons  vanghen'\ 
Gl.  V.  Br.  765 ;  » Gaewi  ende  laet  ons  ghesebtcap  maken\  D, 
B.  Macch.  cl;»  Laet  ons  . .  .  betrouwenisse  hebben  ende  bidden 
hem  tc\f*\  ib.  Jud.  c.  8 ;  enz. 

Naast  dit  laat  ons  is  in  het  Nieuw  neder),  laten  wij  in  ge- 
bruik ,  natuurlijk  als  constructio  ad  sensum.  In  welke  taalpe- 
riode en  langs  welken  weg  had  zich  deze  laatste  ontwik- 
keld/ Het  antwoord  daarop  geven  ons  de  volgende  plaatsen 
in  geschriften  uit  de  tweede  helft  der  15'^«  eeuw:  ^Laet 
wi  dan  voersienliken ....  lopen**,  GR.  73  r. ;  ^l(ut  wy  ons 
dan  spieghelen",  GR.  90  r. ;  ylaet  wi  een  dinc  doen'*,  GR.  91 
V.;  *laet  wi  also  doen",  ib. ;  *laet  wi  hem  horen",  GR.  105  v.; 
9  laet  wy  ze  doet  slaen'*,  Lic.  298  v. ;  *laet  wy  boeien",  Thr. 
32  V  ;  ^laet  wi  (tsamen)  gaen,  wechlopen".  Der.  7  v. ,  12  v. , 
7G  r. ;  *laet  wi  hem  persequeeren",  Ps.  60  v. ;  *laet  trt  ons 
wachten",  Wsp.  36,  52  r.  (z.  nog  OR.  122  r. ,  166  r.,  226  r.); 
eu  >Nu  laten  wi  die  staen",  Gjl.   29  r. 

Duidelyk  blykt  het  uit  deze,  dat  de  meer  verbreide  en  een- 
voudiger wijziging  der  omschryving  de  eerste  phase  van  *t  verloop 
vertegenwoordigt,  en  dat  de  vervanging  van  laet  door  laten 
eerst  een  gevolg  der  aanwezigheid  van  't  pronomen  tei  is  geweest. 
Naar  *t  voorbeeld  van  laet  wi  ontwikkelde  zich  voorts  in  de  taal 
van  bovengenoemd  tydperk  een  aansporend  of  wenschend  gebezigd 
laet  hi:  ^laet  hi  mi  cussen  mit  eenen  coase  sgna  montfl**,  GR. 
11  r.;  ylaet  hi  vertreden  worden  onder  myn  voeten'*,  Ovs.  80  r. 

u 
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Van  een  dergelgk  taet  ie  is  my  art  het  Mal.  ge«u  voorbeeld 
bekend. 


XT.    ICKBH    BIH. 

Dat   in    de  tegenwoordige  sen  At}',    dat  issem   en  fiy, 

dat  istem  het  spoor  te  herkei  i  i  yan  een  vroeger  gebruik 
van  't  verbum  Bubstantivam  i  t  een  wederkeerigen  datief, 
valt  kwalijk  te  betw^felen.  IV  '  .  b.  v,  iu  'tOa.  ïthatsea... 
wttrun  im  bamo  los",  Hél.  87;  »  ia  wdritn  sia  im  eft  só  wisa 
maun",  ib.  1233;  lendi  bist  thi  thoh  man  bo  wi",  ib.  3953; 
en  zie  voorts  ib.  782,  987,  1027,  1052,  1175,  1233,  2112,  enz. 
Een  middellyk  getuigenis  voor  de  aanwezigheid  van  znlk  een 
term  in  de  oudere  taal  levert  ona  daarenboven  een  plaats  uit 
Pansieb.  143r.  „Bistu  dan  die  sone  gods?  Hiseide,  gbiseggbet 
dat  ickem  btn",  met  ie/cem  bin  als  bet  product  eener  onjuiste 
navolging  van  'hiem  is ;  vgl.  het  hedendaagache  ik  bmnem ,  jrj 
bentem,  zij  issem.  Voor  de  afwezigheid  vao  een  proedicaatsrnw. 
in  de  besproken  uitdrukking  lette  men  b.  v.  op:  >riep  die  degen 
stout,  Ghi  syt  verradre,  here  Renout.  Doe  antwordi  hem  te 
bant,  ItiTie  ben  niet,  Koelant",  R.  v.  Mont.  1136;  >ic  woende 
dat  ie  des  viaschers  aoen  ware  ende  nochtan  niet  en  ben",  GR.  99  t. 


XVI.      Si,    se,    WIJZBNDE    OP    EEH    MASCULINUM    OF    NEUTROM. 

De  tegenwoordige  ispraeckmakende  gemeeut"  pleegt  zich  in 
vele  streken  van  het  Nederfrankisch  taalgebied ,  bij  't  gebruik 
Vftu  liet  personale  in  verband  met  een  of  andereu  zaak-  of  ge- 
lueenslachtigeu  dicruaam,  al  bitter  weinig  om  het  taalkundig 
^e.^lacht  van  zulk  een  nomen  te  bekommeren.  Gelijk  men  aldaar 
ieder  oogeublik  kan  hooren,  wordt  iu  bedoeld  geval  nu  eeus 
hij  (i) ,  lieni  gezegd ,  waar  de  strenge  grammatica  ze  zou  vorderen , 
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dan  weer  ze  gebezigd ,  waar  men  zich  in  de  schr^ftaal  yan  At;, 
liem  bedient.  Een  gelgke  onzekerheid  of,  wil  men  liever,  slor- 
digheid vertoont  ook  aireede  het  Mnl.  in  't  gebruik  van  zi  en 
se  met  betrekking  tot  een  mann.  zaaknaam,  en  dat  wel  nog 
uiterst  zelden  in  de  oudere  periode,  vaker  in  de  tweede  helft 
der  15de  eeuw.  Men  vgl. : 

»Soe  wert  een  also  vule  stanc^  Dat^é  veel  volx  te  sterven 
dwanc'*,  Tien  geb.  1147;  >Quam  daer  donreslach  so  groet  ge- 
varen, Dat  se  den  tempel  sloech  ter  neder'',  Ybl.  4173;  »Alsoe 
en  was  in  egypten  gheen  afgod  ^  si  en  viel",  Lh.  25  r. ;  »hi 
dede  sijn  vingherlinc  van  synre  hant  ende  ghafsö  ioseph",  Lh. 
47  V.;  »Set  uriam  in  diestrijt,  daer  si  alre  starcste  is",  Lh.  79  v.; 
»cristoffel  nam  syn  stoc  in  syn  hant  ende  stac5ö  in  die  rivier",  Ps. 
97  V.;  »dat  men  van  een  steen  alleen,  hoe  mens^  keert  of 
leyt,  gheen  casteel  maken  mach",  Dctr.  57  v. ;  »hi  ontfinc 
den  lichaem  ende  groefsö  neven  sinte  ypolitus",  Lg.  130  v. ; 
»ioseph  bat  pylatus  om  den  lichaem  ons  heren  ende  pilatus 
gafs^  hem",  Poh.  78  r. ;  die  wech  is  mi  veel  te  enghe  ende  si 
is  mi  contrarie",  Shs.  18  v. 

Voor  een  dergelgk  «i,  in  verband  met  een  diernaam,  heb  ik 
slechts  één  bewysplaats  aangeteekend :  t>\ioq  goioQtAi  uwen  aexter 
so  veel?  nu  moechdi  horen  wat  si  seit",  8v.  25  r. 

Opmerkelijk  is  verder  een  zelfde  gebruik  met  toepassing  op 
een  onzijdig  naamwoord:  »(hi)  braci  yser  ende  gafs^  den  ridder", 
Ps.  199  r. ;  »hoedanich  moet  dit  berou  wesen?  se  moet  wesen 
driesins",  Shs.  5  r. ;  >c?a<  berou  is  soe  crachtich,  dsitse  den 
ghehelen  muur  neder  werpt",  Shs.  6  v. 


XVII.    UITLATING    VAN    HET   DEMONSTE.    IN    DEN    MET   BEN 
VOORWAARDELIJKEN     BIJZIN     IN     BETREKKING     STAANDBN     HOOFDZIN. 

In  Die  Kuere  van  Zeelandt  en  de  middeleeuwsche  keurboeken 
van    Leiden    ontmoeten    we   somt:gds   het   verschynsel,    dat    in 
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den  hoofdzin,  die  met  een  tooi  irdel^ken  bijdn  in  betrek- 
king staat,  bet  demonstr,  dü  i  bgect  wordt  oitgelsten.  TgL : 

> indien  yement ...  in  gebreke  ware,  Ballen  dat  iaer  te  reehte 
staen",  E.  t.  Z.  41  r. ;  >Maer  >rt  sgn  oootsake  niet  bekant, 
sal  nochtaDs  ontfaaghen  hi     t  zgn  comparerende  in  por- 

sonne",  ib.  19  v. ;  >indiea  o  k  dat  er  eenege  andere  edelen  .  . . 
comen    willen...,   sullen   oi  B^n",    ib.    16  t.;  > worde 

eaich   poirter   gbeboden  ter  'airt  ende  daer  niet  en  voere, 

verbeurde  egn  poirtrecht",  ]  b.  18;  >wair  yement  die  dat 
wederstonde    ..,    verbeurde    5  ",   ib.  24;  >eDde  wairt  dat 

yement  deae  cuere  brake  . . . ,  '  lerde  al  sulke  boeten",  ib. 
35 ;  >  wair  dat  aake  dat  eoicb  )  irter ....  enen ....  vrede 
brake...,  rerbuerde  10  pont",  ib.  37;  >wair  dat  sake  iat 
yement . . .  coorn  cofte  jof  vercofle  Toir  dattie  marctcloc  Inde 
verbuerde  3  p.",  ib.  40  ;  >ende  wairt  dattieghene . . .  meer 
name,  verbuerde  12  se",  ib.  53;  >Worde  yement ...  bmekioh 
ghevonden,  verbuerde  3  p.",  ib.  58;  »Wair  oec  yement,  die 
rintvleysch  ...  vercofte, ...  verbuerde  18  se.",  ib,  59;  «êDde 
wair  enicb  wireeder  die  hier  en  boven  lakeo  voode,  verbaerde 
10  p.",  ib.  82;  z.  nog  ib.  GO,   102,   126,  229. 

Toor  de  verklariug  der  ontwikkeling  van  dit  eigenaardig 
gebruik  lette  men  op  de  omstandigheid,  dat  het  Mnl.  nsaiit 
het  relat-indef.  (so)  lote  =  »qnicunque"  ookeenune^  >Bi  quis" 
kende  (z.  N.  IV.  d.  Af.  v.  L.  VI  bl.  164  en  Vondel-gr.  §  230). 
Dat  bij  deze  gelijkheid  in  vorm  en  overeenkomst  in  beteekeots 
verwarring  of  gelijkstelliug  der  beide  pronomina  tot  de  moge- 
lijkheden behoorde,  zal  wel  niemand  willen  loochenen.  Een 
zoodanig  aamenvalleu  uu  kou  iu  verband  met  het  feit,  dat  in 
den  hoofdzin ,  waarvan  een  bijzin  met  (so)  toie  =  >quicunque"  af- 
hing, het  antecedent  Jie  meermalen  uitj^eliiten  werd,  onbewuat 
tot  de  gevolgtrekking  leiden,  dat  ook  iu  den  hoofdzin,  waar- 
mede een  bijzin  met  toie  —  >si  quia"  verbonden  werd,  een 
zelfde  ellips  mogel^k  waa.  M.a.  w.  in  zinnen,  ala  >Eude  aowie 
:jloeghe  sijn  bant  An  anders  have...,  Soude  daer  omme  ver- 
liesen  tlyf',  Lkap.   1,  35,  35,  >80  wie  bevonden  wert  contrarie 
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ghedaen  thebbene ,  sal  verbueren  c  poudi",  K.  v.  Z.  49  r. , 
>so  wie  yemeut  vreest  iu  evellen  wille...,  sal  verbueren",  ib. , 
kon  het  oorspr.  tcie  >quicunque",  met  ellips  van  die  in  den 
hoofdzin,  in  de  voorstelling  worden  vervangen  door  une  tsi 
quis'\  met  een  zelfde  uitlating  in  den  hoofdzin.  Van  hier  tot 
de  verwisseling  van  wie  met  een  daarmee  gelykstaanden  of 
overeen komstigen  term,  als  indien  yement ^  wair  t/ement ,  wairt 
(lat  yement  ^  wair  dat  sake  dat  yement  y  worde  yeiuent  enz.  was 
/oker  geen  al  ie  forsche  sprong.  Nog  een  stap  verder  ^  en 
men  veroorloofde  zich  de  bedoelde  uitlating  ook  in  hoofdzinnen, 
die  met  andere  voorwaardeljjke  byzinnen  dan  de  bovengenoemde 
in  betrekking  stonden. 

Te  oordeelen  naar  de  beperking  der  bovenstaande  citaten 
tot  de  beide  vermelde  bronnen ,  moet  het  besproken  gebruik 
alles  behalve  algemeen  zijn  geweest.  Dat  het  zich  intusschen 
ook  nog  na  de  ME.  heeft  weten  te  handhaven,  leeren  ons 
plaatsen  uit  Leidsche  keuren  der  16^«eeuw,  als:  » indien  eenich 
molenaer  buyten  deser  stede  een  wintmolen  zoude  begeren  op 
te  stellen ,  zal  aldaer  een  .  .  .  woonhujsgen  mogen  doen  tjm- 
meren",  Lkrb.  379;  >item  als  daer  een  boel  versterft,  daer 
vader  ofte  moeder  blijft,  latende  kinder,  die  gehylict  zyn  .  . . 
en  zullen  niet  mogen  connen  wt  haer  eyghen  auctoriteyt  in 
den  boel",  ib.  390;  > indien  die  zelve  personen  .  .  .  eenighe  pen- 
ningen .  .  .onder  hadden,  zullen  gehouden  wesen  enz."  ib.  407 ; 
z.  voorU  nog  ib.   418,  420,  429,  473. 


XVIII.    k.KN    PRONOMBN    ALS    SUBJECT    VAN    DRN    VOOEWBBPSZIN    IN 

DEN    ACCUSATIEP    GEBEZIGD. 

Naast  de  voorbeelden,  in  §219  der  Vondel-gr,  en  §  198  van 
van  Stoktf's  Synt,  voor  deze  constructie  gegeven,  zij  't  my 
verdund  te  dezer  pi.  nog  de  volgende  te  vermelden  : 

> Abraham,  dieii  ghi  segt  algader,  Dat  hi  is  uwer  alre  va- 
der",   Lksp.    2,    23.    80:    >de8en.   Dien  wi  waenden  dat  Keye 
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was",  La.  2,  30284;  >Deaen  wonde  tauiua  imi  ui  mit  hem 
Toer",  Ap.  38  t.;  >Paulum  weet  ie  wie  hi  is",  Ap.  46  v. ; 
»ic  vaute»  dat  hi . . .  ghewrocht  wort",  Ap.  58  r. ;  >tineti  seg- 
gheg  die  meDschea  dat  ie  bin",  Nt.  58  t.  ;  «mijn  vader,  dün 
ghi  segt  dat  io  god  is",  ib.  144  r.;  tdeeen  eu  weyeQ)wi  niet 
waen  hi  is",  ib.  145  t.,  Ee.  89  r.;  >uw  aone,  dien  glii  seg- 
ghet  dat  blint  gheboren  is",  ib.  145  r. ;  den  ridder,  dun  hi 
meende  dat  die  eerste  had  geweest",  Sw.  53  v. ;  >niineit  vader, 
dien  ick  seide  dat  in  groter  siectea  lach",  ib.  77  t.;  «alexan- 
der,  dien  hi  meende  dat  ladovicas  was",  ib,  79  r.;  tioif  is  hi 
dese  ihesus ,  dien  du  segghes  dat ...  die  doodeo  mi  ootfaaelt 
heeft",  Lic.  267  v. ;  isynen  medebroeder,  dien  hi  wiste  dat 
vaD  sgnen  here  seer  gemint  wae",  ib.  283  r.;  twim  »^di  dat 
die  helichste  ziele  heeft",  fgs.  37  v. 


UX.     HET    EEIATimU  =:  >  DAT   HI    . 

De  gevolgtrekkende  byÜD ,  die  met  eeD  door  so  Toorafgegaan 
en  bg  een  ontkennend,  vn^eud  of  onbepaald  snb-  of  object 
behoorend  adjectief  samenhing,  werd  in  het  Dietsch  in  den 
regel  door  dat  met  een  personale  ingeleid;  somw^len  intusschen 
trad  voor  zulk  een  dat  ki  enz.  een  betrekk.  pron.  ia  de  plaats: 

ïdat  in  dese  werelt  man  So  vroet  negeen  ea ,  (fie  can  gescriveQ", 
Fl.  e.  B.  1158;  »dat  iemen  so  stout  wa« ...  Die  sonde  dorren", 
ib.  1367;  »Dat  niemene  so  coene  en  si . . .  Die  trecke  boven  der 
heren  gebot",  Sp.  1*,  10,  36;  „Soe  coene  en  es  gheen  man,  diete 
lijt",  Sp.  1*,  28,35;  Sone  was  niemen  so  coene,  Dte  mesdadegen 
overdede",  Sp.  1',  18,  14;  >  Wi  sal  so  coeiie  sjjn  emmermere. 
Die  met  u  sal  durren  leven?"  Al.  7,  199;  *Wie  men  hoerde 
die  was  soe  coene,  Die  Jbeaus  noemde  Marien  aoene",  Oversee 
83;  tlline  es  so  wijs,  diet  vollere".  Claus.  257;  tniemen  en  was 
so  stout  van  rade,  Die  au  hem  dat  dorste  bestaeu",  Sp.  2',  30, 
89;  ïühi  eu  waert  ooc  niet  so  coene,  No  ne^A^en  uwer  baroene , 
Diet    mi    op    dorste   staden",   Car.    en    El.    1145;   >Inrie  vinde 


B^draf^en  tot  de  Dietsche  grammatica  215 

heden  so  coenen  man ,  Die  minen  sweer  sal  hangen",  B.  y.  Mont. 
1105;  >daer  was  ntemen  so  coene,  Die  dorste  seggen",  ib.  66; 
:^Ens  niemen  so  edel  no  so  scone,  Die  Lodewike  mach  spannen 
crone'*,  ib.  76;  »Datter  geen  so  coene  stoet  Die  sine  hant  oft 
sinen  voet  Hadde  gesteken  ter  cameren  binnen",  La.  2,38418; 
:»ivie  so  staerc  was  of  so  groot  j  die  Jhesus  daer  toe  bringhen 
mochte",  Praet  4030;  »Opt  velt  was  niemen  5(0  yi^r  ende  goet) , 
Die  dorste  comen  in  sijn  (ghemoet)",  Parth.  4474;  )>(H)en  es  clerc 
engheen  so  wijs ,  Diei  ghescreve  in  enghere  wijs",  Parth.  8354 ; 
enz.  enz. 

Voor  een  zelfde  gebruik  in  *t  Middel-  en  Nieuwhgd.  zie  ben.- 
MüELL.  I  320  a  en  grimm^s    Wth,  Il  973. 


XX.    WEGLATING    VAN    HET    VOEGW.    ende    TUSSCHEN    TWEE 
PARATAKTISCH    VERBONDEN    BETREKKELIJKE    ZINNEN. 

Twee  gecoördineerde  betrekkelijke  zinnen  vindt  men  in  onze 
oude  rymwerken  nu  en  dan  asyndetisch,  doch  met  herhaling 
van  het  relatief  naast  elkander  geplaatst: 

» Toeghde  hem  die  Jode  swerte  (Z.  belewitten  ?  vgl.  Zschr,  /. 
D,  Alt,  B.  27  Anz,  41)...  Die  alle  droeghen  candelaren,  Die 
alle  songhen  ende  waren  vro",  Theoph.  509;  » Daer  alder  werelt 
troest  lach  an ,  Die  mi  van  sonden  hadde  brocht ,  Hebbic .  .  . 
verwrocht",  ib.  787;  »Si  waser  seven  metten  man ,  Z>ie  II  kindere 
an  hare  wan  ,  Diese  liet  in  ellinde",  Beatr.  479 ;  »enen  bliaut .  . . 
Die  diere  was  ende  goet,  Daer  menich  goet  steen  in  stoet", 
R.  V.  Mout.  48;  »Sulke  liede  comen  hier  naect , . .  Die  haer 
pelegrimage  doen,  Die  met  evele  sijn  bevaen",  Mor.  1011;>daer 
sine  viande  lagen ,  Die  daer  lagen  in  der  hagen ,  Die  Waleweine 
wilden  verslaen"  ib.  2187;  »een  arm  keytyf,  Die  onwerd  heeft 
sijn  arme  lyf,  Dien  oec  selden  goet  gesciet,  Te  hem  en  wiltu 
comen  niet'',  Fl.  e.  B.  1190;  :^of  gi  enigen  vrient . . .  hebt  in 
die  stat,  Die  dor  u  soude  doen  ietwat,  Daer  ons  te  herbergen 
voegde    te   sijne",    ib.  2024;  »om  Blanchefloere,  die  mi  es  ver- 
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stolen,  Daer  gi  af  sprect",  ib.  2320;  >een  ridder...  Dien 
Lanceloet  sinde  . . . ,  Dien  hi  te  Pont  Marvel  verwan",  La.  2 , 
30958;  »Den  genen,  dien  si  heeft  gevoet.  Dien  si  . . .  mint", 
ib.  3,  11404;  z.  n.  Sev.  Vroed.  1809,  3685. 


XXJ.     OMSCHRIJVING    VAN    DEN    2oEN    ^jy.    dqor    EEN    P0S8BS8I£F. 

Van  de  omschrijving  des  2<ien  nys.  door  middel  van  een  pos- 
sessief  (z.  Vondel-gr,  §  271  met  Add.)  staan  mij  thans ,  behalve 
de  t.  a.  pi.  gegeven  voorbeelden ,  nog  de  volgende  ter  beschikking : 

met  een  voorafgaanden  genit. :  »Salich  syn  die,  c/t^r  Aa^r  herte 
es  luter",  Tien  pi.  515;  »in  der  zieker  Aw^r^n  camere'*,  B.  M.  7, 
bl.  89;  :s>der  kinder  van  ysrahel  Aa^r  dochteren**,  Ot.  92  r.;  ion- 
vermindert  der  partie  sijnen  scult**,  K.  v.  Z.  24  r. ;  »hi  stoppede 
der  leedersprekers  horen  monden*',  El.   19  r.; 

met  een  voorafgaauden  dat.:  »van  dien  planeten  hare  craft", 
Nat.  V.  h.  H.  1289;  i>den  onsaligen  sijn  geit  si  met  hem",  Bi. 
408  r. ;  T>den  grave  sijns  rechts*',  K.  v.  Z.  53  r. ;  ^^den  heerschepen 
huer  rechten**,  ib.  57  v. ;  » tegen  den  partien  hoeren  scade",  ib.  28  r. ; 

met  een  voorafgaanden  casus  rectus :  behalve  de  drie  in  Stoett's 
Synt,  §  214  gegeven  citaten,  :»onse  lieve  neven  Haer  lande"  Bj. 
II  bl.  71;  »Hertoge  Willem  sijn  dochter*',  ib.  bl.  273;  ^die 
geestelike  man  sijn  broeder'*,  Stf.  138  v. ;  ^dese  broeder  sijn  lichaam", 
Stf.  141  r.  ;  -^alle  geprevilegierde  steden  haere  rechten**,  K.  v.  Z. 
32  V.;  y>die  grave  oft  gravinne  hueren  kinderen**,  ib.  38r.  ;>c^te 
grave  sijn  sone",  ib.  17  r.  en  v. ;  »Katherijn,  die  hoir  man  doit 
geschoten  was**,  O.  A.  v.  B.  384  ;  »Die  vierde  oerde  is  exorcisten 
ende  dese  is  haer  officie  die  duvelen  te  vermanen'*,  Shs.  56  r.; 
»een  dyake  ende  een  subdyake  .  .  .  Ende  dese  is  haer  officie  den 
priester  te  helpen",  ib.  65  v. ;  »of  een  man  eeu  wijf  name,  die 
welke  sijn  manlicheyt  of  gesneden  is*',  ib.  69  v.;  »euen  hartoge, 
'welc  sinen   name  was  gheheyten  codrus**,  Sch.   31    r. 
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XXII.      OVER     DE     WOORDVOEGING     IN     ZINNEN,    WAAR    EEN    ZELFDE 

SUBSTANTIEF    IN    VERSCHILLENDE    NA AMVAl^BETREKKINO    STAAT 

TOT   TWEE   GECOÖRDINRERDB    WERKWOORDEN. 

Wanneer  in  het  Mnl.  een  persoonl.,  aanw.  of  betrekk.  vnw. 
tegelijk  in  twee  gecoördineerde  zinnen ,  doch  in  verschillendefi 
rasHjf ,  thuis  hoorde «  dan  werd  het  in  den  regel  in  het  tweede 
lid  des  volzins  niet  herhaald  (z.  Vondel-gr.  §  206).  Een  gelijk- 
soortige eigenaardigheid  ontmoeten  we  ook  niet  zelden,  waar  een 
zelfst.  nw.,  met  twee  verba  verbonden,  tot  deze  beide  in  een 
verschillende  naamvalsbetrekking  staat  en  mitsdien  het  gebruik 
van  een  personale,  ter  vervanging  van  dat  substantief,  by  het 
tweede  ww.   te  verwachten   ware: 

>Maer  God  heeft  den  mensce  verheven  Ende  dat  hovet  up- 
waert  gegeven",  Sp.  1',  55,  4;  >  Ie  hebbe  Gods  ende  siere  Moeder 
Gheloochent  ende  van  mi  verdreven",  8p.  3*,  30,  11;  >dede 
den  aermen  Spise  gheven  .  .  .  Ende  cledeu  utermaten  wel",  Sp. 
4',  20,  95;  >Ende  Tullius  . . .  Was  int  selve  jaer  also  Vermort 
eude  genomen  syn  leven",  Sp.  !•,  19,  9;  »Daer  hebbic  ene 
weduwe  gheset  Ende  gheheten,  dat  soe  di  voede",  Kb.  12471; 
>Siuen  zone .  .  . .  Heefti  metter  hand  up  geheven  Ende  sine 
gesoude  also  gegeven",  Franc.  6670  ;  >Si  souden  deren 
Haren  vianden  ende  con funderen".  La.  4,  6142;  »Die  van 
uwen  dootslagenen  viant  Boven  sceent  ende  had  in  bant",  La. 
4,  9540;  >Daer  w&s  Lanceloet  ontwapent  saen  Ende  nieuwe 
cleder  anegedaen",  ib.  2,  23719;  >Wi  moeten  ons  derre  puten 
doen  ave  Ende  cortelike  verberren",  Limb.  1,  1709;  >soe  dat 
hi  blidelike  Sciet  van  den  hertoghe  rike  Ende  vriendelec  te 
godt'  beval",  ib.  1,  2753;  >oec  sal  men  die  heren,  Die  hier 
hellen  bleven  doet,  Berren  ende  doen  ere  groet",  ib.  9,  818; 
>  Des  avons  w&s  wel  ontfnen  Echites  (Demophon)  ende  grote 
ere  ghedaen",  ib.  4,  338,  en  8,  732;  >Die  de  crone  ...  Ne- 
men woude  sinen  vader  Eude  met  krHcht4*  daer  uut  verdriven", 
Bj.  I  bl.  352;  >Daer  hi  mede  drijft  te  scerne  Menichgen  man 
ende    doet    verdriet",    ito.    3653;    >dede    vaen    Die   beste   ende 
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thovet  afslaen",  ib.  6294;  »Ende  hi  sineii  wive  mesdoet, 
Mespryst  eode  sere  sleet",  ib.  7983;  »ic  sal  weder  gaen  Eg- 
gherie  syn  hoef  af  slaen  Ofte  doot  steken",  Car.  e.  El.  953; 
»Die  pensen  menicbge  overdaet  Over  die  minne  ende  doen 
verdriet",  Cass.  1669;  »dat  men  tgelt  gave  Den  armen  ende 
daer  mede  lavede'*,  Lue.  3964;  »waer  om  si  daer  met  alexan- 
drum  teghen  coninc  porum  streden  ende  doet  sloeghen",  Sch. 
33  V. ;  » dat  hy  meynde  den  scapen  te  volghene  ende  te  ver- 
bitene",  Wzz.  39  r. ;  »des  kints  ontfermen  ende  levendich  te 
laten",  Der.  67  v. ;  »hi  des  kints  ontfermt  ende  bescreyt",  Lg. 
85  V.;  »dat  die  keysere  .  .  .  hertoge  Kaerlen  commissie  gaf  ende 
rechter  maecte  in  der  saken",  Cb.  195  v. ;  » allen  luyden  heb 
ie  vrede  gegeven  ende  geconfirmeert",  Bpl.  18  r. ;  :&soe  wort 
kunera  groet  onrecht  gedaen  ende  versproken",  El.  193  r.  ; 
»Die  lude  worden  sere  beanxt  ende  gruwelde  seer",  Stf.  78  r. ;  enz. 


XXIII.    EEN    ZOOGENAAMD    ONPERSOONLIJK    GEBRUIK    VAN    naken. 

Het  WW.  naken  vertoont  zich  in  't  Dietsch ,  tot  het  aangeven 
der  nadering  van  een  of  ander  tijdstip  of  eenige  gebeurtenis 
gebezigd ,  meermalen  in  een  zoogenaamd  onpersoonlijk  gebruik , 
'twelk  aan  de  oude  zegswijzen  ^Hets  den  avonde  bi",  Rein.  I 
1911,  ^Het  was  den  avonde  naer",  La.  2,  19723;  ^Het  gaet 
ten  avonde  waert",  La.  2,  19803,  »Als^  bi  der  middernacht 
(]uarn\  Es.  61,  10,  »da^  wel  bi  der  nacht  si\  Ferg.  233, 
»Üuthier  en^er  vespertijt  ivas  naer",  Tro.  3434,  »Als  het  quam 
omtrent  vespertijt*',  Am.  2,  4914,  »doe^  quam  ten  avont",  S. 
Ie  Roy  298,  »als^  comt  tandreu  yare",  L.  v.  J.  124,  enz., 
alsmede  aan  ons  hedendaagsch  >het  loopt  naar  twaalf  uur" 
enz.  herinnert.  Naast  een  normaal  Ti^die  tijt  ^  die  doot  nakede" 
enz.  of  een  daarvoor  in  de  plaats  tredend  »het  nakede  die  tijt^ 
die  doot'\  lezen  we  b.  v. : 

»ende  het  he^onsie  te  naken  sere  Dieri  tide  dat  enz."  Limb. 
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6,  1504;  ^^Het  naect  hier  enen  sinaen",  La.  3,  20406;  >Tirst 
da^  naecte  den  avonde*\  Mor.  3760;  »Want  het  naecte  sinen 
fiivC\  ib.  3876;  >raen  vernam,  Da<  der  dageraet  naecte",  ib. 
4407;  »Nu  nake<  tenen  groten  stride**^  Car.  e.  El.  1321; 
><naecte  totter  avont  tijt*\  Hl.  95,  130;  thet  naect  ten  8ceiden*\ 
ib.  1,  80;  »Ic  ducht  het  naect  den  doomsdaghé*\  ib.  70,  70; 
»als<  dire  etentyt  nakde'*,  LvJ.  153;  y>het  naect  den  avonde'\ 
ib.  232  en  239;  »doe  naecte^  sinen  doef\  Dbvt.  234  r. ;  ^^(want) 
het  naket  de7i  avonf\  Lh.  166  r. ,  Veg.  43  v. ;  :i>B.htden  avont^ 
male  nakede'*,  Lhi.  117  r. ;  »dat<^<  (doe^)  naecte  dijnre  (sire)  pas^ 
sien\  ib.  130  v. ,  LvJ.  191;  »als^  den  nacht  nakede",  ib.  160 
V. ;  ^^aitet  sijnre  (sinen)  doot  nakede  (naecte)",  Pw.  121  r. , 
Ps.  146  r. ;  >daer  na  naectef  enen  groten  feeste^\  Ps.  128  r. ; 
»alsi  den  avont  nakende  was",  Cb.   13  r. 

Vgl.    ook    Mhd.    y>ez    naehet    mime    tóde'%  >als  ez  dem  dbent 
naehte",  i^ez  naehent . .  .  tZem  tagé^\  enz.  (z.  Lexer  i.  voce). 


XXIV.    OVEE    DEN    ONOORSPRONKELIJKEN    DATIEF    DES    PERSOONS    BIJ 

ONPERSOONLIJKE    VERBA. 

Voor  een  onderzoek  naar  den  in  *t  Mnl.  gebruikelijken  naam- 
val des  persoons  bij  een  impersonale  staan  ons  uit  den  aard 
der  zaak  slechts  weinig  bouwstoffen  ten  dienste:  1°.  werden 
deze  verba  meestal  met  een  pers.  vnw.  gebezigd ,  en  2°.  doen 
zich  buitendien  ook  nog  enkele  andere  gevallen  voor,  waar  de 
gelijkheid  in  vorm  van  den  dat.  en  accus.  het  vaststellen  van 
de  regeering  des  werkwoords  onmogelijk  maakt.  Toch  volstaat 
het  betrekkelijk  geringe  aantal  der  voor  genoemd  doel  bruik- 
bare plaatsen  om  ons  te  leeren:  dat  de  oorspronkelijk  in 
't  Oudgerm.  bij  enkele  impersonalia  thuis  hoorende  accus.  per- 
sonae in  het  Dietsch  regelmatig  door  een  S^en  ny^  ^as  vervangen, 
die    kennelyk    als    het   product   moet    gelden    eener   navolging 
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van  den  van  oudsher  met  andere  onpersoonl.  werkwoorden 
verbonden  datief.  Zie  ten  bewijze: 

>Salich  sijn  die  ghene,  dien  honghert  ende  dorst  nader  ghe- 
rechticheit",  Ruusbr.  3,  139;  >Salich  s^n  (si)  dien  honghert 
ende  dorst*\  S.  Ie  Roy  261,  Nt.  4  v.;  >ist  dat  dinen  vianden 
hong?iert'\  Ep.  15  v. ;  :> mijnre  sielen  dor8t*\  Getg.  114  v. ;  (»Si 
gheven  .  .  .  spiae  ende  dranc  .  .  .  denghenen ,  dien  honghert  ende 
dorst",  Ruusbr.  5,  240,  kan  niet  als  bewijs  dienen,  cf.  §  222 
der  Vondel-gr.) ;  vgl.  Got.  pana  .  .  .  huggreip  ,  paurseip  ,  Ohd. 
hungeret  mik  (Gr.  Gr.  4,  231),  Os.  »hi  ina  thuo  gihungran 
liet",  Hel.   1059; 

»ende  jongher  dochtren  zevene,  dien  wel  luste(nj  te  levene", 
Rein.  1,  330;  vgl.  Ohd.  mih  lustet  (Gr.  Gr.  4,  233),  Os. 
:»i7ia  bigann  .  .  .  muoses  lustean\  Hel.  1060;  ^Stiliga  sind  óc 
the  sia  hier  frumono  gilustid'\  ib.  1308;  Ags.  :»hine  nanes 
(tinges  ne  lyste''  (gecit.  in  Koch's  SatzL  §  143); 

» aldus  verlanghet  den  ynglen  mede",  Lksp.  1,  6,  63;  »Sere 
verlanct  der  herteu  mijn",  Cass.  1536;  » Jongeren  cnapen  .  .  .  Dien 
sere  rerlangede'\  Lorr.  1,  456;  vgl.  Ohd.  mih  langêt  (Gr.  Gr, 
4,  233),  Ags.  ^lengao^  hine  hearde"  (gecit.  bij  Grein;  '^Lan- 
goda  Iudeo7i\  Hel.  5372 ,  kan  natuurlijk  niets  voor  den  casus 
bewijzen) ; 

»dats  de7i  iodeu  rerdroof\  Poh.  39  v. ;  :i>den  Noormannen 
begonstes  te  verdrieten'^  Cb.  99  v. ;  ^beromcet  den  heren", 
Sp.  4\  37,  42;  s>dat  den  quaden  (pi.)  romoen  mach",  Sto.  6, 
349;  »so  herons  den  kinderen",  Bj.  2,  4577;  »dattet  denvolke 
berouwen  mochte",  Bvt.  39  v.  ;  vgl.  Ohd.  sia  hedriuzit  (Gr.  Gr, 
4,  232),  Ags.  »ne  sceal  daes  dc^réotan  ff^egv  módigne'\  enz. 
en  ^7nec  ongon  hr(^oiüan\  enz.  (z.   Grein  i.   voce): 

vandaar  ook  bij  bastaard  werkwoorden  en  bij  oorspr.  niet 
iraporsonaal  gebezigde  verba,  met  een  begrip  » verdrieten", 
trouwen",  door  uavolging:  »liet  vernoy{er)de  den  genoten",  Sp. 
3^,  85,  80,  Bj.  I  bl.  103;  »Sere  so  venioyede  dies  den  llomei- 
uen",  Sp.  3^,  63,  27;  »dit  vernoyde  .  .  .  den  jon.vten  sustren", 
Vm.    1,    59,    52,    »Dit    tornde    den    Georgianen    zere",  Sp.   4*^, 
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38,  7;  »Des  toomde  zeer  den  vreemden  heren",  Mlp.  2,  912; 
>sinen  volke . .  .  i?ten  sere  iamerde  deser  tale",  Sto.  9,  397; 
:»Den  baroenen  van  den  lande  Jammeret8*\  Sev.  Vroed.  528; 
»alle  dien  iammerdet*\  Rein.  pr.  27  v. ;  »dattet  den  sommen 
iammerde*\  ib.  40  r. ;  »dwelc  dien  van  Gendt  spyte*\  VI.  J,  234. 

Misschien  ligt  een  zelfde  wijziging  van  constructie  ook  ten 
grondslag  aan: 

twivelen  cura  dat.  personae,  waarvoor  ik  tot  myn  spijt  ver- 
zuimd heb  de  bewijsplaatsen  op  te  teekenen; 

en  wonderen ,  wonder  hebben  (-=.  toonderenj  in  » den  cleerken 
wonderde  al",  Am.  1,  254;  :>Den  cnapen  wonderde'\  La.  3, 
5515;  y>2\den  lieden  wonderde  sere*',  La.  2,  9356,  -> wonderde 
den  engelen",  Mask.  880;  T^Den  vianden  wondere  saen",  Sp. 
P,  57,  39;  »Dit  wonderde  al  den  here",  Limb,  10,  232;  »soe 
verwonderde  den  volcke  dat  laughe  merren".  Lic.  1 9  v.  (z.  voorts 
Sto.  5,  804,  Sp.  3^  1,  65,  Rb.  33151,  Tro.  2641,  Lksp.  1, 
47,  69;  38,  84,  Mat.  200);  ^wonder  groot  ^at/c/^  hem  des  ende 
de7i  sinen\  Sto.  6,  999;  »Soedats  2k\den  lieden  liadde  toonder  \ 
La.  4,  941;  »Doe  hadden  ioden  wonder  groet"  Ybl.  414;  >hadde 
den  meesters  w/\  Bvh.  577 ; 

vgl.  Ags.  :»mec  daes  lyt  twéoo^  (gecit.  bij  Geein  i.  v.),  en 
Ohd.  ist  mih  wunder  (Ge.  Gr.  4,  241  en  242),  waarnaast 
evenwel  ook  een  Ags.  »and  him  twynode*'  (gecit.  in  Koch's 
SatzL  §  109),  en  een  Os.  >endi  im  thero  dadio  bigan  wun- 
dron\  Hel.   141. 

Oorspronkelijk  is  daarentegen  de  datief  b.  v.  in:  ^den  ouden 
senatoren  droemde'\  Wr.  1,  1566;  »dat  sinen  vianden  sijns 
07itfarmde'\  Rb.  3495;  >die  liede  .,,  Dient  sere  ontfermde  doe*', 
Lorr.  1,  548;  »dats  mochte  ontf armen  Enen  stene'\  Wal.  3832; 
»Mochte  enen  steene  ontfermen",  Bj.  I  bl.  442;  >dat  mochte 
allen  menschen  ontfermen 'y  Ovmt.  38  v. ; 

en  waarschijnlijk  evenzeer  in:  »Dat  der  sielen  msLch  gruwen' \ 
Oversee  246;  »Daer  mach  den  ghenen  wel  of  grisen.  Die  . .  .  . 
verdringhen".  Hl.  47,  88;  'p  Allen  creaturen  sal  gruwelen  van- 
der toecomst  enz."  Ruusbr.  5,  102;  en  de  in  't  MnL    Wb,  uit 
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Od.  L.  e.  G.  251,  34,  Sto.  6,  349  yar. ,  Wap.  R.  103,  Bt. 
51,  30;  73,  26  var.;  111,  26,  geciteerde  plaatsen.  Vgl.  Gr. 
Gt.  4,  240,  233,  232. 


SXV,    OVER    DEN    APUANKfLIJKISIl    IHFIMITIXP   ZONDBB    tt, 

Gelgk  men  weet,  was  het  Dietach  ten  opzichte  van  het  ge- 
bruik eeuer  afhaDkelijke  oabep.  w^s,  zonder  U,  heel  wat  con- 
servatiever dan  de  hedendaagsche  taal.  Naast  de  geralleQ , 
waarin  zulk  een  constructie,  in  overeenstemming  met  de 
tegenwoordige  syntaxis,  in  zwang  wae,  z^n  er  voor  het  MdI. 
een  tal  van  andere  aan  te  w^zen ,  waarin  een  dei^l^ke  iafini- 
tief,  ook  in  tegenstelling  tot  het  thans  heerschende  spraakge- 
bruik ,  meer  of  min  regelmatig  werd  gebezigd.  Een  opsomming 
der  laatste  mag,  naar  mij  voorkomt,  geen  onnutte  arbeid 
heeten.  Een  daarmee  te  verbinden  korte  vermelding  der  eerst 
bedoelde  gevallen  zal  daarenboven  niet  ondienst^  wezen  voor 
de  bevordering  vau  een  volledig  overzicht  van  den  stand  der 
genoemde  woordvoeging  in  tle  oude  taalperiode. 

A.  In  overeenkomst  met  bet  Mul.  gebruik  van  den  enkelen 
infin.  na  de  zoogenaamde  modale  verba  hmnen,  mogen,  moeten^ 
durven ,  willen  en  zullen ,  viudt  men  in  het  Dietscb  dezelfde 
constructie  na  connen,  mogen  (=  ïkunnen",  imogen"),  moeten 
(^=z  » mogen",  «moeten"),  dorren  (=  >durven",  » behoeven", 
imoeten",  »mogen",  z,  Mnl.  Wb.  en  §232  mgner  Afnl.  Sprk.), 
don-en  {^=-  » behoeven",  «moeten",  » mogen",  «durven",  z.  Mnl. 
Wb.  en  de  Mnl.  Sprk.  t.  a.  pi.),  willen  en  mlien.  Voorbeelden 
ziJD  hier  natuurlijk  overbodig. 

Naast  connen  posse  ontmoeten  we  weten  met  geljjke  beteek. 
en  woordvoeging,  b.v.  in  » 't  Wijf  ware  oec  gherne,  wi»t  syt 
verhalen,  Gbebaveut  van  clederen",  Nd.  922;  ihadden  sise 
gbern  gbenomeu,  hadden  ai  glteweten  daer  aen  comen".  Rein. 
2,   6218;   doch   ook   reeds   met   te,    >Soe   weet   wel   dusdauïch 
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dinc  te  scrivene",  Ovlg.  268,  1030;  »Niet  meer  en  weet  ie  u 
te  segghen'\  Mlp.  4,  1081.  Vgl.  ook  :pmithan  siu  is . .  . .  ni 
wi88a*\  Hel.  5931 ,  d.  i.  z^  kon  't  niet  laten. 

B.  In  analogie  met  willen  en  sullen  worden  ook  eenige 
verba,  met  de  opvattingen  >begeeren",  » trachten",  »van  plan 
z^n",  » verwachten",  >  hopen",  of  >  vreezen",  >er  tegen  opzien" 
(=  »niet  willen"),  nu  en  dan  door  een  onbep.  w.  zonder 
praepos.  gevolgd ,  t.  w. 

begheren:  »Doe  hi .  . .  eens  vlien  begerde",  Sp.  P,  42,  5; 
»Die  dat  wel  wille  weten  begaren",  ib.  1^,  49,  13;  »dattu 
mate  houden  begaers",  ib.  1^,  36,  39;  »Dat  die  menige  horen 
begaert",  ib.  3%  7,  22;  »diese  eten  begaren",  Fr.  2112;  »Ofte 
dijn  herte  vlien  beghaert",  Al.  7,  369;  2>Eist  dat  wi  sterven 
begharen",  Rb.  29339;  »Eist  dattet  eten  beghaert,  So  moetet 
gaen  achterwaert",  Nb.  2,  429;  »hi  disputeren  beghert",  Vdl. 
1621;  »8o  hi  meer  drinken  begheert",  V.  d.  feest.  620;  »Alse 
die  joesteren  begart",  La.  3,  7090;  »de  daer  comen  begaert", 
Sto.  2,  1040;  >ne  begherdic  dinc  negheine  Dan  altoos  even 
ghestade  bliven\  Ovlg.  396,  7');  daarnaast  in  den  regel  be- 
gheren te  »  ,  ,; 

lusten:  »hem  luste  leven  \  Fl.  e.  B.  3203;  »hem  soude  lusten 
leven  \  Limb.  8,  268;  >luste  mi  sceden  van  u".  La.  2,  4186; 
»Daer  hen  af  luste  drinken',  ib.  28053;  »Lust  u  .  .  .  ene  joeste 
sien?"  ib.  30246;  »Die  dor  mi  lust  leven',  II  Mart.  312;  >so 
mach  hem  lusten  Mit  vreden  leven^\  Tro.  9358;  daarnaast  in 
den  regel  hem  enz.  lust(et)  te  ,  , .; 

vanden  trachten,  willen:  »Ic  sal  al  overal  vanden  proeven 
mijn  gheval",  Wal.  5020;  »Es  hyer  yemen,  die  omme  lof 
Wille  dienen ,  hi  vande  toegaen  . . .  Ende  vande  minen  lachter 
wreken  \  ib.  5613  en  5617;  en  in  de  omschrijving  des  impera- 
tiefs    » vant  gheraden ,  ghetrouwen ,  keren ,  ghestaden  enz."  Rein. 


1)  Of  we  op  grond  van  vDattie  Jueden  sterven  bet  kiesen  dan  te  latene  die  wet", 
Rb.  1Ö072,  een  gelijke  constructie  bij  kiesen  mogen  aannemen,  is  te  betwijfelen; 
sterven  toch  kan  hier  ook  als  een  sabst.  worden  opgevat. 
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1,  1447,  Lksp.  4,  9,  13  V.,  Wal.  1527,  1530,  2185,  2758, 
4024,  Flandr.  1,  497,  Segh.  5234,  6067,  7011,  7322,  enz.; 

wanen  van  plan  zijn,  hopen,  verwachten:  bewigsplaatsen  z^n 
hier  overbodig;  voor  een  zelfs  in  het  jongere  Mnl.  nog  zeld- 
zaam te  zie  b.v.  »die  ie  waen  te  crighen  immerme",  Rein.  2, 
5910;  »ende  waende  hem  ter  stont  te  vaen*\  ib.  7029;  >Soe 
wanen  si  te  leven  onghestoert",  Hl.  81,  435;  >Als  ie  die  witte 
beesten  waende  te  hebben  \  Ot.  21  v. ;  »Waenstu  in  den  rosen 
te  baden  \  Gd.  81,  7;  »hi  waent  noch  veertich  iaer  te  levert  \ 
S.  Ie  Roy  217; 

denken',  » Recht  al  daer  soe  sterven  dochte",  Fr.  9544;  »alsi 
den  riddere  sueken  dachte''.  La.  2,  11425;  » Dochten  sy  ons 
bernen  ghereet",  Tro.  9235 ;  daarnaast  regelmatig  denken  te  .  . ,; 

meenen',  »Dat  Cerces  entie  sine  meenen  Weder  orloghen'j 
Sp.  P,  23,  28;  »Als  syen  dair  wail  meynde  vinden  \  Mlp.  4, 
2179;  »meiude  hi  ghehadt  Hebben  van  Eindoven  die  stat",  Bj. 
6  ,  9932  ;  daarnaast  regelmatig  meenen  te  .  . . ; 

achten  van  plan  zijn:  »Dat  hi  zelve  heeft  gehacht . .  .  Die 
helege  gebornesse  houden',  Fr.  5638 ;  waarnaast  als  regel 
achten  te  ,  ,  .; 

peinsen:  » Hierna  peinsde  Justiniaen  Vanden  mesprise  wrake 
ontfaen\  Sp.   3^,  55 ,  2 ;  daarnaast  als  norm  peinsen  te  ,  ,  ,\ 

hopen:  »(laer  wi  Hopen  tenen  ende  bringen  bi  Da  venturen'*, 
La.  2,  310;  »hopende  seker  sijn\  Bj.  6,  8965;  daarnaast 
bijna  zonder  uitzondering  hopen  te  .  .  .; 

duchten  eu  hern  scamen  er  tegen  opzien:  »en  hadden  si  Niet 
geducht  failleren'^  Ro.  12912;  vic  scame  mi  eten\  Sp.  3', 
42,  42;  »Dattem  niemen  soude  scamen  Openbare  liggen  tsa- 
men",  ib.  r\  33,  26  ;  waarnaast  regelmatig  duchten,  h,  scamen  te. .  . 

Vgl.  voor  een  zelfde  constructie  in  't  Oudgerm.  na  verba , 
met  een  gelijke  beteek.,  Gr.  Gr,  4,  101  en  99,  Erdm.  Synt. 
Otfr.  §340,  Kociï  Satzlehre  §  75b;  en  zie  voor  de  Nnl.  sporen 
van  't  besproken  gebruik  na  denken  eu  meynen  de  Vondel-gr. 
§  194. 

C.  Zonder  te  vertoont  zich  de  onbep.  wys  verder  regelmatig 
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in  verbinding  met  wanen  in  de  meening  verkeeren,  dunken 
(dinken)  en  seinen.  Voor  de  beide  eerste  verba  zign  de  bewgs- 
plaatsen  op  nagenoeg  elke  bladz^de  onzer  bronnen  aan  te  tref- 
fen. Alleen  van  't  laatste  geef  ik  eenige  vbb. : 

>Dat  hi  daer  doot  scheen  bi  wesen\  Sp.  2^,  22,  45;  »Dat 
si  scheen  sonder  pine  liden\  ib.  45,  49;  »Die  meest  eten  sei- 
nen'', Sp.  3^,  31,  33;  »Dit  scynt  deen  jegen  dander  gaen^\ 
ib.  1%  41,  7;  »Dat  si  scenen  souken  tgraf",  Sp.  3^,  41,  13; 
>Diet  spel  verloren  hebhen  sceen",  Rb.  30804;  »hi  scène  Lan- 
celote  geliken\  La.  2,  417;  »si  scenen  ...  Alle  wesen  metten 
bliden",  ib.  1130;  »Ghine  scijnt  mi  niet  hebben  lief",  Ferg. 
1672;  >Sullen  die  sterreu  schinen  vaUen'\  Lksp.  4,  9,  72; 
»Dat  wonder  nochtan  schijnt  sijn',  Mask.  1277;  »Ende  schijnt 
wesen  in  menegher  stadt",  Ovl.  G.  3,  115,  246;  z.  verder  nog 
Sp.  22,  48,  10;  2\  16,  35;  P,  41,  30;  Tro.  944,  Ferg. 
1635,  La.  2,  3950,  4469,  5579,  6969,  7693,  8024,  8947, 
9125,  30793  en  '4,  38903;  3,  3691,  Lutg.  1,  785,  Ruusbr. 
4,  150,  enz.  enz.;  daarnaast  alleen  in  de  jongere  periode  een 
zeldzaam  seinen  te  o.  a.  in  »die  scheen  misdadich  te  wesen'\ 
Mat.  85;  »die  budel  scheen  ledich  te  ivesen'\  Liedw.  24  v. ; 
>hi  scheen  noch  ghesont  te  wesen  \  ib.  22  v. ;  » scheen,  schenen 
te   doen ,   te   wesen ,   te   loopen'\  ib.  33  r. ,   39  r. ,  40  v. ,  45  v. 

Van  een  evenzoo  gebezigd  meenen  heb  ik  slechts  één  vb.  op- 
geteekend:  »diet  dichte,  hi .  .  .  meende  wal  geweten  dat",  Merl.  248. 

Vgl.  voor  een  zelfde  constructie  in  't  Oudgerm.  Ge.  Gr,  4 , 
99  en  123;  en  zie  voor  Nnl.  sporen  daarvan  na  schijnen 
Vondel-gr.  §  194. 

D,  In  overeenstemming  met  het  Oudgerm.  gebruik  van 
duginnan ,  higinnan  en  giwon ,  giwuno  wesan  enz.  (z.  Ge.  Gr, 
4,  95  en  102,  Eedm.  Sgnt.  Otfr.  §  333,  en  Koch  SatzL 
§  75b) ,  worden  in  't  Mnl.  insgelijks  beginnen  en  pleghen  {plien) 
vaak  met  een  infin.  zonder  praepos.  verbonden;  zie  voor 
'teerste  verb.  b.  v.  La.  2,  3249,  8186,  8942,  14203,  14390, 
20156,  23547,  24634,  28513,  29155,  31030,  31238;  8, 
1563;   4,    5360,  5413,  Mor.  2636,  Sp.  P,  14,  57;  16,  50; 

16 
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21,    24;    1%    21,    3i;    P,    59,    28;    3\   12,  25;   16,  22;  3% 
47,    76;  3^  1,  21;  34,  54;  4S  13,  36;  2»,  5,  26;  42,   16, 
Rb.    28573,  29235,  30024,    31145,    Fr.    2702,  7652,  9112, 
Tro.  1237,  Fl.  e.  B.  2,  219,  226,  445, .515,  546,  573,  Wal. 
1653,    Ferg.3042,  3827,  Goede  B.  4,  54,  Nhl.  953,  Parth. 
3025,    6509,    Lksp.   2,    25,    16;  47,  20,  Theoph.  705,  Wr. 
2,   6,   Ovlg.   244,    331;    274,    1230,   Sto.    1,   41  en  97 ;  2, 
487,   Am.    2,    219,    222,   Limb.    1,    2698;    2,    1;    11,    759, 
Rein.    1,    146,    973,    1749,  2097,  3393,  enz.  enz.;  voor  het 
tweede   b.  v.   Sp.    P,    13,    32;  38,  60;  45,  8;  P,  7,  20;  1«, 
32,    28;    3\   45,    12;    3S    25,    92;  3^  38,  100;  3^,  50,  8, 
Nb.  6,  654;  8,  891;  9,  556,  Fr.  2981,  2943,  3023,  9291, 
Lksp.  2,  36,  139,  Sp.  2^,  10,  98,   La.  2,  452,  1739,  6126, 
26766,  Fl.  e.  B.  443,  Dd.  3,  754,  Mlp.  4,  2145,  Liedw.  11 
V. ,   13  r. ,  enz.  enz. 

Daarnaast  evenwel  ook  (vooral  in  de  jongere  taal)  be- 
ginnen te  b.  V.  in  Sp.  3S  28,  50;  3^  37,  32;  3^  41 ,  76 ,  Fl. 
e.  B.  2907,  Theoph.  343— '6,  593,  Beatr.  260,  291,  293, 
Limb.  1,  566;  7,  828,  Tor.  1079,  Mor.  4054,  La.  2,  5486, 
11296,  Goede  B.  2,  122;  3,  13,  Rein.  1,  148,  1693,  1707; 
2,  6480,  LvJ.  54,  65,  69,  Vm.  3,  246,  324,  Hl.  1,  224; 
15,  64;  27,  130;  54,  3,  fgs.  78  v. ,  84  r.  enz.  enz.,  en  ple- 
ghen  (plien)  te  b.  v.  in  Sp.  P,  27,  16;  l\  28,  9  en  29;  1% 
14,  12;  33,  12  en  54;  3^,  15,  3;  20,  28;  22,  15,  I  Mart. 
234,  Disp.  477,  481,  Lksp.  2,  1 ,  96;  4,  40,  La.  2,  7969, 
9770,  11249;  3,  1584,  1686,  Lorr.  1,  1788,  Limb.  1,  55 
en  355,  Rein.  1,  521,  536,  Goede  B.  6,  30  en  101,  VL  2, 
263,    Mlp.    3,  212;  4,  2102,  2124,  Beatr.  27,  39,  enz.  enz. 

Naast  een  normaal  gebruik  met  te  vertoont  ook  bestaen 
beginnen,  ondernemen,  nu  en  dan  de  oudere  constructie:  >dat 
rike  van  Asia,  Hoe  dat  hijt  winnen  besta'',  Sp.  1\  71,  6; 
»Farramont  Die  Vrancse  crone  ontfaen  bestont",  ib.  3*,  21,2; 
>Ende  alsem-en  hem  vragen  bestoet",  ib.  3*,  33,  36;  >Dat  ie 
minnen  wil  bestaen  U  of  enen  andren",  Tro.  4282;  lUlixes 
verraden  bestont  Palamedes'',  Tro.  9106;  » wilde  Eneas  .  . .  Ene 
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...stat  maken  bestaen",  Tro.  10798;  >dattu  doerete  bestaen . . . 
cuêsen  ,  . .  Dese  ioncfrouwe",  La.  3,  1229;  >8oe  sine  meer  «o«- 
ken  bestaen",  ib.  4,  1941;  »dat  siere  om  pensen  bestonden", 
Velth.  1,  33,  6;  »du  dijn  huus  vercieren  besta^*,  Sp.  2%  74, 
14  (z.  ook  ib.  2*,  4,  3);  tdie  dus  spreken  bestaet",  ib.  2*, 
42 ,  20 ;  » wilde  bestaen  die  kejser  .  .  .  Siere  afgode  beelden 
vernerefi'\  ib.  2*,  4,  3;  » Heeft  dit  kint  metsen  bestaen",  Am. 
1  ,   160  ;  »met  tranen  hi  claghen  bestoet",  Brand.  (H)  857  ');  enz. 

Over  tjaen  beginnen  en  weten  in  weien  vragen  enz.  zie  ben.  E. 

Aan  de  verba,  met  een  begrip  » beginnen",  sluit  zich  het 
WW.  leeren  discere  aan:  »Lfere  weelde  hegeven  \  I  Mart  831; 
>Lere  dine  worde  cUden*\  II  Mart.  25;  »(hi)  leerde  den 
beggaert  maken'\  Disp.  328;  >bebdi  gheleert  an  uwen  oem  dus 
lieghen  apeert",  Rein.  1,  204;  »daer  leer  ie  lieghen  ende  vein^ 
sen*\  Rein.  2,  4168;  >Van  desen  leerden  die  Gallen  mede... 
Lande  winnen  \  8p.  1*,  46,  14;  >VVine  leren  niet  scone  spre^ 
ken\    ib.    \\    60.    1;    »Lere    wel    leven*\  ib.   1*,  53,    18:   »die 

wel    geleert  hadde  overgatfi\  La.  3,  499;  »Gi  sult leren 

lesen\  Fl.  e.  B.  481  ;  >ic  lere  ontginnen  pasteiden",  Goede  B. 
9,  27;  »ghi  hebt  ghepast  Der  minnen  boegaert  leren  6outr^", 
Gl.  V.  Br.  1119;  > leeren  *pr€ife^,  «rt^fti",  Klsp.  16  v.,  22  r.;  enz. 

Daarnaast  evenwel  ook  »daer  si  bi  souden  leren  goet  te 
<loen'\  Rein.  2,  7776;  »die  niet  geleert  en  hadde  doe  Der 
over  te  gane*\  La.  3,  506;  en,  met  de  beide  constructies  naast 
elkaar,  >Leer  dinen  wil  breken  ende  di  .  .  .  te  grieven'*,  Thak. 
52  V. 

Vgl.  voor  hetzelfde  gebruik  in  't  Oudgerm.  Ga.  Gr.  4 ,  95 
en  101,  Erdm.  Synt.  Ot/r.  §  333,  Koch  Satzl.  §75;  en  zie 
voor  Nul.  sporen  daarvan  VafuUl-gr,  §  194.  Naar  't  Got  «rft- 
Inin .  't  Ag8.  hlinnan ,  geswican  cessare ,  met  den  in6n.  zonder 
praep.  (z.  Gr.  Gr.  en  Koch  t.  a.  pi.),  ware  een  gelgke  woordvoe- 


l)  Voor  mmmewtém  cotpiMc  in  .AIm  hi  tprtken  «enl  ADaafli'*.  Sp.  1',  61,  21,  «o 
.PrttUhrm  h«adi  genomen  an".  Velth.  1.  81.  9.  geldt  hetgeen  horen  omtrent  AWmh 
it  opgemerkt 
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giug  evenzeer  iu  't  Mul.  bij  verba,  met  zulk  een  begrip, 
mogelijk  te  achten ;  voor  zoover  mij  bekend  is ,  ontbreken  de 
getuigenissen  daarvoor  echter  ten  eenen  male. 

Opmerkelijk  is  de  constructie  van  bliven^  dat  in  den  regel, 
in  overeenstemming  met  de  Mhd.  syntaxis,  een  part.  praes. 
by  zich  heeft  (z.  voor  bewijspl.  het  MnL  Wb.)^  slechts  bg  uitzon- 
dering met  een  onbep.  wijs  voorkomt,  b.v.  in:  >Walewein 
moeste  daer  binnen  bliven  .  .  .  sinen  rouwe  driven\  Wal.  262 ; 
»0p  die  riviere ...  Bleven  sy  houden  al  stille",  Tro.  3739; 
»Daer  bleelf  hi  legghen\  Mlp.  3,  307;  »hi  bleef  hanghen'\  ib. 
683;  »Amon  bleeff  clair  legghen  doot",  ib.  1089;  >Daer  bleeflf 
hi  wonen  \  ib.  4,  1054;  »hi...  bleef  legghen  rusten  in  syn 
vrede".  Rein.  2,  6501;  :^het  bleef  leggen',  Liedw.  12  v. ; 
>  bleef  dat  lichaem  leggen  \  ib.  45  r.  Bij  het  ontbreken  van 
bewijzen  voor  een  dergelijken  infin.  in  het  oude  Germ.  ligt 
het  vóór  de  hand  iu  laatstgenoemde  (eveneens  Nnl.)  woordvoe- 
ging het  product  te  zien  eener  trouwens  zeer  begrijpelijke  na- 
volging van  de  bij  gaen  coepisse  gebruikelijke  constructie.  Vgl. 
daarnevens  het  eerst  in  't  Nhd.  in  zwang  gekomen  ^ steken^ 
hlühen  etc.  bleibeu"  {D.  Wtb.  2,  91),  naast  ^schlafen,  beten 
etc.  gehn"  {D.    Wtb.  4,   2415  vlgg.). 

E.  Ook  de  finale,  zouder  praepos.  gebezigde  infinitief,  die 
in  't  Oudgerm.  na  verba  met  een  begrip  :^zich  bewegen" 
in  gebruik  was,  wordt  iu  't  Mul.  niet  gemist.  Naast  een  Got. 
»gagg  ])uk  ataugjan\  >qam  skaidan\  een  Ohd.  »quara  «couow", 
»fuor  Jisgón\  eeu  Os.  »geug  imu  gisittien\  »quaniun  ina  s6keari\ 
een  Ags.  »sittan  éodon\  >gewat  néosian\  enz.  (z.  Gr.  Gr,  4, 
96  vlgg.,  Erdm.  Sifnt  Otfr,  %  334,  Koch  Satzl  §  75  c,  bb), 
ontmoeten  we  in  onze  Dietsche  bronnen : 

»gaen  spelen  \  » ginghen  se  vaen\  euz.  enz.  (z.  MnL  Wb, 
2,  876); 

» varen  spelen,  jaghen^  meien  \  »hi  voer  orloghen\  enz.  enz. 
b.v.  in  Sp.  3»,  59,  12;  08,  41;  70,  4;  88,  98,  Tro.  1125, 
1139,  4484,  8043,  8062,  La.  2,  23064,  23287,  Mor.  4233, 
Lksp.  2,  6,  31;  20,  11;  32,  33,  Lorr.  1,   1731,  Cass.  707, 
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714,  Ferg.  419,  699,  714,  4378,  Wal.  1265,  1704,  3971, 
9573,  R.  V.  M.  868,  Limb.  2,  983;  7,  325,  1081,  1585, 
enz.  enz.; 

»hi  quame  slapen  \  >si  comen  ,  ,  ,  an€beden*\  »suldi  comen... 
spreken  \  enz.  enz.  b.v.  in  Sp.  P,  13,  65;  14,  50;  P,  44, 
9,  Tro.  1033,  Wal.  1146,  Limb.  2,  683;  7,  1023,  1517, 
1552,  Lksp.  2,  10,  48,  La.  2,  1694,  4073,  7307,  14559, 
24252,  25299,  26647;  3,  4117,  8811,  9464,  23041,  Es.  2, 
2;  28,  3;  58,  1,  Mlp.  3,  1127,  Lorr.  1 ,  1146;  2,  191,  Am. 
1,  3090,  Wint.  e.  Som.  403,  enz.  enz.; 

»(si)  liepen  tfier  blusscen\  >  liepen  sy  hem  besien\  >(si) 
liepen  hen  verdeden  \  enz.  enz.  b.v.  in  Sp.  1^,  36,  50,  Tro. 
9066,  WaL  2053,  Ferg.  5022,  Rein.  1,  1577,  La.  2,  24889, 
25441,  1^0487,  30917;  3,  3719;  4,  2388,  Ro.  13545,  pr. 
306,  enz.  enz.; 

alsmede  » doe  voer  hi  henen ...  In  anderen  vremden  lande 
i'astijen\  Sp.  3^,  22,  9;  >  Wandelen  hi  doe  henen  ghinc", 
Limb.  10,  348;  »Doe  giuc  woch  die  .  .  .  man  Predeken  \  Sp. 
3*,  28,  21;  »Dandre  waren  wtghevaren  In  dat  wout  hem 
gheneren\  Limb.  1,  2611;  »Hi  voer  wech  5o^^m  Blanchefloere'', 
Fl.  e.  B.   1604;  »Doe  soudi  ingaen  besien  tgoef',  Sp.  V,  27,  48; 

»Ende  croep  ligghen  in  dat  hoever''.  Rein.  1,  871;  »reet 
Acglavael  tsinen  gesellen  Dese  word  van  Keyen  tellen',  La.  3, 
20054 ;  >  Het  reden  twie  ghespelen  .  .  .  plucken  bloemen'',  Gd. 
74;  »dat  si  toeghe  looenen  ten  {l.  ter)  plaetse,  dair  sulke  per- 
sone  .  .  .  woenen  souden'',  Vm.  3,  54;  »hi  up  enen  berch  clam 
Doen  sijn  ghebede",  Rb.  23342;  »Ic  wille  ...  te  hove  trecken 
Bidden  Arture',  Ferg.  5013;  »dat  hi  trecken  soude  van  daen 
Striden  in  dat  Troyssche  lant",  Mlp.  2,  2945;  > keerde  hi 
uptie  vianden  striden  \  Rb.  6715;  >Ende  vloe  in  een  husekijn 
slupen\  vSp.  1^,  12,  17;  »de  lichame .  . .  vloegh  opte  balken 
staen\  Christ.  201  ;  »Die  up  wille  sitten  .  .  .  Ditscaecspel  halen  \ 
Wal.  72;  ^^sijn  ors .  . .  ran  Ute  den  anderen  staen  op  tfelt", 
Heelu  6471. 

Zich    ter   verrichting   eener   handeling   opmaken    staat  gelijk 
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met  het  ondernemen  of  aanvangen  dier  handeling.  Vandaax 
dat  gaen  big  uitbreiding  ook  als  > ondernemen,  beginnen"  kon 
worden  verbonden  met  verba,  die  een  handeling  uitdrukten, 
welke  geen  verplaatsing  vereischte.  Vgl.  ook  het  bekende  weten 
in  weten  vragen  enz.  (z.  gloss.  op  Segh.),  oorspr.  een  adhorta- 
tieven ,  met  het  Ags.  Os.  gewitan  gaan  samenhangenden  aoristus 
{Taalb.  5,  89). 

Behalve  in  -^hij  gaat,  komt ^  loopt  zijn  vader  het  bericht 
brengen'\  enz.  enz.,  is  deze  onbep.  w.  nog  in  de  samenkop- 
peling  spelevaren  bewaard  gebleven. 

F.  In  verbinding  met  de  verba  cuman^  gewitan^  gangan ^ 
kon  in  't  Ags.  en  Os.  de  enkele  infin.  evenzeer  dienen  om  een  gelyk- 
tijdige  handeling  uit  te  drukken  (z.  Koch  Satzl.  §75c,  aa,  en 
»endi  urabi  thena  altari  gieng  mid  is  rókfatun  rikeon  theonon'\ 
Hel.  108;  »thuo  thar  svógan  quam  engil .  .  .  fan  radure",  ib. 
5796),  een  gebruik,  dat  insgelijks  in  onze  Middeleeuwsche  taal 
is  aan  te  wijzen  na  comen,  gaen  en  andere  verba  van  beweging: 

» (si)  sagen  comen  .  .  .  VII  mordeueren  wtspringen",  Limb.  2 , 
331 ;  >Ende  .  . .  quam  hi  ten  pitte  Wenende  ende  poplen  ditte", 
Rb.  16846  var. ;  »Ende  quam  .  .  .  predeckende  .  .  .  ende  castien*\ 
Am.  1,  2438;  »die  bont  quam  weder  loepelstarten  ende  smeken' \ 
Gli.  154  V.;  »so  quam  hi  screijen  totten  bordielhuus",  Mrt.  15 
r. ;  )>quara  die  moerdenaer  lopen  totteu  monic'',  pr.  307;  »die 
duvelen  quamen  scateren  ende  lachende",  Stf.  79  r. ;  »Ende 
giuc  in  allen  synagop^heu  Hem  proevende  ende  toghen\  Sp.  !•, 
3,  23;  »Daer  wandelt .  .  .  Die  joncfrouwe  .  .  .  Met  haren  came- 
rieren  spelen  \  Wal.  3578;  »Ic  hoerden  daer  hi  hadde  ghe- 
weent,  Daer  ie  in  die  boegaert  loandelen  ginc'',  Esm.  267; 
»Dese  doe  ie  gaen  heven  achter  straten",  Wint.  e.  Som.  82; 
»Die  riddere  ...  Hadde  gereden  al  den  andren  dach  Lancelote 
soeke7i\  La.  2,  24120;  »Ghi  rijdet  mitten  honden  jaghen*\ 
Mlp.  2,  261;  ^hi  Toat  jag/ien\  l^j.  7,  9379;  »daer  hi  te  voet 
vechten  lie[)",  Vni.  2,  48;  »hi  liep  heen  sijnre  straten  jaghen\ 
Reiu.  2,  3599;  »si  liepen  jaghen'\  Mlp.  3,  1128;  »daer  quam 
een    van    haer    gesellinnen    rixlen    opt   ys",    Liedw.    2    v. ,  >een 
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hulck  quam  zeyUn*\  Liedw.  46  v. ;  euz.  (in  afwisseling  mei  de 
bekende  participiale  constrncties  »hi  quam  gereden  \  enz.  en 
>hi  quam  rulende'\  enz.). 

Als  navolging  hierTau  moet  een  zelfde  van  een  ww.  ?an 
rust  afhangende  onbep.  w.  gelden ,  die  mij  uit  het  Oudgerm. 
slechts  door  één  Toorbeeld  bekend  is  (vgl.  het  by  Koch  SaizL 
i^  7()C ,  bb,  uit  Caedmon  aangehaalde  »Saêton  ousundran  bidan 
seltes  gesceapu  heofoncjuinges",  zaten  te  verbeiden)  en  die 
eveneens  in  't  Mnl.  nog  alles  behalve  algemeen  in  zwang  was: 

»Alsi  lange  hadden  geseten  Ter  tallen  drinken  ende  eten\ 
U.  3,  7380;  »of  soe  hadde  zitten  beiden  \  Ovlg.  245,  353; 
»Alsi  . .  .  hadden  gelegen  Onder  hen  II  haerre  minnen  plegen  \ 
La.  3,  5434;  >motewi  sijns  nu  liegen  wachten\  La,  3,  22090; 
»So  dat  hi  swal  so  lanc  so  mere;  Ende  daer  hi  lach  te  rwellen 
(1.  teswelien)  seere,  Sach  hi  comen  enz."  Sp.  2*,  37,  84;  >Daer 
ie  hebbe  liggen  beiden  \  V.  d.  d.  Ed.  814;  >hi .  .  .  bleef  leggen 
nistni*\  i»ein.  2,  050 1  ;  >Twine  hadstu  stille  ghestaen  beden**, 
Es.  44,  9;  (waarvoor  anders  in  den  regel  » hadden  geuten 
ende  gedronken**  enz.  of  > hadden  geseten  drinckende**  enz.). 

Niet  zonder  invloeti  op  het  in  gebruik  komen  van  een  zoodanig 
fitten  enz.  c.   inHu.  waren  ongetwyfeld  ook  zinswendingen,  als: 

>Hi  ghinc  liggen  ,.,  Slapen*^  Limb.  4,  1295;  >(hi)  ghinc  mi 
tliant  utaen  droghen'*,  Lksp.  2,  36,  1162;  »Ghi  moet  gaen 
gitten,..  tAen  met  mire  vrouwen",  Wal.  2558;  >Hi  mach  wel 
gaen  liegen  rusten  \  Tor.  3358;  >die  weert  ginc  liggen  rcncken**^ 
(foede  B.  3,  62;  >Torec  .  .  ,  ginc  vort  au  Ter  taflen  sitteneten*^ 
il>.  3531;  >doe  ghinc  staen  lunsteren  myu  wijf*\  Kein.  2,  3574; 
>ghinr  stam  eten  mijn  goede  wyf",  ib.  3592;  *ghinc  Keinaert 
iüt  sant  ftaen  fcraren**^  ib.  7053;  *ginc  hi  êtaen  leken*\  Goede 
H.   3.    103; 

eu  >hi  liet  staen  Sya  paart  vercoelen**^  Wal.  2367;  >Daer  hi 
e II e  scüue  borch  sach  .^taen  bliken**^  Tor.  2255 ;  »AIen  saghevk 
U*  vo4»t  mhtm  staeii*^  Tro.  1611;  >doe  hise  sonder  hoede  ê€Lch 
also  utaen  merken*^  liein.  2,  3581;  >sach  hi  enen  man  staen 
Wiit*»r  puttefi".  Hl.  20,   75: 
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want,  zoo  ook  in  eerstgenoemde  citaten  de  onbep.  w.  tot 
de  categorie  der  onder  E  behandelde  behoort,  en  in  plaatsen, 
als  de  laatstaan gehaalde ,  de  aangetroffen  woordvoeging  hoogst- 
denkelijk  als  het  gevolg  eener  vereeniging  van  twee  gedachten 
is  op  te  vatten  (van  »hi  liet  staen  s.  p."  en  >hi  liet  s.  p. 
vercoelen\  enz.),  zoo  geraakte  men  toch  door  't  bezigen  van 
dergelijke  constructies  gewend  aan  de  verbinding  van  een  werkw. 
sitten,  liggen,  staen  met  den  infin.  zonder  te. 

Over  het  hedendaagsch  gebruik  van  een  met  loopen^  zitten 
enz.  verbonden  infin.  kan  hier  natuurlijk  worden  gezwegen. 

6r.  Ter  uitdrukking  van  » bezig  zijn  met  een  of  andere 
handeling"  vindt  men  in  't  Ohd.  en  Ags.  i.  pi.  v.  het  normale 
part.  praes.  een  enkelen  keer  den  inf.  gebruikt;  vgl.  b.v. 
naast  *er  ist  thion6nti\  »so  nü  mannilih  ist  sehenti*',  »he 
waes  .  .  .  sittende'\  J^séo  eorde  is  berende  .  .  .  fugela'*,  enz.  enz. , 
»sie  wdrun  in  theru  burg  koufen  iro  uótdurff',  »da  waes  süd" 
(ïanon  Sodoma  folc  gMspell  ioegan\  Gen.  2097  (Gr.  Gr,  4, 
125,  Erdm.  Synt.  Otfr,  §§357  en  335,  Koch  SatzL  §  88  i). 
Ook  in  dezen  zoeken  we  in  't  Mnl.  alweer  niet  tevergeefs  naar 
overeenstemmende  constructies : 

»Hi  was  jagen  ^  seiden  si'\  La.  3,  12407;  »navons,  alse  gi 
slapen  sijf\  Ro.  2403;  »Ochtemen  slapen  si  daer  binnen",  Ro. 
2535;  »alsi  (alle)  slapen  waren"',  Ybl.  2894,  La.  2,  12931; 
»als  min  vrouwe  slapen  es'\  La.  2,  12925;  »Demophon  loas 
slapen  \  Limb.  8,  467;  »selense  alle  gader  slapen  sijn\  Gl.  v. 
Bruysw.  700;  »Doe  sin  te  dominicus  .  .  .  ende  sijn  broeders  slapen 
waren  \  Lg.  117  v. ;  »doe  die  broeders  slapen  ioaren\  Ps.  111 
V. ;  »Die  luas  altoos  indie  riviere  Water  drinken  ende  ro  visch 
ete7i\  Sp.  P,  47,  5;  »daer  willic  icesen  Den  v'\s>ni  jagen* \  ib. 
3^,  31,  12;  »hi  ridet  vore  u  te  dale  Ende  es  Gygantione  he- 
striden'\    La.  2,   13787;   » Joseph  .  .  .  z^a^r  bereiden  Die  bruloft", 


1)  Het  door  Gr.  in  diens  Gr.  4,  94,  aangehaalde  waes  icunian  is  als  bewijs 
voor  bedoelde  woordvoeging  te  schrappen :  de  infin.  hangt  in  de  geciteerde  plaats 
(z.  Béoiü  ed.  W.  30h3)  niet  af  ?an  waes,  maar  staat  in  parataxi  naast  het  vooraf- 
gaande licgean. 
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Lksp.  2y  6j  47;  »Gelloen  die  es  soeken  nu  Agulande*\  Lorr. 
2,  1365;  >  Warense  die  Blankerde  80fhen'\  Velth.  1,  43,  slot; 
»het  fijn  die  Toeten  ons  heren  noch  wanderen  hier  inder  aer- 
deu*\  Loh.  5;  >die  geweekt  hadden  up  't  landt  roevrn\  VI.  2, 
176;  >als  dese  .  .  .  wt  was  ia(jhen\  GR.  30  r. ;  >die  wijle  dat 
hi  in  dat  volt  iagheri  iê\  GR.  70  v. ;  >ick  was  dezen  nacht 
vissche^i  in  der  zee",  GR.  224  v.;  (in  afwisseling  met  een  raker 
gebezigd  »hi  was  jagende'''  enz.;  men  lette  tevens  op  de  blijk- 
bare voorliefde  voor  dit  gebruik  van  den  infin.  in  bepaalde 
verbindingen). 

Naar  *t  voorbeeld  van  wesen  c.  infin.  had  zich  een  gelijke 
(in  't  Oudgerra.  nog  onbekende)  woordvoeging  ontwikkeld  by 
werden : 

>Tfolc  ghemene  wort  doe  daghen  \  Sto.  4,  1582  (d.  i.  begon 
te  klagen);  >ende  alsoe  Wordtm^  striden  daer  gemene'\  Velth. 
2,  6,  57;  >()ver  eten  worden  si  mt»de  Spreken  vele  op  ende 
neder",  ib.  1,  26,  11;  >so  worden  die  van  Ghendt  al  te  mael 
vlieden  \  Ge.  431  ;  >daer  omme  wart  men  zynen  octroye  irr- 
coof}en\  Ge.  432;  >8oe  wert  hi  denrken\  GR.  194  r. ;  >soe 
wort  een  maget  ro/>^n  ...  die  boseten  was",  Ps.  190  v. ;  i^wort 
hi  nlapen\  Pw.  4  v. ;  *  worden  sij  kijven  \  Mat.  50;  (in  af- 
wisseling met  een   meer  gebruikelijk  >wort  daghende^  enz.). 

Vgl.  in  't  Mhd.  >er  wirt  weinen'  (=  hy  begint  te  w.),  >er 
wart  uj  springen  \  enz.,  naast  >er  was  schouwen\  >8i  wnê 
dfirHeii\  enz.  (Lkxbr  i.   voce.). 

Overblijfselen  der  besproken  constructies  bewaart  de  tegen- 
woordige taal  nog  in  >ik  l}m  (wezen)  enz.  jagen,  nW/im'*  enz., 
en  >ik  hen  enz.  hem  enz.  te  wachten'\  met  een  jonger  te.  Zie 
voorts  ook  by  Hovwaert:  >  Meester  en  Vrouwe  waren  slapen  \ 
Peg.  188;  >ick  een  weynich  Iten  rusten  oft  slapen*\  ib.  230; 
>oft  mijn  V^a<ler  oook  is  dool  of  leven  \  ib.  568;  >En  cost  ick 
weer  levm  worden'\  ib.  823;  vanwaar  ook  ten  gevolge  der 
gelijkstelling  van  dit  leven  met  het  part.  pr.  »Soo  can  de  Heer 
d(K>den  en   weer  lerm  makefi*\  Paraen.   Pol.  430. 

NB     Wel    te  onderscheiden  van  dit  wesen  jagen  enz    zyn  de 
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verbindingen,  die  we  b.v.  aantrefifen  in  »Dat  die  sterre  te  co^ 
mene  wa8*\  Sp.  1®,  45,  14;  >Het  es  te  ghésciene  nog",  ib.  1', 
53,  20;  >Want  had  hem  vernoit . . .  Hine  ware  noch  te  comene 
niet",  La.  4,  1749,  en  voor  wier  ontwikkeling  aan  navolging 
der  gerundiva  es  te  doene  enz.  moet  worden  gedacht. 

H,  Als  tegenhanger  van  den  onder  E  behandelden  modas 
is  de  enkele  infin.  te  beschouwen,  dien  we  evenzoo  ter  uit- 
drukking van  het  doel  verbonden  zien  met  verba,  welke  als 
eausativa  van  gaan^  komen  mogen  gelden  of  wier  beteekenis 
tot  een  der  algemeene  begrippen  ))ter  verrichting  van  een  of 
ander  nopen ,  aansporen  of  in  staat  stellen",  is  terug  te  bren- 
gen ,  alzoo  na 

senden:  ))ende  seudese  predeken\  LvJ.  46;  ))Hoe  God  dapos- 
telen  predeken  sende",  Rb.  Nt.  cap.  84  opschr. ; 

leiden:  ))Si .  .  .  leidene  over  een  stic  slapen  \  Ferg.  3999; 
)) Leidde  hise  spelen  in  een  projeel",  La.  2,  28137;  ))Hi  .  .  • 
leidese  sinen  tor  besien\  ib.  2,  28855;  ))Woudicse  met  mi  leiden 
drincken\  Dr.  daghe  here  97 ; 

hrimjen:  ))Dat  si  .  .  .  hadde  brocht  dare  Enen  andren  man 
liggen  bi  bare",  La.  3 ,  7938 ;  daarvoor  evenwel  in  den  regel 
senden  ,   leiden  ,  bringen   te  .  .  .  oï  om  (te)  .  .  . ; 

doen  ^  laten:  bewijsplaatsen  zijn   hier  overbodig; 

heeten  bevelen:  zie  b.v.  Sp.  1%  8,  49;  32,  101;  49,  21; 
50,  12;  P,  14,  9;  22,  30;  l\  24,  13  en  35;  41,  4;  43, 
7;  44,  42;  V\  42,  24;  49,  16;  P,  43,  15;  3%  46,  55, 
Kb.  20591,  Wal.  4672,  Limb.  7,  490;  10,  586  en  709,  R. 
V.  M.  1800,  Lksp.  2,  36,  1053,  Sp.  2^  27,  25,  Hl.  106, 
121,  Vb.  61  V.,  141  V.,  121  r.,  Ovlg.  302,  2025;  305, 
2127,  enz.  (z.  ook  nog  Afnl.  Wh.  i.  v,),  waarnaast  zelden  met 
te   ))hiet  hi  hem  dan    Te  nemene  eeneu  .  .  .  man'',  Sp.  P,  5,  62; 

gebieden :  ))ene  galghe,  Üaer  an  hine  hangen  gheboot",  Rb. 
18322;  »Wat  volck  hy  er  in  iconen  geboot",  Tro.  78;  waar- 
naast (3en  j^ebruikelijker  ))(hit  wi  ghebieden  den  hemelschen  viere 
deseu  lieden  te  verterne  \  Rb.  24831 ;  ))Wat  ghebiet  ons  te  ver^ 
staene'\    Nb.    2  ,   3085 ,  enz. ;  vij^l.   evenzeer   na  verbidden  :    T>(hi) 
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verboot   hem    mteUn    yotV\  Sp.  3^,  32 ,  85 ;   j> Wildi  rai  .  .  .  ver- 
bieden   TomierenT^  Cass.  562; 

bevelen :  iSo  dat  hi  hen  werken  beval",  Sp.  2\  4 ,  78 ; 
"ÈCarkeren  hise  beval",  ib.  14,  52;  daarnaast  regelmatig  bere- 
len  f  ^  .  .  . ; 

tiwtntjen:  »Daer  menne  wilde  anebeden  dwingen",  8p.  2*,  30, 
99;  daarnaast  in  den  regel  dwingen  t^r .  .  .  b.v.  Rb.  13491,  Mlp. 
1,  850; 

bidden:  »Men  bat  hare  keren  te  hant",  Sp.  3',  48 ,  12;  daar- 
naast bidden  om -f  inf.  (z.  ^fnL  Wb.  1,  1239)  of  <<f  +  inf.  b.v. 
Sp.  3»,  31,   1; 

vermanen :  >Hine  vermane  hem  voor  al  Berounesse  ende  bychte 
êpreken'\  Rb.  22957 ;  daarnaast  regelmatig  r^mwifi^fi  te  ,  ,  .\ 

raden:  »Ic  nidi  fcuwen  .  ,  ,  Ye\e  dinc,  die  lie<len  prisen",  Sp. 
1',  57,  1;  »radic  eiken ...  Tragelike  êpreken\  ib.  64,  84; 
daarnaast  regelmatig  raden  «^  .  .  . ; 

helpen:  bewyspl.  zijn  overbodig;  voor  een  zeldzaam  U  zie 
i»die  hem   mochten  helpen  op  te  dimmen\  Liedw.   34  r. ; 

leeren  docere:  >die  .  .  .  hem  leerde  coren  winnen  \  Sp.  P,  9, 
45;  »Soe  leerde  mede  coren  winnen  \  ib.  1*,  45,  16;  iDie 
eencn  jongelinc  te  leerne  nam  Pla^fdieren'^  ib.  1*,  27,  22; 
•Sine  dochtren  hi  sreren  leren  plach",  ib.  V,  38,  60;  »Dat 
die  doghet  gereji  leert",  ib.  P,  8,  44;  iWant  soe  leert  die 
vriende  kinnen  \  ib.  !•,  60,  56;  *Vrecheit  leert  die  werelt 
vlaen'\  I  Mart.  648;  »r>ie  ons  leert  sonden  rlien\  II  Mart. 
267;  «lieert  ous  .  .  .  horen*\  Claus.  127;  i'Ende  soe  leerd»*  mi 
die  slaglie  ontfaen'\  Wal.  5335;  »Soe  leerde  mi  dienen  \  ib. 
5341;  »die  hem  honich  stelen  leerde",  Rein.  1,  642;  »ic  wilse 
leren  eerst  l>evr<>eden\  Rein.  2,  3887;  ♦•Fratique  heeft  mi  leren 
kinnni*\  Ro.  11820;  iDaer  leerde  hi  mede  den  apostelen  sine .. . 
van  brode .  .  .  Synen  licham  maken'\  Merl.  267 ;  i»men  sal  u 
Irreii  gaen  ter  scolen",  Lipp.  184;  tKude  leert  mi  gaen  der 
minnen  pas",  ül.  v.  Br.  411;  »Ie  sal  haer  compost  Ieren 
ijhrrevken'\  Dr.  d.  here  395  (z.  ook  ib.  401,  Tro.  1744,  2117, 
Esop.    11,    12);   daarnaast  ook  met  te  b.v.  in   iHi  leerdem  . .  . 
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coninc  te  sine  met  eeren",  Sp.  P,  25,  28;  »(hi)  leerde  der 
Roerascher  partijen  Water  vier  te  makene*\  Sp.  3*,  43,  15; 
))Dan  suldi  mi  te  minnen  leren",  Ferg.  1502;  »Ic  wane  u 
leerde  Barlebaen  Eens  jaers  te  ridene'\  ib.  2373;  3)het  leert 
hem  god  te  minnen  \  Gd.   53,   13. 

Vgl.  voor  een  zelfde  constructie  in  't  Oudgerm.  Gr.  Gr.  4 , 
94  en  98—101  ,  Erdm.  S.  O.  §§  339  en  340,  Koch  Satzl.  §  135, 
alsmede  HêL  5576,  Kar,  Ps,  67,  7;  73,  8  (na  (gi)duon) , 
HêL  483,  1030,  1080  (na  Idtan),  317,  593,  595,  637,  868, 
1065,  1255,  1268,  2036  (na  hetan),  2579,  3306,  5455, 
5555  (na  hiddmi).  Dat  het  Nnl.  in  de  verbinding  des  infin. 
met  doen^  laten  en  helpen  nog  het  oude  gebruik  is  trouw  ge- 
bleven, vereischt  nauwelijks  vermelding;  over  heeten  e.  inf.  in 
de   17<^e  eeuw  z.    Vondel-gr.  §  194. 

I.  Een  finaal  karakter  is  eveneens  toe  te  kennen  aan  de 
oubep.  wijzen  drinken ,  eten ,  rieken ,  dragen ,  verstaen  enz. ,  die 
iu  't  Dietsch  met  een  al  of  niet  uitgedrukt  obj.  van  geven  ver- 
bonden werden ;  zie ,  behalve  de  aireede  in  Bergsma's  dissert. 
(over  de  Brand. -teksten ,  bl.  54)  vermelde  en  de  bij  Stoett 
S>/nt.  §  408  uit  Rb.  8032,  20843,  Nb.  5,  453;  12,  849, 
Segh.  8816,  LvJ.  229,  aangehaalde  bewijzen,  nog  o.  a. :  ^Ist 
goet  datmense  rieken  gevet'\  Nb.  10,  428;  ))Nadat  hem  Mas- 
karoen  gaf  verstaen  \  Mask.  738,  en  Sp.  1'^  2,  25;  1*,  54, 
41,  Merl.  269,  La.  2,  -1403,  6480,  28796;  3,  19576,  pr. 
302;  waarnaast  vrij  zelden  )~)tetene  gheven\  b.v.  in  La.  2, 
17023,  27946,  Sp.  \\  2,  27,  Sev.  Vr.  751,  Am.  2,  bL  37, 
"i^te  rieken  ghevet'\  Nb.  10,  428  var.,  doch  regelmatig  i>te  ver- 
sfjine  (te  kinnene)  gheven\  Een  enkele  maal  neemt  men  dezelfde 
woordvoeging  ook  waar  na  bieden,  bringen  en  bidden:  5>hi  boet 
hem  drinrken\  LvJ.  231 ;  ))liep  hi  .  .  .  Ende  brachte  Waleweine 
drinken  na  dat".  La.  3,  19579;  ))Alse  hem  die  honger  dede 
gewout .  .  . />a^  hi  eten\  Sp.  r\  34,  37.  Vg).  voorts  Dthoh 
hi  .  .  .  manno  hvilicumu  .  .  .  fargebe  wateres  drinkan'\  Hêl.  1965; 
))gih6rduu  .  .  .  Crist  .  .  .  drincan  biddian\  ib.  5641  ,  en  z.  ook 
Gr.   Gr,  4,   100. 
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K.  Ëeu  zoogeuaamdcu  ace.  cum  inGn.  bezigde  het  Mol.,  iu 
afwisseling  met  de  participiale  constructie  of  den  objectsziu  ,  na 
de  verba  met  eeu  begrip  t  zin  nelijk  waarnemen",  »te  weten 
komen",    j>weten",  alzoo  na 

hooren  en  sten:  vbb.  zijn  hier  overbodig; 

vememen  zien,  hooren:  »heefti  vernomen  ïlen  vogel  k  ij  n  tier  e 
fltont  comen\  Sp.  4',  7,  60;  »Ten  palayse,  daer  si  vernamen 
Die  ridders ... //r/7#'fi",  La.  2,  9488;  »Hebben  si  vier  jonc- 
frouwen  vernomen  Daer  ...  co  men*',  ib.  10318;  tNu  heefsise  . . . 
vernomen  Die  stemme  tote  haer  coinen\  Beatr.  732;  en  voorts 
La.  2,  19181,  29339,  31072,  3322(3,  33288;  3,  920,  1437, 
3704,  3728,  5348,  5561,  7743,  Cass.  33,  Wal.  245,  1712, 
Limb.  1,  541,  Fl.  e.  B.  92;  zoo  ook  na  geicare  teerden  (met 
den  onder  invloed  der  regeering  van  geware  gebezigden  gen. 
pro  accusativo)  lAls  hi  haerre  twier  wart  ge  warre  Te  gader 
ligghen",   Fl.  e.  B.  3285; 

vindeu:  )»vant  hi  vele  rupeu  Sijn  cruut  neii'\  8p.  3^,25,74; 
»Amys  .  .  .  vantene  .  .  .  tlten  in  ere  praierie",  ïSp.  3*,  76,  70; 
»(IIi)  vint  den  heelde  den  vinger  syu  Toter  palmen  hebben  ge- 
lagen", Sp.  4**,  58,  31  ;  »Cleene  menechte .  . .  Vint  men  berecht 
nijn  met  rade'',  Sp.  1',  61,  46;  »hi  vint  hem  therte  êiaeniioi' 
hort",  Disp.  568;  iihi)  vant  Reynaerde  in  zyu  huus  Alleoe 
$tnen'\  Kein.  1,  1066;  »(hij  vant  ^nt^/^  Ualieoea*\  Ferg.  1467 ; 
»Ne  vint  men  ...  En  gene  balseme  waBêen'\  Velth.  1,17  mid- 
den; »A1  dijn  abyt  vinstu  weder  Ligghen  opteu  outaer**,  Be^itr. 
682;   »vant  hi  up  die  erde  Ligghen  tswaert**,  Wal.  9445; 

fnercken\  sGheselle  Hoelant,  uu  mogdi  hier  merekeu  enen 
wijch  geêcien\  Vm.  2,  41,  18;  daarnaast  ook  met  te  »die 
hem  selven  niet  eu  merken  U  wesen  in  der  tegeuwoerdicheit**, 
Bdio.   50  V.; 

gevoel^i :  vAlsemeu  ghevoelt  nature  gl%dtn\  Sp.  1%  63  ,  4 ;  idie 
broeders  gevoelden  .  . .  Hem  vervult  zijn  .  .  .  Met . . .",  Fr.  2063; 

besefen  gevoelen:  »Teenit  dat  hine  ioêten  besief*.  Al.  9, 
925  (van  Al.,  wien  tydens  zyn  slaap  een  vyand  het  zwaard 
wil  wegnemen;; 
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hooren  te  weten  komen :  ))Een  jonclinc  .  .  .  Dien  wi  horen 
geboren  zijn\  Fr.  8640  ; 

vernemen  te  weten  komen:  ]!>Alse  hi  vernam  Goten  ende 
Hunen  .  .  .  op  hem  8tunen\  Sp.  3*,  26,  16;  »daer  hi  vemsm 
Hannibal  wesen\  ib.  P,  19,  32;  ))Diemen  noch  noit  ghescien 
vernam'',  Patr.  Vag.  37;  ))Die  vernam  .  .  .  Jherusalem  djn  son- 
der  mure",  Rb.   17958; 

verheschen  te  weten  komen :  ))Ende  ooc  hevetmen  verheest 
Dicken  cranken  den  staerken  geest",  Fr.  2436; 

weten:  ))Hiue  wiste  noit  raanne  vor  dien  So  scone  aventare 
(ies(iien\  La.  2,  9678;  Ddaer  hi  den  biscop  wiste  8taen^\  Sp. 
S'',  36 ,  68 ;  ))Ic  wiste  eens  vijff  ghesellen  jaghen\  Mlp.  1 , 
1280;  z.  n.  Hl.  97,  262;   109,  238;  110,  7; 

besef  en  weten :  i>Dat  gi  in  engenen  maniren  Dat  orloge  en 
begint  antireu ,  Gine  beseft  u  van  desen  van  algader  te  boven 
wesen\  La.   4,  5304; 

kennen',  »In  (/.  Ie)  kinne  van  desen  Lancelote  soe  onsculdech 
ivesen\  La.  4,  1544;  sDien  hijs  werdich  loesen  kinde",  Partli. 
5712;  waarnaast  ook  met  te  ))geeft  hem  dat  hi  oerberlicste 
kent  te  wese7i\  Thak.   140   v. 

Vandaar,  iu  navolging  der  constructie  bij  sien^  evenzoo 
na  wijsen  doen  zien  ;  ))wiisde  die  smit  hem  een  out  wgf  ligghen 
op  een  bedde",   Sch.   43  r. 

Voor  een  dergelijk  gebruik  in  'tOudgerm.  vgl.  Gr.  Gr,  4, 
116  vlgg.,  Erdm.  Sijnt.  O,  §§341  en  344,  Koen  SatzL  §§135 
eu  137,  alsmede  Hel.  437,  528,  608,  831,  3784  {nsi  gihórtan), 
395,  474,  601,  1130,  1245,  2064  {usl  gisehan),  549,  807, 
818,  1152,  1174,  4771  {nn  Jindan),  3337  (na  witan).  In  de 
hedeudaagsche  taal  is,  gelijk  men  weet,  dezelfde  woordvoeging 
nog  iu  zwang  in  verbinding  met  hooren  (althans  wanneer  het 
niet  ))fando  audire''  beteekent) ,  zieri  ^  vinden  en  voelen]  na 
weten  wordt  tegenwoordig  te  gebezigd  in  de  zegswyze  ))ik  weet 
hem  te  wonen"  en  derg.  Vgl.  ook  nog    Vondel-gr.  §  192. 

Na  verba  met  de  beteek.  » zeggen"  is  de  enkele  infin.  voor 
de  oudere  taal  aan  te  wijzen  in  heeten  liegen  (z.    Wal,  5838  en 
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vgl.  nog  thans  liem.  iets  heeten  liegen  \  alsmede  het  Mhcl. 
i^heizet  mich  Uegen'\  Nib.  2090,  1)  en  in  het  passim  voorko- 
mende ï>enen  willecome  heeten  (we^euY' ;  zelden  in  andere  ver- 
bindingen ,  als  pymagen  ,  die  theidine  diet  Hare  gode  wej^en 
hieV\  Sp.  3**,  59,  40;  pDaer  hi  wic/e  .  .  .  Den  beilighen  gheost 
.  .  .  Cofnen\  Lksp.  2,  5,  92;  »Den  vroetsten  sext  hi  oec  icesen 
.  .  .  desen",  Sp.  2*,  53,  36;  1(81)  neggen  minder  alga^ler  den 
sone  fiijn  dan  den  vader"  (aangeb.  by  Stoett  Sifnt,  §60);  »een 
bedrieghere,  die  hem  8**uie  gijn  de  kejser  Bouwin",  VI.  1 ,  123; 
waarnaast  ook  in  de  jongere  periode  met  te  »daistu  di  selven 
segghet  keyser  te  weêen*\  GR.  69  v. ;  iHoe  dorste  dan  negghvn 
di  een  kersten  mensche  te  wesenT^  Bdio.  35  r. ;  lals  sgraven 
mannen  wijsen  zullen  genoech  te  wesen\  K.  v.  Z.  20  r.  Vgl. 
Gr.   Gr.  4,  118  vlgg.,  Erdm.  §§  343  en  344,  Kom  Satzl.  §  136. 

In  aansluiting  hieraan  wordt  ook  heeten  zz  » gezegd  worden" 
met  zulk  lïen  onbep.  w.  aangetroffen  in:  »Dandre  A^rf/*fi  onsuver 
weseu*\  Kb.  1157;  »het  en  heet  gheen  zeker  lant  weseti",  Mat. 
118;  »van  rechtsweghen  /wet  een  vierschair  tcesen  een  stede 
enz."  ib.  123;  waarnaast  in  de  jongere  periode  evenzeer  met  ^ 
»Ghi  heet  alle  weghe  wys  te  J^ijn\  Rein.   2,  6940. 

L.  Een  bekende  Dietscbe  eigenaardigheid  is  eindelyk  het 
gebruik  van  den  enkelen  infinitief  met  een  voorafgaand ,  van 
fu  toeten  afhankelyk  vraagwoord  (pron.  of  adv.),  in  »ifi  weet 
waer  gaen\  J^%\  en  weten  wat  doen\  ^  f  lien  en  wiste  hi  waer^ 
waert*\  en  andere  soortgelijke  zegswyzen ,  waarvoor  in  het  gloss. 
op  den  Ferguut  (i.  v.  weten)  een  reeks  van  bewgsplaat8en  zyn 
opgegeven ,  die  wegens  het  veelvuldig  voorkomen  van  gelegde 
woordvoeging  hier  niet  behoeven  te  worden  vermeerderd.  Alleen 
zy  nog  vermeld ,  dat  voor  ne  weten  een  enkele  maal  ook  ne 
cofiuefi  nescire  of  te  wets  ëijn  dubitare  (vgl.  Vkrd.  Tekstcrit, 
bl.  9^)  in  de  plaats  treedt:  ihin^  can  liem  van  bliscape  hoe 
gelaten'\  Wal.  10959;  »Ic  ben  ie  wets  wat  mi  heraden\  Ovlg. 
316,  60.  In  het  Oudgerm.  was  deze  constructie,  voor  zoover 
ik  heb  kunnen  nagaan ,  onbekend.  Vandaar  dat  we  m.  i.  hier, 
evenals   by    »belm   opt   bovet,   scilt   an    den    hals",   enz.,  aan 
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ontleening  te  denken  hebben  uit  het  Oudfransch,  waar  9n« 
sai  quel  part  aller  \  j)Ci1  7ie  saivent  ke  fere*\  y>ne  saivent  u  fuir\ 
i>ne  sai  que  penser\  en  dergelyke  zinswendingen  algemeen  in 
zwang  waren  (vgl.  ook  DiEZ   Gr.  3,  230). 

Een  eerste  spoor  der  in  het  jongere  Ndl.  gebruikel^ke ,  ge- 
wyzigde  woordvoeging  vertoont  ons  5>dat  sy  niet  en  wisten  wat 
aen  te  gaen\  Gkr.  26  v. ;  een  rest  der  oude  constructie  ont- 
moeten we  daarentegen  nog  in  de  17^*^  eeuw  in  i>niet  wetende 
waer  vluchten'''  {Vondel-gr,  §  194). 

Naast  het  negatieve  savoir  -|-  interr.  -\-  enk.  infin.  werd  in 
*t  Oudfransch  op  overeenkomstige  wijze  het  verb.  avoiV  gebezigd , 
b.v.  iu  y)ni  avons  que  mengier\  »m  ai  plus  que  targer'  (z=  Nfr. 
tarder)  enz.  (z.  ook  Diez  t.  a.  pi.).  Ook  hieraan  zien  we  in 
't  Mnl.  een  (eveneens  in  't  Oudgerm.  ontbrekende)  zegswyze  met 
ne  hebben  beantwoorden:  «Wirz^  hebben  wat  eten  \  La,.  2 ,  28061; 
)ANine  hebben  hier  ivat  letten  mere",  La.  4,  3105;  ]&Win« 
hebben  tvat  letten  tesen  tiden",  Wal.  9471  ;  ))want  sin«  hadden 
ivaer  mede  delven'^  Sp.  P,  5,  21  ;  ))So  dat  si  cume  hadde  wat 
verteren'^  Sp.  2',  8,  43;  D^me  hadden,.,  wat  (ir  m^m  daer  bin- 
nen", Mor.  3039;  y)G\i\ne  hebt  wat  doen  binder  veste",  Wal. 
6244 ;  ))Hi7/e  hadde  hem  niewaer  (1.  niet  waer)  mede  verweren^^^ 
Wal.  754; 

alsmede  ))Me;/  heeft  hier  wat  doen  van  selken  man'\  La.  2, 
6320;  ))Wirié  hadden  nu  wat  doen  van  desen",  ib.  15707; 
)) Souder  autworde  liet  hi  de  boden  ten  keyser  varen  alse  dies 
wat  doen  en  hadde  \  Sp.  3^,  5 ,  33 ,  benevens  andere  in  't  MnL 
Wb.  2,  248,  vermelde  citaten,  met  7ie  hebben  wat  doen  r= 
))geen  behoefte  hebben  aan'',  «niets  te  maken  willen  hebben 
met",  ten  gevolge  derzelfde  overdracht  van  een  handeling 
(vgl.  de  bovenstaande  plaats  uit  Wal.  6244)  op  een  zaak  (of 
persoon),  als  we  waarnemen  bij  te  doene  hebben^  sijn  z=.  1®.  »te 
verrichten  h.,   z.",   2°.  noodig  h. ,  z." 
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DE  REINKE-GLOSSE  VAN  1539, 

Had  de  dichter  van   Reinaerts  historie  reeds  gezegd : 
(7778)  5)So  wie  dit  wel  verstaet  int  lesen, 
))A1  ist  som  boert,  hi  vinter  in 
5)  Vroede  leer  en  de  goeden  sin , 
))Dat  hem  licht  sal  baten  moghen: 
de    bewerker    van    Die   historie    van    Reynaert   de    Vos   (proza, 
Gouda,    1479,    Delft    1485,  Lubeck   1783)  geeft  niet  onduide- 
lijk te   kennen,  dat  hij  zich,   wat  de  didactische  strekking  be- 
treft,  geheel    bij    hem    aansluit.    ))Hier    beghint  —  zegt  hij  in 
zyne   inleiding   —  die  historie  ofte  die  parabolen  van  Reinaert 
die    vos,    in    welcken    historie    bi  parabolen  bescreven  syn  veel 
scoen    leren    ende    merckelicke    punten ;    bi    welke   punten  men 
mach    leren  kennen  die  subtile  cloecheden ,  die  dagelics  gehan- 
tert  ende  gebruyct  worden  onder  den  Vaet  der  heren  ende  pre- 
laten   gheestelic    ende    waerltlic,    ende    onder    die     coopluden, 
ende  oec  onder  den  gemeenen  volc.  Ende  dit  boec  is  ghemaect 
tot   nuiscap   ende   tot   profyt  alre  goeden  menschen ,  op  dat  si 
daer   in  lesende  sellen  mogen  verstaen  ende  begripen  die  voer- 
noemde  subtile  scalcheden,  die  dagelics  in  der  werelt  gebruyct 
worden :    niet   om    dat  men  se  gebruyken  sal ,  mer  om  dat  elc 
mensche    sal    mogen    wachten    ende    hoeden,    dat  si    van    den 
scalcken  niet  bedrogen  en  worden.  Ende  so  wye  dan  volcomen 
verstant    hier  of  wil  ontfangen,  die  moet  hem  poeghen  dikwyl 
hier   in  te  lesen  ende  naerstelic  aen  te  mereken  dat  ghene  dat 
hij    leset.    Want   et   seer   subtyl    geset  is,   ghelyck    als   ghi  al 
lesende    vernemen  sult;   also   dat    men    met    een  overlesen  den 
rechten    sin   of  dat   rechte  verstant  niet  begripen  en  can ,  mer 
(met)   dicwyl    over   te  lesen,  soe  ist  wel  te  verstaen  ende  voer 
den  verstandden  seer  ghenuechtelijck'ende  oec  profitelgck". 
Den    Reinaert   profijtelijk   te    maken    voor   richting   en  leven 
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was  ook  de  bedoeling  van  Henric  van  Alcmaer,  die  het  ge- 
dicht in  hoofdstukken  afdeelde  en  voorzag  van  eene  korte 
glosse,  v^aarraede  HoflFmann  von  Fallersleben  {Hor,  Belg,  XII  , 
7  vlgg.)  en  Prien  {Beitrage^  VIII,  10  vlgg. ;  en  Reinke  de  Vos 
(Halle,'  1882),  267  vlgg.)  ons  in  staat  stellen  kennis  te  ma- 
ken. Deze  glosse  is  van  groot  belang;  te  grooter,  omdat  uit 
den  geglosseerdeu  Reinaert  van  Van  Alcmaer  —  zg  het  dan 
misschien  in  tweede  of  derde  uitgave  —  de,  ook  geglosseerde , 
Reinke  de  Vos  (Lubeck ,  1498)  onmiddellijk  is  voortgesproten, 
lü  hoe  verre  evenwel  de  glosse  van  1487  (die  van  H.  v.  A.) 
door  den  vertaler  is  gewijzigd  en  vermeerderd,  blijft  vooralsnog 
oumogelyk  te  bepalen,  omdat  ons  daarvan  slechts  een  paar 
fragmenten  zijn  bewaard  gebleven. 

Over  de  glosse  van  1498  (uitgegeven  door  Lubben,  Olden- 
burg,  1867),  ook  genoemd  de  »catholieke",  in  tegenstelling 
vau  eeue  latere  van  1539,  die  de  »protestantsche'*  heet,  heeft 
eeuige  jaren  geledeu  Dr.  Alex.  Bieling  eene  zeer  lezenswaarde 
verhandeling  gegeven  get.  Die  Reineke-Fuchs' Glosse  in  ihrer 
Entstehung  und  Kntwicklung  ( Wissenschaftliche  Beilage  zum 
Frogramm  des  Andreas- Realgymnasiums  ^  Ostern,  1884).  In  die 
verhandeling  wordt  de  »catholieke*',  of  liever  oudste^  glosse 
beschreven ,  en  gekenschetst  als  eene  zeer  belangrijke  bydrage 
tot  de  beschavingsgeschiedenis  van  het  einde  der  vijftiende  en  de 
eerste  jaren  (zij  is  herdrukt  in  1517  met  den  geheelen  Reinke) 
der  zestiende  eeuw ;  en  wordt  bovendien  aangewezen ,  dat  zg 
eerder  kerkelijk  dan  wereldlijk  gekleurd  moet  heeten ,  iets  waar- 
door het  vermoeden ,  dat  de  glossator  een  geestelijk  heer  zal 
zijn  geweest,  vrij  waarschijnlijk  wordt.  Ook  mag  Bieling's  be- 
schouwing gelden  als  protest  tegen  de  ni.  i.  min  juiste  beoor- 
deeling van  Schröder,  die  in  zijne  uitgave  van  Reinke  de  Tos 
(Leipzig,  1882,  D.  Dicht,  des  Mittelalters  ^  II)  over  de  glosse 
deze  woorden  schrijft:  » Dieser  Glosse,  die  uach  fast  jedem 
Abschnitt  den  Leser  mit  einem  Sturzbad  waszeriger  Moral 
überschüttet,  und  die  durch  ihre  geschraubten  Nutzanwen- 
duugen    ihm    unmöglich    macht,    die    Dichtung  unbefangen  aof 
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sich  wirken  zu  lasseo ,  Lst  völlig  (ienüge  gewïhehen,  weno  sie 
ia  eioem  guten  Abdruck  einmal  mitgetheilt  wird ,  wie  das  bei 
Liibben'8  Ausgabe  der  Fall  ist"  (X.  I).  Ik  zou  met  Bieliog  ibl.  5) 
de  bedoelde  glo.-we  liever  vergelyken ,  ja  zelfs  op  één  lijn  stel- 
len,  met  Sebastian  Brant's  Narrenschiff  (1494),  waaraan  de 
glossator  gewis  ook  zelf  heeft  gedacht,  toen  hij  de  woorden  whreef : 

>Dit  bok  is  ser  gut  to  deme  kop, 
>Hir  steit  vast  in  der  werlde  lop" ; 
immers  ook  bij  Brant  luidt  het: 

>Hier  findt  man  der  welt  ganzen  louf 
>Diz  buchlin  wurt  gut  zu  dem  kouf'? 
Dan ,  wat  daarvan  zij ,  verre  boven  de  ondste  glosse  staat 
de  jomjête ,  ook  wel,  doch  ten  onrechte,  de  >protestant8che*' 
gehoeten.  In  zijne  onlangs  uitgekomen  hie  jüngere  GlosMf  cum 
lieinke  de  Vos  ( Halle ,  1891 1  geeft  Herman  Brandes  ons  daar- 
over het  noodige  l)escheid,  en  tevens  ♦»en  herdruk  er  van.  Hij 
stelt  ons  daardoor  in  staat  haar  te  bestudeeren  en  naar  ei.sch 
\e  waardeeren.  Ik  geef  het  Bieling  toe:  >I)a8  Werk  ist  fast 
eine  Chrestomathie  des  damaligen  Wissens"  (bl.  11),  en,  als 
zoodanig ,  is  het  vao  groote  beteekenis. 

In  stede  van  te  vragen,  waarover  in  de  jongste  glosse  alzoo 
wordt  gehandeld ,  zou  ik  wenscben  te  vragen ,  wat  daarin  van 
maatschappelijke,  huiselijke,  staatkundige,  kerkelyke  aangele- 
l^enheid  is  voorbijgezien,  en  zeggen,  dat  zij  handelt  >de  omni- 
bus rebus  et  quibusdam  aliis." 

Vorsten  ,  heeren  ,  burgers ,  boeren  ;  r^geeringsraden  ,  hoogere 
en  lagere  ambtenaren  ,  advocaten  ;  hof  en  iiovelingen  ;  prelaten , 
monniken,  nonnen;  medici,  astronomi.  astrologi;  rechti^praak , 
biecht;  huwelyk ;  voorteekens,  bedevaarten,  simonie;  praktij- 
ken van  adel ,  geesteljjkheid ,  kooplieden  ;  weelde  van  kerkelyke 
zoowel  als  wereldlyke  heeren.  valsehe  munters,  woeker;  op- 
schik en  behaagzucht  der  vrouwen  en  jonge  meisjes;  krygers 
en  jagers;  staatkunde,  opvoeding,  onderwas :  rechten  en  plich- 
ten van  den  regent  en  van  >de  grote  bupe  des  gemeinen  volckes 
Ufr    Omnfs'*   (bL    30;;   adel    >par  droit  de  naiBsance"  en  adel 
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>par  droit  de  conquête";  goddelijk  recht  en  grenzen  van  het 
recht  van  verzet  der  onderdanen  tegen  de  wettige  overheid; 
algemeen  belang  en  eigenbelang ;  Rome . . .  enz.  enz.  enz. 

En  de  behandeling  is  alles  behalve  dor  en  droog:  een  paar 
proeven  mogen  het  bewijzen. 

Zoo  b.  V.,  waar  de  glossator  het  »audi  et  alteram  partem" 
aanbeveelt  naar  aanleiding  der  indaging  van  Reinaert  (bl.  25): 
»Dan  eyne  ytzlyke  partye,  wenn  se  allene  verhört,  smücket 
ere  sake  also ,  dath  se  eyneü  schyn  hefft ,  alsz  were  se  recht , 
uiule  men  nioth  er  bifallen.  Wen  avers  dat  ander  part  ock  ge- 
h()ret,  so  wert  idt  apenbar,  welcker  part  recht  edder  unrecht 
hefft.  Woll  nu  snelle  tho  höreu  ys,  ehr  he  beyde  dele  vorhöret, 
uympt  nicht  bequeme  tydt  dartho ,  de  ys  eyii  dorhafftich  böse 
richter.  Dan  he  vorkeret  deu  lüdeu  ere  sake  und  gestadet  un- 
recht, dewyle  he  der  sakeu  noch  neueu  gewyssen  grunt  vorstan 
hefft.  Derhalven  hefft  Godt  in  ewyger  vorsychticheyt  den  Heren 
und  Richtern  twe  oren  gegeven,  dat  se  dat  luchter  oer  den 
klegereu  und  anbryngereu  schöleu  denen  laten ,  dath  rechter  oer 
averst  schöleu  se  fryg  beholdeu  vor  de ,  de  beklaget  und  ange- 
geven  werden ,  up  dat  se  ere  entschüldigung  ock  horen  konen. 
Susz  wen  se  beyde  oren  den  snieichlern  heugheven ,  so  vol- 
gen unrechtverdige  ordele ;  dat  Recht  wert  averylet,  unde  veler 
nienschen   vyentschop  velt  up  se". 

En  waar  van  den  valschen  munter  »Simonet  de  krumme" 
{Reinke^  2511  van  Boek  I)  melding  wordt  gemaakt,  heeft  de 
glossator  het  volgende  (bl.  84):  »Thom  andern  wil  hyr  de 
Poeta  mit  vorborgeu  worden  dorch  den  valschen  Munter  antögen 
(lat  grothe  gebreck  inn  allen  Nationen  itzundes  vast  geraeine , 
iilse  do  böse  münthe  sampt  der  hinderlistigen ,  tückischen  und 
bedregliken  Wesselye.  Inn  desseui  handel  averst  synt  de  Kop- 
lüde  de  meisters  und  vorwesseln  den  Landen ,  dar  dat  böse 
geit  ganckbar,  de  gude  münthe,  steygern  se  unde  bringen  böse 
geit  inn  de  Lande.  Dardorch  wert  de  arme  man  geschindet  bet  up 
de  grade,  unde  de  gude  münthe  kumpt  alle  uth  dem  Lande: 
WO    schal    ydt    denn    inn  der  werlt  gudt  werden?  üerwegen  ys 
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der  Münthe  halven  itzundes  solck  ein  bedroch,  dat  ein  arm 
man,  so  he  gude  Münthe  hebben  wil,  gar  vele  an  syner  neringe 
vorlesen  und  upgelt  geven  raoth.  Darher  kampt  ydt  ock,  dat 
ydel  böse  Münthe  ganckbar  unde  geve  ys ;  averst  de  gude  Münthe 
blifft  thorügge  unnd  kumpt  nicht  hervör  denn  allene  mit  Woker. 
Etlike  wesseln  allenthalven  de  gude  wolwarige  münthe  up 
und  laten  se  smelten  und  vorköpen  se  effte  laten  böse  geringe 
münthe  darvan  maken.  Mit  dessen  grepen  kan  men  balde  Lande 
und  Lüde  upfreten  und  tho  grunde  verderven.  Solckes  weren 
iu  vortyden  ydel  bovenstücke  unnd  uneerlick  gewesen  ,  der  syck 
reddelike  lüde  geschemet  hedden ,  dan  ydt  ys  altho  grotf  und 
gemeine.  Wol  nu  averst  in  solcken  Practiken  und  schalckes- 
stücken  am  geschicksten  ys,  den  höldtde  werlt  vor  einen  fynen 
reddeliken  gesellen ,  dem  ein  itzlicher  syn  dochter  geven  wil.  Van 
dem  spreekt  yderman :  »  Ey ,  dat  ys  ein  Kerl ,  de  kan  syck  erneren 
unnd  wat  krygen.  Wat  dusent  Duvel  hebbe  ick  doch  gelert?" 
De  »reservatio  mentalis"  wordt  gehekeld  in  de  glosse  op 
Reinke  I,  vs.   2971  en  vlgg. : 

2>Reinke  sprak  bi  gróter  truwe: 

ï>Bedróvet  ju  nicht,  min  leve  vrüwe ! 

» Beter  gesworen  wan  verloren. 

» Mi  sêde  eins  ein  wise  man  hir  bevoren  , 

»Dar  ik  mi  bichtes  wis  mede  bereit: 

» Hê  sêde ;  dat  ein  bedwangen  eit , 

» Dat  dê  wêre  nicht  vele  wêrt ;  enz. 
in  dezer  voege  (bl.  96):  »De  Poeta  wil  hyr  in  vorborgen  worden 
antögen,  dat  eiu  atfgedrungen  eedt  und,  dath  uth  forchte  geswaren 
wert,  nicht  vorbinde.  »Dan  wat  dorch  gewaldt  und  forchte  ge- 
schüth'',  spreekt  dat  Keyserlike  Recht,  »ys  nicht  stede  noch 
vaste  tho  holden''.  Wowol  nu  Reinke  schüldich  erkandt  und  dorch 
syne  logen  losz  wart,  dennoch  wil  he  syne  valscheit  im  schyne  mit 
dera  Rechte  bemanteln,  alse  hebbe  he  uth  gedwange  dem  Kö- 
uinge  ein  Eedt  don  möthen.  Averst  Reinke  gebruket  hyr  der 
Römischen  Practiken ,  welcker  tho  Rome  sydlick  und  gebruck- 
lick  ys ,  alse  dat  einer  mach  ya  seggen ,  so  he  doch  im  herten 
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neen  menet.  Desgelyken  mach  einer  ein  Eedt  sweren,  den  he 
doch  tho  holden  nicht  im  willen  hefft,  allene  dat  he  sjck 
darna  dorch  Pawestlyke  gewaldt  ad  Cautelara  absolveren  nnnd 
aver  den  Eedt  dispenseren  late.  Also  laven  und  sweren  alle 
Papistische  Bischöppe  Papen  und  Mönnicke  vele  stücke  tho  hol- 
den,  und  holden  nicht  ein.  Se  spreken:  > Einer  schal  men 
» sweren  unnd  nene  conscientie  darumme  maken,  eflFte  he  solckes 
» nicht  holde,  dan  ydt  sy  in  der  Practick  allenthalven  also  ge- 
wantlick".  Derhalveu  Eede  und  gelöffte  don  und  nicht  holden 
ys  by  Papen ,  Mönnicken  uud  Nonnen  so  gemeine  alse  lüse  und 
floyge  im  Augusto",  enz. 

De  hofgeestelijkeu  worden  ook  niet  gespaard  (bl.  125)  — 
verg.  Reinke  II,  VII  — :  »Nemandt  ys  in  der  Fursten  und 
Heren  hilven ,  noch  de  Capellan  noch  de  Bichtvader,  de  en 
willen  eöte  doren  de  warheit  seggen.  Orsake :  weute  se  gene- 
teus  sülvest  mede,  datse  dat  vordrückent  uud  beswarent  der 
armen  undersaten  billyken  und  vor  gudt  mit  anseen.  Wente 
de  Bicbtveder ,  Capellane  edder  Predicanten  der  Fursten  und 
Heren  synt  gemeiulick  grote  glyszuer  und  smeichler,  de  den 
Hereu  uichtes  vseggen  dan  dat  se  gerue  horen ,  up  dath  se  en 
behagen,  Eere  und  vördel  dardurch  erlangen  mogen.  Avers  de 
Fursteu  uud  Heren  scholden  sölcke  smeichler  nicht  by  syck 
erdüldeu  suuder  frame  christlyke  und  warhafïtige  menner ,  de 
en  dorsten  de  warheit  seggen  und  de  nicht  stedes  den  valen 
Hengst  Ijestreken  ,  in  erem  denste  und  besoldunge  hebben:  solcke 
wurden  den  Fursten  ere  gebreck  wol  autögeu  und  de  warheit 
nicht  vorswygen". 

En  evenmin  voorwaar  de  simonie,  »de  woker,  den  men 
iriit  geystliken  güdern  und  Leheneu  dryfft  und  vullenbringet. 
Wowol  nu  de  Piiweste  und  geystlickgenanten  de  Simonye  mit 
wrn'deu  iK'ighlick  vordöiuen ,  so  gebrukeu  se  desülven  doch  rait 
den  wercken  so  meunicbibldigen ,  dat  tho  Rome  und  in  allen 
Stilïten  niclites  gemeiner  ,  und  ys  tho  Rome  so  apenbar  geövet 
wurden ,  dat  de  Piiweste  ock  den  Fuckers  mit  den  geystliken 
Leheuen   wo  mit  anderer  kopenscbop  tho  bandelen  vorlövet  und 
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(leu  Yorköp  dersfllvigen  vorkofft  hebben :  und  dat  ys  erschreck- 
lick  tho  horen  ,  averst  denooch  warhaiFtich. 

Derhalven  spreekt  Ulrich  van  Hutten  Ridder  und  Poeta  inn 
der  Kömischen  drevaldicheit  dat  tho  Rome  dryerley  vornerae 
borger  syn ,  alse  Simon ,  Judas  und  das  volck  van  Goraorra. 
De  Ryken  tho  Rome  eten  dryerleye  richte :  dat  «wedt  der  armen  , 
gudt  mit  bedregerye  und  woker  gewunnen  und  den  roff  des 
Christliken  voickes.  Item:  iDryerley  Aversten  synt  tho  Rome: 
Wökener,  Curtisanen  und  Horenyeger.  Mit  dryerleye  kopen- 
Hchop  handelt  men  tho  Rome:  mit  Christus  vordenste,  Geyst- 
licken  lehenen  und  gemeinen  frouwen''.  Item:  >Dre  vorneme 
Doctorn  synt  tho  Rome:  Doctor  Gryptho,  D.  Wendehöyke  unde 
D.  Losevundt",  enz.  (bl.   141). 

Onbetaalbaar  is  de  glossator  over  de  jagers,  wier  grootste 
wellust  is  »der  gruwlike  ludt  der  jegerhorne",  en  »dat  hulent 
unde  bellent  der  hunde*',  ja  hij  houdt  het  er  ook  voor,  dat 
ze,  >so  se  der  hunde  dreck  rüken ,  solckes  vor  Kannel  achten" 
(bl.  170);  niet  malsch  voor  de  studenti^n :  naar  ainleiding  van 
Isengrim's  woorden  (II,   VI,  3774): 

»Wat  scholde  dat  wesen , 

» Dat  ik  nicht  scholde  lenen ,  wat  it  ök  si  V 

>Ja  diidesch ,  walsch ,   latin ,  6k  franzós  dar  bi. 

>Hebbe  ik  doch  US  Erfort  dé  schóle  geholden!" 
merkt  hij  op:  >Isegrim  berömet  syck ,  dath  he  hebbe  tho  Er- 
fordt  thom  Studium  gewesen  und  in  kunsten  vele  uthgerichtet. 
Avers  entlick  erfindet  ydt  syck ,  dat  he  nicht  vele  wyszheit 
darsülvest  gelert  hetfl,  wo  dan  gemeinlick  de  gebruck  ys,  dath 
de  Studenten  der  guden  kunste  inehr  alse  des  bersz  vorschonen. 
Darunime  spreekt  D.  Sebastianus  Brandt  also: 

>Mennich  synen  sone  ock  van  syck  sendet 

>Und  menet,  ydt  sy  gar  wol  bewendet 

>He  menet,  he  schöle  döget  leren, 

»So  kan   he  nicht  dan  geit  vort«ren , 

»rnd  kumpt  wedder  tho  husz  erger  dor, 

>Alse  he  was,  do  he  ersten   utbfor'*  (bl.   121): 
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en ,  wat  de  monniken  betreft ,  over  hunne  afkomst  is  b^  het 
blijkbaar  eens  met  „etlicke  Scribenten",  die  weten  te  vertellen 
dat,  toen  God  den  mensch  had  geschapen  door  zfln  „Fiat'\ 
de  duivel  het  onzen  heer  wilde  nadoen,  en  daartoe  een  kluit 
aarde  nam  ,  en ,  aangezien  hij  zich  het  woord  door  God  gesproken 
niet  kon  herinneren,  sprak:  jfPfaatV*  „Do  gerëth  ydt  övel  und 
wart  ein  Mönnick  daruth.  Und  do  de  Duvel  dyth  schützlicke 
bylde  sach,  sprack  he:  »Pfu  dy  an  alle  dyne  dage,  wo  övel  hebbe 
ick  myu  arbeyt  angelecht!  Gha  hen  in  alle  werlt  und  bedrêgh 
landt  uud  lüde"  (bl.  137),  eiiz.  enz. :  mij  dunkt,  de  trant  van  den 
schrijver  doet  denken  aan  dien  van  Marnix  van  St.  Aldegonde. 

Reeds  de  aangehaalde  plaatsen  bewijzen ,  dat  de  glossator 
niet  bepaald  behoorde  tot  de  vrienden  van  Rome  en  van  den 
clerus,  doch,  om  de  glosse  deswege  eenvoudig  de  » protestant- 
sche"  te  noemen,  gaat  hierom  minder  aan,  omdat  die  naam 
eeu  geheel  verkeerd  denkbeeld  geeft  van  haren  rijken  en  veel- 
zijdigen  inhoud  en  van  haar  karakter,  dat  alles  behalve  uit- 
sluitend polemisch  is  tegen  de  catholieke  kerk  en  hare  leerstel- 
lingen en  hare  dienaren:  het  tegendeel,  ik  zeide  het  reeds,  is 
veeleer  waar.  Hartmaun  Schopper,  die  1567  eene  latijnsche 
vertaling  van  de  jongste  glosse  heeft  uitgegeven ,  zegt  zeer 
juist:  »docetur  enini  hic,  proximum  ut  quisque  velut  se  ipsum 
diligat,  magistnitui  obediat,  nemini  injuriam  inferat,  suae  con- 
ditioui  satisfaciat,   Deum  imprimis  colat,  amet  et  veneretur". 

Benevens  de  glosse  zelve  geeft  Brandes  eene  inleiding,  waarin 
wordt  gehandeld  over  den  vermoedelijken  schrijver,  de  bron- 
nen ,  de  uitgaveu  en  den  invloed  der  glosse. 

Tegenover  Zarncke,  die  voor  Hermaun  Barkhuzen  (Z.  ƒ.  c?.  .4., 
IX,  374  vlgg.);  en  Bieling  en  Prien  (t.  a.  pi.  bl.  10  en  XVI), 
die  voor  een  » Bruder  vom  gemeinsamen  Leben'' ;  en  Krause 
(Brandes,  XIX),  die  voor  »ein  iu  Rostock  weilender  Führer  der 
Wiedertiiufer''  pleiten,  stelt  Brandes  (t.  a.  pi.)  Ludwig  Dietz, 
en,   naar  mij   voorkomt,   op  goede  gronden. 

De  bronnen :  ongaarne  zoude  ik  Bieling's  stelling  ( Goethes 
Rf'.iii.ekc    FiicJis    navli    dein    er  sten    Druck    vom  Jalire  1794,   mit 
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Proben  der  dlUren  Tierepen,  Berlin,  1882  bl.  16):  »Seit  1539 
erscheint  (daher)  das  niederdeutsche  Fachsepos  mit  einer  pro- 
testantischen  Glosse  versehen,  welche  an  die  katholische  des 
ersten  Lübecker  Drucks  sich  etwa  ebenso  anlehnt,  wie  diese 
an  die  Alkmarische",  onvoorwaardelyk  aanvaarden:  immers  van 
die  van  Henric  van  Alcmaer  is  veel  te  weinig  bekend,  om  tot 
iets  dergelyks  te  besluiten?  Met  de  glosse  van  1498  (1517)  en 
1539  is  het  een  ander  geval:  inderdaad  toch  mag  van  laatstge- 
noemde de  oudere  stellig  als  de  hoofdbron  worden  aangemerkt.  De 
hoofdbron :  want  behalve  haar  heeft  Dietz  ook  nog  veel  andere 
bronnen  gebruikt  voor  zyne  moralisatiën  ;  de  rijkdom  zijner  aan- 
halingen uit  gelijktydige  geschriften  met  naam  en  toenaam  der 
auteurs  kan,  zelfs  al  zou  men  voor  zyne  citaten  uit  Hesiodus ,  The- 
ophrastus,  Cicero,  Statius,  Sallustius,  Horatius,  Gellius  enz.  moeten 
gelooven  aan  de  tweede  hand,  daarvan  gewis  ten  bewijze  strekken. 

Voor  de  uitgaven  der  glosse  verwys  ik  naar  bl.  LVI  en 
vlgg. ;  voor  de  geschiedenis  harer  verdere  lotgevallen  naar  Bie- 
ling's  verhandeling,  waarin  achtereenvolgens  worden  besproken 
de  hgd.  vertaling  van  Beuther,  de  latynsche  van  Schopper,  en 
de  zoog.  Zescanische  Glosse  (bl.   17  en  vlgg.) 

Wat  eindelyk  den  invloed  aanbelangt,  alleen  eene  enkele 
bijzonderheid.  Ze  betreft  den  titel  van  het  welbekende  Rimbö- 
kelin ,  worinne  vele  lustige ,  nutte  und  kunstige  sproke  vorvatet , 
weli'këre  gantz  körtioilich  und  lefflick  tho  lësen  synt^  dörch  einen 
gaden  fründt  uth  dem  .Reineken  Vosse  und  andern  Böken  tohope 
gelësen:  van  de  3653  verzen  van  dat  Reimbüchlein  (uitgave  van 
Seelraann ,  Norden  en  Leipzig,  1885,  n°.  2  van  de  Drucke  dss 
Vereins  f  nr  nd.  Sprachforschung)  beweert  Brandes  (bl.  XLVI,  verg, 
bl.  L  en  vlgg.),  dat  »von  der  Glosse  und  dem  Narrenschyp 
unabhdngig  sind  darin  nur  etwa  1000  Verse",  zoodat  door  den  ver- 
zamelaar er  van  stellig  minder  gebruik  is  gemaakt  van  de  gelegen- 
heid om  de  spreuken  en  spreekwoorden  en  oude  rijmpjes  van  de 
huizen  af  te  lezen  dan  Seelmaun  (bl.  VIII)  zou  doen  vermoeden. 

U.    91,    5,    18.  H.    E.    MOLTZER. 
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FRESISKA. 

Velika, 

>Felich  ,  feilich  (sicher) .  .  . . ;  ^thiu  iefte  moste  emmer  yelika 
3tan\  H.  355,  3/'  aldus  schrgft  von  Richthofen  in  zgn  Alt- 
friesischea   Wörterbuch   deze   plaats.   In   de  FriesischeQ  Rechts- 

quellen  echter  leest  men : 

Thi  kening  thogte  and  sine  mode. 
Hu  hi  tha  stulta  Fresa  thisse  waldelike  deda  lania 

[scolde  mith  eniga  gode; 
Hi  iof  him  mitha  allere  arista  ieftha 
Tha  masta. 

Tuintech  merka  fon  brondrada  golde, 

Ther  thi  Fresa  ierahec')  tha  kairscipe  to  tegetha 

[iowa  scolde; 
Thiu  iefte ,   ther  hi  hede  tha  Fresum  gedan , 
TJdu  moste  emmer  and  emmermare  velika  stan. 
De    Friezen    hadden  Karel  geholpen,  den  Roomschen  burcht 
te  winnen;   vandaar  hun  belooning,  die  zich  niet  bepaalde  tot 
ontheffing    der    keizerlijke    schatting.    Ook    mochten  zy   wapens 
voeren    en    op    hun    schilden  de  keizerlijke  kroon  »melia".  En 
koningen    en    hertogen    nam  hij  ten  getuige ,  en  anders  menig 
heilig  man , 

j'thet  hi  thisse  iefta  tha  Fresum  hede  evelike  dan/' 
En  brieven   gaf  hij ,   met  een 

i>insigel  thet  was  fon  tha  brondrada  golde, 
Hu  hit  alle  liude  wiste  thet  thius  ief~)  ewelike 

[stonda  scolde  /' 
wijlkeii  brief  de  Friezen  mede  namen,  ))and  sine  ain  frilike 
k)nd." 


1)  ii.   icralec. 

2)  'ThiiiM   it'f ,  (Ir   Haau   Hettema  verbetert  in  ./thiu  ief^^."  Dit  laatste  is  onnoodig 
(ie  /   is  geapokojjcerd,  v^l.  thans  van   Heiten  Gramm.  §  119  (2. 
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De  vorm  velika  is  moeiel^jk  met  *^veilig'  te  rergelijken.  Eigen- 
aardig ook  is  de  uitdrukking:  giften,  die  immer  en  immermeer 
veilig  .staan  zullen ;  en  goed  beschouwd ,  is  er  wel  van  veilig- 
heid sprake  ?  Ik  houd  de  zinsnede  dan  ook  liever  voor  eenzelfde 
als  de  later  aangehaalde:  >thet  thiu  ief  ewelike  stonda  scolde*' ; 
en  lees  in  plaats  van  ^velika^  evelika ;  daardoor  verliest  het 
voorgaande  woord  ^emmermare^  zijn  laatste  «,  waardoor  ook 
dit  een  juisten  vorm  krygt;  in  von  Richthofen's  Wörterbuch 
toch  is  slechts  één  plaats  met  'mar<f*  aangehaald,  en  dit  is  juist 
tle  hier  besprokene. 

Ant. 

Kud^)^  en  ook  and  een  enkel  maal,  ia  de  vorm  der  conjunctie 
>en"    in    de    Uitzonderingen    of   '^Wenden'  op  de  XVII*?    kest , 
waarin    geen   tegeueed   vau   den   beschuldigde  toegelaten  is.    Als 
praepositie  met  de  beteekenis  >  tegen *\   komt  ^an\  ^en^  voor. 
Wat   i.s  echter  ant  in 

»Thi    other    wend    is:    hwersa  en   frowe  nede  nimen  is, 
end    hiu  sit  wepanda  enropande,  end  hire  foliat  thi  frana 
enta  liuda;  end  hiu  en  urpena  warue,  end  en  heida  thinge, 
hire    modvilla    ant    thene    frudelf    ur    fiucht,    entl    to  tha 
riuchta    foremunda    gength ;  sa  ach   hiu  hire  wergeld ,  and 
ist    alla    iechta  tha  liudum  enta  frana,  end   ne  thor  vmbe 
tha  dede  nene  vithe  biada.** 
Ik  kau   niet  aangeven  waar  von  Richthofen  het  woord  in  z\jn 
Wörterbuch    een    plaatd    heeft   gegeven ,   en   hoe   hij   het   in   den 
zin    wil    vertalen  ;    waarschynlijk   met  ^tegen\   wat  nog  het   ge- 
schiktst zou  zijn  ,  indieu  dan  aan   'urtiucht^  niet  een   eenigszins 
afwijkende  beteekenis  moest  gegeven  worden  ;>  hire  modwilla  ant 
thene  frudelf  urtiucht",  zou  toch  min  of  meer  moeten  teruggegeven 
niet:    liaar    moedwil    tegen    den   vryer  vertijgt;   waar  èn   moed- 
wil èn  tegen  èn   vertijgt  gecombineerd  ,  den  zin  ,  vooral  in  ver- 
baud   met   de  volgende   woorden ,   niet  bizonder  duidelijk  maken. 

\)   ÏA\f   like.  n   :iS,  6  i»  alt  eotclike    =  eode  telikr  te leieo ;  Tgl  eoropattde.  raU,  e  • 
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Dit  laatste  woord  is  in  het  Wörterbuch  te  vinden  S.  11166 
en  daar  luidt  het  citaat:  ))hwersa  en  frowe  (beim  stefgong)^) 
thene  frudelf  ur  tiuchfc  end  to  tha  riuchta  foremunda  gength", 
waar  het  woord  ^anf  weggesmokkeld  is;  terecht  wordt  aan 
urtiuclit  de  beteekenis  van  Verlaten^  toegekend,  gesteund  door 
tal  van  plaatsen ;  daarmede  is  tevens  ant  veroordeeld.  Met  de 
Haan  Hettema  is  dan  ook  de  zin  te  lezen:  »hiu...  hire  mod- 
willa  aut ,  thene  frudelf  urtiucht,"  etc.  d.  i.  zij  den  haar  ge- 
danen  moedwil  openbaart,  den  vrijer  verlaat,  en  tot  den 
rechten  voogd    gaat. 

Aut  is  3.  s.  praes.  ind.  van  auwa^  waaromtrent  men  het 
Wörterbuch  S.  615   vergelijke. 

Scepena. 

Met  de  beteekenis  van  ^herbeischaffen ,"  die  van  elders  niet 
verder  bekend  is,  plaatst  von  Richthofen  dit  woord  onder 
"^skeppa  (schaffen )\ 

Daartegen  bestaan  m.  i.  eenige  bezwaren.  Dit  gerundium 
diende  eigenlijk  wel  pp  te  hebben ;  die  dan  ook  in  al  de  andere 
vormen  vau  den  inf.  en  het  praesens  voorkomen. 

Het  betreffende  citaat  luidt  aklus:  Indien  iemand  wegens 
vrouwenkracht  zijn  hoofd  moet  lossen, 

»iof  hyt^)  self  naet  habbe,  deer  hyt  mei  ielda  moge,  soe 
agen  syn  fryondeu  toe  srepena  bi  aesga  dome  ende  bi  lyoda 
landriucht'^)." 
Geregeld  heeft  het  verbum  een  object  bij  zich ,  dat  men  hier 
ook  minder  goed  mist. 


1)  Sfefgung :  »so  liiess  ein  gerichtliches  verfahren  das  bei  nothziichtigungen  ein- 
trat ;  zwei  Stiibc  wurden  auf»;erichtet,  bei  dcrn  eiiien  standen  die  verwandten  der  frau, 
bei  dcm  anderu  der  notbziichter;  trat  sie  zu  diesem,  so  wurde  sie  seine  frau,  zu 
jenem  so  wurde  er  strafTüUig;"  vgl.  O.  F.  W.  11,  38  (J.  M.  F.  II,  §  32),  W.  391 
§  30;  R.   110,   19;   542,   33. 

2)  Von   Richth.  hy. 

3)  O.   D.   landriucdt. 
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Zien  we  na  dat  de  parallelle  teksten  uit  Biustringo,  Eemsgo, 
Hunsingo,  en  de  Latgnsche  tekst  uit  deze  laatste  gouw,  en  de 
nederduitsche  tekst  van  de  Eemsgo,  alle  hebben:  helpen,  iuvare  ') 
dan  komt  licht  de  vraag  op:  is  de  vorm  en  de  beteekenis  van 
dit  scepena  wel  juist. 

De  tweede  tekst  uit  Westerlauersch  Friesland  wyst  thans  den 
weg:  deze  leest  »soe  aeghen  hira  zyn  friond  toe  stepane"^). 

De  geringe  wgziging  in  de  O.  D.  van  c  in  ^  behoeft  geen 
nader  bewijs;  hoe  licht  kan  in  het  handschrift,  waarnaar  deze 
Incunabel  gedrukt  werd ,  de  ^  als  c  gelezen  zijn.  Stepe  betee- 
kent  helpen]  nog  is  nieuwfriesch:  yen  stype  =  iemand  steunen. 

Toch  blijft  men  —  al  is  de  beteekenis  en  de  vorm  thans  zon- 
dor  gevaar  van  inspraak  —  *^hem^  in  den  O.  D.  missen ;  eisch 
is  echter  niet  dat  een  object  bij  dit  verbum  staat;  nog  laat 
men  in  Friesland  bij  stypa  den  persoon ,  ten  wiens  behoeve  dit 
zal  wezen ,  weg ;  ook  bij  ^helpa^  wordt  dit  wel  weggelaten : 
))ief  thet  helpa  ne  mughe"  Fr.  Rq.  54. 

De  etymologie  van  ofr.  sfepa{ne)f  nfr.  stype  op  te  sporen,  zij 
latere  nasporingen  overgelaten. 

Licht  werpen  de  boven  aangehaalde  plaatsen  op  een  Latynsch 
stuk,  dat  Ao  1118  de  aan  Stavoren  gegeven  privilegiën  van 
graaf  Egbert  (1068 — 1090)  bevestigt:  ï)quod  si  aliquis,  stipan- 
tibus  parentibus ,  amicis  (1.  et  amicis)  pecuniis  pacisci  noluerit . . . 
etc.  Schwartz.  Chart.  I.  71  ,  waar  *^stipare^  =  steunen,  helpen  is. 


1)  R.  25,  9:  Thet  is  riucht  thet  him  sina  friond  ther  to  helpe,  ief  hit  selua 
nawet  hebbe"  .  . .  Lat. :  cogoati  tenentar  eum  iuuare  ...  si  ipse  soluere  non  habet .  .  . 
NecUrd.  Syn  vründen  synt  em  schuldich  to  helpen . . .  ofte  he  salaen  so  vele  nycht 
enhebbe. 

2)  Cod.  Emm.:  him  to  hilpane;  Cod.  Isbr.  en  MS.  Belg.:  hem  te  helpen;  dit  zijn 
glossen  aan  den  rand  van  het  hs.  J.  M.  F.  Sommige  schijnen  overeentekomen  met 
de  teksten  in  de  Oxfordsche  handschriften.  Niets  zekers  is  echter  hieromtrent  te 
zeggen  ,  voor  en  aleer  ons  een  goede  tekstaitgave  geschonken  wordt  van  het  hs. 
J.  M.  F.,  thans  in  't  bezit  van  von  Richthofen;  en  de  Oxfordsche  handschriften 
van  lunius.  Wie  schenkt  ons  deze? 
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Bilyst. 

Hs.  J.  M.  F.  (O.  F.  W.  II,  47): 

saldeer  di  man  bilyst,  eiide  dat  wijf  hir  alles  wrmet  dat 
hio   toe   dae   grewa  sidza  scel ,  dat  hio  ene  berthe  an  her 
habba,    deer   hi   an    [hir]  tilet  habbe,  ende  hioes  hir  alles 
biwene,    soe  scel  di  eerfuama  hir  dat  gued  an  sete  bifella 
toe  riochta  deitinghe.  Nv  is  dat  riocht  deithingh  tian  moe- 
naden," etc. 
"^Bilyst^   in    dit   hs    vindt  zyn  parallelle  uitdrukking  in  ^ofly- 
uich  wirth^  van  den  Ouden  Druk ;  de  beteekenis  moet  dus  ^ster- 
ven^  zyn;  en  daarvoor  is  ^bilyft^  het  woord.  Ook  in  het  middel 
nederlandsch ,  waar  het  *^bliven^  luidt ;  zie  Verdam ,  Woordenboek 
I.    1305.    Ten    onrechte    voegt    de    Haan    Hettema   het   in  zgn 
Idioticon    Frisicum  bij  ^bilidza^  Een  tweede  vorm  is  te  vinden 
in  het  XXIIIs^e  Landrecht  naar  hetzelfde  hs:  indien  een  zwan- 
gere  vrouw  wordt  aangetast,  zoo  )>wr-ewelad  inor  dae  benena 
burch  {zzL  ventre),   dat  dio  berde  bilewen  se",  waarvoor  de  O.  D. 
h^eft    )^ berthe    daed    se",    en    een    ms.    4^o  in   margine  van   het 
hs   J,    M.    F.    meermalen    aangehaald :   ))thio  berthe  hilewid  se" 
(O.  F.   W.  II.  95). 

Sommigen,  ook  juristen,  hebben  de  10  moenaden  in  9 
willen  veranderen,  daar  de  tijd  der  vrouw  slechts  9  maanden 
is  en  was ;  waarbij  zij  echter  vergeten  hebben ,  dat  men  (in 
juridische  zaken)  in  de  M.  E.  met  maanden  van  28  dagen 
rekende,  en  10  X  28  juist  het  richtige  aantal  dagen  opleverde; 
een  rekening,  ook  nog  in  het  Deventer  van  de  XI V«  eeuw 
te  vinden;  waar  het  jaar  13  zittings  maanden,  d.  i.  13X4 
weken ,  telde ;  en  de  Cameraars  der  eerste  maand  tevens  die  der 
1^   en  der  13^    waren. 

OmbetJie ,   omhithe. 

Eenige    malen   staat  in  Broekmannen ,  in  de  Eemsgo'sche  en 
Fivelingo'sche  stukken  ombeth(es)  en  omhithe. 

Terecht   zegt    van    Heiten :    » man  beachte  hier  die  constante 


Fresiska 

Schreibung  ih ,  deren  zweck  mir  dankel  ist**  ^).  Zeker  is  z^  niet 
daidelgk.  Maar,  waarom  zou  men  niet  mogen  lezen  »ombech(es)'' 
en  >ombiche."?  Het  accent  rust  op  de  eerste  lettergreep,  anders 
kan  het  moeilijk  tot  -ompt  z^n  geworden;  maar  er  naast  staat 
>  ombecht(es)"  in  denzelfden  Broekmannenbrief  en  in  Hunsingo' 
sche  en  Eemsgo'sche  wetten. 

Na  ch  is  afval  der  t  niet  ongewoon;  in  dezelfde  tongvallen 
vindt  men  riuch  (riucht),  ech  (echt,  hd.  acht)  offiech  (afrukken 
van  den  huid),  umoroch  (:=  unwrocht),  unishif  (zr  *uniskift, 
niet  gedeeld),  erach  (z=  eracht,  overgegeven),  vlg.  van  Heiten, 
Altostfr.  Gramm.  §119/3. 

In  onbetoonde  lettergreep  wisselt  met  e  ook  i]  hemilinge ; 
hemelinge ;  wetire :  wet^re ;  tsiun'ke :  sthereke  ;  littic :  litt^ca : 
pilegrin,  vgl.  ohd.  piKgrin;  clag^re:  clagire;  frisé?ska  en  agri- 
pim'ska,  tegeda,  vgl.  osaks.  tegathe. 


Uit  hs  45  (Catalogue  des  manuscripts  Néerlandais  de  la  Bi- 
bliothèque  Nationale  te  Parijs)  is  de  volgende  eedsformule  ge- 
nomen. Zij  staat  p.  258  v.  van  deze  collectie,  die  tot  het  begin 
der  XVIe  eeuw,  met  uitzondering  van  den  bijgebonden  incu- 
nabel, schijnt  te  behooren. 

Ie  manye  yo  by  gode  Qnde  by  juwer  seel  ende  by  *) 
da  deppelsa  der  y  tyda  font  hebbit  ontfynsen  ^)  ende  by 
da  trouwen  der  y  gode  synt  schyldicb  Qnde  by  juwer  prie- 
sterschyp  Qnde  by  dat  helga  sacrament  der  gy  habb^^  *) 
wyt  Qïide  consecreret  encfe  foert  wya  schyllet  by  al  yw 
guede  werken  der  y  habbit  deen  by  al  yw  sellichetï*)  der 
gy  synt  toe  hopyen  Qude  by  da  gremma  ordel  der  y  schilla 
Oütfaen^)  ty  da  ionxsta  dey  fan  gode  fan  hemelryck  dat  y 


1)  Altostfries.  Gramm.  p.    118,  $  148^ 

2)  Ken  letter  aitgekrabd. 

3)  De  ff  is  niet  te  duidelijk. 

4)  Hs.  habbt  —  sellicht. 

5)  Hier  doorgeschrapt :  to. 
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da  clecknya  habba  heert  noch  kopit  noch  mit  nener  samenya 
kriget  ende  gy  habb^^  pyna  noch  panda  noch  bargen  for 
set  ende  da  heren  fan  wttracht  habbis  yw  scencht  ende 
arme  wyden  ende  wesen  mey  to  bescatten  ende  to  by- 
scyrmeu  der  hemmen  self  naet  byscyrma  mogen  v^rmyts 
yw  gaestlyck  ryucht  ^)  ende  y  den  ede  by  ^)  halden  mo- 
ge7i  tyoga  dat  y  ^)  yw  god  also  helpa  ende  al  helghen. 
It^m  Dyt  ys  ryucht  //  ende  y  den  eede  by 

Zwolle,  April,   1891.  f.  buitenrust  hbttbma. 


1)  De  y  uit  u  gecorrigeerd. 

2)  De  y  gccorr.  uit  andere  letter,  e? 

3)  Lijkt  eenigszins  op  u;  is  y  eonder  staart,  vgl.  Ofr.  Bloemlez.  p.  85,  n®.  4. 


ASSCERADE. 

Bij  Dietsche  Kleinüjh.  2  (Tijdschr.  8,  63—64)  kan  nog  ge- 
voegd :  A  s  s  c  11  e  r  a  a  i]  e ,  asch ,  daar  de  loog  nog  niet  is  uitge- 
trokken; loog,  nog  met  de  asch  vermengd,  ongeklensde  loog 
Aldus  in  Meyer's  Woordenschat,   1777,  III,  14. 

F.    B.    H. 
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BRONNEN  VAN  DIE  BOÜC  VAN  SEDEN. 

Bg  de  bewerking  van  het  Middelnederlandsch  a^ekandig 
leerdicht  »Die  Bouc  van  Seden"  dat  in  *t  begin  dezes  jaars 
door  my  is  uitgegeren ,  heb  ik  aangewezen ,  dat  als  de  yoor- 
naamste  bron  ,  waaruit  die  dichter  geput  heeft ,  moet  beschouwd 
worden  het  in  den  Torra  der  Disticha  Catonis  geschrerene 
schoolboekje ,  dat  in  de  Middeleeuwen  rrg  algemeen  is  gebruikt 
geworden  bg  het  onderwgs  in  de  Latgnsche  taal,  en  bekend  is 
onder  den  naam  ran  Facetus  of  Liber  Faceti,  of  ook  wel 
Ethica  Faceti  morosi  genoemd  wordt.  Destijds  heb  ik 
gebruik  gemaakt  van  een  der  oudste  uitgaven,  die  in  mgn 
bezit  was ,  welke  my  later  gebleken  is ,  soms  wel  eens  slech- 
tere, doch  meestal  betere  lezingen  van  die  veelal  verminkte 
Versus  leonini  te  bevatten ,  dan  vijf  jongere  uitgaven ,  die  mg 
welwillend  ter  vergelyking  verstrekt  zyn  uit  de  Koninklijke 
Bibliotheek  te  'sHage,  doch  die  allen,  wat  den  inhoud  betreft, 
volkomen  overeenstemmen.  Later  ben  ik  door  vriendelgke  mede- 
deeling  van  Dr.  Weinkauff  te  weteo  gekomen ,  dat  zich  in  de 
Stads- Bibliotheek  te  Trier  een  exemplaar  eener  uitgaaf  van 
onl:>ekendeu  datum  bevindt,  die,  met  weglating  van  de  elders 
nooit  ontbrekende  Glosuia,  daarentegen  vergezeld  is  van  eene 
onder  ieder  distichon  geplaatste  vertaling;  welke  uitgaaf  naar 
het  vermoeilen  mgns  vriends  mij  wellicht  zou  kunnen  van 
dienst  zyn  —  en  ook  werkelgk  van  grooteu  dienst  geweest 
ia  —  bg  de  bewerking  van  oen  ander  gedicht,  waarmede  ik 
mg  seilert  eenige  maanden  bezig  houd. 

Door  de  steeds  bereid  vaardige  hulp  vau  ouzeu  zf>o  verdien- 
stelyken  Universiteits-Bibliothecaris  Dr.  du  iiieu  in  staat  gesteld 
gebruik  te  kunnen  maken  van  die  nergens  vermelde  uitgaat 
—  waarvan,  buiten  het  Triersche  exemplaar,  nog  geen  ander 
ontdekt  is  —  heb  ik  bevonden ,  dat  deze  uitgaaf  niet  slechts 
enkele  aanuemelyke  lezingen  l>evat.  maar  dat  daarin,  onder 
deu  gewoiieü   Facetus  verstrooid  ,  o.  a.  ook  een  zestal  Latynsche 

17 
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disticha  voorkomen,  die  zoo  oud  moeten  z^u  dat  zig  door  den 
dichter  van  Die  Bouc  van  Seden,  gelijk  ook  door  dien  van 
Der  Leken  Spiegel  hebben  kunnen  gebruikt  worden. 

Ik  haast  mij  alzoo  de  aanwijzing  dezer  ontdekking ,  als  eene 
Toegift  op  mgn  boven  vermeld  werk,  in  dit  Tgdschrift  te 
plaatsen,  dewijl  ik  daarbg  tevens  de  hoop  koester,  dat  hierdoor 
wellicht  een  tweede  exemplaar  moge  voor  den  dag  komen ,  dat, 
misschien  met  andere  kleine  boekjes  in  één  band  samengebonden 
—  evenals  dat  van  Trier  —  thans  onopgemerkt  in  de  duisternis 
ligt;  terwijl  toch  zulk  eene  verschijning  van  zeer  groot  belang 
zoude  wezen  ,  daar  het  mij  immers  gebleken  is  dat  aan  het  Triersche 
exemplaar,  zoo  niet  meer,  althans  een  tweetal  bladen  ontbreekt  ^). 

Mijne  aanwijzing  zal  ik  zoo  inrichten ,  dat  telkens  onder 
iedere  strophe  van  Die  B.  v.  S.  de  daarvoor  passende  Latignsche 
bron  —  die  ik ,  bij  gebrek  van  den  titel  des  boeks ,  kortheids- 
halve Teutonice  zal  noemen,  —  geplaatst  worde  met  de 
daaraan  toegevoegde  vertaling.  Bovendien  zullen  dan  nog  de 
overeenstemmende  verzen  van  Der  Leken  Spiegel  opgegeven 
worden ,  die  alzoo  blijken  uit  diezelfde  bron  te  zijn  voortgevloeid. 


1)  Dat  het  exemplaar  niet  compleet  is,  blijkt  daaruit,  dat  het  eerste  en  het  laatste 
katern  uit  een  oneffen  getal  van  folia  bestaat.  —  Daar  dit  quartijntje  zonder  opgaaf 
van  jaartal,  plaats  of  drukker  verschenen  is  (gelijk  ook  zonder  pagineering,  sig- 
naturen of  custoden)  kan  het  niet  nader  worden  aangeduid,  dan  door  de  eerste 
woorden  der  eerste  bladzijde: 

Incipit    facetus    teutonice    et    latine 

waarop  deze  verzen,  bij  wijze  vau  Voorrede  des  Vertalers,  volgen: 

w     Ilch  iunck  man  ringen  wil  na  eren 
Ind  guden  seden  leren 
i)ye  sall  cathone  volgen  na 
Doch  en  sy  eme  niet  versma 
Wat  facetus  inder  schrifft 
Leret  van  seden  da  he  spricht 

c    Vm    nihil    vtilius    humane    credo    saluti    enz. 
en  dan  volgen  op  iedere  bladzijde  vier  disticha,  telkens  in  vier  regels  vertaald  en  in 
strophen   afgescheiden.    —  Wie  die  Vertaler  geweest  is,  kan  niet  worden  opgegeven. 
Waarschijnlijk    is    het   dezelfde   dichter,  die  ook  de  Disticha  Catonis  op  gel^ke  WQie 
geleverd  heeft  en  in  dezelfde  taal  overgebracht,  waarvan  de  uitgaaf  met  dezelfde  let- 
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B.  V.  S.  101  : 


Teutonice  77: 


I. 

Wes  in  dinen  zin  ghestade, 

Beede  in  sprekene  ende  in   dade: 

Die  es  in  onghestadichede 

Hi  beiaghet  quade  name  daermede. 

Uti  sermone  quasi  prudens  disce  decenti 

Ne  sis  par  homini  sordentia  verba  loquenti, 

Leyr  gebruchen  hye  ind  dort 

As  dye  wysen  guden  wort 

Weys  der  dorper  niet  gelich 

Die  boser  worde  vlisent  sich. 


IL 


B.  V.  S.  269: 


Teutonice  94 


Alse  een  beter  of  vroeder  man 
Dan  du  best,  di  spreket  an, 
Swijch  die  wile  datti  spreket. 
Het  es  onhouesch  dat  men  breket 
Ofte  scuert  iemens  tale, 
Vor  hise  heuet  ghehendt  wale. 
Inter  sermonem  caveas  ne  quando  loquaris 
Alterius,   prudens  sic  cunctis  esse  proharis. 
Nu  hore  ich  wil  dich  leren   vort 
En  sprich  niet  in  eyns  anders  wort 
So  sayt  man  dat  du  sys 
Eyn  man  van  guden  seden  wijs. 
Lksp.  III.  3 ,  79.  Alse  ghi  eens  menschen  redene  hoort, 

So  en  spreect  daer  in  niet  een  woort , 
Voor  dat  hi  al  heeft  gheseit : 
Dat  is  grote  hovescheit. 


tervormen  gedrakt  is.  Een  exemplaar  van  dezen  Cato  is  in  ons  Triersche  boekje 
niet  slechts  met  Facetus  maar  bij  vergissing  gedeeltelijk  ook  middenluêScAen  Facetus 
samengebonden;  en  uit  die  vergissing  blijkt  juist  de  zekerheid,  dat  van  het  eerste 
en  laatste  katern  slechts  een  oneffen  getal  van  folia  aanwezig  is.  —  Mijn  vermoeden  is 
alzoo  dat  hier  vier  bladzijden,  of  gezamenlijk  zestien  strophen  ontbreken. 
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m. 

B.  ?.  8.  279:        Vele  vermeten  es  harde  quaet: 

Vermet  di  niet  van  eenegher  daet, 
Die  du  niet  met  dire   cracht 
Vuileesten  no  vulbringhen  macht. 

Teutonice  87 :        Non  iactes  te  facturum  que  tota  replere 

Vis  tua  non  poterit,  ne  mendax  esse  probere. 
Enbage  dich  niet  van  sulchen  dingen 
Der  du  niet  en  machs  volbringen. 
Wolt  du  dich  bagen  groisser  mere 
Man  helt  dich  vur  eyn  logenere. 

Lksp.  in.  3 ,  489.  Ie  rade  u  dat  ghi  niet  en  bestaet 

Dinc  die  boven  u  macht  gaet; 
Want  hets  scande  den  man 
Dat  hi  niet  volbringhen  en  can 
Dinc  die  hi  begonnen  heeft, 
In  wat  state  dathi  leeft. 

IV. 

B.  V.  S.  373:        Die  huwen  sal,  of  in  ordine  gaen, 

Of  ouer  zee  die  cruce  ontfaen , 
K(»r  h\jt  bogripe ,  bepense  hem  wel: 
Nt*  W(vs(^  iiit^mone  te  fel. 
Suil'  iium  doet  diuc  iu  haesticheden , 
Diil   hom  borouwet,  alst  es  leden. 

Teutonico  ir»0 :        ('oni'nijititn   motiachale  üi^im  crux  inspicianlur, 

Uic  in  vu'ute  priu^  a  te  qnam  suscipiantur. 
WoK   du  osohutV  aiie  gayn 
Monirli   wiM-doii  otV  dut  cruce  entfayn 
Dy  o  fluli   du  uil  o  vur  botnichten 
Kf»  du  \\y\A\  vlu  u\odo  wils  behachten. 

Uobol  Prov.  (Jpinmn.  ^M      \ tt Ut  consult ihUnn  est^  ducere  nxorefn. 
tnwsfiuirifwm   /\fr^*Y  i^^ttfjrfnnfh^nrtn   rt  srupéi  milttiam. 
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V. 

B.  V.  S.  543:        Vrient,  oftu  wilt  huwen  wel, 

Nam  dgn  ghenoet  ende  niemen  el; 
Nam  die  es  yan  goeden  zeden, 
So  leedestu  dijn  lyf  met  vreden. 

Teutonice  149 :      Duc  tibi  proleparem  morumque  vigore  venustam. 

Si  cum  pace  velis  vitam  deducere  tustam. 
As  du  truwen  wolt  eyn  wgflF 
Ind  mit  gr  leuen  sunder  kgflf 
Nym  eyne  dye  dgr  sy  gelich 
Ind  guder  seden  vlijsse  sich. 

Lksp.  III.  4 ,  327.  Wildi  trecken  te   huwelike, 

Soe  nemt  en  wijf  u  ghelike; 
Want  twee  ossen  onghelijc 
Trecken  selden  eenparige. 

Facetus  67  :  Disparibus  currus  nunquam  trahitur  bene  bobus, 

VI. 

B.  V.  S.  585 :        Eer  du  in  die  dore  sult  gaen , 

Die  du  vints  besloten  staen, 
Saltu  hoesten  ofte  spreken, 
Niet  metter  druust  die  dore  vpsteken. 

Teutonice  135:      Ad  quamcunque  domum  perrexeris  ante  screato 

Quam   subeas  tussim  moveas  et  ad  ostia  stato. 
Geys  du  in  eymans  huys  da  vore 
Ruysper  dych  ind  vur  der  dore 
Blyff  eyn  kleyne  wila  stayn 
Ee  du  vort  dar  in  willes  gayn. 

Mocht  deze  mededeeling  er  toe  leiden ,  dat  een  volledig  exem- 
plaar, thans  wellicht  op  bovengenoemde  wijze  verscholen,  hier 
of  daar  werd  ontdekt,  dan  laat  zich  met  grond  vermoeden, 
dat  nog  wel  meer  uit  die  bron  zal  kunnen  worden  voor  den 
dag  gebracht. 


Leiden,  Juli  1891. 


W.    H.    D.    SUKINGAB. 
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NIEUWE  LEZINGEN  IN  VELTHEM'S  SPIEGEL 

HISTORIAEL. 

I— IV  Boek. 

Ook  na  de  vele  goede  verbeteringen ,  die  Cornelia  van  de 
Water  reeds  in  den  tekst  van  Velthem  heeft  aangebracht, 
is  er  nog  gelegenheid  genoeg  om  in  Velthem  te  werken ,  gelgk 
naar  ik  hoop  uit  de  volgende  bladzijden  blijken  zal.  Ik  volg  den 
tekst  van  Velthem  en  zal  eene  enkele  maal  ook  over  het  eene  of 
andere  minder  gewone  mnl.  woord  het  een  en  ander  in  het 
midden  brengen ,  indien  ik  er  iets  nieuws  over  kan  mededeelen. 

I,  17,  93.  Over  het  Heilige  Land  sprekende  zegt  Velthem, 
aan  de  stad  Akers  gekomen : 

Akers  es  in  den  hoet  van  al, 
Daer  ment  al  met  besluten  sal. 

Het  is  blijkbaar,  dat  hier  iets  aan  de  woorden  ontbreekt, 
want  een  gezonde  zin  is  er  niet  in  te  ontdekken,  en  de  woor- 
den van  Le  Long,  die  lioet  op  goed  geluk  af  als  hoot  ^  d.  i. 
hoofd^  opvat  en  verklaart :  » staat  onder  haar  aller  bescherminge'*, 
maken  de  zaak  niet  helderder.  Beter  zal  ons  het  Lat^n  van 
Vincentius  (32,  65)  inlichten ,  alwaar  wij  lezen :  »Acon  civitas 
est  in  angulo  sita ,  tota  patens  ab  oriente  ac  meridie  totaque 
mari  clausa  septemtrione  et  occidente."  Ik  laat  daar,  of  Velt- 
hem zich  behoorlijk  rekenschap  gegeven  heeft  van  hetgeen  hg 
vertaalt  —  wat  zijne  gewoonte  niet  is  —  maar  dit  is  zeker, 
dat  in  den  hoet  veranderd  moet  worden  in  in  den  hoec^  als 
vertaling  van  de  latyusche  woorden  in  angulo  sita.  Ook  uit  enkele 
nieuwe  bladen ,  die  van  de  4*^«  Partie  (van  het  door  Velthem 
vervolgde  gedeelte  van  den  Spiegel;  gevonden  zijn  te  Brugge  en 
Gent  zouden  nog  sprekende  bewijzen  van  Velthem*s  buitengewone 
slordigheid  kunnen  worden  bijgebracht.  Zij  zullen  eerlang  aan  den 
dag  komen ,   wanneer  die  stukken  zullen  worden  uitgegeven. 
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I,  34,  21.  In  het  hoofdstuk  lYsewijn,  van  Wiisheden", 
waarvan  het  oorspronkelijk  tot  heden  niet  is  teruggevonden, 
wordt  natuurlijk  hiThaaldelijk  over  wijëheit  en  haar  tegenover- 
gestelde sothext  gesproken.  » Wijsheid",  zegt  genoemde  broeder 
aldaar,  op  het  thema  bordurende  van  »Een  man  in  't  verstand, 
een  kind  in  de  boosheid*':  » wijsheid  met  boosheid  gepaard  sch{jnt 
mij  dwaasheid  toe ,  ja,  dezulken  lyken  mij  boven  anderen  dwazen  te 
zijn  (althans  zoo  moet  hij  zeggen).  Of  zoudt  gy  hen  wyzen  durven 
noemen,  die  zich  op  alle  wijze  kanten  tegen  Gods  gebod?'*  In 
het  Mnl.  lezen   wij  daarvoor: 

Want  mi  sotheit  donct  al  dit , 

Die  met  scalcheiden  es  gehit 

Eude  M  sijn  tote  l>ovenal 
Als  ie   u  hier  secgen  sal : 
Merct,  oft  dese  niet  sijn  wel  sot, 
Die  al  setten  iegen  Gods  gebot 
Hare  atente  ende  hare  sinne. 

In  overeenstemming  met  de  boven  gegeven  omschryving 
wijzige  men  den  derden  regel ,  waarin  tote  niets  beteekent ,  aldus  : 

Si  syn  sotte  bovenal. 

I,  53,  21.    Du  {die  heidtii  pape)  moet  Joode  werden 

Of  een   Kerstyn  sonder  verden : 
Emmer  doen  dat  moet  wesen. 

Er  is  hier  (ook  in  het  hs. ;  eene  fout  in  deze  regels.  De 
laatste  moet  uatuurlyk  beteekeneu :  leen  van  l>eide  moet  ge- 
bt^ureu",  gelijk  vs.  27:  »wattan,  dit  moet  emmer  syn."  Doch 
vooral  ?s.  35  kan  ous  op  het  spoor  van  de  fout  brengen ; 
daar  lezen  wij:  i»Deen  <iat  moet  emmer  gescien."  In  overeen- 
stemming hiermeile  leze  men   vs.  23: 

Emmer    deen  dat  moet  wesen. 

II,  3,   18.    Er  wordt  een  tydperk  van  verwildering  geschil- 
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derd    uit   den    tijd    van    het   Duitsche   interregnum  en  het  op- 
treden van  Richard  van  Cornwallis,  in  de  volgende  regels: 

Want  dat  lant,  als  ie  seide  ere, 

Hadde  lange  gestaen  sonder  here, 

Dat  si  {de  Duitschers)  genen  coninc  vorwaer 

Eu  badden  gehad  in  menich  jaer; 

Om  dit  waren  si  worden  quaet. 

Dese  diere  ten  rike  bestaet 

Ende  roveden  hier  ende  daer, 

Ende  was  Ridsard  Coniuc  vorwaer : 

Si   ae  wildeus  om  hem  niet  avestaen. 

Vooral  is  onduidelijk  de  zesde  regel.  Immers  Richard  had , 
om  met  Maerlant  te  spreken,  «niet  ene  bone  an  {geen  actsje 
recht  op)  dat  Duutsce  keiserrike",  en  er  staat  juist  het  tegen- 
deel,  als  men  over  het  bezwaar,  iu  diere  gelegen,  heenstapt. 
Bovendien  is  de  interpunctie  van  den  uitgever  zeer  geschikt  om 
den  zin  nog  duisterder  te  maken ;  waarbij  behoort ,  volgens 
hem,  desel  Eindelijk  zijn  er  twee  regels  om  te  zetten,  en  is 
de  geheele  plaats  aldus  te  lezeu : 

Om  dit  wareu   si  worden  quaet 
Desen ,  die  nieue  ten  rike  bestaet 
(Eudc  was   Ridsard  Coniuc  vorwaer) 
Ende  roveden  hier  ende  daer. 

II,  G,  48  vlg.  In  een  verwoeden  stryd  worden  wij  verplaatst 
door  de  volgende  regels : 

Daer  was  een  deel  sere{'^)  gestreden 
Van  den  genen,   die  reden  daer. 
Dese  die  dus  quamm  soo   naer, 
Die  metten   sideu   hem   ondersaten , 
Quam^7i  echt   vort  met  haren  sateu , 
Die  si   tebrokeu   haddeu  te  voren ; 
Si   haddeu  die  trinsoue   vercoreu  , 
Daersi  op  derde   lagen  ontwee. 
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In  deze  regels  is  niet  alles  duidelijk ;  b.  v.  niet,  wat  beteekent 
hem  oiiilersntni ,  noch  ook  wat  de  saten  (volgens  Le  Long  zadels) 
zijn ,  waarmede  zij  terugkomen  in  den  strijd.  Een  ww.  hem 
ofii/erffitten  is  niet  bekend  ,  de  uitdr.  hem  metten  siden  otulersitien 
is  onzin,  en  saten  onbekend  in  eene  beteekenis,  welke  hier  in 
den  samenliang  past.  Bedenkt  men  nu,  dat  het  hier  een  ver- 
woed ruitergevecht  geldt  (waarom  ik  ook  in  den  eersten  regel 
.stTt'  heb  ingevoegd :  een  deel  sere  is  eene  min  of  meer  ironische 
uitdrukking  voor  hevig :  zg  bet.  eigenlyk  nog  cd  erg) ,  dan 
zou  men  b.  v.  kunnen  voorstellen  te  lezen  hem  metten  sxden 
oiiderhorten  y  doch  vooreerst  is  daardoor  de  lezing  van  het 
teksths.  niet  verklaard ,  en  ten  tweede  moet  ook  aan  de  eLschen 
van  het  rym  worden  gedacht.  Aan  al  deze  vereischten  wordt 
voldaan ,   inc^ien   wy   lezen : 

Dese  die  dus  quame/i  so  naer, 

Die  (L   Datsi)   metten  siden   hem  ondervachten  ^ 

Quam^  echt  vort  met  haren  acachteu , 

Die  si  tebrokeu   hadden  te  voren. 

Vooral  in  verband  met  het  volgende  trinsoene  staat  de  lezing 
scachte ^  d.  i.  speren^  lansen,  vast,  en  daarmede  is  ook  de  kens 
van  het  rijmwoord  aangewezen.  Het  woord  hem  ondervechten  is 
bekend  genoeg ,  en  ook  de  min  gewone  meervoudsvorm  vachten 
voor  ro*-hten  kan   bewezen   worden.   Zie  Franck  §  142. 

II ,  7,  60.  De  Hertog  van  Oostenrijk  en  de  Markgraaf  van 
Brandenburg  zgn  van  plan  een  strijd  te  beginnen :  intusschen 
worden  alle  middelen  in  het  werk  gesteld  om  hen  te  scheiden , 
*iu   heu  te  overtuigen .   dat  e**n  tweekamp  beter  is.  Maar 

Datai  alse  twee  campione  ( :  sone) 

Dit  onder  hem   tweeu   l>ecorten   selen , 

Des  en   woude  den  (/.  die)  hertoge  niet  hingen 

((/.  getelen), 
Maer  wilde  vaste  die  stryt  beginnen. 
Kchter  (/.  Echti  ontbeet    /.  ontboot)  nu  hierenbionen 
Die  ander : 
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» beter  eest  dat  wi  twee 

Dit  becorten,  dan  daer  mee 
Liede  selen  tlijf  verliesen". 

Alle  pogingen  bleven  vruchteloos,  of,  gelijk  in  het  Mnl.  staat : 

t  Inde  besceet  mit  alsi  kiesen , 
Dat  was  die  strijt  boven  al. 

De  eerste  regel  is  geheel  bedorven ,  en  moet  aldus  worden 
gelezen  : 

Ten  bescoot  niet:  alwat  si  kiesen 
Dat  was  die  strijt. 

In  het  hs.  is  de  lezing  onduidelijk:  er  schijnt  te  staan  »ende 
besceet  met". 

II,  8,  15.  Eindelijk  wordt  er  een  zoen  getroffen  tusschen 
de  beide  zoo  even  genoemde  personen ,  en 

Doe  werd  vans  in  shertogen  side. 

Voor  het  onverstaanbare  vans  moet  met  eene  geringe  ver- 
andering paijs  worden  gelezen. 

Ten  einde  het  rijm  te  herstellen,  leze  men  in  II,   13,  45: 

Doe   si  vernamen ,  dattie  roten  (voor  porten) 
Vor  in  (/.   Dar  in)  worden  dus  besloten 
Gaderden  si  hem  in  een  dal. 

II,  31,  24.  In  een  tooneel  uit  den  oorlog  tusschen  Christenen 
en  Sarracenen  komen  de  volgende  verzen  voor : 

Die  Heiden ,  die  des  niene  sagen , 
Vore  dat  si  op  hem  comen   waren , 
Worden  verscard  van  derre  scaren  , 
Om  dat  si    waren  gewapent  niet. 

Het  is  duidelijk ,  dat  verscard  eene  door  scaren  veroorzaakte 
fout  bevat,  en  dat  in  plaats  van  dit  woord  vervaerd  moet  wor- 
den gelezen. 


Nieuwe  lezinj?«Mi   in    \V*lth«'ni'j*  Spiej?el   Uistonael  267 

II,  43,  57.    Die  honger  mede  entie  diertijt 

Maecte  daer  oec ,  des  seker  sijt , 
Menigen  man. 

Of  het  'm  het  hs.  staat,  is  onzeker,  daar  et  en  tt  vaak  zeer 
moeilijk  te  onderscheiden  zijn ,  maar  zeker  is ,  dat  maecte  hier 
niets  beteekent,  en  dat  er  maett/'  moet  staan.  Maten  beteeken  t 
hetzelfde  als  matten^  nl.  klein  krijqen  ^  overwinnen^  ten  onder 
hranjeu ,  doen  omkomen.  Het  woord  heeft  natuurlijk  etymologisch 
niets  met  matten  te  maken,  want  terwijl  dit  afkomt  van  het 
uit  het  Perzisch  ontleende  bnw.  ma< ,  d.  i.  dood^  komt  mat^n  van 
mate  j  en  bet.  eigenlijk  iemand  binnen  eene  bepaalde  maat  of 
bepaalde  (jrenzen  houden ,  hem  klein  honden ,  bij  uitbr.  ook  klein 
krijnen,  Vgl.  twee  |)laatsen  uit  Velthem  in  deze  beteekenis, 
bij  Oudem.  4,  296,  en  twee  andere  in  Atr/iA.  G loss.  Kil.  vermeldt 
ook  als  Oudvlaamsch  de  bet.  dooden:  J>maten,  vetus  Hand. 
mactare,  occidere." 

III,  6,  2.      In  (/.En)  mocht  u  niemen  nu  be<lieden , 

Iloe  meenlike  met  sinen  lieden 

Die  Qrave  van   Lusselenborch  quam  vore. 

Meenlike  is  hier  geheel  misplaatst.  Het  Ijegrip  moet  zyn  hoe 
(lapfH'r^  hoe  jlirtk ,  rrwt  tcelk  eene  kloeke  hondimj.  By  Heelu  wordt 
dit  (vs.   5074)  aldus  uitgedrukt: 

Hoe  coenlike  datsi    doen   ghelieten  , 

Dat  on  mochte  nieman  anderen  seggen. 

Dr>ch  er  behoeft  daarom  in  plaats  van  meenlike  nog  niet 
roeulike  bij  Velth.  gestaan  te  hebben.  Er  is  een  woord ,  waar- 
door de  lezing  beter  verklaard  wordt  en  dat  hetzelfde  betee- 
kent,  nl.  maxderlike.  Zie  Tijdêchr.  8,  36,  en  terg,  Gloes.  op 
meuderlike.  In  Feni,  komt  het  woord  voor  in  eene  betee- 
keuis,  die  van  de  hier  vereischte  niet  veel  verschilt,  nl.  die 
vj4n  met  kloekheui  ^  flink,  opijewekt ,  met  moed ^  zonder  vrees  te 
di^n   blijkeik ,   in  de  volgende  regels : 
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Hi  sach  vore  hem  liggen  tserpent, 
Dat  vaste  sliep;  hi  ginc  omtrent 
Ende  besaget  harde  menderlike. 

III,  24,  10.  Op  een  der  tochten,  die  koning  Edaard  van 
Engeland  deed ,  kwam  hij  ook  bij  eene  fontein ,  ))diese  daer 
vonden  in  de  middewerde  die  men  hiet  der  aventuren  borre" 
(Opschrift,  cap.  23).  ))Dit  donct  ons",  zeggen  zgne  ridders, 
»  overwaer 

Die  borre,  daer  men  af  heeft  geseit 
Hier  vormaels  grote  selsenheit, 
Alse  datten  niemen  mochte  nopen , 
Hi  ne  wer  dan  avonture  in  hopen". 

))Sonder  een  hopen  avonturen  te  vernemen",  zegt  Le  Long  ^ 
die  nu  en  dan  even  guitig  verklaart  als  Velthem  vertaalt :  zg 
zijn  aan  elkaar  gewaagd.  De  bedoeling  is:  ))dat  niemand  die 
fontein  zou  mogen  aanraken ,  of  hy  moest  een  buitengewoon 
goed,  een  zeer  dapper  ridder  zijn,  iemand  die  hoop  mocht 
koesteren  op  het  ten  einde  brengen  van  hachelijke  ridderlgke 
avonturen."  Doch  daar  a venture y  zooals  de  zin  nu  luidt,  van 
niets  afhangt ,  leze  men : 

Hine  wer  van  aventure  in  hopen; 

of  men  verandere  aventure  in  aventuren  en  beschouwe  dit  als 
een  2^^cn  nv.,  vau  liopen  afhangende.  —  In  hetzelfde  hoofdstuk 
komt  een  zeer  zeldzaam  en  niet  zeer  duidelijk  woord  voor: 

(vs.    58)     Doen  quam  daer  een  hagel  fel 
Met  groter  druust  soyende  sere, 
Datse  noch  vervarde  mere. 

Vanwaar  is  dit  woord?  De  beteekenis  moet  zgn  stroomen^ 
uitgegoten  worden ,  neerstorten  of  een  dgl.  begrip.  In  het  Mnl. 
komt  het  verder  niet  voor ;  alleen  wordt  er  een  woord  zooien  op- 
gegeven :  bij  Schuermans  komt  het  voor  als  dial.  bijvorm  van 
zieden ,  dus  voor  zoden.  Doch  dit  is  niet  zeer  gepast  voor  een  hagel- 
bui. Van  een  stroom ,  eene  zee ,  eene  woest  bruisende  bergrivier 
kan    het  ww.    zieden    gebruikt    worden  (vgl.  ndl.  branding^   lat. 
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torrenSj  fr.  torrent^  hd.  Soden)^  doch  van  de  "khranding  vao  een 
hagelbui"  te  spreken  in  plaats  van  stortvloed  gaat  de  grenzen 
der  dichterlyke  stoutheid  te  buiten.  Er  is  dus  niets  anders  op, 
dan  te  verklaren,  dat  wij  het  woord  niet  begrepen,  als  de 
lezing  juist  is ,  en  —  onder  voorbehoud  —  te  beproeven ,  eene 
lezing  te  zoeken ,  welke  zich  door  waarschijnlijkheid  aanbeveelt, 
indien  soyen  mocht  blijken  op  een  misverstand  te  berusten. 
Voor  dat  geval  is  zeer  aannemelijk  het  ww.  goyen ,  dat  de  bet. 
van  gudsen^  stroomen  heeft,  en  eenmaal,  van  bloed  gezegd, 
voorkomt  in  Walewdn.  Zie  MnL  Wdb,  2,  2052,  en  vgl.  goysen, 
ald.  Indien  deze  gissing  juist  is ,  dan  is  er  eene  tweede  bewgs- 
plaats  voor  de  intr.  opvatting  van  goyen  gevonden. 

III,  26,  8.    (Doe)  reet  hi  so  sere,  dat  hine  sciere 

Verhaelde  ende  neven  hem  reet, 
Ende  namene  in  sinen  arm  gereet 
Rechte  tusscen  hals  ende  hooft 
Ende  heeften  van  den  perde  gelooft. 

De  samenhang  is  duidelijk ,  en  de  woorden  zgn  goed ,  met  uit- 
zondering van  het  laatste;  gelooft  (dat  ook  in  het  hs.  staat) 
kan  niet  goed  zijn  overgeleverd.  Er  moet  een  woord  staan, 
dat  sleepen  t  sleHren  beteekent,  en  ik  geloof  dat  daarvoor  een 
woord  dienen  kan,  dat  met  gelooft  groote  overeenkomst  heeft, 
en  ook  in  het  rgm  te  dezer  plaatse  staan  kan ,  nl.  geslooft  van 
sloven.  Sloven  beteekent  over  iets  trekken,  vooral  van  kleederen 
of  de  eene  of  andere  stof.  Zoo  b.  v.  Cron,  v.  Vlaend.  2,  100 : 
>  C.  beval  J.  te  cleedene ,  ende  hy  sloofde  hem  selve  sinen  firoc 
over  sine  scouderen."  2,  218:  »Lanc  gecleedt,  eenen  caproen 
ane  getrocken,  geslooft  een  root  mutskin  daerup."  Hs.  Yp.  142c/: 
» hebbe  gereet  1  pipe  van  vliedre  vingers  lanc  of  langer ,  ende 
in  den  darm  gesteken  ende  die  2  enden  over  die  pipe  geslovet 
ende  gevoeget  te  gader  in  4  steden  of  in  5."  Kil.  slooven, 
velare,  tegere,  operare,  velare  caput." 

Het  woord  wordt  vooral  gebruikt  van  dat,  wat  nauw  sluit  over 
iets    anders ,    zoodat   het   er   als    het    ware   over  heen  geschoven 


270  J.    Verdam 


moet  worden.  Vandaar  dat  sloove  b^  De  Bo  de  bet.  heefb  van 
»een  houten  of  metalen  band,  schuivende  of  vastliggende  op 
eenen  steel,"  en  slooven  een  synom.  is  van  5iCrooj!>ön:  > de  mouwen, 
de  broek  slooven  (De  Bo  1038).  Kil.  slooven,  opslooven^ 
afslooven,  retegere,  denudare  id  quod  tectum  erat;  sloo- 
ven de  mouwen,  j.  opslaen,  reflectere  manicas. 

Daarnaast  staat  in  het  WVla.  een  intr.  slooven  en  shoveren^ 
gezegd  van  afzakkende  kousen ,  broek  enz. ,  afgestroopt  of  op- 
gestroopt  zijn;  vgl.  ndl.  ^zijn  goed  zit  5/0/."  Dit  alles  geeft 
nog  wel  niet  de  bet.  vau  sleepen^  doch  de  bet.  van  bet 
intr.  slooven  nadert  tot  die  van  slepen ,  iemand  naslepen ; 
verder  merken  wij  groote  overeenkomst  op  tusschen  de  be- 
teekenisseu  van  sloven  en  sloren.  Eene  sloore  (De  Bo  1038)  is 
in  het  WVIa.  hetzelfde  als  ndl.  sloof  (vanwaar  sloven^  hard 
werken ,  veel  en  vermoeiend  werk  verrichten).  Het  schgnt  mg 
dus  toe ,  dat  op  de  plaats  uit  Velthem  sloven  kan  gestaan  hebben : 
het  kan  daar  bet  best  door  ons  sleuren  worden  weergegeven. 
En  het  laat  zich  denken,  dat  evengoed  als  men  zegt  -niemand 
het  vel  van  de  ooreu  stroopen\  d.  i.  met  moeite  halen  ^  men  zou 
kunnen  zeggen  iema?id  van  zijn  paard  stroopen ;  dit  woord , 
gelijk  wij  boven  zagen ,  een  sjnon.  van  sloven ,  heeft  ook  de 
bet.  van  sleepen]  een  strooptocht  is  een  tocht,,  waarop  al  wat 
men  krijgen  kan ,  wordt  weggesleept  en  geroofd.  —  Een  ander 
woord  voor  het  intr.  slepen  is  het  bekende  mnl.  sloyen^  dat 
o.  a.  bij  Velthem  voorkomt  in  eene  bedorven  plaats,  nl.  III,  32,  45  : 

Dese  halseberch  was  groot  ende  stranc 
Ende  swaer  ende  harde  lanc; 
En  was  niemant  int  laut  Here  (/.  in  alt  here) , 
Hine  sloyde  hem  twee  voete  oft  mere. 

Het   begin    van    dezelfde    fout    zien    wij  III,  24,  26  den  af- 
schrijver maken,  waar  het  hs.  heeft: 

Daerue  was  Ridder  int  alt  here. 

IV,  2,   17.  Van  de  Schotten,  die  met  Eduard  van  Engeland 
in  Vlaanderen  kwamen ,  verhaalt  Velthem  het  volgende : 
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Wonderlike  vore  {d.  u  voere)  sachmen  (hs.)  daer 
Onder  die  Galoyse  overwaer, 
Al  barsser  been  liep  daer  tgene 
Ende  met  enen  roden  rocke  gemene. 

Tgene  is  onverstaanbaar.  Men  leze  tgemene^  d.  i.  iedereen  ^ 
Jan  alleman.  Dat  ook  het  rymwoord  gemene  is,  is  geen  be- 
zwaar, want  het  wordt  in  den  tweeden  regel  in  eene  andere 
beteekenis  gebruikt,  nl.  als  by woord,  en  zulk  een  rijm  be- 
schouwt men  als  geoorloofd ,  hoewel  het  eigenlijk  eene  rime 
riche  is,  d.  i.  te  veel  rijm  (zie  Littré  op  riche).  —  In  hetzelfde 
hoofdstuk  heeft  Le  Long  een  ander  woord  niet  goed  in  het 
hs.  gelezen,  nl.  jagen  in   vs.  51.  Er  staat  in  het  hs. 

Ander  Heren  ooc  diesgelike 
Jagen  {L  Lagen)  daer. 

Eene  andere  verwarring  van  j  en  /  (hoofdletters) ,  doch  nu 
niet  door  de  schuld  van  Le  Long,  vinden  wij  IV,  4,  38: 

Niet  lanc  hierna  die  coninc  bestoet 

Weder  te  varen  te  Vlaendren  werd, 

Daer  sijn  volc  lach  onbewerd , 

Ende  sere  was  nu  vervard  in  dat 

Jegen  {l.  Legen)  die  gemeinte  van  der  stat. 

» dat  gelegerd  zijn  van  de  Engelsche  troepen  aldaar  was  voor  de 
bewoners  der  stad  eene  bron  van  allerlei  onaangenaamheden 
en  rampen  ,*'  welke  in  de  volgende  regels  beschreven  worden. 
IV,  9 ,  32.  De  Gentsche  edelen ,  die  in  vereeniging  met  den 
Graaf  van  Sint  Pol  {Simpoel)  eene  nieuwe  belasting  hadden 
ingevoerd,  hadden  daardoor  in  zulk  eene  mate  de  woede  van 
het  volk  tegen  zich  gaande  gemaakt,  dat,  toen  de  Graaf  zich 
uit  de  stad  had  verwijderd ,  er  een  opstand  ontstond  en  er 
vele  van  de  aanzienlijken  het  leven  verloren,  's  Graven  steen 
werd  belegerd  en  eindelijk  door  het  vuur  gedwongen  zich 
over  te  geven,  en  overal  werden  nu  de  vijanden  van  het  volk 
vervolgd : 
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Doen  liepense  (het  volk)  vord  van  strate  te  strate ; 

Daer  elc  wiste  sinen  viant, 

Dien  dadense  groten  pant: 

Al  waest  over  tien  jaer  gesciet, 

Nochtan  dadense  hem  verdriet: 

Daer  lach  selc  doe  al  naect, 

Die  syns  vele  hadde  gemaect 

Daer  vormaels,  dat  verstaet: 

Nu  en  haddys  andreu  raet. 

Zonder  een  greintje  mededoogeu  voegt  Velthem  de  laatste 
regels  toe  aan  zijn  verhaal :  „Menigeen  lag  daar"  zegt  hg , 
Dnaakt  uitgeschud  op  den  grond,  die  te  voren,  dat  verzeker 
ik  u,  veel  »sijns''  had  gemaakt,  doch  er  zat  nu  voor  deheeren 
niet  anders  op.'*  In  den  samenhang  kan  geen  ander  begrip  ge- 
bruikt worden  dan :  » die  te  voren  veel  zorg  aan  zijn  uiterligk , 
zijne  kleeding,  zijn  opschik  besteed  had;  daar  lag  nu  menige 
fat  naakt  uitgeschud  op  den  grond."  Doch  dit  kan  syns^  g^lgk 
ieder  ziet,  niet  uitdrukken.  Het  is  eene  verknoeiing  van  een 
onduidelijk  geschreven  of  niet  juist  begrepen  woord,  dat  meer 
dan  eens  in  de  opgegeven  beteekenis  bij  Velthem  voorkomt, 
nl.  sypau ,  praal ,  opschik  ,  tooi ,  toilet ,  waarover  ik  gehandeld  heb 
Tijdschr.  4,  201  vlg.:  vgl.  Velth.  IV,  37,  14  en  V,  49,  68. 
Men  leze  de  regels  aldus : 

Daer  lach  selc  doe  al  naect, 
Die  sypaus  vele  hadde  ghemaect 
Daer  vormaels. 

Sypau  maken  komt  ook  IV,  37,  14  voor,  naast  sypau  doen 
op  de  andere  aangehaalde  plaats. 

IV,   10,  23. 

Willem  van  Guelke  ooc ,  een  kint , 

Werd  hem  (deyi  Bruggeriaars)  ooc  daerna  bekiut, 

Doen  si  den  Dam  me  hadden  gewonnen, 

Dit  (nl.  dit  kind)  heeft  daer  ooc  een  wonder  begonnen  : 
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Hieraf  was  dat  velt  verfroost 
Dat  hem  dit  kint  quam  van  oost 
Te  helpen  iegen  Vrancrike. 

In  het  hs.  staat  onduidelgk  velt  (er  kan  ook  volt  gelezen 
worden),  doch  duidelgk  ver/roest.  Evenwel  zgn  beide  woorden 
bedorven ;  men  moet  natuurlgk  lezen : 

Hier  af  was  dat  volc  vertroost. 

Vgl.  Parth,  6593: 

Ernout  es  comen,  ende  s^n  doen 
He  vet  sgn  volc  sere  vertroost. 

In  hetzelfde  hoofdstuk,  op  het  einde,  is  weder  een  regel 
verknoeid  (vs.  75  vlg.);  in  plaats  van 

Hoe  dat  hem  die  coninc  met  gewelt 
AI  hadde  gedaen  al  ongelt 

leze  men : 

Af  hadde  gedaen  (h)alen  dat  ongelt. 

Afhalen  bet.  in  het  algemeen  weghalen ,  wegnemen  van  iemand , 
en  wordt  ook  bepaaldelijk  van  boeten  gebruikt  in  den  zin  van 
invorderen^  innen.  Zie  Mnl.    Wdb.  1,   234. 

IV,  16,  63.  Na  de  door  de  Braggenaars  op  de  Franschen 
behaalde  overwinning  komt  Pieter  de  Coninc  met  de  zgnen  in 
Brugge  terug: 

Met  groter  bliscap  waren  si  ontfangen. 
Des  conincs  liede  werd  gestort 
Ende  gesleipt  al  achter  die  port, 
Ende  si  hieven  op  den  Liebert  saen 
Die  onder  was  te  voren  gedaen. 

Het  spreekt  vanzelf,  dat  hier  eene  fout  schuilt:  immers  het 
enkv.  past  niet  bij  het  mv.  liede  (hoewel  daarom  alleen  de  plaats 
ons  niet  verdacht  behoeft  voor  te  komen) ,  en  het  is  niet  dui- 
delijk wie  des  conincs  liede  zgn,  die  op  dat  oogenblik  in  Brugge 
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waren,  en  hoe  men  die  » storen"  kan.  Bovendien  merken  wg 
op,  dat  iu  de  volgende  regels  gesproken  wordt  van  den» Leeuw 
vau  Vlaanderen",  den  ^Vlaamschen  Liebaart,"  die  na  het  ver- 
jagen der  Franschen  iu  eer  wordt  hersteld ,  en  zich  nu  niet 
lauger  behoeft  te  verschuilen  uit  vrees  voor  het  wapen  der 
Franschen ,  gelijk  men  weet ,  de  Lelie ,  waarnaar  ook  in  Vlaan- 
deren de  Franschgeziüde  party  Leliaerts  werd  genoemd,  in 
tegenstelling   met    de  Liebaerts  of  Ckieuwaerts  j  d.  z.  patriotten, 

Vgl.  b.  V.  Velth.  IV ,  41  ,  31 : 

Die  Lihjarts  bieten  alle  vri , 
Die  lA/eharts  van  der  quader  pertie ; 
Eiule  waer  dat  si  eenden  gemicken , 
Dattie  Liebarde  dorsten  kicken  , 
Dat  wilsi  wreken  metten  swerde : 
Selc  volc  waren  die  Lüiarde. 

Mij  dunkt,  iu  liede  moet  het  woord  zitten  voor  het  fransche 
wapeu ,  dat  nu,  na  de  overwiuniug,  wordt  gesclieurd^  vertrapt 
en  door  het  slijk  gesleurd.  Men  leze  daarom  : 

Des  Couiues  Lilie  werd  gescort 
Ende  gesleipt  al  achter  die  port. 

Lilie  is  de  gewone  mul.  vorm  voor  lelie;  lat.  lüium.  VgL 
IV,  26,  9: 

Artoys  bilt  hem  dat  (/.  das)  gepayt: 

Hi  droech  den  scilt  met  lilien  gesait , 

Met  goude  upheven  {opgelegd  ^  opgewerkt)  in  Bsuie. 

Doch  vooral  komt  ons  eene  andere  plaats  te  pas ,  waar  eene 
herhaliug  beschreveu  wordt  vau  hetzelfde  tooneel ,  dat  hier  ge- 
schilderd wordt,  nl.  IV,  41,  61: 

Men  werp  die  Lelye  (hs.  Lilye)  onder  voet 
Ende  sette  den  Liebart ,  daer  si  stoet. 
Aldus  quam  weder  die  Liebert  vort 
In  die  stede  Zuut  ende  Nort. 
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IV,  Ü5,  6.  Gedurende  den  Sporenalag,  waarvan  de  heschry- 
ving  bij  Veltliem  buitengewoon  uitvoerig  ia,  zendt  Artoya,  die 
zich  over  den  nitelag  van  deo  atryd  ongerust  begint  te  maken 
en  niet  io  banden  ran  het  gemeen  wil  yallen, 

Een  iraut,  te  nemen  ware 

Oft  hi  woude  (/.  vonde)  int  Vlaemsce  here  (/,  hare) 

Enegen  here  van  groten  priae, 

Die  wesen  souden  (he.  soude)  te  deaen  pongise. 

Sine  gedochten  waren  mettien , 

Dat   hi  hem  vaen  soude  laten  dien  , 

GÏDUt  hem  qualike  in  den  stryt. 
Doch    de   bode    komt   terug   met  het  weinig  troostrgke  ant- 
woord :  „Er  is  bijna  geen  een  adellek  heer  te  bekennen ; 
Al  dat  ie  sie,  dat  aijn  crayolen 
In  die  wapen ,  ende  Bcieten  spolen , 
En  sach  niemen  van  valoer." 
De   bedoeling   van    het  ongewone  woord  crayole  is  ongetwij- 
feld   man    uit    hei    volk,    doch    het    ia    niet   onmogelgk,    dat 
ze   door  den  bode  worden  gekenschetst  ala  schreeuwers ,  ophak- 
kers, blageuTS,  die  van  het  weefgetouw  weggeloopen  zgn  {ende 
sekten  spoelen).  Men  zal  dit  woord  wel  van  den  eenen  of  anderen 
Franseben  vorm  hebben  af  te  leiden ,  van  den  stam  van  fr,  crier. 
Vgl.   de  belangrijke  opmerkingen  over  dezen  en  verwante  vor- 
men,   te  vinden  by  De  Jager,  Freq.   1,  323.   Het  zou  mij  niet 
verwonderen ,  dat  De  Jager  en  het  Brem.-Niedera.  Wdb,  gel^k 
hebben,  en  dat  ook  het  ww.  krioelen  hiertoe  behoort,  al  is  ook 
de   beteekenia  van  krielen  aan  dit  woord  eigen  geworden.  Vgl. 
fr.     criaÜUr ;     bolst,     kriölen ,     krojoten ,    korjalen ,    schreeuwen , 
juichen,    van    waar   krióler,   koijoUr,    schreeuwer.  —  Een  paar 
regels    verder,    waar   de   bode  eene  enkele  adellgke  banier  be- 
schrgft,  door  hem  waargeaomen: 

Ene  baniere  sag  icker  blaken  (wapperen) 
Den  lupert  [=  liebert)  van  gonde ,  gebatelgeert 
Int  vat  van  goude  geordineert, 
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moet  men  voor  het  dwaze  vat  i  aurlgk  lezen  velt :  de  e  eo  / 
zuUeQ  oaduldelijk  geschreven  zyn  g  reest.  Eindelijk  is  er  eene 
verkeerde  leziug  in  vs,  50,  waar  plan  geopperd   wordt  om 

de  Vlamingen,  die  alle  te  voet  a  ji  m,  zich  te  lat^a afmattcu 
of  ïermoeien,  door  hen  te  laten  ï  liten  en  eerst  den  volgenden 
dag  den  strijd  te  aanvaarden,  i  aldns  uitgedrukt  wordt: 

Mergen  laet  ons  op  hem  slaen: 

Hete  al  arm  volc  te  voet, 

Ënde  Bal  dan  setten  sgn  vermoet. 

Ten  einde  den  onzin  in  den  laatsten  r^el  te  verwgderen , 
leze  men: 

Ende  sal  dan  eeker  egn  vermoet  (vermoeid ,  a/gemat). 

IV,   26,    2.    Gode-  ■  at,    die   het  in  de  vorige 

aanteekening  gend       e  pli  iperd ,  verdedigt  zich  tegen 

het  verwijt  van  laffe  vn  doot  Artoia  was  gemaakt. 

Her  Godeverd  antwerde  den  Grave  Bciere: 
lËa  wane  niet,  dat  ie  my  yet  Bderel"  enz. 

De  uitdrukking  Hem  scier&n,  welke  mg  lang  duister  geweest 
is,  beteekent  voor  zich  zelven  zorgen,  met  skh  zelven  te  rade 
gaan,  met  het  bijdenkbeeld  van  vreet  of  bezorgdheid,  dus  ook 
bang  of  bevreesd  zijn.  Zie  vooral    Tijdschr.  9,    300—301. 

IV,  27,  27,  waar  V  ko7idert,  evenals  op  andere  plaatsen,  door 
Le  Long  bj  vergissing  gemaakt  ia  uit  v  (d.  i.  vor),  zie  Tijdtehr. 
9,  285  en  vgl.  IV,  37,  79  en  80. 

IV,  28,  21.  In  het  Franeche  leger,  onder  Artoys,  bg  Kort- 
rgk ,  stond  de  negende  legerafdeeling  onder  bevel  van  Godeva&rd 
van  Brabant: 

Die  IX*"'  bataelge  wel  bewerd 
Vorde  mijn  her  Godevard. 
Deee  hadde ,  wildijt  weten  '), 

I)  Ueu  regel  w4>  uilijertlleD  i  ((jl.  vt.  11  fui  hettoUde  booMituk. 
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Hem  Illhondert,  soe  opgeseien, 

Van   Brabant  eode  van  andren  steden, 

Die  hire  toe  hadde  gebeden.'' 

Soe  in  ys.  4  is  bedorven  ;  men  lese  scone  opgeseten ,  d.  i.  op 
êchoone  of  jiere  paarden  geceteri  of  rijdende.  Hetzelfde  begrip 
wordt  Velth.  IV,  23,  55  uitgedrukt  door  »wel  opgeseten" ;  zoo 
ook  Grimb,  I,  1250;  Stoke  III,  Uil;  PartL  6470;  Lanc 
IV,  5427;  11335  (bat  opgeseten;.  Hetzelfde  wordt  iMnc, 
IV,  5944  en  6321  uitgedrukt  door  hoge  opoeseten ,  zooals  men  bg 
Velth.  ook  zou  kunnen  lezen,  en  indien  er  gestaan  had  *hoe 
opgeseten",  dan  zou  de  yerandering  (in  hoge)  nog  eenvoudiger  zyn. 
Het  tegenovergestelde  ia  mate  gereden  aijn  {üeeïxx  b230),  OpgeseUn 
alleen  komt  ook  voor  voor  te  paard  zittende^  b.  v.  Limb,  VIII, 
968;    1100;  XI,   1206. 

IV,  30,  15.  Elen  tafereel  uit  het  heetste  van  den  Sporenslag, 
hetwelk  Velthem  tot  eene  vergelijking  uitlokt  met  den  slag 
van   lloncevalles ,  waar  een  dergelijk  bloedbad  werd  aangericht: 

Die  stave  {de  atrtjdkolven)  scorden  entie  (/.  ende)  borsten 
(Daer  si  de  Prinsen  mede  ontorsten) 
Van  den  pinnen  .... 

(van  de  punten ,  waarme<le  zg  (ook  misericorden  en  goedendags 
genoemd)  waren  bezet,  waarom  ze  ook  gepinde  stave  genoemd 
werden;  zie  beneden,  en  MnL  Wdb.  op  gepinnet  en  goe- 
dendach) 

toter  haut: 
En  bleven  so  veU  niet  in  iVlisant, 
Te  gene  wige,  daer  Rolant  vacht,  . .  . 
Alsi  (/.  Alse)  vor  Cortrike  daden. 

De  stryd  by  Alisant,  of  gelyk  zy  in  het  Fr.  heet,  labatailU 
d'AUffcham  is  eigenlyk  eene  episode  uit  een  ander  gedicht,  nl. 
uit  den  GuiUaume  d'Orange^  doch  zy  viel  in  de  herinneringen 
van  het  volk  samen  met  andere  stryden  tegen  de  ongeloovigen, 
en  ook  met  den  Roelantslag.  Zie  Jonckbl.,  GeachJ  l,  178  en 
75.    Die   herinnering   aan    Roelant   brengt   den    afiichryver  zoo 
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zeer  in  de  war,  dat  hg  in  vs.  29  Rodant  in  plaats  van  lUneêu 
als  een  handelend  persoon  in  den  sporenslag  laat  optreden.  En 
dat  het  niet  de  eenige  plaats  is,  waar  het  vieren  der  tengels 
van  zgne  verbeelding  hem  parten  speelt,  kan  IV,  27,  46  be- 
wezen ,  waar  wg  lezen : 

Dus  vergaf  hem  Guelke  den  evelen  moet, 

Om  dat  hi  woet  in  der  Sarrasgn  (/.  Fransoysen)  bloet. 

IV,  32,  10.  Nadat  Velthem  de  lotgevallen  van  de  eerste 
legerafdeeling  heeft  vermeld  (bl.  250),  komen  ook  de  beide 
andere  aan  de  beurt.  »A1  hebbic",  zegt  hij  (bl.  253), 

Al  hebbic  van  der  jeesten  {l,  iersten)  bataelgen 

Gesproken  aldus ,  van  hare  faelgen 

Ende  ooc  van  hare  bagelhede , 

Er  (/.  Eer)  ie  van  den  andren  twee  dede. 

Si  sloegen  met  sporen  alle  die  (L  drie) 

Op  ene  ure. 

Behalve  deze  verbeteringen  moeten  er  in  dit  hoofdstak  nog 
een  paar  gemaakt  worden,  nl.  vooreerst  vs.  68: 

Bangelgn  vacht  daer  menichfout, 

Een  vroom  ridder  ende  een  stout 

Hi  ne  fineerde,  no  hine  conste 

Van  dien  dat  die  wijch  begonste 

Toten  inde,  van  groten  slagen: 

Hem  allen  wondert  {l.  wonderet)  diet  ansagen. 

Dat  iemand,  die  van  het  begin  tot  het  einde  van  den  strgd 
niet  ophoudt  slagen  uit  te  deelen ,  de  bewondering  opwekt ,  is 
heel  uatuurlijk;  minder  evenwel,  dat  van  denzelfden  persoon 
gezegd  wordt,  dat  hij  er  eigenlijk  geen  verstand  van  had, 
immers  eene  andere  beteekenis  kunnen  de  woorden  >no  hine 
conste"  niet  hebbeu.  Conste  zal  dan  ook  wel  op  een  misverstand 
berusten.  Het  begrip  mild  zijn  met  zijne  slagen ,  niet  op  een 
slag  meer  of  minder  zien,  een  van  de  vele  ironische  uitdruk- 
kingen,   onder    de   termen  van  een  stryd  in  gebruik,  kan  ook 
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op  eene  andere  wyze  worden  weergegeven,  nl.  door  *zijnen 
vijanden  zijne  slagen  ifunnen  of  niet  onthouden."  In  dezen  geest 
moet  het  woord  conête  gewgzigd  worden,  Men  leze  nl.  veronate 
{v'onate),  dat  aeer  weinig  ïan  conrte  verschilt,  en  dat  de  be- 
teekenis  heeft,  welke  hier  juist  past.  Met  een  soortgelgk  voor- 
beeld van  het  gebruik  van  veronnen  of  waneonnen  (want  men 
zou  voor  congte  ook  kuuneu  lezeii  teanconste)  kun  ik  de  bier 
toegepaate  verbetering  niet  toelichten  of  bevestigen  ,  doch  mgne 
wgze  van  handelen  ia ,  meen  ik ,  gerechtvaardigd  door  het 
middeleeuwsch  spraakgebruik.  Zie  Tehtcrit.,  bl.  37.  Het  begrip 
van  veronnen  komt  overeen  met  dat  van  mnl.  sparen,  niU. 
zuinig  zijn,  en  is  dus  met  de  ontkenning  hetzelfde  als  mnl. 
milde  stjn  aitre  glage. 
Eindelgk,  vs.  72: 

Myn  Her  Geraert  Perrant 

Waa  30  beset  metter  haut, 

Het  booch  al  dat  onder  hem  quam. 

Men  leze  be$ech  voor  beget;  dat  de  beide  woorden  meer  wer- 
den verward,  kan  men  zien  in  het  Mnl.  Wdb.  op  besetbeit. 
IV,  33,  10. 

Gene  trompen  ginc  men  tuten 

Omtrent  Artoyse  raeuichfout; 

Hi  sach  al  omme:  wat  bi  scout, 

Waren  alle  (was  niets  dan)  gepijnde  martsen. 

Hi  riep :  Ariete  om  tebbene  pale ! 

Wellicht  vinden  wij  hier  de  boven  reeds  genoemde  gepijnde 
staven  terug;  immers  martsen  kan  niets  anders  zijn  dan  fr. 
marclie,  en  dit  heeft  niet  de  beteekenis  van  stok,  staf.  Ook  is 
op  het  rijmwoord  geen  staat  te  maken:  indien  in  de  onver- 
staanbare woorden  pale  eene  verschrgving  is  voor  paue ,  is  tevens 
het  rym  in  orde  .gebracht.  —  Voor  helmewiere  va,  16  leze 
men  belrabardiere;  zie  Mnl.  Wdb.,  en  voor  » Paterne diet", 
va.  21,    waaracbfjalijk  tCativech  diet." 
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III,  33,  74. 

Doe  s^n  {Artois')  ors  das  was  gestort, 

Ende  selve  had  gehadt  menich  hort, 

Ende  onder  hera  (de  Vlamingen)  stont  te  voet, 

Ende  menich  om  behindech  cloet 

Te  sinen  hoofde  sach  geheven, 

Doe  wilde  hi  hem  Guelke  opgeven. 

In  den  4den  regel  moet  men  natuurlgk  om  behindech  tot  één 
woord  vereenigen.  Ombehindech ,  andere  vorm  voor  onbehvndech 
of  onbehendich ,  is  een  synon.  van  onbesuust^  en  werd  evenals 
vroeger  ook  onbesuisd  gebruikt  van  zaken  in  de  bet.  lompj  on-' 
behouwen,  grof,  zioaar.  Taq  onbesuisd  in  het  NdL  Wdb. ,  en 
vgl.  mhd.  unbehende ,  nicht  gut  zu  handhaben ,  schwer  beweg- 
lich.  Zoo  b.  V.  unbehende  sper]  mnd.  unbehende,  was  sich  nicht 
gut  handhaben  laszt,  unförmlich.  In  denzelfden  zin  komt  ook 
ranl.  onbekende  (niet  onbehent ,  zooals  in  het  Gloss.  staat)  voor, 
nl.  Vrouw.  e.  M.  VII,  145:  >ic  sit  hier  in  eenen  onbehenden 
starken  stoc  mit  yseren  benden".  Overigens  komt  onbehendich 
in  het  mnl.  ook  voor,  gezegd  van  personen,  met  de  beteeke- 
nis  onverstandig,  onhandig,  lomp.  Zoo  b.v.  BoUrC  v,  Sed,  162; 
Belg.  Mus.  3,  234. 

IV,  44,  47.  Na  den  Sporenslag  worden  verschillende  steden 
belegerd,  die  de  zijde  der  Franschen  gekozen  hadden,  o.  a.  Rgs- 
sel.  Daar  was  een  vijandige  geest  tusschen  de  bezetting  en  de 
belegeraars ,  die  vooral  uit  Yperaars  bestonden. 

Die  van  Ypre  waren  woeste ; 

Som  cnecht,  die  sonder  rouwen  (vroolijk  gestemd) 

Waren ,  gingen  die  ander  scouwen : 

Dit  naraense  sere  in  desprjt: 

Het  was  omtrent  wel  middach  tijt, 

Dat  si  wttrocken 

Ende  sloegen  daer  (nl.  dood)  VI  meer  no  min 
Ende  trocken  vaste  weder  in. 

Indien  de  wapenknechteu  niets  anders  gedaan  hadden,  dan 
naar    de    anderen    kijken    (scouwen) ,  dan  moeten  dezen  al  heel 


Nieuwe  leziof^n  in  Velthem's  Spie^^el  Hiatoriael  281 


lichtgeraakt  geweest  zgn,  om  daarover  zulk  eene  weerwraak  te 
nemen.  Eerder  zou  men  zich  dit  kannen  voorstellen ,  indien  zg 
getergd y  uitgejouxod  waren.  En  wg  behoeven  in  êcouwen  bgna 
niets  te  veranderen ,  om  dit  denkbeeld  werkelijk  in  den  zin 
terug  te  vinden.  Kil.  geeft  nl.  een  ww.  stouwen  in  de  bet. 
tergen ,  ophitsen :  >stouwen,  Fland,  incitare ,  instigare".  Stou^ 
wen ,  Btuxoen ,  bet.  stooten ,  duwen ,  jagen ,  opjagen ,  drgven  (zie 
Schuermans  687,  en  vgl.  stouweren,  bg  De  Bo);  ook,  van 
water  gezegd ,  opstuwen ,  omhoog  drijven ,  lat.  sistere,  Bg  Eil. 
vinden  wg  deze  beteekenissen  terug:  agere,  minare,  ducere; 
propellere,  Fris,  j.  compescere,  cogere,  coêrcere  (gelgk  men  het 
water  door  het  in  de  hoogte  te  drgven ,  tevens  tegenhoudt; 
vgl.  hd.  schwelU,  drempel);  vetus  j.  tassen,  acervare,  accu- 
mulare,  cogere. 

Bg  Van  Hasselt  wordt  een  voorbeeld  gegeven  van  de  uitdr. 
beesten  stouwen ,  d.  i.  jagen ,  drijven ,  welke  nog  heden  in  het 
Vlaamsch  bekend  is.  Voorbeelden  uit  het  mnl.  vinden  wg  Mar. 
V,  N.  40,  963:  >dien  gast  moeten  wy  van  u  stouwen^',  Hs.  r. 
1348,  114a:  >Die  bisscoppe  stuweden  die  scAxen  (stookten  ze  op)j 
dat  hi  meer  (veeleer)  hem  soude  laten  Barrabam*'.  K.  en  O.  v. 
Delft  172,  32:  >dat  gheen  brouwer  voirtmeer  eenich  oudt  bier 
uytscepen  ende  ionck  bier  daerbooven  upleggen  ofte  stuwen  (d.  i. 
ophoopen ,  tassen)  en  sal".  Zie  verder  Ggsb.  Jap.  461  op  stu  w  e  n. 

IV,  51,  103.  De  Hertog  van  Brabant  wordt  door  den  ko- 
ning van  Frankrgk  met  schoone  beloften  aangezocht,  om  zich 
met  hem  tegen  Vlaanderen  te  vereenigen. 

Die  Hertoge,  die  des  ne  rochte, 

Ontseide  desen  (/.  den)  conine  dese  gichte. 

Nochtan  ontboot  hem  sine  nichte. 

Die  oude  coninginne  Vermatie, 

Dat  hi  Vlaenderen  wer  contricie 

Ende  hem  metten  conine  hilde, 

Oft  hi  Hgn  lant  behouden  wilde. 

De  naam  der  koningin-moeder,  die  luiden  moet  Ver  Marie^ 
is   door   den   afschrgver  op  eene  wonderlgke  wgze  verhaspeld. 
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Dat  ook  het  rgmwoord  in  de  war  is,  bl^kt  duidelgk:  eantricie 
moet  natuurlek  in  contrarie  worden  veranderd. 

IV,  52,  63.     Wat  waendi  dat  wi  niet  en  sien 

Wat  men  hier  manselt  ende  jaecht. 

De  beteekenis  van  manselen,  dat  nog  eenmaal  b^  Yelthem 
voorkomt,  is  brouwen  in  fig.  opvatting,  schikken^  regelen;  ook 
bekonkelen,  op  eene  min  of  meer  geheime  vrij  ze  beschikken  ^  ook 
knoeien.  Zie  de  plaatsen  uit  Velthem  (ook  manselinge  komt  bg 
hem  voor)  en  de  beteekenissen  van  het  woord  in  de  tgw, 
Vlaamsche  tongvallen,  bij  de  Jager,  Freq,  1,  376.  Aan  hetgeen 
deze  mededeelt ,  kau  nog  toegevoegd  worden ,  dat  ook  het  mnd. 
het  woord  kent,  in  de  bet.  wegmoffelen  ,  verbergen :  >dus  wil  he  (de 
woekeraar)  mantzelen  zyne  unmate  quanzys  under  de  cantate*' 
(Lubben,  SuppL  208).  Manselen  is,  wat  zijne  beteekenis  be- 
treft ,  te  vergelijken  met  ndl.  hoetelen ;  vgl.  De  Jager,  Freq,  L  v. 
Doch  de  afleiding  wordt  door  De  Jager  verkeerd  opgegeven; 
het  woord  heeft  met  got.  mannwjan  niets  te  maken ,  doch  is 
de  freq.  vorm  van  een  ww.  mansen ,  dat  in  hd.  dialecten  be- 
staat in  den  vorm  manschen  (Grimm  6,  1606),  en  dit  is  de 
nasaliseering  van  een  ww.,  dat  in  het  hd.  luidt  matschefi  (6, 
1755),  en  dat  soortgelijke  beteekenissen  heeft  als  mnl.  man' 
selen  en  ndl.  hoetelen. 

Nog  eene  heele  reeks  verbeteringen  zijn  er  op  Velthem  in  deze 
boeken  te  maken  ,  welke  even  zeker  zijn  als  de  hier  voorgedragene, 
doch  welke  alleen  vermeld  kunnen  worden ,  terwijl  er  yer- 
der  niets ,  voor  de  kennis  van  het  mnl.  van  meer  of  minder 
gewicht ,  aan  vast  te  knoopen  is ,  en  waarvan  de  mededeeling 
dus  minder  geschikt  is  voor  een  tijdschriftartikel.  Wenschelgk 
zal  het  wellicht  zijn,  later  alle  plaatsen  op  te  geven,  die  in 
Velthem  verbeterd  zijn,  ten  einde  het  overzicht  over  hetgeen 
er  in  zijn  werk  reeds  gedaan  is  gemakkelijk  te  maken ;  het 
kan  tevens  tot  leiddraad  dienen  voor  hem ,  die  ons  in  de  toe- 
komst eene  nieuwe  uitgave  van  Velthem  scheuken  zal. 

Amsterdam.  j.  verdam. 
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ETYMOLOGICA. 

1.  Ouiien,  In  den  Noord  hol  landschen  tongral  wordt  het 
werkwoord  guiten  in  de  beteekenis  van  „herig  schreien**  ge- 
bezigd. Naar  het  schgnt  is  dit  guiten  een  bgvorm  van  gieten', 
men  vgl.  ruiken^  rieken.  Wanneer  men  de  oitdrukkingen  > tra- 
nen storten  /*  „tranen  vergieten*'  in  aanmerking  neemt ,  is  het 
niet  te  verwonderen,  dat  guiten  de  beteekenis  van  „schreien** 
heeft  gekregen,  vooral  daar  het  door  zyn  vorm  licht  met  Mnl. 
ruten^  misbaar  maken,  Ags.  reotan^  Ohd.  riuzan^  Lat.  rudo , 
Lit.  raudoti^  Slav.  rydati^  Skr.  rodimiy  weenen ,  jammeren ,  wee- 
klagen,  kon  worden  verward. 

2.  Peorc.  Van  Ags.  deorc^  Eng.  dark,  donker,  is,  voor  zoo- 
ver mij  bekend  is,  nimmer  eeue  bevredigende  verklaring  ge- 
geven ,  hetgeen  zgn  grond  heeft  in  de  omstandigheid ,  dat  er 
in  de  meeste  Indogermaansche  talen  geen  wortel  derg^  darg 
in  de  beteekenis  van  > donker  zgn**  is  bewaard  gebleven.  Het 
Litausch  kan  echter  hier,  als  in  zooveel  andere  gevallen,  tot 
opheldering  dienen  van  het  Germaansch.  Daar  vinden  wg  na- 
melijk dergia^  dergti,  slecht  weder  zgn ,  bg  storm  regenen, 
dargana ,  regenachtig  weder,  darganuti,  voortdurend  met  wind 
in  kleine ,  dichte  droppels  regenen.  Dargus  oras  beteekent  „regen- 
achtig, somber  weder,*'  doch  wordt  niet  in  Eurschat's  Wörter- 
buch  der  litauïschen  sprache  vermeld.  Als  bewgsp laats  voor 
dargus^  regenachtig,  kan  ik  b.  v.  eene  daina  (Lesk.  Brugm., 
Lit.  volkslieder  and  mahrchen ,  p.  70)  aanhalen ,  welke  aan- 
vangt met  de  woorden : 

Sutems  tamsi  naktoiele, 
Nudergs  dargus  oruielis: 
Kur  asz  pemakwosiu, 
Nakwynele  gausiu? 

hetgeen  ongeveer  wil  zeggen: 
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De  donkere  nacht  zal  nog  donkerder  worden, 

Het  regenachtige  weder  zal  nog  regenachtiger  worden: 

Waar  zal  ik  overnachten, 

Waar  nachtverblijf  vinden? 

Een  e  variëteit  van  darg  is  in  dar  kus,  leelgk,  afschuwelgk, 
derkiu,  derkti,  bezoedelen,  bewaard  gebleven.  Naar  het  mg 
voorkomt,  is  de  grondbeteekenis  van  darg,  derg  (dark^  derk) 
in  Ags.  deorc,  Eng.  dark  te  zoeken:  de  Litausche  woorden 
dergti,  dargana,  dargus  werden  uitsluitend  van  het  donkere, 
betrokkene  luchtruim  gebezigd  en  wijzigden  daardoor  hunne 
oorspronkelijke  beteekenis.  In  darkus  heeft  zich  het  begrip 
»leelijk,  afkeerwekkend*'  uit  dat  van  » donker,  zwart,  afzich- 
telijk'' ontwikkeld ,  terwijl  derkti ,  bezoedelen ,  eenmaal  een  al- 
gemeen woord  voor  „donker  maken''  moet  geweest  zgn.  Vgl. 
voor  de  bet.  Lit.  apsiniaukti,  zich  betrekken  (van  den  hemel), 
zich  bemorsen. 

3.  Wolk.  Ndl.  wolk,  Hd.  wolke,  oorspr.  neutr.  Ouds.  wol" 
kan,  Ags.  wolcen,  Ohd.  wolchan,  zoude  in  het  Sanskrit,  indien 
het  er  bestaan  had,  valgona-m  geluid  hebben.  Men  heeft  wolk 
met  Slav.  vlaguy  vochtigheid,  vligükü,  vochtig,  Lit.  wilgyti^ 
„befeuchtend  gliitten''  in  verband  gebracht,  welke  etymologie 
echter  te  gezocht  is  om  te  worden  aangenomen.  Waarschgnlgk 
beteekent  wolk  oorspr»  „het  trekkende,  zwervende"  en  is  het 
eene  afleiding  van  den  wortel  icelg ,  walg :  Ags.  wealcan ,  Eng. 
walk,  Hd.  loalken.  De  oudere  beteekenis  van  dezen  wortel  vin- 
den wij  bij  den  wisselvorm  welk,  walk  in  Lit.  welku,  wilkti^ 
Slav.  vleka ,  vlesti,  Grieksch  f  Ajc«  ,  trekken.  Het  is  opmerkelgk, 
dat  eeue  afleiding  van  Lit.  loelku ,  wilktif  namelijk  walkunaSj 
vagebond ,  evenals  de  Germaansche  woorden  het  begrip  van 
» zwerven"  bevat.  Hoe  gemakkelijk  de  beteekenis  van  > trekken" 
in  die  van  » zwerven"  overgaat,  getuigt  trouwens  het  woord 
trekkeïi  zelf,   alsmede  het  Hd.  ziehen  ,  Mnl.   tien. 

C.    C.    UHLENBKCK. 
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GEWINNA. 

lo  den  derden  Oudpruisiscben  catechismus  (1561)  vinden  wy 
tweemaal  den  verbaalvorm  gewinna^  >zy  arbeiden/'  nl.  op  de 
plaatsen  >^riat  itwi  gexmnna  en  wxrdan  hhe  en  stan  muktns' 
nan,"  d.  i.  >die  zoo  arbeiden  in  het  woord  en  in  bet  onder- 
richt/' en  j,quai  en  wam  gewinna^'^  d.  i.  > die  onder  u  arbeiden.** 
Terecht  geeft  Nesselmann  in  zyn  Thesaurus  linguae  Prussicae 
den  infinitief  van  dit  gewinna  als  ^gewint  op. 

Men  zoude  geneigd  wezen  dit  getcint  als  gew^xni  op  te  fat- 
ten en  als  een  werkwoord  van  denzelfden  aard  als  iaukint^ 
oefenen ,  gewennen ,  hebbint ,  bespotten ,  te  beschouwen.  Maar 
gewoonlgk  zyn  de  verba  op  -tVi^,  Lit.  inii^  causatief  (het  een- 
maal in  den  derden  oudpr.  cath.  voorkomende  ulint ,  stryden , 
is  duister)  of  althans  transitief  en  voor  gew-  kan  men  geen 
etymologie  geven,  welke  eenigszins  plausibel  is. 

Wy  worden  echter  op  het  ware  spoor  geleid  door  eenige 
oude  overnamen  uit  het  Germaansch,  die  het  praefix  ga  be- 
vatten, nl.  LiL  gana  f  genoeg  (uit  ganah)^  Slav.  gotavv  (uit 
^gataiDs) ,  goneznati  (uit  ganisan) ,  gonozitx  (uit  ganasjan) ,  gO' 
razdv  (uit  ^garazde).  Het  ligt  voor  de  hand  te  onderstellen, 
dat  gewint  eveneens  een  Germaansch  woord  is,  met  het  voor- 
voegsel ga  samengesteld.  Dit  vermoeden  wordt  tot  zekerheid 
als  wy  zien,  dat  Ohd.  winnan  >laborare/'  giwinnan  >door 
moeite  verwerven*'  beteekent.  Geurini  is  in  dien  tyd  uit  bet 
Nederduitflch  overgenomen,  toen  ^t-  reeds  tot  ge-  was  gewor- 
den. Daar  Got.  winnan  ^  gawinnan  de  beteekenis  van  >lyden" 
heeft,  is  eene  overname  uit  het  Gotisch  niet  aan  te   nemen. 

C.   C.    UUUDIBKCK. 


286  JohaDnos  Holte 


ZU  HOOFTS  6RANIDA. 

Man  weiss,  dass  Hooft  sein  Schaferspiel  Granida  (1605)  nacli 
seiner  italienischen  Reise ,  angeregt  durch  den  Pastor  fido  Oaa- 
rinis  *)  und  die  spanische  Celestina  *),  dichtete.  Vielleicht  ist  die 
folgende  Mitteilung  geeignet,  einen  Beitrag  zu  der  Quellenfirage 
ZU  liefern. 

Der  Londoner  Buchhandler  Francis  Kirkman  yeröflEentiichte 
1672  eine  zweibandige  Sammlung  von  kurzen  Theaterstücken 
oder  vielmehr  Einzelscenen  aus  beliebten  Dramen ,  betitelt  >  The 
Wits  ^  or  Sport  upon  Sport.'^  Die  excerpierten  Autoren  sind, 
wie  in  Bakers  Biographia  dramatica  1812  Bd.  3,  414  f.  und 
1,  154  f.  nachgewiesen  wird ,  vor  allen  Beaumont  und  Fletcher, 
sodann  Shakespeare ,  Ben  Jonson ,  Cooke,  Shirley,  Robert  Cox, 
Duke  of  Newcastle  und  einige  unbekannt  gebliebene.  Unter 
den  anonymen  Stücken  des  ersten  Bandes  befinden  sich  die 
Gesangspossen  >  TAé?  Black  Man^  und  >Singing  Simphi7i\  von 
denen  auch  hollandische  Bearbeifcuugen  ^)  existieren ,  unter  denen 
des  zweiten  Bandes,  den  man  m eist  ganz  Robert  Cox  zuschreibt, 
die  Pastorale  -^Diphilo  and  Granida,** 

Nicht  nur  die  Namen  des  Liebespaares  weisen  auf  einen 
Zusammenhang  des  englischen  Dialoges  mit  Hoofts  Granida 
hiu ,  sondern  auch  die  Situation  ist  ziemlich  dieselbe  wie  im 
ersten  Akte  des  höllandischen  Stückes.  Dort  hat  sich  ein  Schafer 
edler  abkunft  in  die  Einsamkeit  geflüchtet,  um  seinem  Grame 
zu  leben ;  eine  verirrte  Prinzessin  bittet  ihn  um  einen  Trunk 
Wasser  uud  fühlt  sich  von  seinem  edlen  Anstande  ebenso  hin- 


1)  Hooft,  Gedichten  2,   141   ii    ö    cd.  ï>eendertz  (1875). 

2)  Kalff,  Geschied,  der  nederlandsche  letterkunde  in  de  16de  eeuw  (1889)  1,  433. 

3)  B.  Fonteyn^  Monsieur  Sullemans  soete  vryagi  (1633)  und  Isaak  Vos,  Pekel- 
haring in  de  kist  (1648);  letzteres  Stück  beruht  allerdings  auf  einer  deatschen  Über- 
setzung  des  englischen  Textes.  Vgl.  A.  C.  Loflfelt,  De  nederlandsche  Spectator  1870, 
290  und  J.  Worp,  Tijdschrift  voor  ndl.  taal-  en  letterkunde  3,  90.  223.  —  Ich 
denke  beide  Stückc  mit  den  Uebersetzungen  demnachst  abdrucken  za  lassen. 
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gerissen,  wie  er  vou  ihrer  Schönheit.  Bei  Hooft  trifft  die  auf 
der  Jagd  verirrte  persische  Prinzessin  Granida  den  Schilfer 
Daifilo  in  einem  Liebesgesprach  mit  Dorilea;  sie  Rpricht  ihn  um 
Wasser  an  iind  bewundert  sein  adliges  Wesen.  Doch  erfolgt  die 
Vt'rlobung  beider  nicht  sofort,  sondern  der  Schilfer  mnss  sich 
die  Hand  der  Konigstochter  erst  durch  ritterliche  Thaten  verdienen. 

Ës  entsteht  un  die  Frage:  Benutzte  der  hollandische  Dichter 
den  englischen  ,  oder  umgekehrt  der  englische  den  hoUandischen, 
oder  endlich  beide  eine  gemeinsame  Quelle?  Vou  diesen  drei 
Möglichkeiten  ist  die  erste,  selbst  wenn  man  das  englische 
Stück  nicht  Cox  zuschreiben,  sondern  noch  vor  1605  ansetzen 
will,  mir  am  wenigsten  wahrscheinlich.  lm  zweiten  Falie  würde 
zwar  das  Verfahren  des  Uebersetzers  dem  bei  den  übrigen  aus 
grosseren  Dramen  entlehnten  Einzelscenen  beobachteten  Ver- 
haltnisse  analog  sein,  aber  es  würde  dadurch  auch  eine  Yer- 
breitung  des  hollündischen  Dramas  in  England  vorausgesetzt , 
von  dem  wir  sonst  nichts  wissen  ').  Am  meisten  hat  noch  die 
Annahme  für  sich,  dass  beide  Dichter  aus  einem  beliebten 
italienischen  (oder  englischen)  Schaferromane  schöpflen. 

Da  mir  jedoch  keine  entscheidenden  Gründe  fÜr  eine  dieser 
Möglichkeiten  zu  Gebote  stehen ,  muas  ich  mich  begnügen , 
die  Sachlage  klarzostellen  und  den  engÜBchen  Texi  durch  einen 
Abdruck  zuganglich  zu  machen.  Herr  Dr.  Victor  Blichels  hat 
die  Freundlichkeit  gehabt,  ihn  aus  dem  im  Britischen  Museum 
befindlichen  Exemplare  von  Kirkmans  Sammlung  (Bd.  2,  S.  24 
—  25)  für  mich  abzuschreiben ,  wofür  ich  ihm  auch  an  dieser 
Stelle  bestens  danke. 


1)  leU  toch  wel.  Ür.  B.  denkt  niet  a«ii  het  vnagttak  Kkkgrltjc-Emry-wuim  .  aan 
de  vertaling  vao  Munekeu  vam  Nimwtfen;  aan  de  Nieuwlatyoache  drama*»  van  Scho- 
naeiu,  die  in  Ko^eland  werden  i^rakt.   Vgl.  hierover  dit  Tgdachr.   IX,  18 — 80. 

I)e  vraa^  naar  de  bron  der  Oramüim  wordt  ook  aangeroerd  op  blx.  XXXII  van  de  Inlei- 
ding der  laatate  aitgave  van  dit  herderaapel  (P.  C.  Uooft't  Granida  oitfegeTen  door  J.  H. 
ran  dm  Botch.  Zwolle.  W.  R  J.  Tjeenk  Willink).  De  uitgever  denkt  aan  een  Bogtl^k 
verband  toMcben   GramuU  en  eroe   Novelle  vaa  Cintbio'»   liêemtammitki  (Dtc.   11,8). 


(O.    K.) 
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[24]    DlPHILO    AND   G&AyiDA. 

The  Actors  Name*. 

Diphilo,  a  shepherd.  Granida,  a  shepherd< 

Enter  Diphilo  a  shepherd. 

Diphilo.    I  Oüce  a  shepherd  was  upon  the  plains , 

Courting  my  shepherdess  among  the  swains. 
But  now  that  courtly  life  I  bid  adieu 
And  here  a  melancholy  life  pursue. 
This  shade*s  my  covering ,  this  bank  my  bed , 
These  flowers  my  pillow,  where  I  lay  my  head, 
My  food  the  fruit ,  which  grows  about  the  field , 
My  drink  those  tears,  my  eyes  with  sorrows  yield. 
Though  I  was  once  a  shepherd  princely  bom , 
Yet  now  I  take  this  course,  and  live  forlorn. 

(Espies  Granida.) 

But  ha,  what's  here?  What  shining  beauty's  this, 
Which  equally  desires  my  shady  bliss? 

Granida.  Fm  lost  in  this  dark  wilderness  of  care , 
Where  I  find  nothing  to  prevent  despair, 
No  harraless  damsel  wandring,  no,  nor  man: 
I  am  afraid ,  I  shall't  ^)  be  found  again. 
[25]  I  am  so  thirsty,  that  I  scarce  can  spaak. 

Diphilo.    Can  she  grieve  thus ,  and  not  my  heartstrings  break? 
Miracle  of  beauty ,  for  you  are  no  less , 
Water  is  waiting  on  such  hapiness. 
It  is  as  clear  as  crystal ,  and  as  pure. 

Granida.  O  bless  me,  heavens,  are  you  a  christian  sure? 

Diphilo.    Madam ,  I  am  no  less ;  pray ,  quench  your  thirst. 


1)   1.  /  shant  (?) 


Za  Hooft»  Granida 


Granida.  Kind  Sir,  I  will;  but  let  me  thank  you  first.  (Drinks.) 
Indeed  't  is  good ;  but  you  must  better  be , 

In  being  so  courteous,  as  to  giye  it  me. 
Diphüo.    Praise  it  not ,  sweetest  Madam ;  for  you  know , 

On  commun  creaturea  this  we  oft  bestow. 

If  I  had  any  worthy  thing  caH'd  raine, 

I  should  be  proud  to  offer't  to  your  shrine. 
Granida.  Thou  hast  enough ;  for  love  hath  shot  his  dart, 

And  to  thy  weeds  Til  yield  ray  princely  heart. 
Diphilo.    Your  beauty,  Princess,  I  confess  it,  may 

Challenge  an  empire ,  or  a  greater  sway , 

Much  more  then  is  my  worth,  yet  so  much  here 

I  am  for  more  than  what  I  do  appear. 
Granida»  What  e're  thou  art,   believ't,  Til  not  repine 

If  I  am  any  thing,  I'm  surely  thine. 
Diphilo,    Then  heav'n,  receive  my  vows:  the  palms ')  shall  move, 

When  I'm  inconstant,  or  exchange  my  love; 

Nay,  if  I  was  but  cold  in  my  desire, 

Think ,  heaven  hath  motion  leffc ,  and  heat  the  fire. 

And  to  close  all,  take  this:  I  love  true, 

(Givcs  lier  a  ring.) 

By  heav'n  I  swear  to  love  none  else  but  you. 
Granida,  Then  lead  on  forwards  to  my  fathers  court, 

We'1  grace  our  nuptials  with  some  princely  sport. 


1)  Etwa  pol  es? 

Berlin.  johannes  bolte. 
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RIJMKALENDER. 

In  een  ouden  druk  van  het  Passionael  vond  ik  onlangs 
een  blaadje  perkament,  den  volgenden  rijmkalender  beyattende. 
Deze  kalender  is,  voor  zoo  ver  ik  weet,  tot  nu  toe  onbekend 
gebleven;  of  professor  J.  Bormans,  wien  het  Passionael  eer- 
tijds toebehoorde ,  er  ooit  kennis  van  had ,  is  mij  nergens  uit  ge- 
bleken. 

Het  ware  moeilijk  den  ouderdom  van  het  stukje  stipt  te  be- 
palen;  na  vergelijking  met  talrijke  handschriften,  ben  ik  van 
gevoelen  dat  het  schrift  op  de  eerste  helft  der  veertiende  eeuw 
wijst.  De  kalender  begint  met  eene  groote  blauwe  hoofdletter; 
de  aau vaagsletters  der  verzen  zijn  hoofdletters  of  kleine ,  gewone 
letterteekens ;  zij  zijn  meest,  doch  niet  steeds,  rood  doorstreept. 
De  tusschenregelige  toelichtiugen  zijn  regelmatig  rood. 

Van  de  namen  der  heiligen  en  der  feesten  hebben  wg  soms 
den  voUedigen  vorm ,  soms  slechts  eene  lettergreep.  Waar  dit 
laatste  het  geval  is ,  tretfen  wij  gewoonlijk ,  niet  immer ,  den 
voUedigen  vorm  aan  in  eene  tusschenregelige  nota  of  toelich- 
ting; soms  komt  dergelijke  toelichting  zelfs  daar  voor,  waar  de 
naam  in  het  vers  voluit  geschreven  staat ,  b.  v.  vs.  33  Gillis  en 
VS.  48  Thomas. 

Alhoewel  deze  kalender  geene  letterkundige  en  slechts  eene 
bitter  geringe  taalkundige  waarde  bezit,  achtten  wij  hem  het 
uitgeven  waard,  vooral  als  zeldzaamheid,  als  » rariteit".  Een 
enkel  Nederlaudsch  soortgelijk  stuk  is  ons  bekend ,  namel^k  de 
Pratique  om  tl  en  kalender  op  de  hant  te  wetene, 
welke  J.  F.  Willems  in  1842  in  het  Belgisch  Museum  liet  ver- 
schijnen. 

Luik,  Bloeimaand,  1891.  f.  van  veerdeghbm. 

jaers  dach 

8nyt  vaut  gebraden , 

dertien  dach  pouwels  heremil         pontiaen 

Couinc,  want  u  Pouwels  ende  Pons  raden; 
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aothoDi»  Mbutiaen        agniet  vincent 

ThoüLs  hout  Bast,   Nies  vint  peren; 

pouwels  bekerin^he 

Fauwels  sal  me  gaen  teren. 

brigida  on»  vrouwen   lichmis  blasiut 

>     Bri ,   Vrou ,  blaest  aen  , 

aecht  irolutica 

Aecht,  ons  dochter,  moet  schoelgaeo. 

valentjn 

Hoert  hier,  Valentyn  ,  lopt,  haelt  ons  di  wjn. 

pieier      matbyi 

Poter,  Thjs  soen ,  sprac:   taal  syn , 
Daerom  wil  wi  sorgen ; 

«regorii 

10     [EJwelic  sal  ons  Goris  borgen. 

geert  rayt 

[Ito]ept  Geert,  dochter  myn ; 

benedirtiu  marie  boettcap 

Benedyt  dat  vrouken ,  want  si  is  seer  fyn. 

ambroaioa 

Segt,  waer  is  Am  broes,  u  broer? 

leo 

[NJeemt  doch,  lief  Leeukeu,  tspit  vant  vier, 
15     Haest  tsal  ind  asscbe  vallen. 

....  rit       mart . .  . 

[Gjoris,  raert  ghy  niet  mit  allen. 

|)bili}if  ende  jacop  cruj»  grvoaden    jan  inder  oljt 

Philips,  cruusbroer  sprac  latyn. 

paarraei  aerraet 

Nu  moeten  (V)  ons  Pan,  8er  verdroncken  syn. 
Ie  wil  syn  een  bly  ghesel. 

urbaaus  peteroel 

20     Urbaeu,   roept  ons  dochter  Nel, 


Vs.  16.  Tengevolge  eeaer  vlek  i»  bet  slot  van  bet  woord  boven  mtrt  OBleeabfta  r 
WrIIicbt  WM  het  mmrtêUrtn  (iS  Apnl)  Het  feeat  van  Marroa  valt  op  den  %h 
April,  en  kan  hier  ook  bedoeld  x^b;  doeh  dan  moet  men  wurt  leten  in  hei  ven. 

Vt.  17.  Welk  verband  ii  er  toatchan  Lai^n  tprekcn  en  Jan  in  d'olie?  Hat  ecrtte 
wordt  vaak  geiegd  van  het  ttainclen  van  een  dronkaard;  ohê,  b.  v.  oliekop,  brengt 
ook  het  begrip  van  dronkenarhap  mede  —  Jmm  im  éToiU  it  overignna  S.  Johannea 
ante  portam  léUtmmm 
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bonifacius 

Dat  sy  eens  mit  Bonifaes 

odalf 

Coemt  drincken  uut  Odulphus  glas. 
Drinct,  schoen  lief,  het  is  petou. 

jan  bap[ti8ta]     lebuyn  pieter  pouwels 

[N]ef  Jan  Lebuyn,  scenct  Pe,  Pou. 

marien  visitacie  martyns  verheffinghe 

25     [T]apt ,  vrou ,  wilt  Martyn  doch  scenken , 

margriet  sendinghe  der  apostelen. 

[E]nde  dan  voert  Grieten  deylt  drincken. 

marien  magdaleen 

Syt  vrolic  ,  lief  Magdaleen  ; 

jacop  apostel 

J[ac]ob,  vrient,   weest  bly  mit  een. 

peter  ad  vincula 

Peter,  reyet  dat  crusen 

lauris 

30     Ende  laet  Laurens  eens  busen. 

marien  hemeWaert  bernardus 

Maria,  drinct  di  brantwijn: 

bartholomeus  augustyn  jan  onthoefdinghe 

Hy  sou  Meeusken  eude  Au ,  Jan  quaet  syn. 

gillis  marien  gheboerte 

Gillis ,  vlydi  u  by  di  vrouwen , 

cruus  verheffinghe 

Het  sal  u  byt  cruus  rouwen. 

lambertus  matheus  mauritius 

35     Lambert ,  sidi  Mat ,  Mau  nie  ? 

cosmas  michael     iheronimus 

Brengt  mit  u  Cos  en  Chiel ,  Ie. 

remigiiis  ende  baef       franciscus 

Baef,  wilt  doch  Frans  nit  scelden , 

dionys       victoer 

Want,  Nys,  Victor  selt  gelden. 

gallus  lucas 

Eet ,  Gal ;  doch  Luyc ,  vrient , 


Vs.  23.  Petou,  wijn  van  Poitou,  meen  ik. 

Vs.  29.  Crusen,  Mhd.  Krftse,  kroes,  kruik,  kan. 

Vs.  31.  Brantwyn,  woordspeling  op  hemen,  branden. 
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XIC  maerhden  rritpyn  timoD  ende  jadu 

40     Di  mechden  syn  van  Cris  eode  Simon  gedient. 

allen  hejiegheo  huberto» 

Al  is  Hubert  bisscop 

willeboert 

Wil  boert  oec  een 

martjD     lebujn 

Maer  Lebuyn  haelt  ods  kool. 

elizabet     marien  pretentaric 

Scenct,  Lyskeos  vrou ,  Ce,  Cle,  Cri[s]. 

katrjD  andries 

45     Katryn,  brenct  dit  doch  Dries. 

barbel  nielaes     marieD  ootfangeuitae 

Drinct,  edel  Barber,  Claeskyns  vrou, 

lory 

Eode  weest  ou  Lucien  trou. 

thomas 

Drinct  allen  met  Thomas  tsamen, 

keradach,  tteveo,      jan  evan^rlitte   kvnddarh 

Kors ,  Steph ,  JauH  kynt,  segt:  Amen. 


Va    40.   XIC;   leea  XI M   wezen,  daar  hier  de  elfdiiixend  maagden  bedoeld  i^n 
VV   41—43    I)e  tekii  it  hier  Terhas|>eld. 
V».  44.  Ce.  Ceeilia,  (Me,  Clement,  ('ri,  Chryaogonua 

Vi    49.    Kort,    verkorting   van    Chrittianus.    zie    Winkler.   Ned.  GealachUaamen , 
I,  ISl. 


RUILEN  MET  HOOI  SLAAN. 

In  een  vorigen  jaargang  van  dit  Tijdschrift  (8,  225)  is  het 
vermoeden  geuit  dat  de  beteekenis  van  de  spreekwyre:  builen 
met  hooi  —  ,  of:  met  oorkunsens  slaan,  zou  kunnen  wezen:  >deD 
mond  vol  hebben  van  eigen  voortreffelykheid".  Dat  dit  onge- 
veer de  rechte  verklaring  is  blykt  uit  het  Woordenboek  van 
IMantyn  (op  Slaen):  Huylen  met  oorkussenen  slaen; 
adagium:  $e  vanter  de  tjrande  cho$e ;  parturire  monteê, 

A.   B. 
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BOEGSEEREN. 

In  eene  van  de  ter  perse  liggende  afleveringen  (III ,  1)  van 
het  Woordenboek  der  Nederlandsche  taal  komt  o.  a.  het  artikel 
Boegseeren  voor.  De  bewerking  hiervan  heeft  m^  eene  gissing 
aan  de  hand  gedaan  die,  mocht  zij  juist-  blaken,  den  tot  das- 
verre  iu  't  duister  schuilenden  oorsprong  van  dit  woord  yoldoende 
zou  ophelderen.  Eene  breede  uiteenzetting  der  gronden,  waarop 
die  gissing  steunt,  zou  echter  de  perken  van  een  Woorden- 
boeksartikel overschrijden  en  wordt  derhalve  bg  voorbaat  hier 
gegeveu. 

Voorzoover  de  eigenlijke  beteeken  is  van  boegseeren  in  onzen 
tijd ,  die  de  zeilschepen  meer  eu  meer  door  de  stoombooten 
ziet  verdringen ,  nog  algemeen  bekend  is ,  wordt  het  woord 
door  het  hedendaagsch  taalbosef  zeker  meestal  opgevat  als  eene 
soort  vau  afleiding  van  boeg  ^  met  den  welbekenden  uitgang 
-eeren ,  een  dergelijk  afleidsel  als  het  thans  verouderde  boegen  ^) , 
varen,  stevenen.  Doch  deze  » volksetymologie'*  valt  ineen  door 
de  bloote  vraag:  vanwaar  die  in  zulke  afleidingen  onbekende 
eu  onverklaarbare  sV  Niettemin  maakt  de  beteekenis  van  het 
woord  »eeu  schip  bij  stil  weder  aan  eene  of  meer  boegseer- 
lijueu,  die  aan  den  boegspriet  zijn  vastgemaakt,  al  roeiende 
voorttrekken",  dus  »aan  den  boeg  voortsleepen"  *)  het  onwaar- 
schijnlijk dat  het  eerste  lid  iets  anders  zou  zijn  dan  ons  woord 
boeg ,  voorste  gedeelte  van  een  schip.  Kan  dus  in  het  tweede 
lid  ook  een  werkwoord  schuilen  met  de  bet.  » sleepen ,  trekken"? 
Gaan   wij  eerst  de  oudere  vormen  van  het  woord  na. 

In  ziju  Nomenclator  (1577)  geeft  Junius  op  boechseerden ; 
Kiliaan    (ed.    1599)    heeft   boech-seerden ,  boecht-seerden,  In  eene 


1)  Zie  Ncd.   Wdb.  i.  v. 

2)  Zie  verder  Ned.  Wdb.  i.  v.  liet  is  dus  thans  niet  geheel  hetzelfde  als  op  sleep- 
tüuic  ttemcn:  dit  geschiedt  door  een  ander  (zeil-  of  stoom)9chip,  boegseeren  door 
roeibooten  of  sloepen. 
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te  Vlissingen  in  1617  verleden  notarieele  akte,  behelzende  de 
vertaling  eener  oorspronkelijk  in  *t  Fransch  gegeven  verklaring 
van  vier  Baskische  bar]K>eniers  nopens  ontmoetingen  met  de 
Eugeischen  bij  Spitsbergen  V',  Hiaat  hoiu:ksar<ien.  De  Haarlemsche 
schilder  A.  Matham  schrijft  in  het  dagverhaal  zijner  reis  naar 
Marokko  (1641)  houchereti;  de  Vlissinger  admiraal  Thijssen  in 
een  brief  van  1644  housrheerdeu.  \V\]  Delal'orte,  Ned.-Spaansch 
Wdb.  (1659)  boech'seirden;  bij  Brandt,  De  Ruiter  (1687),  977 
Ifoeghz aarden  ,  maar  op  eene  andere  plaats  boepseeren  (denkelyk 
aldus  letterlijk  uit  verschillende  bronnen  overgenomen).  De 
laatste  vorm  ,  die  verder  b.  v.  te  lezen  staat  by  S.  de  Vries ,  Noord- 
sche  Wereld  (1685)  *j,  by  Zorgdrager,  Groenl.  Visschery  (2**« 
dr.  1728),  is  reeds  seilert  lang  de  gewone,  o.  a.  blykens  de 
lafzetsels"  in  't  Nnd  ,  Nhd. ,  Deensch  ,  Zweedsch  en  Kussisch: 
hwjêiren  ')  enz.  Toch  heeft  Halma,  Ned.-Fr.  Wdb.  f2«le  dr. 
1729)  nevens  f>i>fij^eereu  nog  den  opmerkelijken  bijvorm  boeg" 
njaardeu^)^  Holtrop  (18<M)  boegnjaar^n  ^  en  Weiland,  Qr.  Wdb. 
(1801)  boegscfkerffx  ^  boeg  sn  aard  en  ^  boegsjaarden.  Deze  groote  ver- 
scheidenheid van  vormen  wekt  reeds  het  vermoeden  dat  het 
♦^n  vreemd  woord  is,  waarmede  men  lang  > getobd"  heeft, 
alvorens  het  zyne  tegenwoordige  gedaante  te  geven. 

Wanneer  wij  nu  de  synoniemen  van  trekken  j  sleepen  eens 
monsteren  ,  is  er  zeker  geen  dat  meer  op  het  tweede  lid  van 
boegseeren  ,  vooral  op  ile  hierboven  genoemde  oudere  vormen  daar- 
van g«»lijkt,  dan  sjorren.  Over  dit  laatstgenoemde  woord  staat 
bij   Dozy ,  Oosterlingen,  85  —  H6  het  voli;en<le  te  lezen: 

,  Het  Anib  lic<'ft  hrt  werkwoord  (fjarra ,  trekken,  voortsUpen;  Hit  is  ern 
««:hoej»w«H)rd  geworden,  want   lbn-lUt<>cta  xcgt  (IV,  p.  ii7)'  ,,OfBcho<iU  die 

1)  Kg    S.    Muller    Ki  .    Getcb     il    Noordirbc  (?omp .  405;  lie  dexe  ea  de  meeflc 
der  vulfcendc  plMttcn  aangehaald  in  hrt   Ned    Wdb    i.   v. 

2)  \\\i    .117.  alwaar   het   lloogduitarhe  origineel   van   1675  bmeknrtm  hecA. 

3)  In  lOTfi  tehynt  het  in  bet  Duittrh  nog  aienw  te  i^a:  hei  ia  de  vorige 
n«>ot  bedoelde  boekje  (Kr  Martent.  Spitfberg  Keiiebctchr.  119)  tegt  vaa  bet  aaar 
't  «rhip  •leej'en  der  walviMcben :    -weleha  aie  Bucktiraa  aeaaca**. 

4;  In  het  Fr -Ned  deel  (1793)  staat  b(j  Kemorqaer  opgegeven:  Boêfmrrtn, 
6oc^/AaarJ€M,  het  laaitte  lal  wel  niet»  dan  eeae  drukfoat  i^a 
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zee  zeer  uitgestrekt  is,  is  er  toch  geen  wind,  geen  golfslag,  geene  beweging 
hoe  ook  genaamd;  daarom  is  elke  Chineesche  jonk  door  drie   vaartuigen 
vergezeld,   die  dienen  om  haar  door  roeiers  voorwaarts  te  brengen  en  die 
haar  op  sleepto\iw   nemen   {tadjorroho^\  Hiervan  komt  het  Sp.  woord  jcrro 
(ontbreekt   bij   Engelmann,  maar  staat   bij  Marina),  want  Pedro  de  Alcala 
vertaalt  navegar  a  jorro  in  het  Arab.  met  djarra.  De  thans  verouderde  uit- 
drukkingen: llevar  a  jorro,  navegar  a  jorro  (beide  bij  Victor),  traer  a  jorro 
(Barrantes   [Maldonado    (16^e    eeuw),    in    het   Memorial   histor.   esp.,   IX, 
p.  141)  beduiden  op  sleeptouw  nemen\  Cobarruvias,  Tesoro  de  la  lengua  Gastel- 
lana   (Madrid,   1611):   „Jorro,   llevar   una   cosa  a  jorro  es  sacarla  y  tirarla 
con  guindaleta  arrastrando,   ora  sea  dol  agua,   ora  sea  de  la  tierra;  dizen 
ser   Arabigo   de  churr,  que  sinifica  lo  mesmo";  men  ziet  dus  dat  reeds  hem 
de    Arab.    oorsprong  niet   onbekend    was.    Dit  jorro   hebben   onze   zeelieden 
van   de  Spaansche,  waarschijnlijk  wel  van  de  Baskiërs,  die  wij  als  visschers 
in   dienst   hadden,   overgenomen,    want  sjorren,  sjorklamp,  sjorring ^  sjortowo 
zijn  allo  schecpswoordt'n.  ...  In  het  dagclijksch  leven  gebruiken  wij  sjorren, 
opsjorren  juist  in  den  zin  van  het  Arab.  djarra ,  als  het  geen  scheepswoord  is"  *). 
Bij    het   lezen    hiervan    gaat   er   plotseling  een  licht  op  over 
het   duistere,  veelvormige  {boeg)seeren.   Op  de  plaatsen  uit  Ibn- 
Batoeta   en    uit  de  1001   Nacht  wordt  met  het  ww.  djarra  ge- 
heel   of  nagenoeg    dezelfde    verrichting    bedoeld ,  die  wij  onder 
hoegseeren    verstaan.    En    in    Bocthor,    Dict.    fran^.-arabe    staat 
djarra  uitdrukkelijk  als  vertaling  van  fr.  remorqu^r.  Zou  het  nu 
mogelijk    zyn    dat    een    andere    vorm    van    hetzelfde  Arabische 
WW.    waaruit    nnl.    sjorren   is  ontstaan ,  in  onze  taal  overgeno- 
men ,  en   met  boeg  verbonden  ten  slotte  tot  hoegseeren  vervormd 
is?     Indien    hiertegen    geene    overwegende   bezwaren    bestaan, 
mag    de    gissing    dat    de    oorsprong    van    het    woord    hier    te 
zoeken    is ,    niet   ongerijmd    heeten.    Onze   gegevens    zgn    nog 
niet  toereikend  om  de  eerste  lotgevallen  van  het  woord  in  het 
Nederlandsch    na    te    gaan :    wij    zien    het ,    gelijk    zoo    menig 
ander,    in    het    eind    der   16^^  eeuw  kant  en  klaar  » opduiken", 
zonder  dat  wij  stellig  kunnen  aanwijzen  uit  welke  bestanddeelen 
het    gevormd ,    en    van  waar,   wanneer,  in  welke  beteekenis  het 


1)  Bij  Üozy-Engelmann,  Gloss.  des  mots  esp.  et  port.  dërivés  de  TArabe  (2e  éd. 
p,  291 — 292)  worden  nog  enkele  toevoegsels  hierop  gegeven,  o.  a.  eene  plaats  uit  de 
1001  Nacht  (ed.  Maonaghteu  1,  382),  in  't  Fransch  luidende:  «les  pirates  lancèrcnt 
les  grappins  sur  ce  navire  et  Ie  prirent  a  la  rcraorquc"  (arab.  dzjarroeha). 
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allereerst  in  onze  taal  overgenomen  is.  Doch  misschien  mag  men 
zich  den  gang  van  zaken  voorstellen  als  volgt. 

Djarra  of  liever  dcjarra  is  het  perfectum  van  een  Arabisch  ww., 
dat  «trekken,  sleepen*',  en  in  de  jongere,  niet-classieke  taal 
ook  „boegsoeren*'  beteekent:  deze  vorm  zou,  in  het  Hollandsch 
overgenomen,  *dcjarre{n)  geluid  hebben.  Van  zulk  een  alleenstaand 
WW.  is  tot  dusverre  —  het  is  waar  —  geen  spoor  gevonden  *). 
Maar  op  zich  zelf  is  het  overnemen  van  zulk  een  woord  door 
onze  zeelui,  hetzy  rechtstreeks  uit  het  Arabisch,  hetzij  door 
bemiddeling  van  het  Spaansch  of  Portugeesch ,  geenszins  on- 
aannemelijk :  er  zyn  meer  scheepstermen  uit  het  Arabi.sch  af- 
komstig ') ,  en  wellicht  is  het  boegseeren  eene  manoeuvre  die  onze 
zeevaarders  van  de  Arabieren  of  de  Spanjaarden  hebben  afgezien. 
In  het  Spaansch  wordt  » boegseeren''  thans  met  het  algemeen- 
Homaansche  woord  aangeduid:  remolcar\  doch  daarnaast  heeft 
in  dezelfde  beteekeuis  niet  alleen  llevar  — ,  navegar  — ,  traer  a  jorro 
gestaan,  maar  ook  een  ww.  jorrar,  by  Pifiol,  Diccion.  Gallego  (Bar- 
cel.  1876)  als  verouderd  opgegeven').  Dit  onderstelde  Vz/arTfin) 
nu  kan  door  de  matrozen  met  boeg  verbonden  zyn,  hetzy  ter 
onderscheiding  dezer  byzondere  manier  van  sleepen ,  trekken  van 
het  aanvankelyk  algemeene,  doch  als  scheepsterm  weldra  in  betee- 
keuis sterk  gewyzigde  sjorren^  hetzy  alleen  als  eene  onnoodige, 
pleouastische ,  doch  begrypelyke  verduidelijking  van  het  vreemde 
woord.  De  wyze  van  samenstelling  of  koppeling  is  zeker  niet 
<lü    gewone ;    maar    vooreerst   vindt  zy  hare  wedergade  in  boeg' 


1)  Ovrr  nol    sjarreu  lir  brneden.  bli    SOi ,  noot  4 

2)  Zie  l>ozj,  Oottrrliogrn  NaJir  Prof.  !><>  6o«je  m\}  welwilleod  me<dederlt  it  b  t. 
ook  tofj,  het  ui!  een  driehoekifc  pitnkje  ent.  befttaande  werktaig  om  de  viArt  Tan 
het  »rhip  te  meten,  nieta  anden  ilan  het  AnbÏMrhe  (mi,  (ne  Bibl.  Gcogr.  Arab.  V, 
GIoa«  XLIII  tq),  zeker  eene  heel  wat  eenvoadigvr  etjmologie  dmo  die  by  Skeat  ea 
Kranck  ie  lezen  ttaat. 

3)  l)r  in  het  Spaaatrh  door  het  letterteeken  j  aAngedaide  klank  it  metteri^d  ver- 
anderd,  vroeger  waa  het  </tf',  g;  of  ij  {o(  eigeniyk  fr.  ri),  tbana  ia  het  die  r%m  dbI. 
cA     .Men    verf^elQke  b.  v.  de  oudere,  in  de  Karopeeaebe  talen  overgenomea  oitaprBak 
Dom  QmirAot  (met  fr.  cA)  met  de  hedendaagiche  Spaantche  Dom  QmJoié(mHnm\.  cA) 
Jorro  cüt .  luidde  dat  voorhecA  ds<j)orroytT^.  Aaroli,  Sprarhwitaenarh.Briefe,  188 — 184. 
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kruisen ,  een  verouderden  term  voor :  » (het  water)  met  den  bo^ 
kruisen,  d.  i.  laveeren";  ten  tweede  kan  men  zich  beroepen  op 
samenstellingen  als  liefkoozen ,  minnekoozen  ,  waarschuwen ,  pluimt 
strijken    en    derg.,    waarin  de  betrekking  tusschen  de  samenstel- 
lende leden ,  het  znw.  en  het  ww.,  evenmin  volkomen  daidelgk 
of  gewoon  is ;  en  ten  derde  is  het  de  vraag  of  bg  een  dergelgk 
woord ,  uit    eene    vreemde    taal  in  de  eigenaardige  zeemanstaai 
overgenomen,  dezelfde  strenge  regels  gelden  als  bg  echt-Neder- 
landsche  samenstellingen.    Trouwens  het  voorbeeld  van  lat.   tv- 
mulcare^  t.  w.  gr.  pufjiov^xeTv^  is  op  eene  soortgelijke  wgze  samen- 
gesteld uit  pu/xcg  (disselboom ,  trekriem ;  spoor,  zog)  en  eXxêiv. 

Wat  moest  in  ouze  taal  uit  zulk  een  hybridisch  ^hoeg^dzjarren 
worden  ?  De  uitheemsche  klank  dzj  (tsj)  wordt  in  een  HoUandschen 
mond  ten  slotte  tot  een  enkelen  sisklank  vereenvoudigd,  vóór 
e  of  i  soms,  naar  de  afleiding,  c  geschreven  als  in  cedel ^  dj fer^ 
cijns  y  citroen,  namen  als  Cicero  enz.  (vergeleken  met  de  Itali- 
aansche  en  Duitsche  uitspraak  daarvan),  maar  gewoonlyk  s  ge- 
speld :  sa  f  man  ,  versagen  ,  sammelen  ,  sandelboom  ,  seffens  ^  sestig  en 
seventig  (thans,  tegen  de  uitspraak,  met  z  gespeld),  sidderen^ 
siepel ,  sieren,  sigaar,  sik,  sikker  (dronken),  singel^  sissen^  stU^ 
soebatten,  sollen ,  sorbet ,  suiker  ^) ;  verg.  verder  de  gewone  Hol- 
laiulsche  uitspraak  van  woorden  als  koe[t)s ,  loo{d)s  ^  plaa(t)s^ 
sc/io{t)s  *)  en  van  de  uitgangen  -atie ,  -age  ,  {-asie^  -azie),  In  al  deze 
woorden  is  de  scherpe  .s ,  in  het  Nederlaudsch  vóór  een  klinker 
alleen  door  hijzondere  omstandigheden  verklaarbaar,  ontstaan 
uit  een  klank  als  tsj,  dzj,  ts,  dz^  sj  of  zj,  In  het  geval  dat 
ons  hier  bezighoudt  mag  men  dus  als  eindresultaat  dezer  klank- 
ontwikkeling eene  s  verwachten ,  doch  daarvóór  en  daarnaast 
allerlei  tusschenvormen  met  tsj,   ts ,  sj :  "^boeg-sarren    enz. 

Dat    uit  de  verbinding  der  consonanten  g-dzj  niet  een  zacht 


1)  Zie  over  deze  woorden  t'ranok ,  Elyin.  Wdb.;  Dozy,  Oosterlingen;  Veth,  Uit 
Oost  eu  West,  benevens  Franck ,  Mnl  Gramm.  §  126;  Van  Heiten,  Mnl.  Spraakk. 
§   132,  Opm    2;  Te   Winkel.   Gramm.  Fig.  248  vlgg. 

2)  In  de  oude  verhalen  der  Noordpoolvaarders  ook  veelal  «r//oj  gespeld.  Ërenzoo  ia 
de  IT^lt-  eeuw  (o.  a.  by   VVinsehootcn,  Seenian)   veelal  h)08  voor  lood^. 
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g-Zy  maar  een  scherp  ch-s  is  ontstaan ,  strookt  met  de  regels 
der  sandhi  in  onze  Hollandsche  uitspraak.  Wel  wordt  een  scherpe 
sluitletter  ?óór  eene  volgende  zachte  muta  verzacht  (daphint  iplv. 
dak-bint,  dagdief  iplv.  dach'diêj\  ohdreunen  iplv.  op-dreunen  enz.), 
maar  een  zachte  spirant  wordt  omgekeerd  achter  elke  scherpe 
sluitletter  der  vorige  syllabe  verscherpt;  hepsucht  iplv.  heb' 
rticht,  wechsakken  iplv.  weg- zakken  ^):  de  uitspraak  boerhseeren 
is  dus  natuurlyk ;  dat  de  .h  hier  (in  tegenstelling  met  hebzucht 
eu  derg.)  ook  geschreven  wordt  spreekt  by  een  vreemd  woord 
vanzelf. 

Meer  bezwaar  levert  de  d  op,  die  in  het  Arabische  woord 
niet,  doch  juist  in  de  oudere  voorbeelden  van  het  Nederland- 
sche  woord  wel  aanwezig  is.  Zuiver  phonetisch  is  zij  moeilyk 
te  verklaren.  Woorden  als  mulder ^  donder,  bewaarder ,  en  com- 
paratieven als  vuiUler  y  kUinder,  ^traarder  zyn  hiermede  niet 
rechtstreeks  te  vergeleken:  daar  is  de  (/  ontstaan  tusschen  eene 
voorafgaande  liquida  en  eene  volgende  r,  welke  laatste  voor- 
waarde hier  ontbreekt.  Enkele  andere  alleenstaande  gevallen  als 
fi pelden  y  overtuldiclieit  (voor  spellen,  o  eert  ollir  heit),  lijnde ,  venijnden 
(voor  linnen,  venijnen),  bandelinc,  zindelijk  •),  raamden  (voor  ramen, 
U.»  Dordrecht)  en ,  vóór  eene  r,  mnl.  rerde  voor  verre  zyn  nog 
niet  voldoende  verklaard.  Wellicht  is  de  d  reeds  in  de  taal , 
waaruit  wy  het  woord  rechtstreeks  hebben  gekregen,  ontstaan 
eu  dus  daaruit  overgenomen  ;  wellicht  ook  is  zy  in  het  Neder- 
landsch  door  verkeerde  analogie  uit  het  praet,  en  het  part.  pass. 
met  d  in  het  praesens  gekomen ,  op   dergelijke  wyze  als  in  ge^ 

1)  Zie  hierover  o  a  land,  Over  uittprmak  en  tpeUioK  in  het  Nederlaodtch,  91; 
Yao  Heiten.  Klinker*  en  Mkl .  Hfdtt.  XX VIII.  4  (mMr  ook  dians  Mnl  Spraakk. 
bil  171)  —  lo  de  uitapraak  van  ons  woord  ichUnt  trouwena  voorheen  tekerc  weife- 
ling tuMchen  a  en  #  te  hehben  beatman .  indien  Brandt  met  iljne  spelling  èoefAMtsr- 
lUn  althaot  eene  Nederl.  ê  bedoelt.  Voor  't  overige  it  ook  het  enkele  dsjorrm  b^  ona 
»jorren  geworden  (lie  beneden,  bli.  303). 

2)  Zie  over  dexe  woorden  Franck,  Mnl  Gramm  S  115;  Van  lleliea.  Mnl. Spmakk. 
S  135,  y.  Te  Winkel,  Gramm  Fig.  blx.  2««— S71.  —  De  4/  in  tmktUU,  dmhhêLU  ia 
uit  «Irn  nom  .  waar  tg  wai  ach  t  e  rgevoegd .  in  de  caa.  obl.  overgebracht:  van  epen* 
thcae  il  hier  geen  sprake 
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echteden^   wijden  enz.,  iets  dat  vooral  in  een  vreemd  woord  be- 
grijpelgk  zou  z^n. 

Uit  de  aldus  ontstane  vormen  boechtsjarden  ^  boechtsarden  ^ 
boechsjarden  ^  boechsarden  nu  laten  zich  al  de  hierboven  aange- 
haalde vormen  van  het  woord  gereedelijk  verklaren. 

De  wisseling  van  -arden ,  -aarden ,  -eerden ,  -eirden  is  geno^- 
zaam  bekend ;  verg.  de  verschillende  Mnl.  en  Nnl.  vormen  yan 
woorden  als  paard  ^  zwart  enz.  ^) 

In  Kiliaan's  boecht-seerden  kan  de  oudere  vorm  van  het  tweede 
lid  met  ts  schuilen;  de  verkeerde  afdeeling  van  het  woord  is 
dan  een  gevolg  van  Kiliaan's  raeening  dat  het  eerste  lid  niet 
boeg  was,  maar  boecht  (een  door  hem  opgegeven  bijvorm  van 
boeff^  misschien  ontstaan  door  verwarring  met  bocht ,  zie  hier- 
over Ned.  Wdb.). 

De  k  in  houckmrdcii  (mot  oii  vóór  eene  gutturaal  iplv.  oe,  als 
in  't  Mnl.  en  't  Wvl.  2))  zal  te  verklaren  zijn  uit  een  (Friesch?) 
dialect,  waarin  de  g  nog  de  oude  muia,  niet  spirans  was  en 
dus  vóór  .s  niet  tot  r//,  maar  tot  k  verscherpt  werd;  verg.  ook 
het  boven  aangehaalde  hd.  bucksiren  met  ck. 

Doch  uit  de  opeenhoopiug  van  consonanten  chtsj  kon  ook 
de  ch  uitvallen:  immers  met  boucheren  en  bouscheerden  zal  al- 
licht eene  uitspraak  als  boetsjeeren  bedoeld  zijn.  Want  uit  6oe- 
s('Iieer</('7i  ^  iu  verband  met  de  door  Weiland  opgegeven  bgvormen 
bocfjschereii  eu  boerjsgaarden  eene  vroegere  uitspraak  met  nnl. 
.sï7/  af  te  leiden  is  zeker  bedenkelijk ,  zoolang  niet  blykt  dat 
de  beide  laatste  vormen  iets  meer  zijn  dan  woordenboeksfabri- 
kateu ,  wellicht  uit  eene  drukfout  of  eene  vergissing  van  Wei- 
land of  een  zijner  voorgangers   ontstaan  ^). 

De  hedendaagsche  vorm  met  -eeren ,  zouder  de  anorganische 
d,  zou  vanouds  naast  die  met  d  kunnen  hebben  bestaan  ;  doch 
hij    zal    wel    veeleer    in    later  tijd  uit  de  oudere  vormen   met  d 


1)  Zie   Franck  ,  Mnl.  Grainin.  $  56  en  Gü. 

2)  Zie  t.  a.  p.   §  30,  en   De  Bo  op  Ou. 
o)  Veri;    hierbovon  blz.  295 ,  noot  4). 
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ontfltaan  zijn  naar  analogie  der  tairyke  ww.  met  den  bastaard- 
uitgang ^eercii  '). 

Dat  in  de  tot  dusverre  bekende  voorbeelden  van  het  woord  niet 
de  hier  ontwikkelde  chronologische  volgorde  der  verschillende 
vormen  gevonden  wordt,  zoodat  b.v.  de  naar  allen  schijn 
zeer  oude  vormen  boegsjaren  en  boegs jaarden  alleen  nog  maar 
by  Uoltrop  en  Halma  bewaard  zyn ,  behoeft  ons  niet  te 
bevreemden,  wanneer  wy  bedenken  hoe  weinig  de  ook  in  dit 
opzicht  zoo  belangryke  verhalen  onzer  oude  zeereizigers  uit  de 
IG'l*:  eeuw  nog  doorzocht  zyn  met  het  oog  op  de  taal :  beschikten 
wy  over  een  grooter  materiaal ,  dan  zou  er  allicht  een  veel  ouder 
voorbeeld  van  boegsjaarden  of  van  een  nog  oorspronkelijker 
vorm  zyn  gevonden  *). 

In  dat  geval  ware  ook  misschien  uit  te  maken  wanneer  en 
langs  welken  weg  het  woord  in  onze  taal  is  overgegaan.  Reeds 
Dozy  heeft  gegist  dat  onze  zeelui  sjorren  hebben  overgenomen 
»VHu  de  Baskiërs,  die  wy  als  visschers  in  dienst  hadden*' '). 
Ditzelfde  zou  met  {boeg)sjarden  te  waarschynlyker  zyn ,  omdat 
dit  voorheen  inzonderheid  toegepast  blykt  te  zyn  op  het  door 
de  zee  naar  *t  schip  of  naar  land  sleepen  (roeien)  der  wal- 
visscheu,  en  wy  juist  de  walvischvangst  bepaaldelyk  van  de 
Basken  geleerd  hebben  *).  Dan  zou  deze  toepassing  de  oudste , 
die  op  het  al  roeiend  voorttrekken  van  schepen  denkelyk  jonger 
zyn.  Maar  hoe  aannemelyk  deze  gissing  op  zich  zelf  schyne,  zy 


l)  Mftg  mco  den  klemtoon  op  het  tweede  lid  {ho0*jêé4rtm)  ook  op  rekening  ttcllen 
derzclfde  analogie?  Immcn  indien  boêg  ter  onderscheiding  of  verdaidelijking  v6<Sr 
**jardem  1»  gevoegd.  loa   men  eigenlijk  koéytjéinUu ,  koégietrem  verwachten. 

2)  Enkele  oude  lecreiten  heb  ik  doorgeiien,  in  de  (vergeefache)  hoop  het  woord 
tr  Eullcn  tegrnkomen;  doch  lulk  ecne  jacht  op  êcn  woord  ia  te  tgdroovend. 

3)  Men  drnke  aan  woorden  alt  kmk$ljmuw  rn  UkhtriUmm  (lie  L>e  Vries  in  Tan  . 
eu  I^terb    1 .  27&  vlgg  ). 

•I)  Zir  hierover  Zorgdrager.  Groenl  Via«:hert).  Ii6— ISO.  207,  8S4;  S.  Mnller  Fi., 
Ge*ch  d.  N'iordache  Comp  107  — 108.  Verg  ook  de  hierboven  bedoelde  verk Uring  der 
Batkiache  harpoeniert;  jammer  dat  het  Krmntche  origineel  deier  verklaring  niet  be- 
waard  achynt:  wy  tonden  anden  weien  hoe  de  Banken  het  Umckmrdtm  in  't  Kranaeh 
genoemd  hadden. 
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wordt  door  niets  gesteund.  Vooreerst  is  er  in  hei  hedendaagscbe 
Baskisch,  naar  Prof.  Schuchardt  uit  Graz  en  Dr.  ühlenbeck 
alhier  mig  verzekeren ,  geen  spoor  te  vinden  van  een  woord  dat 
in  vorm  en  beteekenis  op  {boeg)sjarden  gelgkt  ^) :  de  Basken 
hebben  daarvoor  geheel  andere  woorden ,  o.  a.  erremolkatu ,  oyer- 
genomen  uit  sp.  remolcavy  gelijk  in  't  algemeen  hanne  taal  ook 
voor  het  zeewezen  meer  woorden  van ,  dan  aan  de  Bomaansche 
talen  ontleend  schijnt  te  hebben.  Maar  bovendien  valt  het  niet 
te  ontkennen  dat  bij  deze  opvatting  de  voorvoeging  van  boeg 
veel  minder  goed  te  begrijpen  ware ,  dan  indien  de  toepas- 
sing op  het  voorttrekken  van  schepen  werkelgk  de  oudste 
is  geweest,  zooals  men  ook  uit  Kiliaan's  vertaling:  »remigaiido 
trahere  navem  grandem  e  scapha''  ^)  mag  opmaken.  Het  blgft 
natuurlijk  mogelijk  dat,  evenals  de  bewoners  van  Gallicie  een 
WW.  jorrar  voor  »boegseeren"  kennen,  ook  hunne  naburen  de 
Basken  vroeger  zulk  een  woord  bezeten ,  doch  later  verloren 
hebben.  Doch  noodig  is  zulk  een  middenterm  niet  ^) :  recht- 
streeksche  ontleening  aan  het  Arabisch  (zie  boven,  blz.  297) 
is  evengoed  denkbaar  *). 

Uit  het  Nederlandsch  zal  boegseeren  verder  in  het  Neder-  en 
Hoogduitsch ,    het  Deeusch ,  het  Zweedsch  en  het  Russisch  zgn 


1)  Wel  kent  het  Baskisch  een  woord  sare^  net  (oorspr.  sleepnet?,  verg.  sp. 
netvorraige  korf)  en  een  woord  yorray  jorra,  schoffel;  maar  dit  bewijst  niets. 

2)  Aan  deze  vertaling  gaan  bij   Kiliaan  de  raadselachtige  woorden  vooraf :  «Utiinooe 
inire" ;  denkelijk  zijn  zij  het  gevolg  eener  vergissing. 

3)  Ook  in  de  Komaansche  talen  vindt  men ,  behalve  de  bovengeDoemde  Spaanachc 
uitdrukkingen,  alleen  afleidingen  van  lat.  remttlcare. 

4)  Het  is  voorshands  niet  te  zeegen ,  of  er  eenig  verband  bestaat  tusschen  ons  woord 
en  het  zeventiendeeuwsche  ww.  sparren,  sjaren^  sjerren  (zie  Van  Uelten,  Proeve  vui 
Woordverkl.  19—20,  alsmede  bij  Winschootea,  Seeman,  66:  hij  isermeegeêferd)ièt 
beteekenis  (ongeveer  =  öruien)  is  zoo  onbepaald ,  dat  men  het  evengoed  kan  verem- 
zelvigen  met  mnl.  sarren  (Van  lielten),  als  met  sjorren  (Oudemans).  —  TuimiiaB*! 
verklaring  van  boegstcren  uit  boegzeeleuy  eene  afleiding  van  een  (verzonnen)  woord 
boegzeel,  boegtouw  (Fakkel  d.  Nederd.  tale,  37)  is  natuurlek  noch  door  de  ansl<^pe 
van  fr.  fouer,  eng.  fo  toio,  of  van  lat.  remulcare  als  afleiding  van  remuleum,  ileep- 
touw,  noch  door  russ.  buksir,  boegseertouw  te  redden:  het  laatste  is,  naar  mg  ver»- 
kerd  wordt,  kennelijk  afgeleid  van  het  ww.  bulcnrovaf* ,   boegseeren. 
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overgeDomeD ,  evenals  met  tal  vaa  scheepstermen  het  geval  is. 
Het  Engelsch  gebruikt  voor  sboegseeren*'  to  tovo^  het  Fransch  to\ier 
of  het  algemeen- liomaansche  woord:  remorquer. 

Naar  deze  voorstelling  zouden  dus  boegseeren  en  sjorren  ont- 
staan zijn  uit  twee  vormen ,  met  verschillende  vocaal ,  van  het- 
zelfde Arabische  werkwoord ,  waarvan  het  perfectum  dzjarra 
eene  a,  maar  de  duratieve  vorm  jadzjorro  en  het  passief  (Zr ;orra 
eene  o  hebben.  Van  dit  ww.  is  afgeleid  het  znw.  dzjirra  i»a  mode , 
or  manner,  of  dragging,  drawing,  pulling,  tugging,  straining, 
or  stretching'*;  andere  afleidingen  zyn  dzjorra  en  dzjarra  lasmall 
piece  of  wood,  or  a  piece  of  wood  about  a  cubit  long,  having  a 
snare  at  the  head  ,  and  a  cord  at  the  middle ,  with  wbich  ga- 
zelles  are  caught*'  (Lane  I,  400  c);  voorts  in  de  jongere  taal 
dzjorra  » tracé ,  piste,  voie ;  empreinte,  vestige  de  pas ;  brisées,  pied ; 
sillage  de  navire*'  (Beaussier,  Dict.  prat.  arabe-fran^.).  In  al 
deze  woorden  is  de  beteekenis  strekken,  sleej>en'*  duidelyk  ge- 
noeg te  herkennen  *).  Vandaar  spaansch  jorro  *)  (voorheen 
dzjorro,  later  chorro  uitgesproken)  in  de  uitdrukking  a  jorro^ 
op  sleeptouw,  waaruit  weder  het  ww.  jorrar,  dat  denkelyk 
vroeger  ook  in  't  algemeen  »trekken  ,  sleepen*'  heeft  beteekend  ^). 

Terwijl  dus  uit  dzjarra  ^  als  scheepsterm  gobruikt,  ons  (boegh 
njardai  ontstond ,  werd  dzjorra  in  den  algemeenen  zin  van 
» sleepen  ,  trekken ,  rukken**  in  onze  taal  overgenomen  als  tsorren^ 
aorreu^  sjorrefi.  In  deze  beteekenis  leeft  het  echter  alleen  nog 
in  de  algeineeue  taal  voort  {a/sjorren^  losrukken ;  inêjorren,  in- 
halen ;  opêjorren ,  opwaarts  rukken  of  trekken ,  zie  De  Jager , 
Frequent.   I,  625 — 620);  als  scheepsterm  gebezigd  heeft  sjorren 


i)  h«D  eo  toder  volgen»  de  inlichtingeo ,  my  o.  a.  door  Prof.  l>e  Oocje  welwil* 
lend  Tcretrckt. 

2)  Jarro  bij  Kraack,  ïAjm.  Wdb.  S4l  wel  ecu  drakfoat  x^d  woot  jorro  otjorrar: 
ik  heb  althant  |(eeo  Spuaach  Jmrro  met  desc  beteckenit  kanoen  vinden. 

H)  Verg  ook  |»ort.  êorrm  •AnkeriüttcraDg,  Ankeracbah;  langMuner,  phlegoutitcber 
Menv:b.  Blockkarren,  Baamwa^n ;  eina  Art  Scblitten  die  maa  bels  Wegriasen 
deê  liolxea  im  Walde  gebrauebt",  en  Borrtüho  •acbwerfjülig.  acblaebt  odcr  langaaa 
•cgelDil  (SrbilT)"  (Micbaelii,  Dior.  poriog -allem.  Lpx.  1SS7),  vergeleken  met  Uvt 
a  iorrm       tp    ilcvar  a  jorrv,  boegMervn ,  op  •leeptouw  nemen. 
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{toe'y  vastsjorren)  t  naar  't  scheut  alleen  in 't  Nederlandsch ,  zgne 
beteekenis  in  eene  gansche  andere  richting  beperkt,  of  lieTer  sterk 
gewijzigd  tot  die  van  »met  touwen  vast  toehalen,  toerakken ,  en 
zoodoende  vastbinden ,  aaneenhechten".  In  den  gang  der  beteeke- 
nissen  en  de  betrekking  tusschen  de  Arabische,  Spaansche  en 
Nederlandsche  woorden  is  nog  veel  niet  volkomen  daidelgk. 
Zoolang  onze  kennis  van  de  taal  der  15de  en  16^«  eeuw,  en 
vooral  van  de  oudere  zeemanstermen ,  niet  vollediger  is ,  zal 
men  zich  in  een  geval  als  dit  moeten  behelpen  naet  gissingen 
die,  al  is  er  een  en  ander  tegen  in  te  brengen,  toch  eene  niet 
geheel  onwaarschijnlijke  verklaring  geven  van  een  tot  nog  toe 
volslagen  duister  woord. 


Leiden,  Sept.   1891. 


J.    W.    MULIjBB. 


NOG  EENS:  KOEK  EN  EL 

In  de  vorige  aflevering  van  dit  Tijdschrift  (blz.  202)  heeft  A.  B. 
het  vermoeden  geuit,  dat  de  zegswijze  koek  en  ei  » blikbaar 
onverbasterd  is  overgeleverd''.  Aangetoond  is  dat  door  citaten 
uit  een  Duitsch  woordenboek  en  woorden  van  Luther  niet,  doch 
op  grond  van  het  daar  vermelde,  mag  men  wel  besluiten  dat 
het  naar  alle  waarschynlijkheid  zoo  geweest  is.  Maar  zekerheid 
geven  ons  de  volgende  citaten,  een  van  1628,  een  van  1683. 
Zij  luiden : 

Want  ick  hebt  wel  so  veer  met  schoon  praten  ghebrocht, 
Dat  wy  als  Ey  en  Koeck  d'een  d 'ander  soet  aensaghen. 

L.  Zasy ,  BorgerL  huys-houdingh  (Rotterdam  ,  1628) 

3de  Hand.  l^te  Utkomst 

en:  We  hebben  altijd  een  Ey  en  een  Koek  geweest ,  en  een  l^n 
getrocken;  waarom  blaft  gy  my  als  een  Hond  B,^n'l  De  Historie 
der  Queesters ,  p.   330.  o.  kalfï. 

Zonderling   is  het  gebruik  der  uitdrukking  bij   Wolff-Ueken,    C.  Wildsch.  3,  2M: 
Bethje  is  bij  Oom  schering  en  inslag,  koek  en  ei.  A..  B. 
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KAREL  ENDE  ELEGAST. 

Ktrel  eoile  Elegait.  Opnieaw  uitg  door  Dr.  E 
T.  Kuip«r.  Amst.  1891  Bijdrmge  tot  de  tcktt- 
critiek  rta  den  Karel  ende  Elegait  door  Dr  J. 
Bergima,  GrooioKeo  1890. 

De    Karel   ende   EUgast    heeil    ruim    vyftig  jaar  lang  tot  de 
meest   gelezen   en   meest  geliefkoosde  Mnl.  gedichten  behoord, 
en    terecht.    De    eerste   twee    uitgaven ,    die   er   yan   verschenen 
(die  van   Hotfmann  von  Fallersleben  in  1836  en  die  van  Jouck- 
bloet  in    1859),    zyn    uitverkocht,  en  wie  geen  oud  exemplaar 
machtig   kon    worden    en    zich    niet  tevreden   wilde  stellen  met 
de    moderne   prozaom werking    van    Alberdingk    Thym  in  diens 
Karolingische    Verhalen  ,  moest  zyn  e  toevlucht  nemen  tot  de  derde 
tekstuitgave,    die   Penon  er  van  in  zyne  bloemlezing  van   Ned. 
Dicht'   en    Prozawerken    deed    verschyuen.    Die    laatste    uitgaaf 
echter    was    niet  veel  meer  dan  eene  noodhulp,  alleen  bestemd 
om    in    het   gebrek  aan  exemplaren  te  voorzien ,  maar  niet  om 
een    aan    de   tegenwoordige   eischen    meer    voldoenden    tekst  te 
leveren. 

Toch  konden  wy  zulk  eenen  tekst  niet  meer  missen,  want 
in  de  dertig  jaar,  die  er  verliepen  sinds  Jonckbloet  het  gedicht 
uitgaf,  zyn  er  niet  alleen  verscheidene  voorslagen  tot  tekst- 
verbetering gedaan,  waarvan  Penon  trouwens  goede  nota  heeft 
genomen ,  maar  is  ook  het  materiaal ,  waarmee  de  criticus  wer- 
ken kon,  vry  wat  vermeerderd*  Jonckbloet  toch  beschikte, 
behalve  ter  elfder  ure  over  de  verduitsching  in  den  Karlmetnet , 
alleen  over  de  beide  oude  drukken ,  die  ook  Hoffmann  gebruikte 
(A  en  B)  en  over  fragmenten  van  twee  handschriften  (M  en 
U^,  en  nu  kennen  wy  bovendien  een  derde,  in  1873  door 
Bormans  meegedeeld ,  fragment  (N)  en  drie  andere  oude  druk- 
ken (C  in  de  boekery  van  den  hertog  van  Aremberg  te  Brussel, 
en  D  en  E,  op  de  Kon.  bibl.  te  Brussel).  Ook  al  achtte  men 
de  Lachmannsche  methode  van  critiek ,  die  Jonckbloet  met  veel 
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scherpzinnigheid  toepaste ,  tegenwoordig  niet  verouderd ,  dan  nog 
maakten  die  nieuwe  bouwstoffen  eene  herziening  van  den  vast- 
gestelden  tekst  wenschelyk. 

Geen  wonder  dan  ook,  dat  eene  nieuwe  tekstuitgave  werd 
voorbereid,  zelfs  niet,  dat  onafhankelijk  van  elkaar  twee  be- 
oefenaars onzer  oude  letterkunde  zich  daartoe  hadden  aange- 
gord :  Dr.  J.  Bergsma  en  de  Heer  E.  T.  Kuiper ,  die  met  zulk 
eene  uitgave  den  doctorsgraad  wenschte  te  verwerven  en  dat 
dan  ook  met  eere  heeft  gedaan,  nadat  Dr.  Bergsma  edelmoedig 
van  zijn  plan  had  afgezien  en  zich  bepaald  had  tot  het  leveren 
eener  bijdrage  tot  de  tekstcritiek  van  het  gedicht.  Gaarne  vestig 
ik  in  dit  tijdschrift  op  beide  werken  de  aandacht ,  die  zij  ver- 
dienen ;  en  beter  dan  door  eene  geregelde  critiek  meen  ik  dat 
te  kunnen  doen  door  in  't  kort  het  standpunt  aan  te  geven , 
waarop  wij  ons  na  en  ten  deele  ook  door  die  werken  be- 
hooren  te  plaatsen  ten  opzichte  van  de  aan  den  Karel  ende 
Elegast  verbonden  letterkundige  en  tekstcritische  quaesties. 

Dr.  Kuiper  heeft  de  loffelijke  gewoonte  der  meeste  tekstuit- 
gevers gevolgd ,  die  in  eene  inleiding  ook  de  litteraar-historische 
beteekenis  van  het  door  hen  uitgegeven  dichtwerk  behandelen  , 
en  daarbij  zijne  taak  breeder  kunnen  en  ook  moeten  opvatten , 
dan  Jonckbloet  deed.  Deze  toch  kon  destijds  op  grond  van  een 
zeer  beperkt  aantal  gegevens  alleen  trachten  uit  te  maken  ,  of 
de  Karel  ende  Elegast  een  oorspronkelijk  Nederlandsch  gedicht 
was,  dan  wel  naar  een  Frausch  voorbeeld  was  bewerkt,  en 
zelfs  het  voormalig  bestaan  van  zulk  een  Fransch  voorbeeld 
kon  hij  nog  maar  ternauwernood  aannemelijk  maken.  Hij  steunde 
daarbij  op  eene  bekende  plaats  uit  de  kroniek  van  Albericus 
Triumfontium  ^),  die  mocht  doen  veronderstellen,  dat  er  in  de 
eerste  helft  van  de  13^^  eeuw  in  het  Luiksche  een  Fransch 
gedicht  bekend  was  geweest ,  waarin  verhaald  werd ,  hoe  Karel 
eene  samenzwering  van  Hardericus  tegen  hem  ontdekte  door 
op  aansporing  van  eenen  engel  *s  nachts  uit  stelen  te  gaan ,  en 


1)  In  de  Monumenta  Germ.  van  Pertz.  XXlIl ,  631. 
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verder  op  veertien  versregels  in  een  der  handschriften  van  den 
Renauê  de  Montauban  ^),  waarin  het  een  en  ander  uit  een  der- 
gelijk gedicht  wordt  aangehaald. 

Later  maakte  Verwys  eene  nog  belangryker  plaats  uit  Le 
lleator  du  Paon  bekend  *),  die  in  25  verzen  een  uittreksel  uit 
zulk  een  gedicht  geeft.  Dr.  Kuiper  drukt  zich  dus  voorzeker 
wel  wat  al  te  voorzichtig  uit,  als  hy,  biz.  27,  zegt:  » Zonder 
twyfel  hebben  verschillende  gedichten  in  het  Frausch  de  over- 
levering van  Elegast  behandeld,  maar  of  er  een  afzonderlek 
gedicht  over  heeft  bestaan ,  en  in  hoeverre  een  dusdanig  gedicht 
het  origineel  van  het  onze  is  geweest,  is  minder  zeker  uit  te 
maken**;  maar  later  (bl.  35)  noemt  hy  het  toch  «trots  de  ver- 
schillende bezwaren  waarschynlyk ,  dat  de  Karel  ende  Elegast 
vertaald  is  naar  een  fransch  origineel".  Hy  dingt  dus  terecht 
nauwelijks  meer  af  op  het  door  Jonckbloet  verkregen  en  later 
niet  meer  betwyfeld  resultaat. 

Dr.  K.  echter  had  meer  te 'doen  dan  Jonckbloet's  uitkomsten 
te  toetsen.  Uy  moest  in  zyne  inleiding  die  op  zich  zelf  staande 
mededeelingen  ^)  vergelijken  met  de  vyf  verhalen,  die  er  van 
Karel  en  Elegast  nog  bestaan  in  de  Europeesche  letterkunde; 
en  op  het  voetspoor  van  Qaston  Paris  *)  stelde  hy  dan  ook  een 
onderzoek  in  naar  de  onderlinge  verhouding  dier  mededeelingen 
en  verhalen.  De  verhalen  zyn  P  onze  Karel  ende  Elegast; 
2^  de  getrouwe  Middelfraukische  vertaling  daarvan  in  den  KarU 
meinet  ^) ;  3^  een  nog  onuitgegeven ,  maar  door  een  uittreksel 
van  F.  Bech  *)  bekende  Middelduitsche  Karl  und  Elegast  uit 
de   1 5'*<^  eeuw ;   4"  de  IJslandsche  Karlamagnus  Saga  '')  en  5^  de 

1)  lUtuius  eU  Montaaham  oder  die  UMtmonskiiuUr ,  hertutg  voo  Dr  II.  Michelaot, 
Stottgftrt   1862.  266    »4 

2)  TséO-  en  Letterbode  I  (1870)  bl.  258— 260 

5)  Ken  pur  venao  uit  d«  krooiek  tab  Philippc  Moiukèt,  8442  vlg.  kooDea  w^, 
aU  minder  IwUnfcrijk.  onbesproken  Uien. 

4)  Hiii  poèiique  de  CkerkmMfwe,  Parii  186ft  p.  890  en  lUeme  eriiiqm  I  (1888)  p.  884. 
b)  Ksrimetmet,  beranag    von  A.  von  KelUr.  Slattgnrt  1869,  p  874—806. 

6)  Oerwuiuia   IX.  320  vlgg. 

7)  Kmrlmmtsfnma  Ss^m  ok  Kmffm  hemt,  etc  odpvet  af  C.  R.  Unger,  Cbriftinnin 
1869,  cnp.  1—26. 
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Deensche  redactie  daarvan  in  de  Karl  Magnus  Krönike  1 — 4^). 
Daar  deze  laatste  eene  verkortende  vertaling  is  van  het  IJs- 
landsche  verhaal,  is  zy  evenals  de  getrouwe  vertaling  van  den 
Mnl.  roman  in  den  Karlmeinet  bij  de  vergelgking  van  minder 
gewicht,  zoodat  daarvoor  dus  vooral  de  Middelnederlandsche , 
de  Middelduitsche  en  de  IJslandsche  roman  in  aanmerking  komen. 

Gaston  Paris  nam  drie  redacties  aan:  1®  de  Mnl.  en  Md., 
20  de  IJslandsche ,  3^  die  waarop  de  Renaus  de  Montauban  doelt. 
Dr.  K.  geraakte  by  zgne  vergelyking  aarzelend  tot  eene  bgna 
gelyke  uitkomst.  Tegenover  Bech ,  Koberstein ,  Liebrecht  en 
Bartsch ,  die  den  Mnl.  en  den  Md.  roman  te  verschillend  achtten 
om  ze  tot  ééne  redactie  te  brengen,  verklaart  Dr.  K.  zich  met 
Gaston  Paris  voor  de  nauwere  verwantschap  van  deze  romans 
met  elkaar,  dan  met  het  IJslandsche  verhaal  of  de  mededeelin  gen 
in  Renaus  en  Restor ,  al  is  er  ook  geen  denken  aan  ,  den  Middel- 
duitschen  roman  voor  eene  omwerking  van  den  Mnl.  door  be- 
middeling van  den  Karlmeinet  te  houden.  Dr.  K.  wijkt  in  zoo- 
ver van  Paris  af,  als  hy  den  Franschen  roman,  waarop  Renaus 
en  Restor  doelen,  plaatst  tusschen  de  eerste  redactie  (Mnl.  en 
Md.)  en  de  tweede  (IJsl.)  in,  ofschoon  hij  dezen  toch  nauwer, 
dan  met  de  eerste ,  verwant  acht  met  de  tweede ,  de  jongere , 
die  de  Elegastsage  met  de  Mainetoverleveringen  verbonden  heeft. 
Het  komt  mij  echter  voor,  dat  de  roman,  waarop  Renaus  en 
Restor  doelen,  geplaatst  moet  worden  tusschen  den  Mnl.  en 
den  Md.  roman,  welke  beide  kenmerkend  van  elkaar  onder- 
scheiden zijn,  ofschoon  zij  in  hunne  afwijking  van  den  IJs- 
landschen  tekst  met  elkaar  overeenstemmen. 

Bij  eene  vergelijking  moet  men ,  dunkt  mij ,  van  de  volgende 
beginselen  uitgaan:  overeenstemming,  vooral  in  kleinigheden, 
bewijst  verwantschap,  en  het  aantal  punten  van  overeenstem- 
ming geeft  den  doorslag  bij  het  bepalen  van  den  graad  van 
verwantschap;  afwyking  in  kleinigheden  (ook  door  uitlating  of 
toevoeging)  bewyst  niets  tegen  nauwe  verwantschap,  daar  men 


1)  In  Romantisk  Digtning  fra  middelalderen ,  udg.  af  C.  J.  Brandt,  Köb.  1877.  lil. 
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wel  geene  nauwere  verwantschap  zal  kunnen  aanwyzen,  dan 
van  vertaling  en  origineel,  en  dergelijke  kleine  afwijkingen, 
hoe  groot  in  aantal  ook ,  gerust  aan  den  vertaler  mogen  wor- 
den toegeschreven;  alleen  wanneer  zich  een  duidelijk  verschil 
in  karakter  by  de  verschillende  verhalen  openbaart,  kan  er  van 
verschillende  redactie  sprake  zgu. 

Voor  ons  zgn  ongetwyfeld  de  mededeelingen  in  Renaus  en 
llestor  du  Paan  van  het  grootste  belang ;  en  daar  ik  met  Dr.  K. 
gaarne  aanneem,  dat  in  beide  romans  van  hetzelfde  gedicht 
sprake  zal  zyn ,  komt  het  er  op  aan ,  die  mededeelingen  tot 
één  geheel  te  verbinden,  en  zóó  eene  schets  te  ontwerpen  van 
een  gedicht,  dat  ik  in  *t  vervolg  den  Franschen  KarUs  et  Bamis 
zal  noemen.  De  schets  luidt  als  volgt: 

>0p  eenen  nacht  wordt  Karlemagne  door  eenen  engel  ver- 
maand, uit  stelen  te  gaan  (Renaus  en  Paon).  Hy  durft  het 
niet  na  te  laten,  en  zonder  het  knarsen  der  sloten  te  hooren 
komt  hy  buiten  zyn  paleis  (R).  Een  ervaren  dief,  Basins,  wordt 
hem  door  God  tot  gezel  gegeven  (RP),  die  hem  naar  La  Ferte 
voert  (R),  het  kasteel  van  Gerin  (R).  Basins  dringt  er  door 
tooverkunst  binnen  (RF)  en  hoort,  hoe  de  verrader  zyne  vrouw 
eerst  stilzwygendheid  laat  beloven  en  haar  dan  vertelt,  dat 
Karles  op  Pinksteren  zal  sterven ,  zooals  hij  zeker  weet ,  daar 
hij  tot  hen  behoort,  die  het  plan  hebben  beraamd  hem  te 
dooden  (P  *) ).  De  twaalf  pairs  zijn  de  hoofden  der  samenzwe- 
ring (R).  Als  Basins'  vrouw,  die  Karles'  nicht  is  en  door  hem 
uitgehuwelijkt  was,  dat  gehoord  heefl,  breekt  haar  het  angst- 
zweet uit  en  verklaart  zy,  het  plan  aan  den  goeden  koning  te 
zulleu  mededeelen ,  waarop  de  verrader  haar  een  harden  slag 
tegen  den  neus  geeft,  zoodat  haar  geheele  aangezicht  bebloed 
i8.  Basins  sluipt  toe,  knielt  neder  en  vangt  het  bloed  in  zynen 

1)  K  komt  daarmee  wel  overeen,  maar  de  voor  deo  aantlag  bepaalde  dag  heet 
dtar  ker»tda|c.  doch  daar  in  de  KërUwugmui  Smya  de  verrader  vao  kereta vond  spreekt 
en  de  gcvangcnDeniiDf;  op  Pinktteren  plaats  heeft,  acht  Dr.  K.  terecht  afw^king  der 
Frtnftche  verhalen  onderling  geene  reden  om  te  betwyfelen,  of  i\)  wel  op  denielfdea 
roman  louden  doeleiL 
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handschoen  op  (P).  Bij  Karles  gekomen,  vertelt  Basins  hem 
alles  wat  h^  gehoord  heeft  (PR),  en  naar  z^n  paleis  terug- 
keerende  dankt  Earles  God,  dat  Hij  hem  tegen  den  aanslag 
heeft  gewaarschuwd  (P).  Hij  wacht  den  bepaalden  t^d  af,  neemt 
de  samenzweerders  gevangen ,  vindt  scherpe  messen  in  hunne 
mouwen  verborgen  en  doet  ze  terechtstellen  (R)". 

Vergelijkt  men  deze  schets  met  het  IJslandsche  verhaal ,  dan 
zijn  er  genoeg  punten  van  overeenkomst  om  voor  beide  een 
gemeenschappelyken  oorsprong  aan  te  nemen ,  desnoods  den 
Franschen  roman  voor  den  grootvader  van  den  IJslandschen 
te  houden.  Zelfs  de  dief  heet  daar,  evenals  in  den  Franschen 
roman ,  Basin ;  maar  het  karakter  van  beide  verhalen  verschilt 
aanmerkelgk,  daar  de  Karlamagnus  Saga  (of  een  te  vermoeden 
origineel  daarvan,  dat  ik  den  Roman  de  Karles  Mainet  et  Ba-- 
sins  zal  noemen)  met  Karel's  rooftocht  de  Karel-Maineto ver- 
leveringen verbonden  heeft,  en  in  verband  daarmee  den  tocht 
vóór  de,  uitvoerig  behandelde,  kroning  doet  plaats  hebben, 
en  aan  den  verrader  den  naam  Reufrei  geeft.  Opmerkelijk  is 
het,  dat  zijn  kasteel  Tungr  (Tongeren?)  heet  en  dat  Karel 
tegenover  Basin  bijzonder  op  den  voorgrond  treedt,  zoodat  hg 
het  zelf  is,  die  bet  gesprek  van  den  verrader  met  zijne  vrouw 
afluistert  en  het  bloed  in  den  handschoen  opvangt.  Ook  laat 
hij  zelf,  op  Gods  bevel,  Basin  roepen  om  hem  op  zijnen  roof- 
tocht te  vergezellen.  Dat  Renfrei's  vrouw  niet  als  bloedverwante 
van  Karel  voorkomt  en  dat  de  samenzweerders  niet  de  twaalf 
pairs  zijn,  maar  juist  door  deze  veroordeeld  worden,  zijn  ver- 
schilpunten van  weinig  gewicht.  Waar  door  verbinding  met  de 
Mainet-overleveringen  en  het  achterafzetten  van  Basin  het  ka- 
rakter van  het  verhaal  zoo  geheel  veranderd  is ,  hetzij  dan  door 
den  IJslandschen  bewerker  zelf,  hetzij  door  zijn  Fransch  ori- 
gineel ,  mag  men  gerust  van  eene  andere  redactie  spreken ,  dan 
die  van  den  Franschen  roman ,  welken  wij  uit  den  Renaus  en 
den  Restor  reconstrueerden. 

Ook  de  Middelduitsche  Karl  und  Elegast  heeft  een  ander 
karakter ,    doch    niet   zoozeer    door   wijziging ,  als  door  toevoe- 
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ging  en  uitbreiding  in  eigenaardigen  geest.  Kleine  yerschilpun- 
ten  zijn  alleen,  dat  Karel  de  poort  ?an  zyn  paleis  door  eenen 
portier  laat  openen,  dien  hij  omkoopt,  dat  Basins  hierElegast, 
Gerin  hier  Eckerich  en  La  Ferté  hier  Urlous  heet,  dat  Ecke- 
rich's  vrouw  niet  KarePs  nicht,  maar  zijne  zuster  is,  dat  zg 
niet  vooraf  geheimhouding  aan  haren  man  belooft,  en  dat  Ële- 
gast  niet  in  eenen  handschoen,  maar  in  eenen  sluier  het  bloed 
opvangt.  Van  al  die  verschilpunten  zijn  alleen  de  yerschillende 
namen  van  gewicht,  maar,  ofschoon  wy  het  Middelduitsche 
gedicht  veeleer  voor  eene  vertaling  uit  het  Fransch,  dan  voor 
eene  omwerking  van  den  Karlmexuet  mogen  houden ,  zou  het  mg 
niet  bevreemden,  als  de  Middelduitsche  dichter  der  15^«  eeuw 
die  namen  uit  den  Karlmeinet  kende  en  ze  daaruit  overnam. 
Ook  de  Üeensche  bewerker  van  den  Karlamagnuê  Saga  heeft 
Basin  door  Alegast  vervangen,  waarschijnlijk,  zooals  Paris  en 
Nyrop  nieenen,  op  grond  van  den  Mnl.  Karel  ende  Elegaêi^ 
maar  dan  ook  door  bemiddeling  van  den  Karlmeinet, 

De  Mnl.  Karel  ende  KUgast  wykt  nog  iets  minder  dan  de 
Md.  van  den  Frunschen  roman  af,  want  daarin  komt  Karel 
inderdaad  door  Gods  wonderbare  hulp  en  niet  door  omkooping 
van  den  portier  oubemerkt  uit  zijn  paleis.  Dat  Ëlegast  niet 
alleen  door  het  wegbreken  van  steenen ,  maar  ook  »par  encan- 
tement"  Eggheric's  burcht  binnenkomt,  leeren  ons  vs.  837 — 844, 
die  Dr.  K.  zeker  over  het  hoofd  zag,  toen  hy  (bl.  24)  het 
ttïgeudeel  beweerde.  Eggheric's  vrouw  is  ook  hier  KareKs  zuster, 
muar,  ofschoon  er  ook  hier  van  eene  belofte  tot  geheimhou- 
ding geene  sprake  is,  wykt  de  voorstelling,  die  ons  gedicht 
geeft  van  het  gesprek  tusHchen  man  en  vrouw  in  niets  wezen- 
lyks  af  van  die,  welke  wy  in  den  /^^«for  c/u /^aon  vinden ,  wan- 
neer men  aanneemt,  dat  daar  eene  episode  uit  het  gesprek 
letterlijk  wordt  meegedeeld,  terwyl  ons  gedicht,  vs.  875 — 009, 
den  dialoog  in  den  korteren  verhaalvorm  heeft  overgebracht. 
Zelfs  hare  bedreiging,  dat  zy  het  plan  zal  verraden,  ligt  op- 
gesloten in  vs.  907 — 9u9 ,  vooral  in  't  woord  »gedoghen'\  Ook 
vangt    Elegast  in  het   Mul.  gedicht,  evenals  in  't  Fransch,  het 
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bloed  in  eenen  handschoen  en  niet  in  eenen  sluier  op.  Of  de 
samenzweerders  de  twaalf  pairs  zgn  of  niet,  wordt  hier,  evenals 
in  het  Middel duitsche  gedicht,  in  het  midden  gelaten,  en  dat 
de  Mnl.  vertaler  de  »8carpe  knive"  laat  vinden  Dnaest  haren 
live"  (vs.  1119  vlg.)  en  niet  in  de  mouwen,  is  eene  afwijking 
van  volstrekt  geene  beteekenis,  door  de  toevoeging  van  » witte 
halsberghe"  voldoende  te  verklaren.  Men  ziet  dus,  de  afw^kin- 
gen  van  het  Fransch  zijn  zoo  uiterst  gering,  dat  men  de  schets 
van  den  Franschen  roman  wel  voor  een  overzicht  van  het  Mnl. 
zou  kunnen  doen  doorgaan,  indien  de  namen  niet  verschilden: 
Elegast  en  Basins ,  Eggheric  en  Gerin  ,  La  Ferté  en  Egghermonde. 
Met  Dr,  K.  neem  ik  tegenover  Gaston  Paris  gaarne  aan,  dat 
de  namen  van  het  Mnl.  gedicht  de  oudste  zullen  zyn  en  dus 
in  een  ouderen  Franschen  roman  zullen  zijn  voorgekomen ,  dan 
die  waarvan  Renaus  en  Restor  melding  maken ;  en  ik  kan  daar- 
voor een  nieuw  argument  by brengen.  Den  naam  Elegast  ken- 
nen wij  ook  onder  anderen  vorm  (zie  Dr.  K.  bl.  40 — 44), 
namelijk  Erhagast^  waarbij  men  zou  kunnen  denken  aan  den 
bij  Ammianus  Marcellinus  en  op  eenen  gedenksteen  van  *tjaar 
394  *)  voorkomenden  Frank  Arbogast,  aan  de  in  de  Rynlanden 
gevonden  inscriptie:  ))Matronae  Arvagasti"  *),  of  aan  den  onder- 
teekenaar van  de  Salische  wet,  Arvogast.  Liever  echter  zie  ik 
er  eene  verbastering  in  van  den ,  in  den  jongeren  Titurel  voor- 
komenden ,  vorm  Elhegast,  Mocht  men  Mone  ^)  gelooven ,  dan 
zou  dat  woord  beantwoorden  aan  het  Ags.  Alcagast  (1.  Alm- 
gdst) ,  maar  dan  zou  de  vorm  bij  ons  ook  Elvegeest  moeten  zijn , 
en  zou  een  vorm  als  Elvegast  of  Elegast  alleen  door  het  An- 
gelsaksisch heen  in  onze  letterkunde  kunnen  gekomen  zyn.  Wg 
behoeven  echter  gast  niet  als  gast  (geest)  op  te  vatten ,  maar 
kunnen  het  houden  voor  ons  eigen  woord  gast  in  de  oude  be- 


1)  Zie  Steiner,    Cod€x  luscript.   rom.  Rheni  II  (1837)  N°.  860. 

2)  Zie    Brambach,    Corpus  Inscript.  R/teKattarum ^  N°.  590  en  vgl.   Dr.  H.   Kern, 
yersl.  e?i  Mededeel,   der  Kon.  Akad   van    Wet.  Afd.  Lett.  2de  R.  H  bl.  333  vgl. 

3)  F.  J.   Moue,    Untersuchungen  zur  Geschichte  der  teutschen  üeldeiucuje.  Quedl. 
und  Leipzig  1836,  p.  137. 
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teekenis  yan  bezoeker^  opzichter^  heer^  die  het  woord  o.  a.  heeft 
op  de  RiJDSche  inscriptie  en  in  de  titels  van  de  onderteekenaars 
der  Salische  wet.  Is  EUgasi  inderdaad  Elvegast  (heer  der  elven), 
dan  zou  de  syncope  ?an  de  r  in  *t  woord  met  recht  verbazing 
mogen  wekken,  indien  de  naam  met  den  persoon  in  de  Yolks- 
overlevering,  die  de  ehen  toch  kende,  was  blyyen  voortleven. 
Alleen  door  bemiddeling  van  het  Fransch  aan  te  nemen  kunnen 
wij  de  verknoeiing  van  den  naam  verklaren  ;  maar  dan  moet  ook  in 
den  oudsten  Franschen  roman  de  held  niet  Basinê ,  inaar  Eiegast 
geheeten  hebben ,  en  dat  is  zeer  aannemelgk,  indien  de  sage  terecht 
gelocaliseerd  wordt  in  de  Ardennen  tusschen  Luik  en  Hoei,  de 
woonplaats  van  Albericus  Triumfontium  ,  die  haar  tusschen  1239 
en  1250  vermeldde,  en  indien  Egghermonde  met  het  daar  ge- 
legen Aigremout  mag  gelijk  gesteld  worden,  want  dan  ontstond 
de  sage  in  eene  streek ,  waar  het  Germaansche  element  en  het 
Waalsche  vroeger  ongemerkt  in  elkaar  overgingen ,  maar  waar 
in  de   \S*^^  eeuw  toch  zeker  reeds  Fransch  gesproken  werd. 

Als  heer  der  elven  behoort  Elegast  tot  den  sagenkring  van 
Auberon  of  Oberon,  wiens  hoorn  zelfs  wordt  teruggevonden  in 
den  hoorn ,  waarmee  Elegast  in  den  Middelduitschen  roman  de 
honden  betoovert.  die  hem  aanbassen.  In  den  Mnl.  roman  is 
het  mythisch  karakter  van  Elegast  wel  wat  op  den  achtergrond 
getreden  (of  nog  weinig  uitgewerkt),  maar  toch  verloochent  het 
zich  niet.  Men  ziet  het  in  de  zwarte  wapenrusting  van  Elegast, 
die  aan  de  sxearUUfar  der  Noorsche  mythologie  herinnert,  in 
<le  wyze,  waarop  hy  >dwer8  dor  den  woude"  rydt  >al8e  die 
rideu  wille  verholen"  ivs.  277),  in  het  kruid,  waarmee,  als 
hij  het  in  den  mond  houdt,  hij  kan  verstaan  >wat  hanen  craien 
ende  honde  bilen**  (vs.  769),  in  den  schrik,  als  hy  den  haan 
hoort  kraaien ,  die  ons  doet  denken  aan  Maerlant's  opmerking 
over  den  haan,  Sat,  Bloeme  III  vs.  1975:  >Elfsgedroch  scuwet 
sijn  luuf'  en  in  de  ^behendichetie",  waarmee  hy  alle  sloten  kan 
ontsluiten,  en  de  tooverwoorden ,  waarmee  hg. ieder  kan  doen 
inslapen  (vs.  837—845,  926  vig.). 

Een    tweede   karaktertrek  van  den  Karel  endê  EUgast  is  het 
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vrome  en  Christeliik-miraculeuze ,  dat  zelfs  aan  de  oudste  Fran- 
kische ridderromans  niet  vreemd  is,  en  aan  ons  gedicht  eene 
zekere  wyding  geeft.  Daarvan  getuigen:  de  engel,  die  Earel 
oproept,  de  vaste  slaap,  waarmee  God  >dor  sconincs  houde" 
alle  bewoners  van  het  paleis  boeide,  toen  Earel  de  poorten 
doorging  (vs.  139 — 166),  het  gebed,  dat  Karel  in  den  duisteren 
nacht  uitspreekt  (vs.  169 — 192),  het  gebed  van  Elegast  vóór 
den  tweekamp  (vs.  1286  —  1318)  en  Karel's  woorden  nadat 
Eggheric  in  het  Godsoordeel  is  gevallen,  vs.   1397 — 1402: 

»Ghewarich  God,  ghi  sijt  hierboven, 

Met  rechte  maghic  u  loven , 

Die  nii  so  menighe  ere  doet: 

Die  u  dienen ,  si  sijn  vreet. 

Ghi  moghet  helpen  ende  beraden 

Alle,   die  an  u  soeken  ghenade'*. 

Het  historisch  element  in  den  Karel  ende  Elegast  bestaat  in 
de  vermelding  van  Karel's  gestrengheid  ten  opzichte  van  de 
roofridders  (vs.  203  —  214)  en  in  de  samenzwering  tegen  zgn 
leven;  maar  daar  er  in  geschiedenis  en  overlevering,  door  de 
vermenging  van  Karel's  geschiedenis  met  die  zijner  opvolgers, 
van  zoovele  samenzweringen  sprake  is ,  is  iedere  poging  om  uit 
te  makeu  ,  welke  hier  bedoeld  wordt ,  nog  vergeefsch  geweest. 
Dat  Karel's  paleis  te  Ingelheim  het  uitgangspunt  van  z^nen 
rooftocht  genoemd  wordt,  is  eer  aan  de  geschiedenis  dan  aan 
de  Elegastsage  ontleend. 

Eindelijk  wordt  het  gedicht  nog  gekenmerkt  door  eene  zekere 
comische  tint ,  die  over  sommige  gedeelten  er  van  verspreid  is , 
en  die  in  de  gedichten  van  de  tweede  helft  der  12^*^  eeuw  nog 
niet  met  opzet  aangebracht  schijnt,  maar  samenhangt  met  den 
onschuldigen,  frisschen  volkshumor,  welke  de  mysteriespelen 
(vooral  de  Duitsche)  zoo  vermakelijk  maakt,  zonder  dat  aan 
eenige  zucht  tot  profaneeren  moet  gedacht  worden.  Het  Nibe- 
lungenliet  is  er  ondanks  zijne  grootschheid  niet  geheel  vrij  van, 
en    ons    fragment    Van   den  bere    Wisselawe  levert  er  een  spre- 
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kend  voorbeeld  yan.  Wel  yerre  yan  op  het  yerval  der  ridder- 
poëzie te  wgzen ,  zooalfl  Léon  Gautier  te  onrechte  meende , 
ofschoon  zelfs  in  het  Roelandslied  Ganelon's  woorden  tot  Karel 
dezelfde  kleur  hebben  ,  leidt  die  comische  tint  er  ons  toe ,  den 
oudsten  Roman  de  Karles  ei  Elegast  te  plaatsen  vóór  den  tgd, 
waarin  Chrestien  de  Troyes  en  Ouillaume  Ie  Clers  opzettelyk 
de  >hoyeece"  scherts  invoerden,  die  onder  de  handen  hunner 
smakelooze  navolgers  in  jacht  op  dwaasheden  en  vermakelgk- 
beden  ontaardde.  In  onzen  Karel  ende  EUgast  doet  het  co- 
mische nog  geene  afbreuk  aan  de  grootsche  voorstelling,  die 
de  dichter  ons  wil  geven  van  Karel  den  Grooten ,  den  heiligen, 
door  Gods  bjjzondere  genade  beschermden  koning.  KareFs  zede- 
lijke grootheid  blykt  duidelyk  hieruit,  dat  hy  Gods  bevel  om 
uit  stelen  te  gaan  byna  zedolyk  onmogelijk  acht  en  dat  hy 
voortdurend  in  angst  verkeert,  op  iets  voor  hem  zoo  onzinnigs 
als  roovery  betrapt  te  zullen  worden.  Die  vrees  nadert  het 
komieke,  maar  dat  het  hem  op  zich  zelf  aan  moed  niet  ont- 
breekt, blykt  uit  zijnen  strijd  met  Elegast,  dien  hij ,  als  gewel- 
diger strijder,  overwint.  Zelfs  het  grappigste  tafereel  in  het 
gedicht,  als  Elegast  Karel  eerst  bespot  om  zijn  ploegijzer,  of 
liever  zijne  onhandige  poging  om  roofridder  te  schijnen ,  en 
vervolgens  hem  beetneemt  met  het  handig  ontfutseld  toover- 
kruid ,  kan  ten  slotte  alleen  den  indruk  geven ,  dat  Karel  eigen- 
lijk veel  te  groot  man  is,  om  roofridder  te  wezen.  Er  zijn 
inderdaad  maar  weinig  Frankische  romans,  waarin  Karel  de 
Groote  zoozeer  den  indruk  maakt  van  een  groot  vorst  te  zijn, 
als  de  Karel  ende  Elegast,  Boendale's  verontwaardiging  over  dit 
ge<iicht  is  alleen  van  historisch  standpunt  eenigszins  gerecht- 
vaardigd. 

Vergelykt  men  nu  den  Middelduitschen  roman  met  den  Mid- 
delnederlandschen,  dan  behoeft  men  slechts  weinig  te  wyzigen 
en,  behalve  de  episode  van  het  tooverkruid,  slechts  zeer  weinig 
in  te  voegen ,  om  van  den  Middelduitschen  onzen  Karel  ende 
Elegast  te  maken ;  en  alzoo  heeft  Dr.  K.  dan  ook  aan  Gaston 
Paris    kunnen  toegeven,  dat  beide  romans  nauw  verwant  zyn; 
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maar  bovendien  zou  er  vrij  wat  uit  den  Middelduitschen  roman 
moeten  geschrapt  worden ,  om  hem  aan  onzen  Karel  ende  Ele- 
gaat  gelyk  te  maken.  Dat  de  Nederlandsche  dichter  uit  het 
gemeenschappelijk  origineel  van  beide  romans  dat  alles  by  zgne 
vertaling  zou  hebben  weggelaten  ,  en  daardoor  de  kunstwaarde 
van  zgn  gedicht  aanmerkelijk  zou  hebben  verhoogd,  is  niet 
volstrekt  onmogelijk,  maar  het  komt  my  toch  voor,  dat  beide 
vertalingen  naar  twee  wel  verwante,  maar  toch  in  karakter 
zeer  uiteenloopende  origineelen  zijn  bewerkt.  Dat  van  den  Mnl. 
roman  zou  ik  Karles  et  Elegast  willen  noemen ,  en  dat  van  den 
Md.  roman  Karles  et  Venchanteur   Basins. 

Met  den  laatsten  naam  wil  ik  te  kennen  geven,  dat  de  Md. 
roman  behoort  tot  eene  jongere  redactie,  waarin  de  in  Basins 
verdoopte  Elegast  eenigszius  het  mythisch  karakter  van  heer 
der  elven  verloren  en  veel  meer  dat  van  den  toovenaar  of 
duivelskunstenaar  heeft  aangenomen,  dat  hem  nog  niet  wordt 
toegedicht  in  den  Auberis  Ie  JBourguignon ,  waar  hij  nog  maar 
alleen  de  groöte  dief  genoemd  wordt,  maar  dat  hij  duidelyk 
vertoont  in  den  Jehan  de  Lanson  'j,  en  dat  sterke  overeen- 
komst vertoont  met  het  karakter  van  den  oorspronkelgk  ook 
Germaanschen  Malegijs  of  Maugis ,  die  ook  van  Aigremont 
afkomstig  geacht  wordt.  De  ongelooflijk  sterke  staaltjes  van 
))gokelrie"  in  die  romans,  die  wij  moeielijk  anders  dan  kinder- 
achtig en  smakeloos  kunnen  noemen ,  vinden  hunne  wedergade 
juist  in  de  meeste  episoden,  die  wij  zouden  moeten  schrappen 
om  den  Middelduitschen  roman  aan  den  Middelnederlandschen 
gelijk  te  makeu.   De  too verkunst  van  Elegast  is  daarin  ook  op 


1)  Misschieu  heeft  er  van  dien  Jehan  de  Lanson  ook  bij  ons  eene  vertaling  be- 
staan. Ik  wees  er.  Geschied,  der  Nederl.  Letterkunde  1  bl.  122  reeds  op,  wat  Dr. 
Kuiper's  aandacht  ontgaan  schijnt,  dat  het  eerst  door  Hlommaert  {J?inales  du  co- 
mité  de  Trance  V  1860,  p.  89 — 103),  later  door  Kalff  {Mnl.  epische  fragmenten 
bl.  16S  vlgg.)  uitg  fragment  van  een  onbekenden  roraan  waarschijnlijk  tot  ditn  Jehan 
de  Lanson  behoort.  De  naam  Elegast,  die  er  in  voorkomt,  zal  dan  aan  den  Karel 
ende  Elegast  ontleend  zijn,  tenzij  men,  wat  minder  waarschijnlijk  is,  zou  billen 
aannemen,  dat  ook  de  Basins  van  den  Jehan  de  Lanson  in  eene  oudere  redactie 
Elegast  geheeten  heeft. 
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Karel  oyergegaan ,  die  de  zon  driemaal  doet  stilstaan ,  zoodat 
alles  op  de  wereld  vier  nachten  achtereen  slaapt,  en  Earel's 
▼rouw  zelfs  in  al  dien  t^d  in  dezelfde  houding  te  bed  blgfl 
liggen,  als  waarin  zg  lag,  toen  hy  hare  zyde  verliet:  een 
kunststuk  zóó  groot,  dat  Elegast  hem  voor  >grooter  meester" 
verklaart ,  dan  hy  zelf  is.  Was  Karel's  Jozuadaad  ook  niet  zonder 
voorbeeld  in  de  Frankische  romans,  daar  Karel  ook  in  de 
Chanson  de  Roland  en  den  Guion  de  Bourgogne  op  zyn  gebed 
de  zou  tot  stilstaan  brengt,  hier  wordt  zy  door  de  herhaling 
bespottelyk ,  te  meer  nog  omdat  Karel  niet  eens  toovenaar  ge- 
noeg schynt,  om  ongemerkt  de  poort  te  kunnen  uitsluipen,  maar 
den  portier  moet  opkloppen  en  omkoopen  om  te  zwijgen.  Karel 
mist  in  dit  gedicht  alle  zedelyke  grootheid,  ofschoon  erkend 
moet  worden,  dat  hy  doodeerlyk  is,  daar  hy  12  gulden  achter- 
laat als  schadeloosstelling  voor  het  ploegyzer ,  dat  hy  meeneemt. 
Andere  toevoegsels,  zooals  van  Karel's  verblyf  en  maaltyd  in 
het  hol  van  Elegast  en  diens  77  makkers,  en  van  de  beide 
legers,  door  Karel  en  Eckerich  vóór  de  gevangenneming  der 
saam  gezworenen  in  het  veld  gebracht,  hebbeu  het  tooverelement 
wel  niet  ontwikkeld,  maar  zien  er  toch  als  latere  ziekelyke 
uitwoekeringen  uit 

Na  al  het  opgemerkte  vat  ik  uu  nog  eens  kortelyk  samen  , 
hoe  ik  my  de  verhouding  der  verschillende  gedichten  als  waar- 
schynlijk  voorstel. 

De  bron  van  alle  verhalen  was  een  oud  Fransch  gedicht  uit 
de  r2<^«  eeuw,  KarUê  et  Elegant^  dat  met  Germaansche  namen 
eeue  deels  historische,  deels  mythische,  deels  Christelyk-mira- 
culeuze  sage  uit  de  omstreken  van  Aigremont  (in  het  Luik- 
sche)  op  eenvoudige  wyze ,  half  ernstig,  half  naïef  comisch 
bebaudelde  en  misschien  aan  Albericus  Triumfoutium  bekend 
was.  Naar  dat  gedicht  werden  bewerkt: 

I.  de  Mnl.  Karel  emle  Elegast  ^  die  er  slechts  weinig  aan 
veranderde  eu,  in  het  Middelfrankisch  vertaald,  werd  opgeno- 
men in  den  Karlmeinet^  en 

II   een  uit  den  Renaus  en  Restor  bekende  Karles  et  Basins^ 
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waarin  de  Germaansche  namen  door  Fransche  vervangen  wer- 
den (Basins  waarsch^nlyk  aan  den  Fierabras  ontleend),  maar 
waarin  overigens  de  oude  redactie  vrg  getrouw  bewaard  bleef ,  en 
waarop  de  Auheria  Ie  Bourguignon  en  Philippe  Mouskès  zinspelen. 
Hetzg  uit  dezen  Karles  et  Basins^  hetzg  onafhankelgk  daar- 
van uit  den  oudsten  roman  zullen  dan  de  beide  andere  zgn 
voortgekomen ,  namelijk : 

III  een  te  vermoeden  Fransche  roman  Karles  et  Venchanteur 
Basins^  waarin  het  Christelijk-miraculeuze  en  het  mythische 
element  onder  den  invloed  van  verhalen  als  de  Jehan  de  Lanson 
ontaardde  in  een  tooververhaal ,  dat  ook  in  andere  opzichten 
vrij  wat,  maar  niet  tot  zijn  voordeel,  werd  uitgebreid.  Deze 
redactie  wordt  vertegenwoordigd  door  den  Middelduitschen  Karl 
und  Elegast^  die  vermoedelijk  de  twee  Germaansche  namen 
Elegast  en  Eckerich  aan  den  Karlmeinet  ontleende;   en 

IV  een  te  vermoeden  Fransche  roman  Karles  Mainet  et  Ba- 
sins ,  waarin ,  met  vervanging  der  namen  en  verzwakking  van 
het  Christelijk-miraculeuze  en  het  mythische  element,  het  histo- 
rische werd  uitgebreid  door  vermenging  met  de  Mainetoverle- 
ringen  en  de  kroningsgeschiedenis.  Deze  redactie  wordt  verte- 
genwoordigd door  de  IJslandsche  Karlamagnus  Saga  met  de 
Deensche  verkorting  daarvan ,  waarin  de  naam  Alegast  weder 
uit  den  Karlmeinet  werd  opgenomen. 

Van  deze  gedichten  is  het  Middelduitsche  uit  de  15<ie  eeuw 
het  jongste.  De  Karlamagnus  Saga  wordt  tusschen  1200  en 
1250  gesteld,  en  de  Fransche  roman,  die  in  één  handschrift 
van  den  Renaus  vermeld  wordt,  behoeft  niet  veel  ouder  te  zgn, 
dan  dat  handschrift,  terwijl  de  Restor  eerst  van  omstreeks  1325 
dagteekent  en  dus  niet  voor  hoogen  ouderdom  van  den  Karles 
et  Basins  kan  pleiten.  Stellen  wij  den  oudsten  Karles  et  Elegast 
tusschen  1150  en  1200,  voor  den  Middelnederlandschen ,  die 
gemakkelijk  eene  eeuw  of  langer  na  de  vervaardiging  van  het 
origineel  kan  vertaald  zyn ,  valt  de  tyd  der  vervaardiging  uiterst 
moeielgk  te  gissen.  Als  Dr.  K.  bl.  48  meent,  dat  wg  daarvoor 
ï>minstens  tot  1250  mogen  teruggaan",  steunt  hij  op  het  voor- 
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komen  yan  fouten  in  het  HS.,  dat  de  compilator  van  den  Karl" 
meinet  vermoedelyk  in  het  begin  van  de  H***  eeuw  vertaalde; 
maar  hoe  weinig  tyd  is  er  noodig  om  eene  geheele  familie 
handschriften  met  schrijfiouten  te  doen  ontstaan?  Wy  weten 
slechts,  dat  blykbaar  op  ons  gedicht  gedoeld  wordt  in  de  uit 
het  laatst  der  Ib^^  eeuw  dagteekenende  Duitsche  vertaling  ^) 
van  den  Mnl.  Renoutt  die  zelf  wel  reeds  omstreeks  1288  door 
Maerlant  vermeld  wordt,  maar  die  slechts  voor  een  klein  deel 
bewaard  is ,  zoodat  wy  niet  weten ,  of  de  toespeling  op  den 
Karel  ende  Elegast  ook  daarin  reeds  voorkwam.  Overigens  ver- 
meldt Boendale  het  gedicht  in  zynen,  tusschen  1325  en  1330 
geschreven  Lekenspiegel  (III  15  vs.   133). 

Ten  slotte  nog  een  enkel  woord  over  de  tekstredactie  van 
ons  gedicht  in  de  nieuwe  uitgaaf.  In  handschrift  bezitten  wij 
slechts  VS.  1  —  131  (in  M),  vs.  132—175  (in  M  en  N),  vs. 
176—197  (in  N),  vs.  478—669  (in  H),  gedeeltelyk  vs.  670— 
744  (in  H),  vs.  753—793  (in  H),  vs.  903-966  (in  N)  en 
gedeeltelyk  vs.  1254—1297,  1392—1414  (in  M) ,  dus  nog  niet 
eens  de  helft.  Slechts  44  verzen  hebben  wy  in  twee  handschrif- 
ten. Daarentegen  kan  de  zeer  getrouwe  vertaling  in  den  Karl^ 
meinet  bijna  voor  handschrift  doorgaan,  en  waar  deze  met  de 
handschriften  overeenstemt,  hebben  wy  twee  getuigen  voor  éëne 
lezing,  en  dus  eenige  zekerheid  voor  de  juistheid  daarvan.  Alleen 
vond  Dr.  Bergsma  (Bijdr,  bl.  46)  grootere  verwantschap  van 
den  Karlmeinet  met  M  dan  met  de  andere  handschriften,  van 
welke  N  het  meest  aan  de  oude  drukken  zou  nabykomen ,  zoo- 
dat ,  volgens  hem ,  overeenstemming  van  H  en  N  met  den  Karlm.^ 
of  van  M ,  N  of  Karlm,  met  de  oude  drukken  grootere  waar- 
borg voor  de  juistheid  eener  lezing  zou  geven,  dan  overeen- 
stemming van  Karlm,  met  M  of  van  N  met  de  oude  drukken. 


1)  RéutoU  von  Mam/elUem  oder  dié  UtitÊtomêkimdêr,  hereatg.  f  on  F.  Pfaff,  Tabin- 
g«B  1886.  VI.  4252  rlgg  ZoDderliog  it  het,  dtl  het  Ned..  ia  1872  door  llttthca, 
en  het  Doittcbe,  in  1887  door  Pftff  litg.  rolktboek  Tma  D0  mtr  ütemMkimd^rtm 
in  eene  Tr«emde  fcrknocüng  Tma  d«M  plantt  orsreenfltoMi 
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Natuurlek   is   ook  voor  va.  132 — 175  overeenstemming  van  M 
en  N  van  groot  belang. 

De  volksboeken  gaan,  volgens  Dr.  Bergsma  {Bijdr.)  bl.  40) 
alle  terug  op  éénen  oorsprong,  zoodat  zij  bij  overeenstemming 
van  lezing  slechts  ééne  stem  uitbrengen.  A  B  C  D  E  zyn  met 
elkaar  verwant  in  de  alphabetische  volgorde ,  waarin  men  ze 
geplaatst  heeft,  maar  zóó  dat  geen  van  alle  rechtstreeks  uit  de 
met  hem  meest  verwante  is  voortgekomen.  Daar  A  de  beste 
lezingen  heeft,  zyn  D  en  E  het  minst  betrouwbaar,  zoodat  zg , 
volgens  Dr.  Bergsma  {Bijdr,  bl.  51)  )>al  heel  weinig  in  aan- 
merking komen  voor  de  tekstcritiek".  Ook  aan  C  kent  hij  niet 
veel  waarde  toe,  zoodat  Jonckbloet's  onbekendheid  met  die  drie 
volksboeken  nauwelijks  eenige  schade  aan  zijnen  tekst  heeft 
toegebracht.  Na  de  verhouding  van  handschriften  en  drukken 
te  hebben  vastgesteld,  geeft  Dr.  Bergsma  op  grond  daarvan 
eene  reeks  van  tekstverbeteringen  op  Joockbloet's  uitgave;  maar 
wij  zouden  te  veel  in  bijzonderheden  afdalen,  indien  wy  hem 
daarbij  nu  wilden  volgen. 

Dr.  Kuiper  is  het  in  alle  opzichten  met  Dr.  Bergsma  eens, 
behalve  hierin ,  dat  hij  geene  nauwere  verwantschap  van  Karlm. 
met  M  dan  met  de  andere  handschriften  durft  aannemen,  en 
ik  acht  zijne  meening  ook  voorzichtiger.  Ook  hij  moest  het 
beste  der  volksboeken,  A,  aan  zijne  uitgave  ten  grondslag  leg- 
gen ;  immers  door  Karlm,  te  vertalen  zou  men  tot  onverdrage- 
lijke  willekeur  vervallen ,  en  de  handschriften  zijn  veel  te  frag- 
mentarisch :  zij  kunnen  met  den  Karlm,  alleen  gebruikt  wor- 
den om  den  tekst,  waar  die  verknoeid  of  gewyzigd  schynt,  te 
herstellen. 

Jonckbloet  nu  deed  hetzelfde  (alleen  kende  hij  N  niet),  en 
toch  wijkt  deze  nieuwe  tekst  in  menig  opzicht  van  den  zgnen 
af.  De  oorzaak  daarvan  is ,  dat  Dr.  K.  bij  het  kiezen  eener 
lezing  systematisch ,  d.  i.  na  rangschikking  der  handschriften 
en  oude  drukken  te  werk  ging,  terwijl  Jonckbloet  dikw^Is 
willekeurig  de  lezing  koos,  die  hem  het  meest  aanstond,  of 
het  meest  zuiver  Middelnederlandsch  toescheen,  en  dat  hy  ook 
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meer  dan  noodig  was  tegen  het  gezag  der  o?erle?ering  in  ?er- 
anderde.  lieeds  de  spelling  van  Carel  met  C7,  die  op  Jonckbloet's 
gezag  totnogtoe  algemeen  gold,  blykt  nu  in  de  handschriften 
en  oude  drukken  geenen  steun  te  vinden;  verder  zie  men  vs. 
18,  waar  J.  willekeurig  dinghel  in  hi  veranderde,  vs.  32,  waar 
J.  uwen  tot  u  verkortte,  vs.  34,  waar  J.  ende  uitliet,  vs.  35, 
waar  J.  dit  in  dat  veranderde .  vs.  37 ,  waar  hy  en  schrapte , 
VS.  39  vig.,  die  hy  zonder  voldoenden  grond  wegliet,  vs.  70, 
waar  hij  wilder  schrapte  en  Denouwe  in  Dunouwe  veranderde, 
VS.  72 ,  waar  hy  veU  niet  opnam ,  vs.  78 ,  waar  hy  te  onrechte 
alse  invoegde,  vs,  80,  waar  hij  brekic  in  brakic  veranderde, 
VS.  82 ,  waar  hy  noodeloos  ie  invoegde ,  omdat  en  als  in  (=  tr  en) 
kan  opgevat  worden ,  vs.  84,  waar  hij  van  stelen  maakte  «to/«*fi« , 
VS.  92,  waar  hy  u  leren  verving  door  uwen  tive^  vs.  97,  waar 
hy  weder  dinghel  door  hi  verving,  enz.  enz.  Uedenkt  men,  dat 
de  eerste  honderd  verzen,  die  ik  naging,  nieta  willekeuriger 
door  Jonckbloet  behandeld  werden  dan  de  rest,  dan  zal  meo 
begrypen,  dat  de  nieuwe  uitgave  een  veel  beter  beeld  van  de 
tekstoverlevering  moet  geven,  dan  de  vorige. 

Wat  de  spelling  aangaat,  doet  deae  uitgave  dat  niet.  Jonckbloet 
normaliseerde  den  geheelen  tekst  naar  het  fragment  M;  Dr.  K. 
had  er  evenmin  bezwaar  in  >tot  eene  gedeeltelyke  normalisee- 
ring van  den  tekst  over  te  gaan"  (bl.  03)  op  grond  van  een 
ideëel  spellingssysteem.  Voor  eene  schooluitgave  zou  dat  goed 
zyn ,  niet  voor  eene  uitgave ,  die  tot  grondslag  moet  strekken 
voor  latere,  door  palaeographische  kennis  gesteunde,  conjectu- 
raalchtiek.  Door  bv.  stiUwygend  sceen  in  êckeen ,  <UeUn  in  delen 
te  veranderen,  verduistert  men,  zonder  ander  doel  dao  eene 
regelmatige  spelling  te  verkrygen,  die  in  de  middeleeuwen  zelf 
niet  werd  nagejaagd,  vormen  aln  steen  en  voelen  ^  die  graphisch 
gemakkelyker  tot  sceen  en  deeleft  dan  tot  scheen  en  delen  konden 
verbasteren .  Ook  van  grammaticaal  standpunt  kom  ik  op  tegen 
het  noodeloos  aanbrengen  van  inclinatie  en  tegen  verandering 
van  de  vormen  der  prae{>08ities.  Op  een  gebied,  waar  nog  zoo- 
veel meer,  dan  de  verhouding  van  sterke  en  zwakke  verbuiging 
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der  Trouwelyke  substantieven  »de  vraag  blijft",  acht 
gevaarlijk,  ile  grammatica  vau  Frauck  als  beslissend  gi 
tekatcoa3tituti<;  te  laten  geldeu.  Eene  spraakkunst  der  19'''>  eeui 
behoort  op  de  teksten  dor  luiddeleeuweu  te  berusten,  niet  omf 
gekeerd  tuu  middeleeuwsche  tekst  op  eeue  spraakkunst  <1< 
19''«  eeuw.  lu  duzB  opzichteu  staat  Kuiper  uog  priucipiëel  o] 
het  standjiiiut  vau  Jonckbloet,  die  ook  naar  zijne  grammai 
don  tekst  wijzigde  ,  maar  dat  misschien  nog  wat  willekeuriger  deed.. 

Tegenover  de  voorziclitige  verbeteringen  der  conjecturaaleritiek 
(vooral  van  Vurdani)  is  Dr.  K.  terecht  niet  overdreven  prentscli 
geweest,  en  liuardoor  knn  zijne  uitgave  boven  de  vorige  uitmunteD. 
Slechts  bevreemdt  het  mij,  dat  hij  bij  vs,  i)6  de  voorkeur  gaf 
aan  Verdtim's  gissing  tidervieer,  waarbij  ons  i/ais  blyft  hinderen , 
boven  die  van  De  Vries  (7'en /vfi.lV  bl.  55}  teienmeer ,  waaruit 
de  foutieve  lezing  der  drukken  al  hebdij»  te  verklaren  is,  ter- 
wijl het  iiuj  ook  verwonderd  heeft,  dat  van  Ue  Vries'  lezing 
van  VS.  933  \  Tijdsr/irij't  II  bl.  1Ö2),  die  de  overlevering  toet 
niet  tegeu  zich  heeft,  noch  gebruik,  ntich  zelfs  melding  gemaakt 
is,  en  dat  De  Vries'  verbetering  op  vs.  1340  niet  is  behouden 
daar  nu  de  tekst  weinig  zin  oplevert.  iVe  mooc/nti  beteekent 
natuurlijk:  huit  -j/J  zdf,  en  so  behoudi  iu  vs.  1347  is:  dan  redt'. 
gij  toch. 

Dat  overigens  iu  de  aanteekeuingun  nauwkeurig  opgave  go- 
daan -ÏH  van  de  redenen,  die  den  uitgever  bewogen  in  twijfel- 
achtige gevallen  den  tekst  vaat  to  stellen,  zooals  hij  het  deed, 
strekt  deze  uitgave  tot  meerdere  aanbeveling.  Zij  zou  die  Yan 
Jouckbloet  geheel  kunnen  vervangen,  als  zij  van  een  glossarium 
voorzien  was,  dat,  ook  al  ware  Verdam'a  woordenboek  reeds 
voltooid,  nog  gooden  dienst  zou  kunnen  bewijzen  aan  hen,  die 
met  de  studie  van  het  Mnl.  een  begin  maken;  want  voor  zulke 
beginners  is  juist  de  Kard  ende  Eleyaxt  wegens  beknoptheid, 
boeieudeu  inhoud  en  artistieke  behandeling  de  aangewezen  lectuur. 
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worden  n-et  teruggezonden. 


TIJDSCHRIFT 

VOOE 

NEDEELANDSCHE 
ÏAAL-   EN    LETTERKUNDE, 

UITCKQKYEN   VANWEGE   DE 


MAATSCHAPPIJ  DER  NEDERIANDSCIIE  LETTERKUNDE 
TE  LEIDEH. 


NEGENDE  DEEL. 

SIEUWK  KKKKS,  EERSTH  DEEL. 

Tweede  Aflevering. 


LEIDEN.    —    E.    J.    BRILL, 
1890. 


REDACTIE: 


A.   BEETS. 

J.   TEN  BRINK. 

H.   KEEN. 

A.   KLUYVBR. 

H.  E.   MOLTZER. 

J.  W.  MULLER. 

J.  7ERDAM. 

M.   DE   VRIES. 

J.  TE   WINKEL. 


Stukken  voor  het  TijdBchrift  in  te  zenden  bij  den  Secretaris  der 
Redactie,  A.  BEETS,  Leiden,  Klokstceg  17.  Afgekeurde  bijdragen' 
worden  niet  teruggezonden. 


ICl 

VODIt                                                                 ^^^H 

JsEDERLANPSCHE 

Haai 

■IN    LETTERKUNDE 

ii:r,ï/*6«W  ylifwm*  D« 

^Lmaat«cu 

^fPlJ  ItER  NEDKHLASDSCHK  LKTTEBKDIIDK 
TE  IBIBES. 

Slv<;E!«nE  »BE(>                        ^^H 

mWVK  BBKKS,  KEWK  OBBL.               ^^M 

Pard»  AJOMTtaiat-                                    M 

t.n»is.  -  e.  J.  B't"                  ] 

I N  H  n  TI  D. 


G.  KALTF,  Handscljnlluii  der  Univr>i'»il«iiabil)liütbeek  te  Amator* 


H.  KBRN,  Aat,  liwt.  'JKci 

e.  spANOtiHE,  Waae 

COKNKLU  VüN  UK  WAXmi.  Veltliem'e  fipisge)  Hiatoriael,  II     . 
j.  w.  MT.7A.En,  Braeiiwen>Itr('euw«n  (B«in.  I,  *i8St2) 

«.  OALLte,   ËMll!  jinirotiB.     -      .  .... 

■  j.  vnHiiAU ,   DietBclie  VurneJieii^iinlieileti   (Kcvii.  Kol ,  Toi>vurki)l 
Kolrüdeo;  xoviii,  üwerhoen)  .     . 


BtiilfluiB  vunr  bi^t  Tijd&chiin  ia  te  stjuittn  lijj  iten  Secrotam  <!« 
Rodnetie,  A.  BEKTS,  Leiden,  Klok^lueK  l'-  Afftekeardu  bödragai 
wurilen    uiet   teruff^oxondeK. 


Bet  Tgdüchritt   voor   Ned  i>rl  n  n  •!  selts  Ta«^ 

[  L<ltarkun<i«    Teriüll^nl.  «p  ODbepnalde  t^den. 

riniEUU,  rtr  3Ü  val  druks,  vonuea  «eu  D«e). 
—        Tl  &  i  -j*i  ft     .  -:^  jp:  "        r  ^^h 


TüDscHxaF; 


NEDERLANDSCHE 
TAAL-    EN    LETTERKUNDE, 


UITOBGETEN   VANWEGB   DK 


MAATSCHAPPIJ  DEB  NEDHKI.iNDSClIE  LE'nERKÜNDE 
TE  LEIDEN. 


NEGENDE  DEEL. 

Mi-:i:\\i':  i;kkks,  eebstis  deel. 

Vierdo  AJlevcring. 


LEIDEN.    —    E.    J.    BKILL, 
1890. 


Zie  UimeBKUde  van  bet  om%\a«< 


REDACTIE: 

A.    BEETS. 

J.   TEN   BHIHK. 

a   KEHN. 

A.   KLUYVBR. 

H.  E.   UOLTZEB. 

J.   W.  MULLER. 

J.  VERDAM. 

M.   DE  VRIES. 

J.   TE   WINKEL. 


Stukken  voor  het  Tijdschrift  in  te  : 
Eodaetic,  A.  BEBTS,  T.oiden,  Klokstd 
worden   niet   tcruggozonden. 


üiden  liij  don  SeoretanB  det 
;  17.  Afgekeurde  bgdragen 


INHOUD. 


Ulibli. 

A.  K. ,  Bladvulling  (Buitens  beens  geraapt) '245. 

CORNBUAVAN  DE  WATER,  Velthem's  Spiegel  Historiael.  II  {Vcruofg).  240. 

ö.  KALFT,  In  <le  boonen  KJjn 2*i3, 

w.  /L'iDEMA,  Suïerlikö  Uuetsken:!  in  de  Bibliotheek  te  Straatsburg.  269. 
C.  f.  UHLEMi^:cK,  Rene  verbastering  van  got.  Urnms  ....  272. 
j,  VKRUAM,  Over  de  Ouilvliiemscbo  LicUeren  i'ii  andere  Gedichten 

der  UiH  PI!  iö-le  eeuw 273. 

A.  KLUYVEii,  bairan  on  Gahairan 302. 

A.  li. ,   llerlen  van  ScbryTer  en  Binder '.     .  300. 

I'.  UuiTKNitusT  HËTTEMA,  Frêaiaka  (De  Fia-èlh .  ;iu7;  V.nheide.  323).  307. 
j.  \r.  ML'fJ.u:,  In  de  boonen 324. 


Het  T  ii  d  rt  cli  r  i  f  t  voor  N  e  .1  e  r  1  a  n  d  s  e  h  e  Taal-  v.\\ 
Letterkuuclü  verscliijiit  tjp  "jubeitaalde  tijden.  Vier  aflevd- 
rmgeii,  of  "Jti   vel  driik:*,  vrinimii  wii  Deel. 


REDACTIE: 

A.    ÜEKTS. 

J.   TEN   BRINK. 

H.   KKltN. 

A.    KLUyVEU. 

IL   E.    MOLTZËR. 

J.    \V.    MILLKR. 

J.    VKRDAM. 

M.    UE    VRIES. 

J.    Ti;    WI.NKIX. 


Stiikkc-u   vi.iir  liut  Tji.lM-hrirt  in    U-   /vm. 
RMila'.'tii..    A.    BKKTS.  l...iMi'ii.  KI-.^-ü.'l-  I 


't  SecrctsriB  d( 
.lir'lc  bijdri^t 


24  r. 

Oorkondenboek ,  II  n".  684,  847)').  Die  nit  komt  dus  OTcreeu 
iiiL't  hooi  in  haar  enrste  beteekeiiis,  geli  i  de  sluis  aiiaIoo|i  is 
met  eea  bool  in  de  afgeleide  beteekeiiis. 

Wordt  nu  later  de  sluia  betonden  dajiï  ter  plaat-se  omiut  te 
zgn,  dan  >keurt"  hii  dien  het  aniii^aat  xde  sluia  uit  de  pit." 
Zoo  lezen  wg  in  een  Ms.  keurboek  van  liiiuland  (in  het  Archief 
vau  het  Waterschap  berusteude)  dat  ie  1423  »die  dijcgrave 
mitten  hogben  beemraden  coerden  die  shise  uten  put,  dieleyt" 
enz.  —  de  liggiug  gaat  ons  thans  uiet  aau. 

Evenzoo  spreekt  men  van  een  bool,  i'ie  onnut  is  geworden. 
Toen  Graaf  Albrecht  zich  door  die  vim  Delfland  had  laten 
lïHKeggen ,  dat  de  bool  in  de  landscheiding  te  Ouderachie  meer 
kwaad  dan  goed  deed,  beval  by  dat  de  heoniraden  sdiu  boole 
Toors.  wt  den  putte  keuren  ende  toe  doen  dauiiiieu"  (Mieris, 
lil  303  en  Hotterd.  llistoriebl.  n".  107).  In  d_eze  plaats  ziet 
men  ons  woord  in  beide  beteekenisseu  gebruikt;  de  boole,  die 
uit  de  put  wordt  gekeurd,  is  de  brug  met  baar  seboeiingen; 
de  boole,  die  toegedaind  moet  worden,  is  bet  gat,  de  put. 
waarin  of  waarover  de  brug  ligt. 

1)  Op  de  tsalrtgenoemde  plaati  leie  mta,  mi't  ïeraudiTinj;  ,I.t  loïstrekiw ■  -wan- 
diil  hare  stuïe  aten  pulte  rort  of  dat  >i  «ni^  nii'wi'  jliiei-  <)ni)i'ii  makrii :  ilat  liciii 
orbore    «tare   ï«n    ier  aiiiIeT  [d.  i.  de  oude]  niaf  b"  dip  nicnrp  *liiw,  dut  inoe.itcn  *i 

Leiden,  Juni   1890.  li.    mvis. 


Bü  den  Ui^cver  dezes  is  mede  Tenclienen: 

An<lri«*He.   J.  C   ten   F'*mm>neler,    Mr,   W.  Dildcnlyki  eante  bi)wel||kt 
lynr  briï(<rLH*rliDt;  inet   vrou»   vu  Jurhter  (17M— 1H07),  medcgeJcrld  doof  f 
huwJiniklriiinKia.  l>IT3.(VII.4iOviitbn)iiio1ithi^r.partn:t).i)*.  lm."         '      ' 

Arfibhallya  (Tbc>,    \  maiiual   o.'  uilmnniiif.  with  the  commentiry  BhaisdliiiU  of  1 
mSiHïiani,  c.lilii.l  lir  II.   Kibn.  ISTl.  (XII,   116  Saiutrit.  Mit).   A-.' .     .    fA  " 

Horrh^rjviriiie   ma    Wr;.'!  Mv),    >   .Mi'liii-ikTlanilst^h   juicht   uil   liet  brgii   in  lé^i 
o]i  ]>ii-HW ninr  h«t  hauil«'brin  iiiti  {CViikiJMr  S.  Mifllui Hm.  1S73.  (VI.  Ai).  8*.  f^ 

BrlUi  W.  O-.,  Xiili'rluni1»-b'  iipraalilcrr  tvn  ^ebrnike  bjj  inrichlingvn  i 
nnderwy».  Utr  ilei'h  KlmikliNT,  ir»onlrnrmiiij; ,  ■inl  en  vcrliuiging  iler  wdorI 
ünJi.   IK71.  (XII.  JlSj.  3» yig 

Hi-tzrlClr  wvrk.  Sile  ilri'It  TiCir  mii  ilen  vnliin  (SyulniiH),  Inn  vi'rvo1j;t  TH 

ijinukl.  Il-u  in-bruikr   by  iiirifhl.  inu  horntiT  iniili-rwyi.  Dorde  druli.   B*.  ^.flj 

]|i'l/i-!l'.lr-  ni'rk    XV.  rlirl:  StI  lieer,  rliMnriii ,  IvtlurkunHigi:  eiirv 

ten  vrrviil^'p  van  ili:  ^l'>llTlall<lR'^    Sjiraakleer,  Icn  [icbriiike  bij  inrirbtii^ 
f«i.1iT«iJ».  ïm'ifr  ■/«;..  islil.  t\!ll.  iS4V  S' ^ 

DruHtc.  Cii.-nrM.'l.  <li'r''ii>  i-  ïüh  mbeiiiHi'-iiii  tl.T  Wwn^lirtte 
XVKsm.  TiTwijl  liii  .-.li-iii  !,.-..i  i.i  \--\A.  i-u  inr-..bBf:cii.  Uli-jnTiiiun 
^i'ii  %.■ -ir^t..  M.:  ,':«t.U:r^"i-..  rit^t^  ..1.  U*l  .liT  MaaiBi'h,  van 
(.Inur  It.  Kui'lvV    \<-i   -l   llii    f      (til.   I.  VIII.  ^jRit,    Dl.  II.  SGl— U8).    /' T JMI. 

■^ii|i:i>lc  .'II.U'  iur<>rmrii;<-  .>|l  ■\k'.\  v.iti  d.-r  mlur-lir  <>nilr  ri'[nrinnti.-  van  .li'O  Kthittadn, 
V'Ofirt-  ï<tHV'vrt  i'ii.li'  .:<  Ji'li  j.'Wi'.'.l  .ncr  ile  lanrb'ii  van  IIhIIbiiI  i'n.lr  Vricalanl  n. 
.Ui.  iM  >  j:i.iv  UU:i  r:i-.-.:  \..wv-r  J.-  M'.ui--t.,  .1.  \.'.|.t!.  l,.-rieri.  1876,  (IXIl, 
:;;"■!    M-.-i  I.:jv.,.j„.;  ..!....,  ri.  r,;i  n).  Is^t   ^inj   ^r   h" /O.—. 

aiiiii.lon'l'i-.,  .1..    Il'-<:.'p".uii    ..■-i.rl.i.li'iin   -.■i.lrTiCi.nim  •'l.'tjimtis.imiu  lÜMr,  mI> 

liil.   .■"lil,»'.':-   S-i'.>  ■■>■-  .■< .!''  '   ■'.!    \i.\\    II.  Sarlirnr.     (Joannr^  KbiDdarnlw  II 

/iliii-    l."i;;nf^i'    v.1--'..    .r  -   V--.;   -   ia»     \^ri..il,i'!'  S[.rivl|iHirlrr  ,.:uiï.'Wiia:n.     VerbilB- 
.li'-l  :,.:  v:,ii  W.   II     11    Si-.;  v  i.ii.).    l-:i.  ;«.  ■,'  -Hu.  (Kxiv     Vit.    UI).  S-       .     /  3.00. 

\<.»\a.Ci..    H-'  i-.-l  il.   !.,-  Miii.i-.Mivi..  l'-;:i   'S' ƒ«.— . 

Mi»-rliiiii>.,   .Ii»'<.i.    vim,    l:-i!i.'i   i.M.   Xti'.'      I t|.|iii'.iu'  iiitir  ii.'l  iMiiilM-lirin  iiitm- 

-«-'■(.    -i:    ■...11    ■    >•    i'-..l>i,.-    ■■,.    .i...r,l  i.'>l    \.yw.-n,     i,...r    .1      rt    W.NKI.      187». 

iXI.IV    U-.    '-  /«.— . 

v,...'.,v      xi'n    ;■■■.      ,-    -'■  :"",..    rn.aB. 

l'.-.ii,   I...i.i-    !>,.  ■  '.    '-rMir-i-  )i-   i'.t;-  vi.   ■.■tlvrkiimk.    Mrt   <le 

i,  ■■!,•■.     M.  .  ,.i.-   :■..!.   ■.:.iiw.v   .!■■    K  .iiii.'     ,:.-   VlMm*i'h.-  .■> i-aii.-in ie 

■..''..■    ,      M    .'-         !  •■   S.  •  :       l.,.-.. ,     ..,  l-    .  ■.    .  -u.  lK7a.    (.\1I,     18*).     I 

.■    ■       .  ...   fvi.ea. 

'  '.'.,''.."'■'  '   ■:'■     ■':■■■  .      ■'    .".    /  H.7S. 

-I-L.  1.   .  ■.    v..„.  ■     ■       '.    »;ili  uumrrnn» 

-■..■:■'.'  r..   s-     ,'  l.«0. 

•  ■■■■■  'I  -      ■  f  i.ao. 

!  ■       I  ■■■■■:     !-^rt.  (XVI. 

•  Q.(M>. 

X-  ■    i->    ■■    ''a.ao. 

\-.  ,    !  , I.,  ■....■....     ..:„i„l   rart 


TDD8CHRIFT 


NEDBELANDSCHE 
TAAL-    EN    LETTERKUNDE, 

UITOBGEïEH    VANWEGJf    DB 


MAATSCHAPPIJ  DER  NEDKRLANDSCHE  LETTERKUNDE 
TE  LEIDEN. 


NEGENDE  DEEL. 

NIEUWE  KEEKS ,  EERSTE  DEEL. 
Vierde  ASeveriag. 


LEIDEN.    —    E.    .1.    liRILL. 


Ete  binnenzijde  van  het  oni«»\&i^> 


REDACTIE: 

A.   ÜEETS. 

J.   TEN   KBIHE. 

H.  KERN. 

A.   KLUYVEK. 

H.  E.   HOLTZES. 

J.  W.  MULLEK. 

J.  "VERDAM. 

H.   DE  VRIES. 

i.   TE   WIXKEL. 


Stukkun  voor  het  Tijd^clirift  iii  tu  Kwi.i.'ii  liij  ilun  Secretari»  der 
Rctlii^lio,  A.  BERTS,  r.i-iilun,  Kl-.l.sl.ri,'  U.  Af;r';kL-urdo  bijdragim 
worili-ii  niet  luniirj^ünoinlau. 


INHOUD. 


C.  VA»  DE  WATi:n.  VeltheiuN  SpiKgel  Uutürinel.  (Vero.  runhh.ttit)  Ht. 

J.  TC  wiNKïX.  TliomunAreat-.  TijuDieMii'liter  en  (icH'liii-'t/iktigtT.  iU. 

C.  C.   UIILEKIIKI'K,   MdI.  ÜO.IC 1'J!I, 

A.  KLUïVKR.  Ondtr  <).>n  l'looten  ll-:ufi 1:KI. 

J.  a.  OALu:k.  Vnn  ilcii  \vv  Tyden  <li:->  liire^.    ...  lli\. 

J,  A.  WOIU>.  Vmïi  uobi-ktiD'l  b't'li' titje  vnn  Krcil'Ti .  VCi, 

A.  BERTS.  Ii'ijfk  noi-li  itiuclilicli  Mi  :.ii;it-rt  .li.-  .I..H,t I;t7. 

A.  BBETS.  WeeuweiiiÉiirsjiijii \'-i\ 

H.  J.  EïMAii..  Mnl,  Siniikkeliiig-'n  uit  V.Twij>.  HI-<-;i.k'/iiij,'  .  lil. 
H.  KERN.    U>'(-r    <  j  <-ii    >-ii   k;>'>liton    J  ,   in/iin-Icrlitfi'l    ia   I»  i    0,M- 

geldor.-4;li lil. 

J.  VEm..\«,   V.Tkl.ii-:n-  viin  N.-.l-.;..t..l-'.-  W  .,r.l.-n.  ;  \.i.-ii.  I.V!. 

Kokkvr.l.   !.'."•.  H..iiIv,-..-i.T,  i:.T;  Vrlviilii  ■■i.l-;:!,   V.-.u            ,  \:i\. 


Het  TiJ.l-^.li  rilt    v-.-r    N  -  .i  -  r !  ;i  i.  .1  ■*.■  i,  ■■  T  .. ;.  1-  ,  » 
Lett.Tk;ii..|.-     v.T.i-irij„i    .-,.  >.i,l..-|.,i:.ll-   «ij.i.Ti.     Vl.r  ,.j!.-v,- 


Bg  den  Uit^erer  dezes  is  mede  Tsnclieneii! 

AiidrleB««.  3.   C.   ten   Bi-umnielep.   Mr.  Vf.  Bilderdyki  ttnlf  hnwalQ] 

E(|ne  bTicfWUseliug  met   vrnuw   en  dncliter  (17^* — IBOT).  medagcdwld  Atmt  iQ«1 
huwdm  IilFinzoan.  1S73.  (VII,  lin  uncbromolitbogr.  pi>rtrct).  S' .  Ih  ütmtm  iiiiid.  f  A 

AryabbaUj's   (Tlie).    A   monual   o[  astroaomy.  irilh  the  coramentai;  Bhatndlliikt  of  | 
iDUi9viira,  edited  b/  1{.   Kern.  ISli.  (XII.  110  Stuuiril.  fekif).  4*.'  .  '   ' 

B«rcb):niviiiiip  ma   Vttri^i   (dr),   KtiddelnedcrlandKh  jitdicbt  aït  het  Ugln 
Dji  nieuw  naar  lii^t  hundirbrift  iiitf«-o-Bven  door  S.  MuLLKa  Hm.  18TS.  (VI.  3i j,  S*.  y  fl 

Brill,   W.  G.,   KednrUndscbc  spnwlik-ïr   ten   jrebrnike  b|j   inriebtinjn-n   tan   1 
ouücrir^is,  Iste  deel:  Ktïtiklcer,  WDonlrorming,  ati  «n  verbuiging  der  tviKinlen. 
rfm*.  1S71.  (XIE.  412).  8' 

Hctzeirdc  tktV.  3J«  dixl:  I.crr  ven  den  ro1.:in  (Sj'alaiis),  len  vervolg  ti 

•pnuilil,  IcD  gvbruiki!   blJ  inrirlit.  van  Iiwjgrr  citiili'nrjja.  Derde  druli.  8*.y  9 

— —  Helzelfdr  werk.  3dc  deel:  Sl^ltecr,  rlictorip.i,  Iclterknodigc  rncfcliipeil ïe  m  kritM    ', 
tra  vrrvol^  van  At:  Nnli>r1inil»'lie  Siirnaklorr,  t*n  gelinjke  by  inrichtJBgeD  tui  boqcrr 
andrrwii).  7n.^«</r<i«.  18.10.  (VIII.  üSi).  H* f  olvB 

Xlro*lt9,  CotnirHft.  Oi<'rb1iir>i-l-  vnii  ^Rhru),Theni*  der  bitoudi'rite  voorralleD  in  t^ 
lecvi^u.  Ti-[H'(jl  liij  ^i-,1icDt  hn-Cl  in  vi'ld-  va  nrr-ilaafjai ,  brlrgnringen  en  ondenieiBin- 
ffm  3v  Urnt.  Mi/  iiaH/trieiiiiiyeH.  [Iil|{n:.  «]i  lait  dvr  Maatirb  van  Nedcrl.  Lritorft 
(<l<j.>r  It.  ï'um).  IST'J.  i  dln.  i:    (1)1.   I.  V[ll.  Se:j,  Dl.  II.  2C1— 54B}.     f-TMO. 

[[iii|iii'tt>>  cuilf  iur<iruiiti<^  ojil  «turk  van  der  radiirlie  cnde  n'rornintir  van  den  idüItaalM- 
riKTlülf  urlnxrrrl  riidv  ui'^tt-lt  grwci'st  'ivor  de  landen  vnn  Hollaut  i'nd*  Vriedaat  gr- 
dam  in  i'  }wrr  14!).'}.  uitgii;,  vanwegv  do  Maat^irb.  rl.  Neilerl.  IiPlterk.  1870.  (XXII 
83f.).   5l.-t  byvw-^-^'l.  (door  11.  Kbuik).  1S77.  (16).    ar.  8" f  a.~. 

GlautluriiInH,  .1^  Di-lirlinrum  ]iruviTbiu1i>iui  hriilriiliarum  idi'gantitslnui*  ïbcr,  *d- 
luli^  |:i-rmnrii<-i>  Au;rir»la.'  [iniriTbii»  >'d.  ^V.  |[.  1).  Siiringir  (Jnunnn  GlanaMmu  h 
lijm-  IjilijH-cii.-  ili-lirh.'i  ali  iiTtal-  v.in  .Ajjrirnbi'i!  S]iriBhiiiirier  iiapEEWoeo.  VvtIm»- 
ileliii;  v:i,i  W.    [I.    1).  SuKi-irnii).    mi.  'tV  i  dln,  (\.tiv,    133,    Ui).  S\    .     /  S JM>. 

I£nlif,  G..    I[.>l  i;,',l  in  di>   .Miii.k'lccuw.'n.  11S:<,   8" ƒ  «.— . 

MucplumH.  .TiH'ol.  vim.  lloiiLiti  >uii  Ti.ri'r.  (l|iHii:iiH'  ii:i:ir  hi't  bandKbrJft  (litn- 
f-vn    i'ii    s:m    iviir    inirl.liii,:    iii    n.>..rrlrhli|.>t    Vnomvn  ,    .luor    J.    n    Wufui.     ISfs 

(xi.iv,  u-*),  s".  .    .   .   ; fa.~. 

MiTlijii.  N  iT  Wi  •■-m-  ln'ki'ii.1-  Sli'iiiiV.rl.  r  ïiau.Miriri     l;it;:.'i;cvcn  door  J.   vut 

Vi..,r[:s.    (XIX    4i^),  my.  ■*" f  «JUt. 

l*ptii  .  I^uiii»  I)..  !::'.',i''jr:i|il,i.'  .k'r  M'.i.li'Iiir.lr>rlan.ls.-hv  *m\-  <-n  lellrTkiindr.  Met  de 
(i'ii.trii  Mi'.l.iilli'  ),.  l.ri'i.i^l  <u  uit ..-!'.:' 'VI' II  miuwf-^i-  du  Kiiniitl.ijjkr  Vlaamaplie  Arailemi» 
lui.r  1:1*1-  .11   l.'il.'rKiin.|.      JSSS  iXVl ,  2LI8J  •(=> /  .%. . 

(dculiflijii  turi  .IbiTiisiViii.  n:i:ir  li"t  ll<-Hiiii"'!i'-  l::iii'lM'!iriI>  '-n  d-ii  naden  druk  van- 
wi-,v  ,).-  .\la.-,|.-li.  .'..r  N.-.l.rl  LMI.rLuml.-  i.itji;.  .Ii-r  .1  ViKM.m,  1S7B.  (XII.  1841, 
K'.    "" fa.BO. 

ISi<-1u-f<T,  <.:  ,V.  X.  <ï.  F*..  Il.f.j!i,;t-.'V  .j.r:i:ikk.iii-l  ïinr  -vinnaiin  en  Ymugm 
Liifj.'r--li..li'ii,  4i- .lil!.    I«;i    ■  VIM.  -I'j',')    <*. /  H.VS. 

Tii-1.   C.   viiii .    üii.-ü-h   liri'TiiiH'ir   i-ir  -i'! !-    .iinl   i-ir  -  li-(<'..i  liiiii;   «titb   nnncmui 

|:r.ii,iiii:'.t.  iii'in..  i't-     21. --M     l-*-!'    S" '  f  0,04». 

Ili'l.-^li.i.   wr:.    I'.i;l   11    -li  ..lil    l-^fJ    S" ƒ  |.ao. 

r'..ir..    .:i    Ivij!.-:,    ,.^r.--:.,     I'urt    III.     IJi.'lMi   i.".'trv    l^mi-  l«:i7,     ISSO,    (XVL 

r,«  1 1     x"  /  a.0O. 

-  I|.:,-    '...i'..    I',i^   IV    \,:.ri.',  1   'ii'j    ]•::     '.:,    \'-'.i>.    XV[.   iiim   ^•.fuJlO. 
!!'./    «.;.     1'r   -i-   -;■.- :ii":;-   'M'..     I'.il-.  ."Lf.irv    ]^S1,  «i»,      .     .      .      .    /  a.no. 

'\'i-i'.linii ,  .1..     II-  ïi' V '.-':■ '11  i"-'.  ■  ■■         ■.';[■.-  ■:  -   .\'- ir  riaii.l-ilü'    f.i;il  lii   utIbimI   ib<I 

'.■:,;:  i«'     l-M-,:>t     y-<:^    i;,'!)'-."  fO..*0. 

^^^l|.      .1.  .1..     I;  ,.■.[■,.,.      ii..-    i.,;,:,-  :■!    r-.i,   ;--.'ii  'H  «   r'..;i    (Vin.    ICO.  3  fUr 

i-i.:  -'  fa  Ito. 


INHOUD. 


111*11. 

0.  PKKUN.    V'rsL'liL'.ilenlimlen I. 

1.    \Viil,;nrein ,  v<.  801)1) 1 

'2.    IhUcen ;i. 

;i.   <i.jrui-htelijc 5, 

■i.    Iv  l'r..lo..i;  vim  -h-a  Si.ir.f s. 

5.    l>ul>:en 11. 

a.   KVLH        Klck.rli|V,    ^.,;.,tlIu^.    ll-klMll,.    Kvcrv-l,,!!!!   ...  1-i. 

1.  w.  Mri.iKH.    ii.'iril   I*.iII>t  v:in  .|i'r  L-..>,    Nii-hrid                     .  ■Ju. 
ConNKl.i\    vtN    ni.    wani.    Vi'lllu'm'-   .^ló-j-.'!    Ilisloriiu-I.     I>k-t- 

critifk.     .              .     .  'ii. 

E.  si'AMiijiM  .  H-u  -wk'     ...  "Wi. 


l,.t 


Llll'    tii.l.'M.      Vi. 


i  den  Uitgever  dezes  is  mede  rersclienen 


i 


Andrieaao,   J.   C.   ten  Xlruminoler,   Mr.  W.  BildcrdyVl  «nte  hnirat||k,  n 
tgne  bridWiascling  met    vronw   eu  durliter  (1784 — ISOT),  mKJtgi;dt«ld  door  i^n  uugo- 
buwdcn  kt<'iii/ooii.  187».  (VI I.  iiO  tn  phromalilhogr.  jiurtret).  8*.  U  A'ion  èantl.  /'4.0O. 

Arysbhatïvn   Ci'hr),    A   mauuil    nf  nstnmomv.  vitli  the  eommcntirf  Bhatidipikt  of  Fara- 
mUltiiira,  rditrd  l.y  II.   Kehn.  1K7-1.  {XII.  116  SamtkrU-  tettë).  4'.'.     .    /' 4^40. 

Borrliuriiviimc  van   Vfiyi  (dr),   KliddeliicitvrlindKh  gcdirht  uit  het  begin  dsr  14e 
«Il  uieuw  OHiir  hrt  liandsrlirifl  niljj^Ticn  iloorS.  Mulleb  Hm.  1873.  (VI.  34).  8».^0. 


Brill,  W.  Oh  Niitrrlanilü'hc  sjirankkvr  ten  (crliruikc  by  inricbtingra  van  hu(i|p:i 
ondEra'jji',  iBlr  dcil:  Klinklrir,  «uurdvorminf ,  nsrd  rn  verbuii,nng  der  vroorden.  Fiénh 
druh.  1K71.  {XII.  412),  8» /  S.OO. 

H.1ïclr.lc  itr-rk.  2di.  drrl:   Ij^r  vnii  .Ion  vcilrin  (SjntniiO.  trn  vrrvoIgcTBn  dcntderl. 

■pru.ikl.  l™  „vbriiik-    Mj  iiirWil.  ïou   bcir^-rr  otulrnry».  Di-rde  druk.  S*.  ƒ  S.no. 

• llrlZL-IlUi'  wi-rk.  3di^  ilrvl:  Stijtli'r-r,  rhHorica,  Htcrkiindi^R  vncyrloiitdic  en  krillek, 

ten  vervul^  Tan  >Ik  Nl'l1''rlIlnd^^ll<■  S|<riuiblEiT.  lm  jvljruike  b(i  inrichlingcn  van  hniwer 
ondcnviji.  Ii-^ile  dnit.  18W.  <V[1I.  284).  8* /  a.Vtt. 

DroKip.  Cm-iiFiicl .  UMTlliif'i'lF  vun  {jrlicii^liiiiii  in  bUiHidrrrfi'  viHiTïulk>n  ia  ^f 
Irrvm.  Ti'mfjl  li(|  g>'<li<'iit  1i"'';l  iii  vi'lil-  iti  nf-«Un^,  bi'|i-^rin|0-ii  rji  ondfrnEiaia- 
l»B,  3'  (/r«f.  Mr/  .i..Kl,;l ■■.:,.■„■,•.  rilpTi;-  "1>  1a»l  Jïï  Mnntwh.  viin  Xedcri.  letlwk. 
(ilnor  II.  YuvisY  \f.V-l.  i   üii.  4^    (tH.  ].  Vilt.  363.  Dl.  11.  »:4— MS).     fVJtO. 

EnqoT'-tc  iiiil'-  iiif'-riii:iti<'  'iiit  A<-\  \:m  iUt  minrtit  cndc  Trfnrinnli'!  van  ilrn  MliiltaBtEn- 
vi-t!':-   ..(iiri-il   iii.li'   i:i>1.lt    'i'-v.-l  iivrr  -V  Inndt-n  vau  lli>11iint  i-nd.'  Vrialut  ge- 

dai'i.  ■; ;u.-.v  U»;!.    rii^.-.-.  »ji,b,v  '\>-  Miia1«-b.  .1.  NfiLtI.  ],i.tl..rk.  1S7(!.  {XXII. 

Ml!).   M<t  bijiMi';.-;.'!    (.!.".r  1.'.  Fiü-in).  1S7T.  (lli)    ^'r.  H' ƒ  O^. 

OlmiiloriiioN,   .1.,    I)i-tl.'!i-ir.im   [.r"V.TUi.lli;m  ,-riili-tiliiir.ini  drt;:!!!!;»*!™!.»  liber,  tct 

{.lonimej  Glaudorpiui  ia 
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B^  den  Dügerer  dem  is  mede  verachenen: 

Aji<M«Me,   J.   O.   ton  Bmmmelei',   Mr.  W.  Bilderdyki  eaatit  huwelijk, 
■QiiB  briafwitscIJiig  met   Trouv   en  dacbter  (1784—1807),  med^ideebl  door  x(iD  lU  , 
hurdei]  klBiniooD.  1873.  (VII.  440  en  chromolithogr.  portret).  8*.  ƒ•  fiMm  iand.  f  4.0 

iijabbattfï  (The),  A  macuKl  of  aEtranomy.  iiith  the  commentar;  Bhuladtj>ik&  of  P 
mldlfvsni,  edited  b;  H.  Kekn.  1874.  (XII.  IIG  Saiutrii.  teksf).  4V'  .     .    f  4,40^ 

BombgrEviune  van  Vgrgï  (de),  MiddelnedcrlaDdBcb  gedicht  uit  het  be^n  der  14a  i 
op  Dieuw  Duir  het  bnndschrifl  uitgegeven  door  S.  Mitllbr  Ilin,  1873.  (VI  34),  S".  ƒ  O 

Brlll,  W.  <5.,  Nederlandwhe  sprnatlccr  ten  gobruilic  bij  inriebtingtn  vnn  b 
onderwijs,  Isle  deel:  Klniikleor,  woordvorming,  aard  en  verbuiging  der  lïoorden.  ) 
rfm*.  1871.  (Xn.  412).  8» fS-etltA 

Helïelfdï  werk.  3de  deel;  Leer  van  den  volzin  (SynlaiiB),  ten  viri-ulge  vm  denodiri,' 

8pr»»lil,  len  gebruikc   bij  inricht,  vau   hoot-er  onderwijs.  Derde  druk.  S*,/S.fiO;^ 

Hclielfde  werk.  He  <ieel:  SlijÜeer,  rhetorjea,  letterkundige  enpyrfoiiedie  en  kriliul^,,  ' 

ten  Tcrvolge  van  de  Nederland srhc  Spranklccr.  ten  gcbruike  bü  inrictitiugen  van  homcü 
ondenvIJE.  ïsw.-rfe  dntt,  1880.  (VUI.  284).  8* ƒ"  a.VB, 

I>roiite.  Coenrnct,  Overbliifeela  van  geheugrhenis  der  bisonderite  voorcnllGn  ïn  z{[|i 
leeven.  Terwijl  hjj  gedienl  heeft  in  veld-  ra  Kee-alaajjcn ,  belegeringen  en  ondernemin- 
gen. 8o  drxk.  Xet  aantiMtuningai.  llilgeg,  op  lost  der  Maatsch.  van  Naderl.  Lrttnk. 
(door  U.  Fsuin).  187a.  2  din.  4-.    (1)1.  I,  Vlll.  2fi3.  01.  Il,  264—548).     f  tJSO. 

EnqncEte  ende  informolie  opt  atneli  ran  der  rcdnrlie  ende  reformatie  van  den   inliflllrini      - 
ïoerlijls    jielaieert    ciide   gcslelt    gewcent  over  do  landen  van  IloUant  ende  Vimlairf  ■•• 
daen  in  de  i acre  14U3.    Uilgeg.  vanvejic  de  Idaatsoh.  d.  Nederl.  Letl«rk,  187S.  (XXU. 
836).   Wet  bijvoegael.  (door  R.  Fhuls).  1877.  (Ifi).    gr  8° ƒ  O.—. 

O-loiiclorpiuB ,    .1.,    Dislicliorum    provcrbinlium   scntentiarum  elegontisaimus  libw,  lA* 
latis  gprmonicis  Ai-riciilae  proverbiis   cd.  W.  H.  J).  Suriiigir.      (Joanues  Glasdorriu  \êi  ; 
rgne    latynsdie   disliclia   nis  vertaler   van   Agrieola'a  Sprinhwörter  aaiigcwoiBn.     Vvlm* 
deling  van  W.  H,  I).  Sukingak).  1874,  Tfl.  2  dln.  (illï.  162,  132),  8°.    .    f  ^JBO,     . 

Kalfl.  G.,  liet  lied  in  de  Middeleeuwen.  1898.  8= f9.—.         ! 

Blaerlnnta,   JhcoI>  •van,    Boman    van    Torec.     Opnieuw  naar  bel  bandachrift  BiJgS-  '" 

geven   en   van   eene    inleiding    en   woordenlijst   voordien,   door  J.    te    Wines.   ISTI. 
(XLIV.  14,S).   8» flè^—.       ■ 

MerlUn.  Naar  bet  ecnig  lekende  Sleinfiirlcr  handsrhrift.    Uitgugevcn  door  J.  YUI 

Vloten.    (XIX.  408).  roy.  8° f  OJUL. 

Fotit,  r^otilH  I>.,  Bildluj:np1i!e  der  M iüdcli.i'.lerUndsi'he  laai-  en  letterkunde.  Hatda       ,.4| 
Gouden    Meiliiille    bekroond   en  uitiii'gcvrn  vanwege  de    Koninklijke   Vlaani^elic  Aeadomie  ^ 

voor  taal-  en  letterkande.  IHSH  (XVI,  3;ia))j° f  ^^—.  ' 

BoKlielü»  van  .) herusa Irm ,  naar  het  lierljjnsrhe  bandsebrift  eu  den  oudon  druk  tu- 
«ege  de  Slaalsch,  der  Kcderl.  lA-ltTkunde  uilgeg.  door  J.  Veiiüam.  1878.  (XII.  18i), 
gr.   8" f  3.SO, 

Slclicrer,  C.  A.  X.  G.  F.,  lIoogduitBehu  spraalikunst  voir  gjmnasia  en  houger» 
burgcrs^'hnlfn.  4c  druk.  1874,  (Vlll.  4aB).  8' f  a.tS.- 

mei,  C>.  vnn.  Engliib  Grammar  for  i<nliools  nnd  for  sell'-tearbiug;  wilh  numorona 
eismpU-s  nnd  sela  of  ciereiaes  fur  trnnsintion.  ad  cdit.  1880.  (Vlll.  3QtJ).  S°.  /  1.»0. 

Coursc  of  trauslalion  from  lluteli  inlo  F.ngliah,  Part  I.  With  n  vocabuLiry,  noli»  tm 

grammnr.  idïoms,  ele.   2d  edit.  18S2.  8' '  /  0.(»0. 

Hetzelfde  werk.  I'urt  11,  2d  edit.    1882.  8' ƒ  l.SO. 

Course  of  Knglish  ütcratnre.    Part  lil.    Englisb  imelrjr  1800-1837.    1880.   (XVI. 

B84),     8' /  S.»0.  , 

Hetz.  werk.    Part  IV.  Vidorian  [wetry  1837—75.  1878.  (XVI.  460).  8".  fa.nO. 

lletz.  werk.  Prosc  si.peimciis  of  the  181b  centurj-.  1S81.  »•> /  Q.nu. 

■Vcrtlnm,  .T.,    De  weli'n!pho|i[jeUjkc  beoefening  der  Kederlandsehe  taal  in  verband  met 

het  nienwe  docloraot.  1878,  (24),  8° f  0..1-0. 

TTap     <J-  J;    Itilderdijk,   Eenu   bijdrage  tot  zyn  leven  en  werken.  (VIII.  ICO.  3  pla- 
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BUdi. 
O,  PENON.    Verscheidenheden 1, 

1.  Walewein,  vs.  8090 1. 

2.  Driacen 3. 

3.  Geruchtelgc ,     ,     .     ,    5. 

4.  De  Prolong  van  den  Sidrac 8. 

5.  Dalgen .11. 

Q.  KALFT.  Elckerlgc,  HomnluB,  Hekastuj,  Every-man  ....  12. 
J,  W.  MULLER.  Gerrit  Potter  van  der  Loo.  Naschrift  ....  20. 
CORNELiA   VAN   DE   WATER.    Velthem's   Spiegel   Historiael.    Tekst- 

critiek 22, 

E.  SPANOQiiE.  Hon  siek! ...    80. 


Het  Tydachrift  voor  NederlandscheTaal-en 
Letterkunde  verschgnt  op  onbepaalde  tijden.  Vier  ofievt^ 
ringen,  of  20  vel  druks,  vormen  een  Deel. 


TIJDSCHRIFT 

VOOB 

NEliKKL.VXDSCUK 
T  A  A  L-    E  X    1.  E  T  V  E  11  K  l  X  D  E, 


MAATSCHAPPIJ  UKK  XKliKIllAMKrlli:  I.KTTKUKONIIH 
TK  I.Kl|li:.\. 


TIKXHK  MKKl.. 

SIECIVK  IIKKKS.   rWKEUK  "HKI., 

•]■» !.■  .Ml.-v.riiiir. 


LEIDKN.    —    K.    J.    Ul([  LL. 
Is'.'l. 


TIJDSCHRIFT 

VOOR 

NEDERLANDSCRB 
TAAL-    EN    LETTERKUNDE, 


UITCEGBVBN   VANWEGE  DB 


MAATSCHAPPIJ  llKU  M:llKlir.ASRSCIlB  LETTERKUNDE 
TE  LEIDEN. 


TIENDE  DEEL. 

SIEUWE  EEEKS,  TWEEDI!  "EEL. 

Tweede  Afleveriug. 


LEIDEN.    —    E.    J.    BRILL. 
1891. 


REDACTIE: 

A.   BEETS. 

J.   lES   lililSK. 

IL   KERX. 

A.   KLLTVER. 

H.   E.   MOLTZER. 

J.   W.   MCLLER. 

J.   TERDAil. 

M.   DE  VRIES. 

J.   TE   "Wl.VKKL. 

Siukk';;!    vr,i,.r    li.-t    'i'.Oi---!ir:;r    in    u-   zemlijn    Irj   ilt-ii   seL'retaria  dei 
lU-Jattit-,    A.  J;EI:Ts,   l.<-i.l.-!i.   Kl...k-t'-..-^'    i:.    AtV^Ueurdo   hijdpagei 


TÏÏL    OHi.  „ 


NEDERLANDSCHB 
TAAL-    EN    LETTERKUNDE, 

UITCEGETBS    VANWEGE    DB 

MAATSCHAPPIJ  TIER  NEDKRLANDSCHE  LBHERKOTDE 
TE  LEIDEN. 

TIENDE  DEEL. 

NIEUWE  REEKS,  TWEEDE  DEEL. 

Derde  Afleveriüg. 


LEIDEN.    —    E.    J.    BRILL. 
1891. 


Zie  blnnenaflde  van  tiet  om«\&^. 


REDACTIE: 

A.   BEETS. 

J.    TEN    BRINK. 

H.   KERN. 

A.   KLUYVER. 

H.   E.   MOLTZEB. 

J.   \V.  MULLER. 

J.   VERDAM. 

M.   DE  VRIES. 

J.   TE   WINKEL. 

Stukkon  vour  hot  Tijdschrift  in  te  zeodeD  bij  den  Secretaris  der 
Reductie,  A.  BEETS,  Leidon,  Kloketcog  17.  Al'gekcurde  bydrogea 
werden  niet  teruggozondcii. 


1    .u#  xy 'JX  K  1  _      J, 


NEDERLANDSCHB 
TAAL-    EN    LETTERKUNDE, 

IIITGB43BTXN   VANWXOX   DS 

MAATSCHAPPIJ  DER  NEDERLAND3CHE  lETTERKÜNDE 
TE  LEIDEN. 


TIENDE  DEEL. 

NIEUWE  REEKS,  TWEEDE  DEEI,. 

Vierde  Aflevering. 


LEIDEN.    —    E.    J.    BRILL. 
1891. 


Zte  MaaeaaUde  tab  bet  ««»l&ft. 


KEDACTIE: 

A.    BEETS. 

J.   TEN   BKINK. 

H.    KERN. 

A.    KLUYVEK. 

H.   E.   MOLTZER. 

J.    W.    MULLER. 

J.    "VERDAM. 

M.   DE   VRIES. 

J.   TE   WINKEL. 

Stiikkon  voor  hut  Tjjdsclirift  in  to  zeadca  bij  don  Secretaris  der 
Redactie,  A.  BEETS,  Leidon,  Kloketeeg  17.  Al'gekeurdo  bydragen 
worden  uiet  teruggezonden. 


NEDEELANDSCHE 
TAAL-    EN    LETTERKUNDE, 


UITOEaEVm   TANWXBB  DB 


HAATSCHAPPIJ  DER  NEDERLANDSCHÏ  lETTERKÜNDE 
TE  LEIDEN. 


TIENDE  DEEL. 

NIEUWE  EEBKS,  TWEEDE  DEEL. 

Vierde  AfleveriBg. 


LEIDEN.    —    E.    3.    BRILL. 
1891. 


}  blaaenaU<^e  van  het  o«ftft\&i. 


REDACTIE: 

A.    13EETS. 

J.    TEN    BRINK. 

H.    KERN. 

A.    KLUYVER. 

H.   E.   MOLTZER. 

J.    W.   MULLER. 

J.    VERDAM. 

M.    DE    VRIES. 

J.    TE    WINKEL. 

Stukken  voor  het  Tijilsrlirirt  in  tu  zenden  bij  des  Secretaris  der 
Kcliutio,  A.  BEETS,  Lei.InJi,  Klok:<t.-efï  17.  Afgelceiirde  bijdragen 
wiinlon   niitt   teru-jgi'zondcii. 


INHOUD. 


II.  E.  ïiüLTZEii,  üe  Eeinke-glo3se  van  1530 '241. 

F.    BUiTENflüST  iiETTEMA,    Fiesiüka    (Velika ,    250;    Aiit,    '251; 

Scepena ,  2£2;  Bilyst,  254;  Omhethe,  omhithe,  254;£'ed3- 

formvte,  255) ,     .     .' 25U. 

F.  u.  II,,  Asscerade 256, 

W.  H.  D.  SURiNGAR,  Bronneii  viin  DielioecvanSeden.  .  257. 
j.  VERDAM,    Nieuwe    Leidingen    in    Velthem's  Spiegel  Historioel, 

(1— IV  Boek) 262. 

C.  c.  LiiLEN«ECK,Etymologica{GMtien;i>eo)-c,283;  H'oift,  284).  283. 

>  B  GewinnH 285. 

Joii.VNNiiS  mn.TE,  Zu  Hoofts  Granidtv 280. 

t".  VAN  VEEKDEGiiKJi,  Rijm  kalender 29U. 

A.  n.,  Oailen  met  hooi  slaan 293. 

i.  w.  Muu.ER,  Boegseeren 294. 

O.  KALFT,  Nog  eens  Koek  en  Ei 304. 

j.  TE  WINKEL,  Karel  ende  EJpgasl 3U5. 


Het    TiJLlH.ii  ril' 

1     vn.ir     Sc<UMliiii.l»cl.i 

-•    Ta 

al- 

Lettorkuiule    vor 

iiliijnt    11])   ijiibepaulile  tijtloit 

.    Vii'i 

•  afle' 

ringeu ,  of  20  vfl  ilr 

ul«,  vurmcn  e«.i  Deel. 

Bg  den  üitgerer  dezes  ia  mede  TendieueD : 

,  J.  o.   ton  amnuDelei-,    Ut.   V/.  BïldsrdQln  mtle  huwel(Jk,l 

xym  briafirineling  met  vrouw  en  docfater  (1781 — ISOT),  medegedeeld  door  z(|n  ■■.. 
hnwdenkleiiiiooD.  18TS.(V1I.  440  eacbromolithogr.  portret).  8*.  I»  UmÊitm  iand.  f --^M 

ArjMitÜjt  (The),  A  manual  of  tatronomy,  with  the  commentuy  Bhatadipikfi  of  Pt»»- 
midlfnra,  edited  by  H.  Kehh.  1874.  (XII.  110  Santkrit.  teJtil).   é*.   .     .     f  •a^'UK- 

BoichgriTiiuie  Tan  Vergi  (de),  Miildelnedertandich  gedicht  uit  het  begia  dar  I<ls  ceon^ 
op  nieuw  naar  het  handscbriftnitgegeim  door  S.  Muller  Htn.  1S73.  (VI.  El).  S".  y'o.flO., 

BrlU,  Vf.  G.,  NederlïDdiche  apraalcleer  ten  gebiuike  by  inrichtïii^a  caa  huojnri 
onderwjji,  lete  deel:  Klaakleer,  woordi'oriniag ,  aard  en  verbuiging  der  noorden.  Fiènit 
dTMk.  1871,  (XII,  412).    8' f  3.eo. 

Helielfde  werk,  2de  decli  Leer  ïln  den  Toliin  (Synlaiis),  len  vervolge  vbd  de  □alerl. 

■praakl,  ten  gebruike    bij  inricht,  van  hoogcr  onilcrvrya.  Derde  druk.    6*.  J'  3.410. 

HetielWe  werk.  3de  deel:  Stijlleer,  rhetorica,  letterkundige  encyclopedie  en  Icritiiik, 

ten  veriolge  van  de  Ncdcrlandsphe  S|iraakleer.  ten  gebruike  bij  inrichtingen  vaa  bnnaer 
onderwijs,  liatide  druk.  1880,  (VIII.  281),  8* f  a.rn. 

Droste,  Coenroet,  Overblijfsi^l»  van  gcbeui^henis  der  biaandcrate  raorvullen  ia  i^ 
leeven.  Terwgl  hij  jn'dient  hrel't  in  veld-  rn  Zfe-sluagen .  belfjicringen  en  onderaailton 
gen.  Se  iruk.  ilcl  aaKleetemiujeH.  UitgeK,  op  lael  der  Maatsrh.  van  Nadari.  IMiAi. 
(door  B.  Knuis).   1879.  2  dln.  4".    (1)1,  I,  VlU.  203,    Dl-  II.  201—648).     frjM. 

Euqneate  endc  informatie  opt  stuck  van  der  reductie  cndc  reformatie  ran  den  labïHHiw, 
voertijls  getaicert  eode  geatelt  t^weeat  over  de  lande»  ran  llollant  eode  Vitelaat  ga- 
daen  in  de  Jaere  141)3,  Uitg^'.  vaniregc  de  Maatach,  d,  N«.lert,  Lctterk,  187S.  (ZJCO. 
338),   Met  byvoegsel  (door  R,  Fkoin).  1877.  (10),  gr,  8» '  ƒ  Bw— . 

d-landorpiuB ,  .1.,  Uistichorum  ]>roverbialium  »enleiitisrum  elcgantiuimM  liW,  Mt- 
laUe  germanicls  Agricolac  proverbiia  cd.  W.  II.  I).  Suriugtr.  (Joar.nn  GlaadomiM  fa 
lIJDe  Latynache  diaticha  ali  vertalrr  van  AgricoU's  Si>riclLR6rter  aangewatMi.  Tarhaa- 
deling  van  W,  II,  D,  SumaAR).  18T4.  T6.  i  dln.  (xxir,  Ihi.  122),  8*.     .    f  ajKK 

Kalfi,  O.,    Het  lied  in  de  Midddeenwen.  188»,   8° /  m. — . 


MaerUuita,  JacoI>   Tan,    Roman   vau   Toren,     Opnieuw  naar  het  haadl^rift  ufba- 

geven   en    van   eene   inleiding   en   vroordcnlij^t   voorzien,   ilnor   J     ti    tTonn^     IBTI. 

(XLIV.  148).   8» fti^—. 

BXerliju.    Kaar  het  evnif!  bekendn  Sleinfoilpr  hundEchrir't,    Uit^cgena  door  J.  T4M 

VloTES,    (XIX,  408),  roy,  H" /*  ejaS. 

Fetit,  Lools  D..  BiblinLiraphic  .Ier  M IrtdclucderiandBche  laai-  rn  Irttei^nadB.  HM  d* 

Gouden   Medaille   lii'kroDud   «n    uitgrgcven  vanweje  de  Kuniuklijke  ^'laanwlia  Aoadaua 

voor  taal-  en  lelterkunJe,  1888  (XVl.  2a8)  8° f  4.^—. 

SesbelUn    van   Jhcrusalcm,    naar    het    Bcriyniirlic    liHoiischrifl    en  den  ouden  druk  van- 

vege  de  Maatsch,  der  Isederl.  Letterkunde  uitgeg.  door  J.  \>:ki)au,  1S78.  <XU.    LSi). 

gr,   8' /aJMk. 

Slcherer,   C  .A..  X.  O.  ^.,    Hoi^duititchD   spmakknnst  voor  gvmnaaia  en  hoonn 

burganrhoUn,  4e  druk.  1,S74.  (VIU.  40U),  e- ƒ  8.T8. 

7iel,   C  van.    Ëngliah    Grnmmar   fnr   schonla   aiid   Cur  ai-lf-tcacliing;    with  auaaran* 

cxamples  and  ^rts  of  nerriscd  for  trnnslutinn.  3d  edit.  188(1,  (VIII.  3l)tt).  %<•.  f  1.»0. 
IJuurat'  ot'  tranilation  from  Llutr-h  into  Ënglish.  Part  1.  With  v.  vocabular;,  notst  g^ 

grammnr,  idionu,  etc.   2d  edit.  1882,  8> ^0.00. 

llelüelfdc  werk.    Part  II.  2d  edit.   18,82.  8" /  l.tSO. 

Cunrb.'  of  tjigliih  iilcmtu™,     I'art  111.     IJigliili    pnelry    1.80O— 1837.    1880.    (XVL 

S84),   8' /  e.Mo. 

Hctz,  wvrk.    Pari  IV,  Victorinn  portry  1837—75.  187».  CXVI.  4ü')),  8".  /'«.QO. 

IIcIx.  werk,  Pmsc  ^pcrimeus  nf  tbc  19th  ccnlury.    1881,  8* /  S.Sth 

Verdiim,  J.,   De  wi.ti'nsohajijji'lyke  beoefening  der  N'ederliadicbe  taal  in  verband  niék 

het  nieuwe  doctoraat,  1878.  (211.  8' f  0,40i. 

'VVnp,  .T.  3„  Itildcnlyk,   K>;ne   bydra^e  tol   zijn   leven  en  werken.  (Vlil.  100.  S  pk. 

\v\\\  B" /■  O  un 


INHOUD. 


j.  A.  WORP,  Joan  van  Broekhuizen  {Vervolg) 81. 

H.  KERN,  Wok,  Loeine ■ 114. 

s       ï    ,  Moker 115. 

j.  w.  uuLi.Ea,  BladvDlling 117. 

F.  A.  i^TOBTT,  Men  moet  geen  slapende  honden  wakker  waken   .  118. 

»         ■         Naschrift .  123. 

A.  PEETS,  Eene  plaats  der  .S&ejreijis 12-i. 

juHANNES  HOLTE,  Eju  ontweipener  Cluthtlweck  voti  iü'd  .     .     .  127. 

A.  KLUïVEB,  Jnchtleer 144. 

A.  BEETS,  Gezwiclit 148. 

c.  c,  u»Lexnb:CK ,  Mede,  ale 14!). 

J.  w.  JiiJLUnt,  Amper 15.5. 

R.  FRUiN,  Verklaring  van  een  jilaats  in  de  lijmkroniek  van  Jiin 

van  Ileeln:  vs.  2855 15*i. 

w.  DE  VREE3K,  Leven  van  Sinte  Amand itiH. 

1    H.  GALT.KE,  Der  wereld  loop ITii*. 


ERRATUM. 
BI/..   148,  r.   10  V.  o.  slaat:  eener;  /m 


Het  Tijdaclirift  voor  Nederlan  Jsche  Taal-  en 
Lettfirkuiute  verschijnt  op  onbepaalde  tijden.  Vier  afleve- 
ringen, of  20  vel  driiks,  vormen  een  Deel. 


